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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΑΘΗΝΑ 

18 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1088 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡδΤΟ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΦΥΑΑΘΥ 

193 


ΝΟΜΟΣ ΥΊΤ ΑΡΙΘ. 1572 


Κύρωση Σνν&ήκης για την προσχώρηση τον Βασιλείου 
της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην 
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα και στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Κυρώνουμε και εκδίδουμε τον αχόλουΦο νόμο που ψήφισε η 
Βουλή: 

Άρόρο πρώτο. 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρ&ρο 28 
παράγρ. 1 του Συντάγματος η Συνθήκη μεταξύ του Βασι- 
λείου του Ββλγίου, του Βασιλείου της Δανίας, της Ομο¬ 
σπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Ελληνικής 
Δημοκρατίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, 
τής Ιταλικής Δημοκρατίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λου¬ 
ξεμβούργου, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, του Ηνωμέ¬ 
νου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας · και Βόρειας Ιρλαν¬ 
δίας (Κρατών-μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων) και 
του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημο¬ 
κρατίας για την προσχώρηση του Βασιλείου τής Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Οικο¬ 
νομική Κοινότητα και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής 
Ενέργειας, ως αυτές έχουν τροποποιηθεί και συμπληρωθεί 
μβτα των προσαρτημενων σ αυτήν πράξεων, παραρτημάτων, 
πρωτοκόλλων και δηλώσεων, που υπογράφτηκε μετά του Βα¬ 


σιλείου της Ισπανίας στη Μαδρίτη στις 12 Ιουνίου 1985 
κοκ μετά της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Λίσσαδώνα 
στις 12 Ιουνίου 1985, τής οποίας το κείμενο σε πριωτότΑΛτο 
στήν ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 

ΣΠΓΝΘΗΚΗ 

ΜΕΓΑίΞΓ 

ΤΟΓ'ΒΑΣΙΛΒΙΟΓ ΊΟιΓ ΒΕΛΓΙΟΓ, 

ΤΟΓ ΒΑΣΙΔΙΕΙΟΓ ΓΗΣ ΔΑΝΊΑΣ, 

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠ/ΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡ. ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΓ ΜΕΓΑΑΟΓ'ΔΟΓΚ. ΤΟΓ ΛΟΓΣΕΜΒΟΤΡΓΟΤ 
ΤΟΓ ΒΑΣΙΑΕΙΟΓ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

ΤΟΓ ΗΝΩΜ. ΒΑ2ΜΕΕ0Γ ΤΗΣ ΜΕΓ. ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
(ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ ΕΓΡΩΠ. ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ) 

ΚΑΙ 

ΤΟΓ ΒΑΣΙΑΕΙΟΓ ΤΗΣ ΙΣΠ ΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΚΕΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΟΓ ΒΑΣΙΑΕΙΟΓ 
ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΣΤΗΝ ΕΓΡΩΗΑΤΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 
ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΡΩΠΑΤΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 
ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΟΝ ΒΕΛΓΩΝ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜ3ΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΤΗΔΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥ8ΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΜΕ ΕΝΙΑΙΑ βούληση να συνεχίσουν την πραγματοποίηση των στόχων 
της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό¬ 
τητας και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενέργειας, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ, στο πνεύμα των συνθηκών αυτών, να οικοδομήσουν 
ατις βάσεις που έχουν ήδη τεθεί μια διαρκώς στενότερη ένωση 
των ευρωπαϊκών λαών, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 237 της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και το άρθρο 205 της συνθή¬ 
κης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας 
προσφέρουν στα Ευρωπαϊκά Κράτη τη δυνατότητα να γίνουν μέλη 
των Κοινοτήτων αυτών, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική 
Δημοκρατία ζήτησαν να γίνουν μέλη των Κοινοτήτων αυτών, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφού 
έλαβε τη γνώμη της Επιτροπής, εκφράσθηκε υπέρ της προσχώρησης 
των κρατών αυτών, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να καθορίσουν με κοινή συμφωνία τους όρους προσχώ¬ 
ρησης και τις προσαρμογές που πρέπει να γίνουν στις συνθήκες 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, και όρισαν για το 
σκοπό αυτό ως πληρεξούσιους : 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ, 
τους 

Κύριο Κ1Χ£τ1εά ΜΑΚΤΕΝ5 , 

Πρωθυπουργό 

Κύριο Ββο ΤΙΝΩΕΜΑΝδ, 

Υπουργό Εξωτερικών σχέσεων 


Κύριο Ραιιΐ ΝΟΤΕΗΟΑΕΜΕ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΪΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 
τους 

Κύριο Ρουί δΟΗΒϋΤΕΚ, 

Πρωθυπουργό 

Κύριο ϋ££β ΕΒΒΕΜΑΝΪΜΕΝ8ΕΝ, 

Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο .ΙαΙζοΒ ΕερβΓ ΒΑΚδΕΝ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
τους 

Κύριο ΗβηΒ-ΟΙβΐΓίσϊι 0ΕΝ50ΗΕΚ, 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Εξωτερικών, 

Κύριο ΟΙδΡβΓΐ: ΡΟΕΝ60ΕΝ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
τους 

Κύριο Γιάννη Χαραλαμπόπουλο, 

Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο Θεόδωρο ΠΑΓΚΑΛΟ, 

Υφυπουργό Εξωτερικών {για θέματα ΕΟΚ) 

Κύριο Αλέξανδρο ΖΑΦΕΙΡΙΟΥ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΤΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 
τους 

Κύριο Ρβΐίρε ΟΟΝΖΑΒΕΖ ΜΑΚΟΠΕΖ, 

Πρόεδρο της Κυβέρνησης 

Κύριο ΡθΓη&ηάΟ ΜΟΚΑΝ ΒΟΡΕΖ 
Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο ΜΛΠΠβΙ ΜΑΚΙΝ 60ΝΖΑΒΕΖ, 

Υφυπουργό για τις σχέσεις με τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Κύριο ΟαΡτΙβΙ ΕΕΚΚΑΝ άβ ΑΒΡΑΚΟ, 

Πρέσβυ, 

Αρχηγό της Αποστολής της Ισπανίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
τους 

Κύριο Βαυτβηΐ: ΡΑΒΙϋδ, 

Πρωθυπουργό 

Κύριο Κοίαηά ΩΙΜΑδ, 

Υπουργό εξωτερικών σχέσεων 

Κυρία ΟβΚΐιβΓίηβ ΒΑΒΠΜΙΕΚΕ, 

Υπουργό επί των Ευρωπαϊκών Υποθέσεων 

Κύριο Βιισ άβ ΒΑ ΒΑΚΚΕ άε ΝΑΝΤΕΙΙΙΒ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 
τους 

Δρ. 6&ΓΓ&1: ΡΙΤΖΟΕΚΑΒϋ, Τ.ϋ. 

Πρωθυπουργό 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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Κύριο Ρβ£βΤ ΒΑΚΚΥ, Τ.ϋ. 

Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο Αηάτβν Ο'ΚΟϋΗΚΕ, 

Πρέσβυ, _ 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τους 

Κύριο Ββΐΐΐηο ΟΚΑΧΙ, 

Πρόεδρο του Υπουργικού Συμβουλίου 

Κύριο Οΐιιΐΐο ΑΝΟΚΕΟΤΤΙ, 

Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο ΡΙθϊγο ΟΑΕΑΜΙΑ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
τους 

Κύριο ΠαοςοθΒ Ε, ΡΟΟΒ, 

Αντιπρόεδρο της Κυβέρνησης, 

Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο ·Ι 08 βρΗ ϊίΕΥΙιΑΝΟ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

τους 

Δρ. Ευμά Ε.Μ. ΕϋΒΒΕΚδ, 

Πρωθυπουργό, 

Υπουργό Γενικών Υποθέσεων 

Κύριο Η3Π5 ν&η άοη ΒΕΟΕΚ, 

Υπουργό Εξωτερικών 

Κύριο Η.σ.ΟΗ. ΕϋΤΤΕΝ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

τους 

Δρ. Μμτίο 80ΑΗΕ8, 

Πρωθυπουργό 

Δρ. Εμί ΜΑΟΗΕΤΕ, 

Αντιπρόεδρο της Κυβέρνησης 

Δρ. Οαίπιβ ΟΑΜΑ, 

Υπουργό Εξωτερικών 

Δρ. Ετηδηΐ ΕΟΡΕ3, 

Υπουργό Οικονομικών και Προγραμματισμού 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 
τους 

81γ Οοθ££τβγ ΗΟΝΕ 0.0. , Μ.Ρ, 

Υπουργό Εξωτερικών και της Κοινοπολιτείας 

δίτ ΜΙσΠββΙ ΒϋΤΒΕΕ, 

Πρέσβυ, 

Μόνιμο Αντιπρόσωπο στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους 
που βρέθηκαν εντάξει, ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τα ακόλουθα : 


ΑΡΘΡΟ X 

1. Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία 
γίνονται μέλη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και συμβαλλόμενα 
μέρη στις συνθήκες για την ίδρυση των Κοινοτήτων αυτών, όπως 
τροποποιήθηκαν ή συμπληρώθηκαν. 

2. Οι όροι της προσχώρησης και οι προσαρμογές των συνθηκών 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας που καθίστανται ανα¬ 
γκαίες αναγράφονται στην πράξη που επισυνάπτεται στην παρούσα 
συνθήκη. Οι διατάξεις της πράξης αυτής που αφορούν την Ευρω¬ 
παϊκή Οικονομική Κοινότητα και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής 
Ενέργειας αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της παρούσας συνθήκης. 

3. Οι διατάξεις για τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των 
κρατών μελών και για τις εξουσίες και αρμοδιότητες των οργάνων 
των Κοινοτήτων, όπως αναγράφονται στις συνθήκες που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1, ισχύουν και για την παρούσα συνθήκη. 


ΑΡΘΡΟ 2 

1. Η παρούσα συνθήκη θα κυρωθεί από τα Υψηλά Συμβαλλόμενα 
Μέρη σύμφωνα με τους συνταγματικούς τους κανόνες. Τα έγγραφα 
κύρωσης θα κατατεθούν στην κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας 
το αργότερο την 31η Δεκεμβρίου 1985, 

2. Η παρούσα συνθήκη αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουάριου 
1986, υπό τον όρο ότι όλα τα έγγραφα κύρωσης θα έχουν κατατεθεί 
πριν από την ημερομηνία αυτή και ότι όλα τα έγγραφα προσχώ¬ 
ρησης στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα θα έχουν 
κατατεθεί κατά την ημερομηνία αυτή. 

Αν, πάντως, ένα από τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά¬ 
γραφος 1, δεν έχει καταθέσει εγκαίρως τα έγγραφά του κύρωσης 
και προσχώρησης, η συνθήκη αρχίζει να ισχύει για το άλλο 
κράτος το οποίο έχει καταθέσει ία έγγραφα αυτά. Στην περίπτωση 
αυτή, το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, με ομόφωνη από¬ 
φαση, θεσπίζει αμέσως τις προσαρμογές που καθίστανται για το 
λόγο αυτό απαραίτητες στο άρθρο 3 της παρούσας συνθήκης, στα 
άρθρα 14, 17, 19, 20, 23, 383, 384, 385, 386, 388, 397 και 402 
της πράξης προσχώρησης, στις διατάξεις του παραρτήματος I της 
πράξης αυτής που αφορούν τη σύνθεση και τη λειτουργία των 
διαφόρων επιτροπών και στα προσήκοντα άρθρα του προσαρτημένου 
στην πράξη αυτή πρωτοκόλλου αριθ. 1 για το καταστατικό της 
Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων* μπορεί επίσης, ομόφωνα, να 
κηρύττει άκυρες ή να προσαρμόζει τις διατάξεις της προαναφερ- 
θείσας πράξης οι οποίες αναφέρονται ρητά στο κράτος που δεν 
έχει καταθέσει τα έγγραφά του προσχώρησης ή κύρωσης. 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, τα όργανα της Κοινό¬ 
τητας μπορούν να θεσπίσουν πριν από την προσχώρηση τα μέτρα 
που αναφέρονται στα άρθρα, 27, 91, 161, 163, 164, 165, 171, 179, 
258, .349, 351, 352, 358, 366, 378 και 396 της πράξης προσχώ¬ 
ρησης και στα άρθρα 2, 3 και 4 του πρωτοκόλλου αριθ. 2* Τα 
μέτρα αυτά αρχίζουν να ισχύουν μόνον με την επιφύλαξη και 
από την ημερομηνία από την οποία αρχίζει να ισχύει η παρούσα 
συνθήκη. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Η παρούσα συνθήκη συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλι¬ 
κή, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, 
ιταλική, ολλανδική και πορτογαλική γλώσσα. Τα κείμενα σε κάθε 
μία από αυτές τις γλώσσες είναι εξίσου αυθεντικά. Η συνθήκη 
θα κατατεθεί στο αρχείο της κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας 
η οποία θα διαβιβάσει επικυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση 
καθενός από τα άλλα υπογράφοντα κράτη. 
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ΤΙΙ» ΒΕΚΚ*ΡΤΕΧ3Ε ΚΕΗΑΡ Ιίατ «ΐηόβΤΣββηβάβ 5β;Γυ:ΐ<3®«8Σΐβ«άθ αηάβΓ- 
βΚτβνβί; άβηηβ Τγ&Κϊιλϊ;. 

ζα ΙίΗΚϋΝΟ ϋΕ55ΕΝ ίιε&βη άίβ υηίβΓΖβΙοΙιηβεβη ΒβνοΙΙαδοηεΐε^βη 
ΐΐϊτβ ϋηΐβΓβσΗτΙί'δβη αη&βΓ ύίβββη ν«Γ6ρεβ ββββεζτ. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέ¬ 
γραφαν την παρούσα συνθήκη. 

ΙΝ ΝΙΤΝΕ53 ΗΗΕΗΕΟΡ 6Ηβ οηαβΓβΙβηβό ΡΙβηΙραεβηεΙειΊβε Ιιενβ 
βϊεηβίΐ ε&ΐβ ΤΓβΑίγ. 

ΕΝ ΡΕ ΟΕ ΕΟ ΟΙΑΙο Ιοβ ρ1βη1ρσ6βηο1ει·1ο8 ε&ε^ο ίΊπηεηίβδ 
βυβοΓίΡβη βΐ ρΓβββηίβ Τρμεεδσ. 

ΕΝ ΡΟΙ ϋΕ <5υοΐ, Ιββ ρ1δη1ρο6βη6ΐε1τβ8 βοαββίβηδβ οηί ερροβδ 
Ιβιιρβ βίβηεευτββ εα β&π δα ρτίββηΰ 6Γεΐ6δ. 

ΟΑ ΡΗΙΑΝΟ 5ΙΝ, σίιυΐΓ ηε ίΛηοίηιπιΙΐΛσΗτβΐ9ΐι ΤΙϊΙοβ-βΙηΐτΐιβ » 

Ι5*1ι 1*1* βη ςΟοητεάΗ ΗΟ. 

ΙΜ ΡΕϋΕ ϋΐ ΟΗΕ, 1 ρίβηΐροεβηζίετί 8 ο6608ογ 1661 ίιβηηο ερροβΣο 
1β Ιογο Γίπηβ 1η οεΐοβ &ι ρΓβχοηϋβ 6Γε66»6θ. 

ΤΕΝ ΒΙ>υΚΕ ΗΑΑΗνΆΝ άβ οηδβΓββίβ^βηάβ ββνοΙαΛοηίΙβάβη Ιιιιη 
Ιι&ικίίβίιβηΐηε οηάβΓ <ϋ6 ΥβΓόΓεβ Ιιβΰϋβη δββίβίδ. 

ΕΜ Ρδ ΟΟ ΟϋΕ οβ ρΙβηΙροΤβησΙετΙοβ εΐϊεΐχο-βββΐηβόοε βρυββτεπι 
λ» ΖΜΛΒ εββΙηεΤμτεβ ηο £1η*1 όο ριτ«*·η£« Τρετεδο . 


/ \ . 1λ// 

**■· 

[(Λί. ^ίΛΐ*. * Λ ^^ Ρ ’ 





(ΜΓχτάΙββϋ 1 Ιάββε&οη, άβη 6ο1ν6β ^αηί ηΐΐΐβη ηαπάΓβδβ οβ 
ΓβίΒΟβΠΓβ . 

ΟββοίιβΝβη ζα ΙΐΒβε&οη βη ζ*81Γ6«η «Τοη! ηβυηζβΙιηηαηάβρεΓΟηΓαηό- 
εο&ίζΐβ 

Έγινε στη Δΐσ<χχ£ώνα, στις δώδεκα Ιουνίου χίλια εννιακόσια 
ογδόντα πέντε. 

Οοηβ &6 Ι·ΐ8ϋοη οη ε&β ΣνοΙΓϋΙι άεγ οΓ ^ηβ 1η 6&β γβετ οηβ 
είιοιιβίΐηό ηΐπβ ΗαηόΓβό εηδ '-βΙβ&Σϊ’-Πνβ. 

Κβοηο βη Εΐβ&οε, βΐ δοοβ δβ ;}αη1ο δβ η! 1 ηονβοίβηεοβ οοϊιβη6ε 7 
οχηοο. 

Ρείε δ ίιΐβ&οηηβ, 1β άοαζβ άιιΐη πΐΐ ηβαΓ οβηΰ ςααίΓβ-νΙηβΙί-οΙηςι. 

λ πια <ϋι·Λη*®η 1 Ιΐαερόΐπ, «η δοά 1ϊ δ·Β9 δ« Κίιείϋιεεηΐι, ηΐΐβ 
πβο! ψΖΒΑά. σσίιτδ * σαΐςτ. 

Ρ366σ π ΕΙβΡοηβ, εδδΐ* δοδίοΐ βία^ηο πΐΐίβηονβοβηίαεε&ηεεοίηφίβ. 

Οβδβεη 6β ΕΙβββΡοη, δβ 6κ&ε1Γδβ ,ίαηΐ ηβκβηϊΙβηηοηάβΓδ 
νΙ,ίί’βηδεοΙιΣίβ. 

ΡεΙΤο ·■ Σχ»ΡθΛ, βοβ <3οζβ ά* αοιώο ά» «11 ησνβσβηΤο* · οΙεβηΕβ 
β οίηοο. 



ίίίο^νΐ^ 1 ^ /,’Λ'Λη 



4»ν>' (νκ 


ΠΑΛ^νΓ 


ίϊ ι: Ιί .4. 





[·\· 0.^ _ κ ' 





ΤΙΧ ΒΕΚΗΑΡΤΕΕ3Ε ΗΕΗΑΡ Νετ ιιηδβΓϊββηβδ· ϋβΓυ1ό«·86ΐβ·£ΐ· αηώβΓ- 
ΒΚΓβνβΚ άβηηβ ΤΓΚίεϋ&ϋ. 

ΖΟ ΠΗΚυΝΟ 0Ε53ΕΝ 1α&6βη άΐβ υηεβτζβίοίιηβδβη Β·νοΧ1πΛοΐι6ΐβ1:βη 
ιΙιγ· ϋηϊβΓβοίίΓΙίΕβη άηδβη άίβιεη ΥβΓίηεβ βββ·6*<;. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΟΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέ¬ 
γραφαν την παρούσα συνθήκη· 

ΙΝ ΗΙΤΝΕ53 ΜΗΕΗΕΟΡ ί:Ηβ υηΗ·Γβ1βη·<1 Ρ1βη1ρο6·ηΣΐ*Τ1β* Ιϊβνβ 
βίβηεδ 6Ν1» Ττ·»6γ. 

ΕΝ ΡΕ ΟΕ ΕΟ ΟΠΛΗ, Ιο3 ρ1·η1ροϋ·ηο1&Γ£ο« «Ρ&ΐο ίΊητΛηδββ 
βυβΟΓίϋεη ·1 ρτββεηΣβ Τγ-λϊδΗο. 

ΕΝ ΡΟΙ ΟΕ ΟΠΟΙ, Ιββ ρΙδηΙρούβηϋΙεΙτβΒ 8ομβ»1βηί· οηδ βρροβδ 
1 ·ατ* βίβηεδυτββ »υ &*8 <1υ ρΓδββηϋ 6Γ4ΐί:ί. 

ΟΑ ΡΗΓΑΝ Ο 3ΙΝ, οΗυΙτ η& ΣίηοΙιυιηΙιεοΚΕβΙςΗ ΕΙιΙοι-βίηΙΕίι· ε 
ΙάιαΗ 1·1· «η 9^ΡηταδΗ ε·ο. 

ΙΝ ΡΕΟΕ σι ΟΗΕ, 1 ρ1βη1ροί;βηζ1&Γΐ *ο6ί;θ8οτΐε<:1 Νεπηο ερροβεο 
Ι· Ιορο ΓΙγε» 1η οεΐοβ εΐ ρΓβββηεβ ερεεεεΣο. 

ΤΕΝ ΒΐυΚΕ ΝΑΑΗΥΑΝ <1β οηόβΡβείβΧβηΙ· ββνοίβεοηείβδβη η«η 
ηεηθεβίΕβηΙηβ οηάβΓ <116 Υβρ-ΐτε® ηβϋϋβη βββ6·1ά. 

ΕΜ ΡΕ 00 ΟΟΕ ο* ρ1αη1ρο6·ηο1ετ1σ· βΕ*1χο-·**1η*δο· ερυ*·Γβ» 

38 «ΟΒ8 *β8ΐηεΐ:αΓ*8 ηο ΐΐηεΐ δο ρϊβββητ· ΤτεΤεδο. 



ΠδΓ*«ϋ8β6 1 Μεδρίδ, δβη 6ο1ν6β Ιαηΐ ηΐ66βη θυηώρβδβ ο* Γβοοβ- 
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<3·80ϋ·ϊιβη ζα Κβ^Γίά ωι ζνδΙΓΙβη ^υη^ η«υηζβΑη1ιυηίΐ6ϊ , 1;Γ£ΐΛί , υ·ϊΐά- 
ΛΟίϊϊζΙβ 

Ίγιν* στη Μαδρίτη, στις δώδεκα Ιουνίου χέλια εννιακόσια 
ογδόντα πέντε. 

Οοηβ Μβδτίά οη Ιϊιβ ΙκβΙΓΙίι οί .Ιυη« ίη ΙΗ* γβετ οηβ 
ΰίιοαοαιχΐ ηΐηβ ΗαηάΓβδ &ηά «Ιφιδ^-ΤΙν*. 

Ηβο&ο «η Η&ότΜ, βΐ όοοβ άβ ^αηίο άβ πΐΐ ηονβοίΛηΙοβ οοΗβηίβ. 

7 οίηοο. 

Ρ&ϋ: & Η»Δτίά, Ια όοαζβ ίαίη ηΐΐ ηβαί οβηΐ <ια»ΐ:ρ*-νίη«ΐ:-οίικι. 

Αγπλ δίιββηΛβΛ 1 ΜΑΐάτΙά, *η άόά 13 άί*ς άα ΜΛ«±Ιίι·*η1ϊ, 
βΙ 1· ηβοΐ ^οίζκΐ οσίιΐδ & αύΐς. 

Ρ&Ιϊο & Μιάτίά, βχίςΐΐ' άοάΐοΐ ^Ιυβηο πιϋ1·ηον·οβη5οΐΐ;»ηεΑοίηςιι·. 

Βού&ιιη 6β ΜΕ<Ιτί<3, άβ 6Μ®&1ίά· 3<ιηΙ ηβίβηϋΙβηΙιοικϊβΓά 
▼14 ίβητιοΐιείε. 

Ρβΐΐο «ζη Μ*δΓΐδ, Λοβ <3οζβ <3® ^αη^ 1 ο <36 ιηϋ πον·ο·ητα* · οΐίβηζα 
« σίησο. 
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ΠΡΑΞΗ 

ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΡΟΥΣ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗΣ 
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΙΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΟΙ ΑΡΧΕΣ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Κατά την έννοια της παρούσας πράξης : 

- ως "αρχικές συνθήκες" νοούνται η συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, η συνθήκη για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και η συνθήκη 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, 
όπως συμπληρώθηκαν ή τροποποιήθηκαν από συνθήκες ή άλλες 
πράξεις που άρχισαν να ισχύουν πριν από την παρούσα προσχώρη¬ 
ση* ως "συνθήκη ΕΚΑΧ", "συνθήκη ΕΟΚ", "συνθήκη ΕΚΑΕ" νοούνται 
οι αντίστοιχες αρχικές συνθήκες όπως συμπληρώθηκαν ή τροπο¬ 
ποιήθηκαν, 

- ως "παρόντα κράτη μέλη" νοούνται το Βασίλειο του Βελγίου, το 
Βασίλειο της Δανίας, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 
η Γαλλική Δημοκρατία, η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιρλανδία, η 
Ιταλική Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, το 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών και το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης 
Βρετανίας και ^όοειας Ιρλανδίας, 

- ως "Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση" νοείται η Κοινότητα 
που αποτελείται από τα παρόντα κράτη μέλη. 
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ως "Κοινότητα στη διευρυμένη της σύνθεση" νοείται η Κοινότη¬ 
τα όπως 6ιαμορφώθηκε μετά τις προσχωρήσεις, τόσο του 1972 όσο 
και, του 1979, 

ως "νέα κράτη μέλη” νοούνται το Βασίλειο της Ισπανίας και η 
Πορτογαλική Δημοκρατία. 


ΑΡΘΡΟ 5 

Το άρθρο 234 της συνθήκης ΕΟΚ και τα άρθρα 105 και 106 της συν 
θήκης ΕΚΑΕ εφαρμόζονται, για τα νέα κράτη μέλη, στις συμφωνίες 

ή συμβάσεις οι οποίες έχουν συναφθεί πριν από την προσχώρησή 
τους. 


ΑΡΘΡΟ 2 


ΑΡΘΡΟ 6 


Από την προσχώρηση, οι διατάξεις των αρχικών συνθηκών και οι 
πράΕεις των οργάνων των Κοινοτήτων πριν από την προσχώρηση δε¬ 
σμεύουν τα νέα κράτη μέλη και εφαρμόζονται σε αυτά με τους 
όρους που προβλέπονται στις συνθήκες αυτές και την παρούσα πρά¬ 


οι διατάζεις της παρούσας πράξης μπορούν να ανασταλούν, τροπο¬ 
ποιηθούν ή καταργηθούν μόνο σύμφωνα με τις διαδικασίες που προ- 
βλέπονται από τις αρχικές συνθήκες και οι οποίες καθιστούν δυ¬ 
νατή την αναθεώρηση των συνθηκών αυτών, εκτός αν η παρούσα πρά- 
Εη ορίζει διαφορετικά. 


ΑΡΘΡΟ 3 


ΑΡΘΡΟ 7 


' νέα ’ 1ράτη μέλη *Ρ°°Χωρούν με την παρούσα πράξη στις απο¬ 
φάσεις και συμφωνίες στις οποίες κατέληξαν οι αντιπρόσωποι τω 
κυβερνήσεων των κρατών μελών συνερχόμενοι στο πλαίσιο του Συμ¬ 
βουλίου. Αναλαμβάνουν την υποχρέωση να προσχωρήσουν από την 
προσχώρηση σε όλες τις άλλες συμφωνίες που συνήψαν τα παρόντα 
κράτη μέλη, οι οποίες αφορούν τη λειτουργία των Κοινοτήτων ή 
συνδέονται με τη δραστηριότητά τους. 


Οι πράξεις που εκδόθηκαν από όργανα των Κοινοτήτων, στις οποίες 
αναφέρονται οι μεταβατικές διατάξεις που θεσπίζονται στην πα¬ 
ρούσα πράξη, διατηρούν τη νομική τους φύση· ειδικότερα, εξακο¬ 
λουθούν να εφαρμόζονται οι διαδικασίες τροποποίησης των πρά- 
Εεων αυτών. 


2. Τα νέα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να προσχωρή¬ 
σουν στις συμβάσεις που προβλέπονται από το άρθρο 220 της συν¬ 
θήκης ΕΟΚ, καθώς και στις συμβάσεις που είναι άρρηκτα συνυοα- 
σμένες με την πραγματοποίηση των στόχων της συνθήκης αυτής και 
που συνδέονται, ως εκ τούτου, με την κοινοτική έννομη τάξη, κα 
θως και στα πρωτόκολλα για την ερμηνεία των συμβάσεων αυτών απ¬ 
τό Δικαστήριο, που υπογράφηκαν από τα κράτη μέλη της Κοινότητα, 
στην αρχική ή τη διευρυμένη της σύνθεση και να αρχίσουν για 
το σκοπό αυτό διαπραγματεύσεις με τα παρόντα κράτη μέλη για 
να επιφέρουν -στα κείμενα αυτά τις αναγκαίες προσαρμογές. 


ΑΡΘΡΟ 8 

Οι διατάξεις της παρούσας πράξης που έχουν ως αντικείμενο ή 
αποτέλεσμα την κατάργηση ή τροποποίηση, κατά τρόπο μη μεταβα¬ 
τικό, πράξεων που εκδόθηκαν από όργανα των Κοινοτήτων, απο¬ 
κτούν την ίδια νομική φύση με τις καταργούμενες ή τροποποιού¬ 
μενες διατάξεις και υπόκεινται στους ίδιους με αυτές κανόνες. 


ΑΡΘΡΟ 9 


’ Μ ? άτη Βέλη βΡ £σ >“>νται στην ίδια θέση με τα παρόντα 

κράτη μέλη όσον αφορά τις δηλώσεις, τα Ψηφίσματα ή άλλες θέσει, 
του Συμβουλίου, καθώς και σχετικά με εκείνες που αφορούν τις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες και λήφθηκαν με κοινή συμφωνία από τα 
κράτη μέλη· κατά συνέπεια θα τηρούν τις αρχές και κατευθύνσεις 
που απορρέουν από αυτές τις δηλώσεις, τα Ψηφίσματα ή άλλες 
έσεις και θα λαμβάνουν τα μέτρα που ενδέχεται να καταστούν 
αναγκαία για να εξασφαλισθεί Π εφαρμογή τους. 

ΑΡΘΡΟ 4 


Η εφαρμογή των αρχικών συνθηκών και 
από τα όργανα υπόκειται, μεταβατικά, 
που προβλέπονται στην παρούσα πράξη. 


των πράξεων που εκδόθηκαν 
στις διατάξεις παρέκκλισης 


ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 


01 ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΤΟΝ ΣΥΗ6ΗΚ0Ν 
ΤΙΤΛΟΣ I 


1. Οι συμφωνίες ή συμβάσεις που έχουν συναφθεί μεταξύ μίας των 
Κοινοτήτων, αφενός, και ενός ή περισσοτέρων τρίτων κρατών, ενός 
διεθνούς οργανισμού ή ενός υπηκόου τρίτου κράτους, αφετέρου, 
δεσμεύουν τα νέα κράτη μέλη υπό τους όρους που προβλέπονται’ 
στις αρχικές συνθήκες και την παρούσα πράξη. 


ΔΙΑΤΑΕΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΟΡΓΑΝΑ 

Κεφάλαιο 1 

Η Συνέλευση 
ΑΡΘΡΟ 10 


2. Τα νέα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να προσχωρή¬ 
σουν υπό τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα πράξη, στις 
. συμφωνίες ή συμβάσεις που συνήψαν τα κράτη μέλη της Κοινότητας 
στην αρχική ή διευρυμένη σύνθεσή της από κοινού με μια από τις 
Κοινότητες, καθώς και στις συμφωνίες που συνήψαν τα κράτη αυ¬ 
τά και οι οποίες συνδέονται με τις ανωτέρω συμφωνίες ή συμβά¬ 
σεις. Η κοινότητα και τα παρόντα κράτη μέλη παρέχουν για το 
σκοπό αυτό τη συνδρομή τους στα νέα κράτη μέλη. 


Το άρθρο 2 της πράξης για την εκλογή των αντιπροσώπων στη 
Συνέλευση με άμεση και καθολική Ψηφοφορία, η οποία είναι προ- 
σαρτημένη στην απόφαση 76/787/ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόμ, αντικαθί- 
σταται ως εξής : 

"ΑΡΘΡΟ 2 

Ο αριθμός των εκλεγομένων σε κάθε κράτος μέλος αντιπροσώπων 
καθορίζεται ως εΕΛο : 


3. Με την παρούσα πράξη και με τους όρους που προβλέπονται σε 
αυτή, τα νέα κράτη μέλη προσχωρούν στις εσωτερικές συμφωνίες 
που συνήψαν τα κράτη μέλη της Κοινότητας στην αρχική ή διευρυ- 
μένη της σύνθεση για την εφαρμογή των συμφωνιών ή συμβάσεων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 . 

4. Τα νέα κράτη μέλη λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για να προ¬ 
σαρμόσουν, κατά περίπτωση, τη θέση τους έναντι των διεθνών ορ¬ 
γανισμών και των διεθνών συμφωνιών των οποίων άλλα κράτη μέλη 
ή μια από τις Κοινότητες είναι επίσης μέρη, προς τα δικαιώμα¬ 
τα και τις υποχρεώσεις που προκύπτουν από την προσχώρησή τους 
στις Κοινότητες. 


Βέλγιο 

Δανία 

Γερμαν ία 

Ελλάδα 

Ισπανία 

Γαλλία 

Ιρλανδ ία 

Ιταλία 

Λουξεμβούργο 

Κάτω Χώρες 

Πορτογαλία 

Ηνωμένο Βασίλειο 


24 

16 

81 

24 
60 
81 
15 
81 

6 

25 
24 
81" 
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Κεφάλαιο 2 
Το Συμβούλιο 


ΑΡΘΡΟ 11 

Το άρθρο 2,δεύτερο εδάφιο της συνθήκης για την ίδρυση ενιαίου 
Συμβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
αντικαθίσταται ως εξής : 

"Η προεδρία στο Συμβούλιο ασκείται διαδοχικά από κάθε κράτος 
μέλος για περίοδο έξι μηνών σύμφωνα με την ακόλουθη σειρά 
των κρατών μελών : 

- για ένα πρώτο κύκλο έξι ετών : 

Βέλγιο, Δανία, Γερμανία, Ελλάδα, Ισπανία, Γαλλία, Ιρλανδία, 
Ιταλία, Λουξεμβούργο, Κάτω Χώρες, Πορτογαλία, Ηνωμένο Βασί¬ 
λειο, 

-για τον επόμενο κύκλο έξι ετών : 

Δανία, Βέλγιο, Ελλάδα, Γερμανία, Γαλλία, Ισπανία, Ιταλία, 
Ιρλανδία, Κάτω Χώρες, Λουξεμβούργο, Ηνωμένο Βασίλειο, Πορτο¬ 
γαλία. ", 

ΑΡΘΡΟ 12 

Το άρθρο 28 της συνθήκης ΕΚΑΧ αντικαθίσταται ώς εξής : 

"ΑΡΘΡΟ 28 

'Οταν η Ανωτάτη Αρχή ζητεί τη γνώμη του Συμβουλίου, τούτο εξε¬ 
τάζει το-θέμα χωρίς κατ'ανάγκη να προβεί σε ψηφοφορία. Τα πρα¬ 
κτικά των διασκέψεων διαβιβάζονται στην Ανωτάτη Αρχή. 

Στην περίπτωση που η παρούσα συνθήκη απαιτεί τη σύμφωνη γνώμη 
του Συμβουλίου, η γνώμη του θεωρείται δοθείσα, αν η πρόταση 
που υποβάλλεται από την Ανωτάτη Αρχή συγκεντρώνει τη συμφωνία: 

- της απόλυτης πλειοψηφίας των αντιπροσώπων των κρατών μελών, 
συμπεριλαμβανομένων των ψήφων των αντιπροσώπων δύο κρατών 
μελών, κάθε ένα από τα οποία πραγματοποιεί τουλάχιστον ένα 
ένατο της ολικής αξίας της παραγωγής άνθρακα και χάλυβα της 
Κοινότητας, 

- ή, σε περίπτωση ισοψηφίας και εφόσον η Ανωτάτη Αρχή διατηρεί 
την πρότασή της μετά από δεύτερη διάσκεψη, των αντιπροσώπων 
τριών κρατών μελών, κάθε ένα από τα οποία πραγματοποιεί του¬ 
λάχιστον ένα ένατο της ολικής αξίας της παραγωγής άνθρακα 
και χάλυβα της Κοινότητας. 

Στην περίπτωση που η παρούσα συνθήκη απαιτεί ομόφωνη απόφαση 
ή ομόφωνη σύμφωνη γνώμη, για τη λήψη τους απαιτούνται οι ψήφοι 
όλων τίον μελών του Συμβουλίου. Για την εφαρμογή πάντως των 
άρθρων 21, 32, 32 α, 78 ε, 78 η της παρούσας συνθήκης και των 
άρθρων 16, 20 τρίτο εδάφιο, 28 πέμπτο εδάφιο και 44 του πρω¬ 
τοκόλλου για τον οργανισμό του Δικαστηρίου, οι αποχές παρόντων 
ή αντιπροσωπευομένων μελών δεν εμποδίζουν το Συμβούλιο να 
αποφασίζει όταν απαιτείται ομοφωνία. 

Οι αποφάσεις του Συμβουλίου, εκτός από εκείνες για τις οποίες 
απαιτείται ειδική πλειοψηφία ή ομοφωνία, λαμβάνονται με την 
πλειοψηφία των μελών του* η πλειοψηφία αυτή θεωρείται ότι επι¬ 
τυγχάνεται αν περιλαμβάνει την απόλυτη πλειοψηφία των αντιπρο¬ 
σώπων των κρατών μελών, συμπεριλαμβανομένων των ψήφων των 
αντιπροσώπων δύο κρατών μελών, κάθε ένα από τα οποία πραγματο¬ 
ποιεί τουλάχιστον το ένα ένατο της ολικής αξίας της παραγωγής 
άνθρακα και χάλυβα της Κοινότητας. Για την εφαρμογή πάντως των 
διατάξεων των άρθρων 78, 78 β και 78 ε της παρούσας συνθήκης, 
οί οποίες απαιτούν ειδική πλειοψηφία, οι ψήφοι των μελών του 
Συμβουλίου σταθμίζονται ως εξής : Βέλγιο 5, Δανία 3, Γερμανία 
10, Ελλάδα 5, Ισπανία 8, Γαλλία 10, Ιρλανδία 3, Ιταλία 10, Λου¬ 
ξεμβούργο 2, Κάτω Χώρες 5, Πορτογαλία 5, Ηνωμένο Βασίλειο 10. 
Για να αποφασίσει το Συμβούλιο απαιτούνται τουλάχιστον πενή¬ 


ντα τέσσερις ψήφοι, που περιλαμβάνουν τις ψήφους οκτώ τουλά¬ 
χιστον μελών. 

Σε περίπτωση ψηφοφορίας, κάθε μέλος του Συμβουλίου μπορεί να 
αντιπροσωπεύει ένα μόνο από τα λοιπά μέλη. 

Το Συμβούλιο επικοινωνεί με τα κράτη μέλη μέσω του προέδρου 
του. 

Οι αποφάσεις του Συμβουλίου δημοσιεύονται κατά τους όρους που 
καθορίζονται από αυτό.". 

ΑΡΘΡΟ 13 

Το άρθρο 95, τέταρτο εδάφιο, της συνθήκης ΕΚΑΧ αντικαθίσταται 
ως εΕής ■■ 

"Οι τροποποιήσεις αυτές προτείνσνται με κοινή συμφωνία Ανωτάτης 
Αρχής και Συμβουλίου, το οποίο αποφασίζει με πλειοψηφία των 
δέκα δωδεκάτων των μελών του, και υποβάλλονται στο Δικαστήριο 
προς γνωμοδότηση. Το Δικαστήριο κατά την εΕέταση των προτάσεων 
έχει πλήρη αρμοδιότητα να εκτιμήσει όλα τα πραγματικά και νο¬ 
μικά ζητήματα. Αν, μετά την εΕέταση αυτή, το Δικαστήριο δια¬ 
πιστώσει ότι οι προτάσεις είναι σύμφωνες με τις διατάξεις του 
προηγούμενου εδαφίου, οι προτάσεις διαβιβάζονται στη Συνέλευ¬ 
ση και αρχίζουν να ισχύουν αν εγκριθούν με πλειοψηφία των 
τριών τετάρτων των ψηφισάντων και των δύο τρίτων των μελών της 
Συνέλευσης.". 

ΑΡΘΡΟ 14 

Τρ άρθρο 148, παράγραφος 2, της συνθήκης ΕΟΚ, και το άρθρο 
118, παράγραφος 2, της συνθήκης ΕΚΑΕ αντικαθίστανται ως εΕής ! 

_.Όταν το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, οι 
Ψήφοι των μελών του σταθμίζονται ως εΕής ι 

Βέλγιο 
Δανία 
Γερμανία 
Ελλάδα 
Ισπανία 
Γαλλία 
Ιρλανδία 
Ιταλία 

Λουξεμβούργο 
Κάτω Χώρες 
Πορτογαλία 
Ηνωμένο Βασίλειο 

Για να αποφασίσει το Συμβούλιο απαιτούνται τουλάχιστον : 

- πενήντα τέσσαρες Ψήφοι, όταν κατά την παρούσα συνθήκη το 
Συμβο’ύλιο αποφασίζει μετά από πρόταση της Επιτροπής, 

- πενήντα τέασαρες ψήφοι, που περιλαμβάνουν τις ψήφους οκτώ 
τουλάχιστον μελών, στις άλλες περιπτώσεις.". 

Κεφάλαιο 3 

Η Επιτροπή 


ΑΡΘΡΟ 15 

Το άρθρο 10, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο της συνθήκης για την 
ίδρυση ενιαίου Συμβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, αντικαθίσταται ως εΕής * 

1. Η Επιτροπή αποτελείται από δεκαεπτά μέλη που επιλέγονται 
βάσει των γενικών τους προσόντων και παρέχουν κάθε εγγύηση 
ανεξαρτησίας.". 


5 

3 

10 

5 

8 

10 

3 

10 

2 

5 

5 

10 .". 
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ΑΡΘΡΟ 16 

Το άρθρο 14 της συνθήκης για την ίδρυση ενιαίου Συμβουλίου 
και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τροποποιείται 
ως εξής 

1 } το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται ως εξής : 

"Ο Πρόεδρος και οι έξι αντιπρόεδροι της Επιτροπής ορίζονται 
μεταξύ των μελών της για δύο έτη, σύμφωνα με τη διαδι¬ 
κασία η οποία προβλέπεται για το διορισμό των μελών της 
Επιτροπής- Ο επαναδιορισμός τους επιτρέπεται.", 

2) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

"Το Συμβούλιο, με ομόφωνη απόφαση, μπορεί να τροποποιήσει 
τις διατάξεις για τους αντιπροέδρους.". 

Κεφάλαιο 4 

Το Δικαστήριο 

ΑΡΘΡΟ 17 

Το άρθρο 32 πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 165 πρώ¬ 
το εδάφιο της συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 137 πρώτο εδάφιο της 
συνθήκης ΕΚΑΕ αντικαθίστανται ως εξής : 

"Το Δικαστήριο αποτελείται από δεκατρείς δικαστές."* 

ΑΡΘΡΟ 18 

Το άρθρο 32 α πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 166 
πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 138 πρώτο εδάφιο 
της συνθήκης ΕΚΑΕ αντικαθίστανται ως εξής : 

*Το Δικαστήριο επίκουρείται από έξι γενικούς εισαγγελείς.". 


ΑΡΘΡΟ 19 

Το άρθρο 32 β δεύτερο και τρίτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΧ, 
το άρθρο 167 δεύτερο και τρίτο εδάφιο της συνθήκης ΕΟΚ και 
το άρθρο 139 δεύτερο και τρίτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΕ 
αντικαθίστανται ως εξής ι 

"Κάθε τρία έτη γίνεται μερική ανανέωση των δικαστών. Αφορά εκ 
περιτροπής επτά και έξι δικαστές. 

Κάθε τρία έτη γίνεται μερική ανανέωση των γενικών εισαγγελέων. 
Αφορά κάθε φορά, τρεις γενικούς εισαγγελείς.". 

Κεφάλαιο 5 

Το Ελεγκτικό Συνέδριο 

ΑΡΘΡΟ 20 

Το άρθρο 78 ε παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 206 πα¬ 
ράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 180 παράγραφος 2 της 
συνθήκης ΕΚΑΕ, αντικαθίστανται ως εξής χ 

"2. Το Ελεγκτικό Συνέδριο αποτελείται από δώδεκα μέλη.". 

Κεφάλαιο 6 

Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή 

ΑΡΘΡΟ 21 

Το άρθρο 194 πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 166 


πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΕ, αντικαθίστανται ως εξής : 
"Ο αριθμός των μελών της επιτροπής ορίζεται ως εξής : 


Βέλγιο 12 

Δανία ® 

Γερμανία 24 

Ελλάδα 12 

Ισπανία 21 

Γαλλία 24 

Ιρλανδία 9 

Ιταλία 24 

Λουξεμβούργο 6 

Κάτω Χώρες 12 

Πορτογαλία 12 

Ηνωμένο Βασίλειο 24.". 


Κεφάλαιο 7 

Η Συμβουλευτική Επιτροπή ΕΚΑΧ 

ΑΡΘΡΟ 22 

Το άρθρο 18 πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΧ αντικαθίφταται ως 
εξής : 

"Παρά τη Ανωτάτη Αρχή συννστάται Συμβουλευτική Επιτροπή. Απο¬ 
τελεί τα ι τουλάχιστον από εβδομήντα δύο και το πολύ από ενενήντο 
έξι μέλη και συμπεριλαμβάνει σε ίσο αριθμό παραγωγούς, εργα¬ 
ζόμενους καθώς και καταναλωτές και εμπόρους.". 

Κεφάλαιο 8 

Η Επιστημονική και Τεχνική Επιτροπή 

ΑΡΘΡΟ 23 

Το άρθρο 134 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚΑΕ 
αντικαθίσταται ως εξής ? 

* 

"2. Η Επιστημονική και Τεχνική Επιτροπή αποτελείται από τριά¬ 
ντα τρία μέλη, που διορίζονται από το Συμβούλιο μετά από δια- 
βούλευση με την Επιτροπή.". 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΑΔΑΕΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 24 

Το άρθρο 227 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ, αντικαθίσταται 
ως εξής : 

"1. Η παρούσα συνθήκη ισχύει στο Βασίλειο του Βελγίου, στο 
Βασίλειο της Δανίας, στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμα¬ 
νίας, στην Ελληνική Δημοκρατία, στο Βασίλειο της Ισπανίας, 
στη Γαλλική Δημοκρατία, στην Ιρλανδία, στην Ιταλική Δημοκρα¬ 
τία, στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, στο Βασίλειο των Κά* 
τω Χωρών, στην Πορτογοιλική Δημοκρατία και στο Ηνωμένο Βασίλειο 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας.*. 

ΑΡΘΡΟ 25 

1. Οι συνθήκες καθώς και οι πράξεις των οργάνων των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων εφαρμόζονται στις Καναρίους Νήσους και στη Θέουτα 
και Μελίγ ια με την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που αναφέρονται 
στις παραγράφους 2 και 3 και των άλλων διατάξεων της παρούσας 
πράξης. 

2. Οι προϋποθέσεις με τις οποίες οι διατάξεις των συνθηκών 
ΕΟΚ και ΕΚΑΧ για την ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων. 
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καθώς και. οι, πράξεις των οργάνων της Κοινότητας οι σχετικές 
με την τελωνειακή νομοθεσία και την εμπορική πολιτική εφαρμό¬ 
ζονται στις Καναρίους Νήσους και στη Θέουτα και Μελί για, που 
καθορίζονται στο πρωτόκολλο αριθ. 2. 

3* Με την επιφύλαξη των ειόικών διατάξεων του «άρθρου 155, 
οι πράξεις των οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων οι σχετικές 
με την κοινή γεωργική πολιτική και την κοινή αλιευτική πολι¬ 
τική δεν εφαρμόζονται στις Καναρίους Νήσους και στη Θέουτα 
και Μελίγια. 

Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής, αποφασίζει τις διατάξεις κοινωνικό-διαρθρωτικού χαρα¬ 
κτήρα που εφαρμόζονται στον τομέα της γεωργίας στις Καναρίους 
Νήσους, μεριμνώντας συγχρόνως για το συμβιβάσιμο των διατάξεων 
αυτών προς τους γενικούς στόχους της κοινής γεωργικής πολιτικής 

4. Με αίτηση του Βασιλείου της Ισπανίας, το Συμβούλιο, ομόφωνα ; 
μετά από πρόταση της Επιτροπής και διαβούλευση με τη Συνέλευση, 
μπορε ί : 

- να αποφασίσει να συμπεριλάβει τις Καναρίους Νήσους και τη 
Θέουτα και Μελίγια στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, 

- να καθορίσει τα κατάλληλα μέτρα για την επέκταση των δια¬ 
τάξεων του ισχύοντος κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους 
Νήσους και στη Θέουτα και Μελίγια. 

Με πρόταση της Επιτροπής, η οποία ενεργεί με δική της 
πρωτοβουλία ή μετά από αίτηση ενός κράτους μέλους, το 
Συμβούλιο, μετά από διαβούλευση με τη Συνέλευση μπορεί να 
αποφασίσει ομόφωνα τις προσαρμογές του καθεστώτος που εφαρ¬ 
μόζεται στις Καναρίους Νήσους και στη Θέουτα και Μελίγια 
οι οποίες θα μπορούσαν να καταστούν αναγκαίες. 


ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

01 ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΤΩΝ ΠΡΑΒΕΩΝ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 26 

Οι πράξεις που απαριθμούνται «στον πίνακα του παρ«τρτήματος I 
της παρούσας πράξης αποτελούν αντικείμενο των προσαρμογών που 
ορίζονται στο παράρτημα αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 27 

Οι προσαρμογές των πράξεων που απαριθμούνται στον πίνακα του 
παραρτήματος II της παρούσας πράξης, οι οποίες καθίστανται 
αναγκαίες λόγω της προσχώρησης, πραγματοποιούνται σύμφωνα με 
τις κατευθύνσεις που καθορίζονται στο εν λόγω παράρτημα και 
κατά τη διαδικασία και σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που προ- 
βλέπονται «στο άρθρο 396. 


ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ 

ΤΑ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΟΡΓΑΝΑ 

ΑΡΘΡΟ 28 

1, Κατά τη διάρκεια των δύο πρώτων ετών μετά την προσχώρηση. 


καθένα από τα νέα κράτη μέλη προβαίνει στην εκλογή, με άμεση 
και καθολική ψηφοφορία, των εξήντα αντιπροσώπων του ισπανικού 
λαού και των είκοσι τεσσάρων αντιπροσώπων του πορτογαλικού 
λαού στη Συνέλευση, αντίστοιχα, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
πράξης της 20ης Σεπτεμβρίου 1976 για την εκλογή των αντιπρο¬ 
σώπων στη Συνέλευση με άμεση και καθολική ψηφοφορία. 

Η θητεία των αντιπροσώπων αυτών λήγει συγχρόνως με τη θητεία 
των αντιπροσώπων που έχουν εκλεγεί στα παρόντα κράτη μέλη για 
την τρέχουσα πενταετή περίοδο. 

2. Από την προσχώρηση και για το χρονικό διάστημα που εναπομέ¬ 
νει μέχρι καθεμία από τις εκλογές που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 1, οι αντιπρόσωποι του ισπανικού και του πορτογαλικού 
λαού στη Συνέλευση υποδεικνύονται από τα Κοινοβούλια των νέων 
κρατών μελών μεταξύ των βουλευτών τους, σύμφωνα με. τη διαδι¬ 
κασία που ορίζει καθένα από τα κράτη αυτά. 

ΑΡΘΡΟ 29 

Για την εφαρμογή του άρθρου 2 δεύτερο εδάφιο της συνθήκης για 
την ίδρυση ενιαίου Συμβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων, η νέα σειρά των κρατών μελών που καθορίζεται 
στο άρθρο 11 της παρούσας πράξης θα εφαρμοστεί κατά τη λήξη των 
περιόδων προεδρίας που πρέπει να ασκηθούν σύμφωνα με τη σειρά 
των κρατών μελών που ορίζεται στο προαναφερθέν άρθρο 2, όπως 
ισχύει πριν από την προσχώρηση. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΤΑ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ 

Κεφάλαιο 1 

Η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων 
Χ Τμήμα I 

Δασμολογικές διατάξεις 
ΑΡΘΡΟ 30 

1. Για κάθε προϊόν, ο δασμός βάσης επί του οποίου πραγματο¬ 
ποιούνται οι διαδοχικές μειώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 
31, στο άρθρο 75 παράγραφος 1 και στο άρθρο 173, παράγραφοι 

1 και 2 είναι ο πράγματι εφαρμοζόμενος δασμός την 1η Ιανουά¬ 
ριου 1985 για τα προϊόντα που κατάγονται από την Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεςτη και την Ισπανία στα πλαίσια των συ¬ 
ναλλαγών τους. 

2. Για κάθε προϊόν, ο δα«σμός βάσης που λαμβάνεται γις τις προ¬ 
σεγγίσεις προς το Κοινό Δασμολόγιο και προς το ενοποιημένο 
δασμολόγιο ΕΚΑΧ που προβλέπονται στο άρθρο 37, στο άρθρο 75 
παράγραφος 2 και στο άρθρο 173, παράγραφος 4 είναι ο πράγματι 
εφαρμοζόμενος από το Βασίλειο της Ισπανίας δασμός την 1η 
Ιανουαρίου 1985. 

3. Ωστόσο, εάν μετά από την ημερομηνία αυτή και πριν από την 
προσχώρηση εφαρμοστεί δασμολογική μείωση, ο μειωμένος αυτός 
δασμός θεωρείται ως δασμός βάσης. 

4. Η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και το Βασίλειο της 
Ισπανίας γνωστοποιούν αμοιβαία τους αντίστοιχους τους δασμούς 
βάσης. 

5. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, για τα προϊόντα που 
αναφέρονται παρακάτω, οι δασμοί βάσης επί των οποίων το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας πραγματοποιεί τις διαδοχικές μειώσεις που 
προβλέπονται στο άρθρο 31 είναι οι αναφερόμενοι για κάθε 

ένα από τα προϊόντα αυτά. 
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Δασμολογική 

κλάση 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί βάσης 

24.02 

Καπνά που έχουν βιομηχανοποιη- 
θεί ' εκχυλίσματα ή βάμματα .κα¬ 
πνού (σερμπέτια) ; 



Α. Τσιγάρα 

50 % 


Β. Πούρα και πουράκια 

55 % 


Γ. Καπνός για κάπνισμα 

Δ. Καπνός για μάσημα και 
καπνός για εισπνοή 

46,8 % 


(ταμπάκος) 

Ε. 'Αλλα, στα οποία περιλαμβά¬ 
νεται και ο συσσωματωμένος 

26 % 


καπνός με τη μορφή φύλλων 

10,4 % 

27.09 

Λάδια ακατέργαστα πετρελαίου 



ή ασφαλτούχων ορυκτών 

ατελώς 


ΑΡΘΡΟ 31 


X. Οι εισαγωγικοί δασμοί μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα 

της σύνθεση και του Βασιλείου της Ισπανίας καταργούνται προ¬ 
οδευτικά σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90 % του 
δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 77,5 % 
του δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 62,5 % 
του δασμού βάσης, 

- την ΐη Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 47,5 % 
του δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 35,0 % 
του δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 22,5 % 
του δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 10,0 % 
του δασμού βάσης, 

- η τελευταία μείωση, κατά 10 %, πραγματοποιείται την 1η Ιανουα- 
ρίσυ 1993. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, απαλλάσσονται από τους 

δασμούς από την 1η Μαρτίου 1966 : 

α) οι εισαγωγές που· απολαύουν των διατάξεων περί φορολογικής 
απαλλαγής στο πλαίσιο της κυκλοφορίας ταξιδιωτών μεταξύ 
των κρατών μελών,· 

β) οι εισαγωγές εμπορευμάτων υπό μορφή μικροδεμάτων μη εμπο¬ 
ρικού χαρακτήρα, που απολαύουν των διατάξεων περί φορολο¬ 
γικής απαλλαγής μεταξύ των κρατών μελών. 

3. Οι δασμολογικοί συντελεστές που υπολογίζονται σύμφωνα με 
την παράγραφο 1, εφαρμόζονται στογγυλευμένοι στην πρώτη δεκα¬ 
δική μονάδα, με την απάλειψη της δεύτερης δεκαδικής μονάδας. 

ΑΡΘΡΟ 32 

Σε καμία περίπτωση δεν εφαρμόζονται στά εσωτερικό της Κοινό¬ 
τητας δασμοί ανώτεροι από εκείνους που εφαρμόζονται έναντι των 
τρίτων χοίρων που απολαύουν της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου 
κράτους. 


Σε περίπτωση τροποποίησης ή αναστολής των δασμών του Κοινού 
Δασμολογίου ή εφαρμογής από το Βασίλειο της Ισπανίας του άρ¬ 
θρου 40, το Συμβούλιο μπορεί με ειδική πλειοψηφία, μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, να λάβει τα αναγκαία μέτρα για τη δια¬ 
τήρηση της κοινοτικής προτίμησης. 

Σε περίπτωση τροποποίησης ή αναστολής των δασμών του ενοποιη¬ 
μένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, ή εφαρμογής από το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας του άρθρου 40, η Επιτροπή μπορεί να λάβει τα αναγκαία 
μέτρα για τη διατήρηση της κοινοτικής προτίμησης. 

ΑΡΘΡΟ 33 

Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να αναστείλει εν όλω ή εν 
μέρει την είσπραξη των δασμών που επιβάλλονται στα προϊόντα που 
εισάγονται από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. Πληρο¬ 
φορεί σχετικά τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή. 

Το Συμβούλιο μπορεί με ειδική πλειοψηφία, μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, ν.α αναστείλει εν όλω ή εν μέρει την είσπραξη 
των δασμών που επιβάλλονται στα εισαγόμενα προϊόντα από την Ισπα¬ 
νία. 

ΑΡΘΡΟ 34 

Οι δασμολογικές ποσοστώσεις με μειωμένο δασμό, οι οποίες προ¬ 
κύπτουν από το άρθρο 30, κατά την εισαγωγή ορισμένων και¬ 
νουργών αυτοκίνητων οχημάτων τουρισμού, υπαγόμενων στη διά¬ 
κριση βχ 87.02 Α I β) του Κοινού Δασμολογίου στην Ισπανία, 
καταργούνται από την προσχώρηση για τα αυτοκίνητα που εισά- 
γονται από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

Από την 1η Ιανουαρίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας ανοίγει 
ετήσιες δασμολογικές ποσοστώσεις με μειωμένο δασμό για την 
εισαγωγή αυτοκινήτων οχημάτων μεταφοράς προσώπων, με κινητήρα 
έκρηξης ή εσωτερικής καύσης εκτός από τα λεωφορεία ε^> γένει 
που υπάγοντα,ι στη διάκριση του 87.02 Α I β) του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου, καταγωγής Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. Η 
υπαγωγή των αυτοκινήτων αυτών στις ανωτέρω δασμολογικές 
ποσοστώσεις διέπεται από τις διατάξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 6. 

ΑΡΘΡΟ 35 

Οι φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδύναμου αποτελέσματος προς 
εισαγωγικούς δασμούς που υφίστανται στις συναλλαγές μεταξύ 
της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Ισπανίας κα- 
ταργούνται την 1η Μαρτίου 1986. 

Κανένας δασμός ταμιευτικού χαρακτήρα δεν επιβάλλεται μετά την 
Γη Μαρτίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 36 

Οι εξαγωγικοί δασμοί και οι φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδυνά” 
μου αποτελέσματος που υφίστανται στις συναλλαγές μεταξύ της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Ισπανίας καταργού- 
νται την 1η Μαρτίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 37 

1. Για την προοδευτική εισαγωγή του Κοινού Δασμολογίου και 
του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, το Βασίλειο της Ισπανίας 
τροποποιεί το εφαρμοστέο έναντι τρίτων χωρών δασμολόγιό του 
ως εξής : 

Από την ΐη Μαρτίου 1986 : 

α) για τις δασμολογικές κλάσεις, για τις οποίες οι δασμοί 
βάσης δεν απέχουν πλέον του 15 %, προς τα πάνω ή προς τα 
κάτω, από τους δασμούς τρυ Κοινού Δασμολογίου ή του ενοποι- 
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ημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ. 
δασμό ί , 

Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να περίλάβει στις οναματολο- 

β) στις άλλες περιπτώσεις, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει γίες αυτές τις υφιστάμενες κατά την προσχώρηση εθνικές υπο- 

δασμό που μειώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού βάσης και διαιρέσεις που είναι απαραίτητες ώστε η προοδευτική προσέγγι- 

των δασμών του Κοινού Δασμολογίου ή εκείνων του ενοποιημέ- σ Π των δασμών του προς τους δασμούς του Κοινού Δασμολογ ί ου 
νου δασμολογίου ΕΚΑΧ με τον εξής ρυθμό : και τους δασμούς του ενοποιημένου δασμολογίου ..ΕΚΑΧ να πραγμα- 

τοποιηθεί κατά τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα πράξη. 


- την 1η Μαρτίου 1986 : μείωση 10 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987 : μείωση 12,5 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988 ; μείωση 15 %, 

- την ΐη Ιανουαρίου 1989 ί μείωση 15 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990 : μείωση 12,5 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991 : μείωση 12,5 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992 : μείωση 12,5 %. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως το Κοινό Δασμολόγιο 
και το ενοποιημένο δασμολόγιο ΕΚΑΧ από την 1η Ιανουαρίου 1993. 


Σε περίπτωση τροποποίησης της ονοματολογίας του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ για τα προϊόντα 
που αναφέρονται στην παρούσα πράξη, το Συμβούλιο, μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, μπορεί με ειδική πλειοψηφία να προσαρ¬ 
μόσει την ονοματολογία των προϊόντων αυτών, όπως αναφέρεται 
-στην παρούσα πράξη, 

4. Για την υλοποίηση της παραγράφου 3 και για να διευκολυνθεί 
η εκ μέρους του Βασιλείου της Ισπανίας προοδευτική εισαγωγή 
του Κοινού Δασμολογίου, του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ και 
η προοδευτική κατάργηση των δασμών μεταξύ της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση και του Βασιλείου της Ισπανίας, η Επιτροπή 
καθορίζει, αν συντρέχει λόγος, τον τρόπο εφαρμογής σύμφωνά με 
τον οποίο το Βασίλειο της Ισπανίας τροποποιεί τους δασμούς 
του, χωρίς να μπορεί ο τρόπος αυτός να επιφέρει τροποποιήσεις 
των άρθρων 31 και 37. 


2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, για τα προϊόντα που 
απαριθμούνται στο παράρτημα της συμφωνίας για το εμπόριο 
πολιτικών αεροσκαφών η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των εμπο¬ 
ρικών διαπραγματεύσεων 1973-1979 της γενικής συμφωνίας δασμών 
και εμπορίου, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως το 
Κοινό Δασμολόγιο από την 1η Μαρτίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 38 

Οι αναγραφόμενοι στο Κοινό Δασμολόγιο της Κοινότητας αυτόνομοι 
δασμοί είναι οι αυτόνομοι δασμοί της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση. Οι συμβατικοί δασμοί του Κοινού Δασμολογίου της 
ΕΟΚ και του ενοποιημένου δασμολογίου της ΕΚΑΧ είναι οι συμβα¬ 
τικοί δασμοί της ΕΟΚ και της ΕΚΑΧ στην παρούσα τους σύνθεση, 
με την εξαίρεση των προσαρμογών που θα πραγματοποιηθούν για να 
ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι οι ισχύοντες δασμοί του ισπανικού 
και πορτογαλικού δασμολογίου είναι, στο σύνολό τους, υψηλότεροι 
από τους ισχύοντες δασμούς των δασμολογίων της ΕΟΚ και της 
ΕΚΑΧ στην παρούσα τους σύνθεση. 


5, Οι δασμοί που υπολογίζονται σύμφωνα με το άρθρο 37 εφαρμό- ■ 
ζονται στρογγυλευμένοι στην πρώτη δεκαδική μονάδα. 

Η στρογγύλευση γίνεται με την απάλειψη της δεύτερης δεκαδι¬ 
κής μονάδας όταν οι ισπανικοί δασμοί προσεγγίζουν τους δασμούς 
του Κοινού Δασμολογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ*ποΰ 
είναι κατώτεροι από τους ισπανικούς δασμούς βάσης. Στις άλλες 
περιπτώσεις γίνεται με την εφαρμογή της ανώτερης δεκαδικής μο¬ 
νάδας. 

ΑΡΘΡΟ 40 

Για να ευθυγραμμίσει τους δασμούς του προς το Κοινό Δασμολό¬ 
γιο και το ενοποιημένο δασμολόγιο ΕΚΑΧ, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας διατηρεί την ευχέρεια να τροποποιήσει τους δασμούς του 
με ρυθμό ταχύτερο από τον προβλεπόμενο στο άρθρο 37. Πληρο¬ 
φορεί σχετικά τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή. 


Οι προσαρμογές αυτές, οι οποίες θα αποτελέσουν αντικείμενο 
διαπραγματεύσεων στο πλαίσιο της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και 
Εμπορίου, θα παραμείνουν στα όρια των δυνατοτήτων που προσφέ- 
ρονται από το άρθρο XXIV της συμφωνίας αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 39 

1. Όταν οι δασμοί του δασμολογίου του Βασιλείου της Ισπανίας 
είναι διαφορετικού χαρακτήρα από τους αντίστοιχους δασμούς του 
Κοινού Δασμολογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, η 
προοδευτική προσέγγιση των πρώτων προς τους δεύτερους πραγμα¬ 
τοποιείται προσθέτοντας τα στοιχεία του ισπανικού δασμού βάσης 
στα στοιχεία των δασμών του Κοινού Δασμολογίου ή των δασμών 
ταυ ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ. Ο ισπανικός δασμός βάσης 
μειώνεται προοδευτικά και σύμφωνα προς τους ρυθμούς που προ- 
βλέπονται στο άρθρο 37 και στο άρθρο 75 παράγραφος 2 μέχρι 
μηδενισμού, ενώ ο δασμός του Κοινού Δασμολογίου ή του ενο¬ 
ποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ εκκινεί από το 0 για να φθάσει 
προοδευτικά και σύμφωνα με τον αυτό ρυθμό το τελικό του 

ύψος. 

2. Από την 1η Μαρτίου 1986 ^άν ορισμένοι δασμοί του Κοινού 
Δασμολογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ τροποποιηθούν 
ή ανασταλούν, το Βασίλειο της Ισπανίας τροποποιεί ή αναστέλλει 
ταυτόχρονα το δασμολόγιό του στην έκταση που προκύπτει από την 
εφαρμογή του άρθρου 37. 

3. Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει από την 1η Μαρτίου 1986 
την ονοματολογία του Κοινού Δασμολογίου και την ονοματολογία 


ΑΡΘΡΟ 41 

Κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου κατάργησης των δασμών * 
μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και του Βασι¬ 
λείου της Ισπανίας και της περιόδου προσέγγισης των δασμών 
του ισπανικού δασμολογίου προς τους δασμούς του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου και του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, το Βασίλειο της 
Ισπανίας έχει την ευχέρεια να ανοίξει έναντι των τρίτων χωρών 
τις δασμολογικές ποσοστώσεις που πράγματι εφαρμόζονται την 
1η Ιανουαρίου 1985. 

Εάν ανοιχθούν οι ποσοστώσεις αυτές, το άρθρο 37 εφαρμόζεται 
κατά το χρονικό διάστημα που ανοίγονται οι ποσοστώσεις για να 
καθοριστούν οι δασμοί που επιβάλλονται στα εισαγόμενα από 
τρίτες χώρες προϊόντα* οι ποσότητες ή η αξία που γίνονται δε¬ 
κτές με το ευεργέτημα των δασμών αυτών περιορίζονται στο ύψος 
των ποσοτήτων ή της αξίας που είχαν πράγματι εισαχθεί στο πλαί¬ 
σιο των ίδιων ποσοστώσεων που ανοίχθηκαν την 1η Ιανουαρίου 
1985. Τα προϊόντα που εισάγονται από την Κοινότητα στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση επωφελούνται από τους μειωμένους δασμούς 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 31, χωρίς περιορισμό ποσό¬ 
τητας ή αξίας, κατά την περίοδο που ανοίγονται αυτές οι ποσοστώ¬ 
σεις. 

Εάν οι ποσοστώσεις αυτές δεν ανοιχθούν, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας εφαρμόζει για τα προϊόντα που εισάγονται από την Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση τονς δασμούς που εφαρμόζονται σε 
περίπτωση ανοίγματος αυτών των ποσοστώσεων. Οι ποσότητες ή 
αξίες που γίνονται δεκτές με το ευεργέτημα των δασμών αυτών 
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περί ορίζονται- στο ύψος των πραγματικών εισαγωγών από την Κοι¬ 
νότητα στην παρούσα της σύνθεση στα πλαίσια των αυτών ποσοστώ¬ 
σεων που ανοίχθηκαν την 1η Ιανουαρίου 1985. 

Τμήμα II 

Κατάργηση των ποσοτικών περιορισμών και των μέτρων 
ισοδυνάμου αποτελέσματος 

ΑΡΘΡΟ 42 

Οι ποσοτικοί περιορισμοί επί των εισαγωγών και εξαγωγών, καθώς 
και. όλα τα μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος που υφίστανται μεταζ,ύ 
της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και του Βασιλείου της 
Ισπανίας, καταργούνται την 1η Ιανουαρίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 43 


νήτων οχημάτων που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή αυτοκι¬ 
νήτων οχημάτων για τη μεταφορά προσώπων, με κινητήρα έκρηξης 
ή εσωτερικής καύσης, εκτός από λεωφορεία εν γένει που υπάγο¬ 
νται στη διάκριση 87.02 Α I β) του Κοινού Δασμολογίου. 

2. Το ενσωματούμενο ποσοστό των ειδών εθνικής κατασκευής που 
προβλέπεται στην παράγραφο 1, είναι το ίδιο για τους κατασκευα¬ 
στές που είναι υπήκοοι των άλλων κρατών μελών εγκατεστημένοι 
στην Ισπανία και για όλους τους κατασκευαστές που είναι υπήκοοι 
του Βασιλείου της Ισπανίας. Η μεταχείριση των ανωτέρω κατασκευ¬ 
αστών δεν θα είναι λιγότερο ευνοϊκή από τη μεταχείριση των κα¬ 
τασκευαστών των τρίτων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 45 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 42, η Κοινότητα μπορεί να δια¬ 
τηρήσει μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988 ποσοτικούς περιορισμούς 
στην εξαγωγή προς την Ισπανία για τα ακόλουθα προϊόντα ι 


1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 42 , το' Βασίλειο της Ισπα¬ 


νίας μπορεί να εξακολουθήσει να υποβάλλει σε ποσοτικούς πεΡΐσ~ 
ρισμούς κατά την εισαγωγή : 

- μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, τα προϊόντα που αναφέρονταί 
στο παράρτημα III, 

- μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1989, τα προϊόντα που αναφέρονταί 
στο παράρτημα IV. 

2. Οι περιορισμοί που αναφέρονταί στην παράγραφο 1, συνίσταντσί 
σε ποσοστώσεις. 



3. Οι ποσοστώσεις για το έτος 1986 αναγράφονται στο παράρτημα 
III και στο παράρτημα IV, αντίστοιχα. 

Ο ρυθμός προοδευτικής αύξησης των ποσοστώσεων του παραρτήματος 
III και των ποσοστώσεων αριθ. 1 έως 5 και 10 έως 14 του παρορώ 
τήματος IV είναι 25 % στην αρχή κάθε έτους, όσον αφορά τις 
ποσοστώσεις που εκφράζονται σε ΕΟΟ, και 20 % στην αρχή κάθε 
έτους, όσον αφορά τις ποσοστώσεις που εκφράζονται σε ποσότητα. 

Η αύξηση προστίθεται σε κάθε ποσόστωση και η επόμενη αύξηση 
υπολογίζεται επί του ολικού αριθμού που προκύπτει. 

Για τις ποσοστώσεις αριθ. 6. έως 9 που περιλαμβάνονται στο πα-. 
ράρτημα IV, ο ετήσιος ρυθμός προοδευτικής αύξησης είναι ο 
εξής : 

Ιο έτος : 13 % 

2ο έτος : 18 % 

3ο έτος : 20 % 

4ο έτος : 20 % 

4. Όταν η Επιτροπή με απόφασή της διαπιστώσει ότι οι εισαγωγές 
στην Ισπανία ενός των προϊόντων που αναφέρονταί στα παραρτήματα 
III και IV, κατά τη διάρκεια δύο συνεχών ετών, υπήρξαν κατώ¬ 
τερες του 90 % της ποσόστωσης, οι εισαγωγές του προϊόντος προ¬ 
έλευσης των παρόντων κρατών μελών ελευθερώνονται από την αρχή 
του έτους που ακολουθεί τα δύο αυτά έτη. 

5. Το πρωτόκολλο αριθ. 7 ορίζει τις αρχές που εφαρμόζονται 
από το Βασίλειο της Ισπανίας για τη διαχείριση των ποσοστώσεων 
που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 

ΑΡΘΡΟ 44 


2. Οι περιορισμοί που αναφέρονταί στην παράγραφο 1 συνίστανται 
σε ετήσιες ποσοστώσεις εκφραζόμενες σε ποσότητα. 

3. Οι ποσοστώσεις για το έτος 1986 είναι 5.000 τόνοι για τις 
τέφρες και υπολείμματα χαλκού και κραμάτων της κλάσης βχ 26.03 
του Κοινού Δασμολογίου και 14.000 τόνοι για τα απορρίμματα 
και θραύσματα χαλκού και κραμάτων της κλάσης οχ 74.01 του 
Κοινού Δασμολογίου. 

Το ποσοστό της ετήσιας προοδευτικής αύξησης των αρχικών ποσο¬ 
στώσεων, που ισχύει από την αρχή του δεύτερου έτους, είναι 10 % 
στην αρχή κάθε έτους. Η αύξηση προστίθεται σε κάθε ποσόστωση 
και η επόμενη αύξηση υπολογίζεται επί του ολικού αριθμού 
που προκύπτει,. 

4. Όταν οι εξαγωγές από την Κοινότητα ενός των προϊόντων που 
αναφέρονταί στην παράγραφο 1 υπήρξαν, κατά τα έτη 1986 και 
1987, κατώτερες του 90 % της ποσόστωσης που ανοίχθηκε, οι εν - 
λόγω περιορισμοί καταργούνται την 1η Ιανουαρίου 1988. 

5. Το καθεστώς που εφαρμόζει η Κοινότητα έναντι της Ισπανίας, 
όπως προβλέπεται στις παραγράφους 1 έως 4 δεν θα είναι λιγότερο 
ευνοϊκό από το εφαρμοζόμενο έναντι των τρίτων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 46 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 42, τα παρόντα κράτη μέλη 
μπορούν να διατηρήσουν μέχρι το τέλος της περιόδου του άρ¬ 
θρου 52, τους ποσοτικούς περιορισμούς στις εξαγωγές παλαιο- 
σιδήρου, απορριμμάτων και θραυσμάτων τεχνουργημάτων από χυτο¬ 
σίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα της κλάσης 73.03 του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου, τους οποίους εφάρμοζαν έναντι του Βασιλείου της Ισπα¬ 
νίας πριν από την ημερομηνία προσχώρησης, εφόσον το καθεστώς 
αυτό δεν είναι περισσότερο περιοριστικό από το εφαρμοζόμενο στις 
εξαγωγές προς τις τρίτες χώρες. 


1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 42, το Βασίλειο της Ισπανίας 
θα μπορέσει να διατηρήσει μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1989 ποσο·* 
στό όχι μεγαλύτερο του 60 % για την ενσωμάτωση εθνικής 
κατασκευής μερών, ξεχωριστών τεμαχίων,και εξαρτημάτων αυτοκΐ^ 


ΑΡΘΡΟ 47 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 42, ο κάτοχος ή ο εξ αυτού 
έλκων δικαίωμα επί διπλώματος ευρεσιτεχνίας για προϊόν χημικό. 
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φαρμακευτικό ή φϋτοϋγειονομικό, το οποίο έχει κατατεθεί σε 
κράτος μέλος σε χρόνο κατά τον οποίο το δίπλωμα για το προϊόν 
αυτό δεν θα μπορούσε να έχει ληφθεί στην Ισπανία για το ίδιο 
προϊόν, μπορεί να επικαλεστεί το δικαίωμα που απορρέει από το 
δίπλωμα αυτό προκειμένου να εμποδίσει την εισαγωγή και την 
εμπορία του σχετικού προϊόντος στο ή τα παρόντα κράτη μέλη 
οπού το προϊόν αυτό προστατεύεται με δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, 
ακόμα και αν το προϊόν αυτό ετέθη για πρώτη φορά σε εμπορία 
στην Ισπανία από τον ίδιο ή με τη συγκατάθεσή του. 

2. Επίκληση'του δικαιώματος αυτού μπορεί να γίνει για τα 
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, μέχρι το τέλος του 
τρίτου έτους από την εισαγωγή της δυνατότητας αποκτήσεως δι¬ 
πλώματος ευρεσιτεχνίας για τα προϊόντα αυτά στην Ισπανία. 

ΑΡΘΡΟ 48 

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 και 3 του παρόντος άρθρου 
και λαμβάνοντας υπόψη το άρθρο 90 παράγραφος 2 της συνθήκης 
ΕΟΚ, το Βασίλειο της Ισπανίας διαρρυθμίζει προοδευτικά από 
την 1η Ιανουαρίου 1986 τα κρατικά μονοπώλια εμπορικού χαρα¬ 
κτήρα κατά την έννοια του άρθρου 37 παράγραφος 1 της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ, κατά τρόπο ώστε το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 
1991 να αποκλείεται οποιαδήποτε διάκριση μεταξύ των υπηκόων 
των κρατών μελών ως προς τους όρους εφοδιασμού και διάθεσης. 

Τα παρόντα κράτη μέλη αναλαμβάνουν έναντι του Βασιλείου της 
Ισπαν ί ας ισοδύναμες υποχρεώσεις. 

Η Επιτροπή προβαίνει σε συστάσεις για τον τρόπο και το ρυθμό 
σύμφωνα με τους οποίους πρέπει να πραγματοποιηθεί η προσαρμο¬ 
γή* εξυπακούεται ότι ο τρόπος και ο ρυθμός αυτός πρέπει να 
είναι ίδιοι για το Βασίλειο της Ισπανίας και για τα παρόντα 
κράτη μέλη. 

2. Το Βασίλειο της Ισπανίας καταργεί από την 1η Ιανουάριου 
1986 το σύνολο των αποκλειστικών δικαιωμάτων εξαγωγής. 

3. ’Οσον αφορά τα προϊόντα που περιλαμβάνονται στον πίνακα του 
παραρτήματος V, τα αποκλειστικά δικαιώματα εισαγωγής καταργού- 
νται το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1991, Η κατάργηση των 
αποκλειστικών δικαιωμάτων πραγματοποιείται με το προοδευτικό 
άνοιγμα, από την 1η Ιανουαρίου 1986, ποσοστώσεων κατά την 
εισαγωγή προϊόντων προέλευσης των παρόντων κρατών μελών. Το 
ύψος των ποσοστώσεων για το έτος 1986 αναγράφεται στον ανω¬ 
τέρω πίνακα. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας αυξάνει το ύψος των ποσοστώσεων με 
με τις προϋποθέσεις του παραρτήματος που αναφέρεται στο 
πρώτο εδάφιο. 

Οι αυξήσεις, εκφρασμένες σε ποσοστά, προστίθενται σε κάθε πο¬ 
σόστωση και η επόμενη αύξηση υπολογίζεται επί του συνολικού 
αριθμού που προκύπτει. 

Οι ποσοστώσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο είναι ανοι¬ 
χτές για όλους τους φορείς χωρίς περιορισμούς, τα δε προϊ¬ 
όντα που εισάγονται στο πλαίσιο των ποσοστώσεων δεν μπορούν 
να υπαχθούν στην Ισπανία, σε αποκλειστικά δικαιώματα εμπο¬ 
ρίας στο επίπεδο του χονδρικού εμπορίου* όσον αφορά τη 
λιανική πώληση ορισμένων προϊόντων εισαγομένων υπό ποσό¬ 
στωση, η διάθεση των προϊόντων αυτών στους καταναλωτές 
πρέπει να εξασφαλίζεται κατά τρόπο ο οποίος να μην δημιουρ¬ 
γεί διακρίσεις. 

4. Η διαρρύθμιση του μονοπωλίου των προϊόντων που περιλαμβάνο- 
ται στον πίνακα του παραρτήματος VI μπορεί να μην επηρεάσει 
τη λειτουργία του ισπανικού μονοπωλίου πετρελαίου έναντι των 
τρίτων χωρών. Το μονοπώλιο αυτό μπορεί να συνεχίσει να καθορί¬ 
ζει την καταγωγή και τους όρους για την απόκτηση μεριδίου των 
εισαγωγών ακατέργαστου πετρελαίου, προέλευσης τρίτων χωρών, που 
απαιτούνται για να εξασφαλιστεί ο εφοδιασμός της ισπανικής αγο¬ 
ράς, τηρώντας τις διατάξεις της συνθήκης ΕΟΚ και ιδίως τις 
διατάξεις που αφορούν την ελεύθερη κυκλοφορία, οι οποίες περιέ- 
χονται στα άρθρα 30 και 37 της αυτής συνθήκης. 


ΑΡΘΡΟ 49 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 42, οι συναλλαγές ορισμένων 
υφαντσυργικών προϊόντων μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση και της Ισπανίας υπόκεινται στο καθεστώς που 
περιγράφεται στο πρωτόκολλο 9. 

Τμήμα III 
Άλλες διατάξεις 
ΑΡΘΡΟ 50 

1. II Επιτροπή καθορίζει, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τις ισχύου- 
σες διατάξεις και ιδίως τις σχετικές με την κοινοτική διαμετα¬ 
κόμιση, τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας που αποσκοπούν 

να εξασφαλίσουν ότι τα εμπορεύματα που πληρούν τους αναγκαίους 
για το σκοπό αυτό όρους επωφελούνται από την κατάργηση των 
δασμών και φορολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος 
καθώς και των ποσοτικών περιορισμών και μέτρων ισοδυνάμου απο¬ 
τελέσματος που προβλέπονται από την παρούσα πράξη. 

2. Μέχρι την 28η Φεβρουαρίου 1986, οι διατάξεις της συμφωνίας 
του 1970 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Ισπανίας σχετικά με το τελωνειακό καθεστώς εξακολουθούν να 
εφαρμόζονται στις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρού¬ 
σα της σύνθεση και της Ισπανίας. 

3. Η Επιτροπή καθορίζει τις διατάξεις που εφαρμόζονται από την 
1η Μαρτίου 1986 στις συναλλαγές, στο εσωτερικό της Κοινότητας, 
εμπορευμάτων παραχθέντων εντός της Κοινότητας, στην κατασκευή 
των οποίων χρησιμοποιήθηκαν : 

- προϊόντα που δεν έχουν υποβληθεί στους δασμούς και φορολο¬ 
γικές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος οι οποίοι εφαρ¬ 
μόζονταν στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση ή στην 
Ισπανία, ή προϊόντα για τα οποία έχουν επιστραφεί ολικά ή 
μερικά αυτοί οι δασμοί ή οι φορολογικές επιβαρύνσεις, 

- γεωργικά προϊόντα που δεν πληρούν τους απαιτούμενους όρους 
για να γίνουν δεκτά με το καθεστώς ελεύθερης κυκλοφορίας 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση ή στην Ισπανία. 

Κατά τη θέσπιση -αυτών των διατάξεων, η Επιτροπή λαμβάνει υπόψη 
τους κανόνες που προβλέπονται στην παρούσα πράξη για την κατάρ¬ 
γηση των δασμών μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση 
και της Ισπανίας και για την προοδευτική εφαρμογή, από το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας, του Κοινού Δασμολογίου και των διατάξεων 
στον τομέα της κοινής γεωργικής πολιτικής, 

ΑΡΘΡΟ 51 

1. Εκτός αντίθετης διάταξης της παρούσας πράξης, οι διατά¬ 
ξεις που ισχύουν στον τομέα της τελωνειακής νομοθεσίας για 
τις συναλλαγές με τρίτες χώρες εφαρμόζονται με τους αυτούς 
όρους στις συναλλαγές στο εσωτερικό της Κοινότητας, εφόσον χρό¬ 
νο κατά τις συναλλαγές αυτές εισπράττονται δασμοί. 

Για τον καθορισμό της δασμολογητέας αξίας στις συναλλαγές στο 
εσωτερικό της Κοινότητας, καθώς και στις συναλλαγές με τρίτες 
χώρες, μέχρι την : 

- 31η Δεκεμβρίου 1992 για τα βιομηχανικά προϊόντα, και 

- 3ΐη Δεκεμβρίου 1995 για τα γεωργικά προϊόντα, 

το τελωνειακό έδαφος που λαμβάνεται υπόψη είναι εκείνο που 
καθορίζεται από τις υφιστάμενες διατάξεις εντός της Κοινότητας 
και τομ Βασιλείου της Ισπανίας την 31η Δεκεμβρίου 1985. 

2. Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει από την 1η Μαρτίου 1986 
την ονοματολογία του Κοινού Δασμολογίου και του ενοποιημένου 
δασμολογίου ΕΚΑΧ στις συναλλαγές στο εσωτερικό της Κοινότητάς. 
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Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να περιλάβει στις ονοματολο¬ 
γίες αυτές τις υφιστάμενες κατά την προσχώρηση εθνικές υποδι¬ 
αιρέσεις που είναι απαραίτητες ώστε η προοδευτική κατάργηση 
των δασμών αυτών στο εσωτερικό τής Κοινότητας να πραγματοποιη¬ 
θεί σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται από την παρούσα 
πράξη, 

ΑΡΘΡΟ 52 

Κατά τη διάρκεια τριών ετών από την προσχώρηση, το Βασίλειο 
της Ισπανίας ολοκληρώνει την αναδιάρθρωση της βιομηχανίας του 
σιδήρου και χάλυβα με τους όρους που καθορίζονται στο 
πρωτόκολλο αριθ. 10. 

Η ανωτέρω καθοριζομένη διάρκεια μπορεί να συντομευθεί και οι 
όροι που προβλέπονται στο εν λόγω πρωτόκολλο μπορούν να τρο¬ 
ποποιηθούν από την Επιτροπή, μετά τη σύμφωνη γνώμη του Συμ¬ 
βουλίου, σε συνάρτηση : 

- με το ρυθμό προόδου των ισπανικών σχεδίων αναδιάρθρωσης, 
λαμβάνοντας υπόψη τα σημαντικά στοιχεία για την απο¬ 
κατάσταση της βιωσιμότητας των επιχειρήσεων, 

- με τα μέτρα για το σίδηρο και χάλυβα που θα ισχύουν στην 
Κοινότητα μετά την προσχώρηση* στην περίπτωση αυτή, το 
εφαρμοστέο καθεστώς μετά την προσχώρηση για τις ισπανικές 
παραδόσεις προς την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
δεν θα πρέπει να οδηγεί σε θεμελιώδεις διαφορές μεταξύ 
της Ισπανίας και των άλλων κρατών μελών ως προς τη 
μεταχε ίριση. 

ΑΡΘΡΟ 53 

1, Σε περίπτωση που τα εξισωτίκά ποσά που αναφέρονται στο 
άρθρο 72 εφαρμόζονται στις συναλλαγές μεταξύ της Κοινό¬ 
τητας στην παρούσα της σύνθεση και του Βασιλείου της Ισπανίας 
για ένα ή περισσότερα από τα προϊόντα βάσεως που θεωρείται ότι 
έχουν ενσωματωθεί στην κατασκευή εμπορευμάτων που υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.3033/80 του Συμβουλίου της 11ης 
Νοεμβρίου 1980, για τον καθορισμό του καθεστώτος συναλλαγών 
που εφαρμόζεται σε ορισμένα εμπορεύματα που προέρχονται 
από την μεταποίηση γεωργικών προϊόντων, εφαρμόζονται τα ακό¬ 
λουθα μεταβατικά μέτρα * 

- ένα εξισωτικό ποσά, υπολογιζόμενο βάσει των εξισωτικών ποσών 
που αναφέρονται στο άρθρα 72 και σύμφωνα με τους κανόνες 
του. κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80 για τον υπολογισμό του 
κινητού στοιχείου του εφαρμοζόμενου στα εμπορεύματα που 
υπάγονται στον κανονισμό αυτό, εφαρμόζεται κατά την εισα¬ 
γωγή των εμπορευμάτων αυτών στην Κοινότητα με την παρούσα 
της σύνθεση προελεύσεως Ισπανίας, 

- όταν τα εμπορεύματα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
3033/80, προελεύσεως τρίτων χωρών, εισάγονται στην Ισπανία, 
το κινητό στοιχείο που καθορίζεται από τον κανονισμό αυτό 
αυξάνεται ή μειώνεται, κατά περίπτωση, κατά το εξισωτικό 
ποσό που αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση, 

- ένα εξισωτικό ποσό, καθοριζόμενο βάσει των εξισωτικών ποσών 
που ορίζονται για τα προϊόντα βάσεως και σύμφωνα με τους 
εφαρμοζόμενους κανόνες για τον υπολογισμό των επιστροφών 
που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3035/80 του 
Συμβουλίου της 11ης Νοεμβρίου 1980 για τον καθορισμό των 
γενικών κανόνων που αφορούν τη χορήγηση επιστροφών κατά.την 
εξαγωγή και των κριτηρίων καθορισμού του ύψους αυτών, για 
ορισμένα γεωργικά προϊόντα εξαγόμενοι υπό μορφήν εμπορευμά¬ 
των μη υπαγομένων στο παράρτημα II της συνθήκης, εφαρμόζε¬ 
ται, στα εμπορεύματα που υπάγονται στον κανονισμό αυτό, 
κατά την εξαγωγή των εμπορευμάτων αυτών στην Ισπανία προ¬ 
ελεύσεως Κοινότητας, στην παρούσα της σύνθεση. 

- όταν τα προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
3035/80 εξάγονται από την Ισπανία προς τρίτες χώρες, επιβάλ 
λεται το εξισωτικό ποσό που αναφέρεται στην τρίτη περίπτωση 


2. Ο δασμός που αποτελεί το σταθερό στοιχείο της επιβάρυνσης 
που εφαρμόζεται την ημερομηνία της προσχώρησης κατά την 
εισαγωγή στην Ισπανία εμπορευμάτων που υπάγονται στον 
κανονισμό *(ΕΟΚ) αριθ. 3033/80, καθορίζεται αφαιρώντας από 

το δασμό βάσεως που εφαρμόζει το Βασίλειο της Ισπανίας στα 
προϊόντα καταγωγής της Κοινότητας στήν παρούσα της σύνθεση 
ένα κινητό στοιχείο ίσο προς το κινητό στοιχείο που ορίζεται 
κατ'εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80, προσαυξη¬ 
μένο ή μειωμένο, ανάλογα με την περίπτωση, κατά το εξισωτι- 
κό ποσό που αναφέρεται στην παράγραφο 1, πρώτη και τρίτη 
περίπτωση. 

Για τα προϊόντα που υπάγονται στις κλάσεις του Κοινού Δα¬ 
σμολογίου που αναφέρονται στο παράρτημα VII, το σταθερό 
στοιχείο ισούται με τους δασμούς που αναφέρονται στο εν 
λόγω παράρτημα. 

Η Ισπανία μπορεί να υπαγάγει τα προϊόντα που περιέχονται 
στο παράρτημα VII, καθώς και τα οινοπνευματώδη ποτά της 
διάκρισης 22.09 Γ του Κοινού Δασμολογίου σε κοινοτική επι¬ 
τήρηση για μεταβατική περίοδο διάρκειας 7 ετών, αποκλειστι¬ 
κά για στατιστικούς σκοπούς. Σε κάθε περίπτωση, η εισαγωγή 
αυτών των προϊόντων δεν θα υπόκειται σε καμία καθυστέρηση 
λόγω της εφαρμογής αυτής της στατιστικής επιτήρησης. 

3. Ο δασμός που αποτελεί το σταθερό στοιχείο της επιβάρυνσης 
που εφαρμόζεται, την ημερομηνία της προσχώρησης, κατά την 
εισαγωγή στην Ισπανία, εμπορευμάτων προελεύσεως τρίτων 
χωρών, που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80, 

θα είναι ίσος με το μεγαλύτερο από *τα κατωτέρω δύο ποσά, 
καθοριζόμενα ως εξής : 

- το ποσό που εξάγεται αφαιρώντας από το δασμό βάσεως που 
εφαρμόζει το Βασίλειο της Ισπανίας στις εισαγωγές προε¬ 
λεύσεως τρίτων χωρών ένα κινητό στοιχείο ίσο προς το κινητό 
στοιχείο που ορίζεται κατ'εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 3033/80, προσαυξημένο ή μειωμένο, ανάλογα με την 
περίπτωση, κατά το εξισωτικό ποσό που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 πρώτη και τρίτη περίπτωση, 

- το ποσό που εξάγεται προσθέτοντας το σταθερό στοιχείο που 
εφαρμόζεται κατά τις εισαγωγές στην Ισπανία προελεύσεως 

της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και το σταθερό στοι¬ 
χείο του δασμού του Κοινού Δασμολογίου (ή, έναντι των τρίτων 
χωρών που επωφελούνται από το κοινοτικό σύστημα γενικευμέ- 
νων προτιμήσεων, το προτίμησιακό σταθερό στοιχείο που η Κοι¬ 
νότητα εφαρμόζει, κατά περίπτωση, στις εισαγωγές προελεύ¬ 
σεως αυτών των χωρών.). 

• 

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 30 , οι δασμοί τους οποίους 
εφαρμόζει το Βασίλειο της Ισπανίας στις εισαγωγές προελεύσεως 
της Κοινότητας και των τρίτων χωρών μετατρέπονται κατά την 
ημερομηνία της προσχώρησης στο είδος δασμού και στις μονάδες 
που αναγράφονται στο Κοινό Δασμολόγιο. Η μετατροπή πραγμα¬ 
τοποιείται με βάση την αξία των εμπορευμάτων που έχουν εισα- 
χθεί στην Ισπανία κατά τη διάρκεια των τεσσάρων τελευταίων 
τριμήνων για τα οποία υπάρχουν διαθέσιμα στοιχεία, ή, αν 

δεν έχει γίνει εισαγωγή των σχετικών εμπορευμάτων στην Ισπα¬ 
νία, με βάση την τιμή μονάδας αυτών των ίδιων εμπορευμάτων 
εισαγομένων'στην Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση. 

5. Κάθε σταθερό στοιχείο που εφαρμόζεται κατά τις συναλλαγές 
μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και του Βασι¬ 
λείου της Ισπανίας καταρ'γείται σύμφωνα με το άρθρο 31. 

Κάθε σταθερό στοιχείο που εφαρμόζει το Βασίλειο της Ισπανίας 
κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών ευθυγραμμίζεται 
προς το σταθερό στοιχείο του δασμού του Κοινού Δασμολογίου 
(ή, κατά περίπτωση, προς το προτίμησιακό σταθερό στοιχείο 
που προβλέπεται από το κοινοτικό σύστημα γενικευμένων 
προτιμήσεων), σύμφωνα με τα άρθρα 37 και 40. 

6. Σε περίπτωση που παρασχεθεί μείωση του κινητού στοιχείου 
του δασμού του Κοινού Δασμολογίου σε τρίτες χώρες δικαιούχους 
του κοινοτικού συστήματος γενικευμένων προτιμήσεων, το Βασί- 
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λείο της Ισπανίας εφαρμόζει, αυτό το \ροτιμησιακό κινητό στοι¬ 
χείο από την ημερομηνία της προσχώρησης. 

Τμήμα IV 

Συναλλαγές μεταξύ του Βασιλείου της Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 

ΑΡΘΡΟ 54 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει κατά τις συναλλαγές του με 
ςην Πορτογαλική Δημοκρατία τα άρθρα 30 έως 53, με την επιφύλαξη 
των προϋποθέσεων που καθορίζονται στο Πρωτόκολλο αριθ. 3, 

Κεφάλαιο 2 

Η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, 
των υπηρεσιών και των κεφαλαίων 

Τμήμα I 

Οι εργαζόμενοι 

ΑΡΘΡΟ 55 

Το άρθρο 48 της συνθήκης ΕΟΚ, όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφο¬ 
ρία των εργαζομένων μεταξύ της Ισπανίας και των άλλων κρα¬ 
τών μελών, εφαρμόζεται μόνο με την επιφύλαξη των μεταβατικών 
διατάξεων που προβλέπονται στα άρθρα 56 έως 59 της παρούσας 
πράξης. 

ΑΡΘΡΟ 56 

1. Τα άρθρα 1 έως και 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ, 1612/68 
για την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων εντός της Κοινό¬ 
τητας εφαρμόζονται στην Ισπανία έναντι των υπηκόων των άλλων 
κρατών μελών και στα άλλα κράτη μέλη έναντι των ισπανών υπη¬ 
κόων μόνον από την 1η Ιανουάριου 1993. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και τα άλλα κράτη μέλη έχουν την 
ευχέρεια να διατηρούν σε, ισχύ μέχρι-την 31η Δεκεμβρίου 1992 
έναντι αντίστοίχως των υπηκόων των άλλων κρατών μελών, 
αφενός, και των ισπανών υπηκόων, αφετέρου, τις εθνικές δια¬ 
τάξεις ή τις διατάξεις οι οποίες προκύπτουν από διμερείς 
συμφωνίες, που υποβάλουν σε προηγούμενη άδεια τη μετανάστευση 
με σκοπό την άσκηση μισθωτής εργασίας καΐ/ή την πρόσληψη 
σε μισθωτή απασχόληση. 

Πάντως, το Βασίλειο της Ισπανίας καν το Μεγάλο Δουκάτο του 
Λουξεμβούργου έχουν την ευχέρεια να διατηρήσουν σε ισχύ μέχ¬ 
ρι την 31η Δεκεμβρίου 1995 τις εθνικές διατάξεις που αναφέρο- 
νται στο προηγούμενο εδάφιο έναντι αντιστοίχως των λουξεμβουρ- 
γιανών υπηκόων, αφενός, και των ισπανών υπηκόων, αφετέρου. 

2. Από την 1η Ιανουάριου 1991 και μετά από έκθεση της Επιτρο¬ 
πής, το Συμβούλιο προβαίνει στην εξέταση του αποτελέσματος της 
εφαρμογής των μέτρων παρέκκλισης που αναφέρονται στην παρά- 
γραχρο 1. 

Μετά την ολοκλήρωση αυτής χηε εξέτασης-και κατόπιν προτάσεως 
της Επιτροπής, το Συμβούλιο αποφασίζοντας ομόφωνα μπορεί να 
θεσπίζει Βάσει νέων στοιχείων διατάξεις που αποβλέπουν στην 
προσαρμογή των εν λόγω μέτρων. 

ΑΡΘΡΟ 57 

1. Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1990, το άρθρο 11 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 εφαρμόζεται στην Ισπανία έναντι των υπη¬ 
κόων των άλλων κρατών μελών και στα άλλα κράτη μέλη έναντι 
των ισπανών υπηκόων με τις ακόλουθες προϋποθέσεις : 

α) Τα μέλη της οικογένειας ενός εργαζόμενου, που αναφέρονται 
στο άρθρο 10 παράγραφος 1 περίπτωση α) του εν λόγω κανο¬ 
νισμού, τα οποία είναι νόμιμα εγκατεστημένα με τον.εργαζό¬ 
μενο στο έδαφος ενός κράτους μέλους κατά την ημερομηνία 
της υπογραφής της παρούσας πράξης, δικαιούνται να- προσλη- 


φθούν σε μισθωτή απασχόληση στο σύνολο της επικράτειας 
αυτού του κράτους μέλους από την προσχώρηση. 

Πάντως, η απόλαυση του ανωτέρω δικαιώματος μπορεί να 
περιοριστεί μόνο στα μέλη της οικογένειας των ισπανών 
εργαζομένων που είχαν εγκατασταθεί σε ένα άλλο κράτος 
μέλος σε προηγούμενη ημερομηνία καθοριζόμενη δυνάμει 
ειδικών διμερών συμφωνιών οι οποίες έχουν συναψθεί πριν 
από την υπογραφή της παρούσας πράξης και αφορούν τις 
προϋποθέσεις με τις οποίες τα μέλη της οικογένειας των 
ισπανών εργαζομένων προσλαμβάνονται σε μία θέση απα¬ 
σχόλησης κατά την προσχώρηση. 

β) Τα μέλη της οικογένειας ενός εργαζόμενου που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 περίπτωση α) του εν 
λόγω κανονισμού τα οποία είναι νόμιμα εγκατεστημένα 
με τον εργαζόμενο στο έδαφος ενός κράτους μέλους μετά 
την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας πράξης δικαιού¬ 
νται να προσλαμβάνονται σε κάθε μισθωτή δραστηριότητα 
εφόσον διαμένουν τουλάχιστον από τρία έτη στην επικρά¬ 
τεια αυτού. Αυτή η διάρκεια διαμονής μειώνεται σε 18 
μήνες από την 1η Ιανουάριου 1989. 

Η παρούσα παράγραφος δεν θίγει τις ευνοϊκότερες εθνι¬ 
κές διατάξεις ή διατάξεις που προκύπτουν από διμερείς 
συμφωνίες. 

2. Το καθεστώς που προβλέπεται στην παράγραφο 1 εφαρμό¬ 
ζεται επίσης στα μέλη της οικογένειας του ανεξάρτητου 
εργαζόμενου τα οποία εγκαθίστανται μαζί του σε ένα κρά¬ 
τος μέλος. 

ΑΡΘΡΟ 58 

Εφόσον ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 68/360/ΕΟΚ για 
την κατάργηση των περιορισμών στη διακίνηση και στην 
παραμονή των εργαζομένων των κρατών μελών και των οικογε¬ 
νειών τους εντός της Κοινότητας είναι αναπόσπαστα συνδε- 
δεμένες με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ» 

1612/68 των οποίων η εφαρμογή έχει αναβληθεί δυνάμει του 
άρθρου 56, το Βασίλειο της-Ισπανίας, αφενός, και τα άλλα 
κράτη μέλη, αφετέρου, έχουν την ευχέρεια να παρεκκλίνουν 
από τις διατάξεις αυτές στο μέτρο που είναι αναγκαίο για 
την εφαρμογή των περί παρεκκλίσεως διατάξεων που προβλέ- 
πονται στο άρθρο 56 σχετικά με τον εν λόγω κανονισμό, 

ΑΡΘΡΟ 59 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και τα άλλα κράτη μέλη λαμβάνουν, 
με τη συνδρομή της Επιτροπής, τα αναγκαία μέτρα ώστε να μπο¬ 
ρέσει να επεκταθεί στην Ισπανία, το αργότερο την 1η Ιανουά¬ 
ριου 1993, η εφαρμογή της απόφασης της Επιτροπής της 8ης 
Δεκεμβρίου 1972 για το ομοιόμορφο σύστημα που έχει θεσπιστεί 
κατ'εφαρμογή του άρθρου 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αί\θ. 1612/68 
του Συμβουλίου, το αποκαλούμενο σύστημα "5ΕΒ00", και της από¬ 
φασης της Επιτροπής της 14ης Δεκεμβρίου 1972 για το "Κοινοτι¬ 
κό Σχήμα" για τη συγκέντρωση και τη διάδοση των πληροφοριών 
που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 3 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 του Συμβουλίου. 

ΑΡΘΡΟ 60 

1. Μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει για όλα τα κράτη μέλη η ενι¬ 
αία λύση, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 99 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
1408/71 για την εφαρμογή των συστημάτων Κοινωνικής Ασφάλισης 
στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και τα μέλη των οικογενει¬ 
ών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας και πάντως το 
αργότερο μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988, το άρθρο 73 παράγραφοι 
1 και 3, το άρθρο 74 παράγραφος 1 και το άρθρο 75 παράγραφος 
1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 καθώς και τα άρθρα 86 
και 88 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 για τον τρόπο εφαρμο¬ 
γής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, δεν εφαρμόζονται 
στους ισπανούς εργαζόμενους που απασχολούνται σε άλλο κράτος 
μέλος εκτός από την Ισπανία και των οποίων τα μέλη της οικο¬ 
γένειας διαμένουν στην Ισπανία. 
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Το άρθρο 73 τιαράγραφος 2, το άρθρο 74 παράγραφος 2, το άρθρο Τμήμα II 

75 παράγραφος 2 και το άρθρο 94 παράγραφος 9 του κανονισμού 

(ΚΟΚ) αριθ. 1408/71, καθώς και τα άρθρα 87, 89, 98 και 120 Η κ £ ν ηση κεφαλαίων 

του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 εφαρμόζονται κατ'αναλογία 

στους εργαζόμενους αυτούς. ΑΡΘΡΟ 61 


Δεν θίγονται πάντως οι διατάζεις της νομοθεσίας ενός κράτους 
μέλους οι οποίες προβλέπουν ότι οι οικογενειακές παροχές οφεί¬ 
λονται για τα μέλη της οικογένειας,οποιαδήποτε και αν είναι η 
χώρα στην οποία διαμένουν. 


2. Παρά το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, οι ακό¬ 
λουθες διατάζεις των συμβάσεων Κοινωνικής Ασφάλισης εζακολου- 
θούν να εφαρμόζονται στους Ισπανούς εργαζόμενους κατά τη διάρ¬ 
κεια της χρονικής περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 1 


α) Ισπανία - Βέλγιο 

Αρθρο 20 παράγραφοι 2 και 3 της γενικής σύμβασης της 
28ης Νοεμβρίου 1956 

Αρθρα 59, 60 και 61 του διοικητικού διακανονισμού της 
30ης Ιουλίου 1969 

β) Ισπανία - Γερμανία 

Αρθρο 40 παράγραφος 1 σημεία 1 έως 4 της σύμβασης της 
4ης Δεκεμβρίου 1973, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 
2 της τροποποιητικής συμφωνίας της 17ης Δεκεμβρίου 
' 1975, 

γ) Ισπανία - Ιταλία 

Αρθρα 25 και 26 της σύμβασης της 30ης Οκτωβρίου 1979 


1. Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να αναβάλει κατά τους όρους 
και εντός των προθεσμιών που ορίζονται στα αρθρα 62 ως" 66, την 
ελευθέρωση της κίνησης κεφαλαίων στις πράζεις που απαριθμσυ- 
νται στους πίνακες Α και Β της πρώτης οδηγίας του Συμβουλιρυ 
της 11ης Μαΐου 1960 για την εφαρμογή του άρθρου 67 της συνθή- 
,τ.ς και ^της δεύτερης οδηγίας του Συμβουλίου της 1·8η£ Δεκεμ¬ 
βρίου 1962 που συμπληρώνει και τροποποιεί την πρώτη οδηγία 
για την εφαρμογή του άρθρου 67 της συνθήκης ΕΟΚ. 

2. Κατάλληλες διαβουλεύσεις μεταζύ των ισπανικών αρχών και 
της Επιτροπής λαμβάνουν χώρα εγκαίρως σχετικά με τις λεπτο¬ 
μέρειες εφαρμογής των μέτρων ελευθέρωσης ή απάλυνσης των ο¬ 
ποίων η εφαρμογή μπορεί να αναβληθεί δυνάμει των διατάζεων 
που ακολουθούν. 


ΑΡΘΡΟ 62 

Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να αναβάλει : 

α) μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, την ελευθέρωση των αμέσων - 
επενδύσεων των κατοίκων της Ισπανίας στις επιχειρήσεις . 
των άλλων κρατών μελών που έχουν ως αντικείμενο την από¬ 
κτηση και την κυριότητα τίτλων αζιών, 

β) μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1990, την ελευθέρωση των αμέσων 
επενδύσεων των κατοίκων της Ισπανίας στις επιχειρήσεις 
των άλλων κρατών μελών που έχουν ως αντικείμενο την από¬ 
κτηση, τη νομή και την εκμετάλλευση ακινήτων. 


Αρθρα 31 και 32 του διοικητικού διακανονισμού της 30ης 
Οκτωβρίου 1979 

δ) Ισπανία - Λσυζεμβούργο 

— *Αρθρο 29 της σύμβασης της 8ης Μαίου 1969, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκε από το άρθρο 3 της δεύτερης συμπληρωματικής 
συμφωνίας της 29ης Μαρτίου 1978. 

-'Αρθρο 30 του διοικητικού διακανονισμού της 25ης Μαίου 
1971 


ΑΡΘΡΟ 63 

Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να αναβάλει μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 19?0 την ελευθέρωση των επενδύσεων σε ακίνητα 
στα άλλα κράτη μέλη από κατοίκους Ισπανίας,στο μέτρο που 
αυτές οι επενδύσεις δεν συνδέονται με τη μετανάστευση στα 
πλαίσια της ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζομένων ή του 
δικαιώματος εγκαταστάσεως. 


ΑΡΘΡΟ 64 


ε) Ισπανία - Κάτω Χώρες 

-'Αρθρο 37 παράγραφοι 2 και 5 της σύμβασης της 5ης Φεβρου¬ 
άριου 1974 

-'Αρθρα 46 και 47 του διοικητικού διακανονισμού της 5ης 
Φεβρουάριου 1974 

στ) Ισπανία - Πορτογαλία 

-'Αρθρα 23-και 24 της γενικής σύμβασης της 11ης Ιουνίου 
1969 

-’Αρθρα 45 και 46 του διοικητικού διακανονισμού της 22ας 
Μαΐου 1970. 

ζ) Ισπανία - Ηνωμένο Βασίλειο 

-'Αρθρο 22 της σύμβασης της 13ης Σεπτεμβρίου 1974 
-'Αρθρο 17 της συμφωνίας της 30ης Οκτωβρίου 1974 


Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να αναβάλει μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1988 την ελευθέρωση της απόκτησης στα άλλα κράτη 
μέλη, από κατοίκους της Ισπανίας, αλλοδαπών τίτλων διαπραγ¬ 
ματεύσιμων στο χρηματιστήριο. 

Ωστόσο, η ελευθέρωση της απόκτησης ; 

— των τίτλων αυτών από ασφαλιστικές εταιρίες, τράπεζες κατα¬ 
θέσεων, βιομηχανικές τράπεζες, μέχρι ποσοστού 10 % της αύζη- 
σης των ιδίων πόρων τους, 

— των τίτλων αυτών από εταιρίες επενδύσεων χαρτοφυλακίου σε 
σύμφωνα, με τους όρους που προβλέπονται από τις εθνικές δια¬ 
τάζεις που διέπουν τις εταιρίες αυτές, 

— αζιων σταθερής πρόσόδου, που εκδίδονται από τις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες*και την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, 

πραγματοποιείται ήδη από την προσχώρηση. 

ΑΡΘΡΟ 65 

Αν οι περιστάσεις το επιτρέπουν, το Βασίλειο της Ισπανίας, 
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Κεφάλαιο 3 
ΤΜΗΜΑ I 

Γενικές διατάζεις 
ΑΡΘΡΟ 67 

1* Το παρόν κεφάλαιο αφορά τα γεωργικά προϊόντα, εκτός από τα 
προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ, 3796/81 για 
την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των προϊόντων της 
αλιείας. 

2. Εκτός αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, οι κανό¬ 
νες που προβλέπονται στην παρούσα πράξη εφαρμόζονται στα γεωρ¬ 
γικά προϊόντα της παραγράφου 1. 

3. Με την επιφύλαξη ιδιαίτερων διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, 
οι οποίες προβλέπουν διαφορετικές ημερομηνίες ή μικρότερες 
προθεσμίες, η εφαρμογή των μεταβατικών μέτρων για τα γεωργικά 
προϊόντα της παραγράφου 1 τερματίζεται στο τέλος του έτους 
1995. 

Ενότητα I - Προσέγγιση και εξίσωση των τιμών 

ΑΡΘΡΟ 68 

Μέχρι την πρώτη προσέγγιση τιμών η οποία αναφέρεται στο άρθρο 
70, οι τιμές που πρέπει να εφαρμοστούν στην Ισπανία καθορίζονται 
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται από την κοινή οργάνωση 
των αγορών στο σχετικό τομέα, σε επίπεδο που αντιστοιχεί στο 
επίπεδο τιμών που καθορίζονταν στην Ισπανία υπό το προηγούμενο 
εθνικό καθεστώς κατά τη διάρκεια μιας αντιπροσωπευτικής περιό¬ 
δου που θα προσδιοριστεί για κάθε προϊόν. 

Άν για ένα συγκεκριμένο προϊόν δεν υπάρχει προσδιορισμός της 
ισπανικής τιμής, η εφαρμοστέα στην Ισπανία τιμή καθορίζεται σε 
συνάρτηση με τις τιμές που πράγματι διαπιστώνονται στις ισπα¬ 
νικές αγορές κατά τη διάρκεια αντιπροσωπευτικής περιόδου που 
θα προσδιοριστεί. 

Ελλείψει όμως στοιχείων για τις τιμές ορισμένων προϊόντων στην 
ισπανική αγορά, η εφαρμοστέα στην Ισπανία τιμή υπολογίζεται 
βάσει των τιμών που εφαρμόζονται στην Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση για ομοειδή ή ανταγωνιστικά προϊόντα ή ομάδες 
προϊόντων, 

ΑΡΘΡΟ 69 

1. Σε περίπτωση που κατά την ημερομηνία της προσχώρησης διαπι¬ 
στωθεί ότι η διαφορά μεταξύ του επιπέδου τιμής για ένα προϊόν 
στην Ισπανία και του επιπέδου της κοινής τιμής είναι ελάχιστη, 
η κοινή τιμή μπορεί να εφαρμοστεί στην Ισπανία για το σχετικό 
προϊόν. 

2. Η διαφορά που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θεωρείται ως ελά¬ 
χιστη όταν είναι μικρότερη ή ίση προς το 3 % της κοινής τιμής. 

ΑΡΘΡΟ 70 

1. Άν η εφαρμογή του άρθρου 68 στην Ισπανία οδηγεί σε επίπεδο 
τιμών διαφορετικό από εκείνο των κοινών τιμών, οι τιμές για 
τις οποίες γίνεται, στο τμήμα II, αναφορά στο παρόν άρθρο προ¬ 
σεγγίζουν το επίπεδο των κοινών τιμών, με την επιφύλαξη της 
παραγράφου 4, κάθε έτος κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας 
και σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 3. 

2. Όταν για ένα προϊόν η τιμή στην Ισπανία είναι κατώτερη της 
κοινής τιμής, η προσέγγιση γίνεται σε 7 στάδια* η τιμή στην 
Ισπανία προσαυξάνεται διαδοχικά, στις έξι πρώτες προσεγγίσεις, 
κατά το ένα έβδομο, το ένα έκτο, το ένα πέμπτο, το ένα τέταρτο, 
το ένα τρίτο και κατά το ήμισυ της διαφοράς μεταξύ του επιπέδου 
της τιμής σε αυτό το κράτος μέλος και του επιπέδου των κοινών 
τιμών που εφαρμόζονται πριν, από κάθε προσέγγιση. Η τιμή 


που προκύπτει από τον υπολογισμό αυτό αυξάνεται ή' μειώνεται 
αναλογικά προς την ενδεχόμενη αύξηση ή μείωση της κοινής 
τιμής κατά την επόμενη περίοδο εμπορίας. Η κοινή τιμή εφαρ¬ 
μόζεται στην Ισπανία από την έβδομη προσέγγιση. 

3. α) Όταν, για ένα προϊόν, η τιμή στην Ισπανία είναι ανώτερη 
από την κοινή τιμή, η τιμή σε αυτό το κράτος μέλος διατηρεί¬ 
ται στο επίπεδο που προκύπτει από την εφαρμογή του άρθρου 68, 
η δε προσέγγιση προκύπτει από την εξέλιξη των κοινών τιμών 
κατά τα επτά έτη μετά την προσχώρηση. 

Πάντως, η τιμή στην Ισπανία προσαρμόζεται στο βαθμό που 
είναι αναγκαίος για να αποφευχθεί η αύξηση της διαφοράς 
μεταξύ αυτής της τιμής και της κοινής τιμής. 

Εξάλλου, αν οι ισπανικές τιμές, εκπεφρασμένες σε ΕΟϋ, που 
καθορίστηκαν υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς για την πε¬ 
ρίοδο εμπορίας 1985/1986, οδηγήσουν σε υπέρβαση της διαφο¬ 
ράς που υφίσταται κατά την περίοδο εμπορίας 1984/1985 μετα¬ 
ξύ των ισπανικών τιμών και των κοινών τιμών, η τιμή που προ¬ 
κύπτει από την εφαρμογή των δύο προηγουμένων εδαφίων στην 
Ισπανία μειώνεται κατά ποσό που θα καθοριστεί, ίσο προς 
ένα τμήμα της υπέρβασης, κατά τρόπο ώστε η υπέρβαση να απαρ- 
ροφηθεί πλήρως κατά τις επτά πρώτες περιόδους εμπορίας μετά 
την προσχώρηση. 

Με την επιφύλαξη του σημείου β), η κοινή τιμή εφαρμόζεται 
από την έβδομη προσέγγιση. 

β) Όταν για ένα προϊόν, η τιμή στην Ισπανία είναι αισθητά 
ανώτερη από την κοινή τιμή, το Συμβούλιο, στο τέλος του 
τέταρτου έτους μετά την προσχώρηση, προβαίνει σε ανάλυση 
της εξέλιξης της προσέγγισης των τιμών βάσει γνώμης της 
Επιτροπής η οποία συνοδεύεται, ενδεχομένως, με τις κατάλλη¬ 
λες προτάσεις. 

Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από τ-οόταση της 
Επιτροπής και διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
μπορεί να παρατείνει την περίοδο προσέγγισης των τιμών μέ¬ 
σα στα όρια της ανώτατης διάρκειας της περιόδου εφαρμογής 
των μεταβατικών μέτρων, καθώς και^να αποφασίσει άλλες με¬ 
θόδους ταχύτερης προσέγγισης των τιμών. 

4. Για την αρμονική λειτουργία της διαδικασίας της ένταξης, 
μπορεί να αποφασιστεί ότι, κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 
η τιμή ενός ή περισσοτέρων προϊόντων για την Ισπανία θα διαφέ¬ 
ρει, κατά τη διάρκεια μιας περιόδου εμπορίας, από τις τιμές 
που προκύπτουν από την εφαρμογή αυτής της παραγράφου. 

Ιϊ διαφορά αυτή δεν μπορεί να υπερβεί κατά 10 % το ποσό της κί¬ 
νησης των τιμών που πρέπει να πραγματοποιηθεί. 

Στην περίπτωση αυτή, το επίπεδο των τιμών για την επόμενη πε¬ 
ρίοδο εμπορίας είναι εκείνο που θα προέκυπτε από την εφαρμογή 
της παραγράφου 2, αν η διαφορά δεν είχε αποφασιστεί. Για την 
εν λόγω όμως περίοδο εμπορίας είναι δυνατόν να αποφασιστεί 
μια περαιτέρω διαφορά σε σχέση με το επίπεδο αυτό, σύμφωνα 
με τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στο πρώτο και δεύτερο εδά¬ 
φιο. 

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται 
για την τελευταία προσέγγιση που αναφέρεται στην παράγραφο 2. 

ΑΡΘΡΟ 71 

Όταν «ατά την ημερομηνία της προσχώρησης ή κατά χη διάρ¬ 
κεια της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων, η τι¬ 
μή στην παγκόσμια αγορά για ένα ορισμένο προϊόν υπερβαίνει 
την κοινή τιμή, η κοινή τιμή μπορεί να εφαρμοστεί στην Ι¬ 
σπανία για το εν λόγω προϊόν, .εκτός αν η τιμή που εφαρμό- 
Εεται στην Ισπανία είναι ανώτερη από την κοινή τιμή. 

ΑΡΘΡΟ 72 

Οι διαφορές του επιπέδου τιμών για τις οποίες γίνεται στο 
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τμήμα II αναφορά στο παρόν άρθρο, εξισώνονται κατά τον ακό¬ 
λουθο τρόπο 5 

1 . Για τα προϊόντα για τα οποία ορίζονται τιμές σύμφωνα 
με τα άρθρα 68 και 70, τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται 
στις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρού<*ι της σύν¬ 
θεση και της Ισπανίας καθώς και μεταξύ της Ισπανίας και 
των τρίτων χωρών, είναι ίσα με τη διαφορά που υψίσταται με¬ 
ταξύ των τιμών που καθορίζονται για την Ισπανία και των 
κοινών τιμών. 

Ωστόσο, το εξισωτικό ποσό που καθορίζεται σύμφωνα με τους 
ανωτέρω κανόνες διορθώνεται, ενδεχομένως, για να ληφθεί 
υπόψη και η επίπτωση των εθνικών ενισχύσεων τις οποίες το 
Βασίλειο της Ισπανίας επιτρέπεται να διατηρήσει δυνάμει 
του άρθρου 80. 

2. Δεν καθορίζεται εντούτοις εξισωτικό ποσό αν η εφαρμογή 
του σημείου 1 οδηγεί σε ένα ελάχιστο ποσό. 

3. α) Στις συναλλαγές μεταξύ Ισπανίας και Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση, τα εξισωτικό ποσά εισπράττονται 
από το κράτος εισαγωγής ή χορηγούνται από το κράτος 
εξαγωγής. 

0) Στις συναλλαγές μεταξύ της Ισπαν'ίας και των τρίτων 
χωρών, οι εισφορές ή άλλες επιβαρύνσεις κατά την εισα¬ 
γωγή, που εφαρμόζονται στο πλαίσιο της κοινής γεωργι¬ 
κής πολιτικής, καθώς, πλην ρητής παρέκκλισης, και οι 
επιστροφές κατά την εξαγωγή μειώνονται ή αυξάνονται, 
κατά περίπτωση, κατά τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται 
στις συναλλαγές με την Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση. 

Πάντως, οι δασμοί δεν μπορούν να μειωθούν κατά το εξι- 
αωτικό ποσό. 

4. Για τα προϊόντα για τα οποία ο δασμός του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου είναι παγιοποιημένος στο πλαίσιο της Γενικής Συμφω¬ 
νίας Δασμών και Εμπορίου, η παγιοποίηση λαμβάνεται υπόψη. 

5. Το εξισωτικό ποσό που εισπράττεται ή χορηγείται από ένα 
κράτος μέλος σύμφωνα με την παράγραφο 1, δεν μπορεί να εί¬ 
ναι ανώτερο από το συνολικό ποσό που εισπράττεται από αυ¬ 
τό το ίδιο κράτος μέλος κατά τις εισαγωγές προελεύσεως τρί¬ 
των χωρών που απολαύουν της ρήτρας του μάλλον ευνοσυμένου 
κράτους. 

Το Συμβούλιο, με ειδική πλειαψηφία και μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, μπορεί να παρεκκλίνει από τον κανόνά αυ¬ 
τό, ιδίως για να απσφύγει εκτροπές του εμπορίου και στρε¬ 
βλώσεις στον ανταγωνισμό. 

6. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρότα- 
ση της Επιτροπής, μπορεί να παρεκκλίνει, κατά το αναγκαίο 
μέτρο για την καλή λειτουργία της κοινής γεωργικής πολι¬ 
τικής, από το άρθρο 53 πρώτο εδάφιο για τα προϊόντα στα 
οποία εφαρμόζονται εξισωτικά ποσά. 

ΑΡΘΡΟ 73 

Άν η τιμή της παγκόσμιας αγοράς για ένα προϊόν είναι ανώ¬ 
τερη από την τιμή που λαμβάνεται για τον υπολογισμό μιας 
επιβάρυνσης κατά την εισαγωγή η οποία θεσπίζεται στο πλαί¬ 
σιο της κοινής γεωργικής πολιτικής, μειωμένη κατά το εξι- 
σωτικό ποσό που αφαιρείται από την επιβάρυνση κατά την 
εισαγωγή κατ εφαρμογή του άρθρου 72, ή αν η επιστροφή κα¬ 
τά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες είναι κατώτερη από 
το εξισωτικό-ποσό, ή αν δεν χορηγείται επιστροφή, είναι 
δυνατόν να ληφθούν τα κατάλληλα μέτρα για την εξασφάλιση 
της καλής λειτουργίας της κοινής οργάνωσης των αγορών. 

ΑΡΘΡΟ 74 

1. Τα χορηγούμενα εξισωτικά ποσά χρηματοδοτούνται, από την 


Κοινότητα μέσω του τμήματος εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωρ¬ 
γικού Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων. 

2. Οι δαπάνες στις οποίες θα προβεί το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας για την παρέμβαση στην εσωτερική αγορά του ’α- τη χο¬ 
ρήγηση επιστροφών ή επιδοτήσεων κατά την εξαγωγή προς τις 
τρίτες χώρες και τα άλλα κράτη μέλη, παραμένουν εθνικές μέ¬ 
χρι την 31η Δεκεμβρίου 1989 για τα προϊόντα που υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 για την κοινή οργάνωση 
των αγορών στον τομέα των οπωροκηπευτικων. 

Πάντως, η Κοινότητα θα συμηετάσχει στη χρηματοδότηση των 
παρεμβάσεων στις οποίες θα προβεί το Βασίλειο της Ισπανίας 
κατά τη φάση επαλήθευσης της σύγκλισης που θα εφαρμο¬ 
στεί στα προϊόντα αυτά με τις προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στο άρθρο 133. 

Από τη δεύτερη φάση, οΛ δαπάνες για την παρέμβαση στην ισπα¬ 
νική εσωτερική αγορά και τη χορήγηση επιστροφών κατα την 
εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες χρηματοδοτούνται από την Κοι¬ 
νότητα μέσω του τμήματος εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού 
Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων. 

Ενότητα 2 - Ελεύθερη κυκλοφορία και τελωνειακό ένωση 

ΑΡΘΡΟ 75 

Για τα προϊόντα των οποίων η εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χω¬ 
ρών στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση υπόκειται σε δα¬ 
σμούς, εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις : 

1. Με την επιφύλαξη των σημείων 4 και 5, οι εισαγωγικοί δα¬ 
σμοί καταργούν τα ι προοδευτικά μεταξύ της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση και της Ισπανίας σύμφωνα με τον ακό¬ 
λουθο ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 87,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίσυ 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 75 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίσυ 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 62,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 50 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίσυ 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 37,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίσυ 1991 - , κάθε δασμός μειώνεται στο 25 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίσυ 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 12,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίσυ 1993, καταργείται κάθε δασμός; 

Πάντως : 

α) για τα προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1035/72, ο δασμολογικός αφοπλισμός πραγματοποιείται κα¬ 
τά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου δέκα ετών κατά τον 
ακόλουθο τρόπο : 

- γι α τα προΙΓόντα για τα οποία καθορίζεται τιμή αναφοράς, 
οι δασμοί καταργούνται προοδευτικά σε έντεκα ετήσια 
τμήματα κατά τον εξής ρυθμό : 

. την 1 η Μαρτίου 1986 ; ίο %, 

. την 1η Ιανουάριου 1987 : 10 % 

. την 1η Ιανουαρίσυ 1988 : 10 %, 

. την 1η Ιανουάριου 1989 : 10 % 
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- για τα άλλα προΐ'όντα, οι δασμοί καταργούνται προοδευ¬ 
τικά, σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

. την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90,9 % 
του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίόυ 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 
81,8 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουάριου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 
72,7 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 
63,6 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 
54,5 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 
45,4 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 
36,3 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 
27,2 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 
18,1 % του δασμού βάσεως, 

. ττ\ν 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 
9 % του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1996, καταργείται κάθε δασμός, 

β)' για τα προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
805/68 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα του 
βοείου κρέατος, σι δασμοί καταργούνται προοδευτικά σε 
οκτώ στάδια από 12,5 % στην αρχή καθεμιάς από τις οκτώ 
περιόδους εμπορίας μετά την προσχώρηση, 

γ) για τους ελαιώδεις σπόρους και καρπούς που υπάγονται 

στην κλάση 12-01 Β του Κοινού Δασμολογίου καθώς και για τα 
προϊόντα που υπάγονται στις πλάσεις 12.02 και 23.04 Β του 
Κοινού Δασμολογίου, οι εισαγωγικοί δασμοί καταργούνται 
προοδευτικά μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθε¬ 
ση και της Ισπανίας σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90,9 % του 
δασμού βάσεως / 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 81,8 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 72,7 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 63,6 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 54,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 45,4 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 36,3 % 
του δασμού βάσεως. 


- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 27,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 18,1 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 9 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1996, καταργείται κάθε δασμός. 

δ) για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 
2 σημείο β) του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, εκτός από 
εκείνα που υπάγονται στις πλάσεις 12.02 και 23.04 Β 
του Κοινού Δασμολογίου, η Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση και το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζουν αμετά¬ 
βλητους τους αντίστοιχους δασμούς βάσεως και τις φορο¬ 
λογικές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά το 
χρονικό διάστημα που εφαρμόζονται στην Ισπανία ορισμέ¬ 
νοι μηχανισμοί ελέγχου οι οποίοι αναφέρονται στο άρθρο 94 

Μετά το πέρας αυτής της περιόδου, οι φορολογικές επιβα¬ 
ρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος προς εισαγωγικούς δα¬ 
σμούς καταργούνται εντελώς, ενώ οι δασμοί βάσεως καταρ- 
γούνται προοδευτικά σύμφωνα με τον εξής ρυθμό ϊ 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 
83,3 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 
66,6 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 
49,9 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 
33,2 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 
16,5 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1996, καταργείται κάθε δασμός. 

2. Με την επιφύλαξη των σημείων 4 και 5, και προκειμένσυ το 
Βασίλειο της Ισπανίας να θέσει σε ισχύ το Κοινό Δασμολόγιο, 
εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις ; 

α) γ ια τα κατωτέρω προϊόντα ϊ 

- προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68, 

- προσόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

1035/72 και για τα οποία έχει οριστεί τιμή αναφοράς 
για το σύνολο ή για μέρος της περιόδου εμπορίας, 

- προΐ’όντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

337/79 για την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής αγο¬ 
ράς και για τα οποία έχει οριστεί τιμή αναφοράς, 

το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως τους δασμούς 
του Κοινού Δασμολογίου από την 1η Μαρτίου 1986, 

β) για τους ελαιώδεις σπόρους και ,καρπούς που υπάγονται 
στην κλάση 12.01 Β του Κοινού Δασμολογίου καθώς και για 
όλα τα προϊόντα που υπάγονται στις κλάσεις 12.02 και 
23.04 Β του Κοινού Δασμολογίου, ενόψει της προοδευτικής 
εφαρμογής του Κοινού Δασμολογίου, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας τροποποιεί το Δασμολόγιο που εφαρμόζεται έναντι 
των τρίτων χωρών ως εξής : 

αα) για τις δασμολογικές κλάσεις για τις οποίες οι δασμρί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 %, προς τα 
πάνω ή προς τα κάτω, από τους δασμούς του Κοινού 
Δασμολογίου, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί. 
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στι*ς άλλες τιερ{.πτώσεις το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμό¬ 
ζει, δασμό ο οποίος μειώνει, τη διαφορά μεταξύ του δασμού 
βάσεως και, του δασμού του Κοινού Δασμολογ ίου σύμφωνα με 
τον εξής ρυθμό : 

- την 1τ\ Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 90,9 % 
της αρχικής διαφοράς, 

“ την Ιτζ Ιανουάριου 1987, η διαφορά μειώνεται Οτο 81,8 % 
της αρχικής διαφοράς, 

**·' την 1η Ιανουαρίου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 72,7 % 
της αρχικής διαφοράς / 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, η διαφορά μειώνεται στο 63,6 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 54,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 45,4 % 
της αρχικής διαφοράς, 

“ την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 36,3 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 27,2 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 

18,1 % της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 9 % 
της αρχικής διαφοράς. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως το Κοινό 
Δασμολόγιο από την 1η Ιανουαρίου 1996, 

γ) για τα προΐ'όντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 
σημείο' 8) του κανονισμοί αριθ. 136/66/ΕΟΚ, εκτός από εκεί¬ 
να που υπάγονται στις πλάσεις 12.02 και 23.04 Β του Κοι¬ 
νού Δασμολογίου, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει αμε¬ 
τάβλητους τους δασμούς βάσεως και τις φορολογικές επιβα¬ 
ρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά το χρονικό διάστημα 
που εφαρμόζονται στην Ισπανία ορισμένοι μηχανισμοί ελέγ¬ 
χου οι οποίοι αναφέρουται στο άρθρο 94. 

Μετά το πέρας αυτής της περιόδου, το Βασίλειο της Ισπανίας 
καταργεί εντελώς τις Φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου 
αποτελέσματος προς εισαγωγικούς δασμούς, και τροποποιεί 
το Δασμολόγιό του που εφαρμόζεται έναντι των τρίτων χωρών 
ως εξής ϊ 


αα) για τις δασμολογικές πλάσεις για τις οποίες οι δασμοί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 %, προς τα πά¬ 
νω ή προς τα κάτω από τους δασμούς του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί, 

ββ) στις άλλες περιπτώσεις, το Βασίλειο της Ισπανίας μειώ¬ 
νει τη διαφορά μεταξύ του δασμού βάσεως και του δασμού 
του Κοινού Δασμολογίου σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται οτο 
83,3 % της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 
6^,6 % της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 
49,9 % της αρχικής διαφοράς, 

- τμν 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο" 

33,2 % της αρχικής διαφοράς. 


- την Τη Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 16,5 % 
της αρχικής διαφοράς. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως το Κοινό Δασμό-, 
λόγιο από την 1η Ιανουαρίου 1996, 

δ) για τα άλλα προΐ'όντα : 


αα) το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει ολόκληρους τους 
δασμούς του Κοινού Δασμολογίου από την 1η Μαρτίου^ 
1986, αν οι δασμοί βάσεως .είναι κατώτεροι ή ίσοι 
από τους δασμούς του Κοινού Δασμολογίου" εξαιρούνται: 


- το φυσικό μέλι που υπάγεται στην κλάση 04.06 του 
Κοινού Δασμολογίου και τα ακατέργαστα ή μη βιομη- 
χανοποιημένα καπνά και τα απορρίμματα καπνών που 
υπάγονται στην κλάση 24.01 του Κοινού Δασμολογίου, 
πρσί'όντα για τα οποία το Βασίλειο της Ισπανίας μει¬ 
ώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού βάσεως και του 
δασμού του Κοινού Δασμολογίου σε οκτώ στάδια από 
12,5 %. Καθένα από τα στάδια αυτά πραγματοποιεί¬ 
ται την 1η Μαρτίου 1986 και την 1η Ιανουαρίου των 
ετών 1987 έως 1993, 


- το κακάο σε σπόρους και θραύσματα σπόρων, ακατέργα¬ 
στα ή καβσυρντισμένα, που υπάγεται στην κλάση 16.01 
του Κοινού Δασμολογίου και ο μη καβουρντισμένος κα¬ 
φές με καφεΐνη που υπάγεται στην κλάση 09.01 Α I 
α) του Κοινού Δασμολογίου, για τα οποία το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας μειώνει τη διαφορά μεταξύ του 
δασμού βάσεως και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου 
σύμφωνα με τον εξής ρυθμό ; 

• την 1η Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 

83,3 % της αρχικής διαφοράς. 


την 1η Ιανουαρίου 7987, η διαφορά μειώνεται 
66,6 % της αρχικής διαφοράς. 


στο 


την >η ιανουαρίου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 
49 ' 9 % ττ >£ αρχικής διαφοράς. 


03 , 4 . ΐ 


της αρχικής διαφοράς. 


' «90. η διαφορά μειώνεται στο 

16,5 * της αρχικής διαφοράς. 

Γο Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως χο Κθ ι ν(5 
Δασμολάγιο απά την 1 η Ιανουαρίου 1991. 

ββ> ^ - ισπανικοί δασμοί βάσεως είναι ανώτεροι απά τους 
δασμούς του Κοινοό Δασμολογίου, το Βασίλειο Ζ χΖ- 

-ας τροποποιεί το δασμολάγιά του έναντι των τρίτΓ 
χωρων ως εξής . ιριτων 


Δ „ , Λ , «βάσεις γι α τις οποίε 
δαομοι Βάσεως δεν διαφέρουν περισσάτερο απ 
ηρος τα πάνω ή „ οος Τβ ^ ^ ^ 

Κοινού Δασμολογ ίου, εφαρμόζονται οι Τε λευτ< 
αυτοί δασμοί, ευτ < 


%/ 

του 


11) στις άλλες περιπτώσεις, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας εφαρμόζει δασμό που μειώνει τη διαφορά 
μεταζύ των δασμών βάσεως «αι των δασμών του 
Κοινού Δασμολογίου σε οκτώ ίσα μέρη από 12,5 » 
στις εξής ημερομηνίες : 


. την 1η Μαρτίου 1986, 

. την 1η Ιανουαρίου 1987, 

. την 1η Ιανουαρίου 1988, 

* την 1 η Ιανουαρίου 1989, 

- την 1 η Ιανουαρίου 1990, 

* την 1 η Ιανουαρίου 1991 , 

* την 1 η Ιανουαρίου 1992. 
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Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως το 
Κοινό Δασμολόγιο από την 1η Ιανουάριου 1993. 

3. Κατά την έννοια των σημείων 1 και 2, ο δασμός βάσεως εί¬ 
ναι ο οριζόμενος στο άρθρο 30. 

Εντούτοις ϊ 

- για τα προΐ'όντα που αναφέρονται στο παράρτημα VIII, ο δα¬ 
σμός βάσεως είναι ο εκεί αναγραφόμενος για καθένα από αυ¬ 
τά, 

-για τους ελαιώδεις σπόρους και καρπούς που υπάγονται στην 
κλάση 12.01 Β του Κοινού Δασμολογίου καθώς και για τα προϊ¬ 
όντα που υπάγονται στις κλάσεις 12.02 και 23.04 Β του Κοι¬ 
νού Δασμολογίου και υπάγονται στο εθνικό καθεστώς πριν από 
την είσπραξη των λεγομένων "ρυθμιστικών" ή "μεταβλητών 
εξισωτικών" δασμών κατά την εισαγωγή στην Ισπανία, ο δα¬ 
σμός βάσεως ορίζεται σε επίπεδο το οποίο θα προσδιοριστεί 
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 91 και 
το οποίο θα είναι αντιπροσωπευτικό της περιόδου εμπορίας 
1984/1985. 

4. Για τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή οργάνωση των 
αγορών, μπορεί να αποφασιστεί, σύμφωνα με τη διαδικασία 
του άρθρου 38 του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ή, κατά πε¬ 
ρίπτωση, των αντιστόίχων άρθρων των άλλων κανονισμών για 
την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών, ότι : 

α) το Βασίλειο της Ισπανίας, με αίτησή του, προβαίνει : 

- στην κατάργηση των δασμών που αναφέρονται στο σημείο 
1 ή στην προσέγγιση των δασμών και επιβάλλονται στα 
προϊόντα εκτός εκείνων που αναφέρονται στο σημείο 2 α) 
με ρυθμό ταχύτερο από τον εκεί προβλεπόμενο, 

- στην ολική ή μερική κατάργηση των δασμών που αναωέ- 
ρονται στο σημείο 1 και επιβάλλονται στα είσαγό- 
μενα προϊόντα προέλευσης των παρόντων κρατών μελών, 

- στην ολική ή μερική κατάργηση των δασμών που επιβάλ¬ 
λονται στα εισαγόμενα προϊόντα προελεύσεως τρίτων 
χωρών, για προϊόντα άλλα από τα αναφερόμενα στο ση¬ 
μείο 2 α) , 

β) η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση προβαίνει ί 

- στην κατάργηση των δασμών που αναφέρονται στο σημείο 
1 με ρυθμό ταχύτερο από τον εκεί προβλεπόμενο, 

- στην ολική ή μερική κατάργηση των δασμών που αναφέ- 
ρονται στο σημείο 1 και που επιβάλλονται στα εισα- 
γόμενα προϊόντα προελεύσεως Ισπανίας. 

Για τα προϊόντα που δεν υπόκεινται σε κοινή οργάνωση των 
αγορών : 

α) καμιά απόφαση δεν απαιτείται προκειμένου να προβεί το 
Βασίλειο της Ισπανίας στην εφαρμογή των μέτρων που ανα- 
ψέρονται στο πρώτο εδάφιο, στοιχείο α), πρώτη και δεύ¬ 
τερη περίπτωση* το Βασίλειο της Ισπανίας ενημερώνει τα 
άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή για τα μέτρα που λαμ¬ 
βάνει, 

β) η Επιτροπή μπορεί να αναστείλει εν όλω ή εν μέρει τους 
δασμούς επί των εισαγομένων προϊόντων προελεύσεως Ισπα¬ 
νίας. 

Οι δασμοί που προκύπτουν από επιταχυνόμενη ευθυγράμμιση ή 
οι δασμοί σε αναστολή δεν μπορούν να είναι κατώτεροι από 
τους εφαρμοζόμενους κατά την εισαγωγή των ίδιων προϊόντων 
προελεύσεως των άλλων κρατών μελών. 


5. Σε περίπτωση ιδιαίτερων δυσκολιών στην αγορά των προϊό¬ 
ντων που υπάγονται στις κλάσεις 15.17 Β II και 23.04 Β του 
Κοινού Δασμολογίου, μπορεί να επιτραπεί στο Βασίλειο της 
Ισπανίας, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρ¬ 
θρο 38 του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ : 

α) να αναβάλει τη μείωση των δασμών κατά την εισαγωγή από 
την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, την οποία πρέ¬ 
πει να εφαρμόσει δυνάμει του σημείου 1 γ), 

β) να αναβάλει τη μείωση της υφιστάμενης διαφοράς μεταξύ 
των δασμών βάσεως και των δασμών του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου, την οποία πρέπει να εφαρμόσει δυνάμει του ση¬ 
μείου 2 β) , 

γ) να αυξήσει, εντός της προθεσμίας που είναι απολύτως α¬ 
παραίτητη για την υπερπήδηση των δυσκολιών που συναντά, 
τους δασμούς κατά την εισαγωγή που αναφέρονται παραπάνω 
στα σημεία α) και β) . 

ΑΡΘΡΟ 76 

1. Το καθεστώς που εφαρμόζεται στην Κοινότητα στην παρού¬ 
σα της σύνθεση όσον αφορά τους δασμούς και τις φορολογι¬ 
κές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος, καθώς και τους 
ποσοτικούς περιορισμούς και τα μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσμα¬ 
τος κατά τις συναλλαγές μεταξύ Ισπανίας και άλλων κρατών 
μελών και μεταξύ Ισπανίας και τρίτων χωρών, εφαρμόζεται 
στην Ισπανία από την 1η Μαρτίου 1986, με την επιφύλαξη των 
αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, γ ια τα προϊό¬ 
ντα που υπάγονται κατά την προσχώρηση στην κοινή οργάνωση 
των αγορών. 

2. Για τα προϊόντα που δεν υπόκεινται την 1η Μαρτίου 1986 
σε κοινή οργάνωση των αγορών, οι διατάξεις του τίτλου II 
του τέταρτου μέρους σχετικά με την εξάλειψη των φορολογι¬ 
κών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος προς δασμούς 
και την προοδευτική κατάργηση των ποσοτικών περιορισμών 
και μέτρων ισοδυνάμου αποτελέσματος δεν εφαρμόζονται για 
τις φορολογικές επιβαρύνσεις, τους περιορισμούς και τα μέ¬ 
τρα αυτά, όταν αποτελούν αναπόσπαστο μέρος μιας εθνικής 
οργάνωσης αγοράς στην Ισπανία ή σε ένα άλλο κράτος μέλος 
κατά την ημερομηνία της προσχώρησης. 

Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται μόνο μέχρις ότου τεθεί σε εφαρ¬ 
μογή η κοινή οργάνωση των αγορών για τα προϊόντα αυτά και 
το αργότερο μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995, και στο βαθμό 
που είναι απολύτως αναγκαίος για να εξασφαλιστεί η διατή¬ 
ρηση της εθνικής οργάνωσης. 

3. Από την 1η Μαρτίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρ¬ 
μόζει την ονοματολογία του Κοινού Δασμολογίου. 

Εφόσον δεν προκύπτουν δυσχέρειες για την εφαρμογή των κοινο 
τικών ρυθμίσεων, ιδίως όσον αφορά τη λειτουργία της κοινής 
οργάνωσης των αγορών και των μεταβατικών μηχανισμών που προ 
βλέπονται στο παρόν κεφάλαιο, το Συμβούλιο, με ειδική πλειο 
ψηφία μετά από πρόταση της Επιτροπής, μπορεί να επιτρέψει 
στο Βασίλειο της Ισπανίας να περιλάβει στο εσωτερικό της 
ονοματολογίας αυτής τις υφιστάμενες εθνικές υποδιαιρέσεις 
που θά ήταν απαραίτητες ώστε η προοδευτική προσέγγιση προς 
το Κοινό Δασμολόγιο ή η κατάργηση των δασμών στ-ο εσωτερικό 
της Κοινότητας να πραγματοποιηθεί με τους όρους που προβλέ- 
πονται στην παρούσα πράξη. 

ΑΡΘΡΟ 77 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 94 το Βασίλειο 
της Ισπανίας μπορεί να εφαρμόσει, με τους όρους που θα κα¬ 
θοριστούν αργότερα, ποσοτικούς περιορισμούς κατά τις εισα¬ 
γωγές προελεύσεως τρίτων χωρών : 

α) για τα εξής προϊόντα, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1989 ι 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολαγ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

07.01 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, νωπά ή διατηρημέ¬ 
να με απλή ψύξη : 

Β. Κράμβες : 

I. Κουνουπίδια ί 


Η. Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σα¬ 
λάτα, λαγόχορτσ (σκούλι), σέλινα, ραπά¬ 
νια και άλλες παρόμοιες βρώσιμες ρίζες : 

θχ II. Καρότα και γογγύλια ί 

- Καρότα 

οχ Θ. Κρεμμύδια, ασκαλώνια και σκόρδα : 

- Κρεμμύδια και σκόρδα 

Μ. Ντομάτες 

08.02 

Εσπεριδοειδή νωπά ή ξερά : 

Α. Πορτοκάλια 

Β. Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται και 


τα Ιι&η^θΓΐηβε και 5&ξ5υιτΐ33. ΟΙδπιβητίηβε, 
νϋΚΙη^ε και άλλα παρόμοια υβρίδια εσπερι¬ 
δοειδών ϊ 
οχ II. άλλα 

- Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και τα και 

3ζά:5μπι&5 

Γ. Λεμόνια 

08.04 

Σταφύλια, νωπά ή ξερά : 

Α. Νωπά 

I. επιτραπέζια 

08.06 

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια', νωπά : 

Α. Μήλα 

Β. Αχλάδια 

08.07 

Φρούτα με κουκούτσι, νωπά : 

Α. Βερίκοκα 

βχ Β. Ροδάκινα, στα οποία περιλαμβάνονται και 
τα θηι^ηοπΒ και ηβσΐιατίηθε 
- Ροδάκινα 


0) για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, καθώς και για τα εξής προϊόντα, μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1995 ί 


Κλάση του 

Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

02.04 

Άλλα κρέατα μαι παραπροϊόντα σφαγίων βρώσιμα, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή καταψυγμένα ; 


βχ Α. Περιστεριών κατοικίδιων και κουνελιών 
κατοικίδιων 

- Κρέατα κουνελιών κατοικιδίων 

* 11.01 

Αλεύρια δημητριακών ϊ 

Α. σιταριού ή σμιγαδιού 

11.02 

Πλιγούρια, σιμιγδάλια* σπόροι με μερική από- 
ξυοη του περικαρπίου, με ολική σχεδόν απόξυ- 
ση του περικαρπίου και με στρογγυλεμένα τα 
δύο άκρα τους, σπασμένοι, πλατυσμένοι ή σε 
νιφάδες, με εξαίρεση το ρύζι της κλάσης 

10 . 06 * φύτρα δημητριακών ολόκληρα, πλατύ- 


σμένα, σε νιφάδες ή αλεσμένα : 

Α. Πλιγούρια, σιμιγδάλια 

Β. Σπόροι με μερική απόξυση του περικαρπίου 
(αποφλοιωμένοι ή ξεφλουδισμένοι) έστω και 
τεμαχισμένοι ή σπασμένοι 

Γ. Σπόροι με ολική σχεδόν απόξυση του περι¬ 
καρπίου και στρογγυλεμένα τα δύο άκρα τους 

Δ. Σπόροι μόνο σπασμένοι 
βχ Ε. Σπόροι πλατυσμένοι* νκράδες : 

- Σπόροι πλατυσμένοι 

Η. Φύτρα δημητριακών ολόκληρα, πλατυσμένα, 
σε νιφάδες ή αλεσμένα 

11.08 

Άμυλα κάθε είδους* ινουλίνη : 

- Α. Άμυλα κάθε είδους 

III, Άμυλα σιταριού 

11.09 

Γλουτένη σιταριού, έστω και σε ξερή 
κατάσταση 


γ) για τα προϊόντα που υπάγονται στο συμπληρωματικό μηχανισμό 
που εφαρμόζεται κατά τις εισαγωγές προέλευσης-Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση στην Ισπανία, που αναφέρεται στο 
άρθρο 81, εκτός από εκείνα που υπάγονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 1035/72. 

Αί»ΘΡΟ 78 

1. Το στοιχείο που προορίζεται να εξασφαλίσει την προστασία 
της μεταποιητικής βιομηχανίας και χρησιμοποιείται στον υπολο¬ 
γισμό της επιβαρύνσεως κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων 
χωρών για τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή οργάνωση των 
άγςρών στους τομείς των σιτηρών και του ρυζιού, εισπράττεται 
κατά την εισαγωγή προελεύσεως Ισπανίας στην Κοινότητα με την 
παρούσα .της σύνθεση. 

2. Για τις εισαγωγές στην Ισπανία, το ποσό του στοιχείου αυτού 
καθορίζεται με το διαχωρισμό του στοιχείου ή των στοιχείων 
που αποσκοπούσαν στην εξασφάλιση της προστασίας της μεταποιη¬ 
τικής βιομηχανίας εντός της προστασίας που εφαρμόζεται την 

1η Ιανουάριου 1985* πάντως το ποσό αυτό δεν μπορεί να υπερβαί¬ 
νει το ύφος του κοινοτικού στοιχείου προστασίας που έχει οριστεί 
για το ίδιο προϊόν. Αν ιδιαίτερες δυσχέρειες στον υπολογισμό 
δεν επιτρέψουν τον καθορισμό του στοιχείου προστασίας που 
εφαρμόζεται στην Ισπανία, το κράτος μέλος αυτό εφαρμόζει 
αμέσως το κοινοτικό στοιχείο προστασίας. 

Τα στοιχεία αυτά εισπράττονται κατά τις εισαγωγές προελεύσεως 
άλλων κρατών μελών, ^>τικαθιστούν, όσον αφορά την επιβάρυνση 
κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών, το στοιχείο της 
κοινοτικής προστασίας. 

3. Οι διατάζεις του άρθρου 75 εφαρμόζονται στο στοιχείο που 
αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 και το οποίο λαμβάνεται 
ως στοιχείο βάσεως. Εντούτοις, οι ανωτέρω μειώσεις ή προσεγ¬ 
γίσεις πραγματοποιούνται σε οκτώ στάδια από 12,5 % κατά την 
έναρξη κάθε μιας «Βό-τις οκτώ περιόδους εμπορίας μετά την 
προσχώρηση που καθορίζονται για το εν λόγω προϊόν βάσεως. 


Ενότητα 3 - Ενισχύσεις 

ΑΡΘΡΟ 79 

1. Το παρόν άρθρο εφαρμόζεται στις ενισχύσεις, πριμοδοτήσεις 
ή άλλα ανάλογα ποσά που καθορίζονται στο πλαίσιο της κοινής 
γεωργικής πολιτικής για τα οποία γίνεται στο τμήμα II αναφορά 
στο παρόν άρθρο. 

2. Για την εφαρμογή των κοινοτικών ενισχύσεων στην Ισπανία 
εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις : 

α) το ύφος της κοινοτικής ενίσχυσης που θα χορηγηθεί για ένα 
ορισμένο προϊόν στην Ισπανία από την 1η Μαρτίου 1986 ισού- 
ται με ένα ποσό που ορίζεται βάαει των ενισχύσεων που χορη¬ 
γήθηκαν από το Βασίλειο της Ισπανίας υπό το προηγούμενο 
εθνικό καθεστώς, κατά τη διάρκεια μιας αντιπροσωπευτικής 
χρονικής περιόδου που θα καθοριστεί. 

Εντούτοις, το ποσό αυτό δεν μπορεί να υπερβεί το ποσό της 
ενίσχυσης που θα χορηγηθεί την 1η Μαρτίου 1986 εντός της 
Κοινότητας με την παρούσα της σύνθεση. 

Αν δεν χορηγείται καμία ανάλογη ενίσχυση υπό το προηγούμενο 
εθνικό καθεστώς, και με την επιφύλαξη των ακόλουθων διατά¬ 
ξεων, καμία ενίσχυση δεν θα χορηγηθεί στην Ισπανία την 
1η Μαρτίου 1986. 

β) Κατά την έναρξη της πρώτης περιόδου εμπορίας ή, ελλείψει 
αυτής, της πρώτης· περιόδου εφαρμογής της ενίσχυσης μετά 
την προσχώρηση ; 
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- είτε η κοινοτική ενίσχυση εισάγεται στην Ισπανία σε 
ένα επίπεδο που αντιπροσωπεύει το ένα έβδομο του ύφους 
της κοινοτικής ενίσχυσης που εφαρμόζεται για την ερχό¬ 
μενη περίοδο εμπορίας ή εφαρμογής, 

- είτε το επίπεδο της κοινοτικής ενίσχυσης στην Ισπανία 
προσεγγίζει, σε περίπτωση που υφίσταται διαφορά, το 
επίπεδο της ενίσχυσης που εφαρμόζεται στην Κοινότητα 
με την παρούσα της σύνθεση για την ερχόμενη περίοδο 
εμπορίας ή εφαρμογής κατά ένα έβδομο της διαφοράς που 
υφίσταται μεταξύ των δύο αυτών ενισχύσεων. 

γ) Κατά την έναρξη των επόμενων περιόδων εμπορίας ή εφαρμο¬ 
γής# το ύφος της κοινοτικής ενίσχυσης στην Ισπανία προ- ββ) 
σεγγίζει το ύφος της ενίσχυσης που εφαρμόζεται στην Κοι¬ 
νότητα με την παρούσα της σύνθεση για την επόμενη πε¬ 
ρίοδο εμπορίας ή εφαρμογής διαδοχικά κατά το ένα έκτο, 
το. ένα πέμπτο, το ένα τέταρτο, το ένα τρίτο και το ήμισυ 
της διαφοράς που υφίσταται μεταξύ των δύο αυτών ενισχύ-, 
σεων. 

6) Το ύφος της κοινοτικής ενίσχυσης εφαρμόζεται πλήρως 
στην Ισπανία κατά την έναρξη της έβδομης περιόδου 
εμπορίας ή περιόδου εφαρμογής της ενίσχυσης μετά την 
προσχώρηση. 

ΑΡΘΡΟ 80 

1 * Με ττ ) ν επιφύλαξη του άρθρου 79 επιτρέπεται στο Βασίλειο 
της Ισπανίας να διατηρήσει τις εθνικές ενισχύσεις των οποίων 
η κατάργηση θα επέσυρε σοβαρές συνέπειες στο επίπεδο των 
τιμών, τόσο στην παραγωγή όσο και στην κατανάλωση. Εντούτοις, 
παρόμοιες ενισχύσεις μπορούν να διατηρηθούν μόνο μεταβατικά 
και, κατ αρχήν, με προοδευτική μείωση, το αργότερο μέχρι 
το τέλος της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων. 

2. Το Συμβούλιο αποφασίζει με τους όρους του άρθρου .91 τα 
αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος 
άρθρου. Τα μέτρα αυτά περιλαμβάνουν ιδίως τον πίνακα και 
την ακριβή ονομασία των ενισχύσεων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1, το ύψος τους, το ρυθμό κατάργησής τους, την 
ενδεχόμενη Φθινουσα κλίμακα καθώς και τους απαραίτητους 
τρόπους εφαρμογής για την καλή λειτουργία της κοινής γεωρ¬ 
γικής πολιτικής. Οι τρόποι αυτοί πρέπει εξάλλου να εξασφα¬ 
λίζουν την ισότητα πρόσβασης στην ισπανική αγορά. 

3. Σε περίπτωση ανάγκης και κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων, μπορεί να γίνει παρέκκλι¬ 
ση από τη φθίνουσα κλίμακα που αναφέρεται στην παράγραφο 2. 

Ενότητα 4-0 συμπληρωματικός μηχανισμός κατά 
τις συναλλαγές 

ΑΡΘΡΟ 81 

1. Θεσπίζεται ένας συμπληρωματικός μηχανισμός που εφαρμόζε¬ 
ται κατά τις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση και της Ισπανίας, κατωτέρω ονομαζόμενος "ΣΜΣ". 

. Ο ςμς εφαρμόζεται από την 1η Μαρτίου 1986 μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1995, εκτός από τα προϊόντα που αναφέρονται στην 
παράγραφο 2 στοιχείο α) πρώτη περίπτωση και στοιχείο β) 

Υγ) , για τα οποία εφαρμόζεται από την 1η Ιανουάριου 1990 
μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995. 

2. Στο ΣΜΣ υπόκεινται : 

α) όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση, τα εξής προϊόντα : 

- προϊόντα του τομέα των οπωροκηπευτικών, υπαγόμενα 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, 

- προϊόντα του αμπελο-οινικού τομέα, υπαγόμενα στον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, 


- πρώιμες πατάτες, υπαγόμενες στη διάκριση 07.01 Α II 
του Κοινού Δασμολογίου, 

β) όσον αφορά τις εισαγωγές στην Ισπανία, τα εξής προϊόντα 5 


αα) τα προϊόντα του αμπελο-οινικού τομέα που υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

01.02 

Βοοειδή ζωντανά, στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα βουβαλοειδή ί 

Α. Κατοικίδια : 


θχ II. άλλα : 

- εκτός από τα ζώα για ταυρομαχίες 

02,01 

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, των 
ζώων που αναφέρονται στις πλάσεις 01.01 μέχρι 
και 01.04, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
καταψυγμένα : 

Α. Κρέατα : 

II. βοοειδών 

Β. Καταψυγμένα : 

II. άλλα ί 

β) βοοειδών 

02.06 

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων κάθε είδους, 
βρώσιμα (με εξαίρεση τα συκώτια πουλερικών), 
αλατισμένα ή σε άρμη, αποξεραμένα ή καπνιστά ί 

Γ, άλλα ; 

I. βοοειδών 

04.01 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθάγαλο), νωπά, που 
δεν είναι συμπυκνωμένα ούτε περιέχουν ζάχαρη 

04.02 

Γάλα και κρέμα γάλατος (ανθόγαλο), διατηρημένα 
συμπυκνωμένα ή που περιέχουν* ζάχαρη : 

Α. χωρίς προσθήκη ζάχαρης ; 
θχ II. Γάλα και κρέμα γάλατος (ανθόγαλο), σε 
σκόνη ή κόκκους ί 
- που προορίζονται για ανθρώπινη 
^κατανάλωση 

Β., με προσθήκη ζάχαρης ί 

I. Γάλα και κρέμα γάλατος, σε σκόνη 
ή κόκκους : 

α) Γάλατα ειδικά, με την ονομασία 
"για βρέφη", σε δοχεία στεγανά, 
καθαρού περιεχομένου 500 ^ ή λιγό¬ 
τερο, και περιεκτικότητας σε βάρος 
λιπαρών ουσιών ανώτερης του 10 % 
και κατώτερης ή ίσης του 27 % ; 

θχ β) άλλα ϊ 

- που προορίζονται για ανθρώπινη 
,* κατανάλωση 

04.03 

Βούτυρο 


04.04 I Τυρι.ά και πηγμένο γάλα για τυρί : 

' Α. ΕπηυβητΛΐ, ςμηιγδτβ, βΒτΙηζ, ©ρρβηζβΐΐ, 

νΛΟΐιβΓίη ίτΙΙίουΓζτβοΙβ και £δί:β 1© πιο 1η©, άλλα 
από τα τριμμένα η σε σκόνη 

' Β. Τυριά τύπου με χορταρικά (με την ονομασία 

( , - "8οίΐ3ί3ζΐ5βΓ“), παρασκευασμένα με βάση το αποκο¬ 

ρυφωμένο γάλα και με προσθήκη λεπτοαλεσμένων 
χορταρικών 

Γ. Τυριά που έχουν στη μάζα τους πράσινα στίγματα, 
άλλα από τα τριμμένα ή σε σκόνη 

Δ. Τυριά λιωμένα, άλλα από τα τριμμένα ή σε σκόνη 


Ε. άλλα ; | 

I. άλλα από τα τριμμένα ή σε σκόνη, περιεκτικό- | 
τητας σε βάρος λιπαρών ουσιών κατώτερης ή » 
ίσης του 40 I και περιεκτικότητας σε βάρος 'ί 
νερού στη μη λιπαρή ύλη : ] 

βχ α) κατώτερης ή ίσης του 47 % ϊ | 

- εκτός από το πηγμένο γάλα για τυρί ) 

β) ανώτερης του 47 % και κατώτερης ή | 

ίσης του 72 % ϊ Α · I 

# ί 

1. Τόπου ρ&βάάβτ * 

©X 2. άλλα : - 

- εκτός από το πηγμένο γάλα για 
τυρί 

γ) ανώτερης του 72 % 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Περιγραφή των εμπορευμάτων 


βχ 1, που παρουσιάζονται σε άμεσες 

συσκευασίες καθαρού περιεχομένου 
κατώτερου ή ίσου των 500 9 


- εκτύς από το πηγμένο γάλα για 
τυρί 


βχ 2. άλλα : 

- εκτός από το πηγμένο γάλα για 
τυρί 


IX. άλλα : 


'Οοον αφορά τα προσόντα αυτά, θα ληφθεί ιδίως υπόψη η κατά¬ 
σταση στο επίπεδο των διαρθρώσεων της παραγωγής και της 
εμπορίας των σχετικών προϊόντων. 

4. Μπορεί να αποφασιστεί, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 
11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2358/71 για την κοινή οργάνωση 
των αγορών στον τομέα των σπόρων προς σπορά, να υποβληθούν στο 
ΣΜΣ, κατά την,περίοδο από την 1η Μαρτίου 1986 μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1989, οι εισαγωγές στην Ισπανία πατατών κατώτερης 
ποιότητας προς σπορά με πιστοποιητικό, που υπάγονται στην κλά- 
ση βχ 07.01 Α I του Κοινού Δασμολογίου" αρμόδια είναι η επιτρο¬ 
πή διαχείρισης που έχει συγκροτηθεί από τον κανονισμό αυτό. 


γγ) ·07.01 

) 


α) τριμμένα ή σε σκόνη 
«χ β) άλλα ϊ 

- εκτός από το πηγμένο γάλα για τυρί 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, νωπά ή διατηρημένα 
με απλή ψύξη ϊ 

Β. Κράμβες : 

I. Κουνουπίδια 

Η. Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, 
λαγόχορτο (σκούλι), σέλινα, ραπάνια και άλλες 
παρόμοιες βρώσιμες ρίζες ί . 

βχ II. Καρότα και γογγύλια : 

- Καρότα 


5. Σε περίπτωση ιδιαιτέρων δυσχερειών, με αίτηση του Βασιλείου 
της Ισπανίας και με τη διαδικασία του άρθρου 82, μπορεί να απο- 
φασιστεί η συμπλήρωση του πίνακα των προϊόντων που υπάγονται 
στο ΣΜΣ κατά την εισαγωγή στην Ισπανία, όσον αφορά τα προϊόντα 
που. υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 και δεν ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 2 περίπτωση β) . 

6. Η Επιτροπή υποβάλει στο Συμβούλιο, στην αρχή κάθε έτους, 
έκθ«αη για. τη λειτουργία του ΣΜΣ κατά τη διάρκεια τσυ προηγού¬ 
μενου έτους. 


βχ Θ. Κρεμμύδια, ασκαλώνια και σκόρδα : 
- Κρεμμύδια και σκόρδα 


ΑΡΘΡΟ 82 


Μ. Ντομάτες 


! 08.02 


Εσπεριδοειδή, νωπά ή ζερά ί 


1. Συνιστάται επιτροπή &ά Ηοσ, η οποία αποτελέίται από εκπρο¬ 
σώπους των κρατών μελών και προεδρεύεται από τον εκπρόσωπο 
της Επιτροπής. 


ί 


08.04 


Α. Πορτοκάλια · 

Β. Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
ϊ.δη9βτΊηβ3 και δατευπναε. Οΐάτηβηδίηθε, νϋΚΙη^ε 
• άλλα παρόμοια υβρίδια εσπεριδοειδών ί 

βχ II. άλλα : 

- Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα ^Λη^βΓίηββ και 53θεΗ&Λε 


Γ. Λεμόνια 

Σταφύλια, νωπά ή ζερά : 
Α. νωπά : 

I. επιτραπέζια 


08.06 


08.07 


ι 

5 δ) ; ιο.οι 

ί 

ί 


Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά : 

Α. Μήλα 
Β. Αχλάδια 

Φρούτα με κουκούτσι, νωπά : 

Α. Βερίκοκα 

βχ Β. Ροδάκινα, στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
Βτυ^ηοηε και ηβοδβΓίηβε : 

- Ροδάκινα 

Σιτάρι και σμιγάδι ϊ 
Β. άλλα : 

βχ I. Σιτάρι μαλακό και σμιγάδι : 

- Σιτάρι μαλακό για ψωμί 


3. Μπορεί να αποφασιστεί, κατά τη διαδικασία του άρθρου 82, 
να αποσυρθούν από τον πίνακα των προϊόντων τα οποία υπόκει- 
νται στο ΣΜΣ ϊ 


2. Στο πλαίσιο της επιτροπής ίιοο, οι ψήφόι των κρατών με¬ 
λών σταθμίζονται σύμφωνα με το άρθρο 148 παράγραφος 2 της 
συνθήκης ΕΟΚ. 0 πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία. 

3. Σε περίπτωση αναφοράς στη διαδικασία του παρόντος άρθρου, 
η επιτροπή βά ίιοο συγκαλείται χωρίς καθυστέρηση από τον πρό¬ 
εδρό της, είτε με δική του πρωτοβουλία είτε με αίτηση ενός 
κράτους μέλους. 

4. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλει σχέδιο των μέτρων που 
πρέπει να ληφθουν. Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για τα 
μέτρα αυτά μέσα σε προθεσμία την οποία μπορεί να ορίσει ο πρό¬ 
εδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα των εζεταζομένων θεμάτων. 
Η επιτροπή αποφασίζει με πλειοψηφία πενήντα τεσσάρων ψήφων, 

5. Η Επιτροπή θεσπίζει τα μέτρα και τα θέτει αμέσως σε εφαρ¬ 
μογή, εφόσον είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής. Αν δεν 
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, 

η Επιτροπή υποβάλει αμέσως στο Συμβούλιο πρόταση σχετικά με 
τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβούλιο θεσπίζει τα 
μέτρα με ειδική πλειοψηφία. 

Αυ κατά τη λήξη προθεσμίας ενός μηνάς από την υποβολή της 
πρότασης το Συμβούλιο δεν έχει αποωανθεί, η Επιτροπή λαμβά¬ 
νει τα προτεινόμενα μέτρα και τα θέτει αμέσως σε εφαρμογή 
εκτός αν το Συμβούλιο καταψηφίσει, με απλή πλειοψηφία,-τα 
μέτρα αυτά. 


ΑΡΘΡΟ 83 


α) τα προϊόντα του αμπελοοινικού τομέα, οι πρώιμες πατάτες και 
το γάλα σε σκόνη ή σε κόκκους, που προορίζονται για ανθρώ¬ 
πινη διατροφή, κατά την έναρΕη του δεύτερου έτους μετά 
την προσχώρηση και κατά την έναρΕη καθενός από τα επόμενα 
έτη, 

β) τα οπωροκηπευτικά, τσ αργότερο εννέα μήνες μετά τη λήΕη 
του τέταρτου μετά την προσχώρηση έτους και κατά την έναρΕη 
καθενός από τα επόμενα έτη, 

γ) άλλα .προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 περίπτωση 
β), από το πέμπτο μετά την προσχώρηση έτος και κατά την έ¬ 
ναρΕη καθενός από τα επόμενα έτη. 


1. Κατά την έναρΕη κάθε περιόδου εμπορίας, κατ'αρχήν, συντάσ- 
σεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισμού 
αριθ. 136/66/ΕΟΚ ή, ανάλογα με την περίπτωση, των αντίστοιχων 
άρθρων των άλλων κανονισμών για την κοινή οργάνωση των γεωρ¬ 
γικών αγορών ένας ισολογισμός προβλέψεων για καθένα από τα 
προϊόντα ή τις ομάδες προϊάντων που υπόκεινται στο ΣΜΣ. Για 
τις πρώιμες πατάτες, ο ισολογισμός συντάσσεται κατά τη διαδι¬ 
κασία του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72' η επι¬ 
τροπή διαχείρισης που έχει συγκροτηθεί από τον κανονισμό 
<χυτό έχει τη σχεττκή αρνιοδι,ότητα,. 

0 ισολογισμός συντάσσεται κατ'αρχήν για κάθε περίοδο εμπορίας 
με βάση τις προβλέψεις για την παραγωγή και την κατανάλωση στην 
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Ισπανία ή στην Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση* με βάση 
τον ισολογισμό αυτό συντάσσεται, κατά την ίδια διαδικασία, 
ένα χρονοδιάγραμμα προβλέψεων σχετικά με την ανάπτυξη των 
συναλλαγών και τον καθορισμό ενδεικτικού ανωτάτου ορίου ει¬ 
σαγωγών στην οικεία αγορά. 

Για τη χρονική περίοδο από την 1η Μαρτίου 1986 μέχρι την 
έναρξη της περιόδου εμπορίας 1986/1987 για κάθε προϊόν ή 
ομάδα προϊόντων, συντάσσεται ειδικός ισολογισμός. 

2. Οι διαδοχικοί καθορισμοί των ενδεικτικών ανωτάτων ορίων 
πρέπει να περιλαμβάνουν μια σχετική προοδευτικότητα σε σχέση 
με τα παραδοσιακά ρεύματα συναλλαγών κατά τρόπο που να εξα¬ 
σφαλίζει το αρμονικό και βαθμιαίο άνοιγμα της αγοράς 
και την πλήρη πραγματοποίηση της ελεύθερης κυκλοφορίας στο 
εσωτερικό της Κοινότητας κατά τη λήξη της χρονικής περιόδου 
εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων. 

Προς το σκοπό αυτό, καθορίζεται κατά τη διαδικασία της παρα¬ 
γράφου 1 ποσοστό ετήσιας αύξησης του ανωτάτου ορίου. Στο πλαί¬ 


σιο του συνολικού ενδεικτικού ανωτάτου ορίου μπορούν να καθο¬ 
ριστούν ανώτατα όρια που να αντιστοιχούν στις διάφορες περιό¬ 
δους της οικείας περιόδου εμπορίας. 

ΑΡΘΡΟ 84 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1989, καθορίζεται, κατά τη σύντα¬ 
ξη του χρονοδιαγράμματος που προβλέπεται στο άρθρο 83 μια 
ποσότητα "στόχου" για τις εισαγωγές στην Ισπανία : 

- των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 81 παράγραφος 2 
περίπτωση β) ββ), με την εξαίρεση των προϊόντων που υπά¬ 
γονται στην κλάση βχ 04.02 του Κοινού Δασμολογίου, 

- των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 81 παράγραφος 2 
περίπτωση β). δδ). 

2. Η ποσότητα "στόχου" που ισχύει για το έτος 1986 και η 
αύξησή της για κάθε μία από τα τρία επόμενα έτη σε σχέση 
με το προηγούμενο έτος είναι ; 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 
_ 


Περιγραφή των εμποσευμάτων 


01.02 


Βοοειδή ζωντανά, στα οποία περιλαμβάνονται και 
τα βουβαλοειδή : 

Α. Κατοικίδια : 
οχ II. άλλα : 

- εκτός από τα ζώα για ταυρομαχίες 


) 

) 

) 

) 


1 


02.01 


02.06 


Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, των ζώου που ανα- 
φέρσυται στις κλάσεις 01.01 μέχρι και 01.04, νωπά, διατηρη¬ 
μένα με απλή ψύξη ή καταψυγμένα ϊ 
Α. Κρέατα : 

II. βοοειδών 
Β. Καταψυγμένα ; 

II άλλα : 

β) βοοειδών 

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων κάθε είδους, βρώσιμα (με 
εξαίρεση τα συκώτια πουλερικών), αλατισμένα ή σε άρμη, απο¬ 
ξεραμένα ή καπνιστά : 

Γ. άλλα 

I. βοοειδών 


) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 


ποσότητα 

"στόχου" 


ποσοστό αύξησης 


20 000 τ 


10 % 12,5 % 15 % 


από τα οποία 

- ζώα ζωντανά 
12.000 
κεφάλια 


- κρέας νωπό 
και κρέας 
διατηρημένο 
με απλή 
Ψύξη 
2.000 τ 


04.01 


Γάλα και κρέμα γάλατος (ανθόγαλο), νωπά, που δεν 
είναι συμπυκνωμένα ούτε περιέχουν ζάχαρη 


200.000 τ, από 
τα οποία 

40.000 τ για γάλα 
και κρέμα 


10 % 12,5 % 15 % 


I 


04.03 


Βούτυοο 


1.0Π0 τ ' 15 % 15 % 15 % 


04.04 


Τυριά και πηγμένο γάλα για τυρί ! 

Α. Εποηβη^αΐ, ηταγδτα, ε&Γίηζ, βρρβηζβΐΐ, | 

νασϊιβΓίη Γτχ&οιη:ηβοίε και δδτβ άβ πιοίηβ, άλλα ’■ 

από τα τριμμένα ή σε σκόνη '* 

;! 14.000 τ * 

Β. Τυριά τύπου αίατίε με χορταρικά (με την ονοιιασία : 
"δσΙιαΙίΖΧ^ΟΓ") , παρασκευασμένα με βάση το αποκορυ- | 
φωμένο γάλα και με προσθήκη λεπτοαλεσμένων χόρτα- !: 
ρικών | 

Γ. Τυριά που έχουν στη μάζα τους πράσινα στίγματα, ί] 
άλλα από τα τριμμένα ή σε σκόνη 

Δ. Τυριά λιωμένα, άλλα από τα τριμμένα ή σε σκόνη, 


15 % 15 % 15 % : 
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Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή των εμπορευμάτων 


Ποσότητα 

"στόχου" 


ποσοστό 
αύξηση ς 



Μπορεί να απο<ρασιστεί, κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο 
άρθρο 30 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 για την κοινή οργά¬ 
νωση των αγορών στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών 
προσόντων ή, ανάλογα με την περίπτωση, στα αντίστοιχα άρθρα 
των άλλων σχετικών κοινών οργανώσεων, ότι οι ποσότητες "στόχου" 
που αναφέρονται παραπάνω θα εκφράζονται σύμφωνα με τις απαιτή¬ 
σεις κάθε σχετικής κοινής οργάνωσης των αγορών, λαμβάνοντας 
υπόψη τις λεπτομέρειες σύνταξης του ισολογισμού προβλέψεων 
που αναφέρεται στο άρθρο 83, 

3. Εφόσον χρειαστεί, πραγματοποιείται κατά περίπτωση, σύμφωνα 
με τη διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 2, κατανομή 
των ποσοτήτων "στόχου" που αναφέρονται ανωτέρω μεταξύ των 
διαφόρων προϊόντων, 

4, Κατά τη διάρκεια της σχετικής περιόδου, μπορεί να γίνει 
υπέρβαση της ποσότητας "στόχου" μόνον αν αυτό αποφασιστεί, 
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 2. 

Κατά τη λήψη αυτής της απόφασης λαμβάνεται ιδίως υπόψη, υπό 
το φώς του ισολογισμού προβλέψεων του σχετικού προϊόντος, 

Π εξέλιξη της ισπανικής εσωτερικής ζήτησης καθώς και η ανά¬ 
πτυξη των τιμών της αγοράς στην Ισπανία. 

ΑΡΘΡΟ 85 


- τη σύγκληση της επιτροπής διαχείρισης του σχετικού τομέα 
προκειμένου να προβεί στην εξέταση κατάλληλων μέτρων. 

2. 2ε περίπτωση κατά την οποία η κατάσταση που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 επιφέρει σοβαρή διαταραχή των αγορών, 
ένα κράτος μέλος μπορεί να ζητήσει από την «Επιτροπή να λά¬ 
βει τα συντηρητικά μέτρα που αναφέρονται στην εν λόγω πα- 
ράγραφο κατά τρόπο άμεσο. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή λαμ 
Ράνει απόφαση μέσα στο εικοσιτετράωρο που ακολουθεί την πα¬ 
ραλαβή της σχετικής αίτησης. 

Αν η Επιτροπή όεν λάβει απόφαση μέσα σε αυτή την προθεσμία, 
το κράτος μέλος που υπέβαλε την αίτηση μπορεί να λάβει συ¬ 
ντηρητικά μέτρα, τα οποία ανακοινώνονται αμέσως στην Επι¬ 
τροπή. 

Τα μέτρα αυτά εξακολουθούν να ισχύουν μέχρις ότου η Επιτρο¬ 
πή αποφασίσει σχετικά με τ η ν αίτηση που αναφέρεται στο πρώ- 
το εδάφιο. 

3. Τα οριστικά μέτρα αποφασίξονται το ταχύτερο δυνατόν σύμ¬ 
φωνα με τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισμού 

αριθ. 136/66/ΕΟΚ ή, κατά περίπτωση, των αντίστοιχων άρθρων 
των άλλων κανονισμών για την κοινή οργάνωση των γεαργικών 
αγορών. 


1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 84 παράγραφος 4, 
στην περίπτωση κατά την οποία η εξέταση της εξέλιξης των εν¬ 
δοκοινοτικών συναλλαγών αφήσει να διαφανεί μια σημαντική αύ¬ 
ξηση των πραγματοποιημένων ή προβλεπομένων εισαγωγών και αν 
η κατάσταση αυτή οδηγεί στην κάλυψη ή στην υπέρβαση του εν¬ 
δεικτικού ανωτάτου ορίου εισαγωγών του προϊόντος για την τρέ¬ 
χουσα περίοδο εμπορίας ή για ένα τμήμα της, η Επιτροπή, με 
αίτηση ενός κράτους μέλους ή με ίδια πρωτοβουλία, αποφασίζει 
με επείγους» διαδικασία ? 

- τα συντηρητικά μέτρα που είναι αναγκαία* τα μέτρα αυτά εφαρ¬ 
μόζονται μέχρι να αρχίσουν να ισχύουν τα οριστικά μέτρα 
που προβλέπονται στην παράγραφο 3, 


Τα μέτρα αυτά μπορούν να περιλαμβάνουν ιδίως ι 

α) την αναθεώρηση του ενδεικτικού ανωτάτου ορίου, αν η 
οικεία αγορά δεν έχει υποστεί σημαντικές διαταραχές 
λόγω της εξέλιξης των εισαγωγών, 

Β> σε συνάρτηση με τη σοβαρότητα της κατάστασης, η οποία 
εκτιμάται ιδίως με βάση την ανάπτυξη ταψ τιμών αγοράς 
και των συναλλασσομένων ποσοτήτων, τον περιορισμό ή την 
αναστολή των εισαγωγών στην αγορά της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση ή στην ισπανική αγορά. 

Τα περιοριστικά μέτρα που αναφέρονται στο σημείο @) μπορούν 

να Ληφθούν μόνο ατο βαθμό και για το χρονικό διάστημα που 
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είναι, απολύτως αναγκαία για τον τερματισμό της διαταραχής. 
Όσον αφορά την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, τα μέ¬ 
τρα αυτά μπορούν να περιορίζονται στις εισαγωγές που προο¬ 
ρίζονται για ορισμένες από τις περιοχές της, με την προϋ¬ 
πόθεση ότι περιέχουν κατάλληλες διατάξεις που επιτρέπουν 
την αποφυγή των εκτροπών του εμπορίου. 

4. Η εφαρμογή του ΣΜΣ δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να οδη¬ 
γήσει σε μεταχείριση των προϊόντων προελεύσεως Ισπανίας ή 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση λιγότερο ευνοϊκή από 
τη μεταχείριση των προϊόντων προελεύσεως τρίτων χωρών που 
απολαύουν της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου κράτους, τα 
οποία διατίθενται στο εμπόριο στις οικείες περιοχές. 

Ενότητα 5 : Άλλες διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 86 

Κάθε απόθεμα προϊόντων που βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφο¬ 
ρία στο ισπανικό έδαφος την 1η Μαρτίου 1986 και υπερβαίνουν 
την ποσότητα που μπορεί να θεωρηθεί ότι αντιπροσωπεύει κα¬ 
νονικό απόθεμα μεταφοράς πρέπει να καταργηθεί από το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας και με δαπάνη του, στο πλαίσιο κοινοτι¬ 
κών διαδικασιών που θα καθοριστούν και μέσα σε προθεσμίες 
που θα ταχθούν με τις προϋποθέσεις που προβλέπσνται στο άρ¬ 
θρο 91, Η έννοια του κανονικού αποθέματος μεταφοράς ορί¬ 
ζεται για κάθε προϊόν σε συνάρτηση με τα κριτήρια και τους 
οτόχυυς κάθε κοινής οργάνωσης αγοράς. 

ΑΡΘΡΟ 87 

Κατά τον καθορισμό του επιπέδου των διαφόρων ποσών που 
προβλέπσνται στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής, 
με την εξαίρεση των τιμών που αναφέρονται στο άρθρο 68, 
λαμβάνεται υπόψη το εφαρμοζόμενο εξισωτικό ποσό ή ελλεί¬ 
ψει αυτού, η διαφορά τιμών που διαπιστώνεται ή δικαιολο¬ 
γείται οικονομικά και, όταν συντρέχει περίπτωση, η επίπτω¬ 
ση των δασμών εκτός αν : 

- δεν υπάρχει κίνδυνος διαταραχής των συναλλαγών, ή 

- η καλή λειτουργία της κοινής γεωργικής πολιτικής απαι¬ 
τεί να μην λαμβάνεται υπόψη ή καθιστά μη επιθυμητή τη 
λήψη υπόψη αυτού του ποσού, αυτής της διαφοράς ή αυτής 
της επίπτωσης. 

ΑΡΘΡΟ 88 

1, Το Συμβούλιο αποφασίζει με τις προϋποθέσεις του άρθρου 
91 το καθεστώς που εφαρμόζει το Βασίλειο της Ισπανίας ένα¬ 
ντι της Πορτογαλικής Δημοκρατίας. 

2. Τα μέτρα που καθίστανται αναγκαία κατά τις συναλλαγές με¬ 
ταξύ των νέων κρατών μελών και της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση, για την εφαρμογή του καθεστώτος της παραγράφου 1 
αποψασίζονται, ανάλογα με την περίπτωση, με τις προϋποθέ¬ 
σεις του άρθρου 91 ή με τη διαδικασία του άρθρου 89 παρά¬ 
γραφος 1. 

ΑΡΘΡΟ 89 

1. Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά σε ειδικές περιπτώσεις, 
το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, θεσπίζει τις αναγκαίες διατάξεις για την 
εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου. 

Οι διατάξεις αυτές μπορούν ιδίως να προβλέπουν τα κατάλ¬ 
ληλα μέτρα για την αποφυγή των εκτροπών του εμπορίου στις 
συναλλαγές μεταξύ της Ισπανίας και των άλλων κρατών μελών, 

2. Το Συμβούλιο με ομόφωνη απόφαση μετά από πρόταση της 
Επιτροπής και βιαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 


μπορεί να προβεί στις προσαρμογές των μέτρων του παρόντος 
κεφαλαίου που πιθανόν να καταστούν αναγκαίες σε περίπτω¬ 
ση τροποποίησης των κοινοτικών ρυθμίσεων. 

ΑΡΘΡΟ 90 

1. Αν απαιτούνται μεταβατικά μέτρα για να διευκολυνθεί η 
μετάβαση από το υφιστάμενο στην Ισπανία καθεστώς στο καθε¬ 
στώς που προκύπτει από την εφαρμογή της κοινής οργάνωσης 
των αγορών σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στο παρόν κεφάλαιο, και ιδίως αν η θέση σε εφαρμογή του 
νέου καθεστώτος κατά την προβλεπόμενη ημερομηνία προσ¬ 
κρούει, για ορισμένα προϊόντα, σε αισθητές δυσχέρειες μέ¬ 
σα στην Κοινότητα, τα μέτρα αυτά θεσπίζονται σύμφωνα με 

τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισμού 136/66/ΕΟΚ·ή, 
κατά περίπτωση, των αντίστοιχων άρθρων των άλλων κανόνι·* 
σμών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών. Τα μέ¬ 
τρα αυτά μπορούν να ληψθούν κατά τη διάρκεια χρονικής πε¬ 
ριόδου που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1987 και η εφαρμογή 
τους περιορίζεται στα πλαίσια αυτής της ημερομηνίας, 

2. Το Συμβούλιο, με ομόφωνη απόφαση μετά από πρόταση της 
Επιτροπής και διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπο¬ 
ρεί να παρατείνει την περίοδο που αναφέρεται στην παράγρα¬ 
φο 1. 

ΑΡΘΡΟ 91 

1. Τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στην εφαρμογή των 
πράξεων σχετικά με την κοινή γεωργική πολιτική, που 

δεν προσδιορίζονται στην παρούσα πράξη περιλαμβανομένου και 
του τομέα των διαρθρώσεων, και που καθίστανται αναγκαία λό¬ 
γω της προσχώρησης, αποφασίζονται πριν από την προσχώρηση 
κατά τη διαδικασία της παραγράφου 3 και τίθενται σε ισχύ 
το ενωρίτερο κατά την ημερομηνία της προσχώρησης. 

2. Τα μεταβατικά μέτρα της παραγράφου 1 είναι εκείνα που 
αναφέρονται στο άρθρο 75 σημείο 3 και στα άρθρα 80, 86, 

88, 126 και 144. 

* 3. Το Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, ή η Επιτροπή, κατά τη διαδικασία του άρθρου 90 
παράγραφος 1, αποφασίζει τα μεταβατικά μέτρα που αναφέ- 
ρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ανάλογα με το 
αν οι αρχικές πράξεις στις οποίες αναφέρονται έχουν εκδο- 
θεί από το ένα ή από το άλλο από τα όργανα αυτά. 

Τμήμα II 

Διατάξεις για ορισμένες κοινές οργανώσεις αγορών 
Ενότητα 1 - Λιπαρές ουσίες 
ΑΡΘΡΟ 92 

1. Για το ελαιόλαδο, τα άρθρα 68 και 72 εφαρμόζονται στις 
τιμές παρέμβασης. 

2. Κατά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου δέκα ετών, η τιμή 
που καθορίζεται με τον τρόπο αυτό για την Ισπανία προσεγγί¬ 
ζει το επίπεδο της κοινής τιμής κάθε έτος και κατά την έναρ¬ 
ξη κάθε περιόδου εμπορίας με του εξής τρόπο : 

- μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει η προσαρμογή του κοινοτικού 
κεκτημένου, η τιμή στην Ισπανία προσεγγίζει κάθε έτος την 
κοινοτική κατά το ένα εικοστό της αρχικής διαφοράς μετα¬ 
ξύ αυτών των δύο τιμών, 

- αφότου αρχίσει να ισχύει η προσαρμογή του κεκτημένου, η 
τιμή στην Ισπανία διορθώνεται κατά το πηλίκο της διαφοράς 
που υφίσταται μεταξύ της τιμής σε αυτό το κράτος μέλος και 
της κοινής τιμής που εφαρμόζονται πριν από κάθε προσέγγιση, 
προς τον αριθμό των περιόδων εμπορίας που εναπομένουν μέ¬ 
χρι το τέλος της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων* 
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η που «ΡΟΗΟητίι από τον υπολογισμό αυτό προσαρμόζεται 
αναλογικό προς την ενδεχόμενη τροποποίηση της κοινής τιμής 
για την ερχόμενη περίοβο εμπορίας. 

3. Το Συμβούλιο αποφασίζοντας κατά τη διαδικασία του άρθρου 
43 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ, διαπιστώνει ότι πληρούται 
η προϋπόθεση που απαιτείται για την εφαρμογή της παραγράφου 
2 δεύτερη περίπτωση του παρόντος άρθρου. Η προσέγγιση των τι¬ 
μών πραγματοποιείται σύμφωνα με την τελευταία αυτή διάταξη 
από την έναρξη της περιόδου εμπορίας που ακολουθεί αυτή τη 
διαπίστωση. 

4. Το εξισωτικό ποσό που προκύπτει από την εφαρμογή 
του άρθρου 72 προσαρμόζεται, κατά περίπτωση, σε συνάρτηση 
με τη διαφορά των κοινοτικών ενισχύσεων στην κατανάλωση που 
εφαρμόζονται στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και στην 


ΑΡΘΡΟ-93 

ί. Για τους ελαιώδεις σπόρους, το άρθρο 68 εφαρμόζεται 
στις ενδεικτικές τιμές του κραμβόσπορου, του γογγυλό- 
σπσοαυ και του ηλιόσποοου και στην τιμή στόχου των 
σπόρων σόγιας. 

Για το λιναρόσπορο, η τιμή στόχου που εφαρμόζεται στην Ισπα¬ 
νία την 1η Μαρτίου 1986 ορίζεται με βάση τη διαφορά που υφί- 
σταται μεταξύ των τιμών των ανταγωνιστικών προϊόντων κατά 
την αμειψισπορά στην Ισπανία και στην κοινότητα στην παρού¬ 
σα της σύνθεση, κατά τη διάρκεια περιόδου αναφοράς που θα 
καθοριστεί. Πάντως, η τιμή στόχου που εφαρμόζεται στην 
Ισπανία δεν μπορεί να υπερβεί την κοινή τιμή. 

2. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών 

μέτρων, οι τιμές που καθοοίζονται με τον τρόπο αυτό για 
την Ισπανία προσεγγίζουν το επίπεδο των κοινών τιμών κάθε 
έτος, κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας. Η προσέγγιση 
πραγματοποιείται σε δέκα στάδια, εφαρμόζοντας αναλογικά 
τις διατάξεις του άρθρου 70. . 

3. Οι τιμές παρέμβασης για τον κραμβόσποοο, τον γογγυλάσπο¬ 
ρο και τον ηλιόσπορο και η ελάχιστη τιμή για τους σπόρους 
σόγιας που εφαρμόζονται στην Ισπανία προκύπτουν αντίστοιχα 
από την ενδεικτική τιμή και την τιμή στόχου που αναφέρονται 
στις παραγράφους 1 και 2, σύμφωνα με τις διατάξεις της κοι¬ 
νής οργάνωσης αγοράς περί της οποίας πρόκειται. 

4. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1590, κατά τις συναλλαγές μεταποιη- 
μένων προϊόντων με βάθη έλαια που υπάγονται στον κανονισμό 
αριβ. 136/66/ΕΟΚ, εκτός από τα προϊόντα με βάση το ελαιόλαδο 
και εκτός από τα προϊόντα που υπάγονται στην κλάση 15.13 του 
Κοινού Δασμολογίου, λαμβάνουται κατάλληλα μέτρα για να ληφθεί 
υπόψη η διαφορά των τιμών των ελαίων αυτών στην Ισπανία και 
δτην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

ΑΡΘΡΟ 94 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990 και με τους όρους που θα καθο¬ 
ριστούν, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει καθεστώς ελέγχου : 

α) των ποσοτήτων τον προϊόντων που αναφέρονται : 

- στο σημείο α), εκτός από τους σπόρους σόγιας που υπάγονται 
στην κλάση βχ 12.01 Β του Κοινού Δασμολογίου, 

- στο σημείο β), εκτός από τα προϊόντα που υπάγονται στις 
πλάσεις 15.17 Β II και 23,04 Β του Κοινού Δασμολογίου, 

του άρθρου 1 παράγραφος 2 του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ 
στην ισπανική εσωτερική αγορά, προκειμένου να διατηρήσει 
τις ποσότητες αυτές σε επίπεθο καθοριζόμενο με βάση τη μέ¬ 
ση κατανάλωση στην Ισπανία κατά τα έτη 1983 και 1984· το 
επίπεδο αυτό προσαρμόζεται με βάση την προβλεπόμενη εξέλιξη 
των αναγκών εφοδιασμού, 

β) του επιπέδου των τιμών κατανάλωσης για τα φυτικά έλαια που 


αναφέρονται στο σημείο α), καβώς και για τη μαργαρίνη, ού¬ 
τως ώστε το επίπεδο των τιΐών, εκπεφρασμένο σε ΕΟϋ, που 
επιτεύχθηκε κατά την περίοδο εμπορίας 1984/1985 να διατη¬ 
ρηθεί κατ-αρχήν μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990. 

Το καθεστώς ελέγχου που ανοσέρεται στο σημείο α) περιλαμβάνει 
την αντικατάσταση από την 1η Μαρτίου 1986, των εμπορικών κα¬ 
θεστώτων που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή στην Ισπανία 
από ένα σύστημα ποσοτικών περιορισμών κατά την εισαγωγή το 
οποίο είναι ανοιχτό χωρίς διακρίσεις μεταξύ των οικονομικών 
φορέων, τόσον έναντι της κοιν^η^Ε στην παρούσα της σύνθεση 
όσο και έναντι των τρίτων χωρων. 

2. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου ^90, η εισαγωγή σπόρων σόγιας 
στην Ισπανία υπόκειται στην υποχρέωση εξαγωγής των ελαίων 
που λαμβάνονται από τη σύνθλιώή τους και παράγονται πέρα 
από την ποσότητα που γίνεται δεκτή στην ισπανική αγορά, 
δυνάμει της παραγράφου 1 σημείο α) , 

3· 2ε εξαιρετικές περιστάσεις; το καθεστώς ελέγχου που 
καθορίζεται στο παρόν άρθρο μπορεί να τροποποιηθεί, για τα 
προϊόντα που υπόκεινται στο καθεστώς αυτό, στο βαθμό που 
είναι αναγκαίος για να αποφευχθούν ανισορροπίες στις αγορές 
των διαφόρων ελαίων. 

Οι τροποποιήσεις αυτές ορίζονται κατά τη διαδικασία του 
άρθρου 38 του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ. 

ΑΡΘΡΟ 95 

1. Η κοινοτική ενίσχυση στην παραγωγή ελαιολάδου εφαρμόζεται 
στην Ισπανία από την 1η Μαρτίου 1986. Η ενίσχυση αυτή ορίζε¬ 
ται για πρώτη φορά, και προσεγγίζει κατά τη διάρκεια της πε¬ 
ριόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων το επίπεδο της ενί¬ 
σχυσης που παρέχεται εντός της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση, με αναλονική εφαρμογή του άρθρου 79. 

Η κοινοτική ενίσχυση στην κατανάλωση ελαιολάδου εισάγεται 
στην Ισπανία από την 1η Ιανουάριου 1991, σύμφωνα με ρυθμό 
που θα καθοριστεί στον αναγκαίο βαθμό για να καταλήξει στο 
κοινό επίπεδο στο τέλος της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικά 
μέτρων. 

2. Η ενίσχυση για τους κραμβόσπορους, γογγυλόοπορους, ηλιύσπο- 
ρους, τους σπόρους σόγιας και τους λιναρόσπορους, που παράγο- 
νται στην Ισπανία ι 

εισάγεται στην Ισπανία από την έναρξη της πρώτης περιόδου 
εμπορίας μετά την προσχώρηση και 

αυξάνεται στη συνέχεια κατά τη διάρκεια εφαρμογής του καθε¬ 
στώτος ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 94 παράγραφος 1, 

σε συνάρτηση με την προσέγγιση, κατά περίπτωση, της ενδει¬ 
κτικής τιμής ή της τιμής στόχου που εφαρμόζεται στην Ισπανία, 
προς το επίπεδο της κοινής τιμής. 

Κατά τη λήξη της περιόδου που αναφέρεται στο προηγούμενο εδά¬ 
φιο η ενίσχυση που παρέχεται στην Ισπανία ισούται με τη.δια¬ 
φορά που υφίσταται μεταξύ της ενδεικτικής τιμής ή της τιμής 
στόχου που εφαρμόζεται σε αυτό το κράτος μέλος και της τιμής 
της παγκόσμιας αγοράς" η διαφορά αυτή μειώνεται κατά την 
επίπτωση των δασμών που εφαρμόζει το Βασίλειο της Ισπανίας 
κατά τις εισαγωγές προελεύσεως τρίτων χωρών. 

3. Η ενίσχυση για τους σπόρους που αναφέρονται στην παράγρα¬ 
φο 2, οι οποίοι παράγονται στην Ισπανία και μεταποιούνται 
στην Κοινότητα οτην παρούσα της σύνθεση, καθώς και η ενίσχυση 
για τους ίδιους αυτούς σπόρους οι οποίοι παράγονται στην Κοι¬ 
νότητα στην παρούσα της σύνθεση και μεταποιούνται στην Ισπα¬ 
νία, προσαρμόζεται προκειμένου να ληφθεί υπόψη η αντίστοιχη 
διαφορά που υφίσταται μεταξύ του επιπέδου τιμών αυτών ίων 
σπόρων και του επιπέδου τιμών των σπόρων εισαγω-ίής προελεύ- 
σεως τρίτων χωρών. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3587 


4, Εξάλλου, κατά τον υπολογισμό της ενίσχυσης για τους κραμβό- 
σπορους, γογγυλόσπορους και ηλιόσπορους, λαμβάνεται υπόψη 
το διαφοροποιημένο ποσό το οποίο ενδεχομένως εφαρμόζεται.. 

ΑΡΘΡΟ 96 

Κατά τις περιόδους εμπορίας 1986/1987 μέχρι 1994/1995, ορίζο¬ 
νται ειδικά κατώφλια εγγύησης για τους κραμβάσπορους και γογ- 
γυλόσπορους καθώς και για τους ηλιάσπορους που παράγονται 
στην Ισπανία. 

Τα ειδικά αυτά κατώφλια εγγύησης ορίζονται με κριτήρια όντως 
ανάλογα προς τα κριτήρια ορισμού των κατωφλίων εγγύησης στην 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, λαμβάνοντας υπόψη τη με¬ 
γαλύτερη παραγωγή που διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας από 
τις περιόδους εμπορίας 1982/1983, 1983/1984 και 1984/1985. 

Εε περίπτωση υπέρβασης ενός ειδικού κατωφλιού εγγύησης, οι 
ποινές συνυπευθυνότητας εφαρμόζονται με τρόπο ανάλογο προς 
τον τρόπο που εφαρμόζεται στην Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση και μ® το ίδιο ανώτατο όριο. 

ΑΡΘΡΟ 97 

1. Το Βασίλειο της Ισπανίας αναβάλλει, μέχρι τη λήξη του κα¬ 
θεστώτος ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 94, την εφαρμογή 
των συμβατικών ή αυτόνομων προτιμησιακών καθεστώτων που 
εφαρμόζει η Κοινότητα έναντι των τρίτων χωρών στον τομέα 
του ελαιολάδου, των ελαιωδών σπόρων και καρπών και των παρα- 
γώγων τους προϊόντων. 

Ζ. Από την 1η Ιανουάριου 1991, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρ¬ 
μόζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ του ποσοστού 
του πράγματι Εφαρμοζόμενου δασμού την 31η Δεκεμβρίου 1990 και 
του προτιμησιακού δασμού με τον εξής ρυθμό ; 

- την 1η Ιανουάριου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 83,3 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 66,6 » 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 49,9 * 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 33,2 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 16,5 % 
της αρχικής διαφοράς. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως τους προτιμησια- 
κούς δασμούς από την 1η Ιανουάριου 1996. 

Ενότητα 2 - Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα 
ΑΡΘΡΟ 98 

1. Μέχρι την πρώτη προσέγγιση τιμών, οι τιμές παρέμβασης για 
το βούτυρο και το αποβουτυρωμένο γάλα σε σκόνη που εφαρμό¬ 
ζονται στην Ισπανία ορίζονται σε επίπεδο αντίστοιχο του επι¬ 
πέδου των τιμών που διαπιστώνονται σε αυτό το κράτος μέλος 
υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς κατά τη διάρκεια αντιπρο- 
σωηευτι,Ητίς κερι,όδου τιον θα, καθορίστε 

Ετη συνέχεια, η διαφορά που υφίσταται μεταξύ των τιμών αυτών 
και των αντίστοιχων τιμών που υπολογίζονται κατά τους κανό- 
■ νες της κοινής οργάνωσης των αγορών με βάση την εγγυημένη 
τιμή του γάλατος που εφαρμόζεται στην Ισπανία κατά τη διάρ¬ 
κεια τμς αντιπροσωπευτικής περιόδου που αναφέρεται στο πρώ¬ 
το εδάφιο, μειώνεται προοδευτικά κατά τρόπο ώστε να ισού- 
ται με το ήμισυ της αρχικής διαφοράς κατά την τέταρτη προ¬ 


σέγγιση και να καταργηθεί ολοσχερώς κατά την έβδομη προσέγ¬ 
γιση. 

Οι διατάξεις του άρθρου 70 εφαρμόζονται αναλΟΥικά ' εφαρμό¬ 
ζεται επίσης το άρθρο 72. 

Πάντως, το εξισωτικό ποσό για το αποκορυφωμένο γάλα και το 
αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατρο¬ 
φή των ζώων μπορεί να μειωθεί κατά τη διαδικασία του άρθρου 
30 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68, 

2. Το εξισωτικό ποσό για τα γαλακτοκομικά προϊόντα εκτός 
από το βούτυρο και το αποβουτυρωμένο γάλα σε σκόνη, ορίζε¬ 
ται με τη βοήθεια συντελεστών που θα προσδιοριστούν. 

ΑΡΘΡΟ 99 

1. Με την επιφύλαξη του δευτέρου εδαφίου, το Βασίλειο της 
Ισπανίας μπορεί, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1986, να διατηρή¬ 
σει τις εθνικές παραχωρήσεις αποκλειστικών δικαιωμάτων υπέρ 
των γαλακτοπαραγωγικών σταθμών όσον αωορά την εμπορία του νω¬ 
πού παστεριωμένου γάλατος που παράγεται στην Ισπανία. 

Αυτές οι παραχωρήσεις αποκλειστικών δικαιωμάτων δεν μπορούν 
να αποτελέσουν εμπόδιο στην ελεύθερη διάθεση στο εμπόριο στην 
Ισπανία του νωπού παστεριωμένου γάλατος που ειοάγεται προερ¬ 
χόμενο από τα παρόντα κράτη μέλη. 

2. Το Βασίλειο της Ισπανίας ανακοινώνει στην Επιτροπή το αρ¬ 
γότερο τρεις μήνες πριν από την ημερομηνία της προσχώρησης 
τα μέτρα που λαμβάνει κατ'εφαρμογή της παραγράφου 1. 

Ενότητα 3 - Βόειο κρέας 
ΑΡΘΡΟ 100 

Το άρθρο 68 εφαρμόζεται στις τιμές εγγύησης στην Ισπανία και 
στις τιμές αγοράς στην παρέμβαση μέσα στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση, οι οποίες ισχύουν για συγκρίσιμες ποιό¬ 
τητες καθοριζόμενες με βάση τον κοινοτικό κατάλογο κατάταξης 
των σφαγίων χονδρών βοειδώυ. Τα άρθρα, 70 και 72 εφαρμόζονται 
στις τιμές αγοράς στην παρέμβαση που ισχύουν στην Ισπανία. 


ΑΡΘΡΟ 101 

Το εξισωτικό πούύ για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται στο 
άρθρο 3 παρ&γραφος 1 περίπτωση α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
805/68 ορίζεται με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν 
αργότερα. 


ΑΡΘΡΟ 102 

Το άρθρο 79 εφαρμόζεται στην επιδότηση για τη διατήρηση 
κοπαδιού θηλαζουσών αγελάδων. 

Ενότητα 4 - Καπνός 


ΑΡΘΡΟ 103 

1. Το άρθρο 68 και, ενδεχομένως, το άρθρο 70, εφαρμόζονται 
στην τιμή παρέμβασης που καθορίζεται για κάθε ποικιλία ή 
αμάδα ποικιλιών. 

2. 11 τιμή στόχου που αντιστοιχεί οτην τιμή παρέμβασης που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1, καθορίζεται στην Ισπανία για 
την πρώτη συγκομιδή μετά την προσχώρηση, σε επίπεδο «ου 
αντικατοπτρίζει την υφιστάμενη σχέση μεταξύ της τιμής στό¬ 
χου και της τιμής παρέμβασης, σύμφωνα με το άρθρο 2 παρά¬ 
γραφος 2 δεύτερο εδάφια του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 727/70 
για τη δημιουργία κοινής οργάνωσης αγοράς στον τομέα του 
ακατέργαστου καπνού. 
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Ενότητα 5 - Λίνος και, κάνναβις 

ΑΡΘΡΟ 104 

Το άρθρο 79 .εφαρμόζεται* στην ενίσχυση για τον υφαντικό λίνο 
και, την κάνναβη. 

Ενότητα 6 - Λυκίσκος 

ΑΡΘΡΟ 105 

Η ενίσχυση των παραγωγών λυκίσκου τιου αναφέρεται στο άρθρο 
12 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 εφαρμόζεται στην 
Ισπανία από την πρώτη συγκομιδή μετά την προσχώρηση. 

Ενότητα 7 - Σπόροι προς σπορά 

ΑΡΘΡΟ 106 

Το άρθρο 79 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για τους σπόρους προς 
σπορά που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

2358/71. 


Ενότητα 8 - Μεταξοσκώληκες 


ΑΡΘΡΟ 107 

Το άρθρο 79 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για τους μεταξοσκώληκες. 
Ενότητα 9 - Ζάχαρη και ισογλυκόζη 


ΑΡΘΡΟ 108 

Τα άρθρα 68, 70 και 72 εφαρμόζονται στην τιμή παρέμβασης 
για τη λευκή ζάχαρη και στην τιμή βάσης για τα τεύτλα. 

Εντούτοις, στο βαθμό που είναι αναγκαίος για την καλή λει¬ 
τουργία της κοινής οργάνωσης αγοράς το εξισωτικό ποσό διορθώ¬ 
νεται κατά την επίπτωση της συνεισφοράς για την εξίσωση των 
εξόδων, αποθεματοποίησης. 

ΑΡΘΡΟ 109 

Για την ακατέργαστη ζάχαρη και για τα προϊόντα, εκτός από 
ια νωπά τεύτλα, που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 ση¬ 
μείο β) και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 
παράγραφος 1 σημεία 6) και στ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1785/81 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα της 
ζάχαρης μπορούν να καθοριστούν εξισωτικά ποσά στο βαθμό 
που είναι αναγκαίος για να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος διατα- 
ρά|εως των συναλλαγών μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση και της Ισπανίας, 

Στην περίπτωση αυτή, τα εξισωτικά ποσά προκύπτουν από το εξι- 
αωτικό ποσό που εφαρμόζεται στο εν λόγω προϊόν βάσεως, με 
τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

ΑΡΘΡΟ 110 

Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1995 το αργότερο, επιτρέπεται στο 
Βασίλειο της Ισπανίας να χορηγήσει εθνική ενίσχυση προσαρμο¬ 
γής στους παραγωγούς ζαχαροτεύτλων. Η ενίσχυση αυτή χορηγείται 
μόνο για τα τεύτλα Α και Β όπως ορίζονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 1785/81. Το ύψος της ενίσχυσης αυτής δεν μπορεί 
να ξεπερνά το 23,64 % της τιμής βάσης του τεύτλου που καθορί¬ 
ζεται από την Κοινότητα για την εν λόγω περίοδο εμπορίας. 


Ενότητα 10 - Σιτηρά 

ΑΡΘΡΟ 111 

1. Στον τομέα των σιτηρών, οι διατάξεις των άρθρων 68, 70 και 
72 εφαρμόζονται στις τιμές παρέμβασης. 

2. 'Οσον αφορά τα σιτηρά για τα οποία δεν έχει καθοριστεί τιμή 
παρέμβασης, το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται προκύπτει 

από το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται στο κριθάρι, λαμβανοτ 
ντας υπόψη τη σχέση που υπάρχει μεταξύ των τιμών κατωφλίου 
των σχετικών σιτηρών. 

3. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 περίπτωση Υ) 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 για την κοινή οργάνωση 
αγοράς στον τομέα των σιτηρών, το εξισωτικό ποσό προκύπτει 
από το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται στα σιτηρά με τα οποία 
αυτά συνδέονται, με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

ΑΡΘΡΟ 112 

Το ελάχιστο ειδικό βάρος του κριθαριού που μπορεί να γίνει 
δεκτό στην παρέμβαση στην Ισπανία καθορίζεται αντίστοιχα : 

- για την περίοδο από 1η Μαρτίου 1986 έως το τέλος της περιό¬ 
δου 1986/1987, σε 60 Κς/ΗΙ, 

- για την περίοδο 1987/1988, σε 61 Κςτ/ΗΙ, 

- για την περίοδο 1988/1989, σε 62 Ιε^/ϊιΐ. 

Το ποσοστό κατά το οποίο μειούται η τιμή παρέμβασης του κρι¬ 
θαριού που εφαρμόζεται στην Ισπανία είναι : 

- 4 % για την περίοδο από 1 Μαρτίου 1986 έως το τέλος της 
περιόδου 1986/1987, 

- 3 % για την περίοδο εμπορίας 1987/1988, 

- 2 % για την περίοδο 1988/1989. 

ΑΡΘΡΟ 113 

Το άρθρο 79 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για το σκληρό σίτο 
που αναφέρεται στο άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

2727/75. 

Ενότητα 11 - Χοίρειο κρέας 

ΑΡΘΡΟ 114 - 

1. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά χιλιόγραμμο εσψαγ- 
μένου χοίρου υπολογίζεται με βάση τα εξισωτικά ποσά που 
εφαρμόζονται στην ποσότητα κτηνοτροφικών σιτηρών που απαι¬ 
τούνται για την παραγωγή στην Κοινότητα ενός χιλιογράμμου 
χοίρε ίου κρέατος. Ωστόσο, κατά τις τέσσερις πρώτες περιόδους 
μετά την προσχώρηση το ποσό αυτό δεν εφαρμόζεται. 

2. Για τα προϊόντα, εκτός του εσφαγμένου χοίρου, που αναφέρο- 
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2759/75 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα του χοί¬ 
ρε ιου κρέατος, το εξισωτικό ποσό προκύπτει από το αναφεράμε- 
νο στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου με-τη βοήθεια συντε¬ 
λεστών που θα καθοριστούν όταν αυτό θα εφαρμοστεί. 

3. Μέχρι .τις 31 Δεκεμβρίου 1989 στην περίπτωση που υπάρχει 
κίνδυνος πραγματοποίησης υπερβολικά μαζικών παρεμβάσεων στην 
Ισπανία στο πλαίσιο ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεματοποίηση 
ή αν παραστεί ανάγκη δημόσιων αγορών που ατϊοφασίζονται δυνά¬ 
μει του άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, μπορεί 
να αποφασιστεί, σύμφωνα με τη διαδικασία πόυ προβλέπεται στο 
άρθρο 24 του κανονισμού αυτού, να ληφθούν τα αναγκαία περι¬ 
οριστικά μέτρα κατά την εισαγωγή κάθε προέλευσης, σ'αυτό το 
κράτος μέλος, στον τομέα του χοίρειου κρέατος. 
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Ενότητα 12 - Αυγά 

ΑΡΘΡΟ 115 


6. Το εξισωτικό ποσό για τα θραύσματα ρυζιού καθορίζεται, σε 
ύψος που λαμβάνει, υπόψη τη διαφορά που υπάρχει μεταξύ της 
τιμής εφοδιασμού στην Ισπανία και της τιμής κατωφλιού. 

Ενότητα 15 - Μεταποιημένα οπωροκηπευτικά 


1. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά χιλιόγραμμο αυγών με 
κέλυφος υπολογίζεται με βάση τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζο¬ 
νται στην ποσότητα κτηνοτροφικών σιτηρών που απαιτούνται για 
την παραγωγή στην Κοινότητα ενός χιλιογράμμου αυγών με κέλυ- 
φος. 

% 

2. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται ανά αυγό προς επώαση υπο¬ 
λογίζεται εκκινώντας από τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται 
στην ποσότητα κτηνοτροφικών σιτηρών που απαιτούνται για την 
παραγωγή στην Κοινότητα ενός αυγού προς επώαση. 

3. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 
στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 για την κοινή 
οργάνωση των αγορών στον τομέα των αυγών, το εξισωτικό ποσό 
προκύπτει από εκείνο που εφαρμόζεται για αυγά με κέλυφος, 

με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

Ενότητα 13 - Κρέας πουλερικών 


ΑΡΘΡΟ 118 

Για τα προϊόντα που επωφελούνται από το καθεστώς ενίσχυσης 
το οπόίο προβλέπει το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

516/77 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των μετα¬ 
ποιημένων οπωροκηπευτικών, εφαρμόζονται στην Ισπανία οι ακό¬ 
λουθες διατάξεις : 

1. Μέχρι την πρώτη προσέγγιση των τιμών που αναφέρονται στο 
άρθρο 70, η ελάχιστη τιμή που αναφέρεται στο άρθρο 3 β του 
κανονισμού ΕΟΚ αριθ, 516/77 καθορίζεται με βάση : 

-•την τιμή που ορίζεται στην Ισπανία υπό το προηγούμενο εθνικό 
καθεστώς για το προϊόν που προορίζεται για με^ποίηση, 

- ή, ελλείψει της τιμής αυτής, τις τιμές που καταβάλλονται 
στην Ισπανία στους παραγωγούς για το προϊόν που προορίζεται 
για μεταποίηση, οι οποίες έχουν διαπιστωθεί κατά τη διάρκεια 
αντιπροσωπευτικής περιόδου που θα καθοριστεί. 


ΑΡΘΡΟ 116 

1. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά χιλιόγραμμο εσφαγ- 
μένου πουλερικού υπολογίζεται με βάση τα εξισωτικά ποσά που 
εφαρμόζονται στην ποσότητα των κτηνοτροφικών σιτηρών που 
απαιτείται >ια την παραγωγή στην Κοινότητα ενός χιλιογράμ- 
ερυ εσωαγμένων πουλερικών διαφοροποιημένη κατά είδος. 

2. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά νεοσσό υπολογίζεται 
με βάση τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στην ποσότητα κτη¬ 
νοτροφικών σιτηρών που απαιτείται για την παραγωγή στην Κοι¬ 
νότητα ενός νεοσσού. 

3* Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 
σημείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 για την κοινή 
οργάνωση των αγορών στον τομέα του κρέατος πουλερικών, το 
εξισωτικό ποσό προκύπτει από το εξισωτικό ποσό του εσφαγμέ- 
νου κρέατος, με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

Ενότητα 14 - Ρύζι 

ΑΡΘΡΟ 117 

1. Στον τομέα του ρυζιού, τα άρθρα 68, 70 και 72 εφαρμόζονται 
στην τιμή παρεμβάσεως αναποφλσίωτου ρυζιού, 

2. Το εξισωτικό ποσό για το αποφλοιωμένο ρύζι είναι το έξι- 
σωτικό ποσό που εφαρμόζεται στο αναπσφλοίωτο ρύζι, μετατρε- 
πόμενο με το συντελεστή μετατροπής που αναφέρεται στο άρθρο 1 
του κανονισμού αριθ. 467/67 ΕΟΚ. 

3. Για το λευκαμένσ ρύζι, το εξισωτικό ποσό είναι εκείνο 
που εφαρμόζεται στο αποφλοιωμένο ρύζι, μετατρεπόμενο με το 
συντελεστή μετατροπής που αναφέρεται στο άρθρο Ιτου, κανο¬ 
νισμού αριθ. 467/67/ΕΟΚ. 

4. Για το ημιλευκαμένο ρύζι, το εξισωτικό ποσό είναι εκεί¬ 
νο που εφαρμόζεται στο λευκαμένο ρύζι, μετατρεπόμενο με το 
συντελεστή μετατροπής που αναφέρεται στο άρθρο 1 του κανο¬ 
νισμού αριθ. 467/67/ΕΟΚ, 

5. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 
σημείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 για την κοινή 
οργάνωση των αγορών στον τομέα του ρυζιού, το εξισωτικό ποσό 
προκύπτει από εκείνο που εφαρμόζεται στα προϊόντα στα οποία 
υπάγονται, με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 


2. Στην περίπτωση που η ελάχιστη τιμή η οποία αναφέρεται 

στο σημείο 1 ί 

- έΐναι κατώτερη από την κοινή τιμή, η τιμή στην Ισπανία 
τροποποιείται κατά την έναρξη κάθε περιόδου εμπορίας μετά 
την προσχώρηση, σύμφωνα με τον τρόπο που προβλέπεται στο 
άρθρο 70, 

- είναι ανώτερη από την κοινή τιμή, επιλέγεται αυτή η τελευ- 
ιαία τιμή για την Ισπανία αμέσως μετά την προσχώρηση, 

3. α) Για τα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τις-ντομάτες κατά 

τις τέσσερεις πρώτες περιόδους εμπορίας μετά την προσχώ¬ 
ρηση, το ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης που χορηγείται 
στην Ισπανία προκύπτει από την ενίσχυση που υπολογί¬ 
ζεται για την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, αφού 
ληΦθεί υπόψη η διαωορά των ελάχιστων τιμών για τον παρα¬ 
γωγό η οποία προκύπτει από την εφαρμογή του σημείου 2, 
προτού να μειωθεί ενδεχομένως αυτή η τελευταία ενίσχυση 
λόγω της υπέρβασης του κατωφλιού εγγύησης που ορίζεται 
για τα προϊόντα αυτά στην Κοινότητα με την παρούσα της 
σύνθεση . 

Σε περίπτωση υπέρβασης του κατωφλιού στην Κοινότήτα στην 
παρούσα της σύνθεση, και εφόσον αυτό απαιτείται για να 
εξασφαλιστούν οι κανονικοί όροι ανταγωνισμού μεταξύ των 
ισπανικών βιομηχανιών και των βιομηχανιών της Κοινό¬ 
τητας, αποφασίζεται, σύμφωνα με τη διαδικασία που προ¬ 
βλέπει το άρθρο 20 του κανονισμού ΕΟΚ αριθ. 516/77, 
ότι ένα εξισωτικό ποσό το πολύ ίσο με τη διαφορά που υφί— 
σταται μεταξύ της ενίσχυσης που ορίζεται για την Ισπανία 
και της ενίσχυσης που θα είχε προκύψει από την καθορισμέ¬ 
νη κοινοτική ενίσχυση, θα επιβάλλεται σύμφωνα με το άρθρο 
72 σημείο 3 α) και θα εισπράττεται από το Βασίλειο της 
Ισπανίας κατά την εξαγωγή προς τρίτες χώρες. Πάντως, 
κατά τη λήξη του καθεστώτος που αναφέρεται στον κανο¬ 
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1320/85, δεν εισπράττεται κανένα εξι- 
σωτικό ποσό εφόσον αποδεικνύεται ότι το ισπανικό προϊόν 
δεν έτυχε της κοινοτικής ενίσχυσης που χορηγείται στην 
Ισπανία. 

Σε καμιά περίπτωση η ενίσχυση που εφαρμόζεται στην Ισπα¬ 
νία δεν μπορεί να υπερβεί το ποσό της ενίσχυσης που 
χορηγείται στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 

β) Κατά τις τέσσερεις πρώτες περιόδους εμπορίας μετά την προ¬ 
σχώρηση, η χορήγηση της κοινοτικής ενίσχυσης στην Ισπανία πε¬ 
ριορίζεται, για κάθε περίοδο εμπορίας σε μια ποσότητα μεταποι** 
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ημένων προϊόντων που αντιστοιχεί σε ποσότητα νωπής ντομάτας ; 

- 370 000 τόνων, για την παρασκευή ντοματοπολτού, 

. - 209 000 τόνων, για την παρασκευή ολόκληρων αποφλοιωμένων 
ντοματών, 

- 88 000 τόνων, για την παρασκευή άλλων προϊόντων με βάση τη 
ντομάτα. 

Στο τέλος αυτής της χρονικής περιόδου, οι ανωτέρω οριζόμενες 
ποσότητες, προσαρμοσμένες σε συνάρτηση με την ενδεχόμενη τρο¬ 
ποποίηση των κοινοτικών κατωφλίων που έχει επέλθει για την 
περίοδο αυτή, λαμβάνονται υπόψη για τον καθορισμό των κοινο¬ 
τικών κατωφλίων. 

4. Κατά την πέμπτη και έκτη περίοδο εμπορίας μετά την προσχώ¬ 
ρηση, για τα προϊόντα με βάση τη ντομάτα, και για έξη περιό¬ 
δους εμπορίας μετά την προσχώρηση, για τα άλλα προϊόντα, το 
ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης που χορηγείται στην Ισπανία προ¬ 
κύπτει από την ενίσχυση που ορίζεται για την Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση, αφού ληφθεί υπόψη η διαφορά των ελάχιστων 
τιμών που προκύπτει από την εφαρμογή του σημείου 2. 

Ωστόσο, για τα άλλα προϊόντα εκτός από εκείνα που έχουν βάση 
τη ντομάτα, στην περίπτωση που τα έξοδα μεταποίησης που δια¬ 
πιστώνονται στην Ισπανία για ένα προϊόν κατά τη διάρκεια αντι¬ 
προσωπευτικής περιόδου που θα καθοριστεί, υπό το προηγούμενο 
εθνικό καθεστώς, είναι λιγώτερα τουλάχιστον κατά 10 % από τα 
έξοδα μεταποίησης που ισχύουν στην Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση, η ενίσχυση που χορηγείται στην Ισπανία για το προϊόν 
αυτό προκύπτει αφού ληφθεί υπόψη και η διαφορά των εξόδων 
μεταποίησης τα οποία διαπιστώθηκαν. Τα έξοδα μεταποίησης τα 
οποία διαπιστώνονται στην Ισπανία προσεγγίζουν προοδευτικά 
τα έξοδα που διαπιστώνονται στην Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση, σύμφωνα με τους ίδιους κανόνες με εκείνους που ανα— 
φέρονται στο άρθρο 70 για την προσέγγιση των τιμών. 

5. Η κοινοτική ενίσχυση εφαρμόζεται πλήρως στην Ισπανία 
από την έναρξη της έβδομης περιόδου εμπορίας μετά την προ¬ 
σχώρηση . 

6. Για τα ροδάκινα σε σιρόπι, κατά τις τέσσερις πρώτες περιό¬ 
δους εμπορίας μετά την προσχώρηση, η χορήγηση της κοινοτικής 
ενίσχυσης στην Ισπανία περιορίζεται σε ποσότητα 80 000 τόνων 
έτοιμου προϊόντος, εκπεφρασμένη σε καθαρό βάρος. 

7. Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, η ελάχιστη τιμή, τα 
έξοδα μεταποίησης και η ενίσχυση που ισχύουν στην Κοινότητα' 
στην παρούσα της σύνθεση αναφέρονται στα ποσά που ισχύουν 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, εκτός από την Ελλάδα. 

ΑΡΘΡΟ 119 

Η ελάχιστη τιμή και η χρηματική αντιστάθμιση που εφαρμόζονται 
στην Ισπανία, όπως προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του κανο¬ 
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2601/69 περί ειδικών μέτρων για την προώ¬ 
θηση της μεταποιήσεως ορισμένων ποικιλιών πορτοκαλιών και 
τα άρθρα 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/77 περί 
ειδικών μέτρων για την προώθηση της εμπορίας μεταποιημένων 
προϊόντων με βάση τα λεμόνια, καθορίζονται ως εξής 5 

1. Μέχρι την πρώτη προσέγγιση των τιμών που αναφέρονται στο 
άρθρο 70, η εφαρμοζόμενη ελάχιστη τιμή καθορίζεται με βάση 
τις τιμές που καταβάλλονται στην Ισπανία στους παραγωγούς 
εσπεριδοειδών που προορίζονται για τη μεταποίηση και σι οποίες 
διαπιστώνονται κατά τη διάρκεια αντιπροσωπευτικής περιόδου 
που θα καθοριστεί, Η χρηματική αντιστάθμιση είναι η χρηματι¬ 
κή αντιστάθμιση της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση 
μειωμένη, ενδεχομένως, κατά τη διαφορά η οποία υπάρχει μετα¬ 
ξύ της κοινής ελάχιστης τιμής, αφενός, και της ελάχιστης τι- 
μής που εφαρμόζεται στην Ισπανία, αφετέρου. 

2, Για τους επόμενους καθορισμούς, η ελάχιστη τιμή που 
εφαρμόζεται στην Ισπανία προσεγγίζει την κοινή ελάχιστη 


τιμή σύμφωνα με το άρθρο 70. Η χρηματική αντιστάθμιση 
που εφαρμόζεται στην Ισπανία σε κάθε στάδιο προσέγγισης 
είναι η χρηματική αντιστάθμιση της Κοινότητας στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση μειωμένη, ενδεχομένως, με τη διαφορά 
που υπάρχει μεταξύ της κοινής ελάχιστης τιμής, αφενός, 
και της ελάχιστης τιμής που εφαρμόζεται στην Ισπανία, αφε¬ 
τέρου. 

3. Ωστόσο, όταν η ελάχιστη τιμή που προκύπτει από την εφαρ¬ 
μογή του σημείου 1 ή του σημείου 2 είναι ανώτερη από την 
κοινή ελάχιστη τιμή, μπορεί να επιλεγεί οριστικά.για την 
Ισπανία η τελευταία αυτή τιμή. 

4. Κατά τις τέσσερις πρώτες περιόδους εμπορίας μετά την προ¬ 
σχώρηση, οι ποσότητες που μπορούν να λάβουν ενίσχυση για τη 
μεταποίηση περιορίζονται σε μια ποσότητα μεταποιημένων προϊ¬ 
όντων η οποία αντιστοιχεί σε ποσότητα πρώτων υλών : 

- 30 000 τόνων, για τα πορτοκάλια της ποικιλίας "Μαησα 
οοϊοαηβ" , 

- 7 600 τόνων, για τα πορτοκάλια αιματόσαρκων ποικιλιών, 

- 26 000 τόνων, για τα λεμόνια. 

Ενότητα 16 - Αποξηραμένες ζωοτροφές 

\ 

ΑΡΘΡΟ 120 

1. Η τιμή στόχου που αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1117/78 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον 
τομέα των αποξηραμένων ζωοτροφών, και που εφαρμόζεται στην 
Ισπανία την 1η Μαρτίου 1986, ορίζεται με βάση τις υφιστάμε¬ 
νες διαφορές μεταξύ των τιμών ανταγωνιστικών προϊόντων στην 
αμειψισπορά στην Ισπανία και στην Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση, κατά τη διάρκεια περιόδου αναφοράς που θα καθορι¬ 
στεί. 

Το άρθρο 70 εφαρμόζεται στην τιμή στόχου που υπολογίζεται 
σύμφωνα με το πρώτο εδάψιο. Πάντως η τιμή στόχου που εφαρ¬ 
μόζεται στην Ισπανία δεν μπορεί να υπερβεί την κοινή τιμή 
στόχου. 

2. Η .συμπληρωματική ενίσχυση που εφαρμόζεται στην Ισπανία 
προσαρμόζεται κατά ποσό ίσο προς : 

- την τυχόν υφιστάμενη διαφορά μεταξύ της*τιμής στόχου στην 
Ισπανία και της κοινής τιμής στόχου, η οποία τροποποιεί¬ 
ται κατά το ποσοστό του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονι¬ 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1117/78, και 

- την επίπτωση των εισαγωγικών δασμών που εφαρμόζει η Ισπα¬ 
νία για τα προϊόντα αυτά προελεύσεως τρίτων χώρων. 

3. Το άρθρο 79 εφαρμόζεται στην κατ'αποκοπή ενίσχυση που 
αναψέρεται στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1117/78. 

Ενότητα 17 - Πίσσα, κουκιά, φούλια και γλυκά λούπινα 
ΑΡΘΡΟ 121 

1. Για τα πίσσα, κουκιά, φούλια και γλυκά λούπινα που χρησι¬ 
μοποιούνται για την παρασκευή ζωοτροφών, εφαρμόζονται τα 
άρθρα 68 και 70 στην τιμή κατωφλιού ενεργοποίησης. Για τα 
άλλα πίσσα, κουκιά και φούλια, η τιμή στόχου που εφαρμόζεται 
στην Ισπανία την 1η Μαρτίου 1986 καθορίζεται βάσει της διαφο¬ 
ράς που υπάρχει μεταξύ των τιμών των ανταγωνιστικών προϊόντων 
στην αμειψισπορά στην Ισπανία και στην Κοινότητα στην παρούσα 
•της σύνθεση, κατά τη διάρκεια περιόδου αναφοράς που θα καθο¬ 
ριστεί. 

Το άρθρο 70 εφαρμόζεται στην τιμή· στόχου για τα προϊόντα 
αυτά. Πάντως, η τιμή στόχου που εφαρμόζεται στην Ισπανία δεν 
μπορεί να υπερβαίνει την κοινή τιμή στόχου. 
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2. Γί,α τα προϊόντα που συγκομίζονται- στην Ισπανία και, χρησι¬ 
μοποιούνται στην παρασκευή ζωοτροφών, τα οποία υπάγονται στον 
κανονισμό ΕΟΚ) αριθ. 1431/82 για ειδικά μέτρα-για τα πίσσα, 
κουκιά, φούλια και γλυκά λούπινα, το ποσό της ενίσχυσης που 
αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού αυτού 
μειώνεται κατά την επίπτωση της τυχόν υπάρχουσας διαφοράς 
μεταξύ της τιμής κατωφλιού ενεργοποίησης που εφαρμόζεται στην 
Ισπανία και της κοινής τιμής. 

Με την επιφύλαξη της εφαρμογής του πρώτου εδαφίου,· το ύψος 
της ευ λόγω ενίσχυσης για προϊόν μεταποιούμενο στην Ισπανία 
μειώνεται κατά την επίπτωση των δασμών που εφαρμόζονται στην 
Ισπανία πατά την εισαγωγή πίττας σόγιας προελεύσεως τρίτων 

χωρών. 

Οι μειώσεις που αναφέρουται στο πρώτο και δεύτερο εδάφιο 
προκύπτουν από την εφαρμογή των ποσοστών που αναφέρουται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1431/82. 

3. Το ύψος της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 
2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1431/82 για τα πίσσα, κουκιά και 
Φούλια που συγκομίζονται στην Ισπανία και χρησιμοποιούνται στη 
διατροφή του ανθρώπου ή των ζώων, με χρήση διαφορετική από 
εκείνη την οποία προβλέπει η παράγραφος 1 του ίδιου άρθρου, ^ 
μειούται κατά ποσό ίσο με την τυχόν υπάρχουσα διαφορά μεταξύ 
της τιμής στόχου που- εφαρμόζεται στην Ισπανία και της κοινής 
τιμής στόχου. 

Με την επιφύλαξη της εφαρμογής του πρώτου εδαφίου το ύψος της 
εν λόγω ενίσχυσης για προϊόν μεταποιούμενο στην Ισπανία μειώ¬ 
νεται κατά την επίπτωση των δασμών που εφαρμόζονται στην Ισπα¬ 
νία κατά την εισαγωγή των προϊόντων αυτών που προέρχονται από 
τρίτες χώρες. 

Ενότητα 18 - Οίνος 
ΑΡΘΡΟ 122 


- η τιμή προσανατολισμού που εφαρμόζεται στην Ισπανία γ.ια 
του ερυθρό επιτραπέζιο οίνο προκύπτει από την τιμή προσα¬ 
νατολισμού για του λευκό επιτραπέζιο οίνο, με την εφαρμογή 
της ίδιας σχέσης με εκείνη που υπάρχει στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση μεταξύ των τιμών προσανατολισμού των 
επιτραπέζιων«οίνων τύπου ΑΙ ΗΛΙ ΒΙ* 

- η τιμή αγοράς των επιτραπέζιων οίνων που αναφέρεται 
στην πρώτη περίπτωση ορίζεται στο επίπεδο της τιμής της 
υποχρεωτικής απόσταξης για ομαλοπσίηση που εφαρμόζεται στην 
Ισπανία υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς κατά τη διάρκεια 
αντιπροσωπευτικής περιόδου που θα καθοριστεί. 

- η ελάχιστη εγγυημένη τιμή που αναφέρεται στο άρθρο 3 α 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 ισούται με το 72 % της 
τιμής προσανατολισμού κάθε τύπου επιτραπέζιου οίνου» 

-η τιμή του οίνου που αποτελεί αντικείμενο της απόσταξης η 
οποία αναφέρεται στο άρθρο 12 α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
337/79 ισούται με το : 

80 % της τιμής προσανατολισμού του λευκού επιτραπέζιου 
οίνου, 

81,5 % της τιμής προσανατολισμού του ερυθρού επιτραπέζιου 
οίνου. 


2. Το άρθρο 70 εφαρμόζεται στις τιμές προσανατολισμού των 
επιτραπέζιων οίνων. Κατά τις περιόδους εμπορίας 1986/1987 
μέχρι 1990/1991 2 

- η σχέση μεταξύ της τιμής προσανατολισμού και των τιμών της 
παραγράφου 1, τρίτη, τέταρτη και πέμπτη περίπτωση, που 
εφαρμόζονται στην Ισπανία ευθυγραμμίζεται προοδευτικά και 
σε ίσες δόσεις με τη σχέση που υπάρχει μεταξύ των τιμών 
αυτών στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

- με την επιφύλαξη του άρθρου 41 παράγραφος 6 πρώτη περίπτωση 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, όσον αφορά τη σχέση 
μεταξύ της τιμής προσανατολισμού και της τιμής της παρα¬ 
γράφου 1 τρίτη περίπτωση, το επίπεδο τιμής που^χντιστόιχεί 
στο ποσοστό 40 % το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 41 παράγρα¬ 
φος 6 δεύτερη περίπτωση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, 
επιτυγχάνεται σύμφωνα με το ρυθμό που αναφέρεται στην. 
πρώτη περίπτωση της παρούσας παοαγράφου. 

ΑΡΘΡΟ 123 

1. Θεσπίζεται μηχανισμός ρυθμιστικών ποσών κατά την εισαγωγή 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση των προϊόντων που 
αναφέρουται στην παράγραφο 2, προελεύσεως Ισπανίας, και για 
τα οποία καθορίζεται τιμή αναφοράς στο πλαίσιο της κοινής 
οργάνωσης της αγοράς. 

2. 0 μηχανισμός αυτός διέπεται από τους ακόλουθους κανόνες ; 

α) Για τους επιτραπέζιους οίνους, εισπράττεται ρυθμιστικό πο¬ 
σό το οποίο ισούται με τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ των 
τιμών προσανατολισμού στην Ισπανία και στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση. Ωστόσο, το ύψος του ποσού αυτού είναι 
δυνατόν να προσαρμοστεί σύμφωνα με τη διαδικασία του άρ¬ 
θρου 67 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, πρόκειμένου να 
ληφθεί υπόψη η κατάσταση των τιμών της αγοράς η οποία εκτι- 
μάται για τις διάφορες κατηγορίες οίνων και σε συνάρτηση 
με την ποιότητά τους. 

Για ορισμένους οίνους ονομασίας προελεύσεως και για τα άλ¬ 
λα προϊόντα τα οποία ενδέχεται να προξενήσουν διαταραχές 
στην αγορά, είναι δυνατόν να οριστεί ένα ρυθμιστικό ποσό 
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο σημείο α). 

Αυτό το ρυθμιστικό ποσό προκύπτει από εκείνο που εφαρμόζε¬ 
ται στους επιτραπέζιους οίνους σύμφωνα με λεπτομέρειες 
που θα καθοριστούν. 

3. Το ρυθμιστικό ποσά καθορίζεται σε επίπεδο το οποίο εξασφα¬ 
λίζει συνθήκες μεταχείρισης όχι λιγότερο ευνοϊκές από τις 
ισχύουσες υπό το καθεστώς πριν την προσχώρηση. Προς το σκοπό 
αυτά, το ρυθμιστικά ποσά υπολογίζεται κατά τρόπο τέτοιο 

ώστε το ποσό που προκύπτει προσαυξάνοντας την τιμή προσανατο¬ 
λισμού που εφαρμόζεται στην Ισπανία για το σχετικό προϊόν κα¬ 
τά το ρυθμιστικό ποσό και τους δασμούς που εφαρμόζονται σε 
αυτό, να μην υπερβαίνει την τιμή αναφοράς που ισχύει για το 
προϊόν κατά τη διάρκεια της οικείας περιόδου εμπορίας. 

4. Λαμβάνοντας υπόψη την ιδιαίτερη κατάσταση της αγοράς των 
διαφόρων προϊόντων που αναφέρουται στην παράγραφο 2, είναι 
δυνατόν να αποφασισθεί, κατά τη διαδικασία του άρθρου 67 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, ο καθορισμός ενός ρυθμιστικού 
ποσού για τις εξαγωγές, ενός ή περισσότερων από τα προϊόντα 
αυτά, από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση στην Ισπανία. 

Το ποσό αυτό ορίζεται, σε επίπεδο το οποίο εξασφαλίζει, κανονι¬ 
κό ρεύμα συναλλαγών μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση και της Ισπανίας, και δεν δημιουργεί διαταραχές στην 
ισπανική, αγορά για τα οικεία προϊόντα. 

5. Το χορηγούμενο ρυθμιστικό ποσό χρηματοδοτείται από την 
Κοινότητα στα πλαίσια του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσα¬ 
νατολισμού και Εγγυήσεων, Τμήμα Εγγυήσεων. 


1. Μέχρι την πρώτη προσέγγιση των τιμών που αναφέρουται στο 
άρθρο 70 : 

- η τιμή προσανατολισμού που εφαρμόζεται στην Ισπανία για το 
λευκό επιτραπέζιο οίνο ορίζεται σε επίπεδο τέτοιο ώστε η 
σχέση μεταξύ της τιμής αγοράς του επιτραπέζιου οίνου ο 
οποίος παραδίδεται για υποχρεωτική απόσταξη στο κράτος μέ- 
• λος αυτό και της τιμής προσανατολισμού να είναι 50 %, 
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ΑΡΘΡΟ 124 

Προκε ι,μένου να εφαρμοσθεί μέχρι, τη λήξη της περιόδου εμπορίας 
1989/1990 η υποχρεωτι,κή απόσταξη που αναφέρεται. στο άρθρο 41 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, το άθροισμα της μέσης παρα¬ 
γωγής επιτραπέζιων οίνων και των προϊόντων που λαμβάνονται πριν 
από το στάδιο του επιτραπέζιου οίνου και προορίζονται για οι¬ 
νοποίηση στις διάφορες περιοχές παραγωγής σττγν Ισπανία κατά 
τη διάρκεια τριών διαδοχικών περιόδων εμπορίας αναφοράς, ορί¬ 
ζεται σε 27,5 εκατσμμ. εκατόλιτρα, 

ΑΡΘΡΟ 125 

1. Κατά την περίοδο από την 1η Μαρτίου 1986 έως την 31η Δεκεμ¬ 
βρίου 1989, η ανάμειξη οίνου κατάλληλου να δώσει λευκό επιτρα¬ 
πέζιο οίνο ή λευκού οίνου με οίνο κατάλληλο να δώσει ερυθρό 
επιτραπέζιο οίνο ή με ερυθρό επιτραπέζιο οίνο είναι αποδεκτή 
στο ισπανικό έδαφος- Το προϊόν που λαμβάνεται από την ανάμειξη 
αυτή μπορεί να κυκλοφορήσει μόνο στο ισπανικό έδαφος. 

2. Κατά την περίοδο που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η ανάμειξη 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση ισπανικών οίνων, εκτός 
από τους λευκούς επιτραπέζιους οίνους, με οίνους άλλων κρατών 
μελών, απαγορεύεται, εκτός από εξαιρετικές περιπτώσεις οι 
οποίες θα καθοριστούν. 

Κατά την περίοδο αυτή οι ισπανικοί οίνοι που αναφέρονται 
παραπάνω μπορούν να αποτελόσουν αντικείμενο συναλλαγών με τα 
άλλα κράτη μέλη μόνον υπό τον όρο ότι διέπονται από διατά¬ 
ξεις οι οποίες επιτρέπουν τον καθορισμό της καταγωγής και· 
την παρακολούθηση των εμπορικών ρευμάτων. > 

ΑΡΘΡΟ 126 

*. Μέχρι το τέλος του έτους 1995, οι επιτραπέζιοι οίνοι που 
προέρχονται από επιφάνειες ιουτεμένες με αμπέλια κατά την 1η 
Ιανουαρίου 1985 στις περιοχές Αβίητί&β» Οβηΐβ&τία, (Ιθΐΐοΐδ, 
'ϊμίρυζσοπ και νΐζσ&γ3, και ο κατάλογος των οποίων πρόκειται 
*>α καθοριστεί σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 91, μπορούν 
να έχουν αποκτημένο αλκοολικό τίτλο όχι μικρότερο από 7 % νοί. 

Για τους οίνους με αποκτημένο αλκοολικό τίτλο μικρότερο του 
9 % νοί, η ένδειξη του τίτλου αυτού πρέπει να αναφέρεται στην 
ετικέττα. 

2. Οι επιτραπέζιοι οίνοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
μπορούν να κυκλοφορούν μόνο στο ισπανικό έδαφος. 

ΑΡΘΡΟ 127 

Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990, οι επιτραπέζιοι οίνοι που παρά¬ 
γοντα ι στην Ισπανία και τίθενται στην κατανάλωση στην αγορά 
αυτού του κράτους μέλους μπορούν να έχουν περιεκτικότητα σε 
συνολική οξύτητα όχι μικρότερη από 3,5 γραμμάρια ανά λίτρο, 
εκπεφρασμένη σε ταρτρικό οξύ. 

ΑΡΘΡΟ 128 

Μέχρι το τέλος της περιόδου εμπορίας 1992/1993, το ποσό της 
ενίσχυσης που εφαρμόζεται στην Ισπανία υπέρ των συμπυκνωμένων 
γλευκών σταφυλιών και των ανακαθαρισθέντων συμπυκνωμένων 
γλευκών σταωυλιών, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 14 του κανο¬ 
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, ορίζεται αφού ληωθεί υπόψη η δια¬ 
φορά μεταξύ των εξόδων, για το κράτος μέλος αυτό, του εμπλου¬ 
τισμού που επιτυγχάνεται από τα ανωτέρω προϊόντα και του 
εμπλουτισμού που επιτυγχάνεται από τη ζακχαρόζη. 

ΑΡΘΡΟ 129 

Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995, η χρησιμοποίηση των σύνθετων 
ονομασιών "Βχτίϋΐβΐλ 51ιβπ:γ", "ΙγΧβΗ δΜοΓΓΥ" και "0γρτυ3 3ΜβτΓγ Μ 
επιτρέπεται στις επικράτειες του Ηνωμένου Βασιλείου και της 
Ιρλανδίας. Κατά τη διάρκεια του έτους 1995, το Συμβούλιο. 


επανεξετάζει το μέτρο αυτό και, κατά τη διαδικασία του άρ¬ 
θρου 43 της συνθήκης ΕΟΚ, αποφασίζει οποιαδήποτε τροποποίη¬ 
ση μετά από πρόταση της Επιτροπής, λαμβάνοντας υπόψη τα 
συμφέροντα όλων των ενδιαφερομένων μερών. 

Ενότητα 19 : πρόβειο και αίγεισ κρέας 
ΑΡΘΡΟ 130 

Στον τομέα του προβείου κρέατος, το άρθρο 68 εφαρμόζεται 
στην"τιμή βάσεως. 

ΤΜΗΜΑ ΙΙΪ 

* Οπωροκηπευτιπά 

ΑΡΘΡΟ 131 

Τα οπωροκηπευτικά που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1035/72 υπόκεινται σε ειδική μεταβατική περίοδο η οποία διαι¬ 
ρείται σε δύο φάσεις : 

- η πρώτη φάση, η οποία καλείται φάση για την επαλήθευση της 
της σύγκλισης, αρχίζει την 1η Μαρτίου 1986 και λήγει την 
31η Δεκεμβρίου 1989, 

- η δεύτερη φάση αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 1990 και λήγει 
την 31η Δεκεμβρίου 1995. 

Η μετάβαση από την πρώτη στη δεύτερη Φάση γίνεται αυτόματα. 


Ενότητα 1 : Πρώτη Φάση 
Α) Ισπανική εσωτερική αγορά 

ΑΡΘΡΟ 132 

1. Κατά την πρώτη φάση, επιτρέπεται στο Βασίλειο της Ισπανίας 
να διατηρήσει, όσον αφορά τα προϊόντα μου αναφέρονται στο άρ¬ 
θρο 131, τις ρυθμίσεις που ισχύουν υπό το προγενέστερο εθνικό 
καθεστώς για την οργάνωση της εσωτερικής γεωργικής αγοράς του, 
σύμφωνα με τους όρους των άρθρων 133 έως 135. 

2. Κατά συνέπεια και κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρ¬ 
θρου 394, η εφαρμογή στην Ισπανία των κοινοτικών ρυθμίσεων 
σχετικά με την οργάνωση της εσωτερικής αγοράς αναβάλλεται μέ- 
χρι το τέλος της πρώτης φάσης. 

Επιπλέον αναβάλλεται μέχρι το τέλος της πρώτης φάσης η έφαρ- 
μογή στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και στο Βασίλειο 
της Ισπανίας των τροποποιήσεων που επέρχονται στις κοινοτικές 
ρυθμίσεις δυνάμει του άρθρου 396. 

ΑΡΘΡΟ 133 

1. Προκειμένου να δοθεί η δυνατότητα στον ισπανικό τομέα των 
οπωροκηπευτικών να ενταχθεί στα πλαίσια της κοινής γεωργικής 
πολιτικής κατά τρόπο αρμονικό και πλήρη στο ΐέλος της πρώτης 
φάσης, ΤΟ Βασίλειο της Ισπανίας θα προσαρμόζει προοδευτικά 
την οργάνωση της εσωτερικής αγοράς του σε συνάρτηση με τους . 
γενικούς στόχους που ορίζονται στην παράγραφο 2. 

2 . οι γενικοί στόχοι που πρέπει να υλοποιηθούν είναι οι ακό- 
λουθο χ. : 

- προοδευτική εφαρμογή των ποιοτικών κανόνων για το σύνολο 
των σχετικών προϊόντων και αυστηοή τήρηση των απαιτήσεων 
που απορρέουν από αυτούς, 

- ανάπτυξη των οργανώσεων παραγωγών Κατά την έννοια των κοι- 
. νοτικών ρυθμίσεων, 
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“ δημιουργία οργανισμού και σύσταση ανθρώπινης κα*ι υλικής 
υποδομής ικανών να υλοποιήσουν τις δραστηριότητες δημόσιας 
παρέμβασης οι οποίες προβλέπονται από τις κοινοτικές ρυθ¬ 
μίσεις, 

- δημιουργία δικτύου για την καθημερινή διαπίστωση των τιμών 
στις αντιπροσωπευτικές αγορές οι οποίες θα καθοριστούν για 
τα διάφορα προϊόντα, 

- ελευθέρωση των συναλλαγών προκειμένου να θεσπιστεί καθεστώς 
ελεύθερου ανταγωνισμού και ελεύθερης πρόσβασης στην ισπα¬ 
νική αγορά, και προσαρμογή των "εμπορικών διευθετήσεων κατά, 
τομέα" κατά την εξαγωγή προκειμένου να καταστούν συμβιβα- 
στές με τις απαιτήσεις της ελεύθερης κυκλοφορίας. 

3. Προκειμένου να ευνοηθεί η υλοποίηση των γενικών στόχων : ' 

α) οι κοινοτικές ρυθμίσεις στον κοινωνικό-διαρθρωτικό τομέα, 
περιλαμβανομένων και εκείνων που αφορούν τις οργανώσεις 
παραγωγών, εφαρμόζονται στην Ισπανία αμέσως μετά την προ¬ 
σχώρηση , 

β) η Κοινότητα συμμετέχει στη χρηματοδότηση των δραστηριο¬ 
τήτων παρέμβασης οι οποίες πραγματοποιούνται στην Ισπανία 
κατά την πρώτη φάση από τις οργανώσεις παραγωγών για τα 
προϊόντα που ανταποκρίνονται στους κοινούς ποιοτικούς 
κανόνες. 

Ωστόσο, το ποσοστό αυτής της κοινοτικής χρηματοδοτικής 
συμμετοχής περιορίζεται για κάθε προϊόν στο ποσοστό της 
παραγωγής που καλύπτεται από τις οργανώσεις παραγωγών 
στην Ισπανία, και τις οποίες αναγνωρίζει η Επιτροπή ως 
σύμφωνες με τις κοινοτικές ρυθμίσεις όσον αφορά τόσο τους 
όρους σύστασης, όσο και τους όρους λειτουργίας. 

Η Επιτροπή διαπιστώνει για κάθε περίοδο εμπορίας το ποσο¬ 
στό κάλυψης το οποίο αναφέρεται στο προηγούμενο εδάφιο’ 
για το σκοπό' αυτό προβαίνει σε επιτόπιους ελέγχους, σε 
συνεργασία με τις ισπανικές αρχές. 

ΑΡΘΡΟ 134 

1. Για την υλοποίηση των γενικών στόχων, η Επιτροπή, σε στενή 
συνεργασία με τις ισπανικές αρχές, επεξεργάζεται κατά τη 
διάρκεια της ενδιάμεσης περιόδου ένα πρόγραμμα δράσης. 

2. Στη συνέχεια, η Επιτροπή θα παρακολουθεί προσεκτικά την εξέ¬ 
λιξη της κατάστασης στην Ισπανία υπό το φως : 

- της προόδου στην υλοποίηση των στόχων που έχουν τεθεί, 

- των αποτελεσμάτων που έχουν επιτευχθεί από την εφαρμογή 
οριζοντίων ή ειδικών διαρθρωτικών μέτρων. 

3. Η Επιτροπή εκφράζει τη γνώμη της σχετικά με την εξέλιξη 
αυτή σε εκθέσεις που διαβιβάζει στο Συμβούλιο : 

- στο τέλος της ενδιάμεσης περιόδου προκειμένου να προβεί σε 
απολογισμό της εξέλιξης πριν από την ημερομηνία προσχώρησης, 

- σε εύθετο χρόνο πριν από το τέλος του τέταρτου έτους μετά 
την προσχώρηση, 

- κάθε άλλη χρονική στιγμή την οποία κρίνει χρήσιμη ή αναγκαία. 

4. Ααμβάνοντας ιδίως υπόψη τις αποφάσεις του Συμβουλίου για 
τις εκθέσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3, η Επιτροπή 
μπορεί να διατυπώσει, εφόσον είναι αναγκαίο, συστάσεις προς ^ 
το Βασίλειο της Ισπανίας όσον αφορά τις ενέργειες που θα έπρε¬ 
πε να αναληφθούν για την υλοποίηση των εν λόγω στόχων. 

ΑΡΘΡΟ 135 

Κατά την πρώτη φάση, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει τις 
ακόλουθες πειθαρχίες : 


1. Πειθαρχία ως προς τις τιμές : 

α) Το Βασίλειο της Ισπανίας ορίζει, αμέσως μετά την προσχώ¬ 
ρηση, θεσμικές τιμές για τα προϊόντα για τα οποία υπάρχουν 
κοινές τιμές σύμφωνα με κριτήρια όσο το δυνατόν παρόμοια 
προς εκείνα που καθορίζονται στα πλαίσια της κοινής οργά¬ 
νωσης των αγορών, σε συνάρτηση με μια περίοδο αναφοράς 
που θα καθοριστεί σε επίπεδο αντίστοιχο προς την οικονομική 
πραγματικότητα. 

β)Όταν αυτές οι ισπανικές τιμές, εκπεφρασμένες σε 
ΕΟυ, είναι κατώτερες ή ίσες με τις κοινές τιμές οι ετήσιες 
αυξήσεις τιμών δεν μπορούν, κατ"αρχήν, να υπερβούν σε αξία 
την αύξηση των κοινών τιμών. 

Σε καμιά περίπτωση οι ισπανικές τιμές δεν μπορούν να υπέρ— 
βούν το επίπεδο χων κοινών τιμών. 

γ)Όταν οι ισπανικές τιμές, οι οποίες εκφράζονται σε ΕΟϋ, 
είναι ανώτερες από τις κοινές τιμές, η ισπανική τιμή, δεν 
μπορεί να αυξηθεί σε σχέση με το προηγούμενο επίπεδό της. 
Επιπλέον, το Βασίλειο της Ισπανίας προσαρμόζει τις τιμές 
του στο αναγκαίο μέτρο για να αποωύγει αύξηση τις διαφοράς 
μεταξύ των τιμών του και των κοινών τιμών. 

δ) Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να προσαρμόζει τις τιμές 
του στην περίπτωση που οι παρεμβάσεις στην αγορά φθάνουν 
ένα μη δικαιολογημένο μέγεθος. Στην περίπτωση αυτή, η 
προσαρμοσμένη τιμή αντικαθιστά την αρχική τιμή για την 
εφαρμογή των κανόνων που αναφέρονται στα σημεία β) και 

γ). 

ε) Η Επιτροπή μεριμνά για την τήρηση των προαναφερομένων 
κανόνων. Κάθε υπέρβαση των τιμών που προκύπτουν από την 
εφαρμογή των κανόνων αυτών δεν θα λαμβάνεται υπόψη κατά 
τον καθορισμό του επιπέδου των τιμών το οποίο θα επιλεγεί 
ως επίπεδο εκκίνησης για την προσέγγιση των τιμών κατά τη 
διάρκεια της δεύτερης φάσης η οποία αναφέρεται στο άρθρο 148. 

2. Πειθαρχία ως προς τις ενισχύσεις : 

Βάσει της πειθαρχίας αυτής, επιτρέπεται στο Βασίλειο της 
Ισπανίας να διατηρήσει κατά την πρώτη φάση τις εθνικές του 
ενισχύσεις. 

Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, το Βασίλειο της 
Ισπανίας μεριμνά για μια βαθμιαία κατάργηση των εθνικών ενι¬ 
σχύσεων οι οποίες δεν συμφωνούν με το κοινοτικό δίκαιο και 
φροντίζει επίσης να εισάγει προοδευτικά στην οργάνωση της 
εσωτερικής αγοράς του το σύστημα των κοινοτικών ενισχύσεων, 
χωρίς το επίπεδο των ενισχύσεων αυτών να υπερβαίνει το κοινό 
επίπεδο. 

3. Πειθαρχία ως προς την παραγωγή : 

Βάσει της πειθαρχίας αυτής, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρ¬ 
μόζει την ίδια πειθαρχία ως προς την παραγωγή με εκείνη η 
οποία ενδεχομένως, εφαρμόζεται στα άλλα κράτη μέλη ή στα 
κράτη μέλη που βρίσκονται σε συγκρίσιμη κατάσταση όσον αφο¬ 
ρά την πειθαρχία αυτή. 

Β) Καθεστώς το οποίο εφαρμόζεται στις συναλλαγές μεταξύ της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Ισπανίας. 

ΑΡΘΡΟ 136 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 75 και των άρθρων 137 ως 139, 
επιτρέπεται στο Βασίλειο της Ισπανίας να διατηρήσει, στις 
συναλλαγές του με την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 
κατά την πρώτη φάση και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο 
άρθρο 131, το καθεστώς που ισχύει για τις συναλλαγές αυτές 
πριν από την προσχώρηση, τόσο κατά την εισαγωγή όσο και κατά 
την εξαγωγή. 

2. Κατά τη διάρκεια της πρώτης φάσης, και με την επιφύλαξη 
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του άρθρου 75 παράγραφος 2 και του άρθρου 140, η Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση εφαρμόζει κατά την εισαγωγή των προ¬ 
ϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 131 προέλευσης Ισπανίας το 
καθεστώς που εφάρμοζε έναντι της Ισπανίας πριν από την προσχώ¬ 
ρηση. 

3. Κατά τη διάρκεια της πρώτης φάσης, και με την επιφύλαξη 
του άρθρου 141, η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση εφαρμό¬ 
ζει κατά την εξαγωγή των προσόντων που αναφέρονται στο άρθρο 
131 με προορισμό την Ισπανία το καθεστώς που εφαρμόζει κατά 
την εξαγωγή έναντι των τρίτων χωρών. 


ΑΡΘΡΟ 137 

1. Με την επιφύλαξη της πρμκχγράφου 2, το Βασίλειο της Ισπανίας 
καταργεί, από την 1η Μαρτίου 1986, την εφαρμογή κάθε ποσοτι¬ 
κού περιορισμού και κάθε μέτρου ισοδυνάμου αποτελέσματος καθώς 
και κάθε φορολογική επιβάρυνση αποτελέσματος ισοδυνάμου προς 
δασμό κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο 
άρθρο 131 προελεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. 

2. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1989, το Βασίλειο της Ισπανίας 
μπορεί να διατηρήσει ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισα¬ 
γωγή των ακόλουθων προϊόντων προελεύσεως της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση : 


Κλάση ίου 

Κοινού 

Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

07.01 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη : 


Β. Κράμβες : 

I. Κουνουπίδια 

Η. Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο 

(σκούλι), σέλινα, ραπάνια και άλλες παρόμοιες βρώσιμες ρίζες : 

θχ II. Καρότα και γογγύλια : 

- Καρότα 

• 

θχ θ. Κρεμμύδια, ασκαλώνια και σκόρδα : 

- Κρεμμύδια και σκόρδα 


Μ. Ντομάτες 

08.02 

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ζερά : 

* 

Α. Πορτοκάλια 

Β. Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα ΙζθηζβΓϊηβε και 
ββΕβμπι&β* σίβΐϊίβηίΐηβε, και άλλα παρόμοια υβρίδια 

εσπεριδοειδών : 


II. άλλα : 


Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα 1ΐ3η96ΓίηθΞ 
και 53ΐ:3ΐιιη33 


Γ. Λεμόνια 

08.04 

Σταφύλια, νωπά ή ζερά : 

Α, νωπά : 

I. επιτραπέζια 

08.06 

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά : 

Α. Μήλα 


Β. Αχλάδια 

08.07 

Φρούτα με κουκούτσι, νωπά : 

Α. Βερύκοκα 

Β. Ροδάκινα, στα οποία περιλαμβάνονται και τα Βπ^ηοπΕ και 
πθοΐβΓίηθδ . 


- Ροδάκινα 


3, α) Οι ποσοτικοί περιορισμοί που αναφέρονται στην παράγρα¬ 
φο 2 συνίστανται σε ετήσιες ποσοστώσεις οι οποίες είναι 
ανοικτές χωρίς διακρίσεις μεταξύ των οικονομικών φορέων. 

β) Η αρχική ποσόστωση το 1986 για κάθε προϊόν, η οποία 


εκφρίζεται σε ποσότητα ορίζεται : 

- είτε στο 3 % της μέσης ετήσιας ισπανικής παραγωγής κατά 
τη διάρκεια των τριών τελευταίων ετών πριν από την προ¬ 
σχώρηση για τα οποία υπάρχουν διαθέσιμες στατιστικές. 
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- είτε στο μέσο όρο των ισπανικών εισαγωγών που πραγματο¬ 
ποιήθηκαν τα τρία-τελευταία χρόνια πριν από την προσχώ¬ 
ρηση και για τα οποία υπάρχουν διαθέσιμες στατιστικές, 
εφόσον το τελευταίο αυτό κριτήριο οδηγεί σε μεγαλύτερη 
ποσότητα. 

γ) Ο ελάχιστος ρυθμός προοδευτικής αύξησης των ποσοστώσεων 
είναι 10 % στην αρχή κάθε έτους. 

Η αύξηση προστίθεται σε κάθε ποσόστωση και η επόμενη αύξη¬ 
ση υπολογίζεται επί του προκύπτοντος συνολικού αριθμού. 

δ)'Οταν οι εισαγωγές που πραγματοποιήθηκαν στην Ισπανία 
κατά τη διάρκεια δύο διαδοχικών ετών είναι μικρότερες 
από το 90 % της ετήσιας ποσόστωσης που έχει ανοιχθεί, 
οι ποσοτικοί περιορισμόί που ισχύουν στη\> Ισπανία 
καταργούνται. 

ε) Για την περίοδο από 1ης Μαρτίου έως 31η Δεκεμβρίου 
1986 η εφαρμοζόμενη ποσόστωση ισούται με την αρχική ποσό¬ 
στωση μειωμένη κατά το ένα έκτο. 

4. Στα πλαίσια των ποσοτικών περιορισμών που αναφέρονται στην 
παράγραφο 2, οι εισαγωγές των ακόλουθων προϊόντων στην Ισπα¬ 
νία υπόκεινται σε χρονοδιάγραμμα συνδυασμένο με ποσότητες 
εισαγωγών οι οποίες καθορίζονται σε σχέση με την ποσόστωση 
που ισχύει για κάθε έτος ϊ 


λάση του 
Κοινού 
ομολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Ποσότητα 

εκπεφρασμένη σε 

ποσοστό 
της ετήσιας 
ποσόστωσης 

08.06 

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια νωπά : 

Α. Μήλα } 

οχ I. Μήλα για μηλίτη, που παρουσιάζονται 

) 


χύμα, από 16 Σεπτεμβρίου μέχρι 15 
Δεκεμβρίου 5 

- από 16 Σεπτεμβρίου μέχρι 30 

Νοεμβρίου 

IX. άλλα : 

βχ α) από 1 Αυγούστου μέχρι 31 
Δεκεμβρίου 

~- Από 1 Σεπτεμβρίου μέχρι 30 
Νοεμβρίου 

Β. Αχλάδια ί 

οχ I. Αχλάδια για απίτη, που παρουσιάζονται 
χύμα, από 1 Αυγούστου μέχρι 31 

) 

) 

) 

) 15 % 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

1 

) 

) 

) 

) 

) 


Δεκεμβρίου 

- από 1η Αυγούστου μέχρι 16 Δεκεμβρίου 

II. άλλα ι 

γ) από 16 Ιουλίου μέχρι 31 Ιουλίου 

) 

) 

) 25 % 

) 

) 

) 

) 

08.07 

βχ δ) από 1 Αυγούστου μέχρι 31 
Δεκεμβρίου : 

— από 1 Αυγούστου μέχρι 16 
Δεκεμβρίου 

Φρούτα με κουκούτσι, νωπά ι 

βχ Α. Βερίκοκα ϊ 

- από 1 Μαίου μέχρι 31 Ιουλίου 

οχ Β. Ροδάκινα, στα οποία περιλαμβάνονται και 
τα ΡΓυ^ηοη» και ηβοδβτίηβε : 

- ροδάκινα, από 15 Ιουνίου μέχρι 15 
Σεπτεμβρίου 

> 

) 

) 

) 

> 

25 % 

25 « 


ΑΡΘΡΟ 138 


Κατά την πρώτη φάση, το Βασίλειο της Ισπανίας δεν χορηγεί, 
κατ' αρχήν, ενισχύσεις ή επιδοτήσεις κατά την εξαγωγή 
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 131 με προορισμό τα 
παρόντα κράτη μέλη. 

Ωστόσο σε περίπτωση που παραστεί αναγκαίο να χορηγηθούν παρό¬ 
μοιες ενισχύσεις ή επιδοτήσεις, το ύφος των περιορίζεται το 
πολύ στη διαφορά των θεσμικών τιμών ή, ελλείψει αυτών, των 
τιμών που διαπιστώθηκαν στην Ισπανία και στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση και, ενδεχομένως, στην επίπτωση των τε¬ 
λωνειακών δασμών. 

Ο καθορισμός αυτός των ενισχύσεων ή επιδοτήσεων είναι δυνα¬ 
τόν να γίνει μόνο μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας δια- 
βουλεύσεων, που αναφέρεται. στο άρθρο 142. 


ΑΡΘΡΟ 139 

1. Το Βασίλειο της Ισπανίας καταργεί, από την 1η Μαρτίου 
1986, την εφαρμογή κάθε ποσοτικού περιορισμού ή κάθε μέτρου 
ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά την εξαγωγή προϊόντων που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 131 με προορισμό την Κοινότητα στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση. 

2. Ωστόσο, κατά την πρώτη φάση, το Βασίλειο της Ισπανίας μπο¬ 
ρεί να διατηρήσει τις κατά τομέα εμπορικές διευθετήσεις που 
εφαρμόζει κατά τις εξαγωγές* παράλληλα, τις προσαρμόζει κατά 
τη φάση αυτή προκειμένου να τις καταστήσει συμβιβαστές με 
τις απαιτήσεις της ελεύθερης κυκλοφορίας κατά το τέλος της 
φάσης αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 140 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 136 παράγραφος 2, οι τυχόν 
αντισταθμιστικοί φόροι κατά την εισαγωγή προϊόντων προελεύ- 
σεως Ισπανίας, που προκύπτουν από την εφαρμογή του κανονι¬ 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, μειώνονται κατά : 

- 2 % το Ιο έτος 

- 4 % το 2ο έτος 

- 6 % το 3ο έτος 

- 8 % το 4ο έτος 

μετά την ημερομηνία της προσχώρησης. 

2. Στις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της φάση 
και των τρίτων χωρών, κατά την πρώτη φάση, οι τιμές των ισπα¬ 
νικών προϊόντων δεν λαμβάν<-νται υπόψη για τον υπολογισμό των 
τιμών αναφοράς. 

ΑΡΘΡΟ 141 

1. Κατά την πρώτη φάση, η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
δεν χορηγεί, κατ'αρχήν, επιστροφές κατά την εξαγωγή για τα 
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 131 με προορισμό την Ισπα¬ 
νία. 

Ωστόσο, σε περίπτωση που παραστεί αναγκαίο να χορηγηθούν παρό¬ 
μοιες επιστροφές, το ύψος τους περιορίζεται το πολύ στη διαφορά 
των θεσμικών τιμών ή, ελλείψει αυτών, των τιμών που διαπιστώ¬ 
θηκαν στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και στην 
Ισπανία και, ενδεχομένως, στην επίπτωση των δασμών. 

0 καθορισμός των επιστροφών αυτών γίνεται μόνο μετά την ολο¬ 
κλήρωση της διαδικασίας διαβουλεύσεων που αναφέρεται στο 
άρθρο 142. 

2. Οι επιστροφές που αναφέρονται στο παρόν άρθρο χρηματοδοτού¬ 
νται από την Κοινότητα στα πλαίσια του Ευρωπαϊκού Γεωργικού 
Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, Τμήμα Εγγυήσεων. 

ΑΡΘΡΟ 142 

Η θέση σε εφαρμογή από το Βασίλειο της Ισπανίας των ενισχύσεων 
ή επιδοτήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 138 ή η θέση σε εφαρ¬ 
μογή από την Κοινότητα των επιστροφών που αναφέρονται στο άρ¬ 
θρο 141, υπόκειται σε προηγούμενες διαβουλεύσεις οι οποίες 
διεξάγονται σύμφωνα με την ακόλουθη διαδικασία : 

1. Κάθε σχέδιο καθορισμού ϊ 

- επιδοτήσεων κατά την εξαγωγή από την Ισπανία προς την Κοινό¬ 
τητα στην παρούσα της σύνθεση ή με προορισμό τρίτες χώρες, ή 

- επιστροφών κατά την εξαγωγή από την Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση με προορισμό την Ισπανία 

αποτελεί το αντικείμενο ανταλλαγής απόψεων στα πλαίσια περιο¬ 
δικών συνεδριάσεων της επιτροπής διαχείρισης που έχει συστα- 
θεί με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72. 
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2. Ο ανταπρόσωπος της επιτροπής υποβάλλει, το σχέδιο που αναφέ- 
ρεταί στο σημείο 1 προς εξέταση* η εξέταση αυτή αφορά ιδίως 
την οικονομική πλευρά των μελετωμένων εξαγωγών καθώς και 
την κατάσταση και το επίπεδο των τιμών της ισπανικής αγοράς, 
της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της παγκόσμιας 
αγοράς. 

3..Η επιτροπή διατυπώνει γνώμη Υ«»α το σχέδιο μέσα σε προθεσμία 
που μπορεί να καθορίσει ο Πρόεδρος σε συνάρτηση με τον επεί¬ 
γοντα χαρακτήρα του καθορισμού. Αποφαίνεται με πλειοψηφία πε¬ 
νήντα τεσσάρων ψήφων. 

Η γνώμη ανακοινώνεται αμέσως στην αρμόδια για τον καθορισμό 
αρχή, δηλαδή ανάλογα με την περίπτωση, στο Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας ή στην Επιτροπή. 

Γ) Καθεστώς το οποίο εφαρμόζεται στις συναλλαγές μεταξύ της 
Ισπανίας και των τρίτων χωρών 

ΑΡΘΡΟ 143 

Για τα προϊόντα που αναψέρονται στο άρθρο 131, και με την 
επιφύλαξη του άρθρου 137, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας εφαρμόζει από την 1η Μαρτίου 1986 τις κοινοτικές ρυθ¬ 
μίσεις σχετικά με το καθεστώς που εφαρμόζεται κατά την εισα¬ 
γωγή στην Κοινότητα εισαγομενων προϊόντων προελεύσεως τρί¬ 
των χωρών. 

Ωστόσο, όσον αφορά τις τιμές αναφοράς, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας εφαρμόζει κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών 
το καθεστώς που εφαρμόζει έναντι αυτού η Κοινότητα στη σημε¬ 
ρινή της σύνθεση δυνάμει του άρθρου 140 παράγραφος 1. 

ΑΡΘΡΟ 144 

Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1989, το Βασίλειο της Ισπανίας μπο¬ 
ρεί να διατηρήσει, σύμιρωνα με λεπτομέρειες που θα καθοριστούν 
κατά τη διαδικασία του άρθρου 91, ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 137 
παράγραφος 2, προελεύσεως τρίτων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 145 

Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 131, επιτρέπεται 
στο Βασίλειο της Ισπανίας να αναβάλει μέχρι την έναρξη της 
δεύτερης φάσης την προοδευτική εφαρμογή προτιμήσεων κατά την 
εισαγωγή, τις οποίες έχει χορηγήσει αυτόνομα ή συμβατικά η 
Κοινότητα σε ορισμένες τρίτες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ 146 

1. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 131, και με την 
επιφύλαξη της παραγράφου 2, επιτρέπεται στο Βασίλειο της Ι¬ 
σπανίας, να διατηρήσει, κατά την πρώτη φάση, για τις εξαγω¬ 
γές με προορισμό τρίτες χώρες, το καθεστώς που ίσχυε πριν 
από την προσχώρηση για τις συναλλαγές αυτές. 

2. Το ύψος των ενισχύσεων ή επιδοτήσεων που ενδεχομένως χο¬ 
ρηγούνται από το Βασίλειο της Ισπανίας για τις εξαγωγές με 
προορισμό τρίτες χώρες, πρέπει να περιορίζεται στο απολύτως 
αναγκαίο για να διασφαλιστεί η διάθεση του εν λόγω προϊόντος 
στην αγορά προορισμού. 

Παρόμοιες ενισχύσεις ή επιδοτήσεις μπορούν να τεθούν σε 
εφαρμογή μόνο μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας που αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 142. Οι διαβουλεύσεις αυτές αφορούν, ιδίως, 
την οικονομική πλευρά των προβλεπόμενων εξαγωγών, τις τιμές 
που επιλέγονται για τον υπολογισμό τους και την κατάσταση 
των αγορών προέλευσης και προορισμού. 

Ενότητα 2 - Δεύτερη φάση 

ΑΡΘΡΟ 147 

Από τη δεύτερη φάση, οι κοινοτικές ρυθμίσεις σχετικά με τα 


προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 131 εφαρμόζονται πλήρως 
στην Ισπανία, με την επιφύλαξη των άρθρων 75, 81, 82, 83 και 
85 καθώς και των άρθρων 148 έως 153. 

ΑΡΘΡΟ 148 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 135 σημείο 1 στοιχείο ε) 
και μέχρι την πρώτη προσέγγιση των τιμών που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 149, οι τιμές που θα εφαρμοστούν στην Ισπα¬ 
νία από την 1η Ιανουαρίου 1990 ορίζονται σύμφωνα με τους κανό¬ 
νες που προβλέπονται στη σχετική κοινή οργάνωση των αγορών στο 
επίπεδο των τιμών που ορίζονται στην Ισπανία στο τέλος της 
πρώτης φάσης. 

2. Κατά την έναρξη της δεύτερης φάσης, στην περίπτωση που 
διαπιστώνεται ότι η διαφορά μεταξύ του ύψους της τιμής για 
ένα πρρίόν στην Ισπανία και του ύψους της κοινής τιμής είναι 
ελάχιστη, είναι δυνατόν να εφαρμοστεί στην Ισπανία η κοινή 
τιμή για το εν λόγω προϊόν. 

Η διαφορά της τιμής θεωρείται ελάχιστη όταν είναι μικρότερη 
ή ίση με το 3 % της κοινής τιμής. 

ΑΡΘΡΟ 149 

Εάν η εφαρμογή του άρθρου 148 παράγραφος 1 οδηγεί τις 
τιμές στην Ισπανία σε ύψος* διαφορετικό από εκείνο 
των κοινών τιμών, οι τιμές που εφαρμόζονται στην Ισπανία προ¬ 
σεγγίζουν τις κοινές τιμές από την αρχή της περιόδου 1990/1991 
σε έξη στάδια, με αναλογ ι?Γή εφαρμογή των διατάξεων του 
άρθρου 70. 

Οι κοινές τιμές ειοαρμόζονται στην Ισπανία κατά την έκτη προ¬ 
σέγγιση. 

ΑΡΘΡΟ 150 

Τα άρθρα 76 παράγραφος 1 και τα. άρθρα 80, 87 και 90 εφαρμόζο¬ 
νται στην Ισπανία από την 1η Ιανουαρίου 1990, 

Ωστόσο, η ημερομηνία της 31ης Δεκεμβρίου 1987 που περιέχεται 
στο άρθρο 90 αντικαθίσταται, από την ημερομηνία της 31ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1991. 

ΑΡΘΡΟ 151 

Σε περίπτωση που κατά την πρώτη φάση θεσπίζεται ενίσχυση 
στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής, η ενίσχυση αυτή 
εισάγεται στην Ισπανία ή το επίπεδο της ανάλογης εγγύησης που 
υπάρχει στην Ισπανία προσεγγίζει το κοινό επίπεδο σε έξι 
στάδια, με αναλογική εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 79. 

ΑΡΘΡΟ 152 

1. Κατά τη δεύτερη φάση θεσπίζεται αντισταθμιστικός μηχανισμός 
κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεσης, 
για τα οπωροκηπευτικά προελεύσεως Ισπανίας για τα οποία ορί¬ 
ζεται τιμή αναφοράς έναντι των τρίτων χωρών. 

2. Ο μηχανισμός αυτός διέπεται από τους ακόλουθους κανόνες ; 

α) Διενεργείται σύγκριση μεταξύ μιας ισπανικής τιμής προσφοράς 
του προϊόντος, που υπολογίζεται σύμφωνα με το στοιχείο β), 
και μιας κοινοτικής τιμής προσφοράς. Η τελευταία αυτή τιμή 
υπολογίζεται κάθε χρόνο : 

- με βάση τον αριθμητικό μέσο όρο των τιμών παραγωγής 
κάθε κράτους μέλους της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση, προσαυξημένο με τα έξοδα μεταφοράς και συσκευα- 
σίας των προϊόντων από τις περιοχές παραγωγής μέχρι 'τα 
αντιπροσωπευτικά κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας, 

- αφού ληφθεί υπόψη η εξέλιξη των εξόδων παραγωγής. 

Οι ανωτέρω τιμές παραγωγής αντιστοιχούν στο μέσο όρο των 
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τιμών που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια των τριών ετών 

• πριν από την ημερομηνία καθορισμού της κοινοτικής τιμής 
προσφοράς, 

* Η κοινοτική τιμή προσφοράς δεν μπορεί να υπερβαίνει τό ύφος 
της τιμής αναφοράς η οποία εφαρμόζεται έναντι των τρίτων 
χωρών. 

3) Η ισπανική τιμή προσφοράς υπολογίζεται κάθε μέρα αγοράς, 

με βάση τις αντιπροσωπευτικές τιμές οι οποίες έχουν διαπιστω- 
στωθεί ή αναχθεί στο στάδιο του εισαγωγέα χονδρεμπόρου στην 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. Η τιμή για ένα προϊόν 
προελεύσεως Ισπανίας ισούται με τη χαμηλότερη αντιπροσωπευ¬ 
τική τιμή ή με το μέσο όρο των χαμηλότερων αντιπροσωπευτικών 
τιμών που διαπιστώθηκαν για το 30 % τουλάχιστον των ποσο¬ 
τήτων της εν λόγω προέλευσης οι οποίες διατέθηκαν στο εμπό¬ 
ριο στο σύνολο των αντιπροσωπευτικών αγορών για τις οποίες 
υπάρχουν διαθέσιμες τιμές. Αυτή ή αυτές οι τιμές μειώνονται 
προηγουμένως; 

- κατά τον δασμό ο οποίος υπολογίζεται σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις του στοιχείου γ), 

- κατά το διορθωτικό ποσό το οποίο έχει ενδεχομένως θεσπι¬ 
στεί σύμφωνα με τις διατάξεις του στοιχείου δ). 


- την 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 28,5 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 14,2 % της 
αρχικής διαφοράς. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει πλήρως τους προτιμησιακούς 
δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

Κεφάλαιο 4 4 

Αλιεία 

Τμήμα I 

Γενικές διατάξεις 
ΑΡΘΡΟ 154 

1. Πλην αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, οι κανό¬ 
νες που προβλέπονται στην παρούσα πράξη εφαρμόζονται στον 
τομέα της αλιείας. 

2. Το άρθρο 89 παράγραφος 2 και το άρθρο 90 εφαρμόζονται 
στα προϊόντα της αλιείας. 


γ) Ο δασμός ο οποίος πρέπει να αφαιρεθεί από την τιμή του 
ισπανικού προϊόντος είναι ο δασμός του Κοινού Δασμολογίου 
ο οποίος μειώνεται προοδευτικά, κάθε χρόνο στην αρχή της 
περιόδου εμπορίας, κατά το ένα έκτο του ύφους του* ωστόσο, 
για το έτος 1990 η μείωση επέρχεται την 1η Ιανουαρίου. 

δ) Εάν η ισπανική τιμή του προϊόντος η οποία υπολογίζεται 

σύμφωνα με τις διατάξεις του στοιχείου β) είναι χαμηλότερη 
από την κοινοτική τιμή προσφοράς η οποία αναφέρεται στο 
στοιχείο α), το κράτος μέλος που πραγματοποιεί την εισαγω¬ 
γή εισπράττει, κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση, διορθωτικό ποσό ίσο με την υφιστάμενη 
διαφορά μεταξύ αυτών των δύο τιμών. 

ε) Η είσπραξη του διορθωτικού ποσού γίνεται μέχρι να διαπιστω- 
' θεί ότι η ισπανική τιμή του προϊόντος είναι ίση ή υψηλότε¬ 
ρη από την κοινοτική τιμή που αναφέρεται στο στοιχείο α). 

3. Εάν η ισπανική αγορά διαταράσσεται λόγω εισαγωγών προελεύ¬ 
σεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση μπορούν να αποφα- 
σιστούν κατάλληλα μέτρα, τα οποία ιδίως θα προβλέπουν την εφαρ¬ 
μογή ενός διορθωτικού ποσού σύμφωνα με λεπτομέρειες που θα 
καθοριστούν όσον αφορά τις εισαγωγές στην Ισπανία οπωροκηπευ- 
τικών προελεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση, 
για τα οποία έχει οριστεί τιμή αναφοράς. 

ΑΡΘΡΟ 153 


ΑΡΘΡΟ 155 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2 και 
του Πρωτοκόλλου αριθ. 2, η κοινή πολιτική αλιείας δεν 
εφαρμόζεται στις Καναρίους Νήσους καθώς και στη Θέουτα και 
Μελίγια. 

2. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής : 

α) καθορίζει τα διαρθρωτικά κοινοτικά μέτρα που θα μπορούσαν 
να ληφθούν υπέρ των εδαφών που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 1, 

β) καθορίζει τον κατάλληλο τρόπο για να. λάμβάνεται υπόψη το 
σύνολο ή μέρος των συμφερόντων των εδαφών που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 με την ευκαιρία των αποφάσεων που εκδί¬ 
δει, κατά περίπτωση, ενάψει των διαπραγματεύσεων εκ μέρους 
της Κοινότητας για την ανανέωση ή σύναψη αλιευτικών συμφω¬ 
νιών με τρίτες χώρες καθώς και τα ειδικά συμφέροντα των 
εδαφών αυτών στα πλαίσια των διεθνών αλιευτικών συμβάσεων 
στις οποίες η Κοινότητα αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος. 

3. Το Συμβούλιο με ομόφωνη απόφαση μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής, καθορίζει ενδεχομένως τις δυνατότητες και τις προϋπο¬ 
θέσεις της αμοιβαίας πρόσβασης στις αντίστοιχες αλιευτικές 
ζώνες και στους πόρους τους. 


1. Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει προοδευτικά, από την 
1η Ιανουαρίου 1990, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναιρέ- 
ρονται στο άρθρο 131, τις προτιμήσεις τις οποίες έχει χορηγή¬ 
σει αυτόνομα ή συμβατικά η Κοινότητα σε ορισμένες τρίτες χώ¬ 
ρες. 


Τμήμα II 

Πρόσβαση στα ύδατα και στους πόρους 


ΑΡΘΡΟ 156 


2. Για το σκοπό αυτό, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει 
δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ του πράγματι εφαρμο¬ 
ζόμενου την 31η Δεκεμβρίου 1989 δασμού και του προτιμησιακού 
δασμού, σύμφωνα με τον ακόλουθο ρυθμό ϊ 

-.την 1η Ιανουαρίου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 85,7 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 71,4 % της 
αρχικής διαφοράς. 


Προκειμένου να ενταχθούν στο κοινοτικό σύστημα διατήρησης και 
διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που θεσπίστηκε με* τον κανο¬ 
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 170/83, η πρόσβαση στα ύδατα που υπάγο¬ 
νται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία των παρόντων κρατών με¬ 
λών και καλύπτονται από το Διεθνές Συμβούλιο Εξερευνήσεως 
της Θάλασσας (ΟΙΕΜ) των πλοίων που φέρουν την ισπανική ση¬ 
μαία και είναι νηολογημένα σε λιμένα ευρισκόμενο σε έδαφος 
στο οποίο εφαρμόζεται η κοινή αλιευτική πολιτική, υπόκει- 
ται στο καθεστώς που καθορίζεται στο παρόν τμήμα. 


- την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 57,1 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 42,8 % της 
αρχικής διαφοράς. 


ΑΡΘΡΟ 157 

Μόνο τα πλοία που αναφέρονται στα άρθρα 158, 1^9 και 160 μπο¬ 
ρούν να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στις ζώνες και με 
τις προϋποθέσεις που καθορίζονται εκεί. 
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ΑΡΘΡΟ 158 

1* Τριακόσια πλοία κ^ορ^ό^ενα ν»β τα τεχνικά τους χαρακτηρι¬ 
στικά στον ονομαστικά κατάλογο του παραρτήματος ιχ, ονομαζόμε¬ 
νο "βασικό κατάλογο - # μπορούν να πάρουν άδεια άσκησης αλιευτι¬ 
κών δραστηριοτήτων σ*<. ς διαιρέσεις ΟΙΕΜ νΐ>, VI, νΐΐ, VIII &, β 
και ά εξαιρείται, γκ^ το χρονικό διάστη]κτ μέχρι την 31 Δε¬ 
κεμβρίου 1995,* η ζώνΐΐ τ εΟ*> βρίσκεται προς νότον του 56°30' 

ΒΓΠ, προς ανατολάς τ&\ι 12°ΔΓμ και προς βορρά του 50°30'ΒΓΠ. 

2. Μόνο 150 πλοία-τ^οι # από τα οποία τα 5 μπορούν να ασχο¬ 
ληθούν μόνο με την 0·\%&ί<χ ειδών εκτός από τα βαθύβια, περι¬ 
λαμβανόμενα στο βασικό κατάλογο, εξουσιοδοτούνται να ασκούν 
συγχρόνως αλιευτικέ^ δραστηριότητες υπό τον όρο να περιλαμ¬ 
βάνονται σε ένα περΐ°$ικό κατάλογο καθοριζόμενο από την Επι¬ 
τροπή, από τα οποία 5 


σε κάθε μια από τις κατηγορίες, ούτε να συνεπάγονται αύξηση 
της συνολικής χωρητικότητας ή της συνολικής ισχύος κάθε μιας 
από αυτές* εξάλλου τα πλοία που προορίζονται για την αντικα¬ 
τάσταση των προηγουμένων μπορούν να επιλεγούν μόνο μεταξύ 
αυτών που απαριθμούνται στον πίνακα του παραρτήματος X. 

ΑΡΘΡΟ 159 

1. Ο αριθμός των πλοίων-τύπων που αναφέρονται στο άρθρο 158 
παράγραφος 2 μπορεί να αυξάνεται σε συνάρτηση με την εξέλι¬ 
ξη των συνολικών δυνατοτήτων αλιείας που παρέχονται στην Ι¬ 
σπανία για τα αποθέματα που υπόκεινται στο καθεστώς του ε- 
πιτρεπομένου συνόλου αλιευμάτων, ονομαζόμένου στο εξής "ΤΑΟ", 
κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 11 του κανονι¬ 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 


α) 23 στις διαιρέσει2 ΟΧ ΕΜ νδ και VI, 

β) 70 στη διαίρεση VII, 

γ) 57 στη διαίρεση VIII α, &, ά. 

Ως πλοίο-τύπος νοείται πλοίο με ισχύ πεδήσεως ίση προς 700 
ίππους (ΒΗΡ). Οι ομν^λ^^^ε μετατροπής για τα πλοία διαφο¬ 
ρετικής ισχύος είναι εξής ; 



Συντελεστής 

κατώτερη των 300 ίππ^ 

0,57 

ίση ή ανώτερη των 300 ίππων, αλλά κατώτερη 
των 400 ίππων 

0,76 

ίση ή ανώτερη των 400 ίππων,.αλλά κατώτερη 
των 500 ίππων 

0,85 

ίση ή ανώτερη των 500 ί^πων, αλλά κατώτερη 
των 600 ίππων 

0,90 

ίση ή ανώτερη των 600 ίππων, αλλά κατώτερη 
των 700 ίππων 

0,96 

ίση ή ανώτερη των 700 ίππων, αλλά κατώτερη 
των 800 ίππων 

1,00 

ίση ή ανώτερη των 800 ίππων, αλλά κατώτερη 
των 1 000 ίππων 

1,07 

33 * 8 $ 

Συντελεστής 

ίση ή ανώτερη των 1 0°0 ίππων, αλλά κατώτερη 
των 1 200 ίππων 

1,11 

ανώτερη των 1 200 ίππω\> 4 

2,25 

πλοία για παραγάδι άλλο. <*πό τα αναφερόμενα 
στό άρθρο 160 στοιχεία β) 

1,00 

πλο ία γ ια παραγάδ ι άλλο, απύ τα αναφερόμενα 
στο άρθρο 160 στοιχεία β) και εφοδιασμένα 
με μηχανισμό που εκιτρίι&ι το αυτόματο δό¬ 
λωμα και το μηχανικό Των παραγαδιών. 

2,00 


Για την εφαρμογή αυτώ^ τ<*>ν συντελεστών μετατροπής στα πλοία 
που ασκούν τις αλιευτική δραστηριότητες που ονομάζονται 
"Ράχθ^λβ" και " 1 :χίο&", οθΡ°^ίεται η ισχύς των κινητή'ρων ό¬ 
λων των συμμετεχόντων π^ίων, 

3. Οι ενδεχόμενες προσα^μογές του βασικού καταλόγου που προ¬ 
κύπτουν από τον παροπλ ι θμό πριν από την προσχώρηση ενός πλοί¬ 
ου για λόγους ανωτέραί &ίσ·Ω, αποφασίζονται το αργότερο την 
1η Ιανουαρίσυ 1986 κατ^ χϊ\ δίοιδικασία του άρθρου 14 του κα¬ 
νονισμού (ΕΟΚ) αριθ. Οι προσαρμογές αυτές δεν μπο¬ 

ρούν να θίξουν τον αρι^άό των πλοίων και την κατανομή τους 


2. Στο βαθμό που τα πλοία που αναφέρονται στο βασικό κατάλογο 
παροπλίζονται και διαγράφονται από το βασικό κατάλογο, μπορούν 
να αντικαθίστανται από πλοία της αυτής κατηγορίας μέχρι το 
ήμισυ της ισχύος των διαγραφομένων πλοίων, έως ότου ο βασικός 
κατάλογος σταθεροποιηθεί σε ένα επίπεδο ικανό να εξασφαλίσει 
μια κανονική εκμετάλλευση σε σχέση με τους αλιευτικούς πόρους 
που έχουν παραχωρηθεί. 

Οι προϋποθέσεις αντικατάστασης που αναφέρονται στο πρώτο εδά¬ 
φιο εφαρμόζονται μόνο στο βαθμό που δεν αυξάνεται η δύναμη 
του στόλου της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση στα κοινο¬ 
τικά ύδατα του Ατλαντικού. 

ΑΡΘΡΟ 160 


1. Επιτρέπονται οι εξής ειδικευμένες αλιευτικές δραστηριότη¬ 
τες : 


Είδος αλιείας Ζώνη Συνολικός Αριθμός . Περίοδος 

αριθμός των πλοίων στα κατά την 
επιτρεπόμε- οποία επι- οποία επι- 
νων πλοίων τρέπεται τρέπεται η 
(βασικός να ασκούν αλιεία 
κατάλογος) συγχρόνως 
αλιευτικές 
δραστηριό¬ 
τητες (πε¬ 
ριοδικός 
κατάλογος) 


α) πλοία για την VII &,£>,<3 
αλιεία σαρδέ¬ 
λας (με δίχτυα) 
μικρότερα των 
100* τόνων μι¬ 
κτής χωρητικό¬ 
τητας 


71 40 1 Ιανουα- 

ρίου - 28 

Φεβρουάρι¬ 

ου 

και 

1 Ιουλίου— 
31 Δεκεμ¬ 
βρίου 


β) πλοία με παρα- VIII α 25 10 όλο το 

γάδι κατώτερα χρόνο 

των 100 τόνων 
μικτής χωρητι¬ 
κότητας 


γ) αλιεία από VIII δ,&,ά - 64 όλο το 

πλοία που δεν χρόνο 

υπερβαίνουν 
τους 50 τόνους 
μικτής χωρητι¬ 
κότητας, που 
γίνεται μόνο 
με καλάμι 


Είδος αλιείας Ζώνη Συνολικός Αριθμός Περίοδος 

αριθμός των πλοίων στα κατά την 
επιτρεπομέ- οποία επι- οποία επι- 
νων πλοίων τρέπεται τρέπεται η 
(βασικός να ασκούν αλιεία 
κατάλογος) συγχρόνως 
αλιευτικές 
δραστηριό¬ 
τητες (πε¬ 
ριοδικός 
κατάλογος) 


6) πλοία που VIII α,ϋ,ά 

ασκούν την 
αλιεία αν- 
τσούγιας 
ως κύρια 
αλιευτική 
δραστηριό¬ 
τητα 

ε) πλοία που VIII 8,£>,<3 

ασκούν την 
αλιεία αν- 


160 1 Μαρτίου — 

30 Ιουνίου 


120 1 Ιουλίου - 

31 Οκτωβρί¬ 
ου 
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3599 


τσουγ ιας 
με ζωντανό 
δόλωμα 


γτ) αλιευτικά 

όλες οί ζώνες - 

απεριόρι¬ 

* όλο το 

τόνου 


στος 

χρόνο 

ζ) πλο ία που 

VII 9* 

25 

1 Οκτωβρί¬ 

ασκούν την 



ου - 

αλιεία της 



31 Δεκεμ¬ 

θαλάσσιας 



βρίου 

λεστιάς 





2. Από την Τη Ιανουάριου 1986, όλες οι διατάξεις που αφορούν 
την άσκηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων της παραγράφου 1 είναι 
οι ίδιες με τις εφαρμοζόμενες αμέσως πριν την έναρξη ισχύος 
της παρούσας πράξης· 

Πάντως οι αλιευτικές δραστηριότητες που αναφέρονται στην, παρά¬ 
γραφο 1 σημείο γ) μπορούν να ασκούνται στην οικεία διαίρεση 
ΟΙΕΜ σε οποιοδήποτε μέρος πέραν του ορίου των 12 ναύτικών μι- 
λίων από τις βασικές γραμμές. 

ΑΡΘΡΟ 161 

1. Το μερίδιο του ΤΑΟ των ειδών που υπόκεινται στα ΤΑΟ και πο¬ 
σοστώσεις που παρέχεται.στην Ισπανία, ορίζεται κατά είδος και 


κατά ζώνη ως εξής : 




Είδος 

Διαίρεση ΟΙΕΜ 

Μερίδιο της 

X 

Ισπαν ίας 

α) Μερλούκιος 

νΡ, VI, VII 

VIII 3, Ρ 

> 30 % 

1 


β) Πεσκαντρίτσα 

νρ, VI 

3,846 

% 


VII 

3,672 

% 


VIII 3, Ρ, ά 

15,233 

% 


VIII σ, IX 

99,9 % 

μαζί με 
το μερί¬ 
διο που 

θα παρα- 

χωρηθε ί 

στην Πορ¬ 
τογαλία 

γ) Γλώσσα λεπιδωτή 

νρ, VI 

11,363 

% 


VII 

30 % 



VIII 3, ρ, ά 

55,334 

% 

δ) Καραβίδα 

νρ, VI 

0,2 % 



VII 

6 % 



VIII 3, Ρ 

6 % 



VIII σ 

96 % 



VIII ά 

0 


ε) Πολλάκα 

νρ, VI 

0,2 % 



VII 

0,2 % 



VIII 3, Ρ 

17 % 



VIII σ 

90 % 



VIII ά 

0 


στ) Αντσούγια 

VIII 

90 % 


2. Συμπληρωματικά προς 

το μερίδιο των 

ΤΑΟ για το μερλούκιο 


που αναφέρεται στην παράγραφο 1 σημείο α), χορηγείται συμπλη¬ 
ρωματική κατ' αποκοπή ποσότητα 4.500 τόνων κατ'έτος κατά τη 
διάρκεια περιόδου τριών ετών από την 1η Ιανουαρίου 1986. 

Σε περίπτωση που το συνολικό επίπεδο αυτών των ΤΑΟ υπερβεί 
τους 45.000 τόνους, αυτή η συμπληρωματική κατ' αποκοπή ποσότη¬ 
τά μειώνεται κατά τρόπο που να συμπληρώνει το συνολικό μερίδιο 
που παρέχεται στην Ισπανία μέχρι ύφους 18.000 τόνων. 

3. Το παρεχόμενο στην Ισπανία μερίδιο των ειδών που υπόκει- 
νται σε ΤΑΟ χωρίς κατανομή ποσοστώσεων, ορίζεται κατ' αποκοπή 
ανά είδος και ανά ζώνη ως εξής : 

Ζώνη ΟΙΕΜ Μερίδιο της Ισπανίας 


β) Σαυρίδι νρ, VI, VII, 31 000 τόνοι 

VIII 3, Ρ, (2 

4. Οι αλιευτικές δυνατότητες που ορίζονται για την Ισπανία 
και οι ποσοστώσεις που προκύπτουν για τα άλλα κράτη μέλη της 
Κοινότητας ορίζονται ετησίως και για πρώτη φορά πριν από την 
1η Ιανουαρίου 1986, σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 170/83. 

ΑΡΘΡΟ 162 

Πριν από την 3 1η Δεκεμβρίου 1992, η Επιτροπή υποβάλει στο Συμ¬ 
βούλιο έκθεση για την κατάσταση και τις προοπτικές της αλιείας 
στην Κοινότητα σε συνάρτηση με την εφαρμογή των διατάξεων των 
άρθρων 158 και 161. Με βάση την έκθεση αυτή, οι προσαρμογές 
του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 158, στο άρθρο 159 
παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο και στο άρθρο 161 παράγραφοι . 1, 2 
και 3 που θα αποδειχθούν αναγκαίες, οι οποίες περιλαμβάνουν και 
την πρόσβαση σε ζώνες άλλες από τις αναφερόμενες στο άρθρο 158 
παράγραφος 1, αποψασίζονται πριν από την 31η Δεκεμβρίου 1993 
κατά τη διαδικασία του άρθρου 43 της συνθήκης ΕΟΚ και παράγουν 
αποτελέσματα από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

ΑΡΘΡΟ 163 

1. Οι ισπανικές αρχές συντάσσουν τους βασικούς καταλόγους 
για τις αλιευτικές δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 
160 παράγραφος 1 περιπτώσεις α) και β)’ για τις άλλες αλιευ¬ 
τικές δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 160 παράγραφος 
1 συντάσσουν κατάλογο που αναφέρει τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
κάθε πλοίου. 

Υποβάλλουν στην Επιτροπή τα σχέδια των περιοδικών καταλόγων 
που αναφέρονται στο άρθρο 158 παράγραφός 2 και στο άρθρο 160 

παράγραφος 1. * 

2. Για τα πλοία που αναφέρονται στο άρθρο 158 και στο άρθρο 
160 παράγραφος 1 περίπτωση στ), οι περιοδικοί κατάλογοι κα¬ 
λύπτουν χρονικό διάστημα τουλάχιστον ενός μηνός. 

Για τις άλλες κατηγορίες πλοίων, ο τρόπος άσκησης δραστηριότη¬ 
τας καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 160 παράγραφος 2 και κατά 
τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 3 δεύτερο εδάφιο 
του παρόντος άρθρου. 

Μετά από επαλήθευση, οι κατάλογοι αυτοί εγκρίνονται από την 
Επιτροπή, η οποία τους διαβιβάζει στις ισπανικές αρχές και 
στις αρχές ελέγχου των άλλων ενδιαφερομένων κρατών μελών. 

3. Οι διατάξεις που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της τήρησης, 
εκ μέρους των φορέων, των ρυθμίσεων που προβλέπονται στο πα¬ 
ρόν άρθρο, περιλαμβανομένων και εκείνων που*παρέχουν τη δυνα¬ 
τότητα να μην επιτρέπεται στο σχετικό πλοίο η αλιεία για μια 
ορισμένη χρονική περίοδο, αποψασίζονται πριν από την 1η Ια- 
νουαρίου 1986, κατά τη διαδικασία του άρθρου 11 του κανονι¬ 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

Οι τεχνικές λεπτομέρειες που αποδεικνύονται αναγκαίες για 
την εξασφάλιση της εφαρμογής των άρθρων 156 έως 162 καθώς 
και οι περιλαμβανόμενες στο παράρτημα XI, αποψασίζονται πριν 
από την 1η Ιανουαρίου 1986 κατά τη διαδικασία του άρθρου 14 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

ΑΡΘΡΟ 164 

1. Ο αριθμός των πλοίων που φέρουν τη σημαία ενός από τα πα¬ 
ρόντα κράτη μέλη, τα οποία επιτρέπεται να ασκούν τις αλιευτι¬ 
κές δραστηριότητες στα ύδατα του Ατλαντικού ωκεανού που υπά¬ 
γονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του Βασιλείου της 
Ισπανίας και καλύπτονται από το ΟΙΕΜ ορίζεται κάθε χρόνο : 

α) για τα είδη που υπάγονται σε ΤΑΟ και ποσοστώσεις, σε 

συνάρτηση με τις δυνατότητες αλιείας που έχουν παραχωρηθεί. 


α) Γάδος του είδους 

ροιι£383οα3 


νΡ, VI, VII, 
VIII β, Ρ, ά 


30 .000 τόνοι 


β) .για τα*είδη που δεν υπάγονται σε ΤΑΟ και ποσοστώσεις, 



3600 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


λσμβάνοντας υπόψη τη σχετική σταθερότητα και, την ανάγκη 
, να εξασφαλίστε£ η διατήρηση των αποθεμάτων. 

2. Οι. ειδικευμένες αλιευτικές δραστηριότητες των πλοίων που 
φέρουν τη σημαία ενός από τα παρόντα κράτη μέλη στα ύδατα 
που αναψέροτναι στην παράγραφο 1 ασκούνται μέσα στα ίδια πο¬ 
σοτικά όρια και. με τον ίδιο τρόπο πρόσβασης και ελέγχου με τα 
καθοριζόμενα για τα ισπανικά πλοία τα οποία επιτρέπεται να 
ασκήσουν αλιευτικές δραστηριότητες στις ζώνες αλιείας των 
παρόντων κρατών μελών, τηρώντας τις άλλες διατάξεις για τη 
διατήρηση των πόρων. 

3. Οι γενικοί κανόνες εφαρμογής του παρόντος άρθρου και ιδίως 
ο ετήσιος καθορισμός του αριθμού των πλοίων, αποφασίζονται 
κατά τη διαδικασία του άρθρου 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
170/83 και για πρώτη φορά πριν από την 1η Ιανουάριου 1986. 


4. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου καθορίζεται πριν α¬ 
πό την 1η Ιανουάριου 1986, κατά τη διαδικασία του άρθρου 14 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

ΑΡΘΡΟ 165 

1. Προκειμένου να ενταχθούν στο κοινοτικό καθεστώς διατήρησης 
και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που θεσπίστηκε με τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 170/83, η πρόσβαση πλοίων με πορτογαλι¬ 
κή σημαία στα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιο¬ 
δοσία του Βασιλείου της Ισπανίας και καλύπτονται από το ΟΙΕΜ 
και την Επιτροπή Αλιείας Κεντρικού-Ανατολικού Ατλαντικού 
(ΟΟΡΑΟΕ), υπόκειται μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995 στο καθε¬ 
στώς που ορίζεται στις παραγράφους 2 έως 8, με την επιφύλαξη 
των ιδιαιτέρων διατάξεων που αναφέρονται στο άρθρο 155. 


Οι ακόλουθες δραστηριότητες μπορούν να ασκηθούν από τα πλοία που αναιρέρονται στην παράγραφο 1 
«ς χόρια αλιευτική δραστηριότητα : 


Είδη 

Ποσότητα 

(τόνοι) 

Ζώνη 

Επιτρεπό¬ 
μενες αλι¬ 
ευτικές 
συσκευές 

Συνολικός αριθ¬ 
μός επιτρεπόμε¬ 
νων πλοίων 

(βασικός κα¬ 
τάλογος) 

Βαθύβια είδη 





- Ηερλούκιος 

850 

ΕΙΕΜ VIII + 

τράτα 




IX + ΟΟΡΑΟΕ 





(ηπειρωτική 


)Προς βορράν 



ακτή) 


) των συνόρων 





)Η±ο Μίπο ; 

-'Αλλα 


ΟΙΕΜ VIII + 

τράτα 

)17 Ανατολικά 



IX + ΟΟΡΑΟΕ 


) των συνόρων 



(ηπειρωτική 


)Εΐο 



ακτή) 


) Ειι&ύ1»Π3 » 4 

Είδη των 





μεσόυερων 





— Εαυρίδι 

2.250 

ΟΙΕΜ VIII + 

τράτα 




IX + ΟΟΡΑΟΕ 





(ηπειρωτική 





ακτή) 



- Αποδημητικά 


ΟΙΕΜ VIII + 

παραγάδι 




IX + ΟΟΡΑΟΕ 

επιφάνειας 


του τόνου : 


(ήπειρωτ ική 



ξιφίας, γα- 


ακτή) 



λάζιος καρ- 
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ρίοδος 
αλιείας 


) 

> 

)Προς βορράν 
)των συνόρων 
)Β1ο Μΐηο ί 
)9 Ανατολικά 
) των συνόρων 
)Ε1ο 

} Οιΐ8<ϋ3η3 : 2 
) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 


θα καθοριστεί 


όλο το 
χρόνο 


όλο το 
χρόνο 


όλο το 
χρόνο 


όλο το 
χρόνο 


από το 
Μάϊο έως 
τον Ιούλι. 


3. Το σύστημα αλιείας με απλάδια δίχτυα απαγορεύεται. 


ΑΡΘΡΟ 166 


4. Κάθε πλοίο που αλιεύει με παραγάδι δεν μπορεί να ρίχνει 
περισσότερα από δύο παραγάδια την ημέρα* το ανώτατο μήκος 
καθενός από αυτά τα παραγάδια ορίζεται σε 20 ναυτικά μίλια* 
η απόσταση ανάμεσα στα αγκίστρια δεν μπορεί να είναι κατώτε¬ 
ρη από 2,70 μέτρα. 

5. Η αλιεία μαλακόστρακων δεν επιτρέπεται. Πάντως επιτρέπονται 
μεμονωμένα αλιεύματα επ'ευκαιρία της αλιείας μερλούκιου και 
άλλων βαθύβιων ειδών, και μέχρι ποσοστού 10 % της ποσότητας 
των επιτρεπόμενων αλιευμάτων για αυτά τα είδη. 

6. Ο αριθμός πλοίων στα οποία επιτρέπεται η αλιεία μακρύπτε- 
ρου τόνου αποφασίζεται πριν από την 1η Μαρτίου 1986, κατά τη 
διαδικασία του άρθρου 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

7. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου αποφασίζεται, κατ' 
αναλογία προς τις διατάξεις που περιλαμβάνονται στο παράρτη¬ 
μα XI, πριν από την ΐη Ιανουαρίου 1986, κατά τη διαδικασία 
του άρθρου 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

8. Οι διατάξεις που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της τήρησης, 

εκ μέρους των φορέων, των ρυθμίσεων που προβλέπονται στο παρόν 
άρθρο, περιλαμβανσμένων και εκείνων που παρέχουν τη δυνατότη¬ 
τα να μην επιτρέπεται στο σχετικό πλοίο η αλιεία για μια ορι¬ 
σμένη χρονική περίοδο αποφασίζονται πριν από την 1η Ιανουα- 
ρίου 1986, κατά τη διαδικασία του άρθρου 11 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 


Το καθεστώς που ορίζεται στα άρθρα 156 έως 164 περιλαμβανομέ- 
νων και των προσαρμογών που μπορεί να αποφασίσει το Συμβούλιο 
δυνάμει του άρθρου 162, εξακολουθούν να ισχύουν μέχρι την 
ημερομηνία λήξεως της χρονικής περιόδου που προβλέπεται στο 
άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

Τμήμα III 

Εξωτερικοί πόροι 

ΑΡΘΡΟ 167 

1. Από την προσχώρηση, η διαχείριση των αλιευτικών συμφωνιών 
που έχει συνάψει το Βασίλειο της Ισπανίας με τρίτες χώρες, 
διεξάγεται από την Κοινότητα. 

2. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις 
συμφωνίες του πρώτου εδαφίου για το Βασίλειο της Ισπανίας 
δεν παραβλάπτονται κατά το.χρονικό διάστημα κατά το οποίο 
οι διατάξεις των συμφωνιών αυτών διατηρούνται προσωρινά. 

3. Μόλις καταστεί δυνατό και σε κάθε περίπτωση πριν από τη 
λιίΕη των συμφωνιών της παραγράφου 1, το Συμβούλιο, με ειδική 
πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επιτροπής, λαμβάνει τις κα¬ 
τάλληλες αποφάσεις για τη διατήρηση των αλιευτικών δραστη¬ 
ριοτήτων που προκύπτουν από τις συμφωνίες αυτές, περιλαμβα- 
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νομένης και, της δυνατότητας παράτασης ορισμένων συμφωνιών για 
ανώτατο χρονικό διάστημα ενός έτους. 

ΑΡΘΡΟ 168 

1. Οι απαλλαγές, αναστολές ή δασμολογικές ποσοστώσεις που 
παρέχονται από το Βασίλειο της Ισπανίας για τα προϊόντα της 
αλιείας που προέρχονται από κοινές επιχειρήσεις οι οποίες 
έχουν συσταθεί μεταξύ φυσικών ή νομικών προσώπων της Ισπα¬ 
νίας και τρίτων χωρών καταργούνται κατά τη διάρκεια χρονι¬ 
κής περιόδου επτά ετών ως εξής ! 


Περίοδος στην οποία 
ανοίγουν οι ποσοστώ¬ 
σεις 

Επιτρεπόμενες συνολικές 
ποσότητες με δασμό μηδέν 
(τόνοι) 

Μείωση 

% 

από 1.3.86 έως 31.12.86 

66.300 


από 1.1.87 έως 31.12.87 

62.985 

5 

από 1.1.88 έως 31.12.88 

56.355 

10.5 

από 1-.1.89 έως 31.12.89 

46.410 

17.6 

από 1.1.90 έως 31.12.90 

34.808 

24.9 

από 1.1.91 έως 31.12.91 

23.206 

33.3 

από 1.1.92 έως 31.12.92 

11.603 

50 

από την 1.1.93 

0 

100 


2. Εντός των ορίων των συνολικών ποσοτήτων που επιτρέπονται κά¬ 
θε χρόνο, η κατανομή των ποσοστώσεων ανά κλάση ή διάκριση του 
Κοινού Δασμολογίου γίνεται αναλογικά, σύμφωνα με την κατανομή 
που υπήρχε το 1983. 

3. Τα προϊόντα που εισάγονται υπό το καθεστώς αυτό δεν μπορούν 
να θεωρηθούν ως ευρισκόμενα σε ελεύθερη κυκλοφορία κατά την 
έννοια του άρθρου 10 της συνθήκης ΕΟΚ όταν επανε£άγονται σε 
ένα άλλο κράτος μέλος. 

4. Μπορούν να επω<ρεληθούν από τα μέτρα που προβλέπονται στο 
παρόν άρθρο μόνο τα προϊόντα των κοινών επιχειρήσεων και των 
πλοίων που εκμεταλλεύονται οι επιχειρήσεις αυτές, των οποίων 
ο κατάλογος ορίζεται στο παράρτημα XII. 

5. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου, και ιδίως οι ετή¬ 
σιες ποσότητες των ποσοστώσεων ανά κλάση ή διάκριση του Κοινού 
Δασμολογίου, καθορίζονται κατά τη διαδικασία του άρθρου 33 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ, 3796/81. 

Τμήμα IV 

Κοινή οργάνωση των αγορών 


εφαρμόζεται κατά το ήμισυ σε κάθε μια από αυτές τις τιμές, 
με αύξηση της μικρότερης τιμής και μείωση της μεγαλύτερης* η 
τιμή που προκύπτει από τον υπολογισμό αυτό μεταβάλεται ανα¬ 
λογικά σε συνάρτηση με την ενδεχόμενη προσαρμογή της τιμής 
προσανατολισμού για την επόμενη περίοδο εμπορίας" η κοινή 
τιμή εφαρμόζεται από την ημερομηνία της πέμπτης προσέγγισης. 

ΑΡΘΡΟ 170 

1. Κατά την περίοδο προσέγγισης των τιμών που αναφέρει 

το άρθρο 169, θεσπίζεται ένα σύστημα επίβλεψης, βασιζόμε¬ 
νο στις τιμές αναφοράς που εφαρμόζονται ; 

- για τις εισαγωγές σαρδέλας Ατλαντικού στην Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση, προελεύσεως Ισπανίας 

- στις εισαγωγές αντσούγιας στην Ισπανία, προελεύσεως 
των άλλων κρατών μελών της Κοινότητας. 

2. Για κάθε στάδιο προσέγγισης των τιμών, οι τιμές αναφο¬ 
ράς που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ορίζονται στο επίπε¬ 
δο των τιμών απόσυρσης που εφαρμόζονται αντίστοιχα στην 
Ισπανία για τις αντσούγιες και στα άλλα κράτη μέλη για 
τις σαρδέλες της Μεσογείου. 

3. 2ε περίπτωση διαταραχής της αγοράς, λόγω των εισαγωγών 
τις οποίες αναφέρει η παράγραφος 1 και οι οποίες πραγματο¬ 
ποιούνται σε τιμές χαμηλότερες από τις τιμές αναφοράς, 
μπορούν να ληφθούν μέτρα ανάλογα με εκείνα που προβλέπει 
το άρθρο 21 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 σύμφωνα 

με τη διαδικασία του άρθρου 33 του εν λόγω κανονισμού. 

4. Οι λεπτομέρειες εφαρμογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο¬ 
νται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 33 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 3796/81. 

ΑΡΘΡΟ 171 

1. Από την προσχώρηση, θεσπίζεται ένα καθεστώς εξισωτικών 
αποζημιώσεων για τους παραγωγούς σαρδέλας της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση σε σχέση με το ειδικό καθεστώς 
προσέγγισης των τιμών που εφαρμόζεται στο είδος αυτό 
δυνάμει του άρθρου 169 παράγραφος 2. 

2. Πριν από το τέλος της περιόδου προσέγγισης των τιμών, 
το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση 

της Επιτροπής, αποφασίζει εάν και κατά πόσον το καθε¬ 
στώς του παρόντος άρθρου πρέπει να παραταθεί. 


ΑΡΘΡΟ 169 

1. Οι τιμές προσανατολισμού που εφαρμόζονται στην Ισπανία για 
τις σαρδέλες Ατλαντικού και τις αντσούγιες και οι τιμές προ¬ 
σανατολισμού που εφαρμόζονται στην Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση προσεγγίζουν οι μεν τις δε σύμφωνα με τις διατάζεις 
των παραγράφων 2 και 3* η πρώτη προσέγγιση πραγματοποιείται 
την 1η Μαρτίου 1986. 

2. 'Οσον αφορά τις σαρδέλες Ατλαντικού, οι τιμές προσανατολισμού 
που εφαρμόζονται στην Ισπανία, αφενός, και στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση, αφετέρου, προσεγγίζουν το επίπεδο της τι¬ 
μής προσανατολισμού για τις σαρδέλες της Μεσογείου σε δέκα 
ετήσια στάδια με βάση τις τιμές του 1984 και διαδοχικά κατά 

το ένα δέκατο, ένα ένατο, ένα όγδοο, ένα έβδομο, ένα έκτο, 
ένα πέμπτο, ένα τέταρτο, ένα τρίτο και ένα δεύτερο της δια¬ 
φοράς μεταξύ αυτών των τιμών προσανατολισμού οι οποίες ισχύ¬ 
ουν πριν από κάθε προσέγγιση" οι τιμές που προκύπτουν από τον 
υπολογισμό αυτό μεταβάλλονται αναλογικά σε συνάρτηση με την 
ενδεχόμενη προσαρμογή της τιμής προσανατολισμού για την επό¬ 
μενη περίοδο εμπορίας* η κοινή τιμή εφαρμόζεται από την ημε¬ 
ρομηνία της δέκατης προσέγγισης. 

3. Όσον αφορά τις αντσούγιες, οι τιμές προσανατολισμού που 
εφαρμόζονται αντίστοιχα στην Ισπανία και στα άλλα κράτη μέλη 
προσεγγίζουν σε πέντε ετήσια στάδια και διαδοχικά κατά το 
ένα πέμπτο, ένα τέταρτο, ένα τρίτο και ένα δεύτερο της διαφο¬ 
ράς μεταξύ αυτών των τιμών προσανατολισμού" η προσέγγιση αυτή 


3. Το Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση 
της Επιτροπής αποφασίζει πριν από την 31η Δεκεμβρίου 
1985 τον τρόπο εφαρμογής του παρόντος άρθρου. 

ΑΡΘΡΟ 172 

Κατά τη διάρκεια της περιόδου προσέγγισης των τιμών, 
οι συντελεστές προσαρμογής που εφαρμόζονται για το 1984 
στις σαρδέλες, οι οποίοι προβλέπονται στο άρθρο 12 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 δεν 
τροποποιούνται. 

ΤΜΗΜΑ V 

Καθεστώς που εφαρμόζεται στις συναλλαγές 

ΑΡΘΡΟ 173 

1. ^ατά παρέκκλιση από το άρθρο 31, οι εισαγωγικοί δασμοί που 
εφαρμόζονται στα προϊόντα της αλιείας των κλάσεων και διακρίσεων 
03.01, 03.02, 03.03, 05.15 Α, 16.04, 16.05 και 23.01 Β του Κοι¬ 
νού Δασμολογίου μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση 
και της Ισπανίας καταργούνται προοδευτικά σύμφωνα με τον εΕής 
ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 87,5 % του 
δασμού βάσεως. 
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- την 1η Ιανουάριου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 75 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 62,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 50 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 37,5 %, 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 25 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 12,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- η τελευταία μείωση του 12,5 % πραγματοποιείται την 1η Ιανου¬ 
άριου 1993. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι εισαγωγικοί 
δασμοί επί των παρασκευασμάτων και κονσερβών αιρδέλλας της 
διακρίσεως 16.04 Δ του Κοινού Δασμολογίου μεταξύ της 
Ισπανίας και των άλλων κρατών μελών της Κοινότητας καταρ¬ 
γού ν τα ι προοδευτικά σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90,9 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 81,8 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 72,7 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 63,6 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 54,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 45,4 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 36,3 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 27,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 18,1 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 9 % του 
δασμού βάσεως, 

- η τελευταία μείωση του 9 % πραγματοποιείται την 1η Ιανουά¬ 
ριου 1996. 

3. Το Βασίλειο της Ισπανίας καταργεί από την προσχώρηση 
κάθε εξισωτικό φόρο επί των εισαγωγών των προϊόντων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 προελεύσεως των άλλων 
κρατών μελών της Κοινότητας στην Ισπανία. 

4. Κατά παρέκκλιση από το.άρθρο 37, για τα αλιευτικά 
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, το Βασίλειο της 
Ισπανίας τροποποιεί το δασμολόγιό του έναντι των τρίτων 
χωρών μειώνοντας τη διαφορά μεταξύ των δασμών βάσεως και 
των δασμών του Κοινού Δασμολογίου σύμφωνα με τον εξής τρόπο: 

- από την ΐη Μαρτίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμό¬ 
ζει δασμό ο οποίος μειώνει κατά 12,5 % τπ διαφορά μεταξύ 
του δασμού βάσεως και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου, 


- από την 1η Ιανουαρίου 1987 : 

α) για τις δασμολογικές κλάσεις για τις οποίες οι δασμοί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 %, προς τα 
πάνω ή προς τα κάτω, από τους δασμούς του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί, 

β) στις άλλες περιπτώσεις, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμό¬ 
ζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ των δασμών 
βάσεως και των δασμών του Κοινού Δασμολογίου σε επτά 
ίσα τμήματα από 12,5 % στις εξής ημερομηνίες : 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992. 

το Βασίλειο της ΐοπανίας εφαρμόζει στο ακέραιο το Κοινό 
Δασμολόγιο από την 1η Ιανουαρίου 1993. 

ΑΡΘΡΟ 174 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992, οι εισαγωγές στην Ισπανία 
των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτημα XIII προελεύσεως 
άλλων κρατών μελών υπόκεινται σε συμπληρωματικό μηχανισμό 
στις συναλλαγές, ο οποίος καθορίζεται στο παρόν άρθρο. 

2. Εξάλλου, μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990, οι εισαγωγές στην 
Ισπανία των κονσερβών σαρδέλας της διάκρισης 16.04 Δ προελεύ - 
σεως Πορτογαλίας, υπόκεινται στο μηχανισμό που αναχοέρει ή 
παράγραφος 1. 

3. Καταρτίζεται ισολογισμός προβλέψεων εφοδιασμού της Ισπανίας 
για κάθε σχετικό προϊόν πριν από την έναρξη κάθε έτους, βάσει 
των εισαγωγών που πραγματοποιήθηκαν κατά τα τρία προηγούμενα 
έτη. 0 ισολογισμός αυτός αναφέρει τόσο τις εισαγωγές που προ¬ 
έρχονται από άλλα κράτη μέλη όσο και τις εισαγωγές που προ¬ 
έρχονται από τρίτες χώρες. Το ενδοκοινοτικό τμήμα αυτού του 
ισολογισμού προσαυξάνεται κάθε χρόνο με ένα συντελεστή αυξή- 
σεως ο οποίος ισούται με 15 %. 

4. Πέρα από το όριο του ενδοκοινοτικού τμήματος, μπορούν να 
ληφθούν μέτρα περιορισμού ή αναστολής των εισαγωγών. 

5. Πέρα από το όριο που ορίζεται για ολόκληρο τον ισολογισμό 
εφοδιασμού, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να λάβει συντη¬ 
ρητικά μέτρα αμέσως εκτελεστά. Τα μέτρα αυτά κοινοποιούνται 
χωρίς καθυστέρηση στην Επιτροπή που μπορεί να αναβάλει την 
εφαρμογή τους μέσα στο μήνα που ακολουθεί αυτή την κοινοποίηση. 

6. Ο τρόπος εφαρμογής αποφασίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία 
του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81. 

ΑΡΘΡΟ 175 

1. Οι ποσοτικοί περιορισμοί που εφαρμόζονται στην Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση για τα προϊόντα προελεύσεως Ισπανίας 
με τις προϋποθέσεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 3796/81, καταργούνται προοδευτικά και εξαλείφονται 
την 1η Ιανουαρίου 1993 όσον αφορά τις κονσέρβες τόνου και την 
1η Ιανουαρίου 1996 όσον αφορά τις κονσέρβες σαρδέλας. 

2. Ο τρόπος εφαρμογής της παραγράφου 1 καθορίζεται κατά τη 
διαδικασία του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81. 

ΑΡΘΡΟ 176 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992 και για τα προϊόντα που 
αναφέρονται το παράρτημα XIV, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί 
να διατηρεί έναντι των τρίτων χωρών ποσοτικούς περιορισμούς 
μέσα στα όρια και με τον τρόπο που καθορίζει το Συμβούλιο, με 
ειδική πλειοψηφία μεΐά από πρόταση της Επιτροπής. 
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2. Ο κοινοτικός μηχανισμός των τιμών αναφοράς εφαρμόζεται 
αντίστοιχα για κάθε τιροϊόν από την κατάργηση των σχετικών 
ποσοτικών περιορισμών. 

Κεφάλαιο 5 
Εξωτερικές σχέσεις 

Τμήμα I 

Κοινή εμπορική πολιτική 
ΑΡΘΡΟ 177 

1. Το Βασίλειο της Ισπανίας διατηρεί έναντι των τρίτων χωρών 
ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή για τα προϊόντα 
που δεν έχει ελευθερώσει έναντι της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση. Προς τις τρίτες χώρες δεν χορηγεί κανένα πλεο¬ 
νέκτημα σε σχέση προς την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
όσον αφορά τις ποσοστώσεις που έχουν καθοριστεί γι'αυτά τα 
προϊόντα. 

Οι ποσοτικοί αυτοί περιορισμοί εξακολουθούν να ισχύουν τουλά¬ 
χιστον εψόσον υφίστανται ποσοτικοί περιορισμοί για τα ίδια 
προϊόντα έναντι της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. 

2. Το Βασίλειο της Ισπανίας διατηρεί έναντι των χωρών κρατι¬ 
κού εμπορίου που αναφέρονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 
1765/82, αριθ. 1766/82 και αριθ. 3420/83 ποσοτικούς περιορι¬ 
σμούς κατά την εισαγωγή για τα προϊόντα που δεν έχει ακόμα 
ελευθερώσει έναντι των χωρών για τις οποίες εφαρμόζεται ο κα¬ 
ν ισμός (ΕΟΚ) αριθ. 288/82. Δεν παρέχει στις χώρες κρατικού 
εμπορίου κανένα άλλο πλεονέκτημα σε σχέση με τις χώρες στις 
οποίες εφαρμόζεται ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 όσον αφο¬ 
ρά τις ποσοστώσεις που έχουν καθοριστεί γι'αυτά τα προϊόντα. 

Οι ποσοτικοί αυτοί περιορισμοί εξακολουθούν να ισχύουν τουλά¬ 
χιστον εφόσον υφίστανται ποσοτικοί περιορισμοί για τα ίδια 
προϊόντα έναντι όλων των χωρών που αναφέρονται στον κανονι¬ 
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 288/82. 

Κάθε τροποποίηση του καθεστώτος εισαγωγής στην Ισπανία των 
προϊόντων που δεν έχουν ελευθερωθεί από την Κοινότητα έναντι 
των χωρών κρατικού εμπορίου, πραγματοποιείται σύμφωνα με 
τους κανόνες και τις διαδικασίες που προβλέπονται στον κανο¬ 
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 και με την επιφύλαξη του πρώτου εδα¬ 
φίου. 

Πάντως, το Βασίλειο της Ισπανίας - δεν υποχρεούται να επαναφέ¬ 
ρει έναντι των χωρών κρατικού εμπορίου ποσοτικούς περιορι¬ 
σμούς κατά τήν εισαγωγή για τα προϊόντα που έχουν ελευθερω¬ 
θεί έναντι των χωρών αυτών και υπόκεινται ακόμη σε ποσοτικούς 
περιορισμούς έναντι των χωρών μελών της Γενικής Συμφωνίας 
Δασμών και Εμπορίου. 

3. Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1991, το Βασίλειο της Ισπανίας 
μπορεί να διατηρήσει με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 
2, ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή υπό μορφή πο¬ 
σοστώσεων για τα προϊόντα και τα ποσά που αναφέρονται στο 
παράρτημα XV ως προσωρινές παρεκκλίσεις από τα κοινά καθε¬ 
στώτα ελευθέρωσης των εισαγωγών που προβλέπονται από τους 
κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 288/82, αριθ. 1765/82, άριθ. 

1766/82 και αριθ. 3419/83, όπως τροποποιήθηκε από τον κα¬ 
νονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 453/84, με την προϋπόθεση ότι, όσον αφο¬ 
ρά τις χέ>ρες μέλη της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου, 
οι περιορισμοί αυτοί γνωστοποιούνται στα πλαίσια της συμφω¬ 
νίας αυτής πριν από την προσχώρηση. 

Οι εισαγωγές των προϊόντων αυτών υπόκεινται εξ ολοκλήρου * 
στα κοινά καθεστώτα ελευθέρωσης που ισχύουν την Ιηίανουα- 
ρίου 1992. Οι ποσοστώσεις αυξάνονται προοδευτικά μέχρι αυ¬ 
τήν την ημερομηνία σύμφωνα με την παράγραφο 4. 

4. Ο ελάχιστος ρυθμός προοδευτικής αύξησης των ποσοστώ¬ 


σεων που αναφέρονται στην παράγραφο 3 είναι 17 % στην αρ¬ 
χή κάθε έτους,όσον αφορά τις ποσοστώσεις που εκφράζονται 
σε ΕΟϋ και 12 % στην αρχή κάθε έτους,όσον αφορά τις ποσο¬ 
στώσεις που εκφράζονται σε ποσότητα. Η αύξηση προστίθεται 
σε κάθε ποσόστωση και η επόμενη αύξηση υπολογίζεται επί του 
ολικού αριθμού που προκύπτει. 

Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, όταν οι εισαγωγές 
που έχουν πραγματοποιηθεί κατά τη διάρκεια δύο συνεχών ετών 
είναι κατώτερες του 90 % των ετησίων ποσοστώσεων που ανοί¬ 
γονται σύμφωνα με την παράγραφο 3, το Βασίλειο της Ισπανίας 
καταργεί τους ισχύοντες ποσοτικούς περιορισμούς. 

5. Το Βασίλειο της Ισπανίας διατηρεί ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή υπό μορφή ποσοστώσεων έναντι όλων των τρί¬ 
των χωρών για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα XVI 
τα οποία δεν ελευθερώνονται από την Κοινότητα έναντι των τρί¬ 
των χωρών και για τα οποία διατηρεί ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή έναντι της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση για τα ποσά και τουλάχιστον μέχρι τις ημερομηνίες 
που προβλέπονται, αντίστοιχα, στο παράρτημα αυτό. 

Κάθε μεταβολή του καθεστώτος εισαγωγής στην Ισπανία των προϊ¬ 
όντων που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο πραγματοποιείται σύμ¬ 
φωνα με τους κανόνες και τις διαδικασίες των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 288/82 και αριθ. 3420/83 και με την επιφύλαξη των πα¬ 
ραγράφων 1 και 2. 

6. Προκειμένου να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που βαρύνουν 
την Κοινότητα δυνάμει της Γενικής Σμμ®ω\3ίας Δασμών και Εμπο¬ 
ρίου έναντι των χωρών κρατικού εμπορίου που αποτελούν μέλη 
της Συμφωνίας, το Βασίλειο της Ισπανίας, αν συντρέχει περί¬ 
πτωση και κατά το αναγκαίο μέτρο, επεκτείνει στις χώρες αυ¬ 
τές τα μέτρα ελευθέρωσης που θα πρέπει να πάρει έναντι των 
άλλων τρίτων χωρών που αποτελούν μέλη της Συμφωνίας, λαμβά- 
νοντας συγχρόνως υπόψη τα συμφωνηθέντα μεταβατικά μέτρα. 

ΑΡΘΡΟ 178 

1. Από την 1η Μαρτίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμό¬ 
ζει προοδευτικά το σύστημα των γενικευμένων προτιμήσεων για 
τα προϊόντα εκτός εκείνων του παραρτήματος II της Συνθήκης 
ΕΟΚ, ξεκινώντας από τους δασμούς βάσεως που αναφέρονται στο 
άρθρο 30 παράγραφος 1. 'Οσον αφορά όμως τα προϊόντα του πα¬ 
ραρτήματος χνΐι,το Βασίλειο της Ισπανίας ευθυγραμμίζεται προο¬ 
δευτικά μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992 με τους συντελεστές του 
συστήματος γενικευμένων προτιμήσεων ξεκινώντας από τους δα¬ 
σμούς βάσεως που αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 2. Ο 
ρυθμός της ευθυγράμμισης είναι ο ίδιος με τον προβλεπόμενο 
στο άρθρο 37. 

2. α) 'Οσον αφορά τα προϊόντα του παοαρτήματος II της συνθή¬ 

κης, οι προβλεπόμενοι ή υπολογιζόμενοι προτιμησιακοί συ¬ 
ντελεστές εφαρμόζονται προοδευτικά στους δασμούς που 
πράγματι εισπράττονται από το Βασίλειο της Ισπανίας έναντι 
των τρίτων χωρών, κατά το γενικό τρόπο που αναφέρεται στο 
σημείο β) ή κατά τους ειδικούς τρόπους που αναφέρονται στα 
άρθρα 97 και 153. 4 

β) Από την 1η Μαρτίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρ¬ 
μόζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού 
βάσης και του προτιμησιακού δασμού σύμφωνα με τον εξής 
ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 90,9 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1987 η διαφορά μειώνεται στο 81,8 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 72,7 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1989, η διαφοοά μειώνεται στο 63,6 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 54,5 % 
της αρχικής διαφοράς. 
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“ την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 45,4 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 36,3 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 27,2 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 18,1 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 9,0 % 
της*'αρχικής διαφοράς. 

Το Βασίλειό της Ισπανίας εφαρμόζει στο ακέραιο τους προτιμη- 
σιακούς δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

γ) Κατά παρέκκλιση από το σημείο β) , για τα αλιευτικά προϊόντα 
που υπάγονται στις πλάσεις 03.01, 03.02, 03.03, 05.15 Α, 16.04, 
16.05 και 23.01 Β του Κοινού Δασμολογίου, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας εφαρμόζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ του 
δασμού βάσης και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου σύμφωνα με 
τον εξής ρυθμό : 

" την 1η Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 87,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, η διαφορά μειώνεται στο 75,0 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 62,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, η διαφορά μειώνεται στο 50,0 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 37,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 25,0 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 12,5 % 

της αρχικής διαφοράς. | 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει στσ ακέραιο τους προτιμη- 
σιακούς δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1993. 

Τμήμα II 

Συμφωνίες των Κοινοτήτων με ορισμένες τρίτες χώρες 

ΑΡΘΡΟ 179 

X. Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει από την 1η Ιανουαρίου 
1986, τις διατάξεις των συμφωνιών που αναφέρανται στο άρθρο 181. 

Τα μεταβατικά μέτρα και οι ενδεχόμενες προσαρμογές αποτελούν 
αντικείμενο πρωτοκόλλων που θα συναφθούν με τις αντισυμβαλλό¬ 
μενες χώρες και θα επισυναφθούν στις συμφωνίες αυτές. 

2. Τα μεταβατικά αυτά μέτρα αποςτκοπούν να εξασφαλίσουν, μετά 
τη λήξη τους, την εφαρμογή από την Κοινότητα ενός κοινού κα¬ 
θεστώτος στις σχέσεις της με κάθε αντισυμβαλλόμενη Τρίτη χώρα 
καθώς και την ταυτότητα των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων των 
κρατών μελών. 

3. Τα μεταβατικά αυτά μέτρα που εφαρμόζονται στις χώρες που 
απαριθμούνται στο άρθρο 181 δεν συνεπάγονται, σε κανένα τομέα, 
την παροχή από το Βασίλειο της Ισπανίας στις χώρες αυτές μετά- * 
χείρισης περισσότερο ευνοϊκής από την εφαρμοζόμενη στην Κοινό¬ 
τητα στην παρούσα της σύνθεση. 


Ειδικότερα, όλα τα προϊόντα που υπόκεινται σε μεταβατικά μέ¬ 
τρα όσον αφορά τους ποσοτικούς περιορισμούς που είραρμόζονται 
στην Κοινότητα στην παρούαχ της σύνθεση, υπόκεινται σε τέτοια 
μέτρα έναντι των χωρών του άρθρου 181 και για την αυτή χρονι- · 
κή περίοδο. 

4. Τα μεταβατικά αυτά μέτρα που εφαρμόζονται στις χώρες που 
απαριθμούνται στο άρθρο 181 δεν συνεπάγονται την εφαρμογή 
από το Βασίλειο της Ισπανίας έναντι των χοίρων αυτών μεταχεί¬ 
ρισης λιγότερο ευνοϊκής από την εφαρμοζόμενη στις άλλες τρίτες 
χώρες. Ειδικότερα, μεταβατικά μέτρα που αφορούν ποσοτικούς 
περιορισμούς δεν μπορούν να προβλέπονται έναντι των χοίρων του 
άρθρου 181 για τα προϊόντα που είναι απαλλαγμένα από τέτοιους 
περιορισμούς κατά την εισαγωγή τους στην Ισπανία όταν προέρ¬ 
χονται από άλλες τρίτες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ 180 

1. Αν τα πρωτόκολλα που προβλέπονται στο άρθρο 179 παράγραφος 
1 δεν συναφθούν μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1986, η Κοινότητα λαμ¬ 
βάνει τα αναγκαία μέτρα για να αντιμετωπίσει την κατάσταση 
από την προσχώρηση. 

Οπωσδήποτε, από την 1η Ιανουαρίου 1986, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας εφαρμόζει στις χώρες του άρθρου 181 τη μεταχείριση του 
μάλλον ευνοούμενου κράτους. 

2. Οσον αφορά τα μέτρα που αναψέρονται στην παράγραφο ι, εφαρ¬ 
μόζονται τα εξής : 

1) σε περίπτωση που τα προαναφερόμενα πρωτόκολλα δεν συνα¬ 
φθούν μέχρι την ημερομηνία της προσχώρησης για λόγους 
ανεξάρτητους από τη θέληση της Κοινότητας ή του Βασι¬ 
λείου της Ισπανίας, τα μέτρα που θα λάβει η Κοινότητα 
θα προβλέπουν οπωσδήποτε την εκ μέρους του Βασιλείου 
της Ισπανίας εφαρμογή, από την ημερομηνία της προσχώρη¬ 
σης, της μεταχείρισης του μάλλον ευνοούμενου κράτους 
στις αντισυμβαλλόμενες προτιμησιακές και συνδεδεμένες 
προς την Κοινότητα χώρες, και θα λαμβάνουν επίσης υπό¬ 
ψη το καθεστώς που οι οικείες τρίτες χώρες θα εφαρμόζουν 
απέναντι στο Βασίλειο της Ισπανίας την ημερομηνία αυτή, 
ϋ) σε περίπτωση που τα προαναφερόμενα πρωτόκολλα δεν συνα¬ 
φθούν μέχρι την ημερομηνία της προσχώρησης για λόγους 
άλλους από τους αναψερόμενους στο σημείο 1), η Κοινότητα, 
για τη λήψη των μέτρων της παραγράφου 1, θα λάβει σαν 
βάση τα μεταβατικά μέτρα και τις προσαρμογές που θα συμ- 
φωνηθούν στο πλαίσιο της Συνδιάσκεψης και θα λάβει ενδε¬ 
χομένως υπόψη το αποτέλεσμα των διαπραγματεύσεων με τις 
οικείες τρίτες χώρες. 


ΑΡΘΡΟ 181 

1. Τα άρθρα 179 και 180 εφαρμόζονται : 

- στις συμφωνίες που έχουν συναφθεί με Αίγυπτο, Αλγερία, 
Αυστρία, Γιουγκοσλαβία, Ελβετία, Ιορδανία, Ισλανδία, Ισραήλ, 
Κύπρο, Λίβανο, Μάλτα, Μαρόκο, Νορβηγία, Σουηδία, Συρία, 
Τυνησία, Τουρκία και Φινλανδία,, καθώς και στις άλλες ™μφω- 
νίες που έχουν συναφθεί με τρίτες χώρες και αφορούν απο¬ 
κλειστικά συναλλαγές προϊόντων του παραρτήματος II τής,σον- 
θήκης ΕΟΚ, 

- στη νέα συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας και των χωρών της 
Αφρικής, της Καραϊβικής και του .Ειρηνικού, που υπογράφηκε 
στις 8 Δεκεμβρίου 1984. 

2. Τα καθεστώτα που προκύπτουν από τη δεύτερη σύμβαση ΛΚΕ-ΕΟΚ' ' 
και τη συμφωνία για τα, προϊόντα που υπάγονται στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα, που υπογράφηκαν την 3ΐη Οκτω¬ 
βρίου Ϊ979, δεν εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ του Βασιλείου 
της Ισπανίας και των Κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και 

του Ειρηνικού. - 
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.ΑΡΘΡΟ 182 

Το Βασίλειο της Ισπανίας καταγγέλλει από 1ης Ιανουαρίου 1986, 
τη συμιρωνία της 26ης Ιουνίου 1979 με τις χώρες της Ευρωπαϊκής 
Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών. 

Τμήμα ΙΪΙ 
Υφαντουργικά 

ΑΡΘΡΟ 183 

1. Από την 1η Ιανουαρίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρ¬ 
μόζει το διακανονισμό της 20ης Δεκεμβρίου 1973 περί του διε¬ 
θνούς εμπορίου υφαντουργΐκών καθώς και τις διμερείς συμφωνίες 
που έχουν συναοθεί από την Κοινότητα στο πλαίσιο αυτού του 
διακανονισμού ή με άλλες τρίτες χώρες. Τα πρωτόκολλα προσαρ¬ 
μογής αυτών των συμφωνιών διαπραγματεύεται η Κοινότητα με τις 
τρίτες χώρες, οι οποίες αποτελούν συμβαλλόμενα μέρη των συμ— 
ιοωνιών, με σκοπό να υπάρξει αυτοπεριορισμός των εξαγωγών προς 
την Ισπανία για τα προϊόντα και την καταγωγή έναντι των οποίων, 
υπάρχουν περιορισμοί στις εξαγωγές προς την Κοινότητα. 

2. Στην περίπτωση που τα πρωτόκολλα αυτά δεν έχουν συναφθεί 
μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1986, η Κοινότητα λαμβάνει μέτρα που 
απσσκοπούν στην αντιμετώπιση της κατάστασης αυτής και αναφέ- 
ρονται στις αναγκαίες μεταβατικές διαρρυθμίσεις ώστε να εξα- 
σφαλισθεί η εφαρμογή των συμφωνιών από την Κοινότητα. 

Κεφάλαιο «6 

Δημοσιονομικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 184 

1. Η απόφαση της 21ης Απριλίου 1970 για την αντικατάσταση 
των χρηματικών συνεισφορών των κρατών μελών από ιδίους 
πόρους των Κοινοτήτων, κατωτέρω αναφερόμενη ως "απόφαση 
της 21ης Απριλίου 1970”, εφαρμόζεται σύμφωνα με τις 
διατάξεις των άρθρων 185 έως 188. 

.2. κάθε αναφορά στην απόφαση της 21ης Απριλίου 1970, η 
οποία γίνεται στα άρθρα του παρόντος κεφαλαίου, θεωρείται 
ως γενομένη στην απόφαση του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1985 
για το σύστημα των ιδίων πόρων της Κοινότητας, από την 
έναρξη ισχύος της τελευταίας αυτής απόφασης. 

ΑΡΘΡΟ 185 

Τα έσοδα που αποκαλούνται "γεωργικές εισφορές" και που 
αναφέρονται στο άρθρο 2 πρώτο εδάφιο σημείο α) της από¬ 
φασης της 21ης Απριλίου 1970, περιλαμβάνουν επίσης τα 
έσοδα που προέρχονται από κάθε ποσό που βεβαιώνεται κατά 
την εισαγωγή βάσει των άρθρων 67 έως 153 του άρθρου 50 
παράγραφος 3 και του άρθρου 53, στις συναλλαγές μεταξύ 
Ισπανίας και των άλλων κρατών μελών και μεταξύ Ισπανίας 
και των τρίτων χωρών. 

Πάντως, τα έσοδα αυτά περιλαμβάνουν τα εξισωτικά τέλη που 
βεβαιώνονται για τα εισαγόύενα στην Ισπανία οπωροκηπευτικά 
που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 μόνον 
από την 1η Ιανουαρίου 1990. 

Τα έσοδα αυτά δεν περιλαμβάνουν τα ενδεχόμενα ποσά που 
εισπράττονται κατά την εισαγωγή στις Καναρίους Νήσους 
και στη Θέουτα και ΜελίΥΐα. 

ΑΡΘΡΟ 186 

Τα έσοδα που αποκαλούνται "δασμοί" και αναφέρονται στο 
άρθρο 2 πρώτο εδάφιο σημείο β) της απόφασης της 21ης 
Απριλίου 1970 περιλαμβάνουν μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992 
τους δασμούς που υπολογίζονται σαν το Βασίλειο της Ισπα¬ 


νίας να εφάρμοζε από την προσχώρηση στις συναλλαγές με 
τις τρίτες χώρες τους συντελεστές που προκύπτουν από το 
κοινό δασμολόγιο και τους μειωμένους συντελεστές που 
προκύπτουν από κάθε δασμολογική προτίμηση που εφαρμόζει 
η Κοινότητα. Για τους δασμούς επί των ελαιωδών σπόρων 
και καρπών και των παραγωγών προϊόντων που υπάγονται στον 
κανονισμό αριθ. 136/66/ΕΟΚ καθώς και για τα οπωροκηπευτικά 
που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, ο αυτός 
κανόνας εφαρμόζεται μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995. 

% 

Πάντως, τα έσοδα αυτά περιλαμβάνουν τους δασμούς οι οποίοι 
υπολογίζονται με τον τρόπο αυτό για τα εισαγόμενα στην 
Ισπανία οπωροκηπευτικά που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 1035/72 μόνον από την 1η Ιανουάριου 1990. 

Σε περίπτωση εφαρμογής των διατάξεων που εκδίδει η Επιτροπή 
δυνάμει του άρθρου 50 παράγραφος 3 της παρούσας πράξης και 
κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, οι δασμοί αντιστοιχούν 
προς το ποσό που υπολογίζεται σύμφωνα με το συντελεστή 
της εξισωτικής εισφοράς ο οποίος ορίζεται μέ τις διατάξεις 
αυτές για τα τρίτα προϊόντα που υπεισέρχονται στην'παρασκευή 

Τα έσοδα αυτά δεν περιλαμβάνουν τα ενδεχόμενα ποσά που 
εισπράττονται κατά την εισαγωγή στις Καναρίους Νήσους και 
στη Θέουτα και Μελίγια. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας προβαίνει κάθε μήνα στον υπολογισμό 
ιων δασμών αυτών με βάση τις τελωνειακές διασαφήσεις ενός 
πλήρους.μηνός. Η θέση στη διάθεση της Επιτροπής γίνεται 
με τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ, 
Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 2891/77 και αφορά τους δασμούς που 
υπολογίζονται με τον τρόπο αυτό σε συνάρτηση μ ε τις βεβαι¬ 
ώσεις που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του σχετικού 
μηνός. 

Από την 1η Ιανουαρίου 1993, το σύνολο των δασμών που 
βεβαιώνονται οφείλεται στο ακέραιο. Πάντως, όσον αφορά 
τα οπωροκηπευτικά που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 1035/72, καθώς και τους ελαιώδεις σπόρους και 
καρπούς και τα παράγωγα προϊόντα που υπάγονται στον 
κανονισμό 136/66/ΕΟΚ, το σύνολο των δασμών αυτών οφεί¬ 
λεται στο ακέραιο από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

ΑΡΘΓΟ 187 

Το ποσό των εσόδων τα οποία βεβαιώνονται ως ίδιοι πόροι 
προερχόμενοι από το Φόρο προστιθεμένης αξίας οφείλεται 
στο ακέραιο από την 1η Ιανουαρίου 1986. 

Το ποσό αυτό υπολογίζεται και ελέγχεται σαν οι Κανάριοι 
Νήσοι και η Θέουτα και· Μελίχια να ενέπιπταν στο πεδίο 
εφαρμογής της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου 
της 17ης Μαΐου 1977 στον τομέα της εναρμόνισης των 
νομοθεσιών των κρατών μελών για τους φόρους κύκλου 
εργασιών - κοινό σύστημα φόρου προστιθεμένης αξίας : 
ομοιόμορφη βάση του φόρου. 

Η Κοινότητα επιστρέφει στο Βασίλειο της Ισπανίας, από 
τα κονδύλια των δαπανών του Γενικού Προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατά τη διάρκεια του μηνός που 
ακολουθεί τη θέση στη διάθεση της Επιτροπής, μέρος του 
ποσού των καταβολών που γίνονται δυνάμει των ιδίων πόρων 
που προέρχονται από το φόρο προστιθεμένης αξίας κατά 
τον εξής τρόπο : 

87 % το 1986 
70 % το 1987 
55 % το 1988 
40 % το 1989 
25 % το 1990 
5 % το 1991. 

Το ποσοστό αυτής της φθίνουσας επιστροφής δεν εφαρμόζεται 
για το ποσό που αντιστοιχεί στο μέρος που βαρύνει την 
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Ιοπανία για τη χρηματοδότηση της έκπτωσης που προβλέπεται 
στο άρθρο 3 παράγραφος 3 'σημεία β) και γ) της απόφασης 
του Συμβουλίου της 7ης Μαίου 1985, για το σύστημα των 
ιδίων πόρων των Κοινοτήτων, υπέρ του Ηνωμένου Βασιλείου. 


ΑΡΘΡΟ 188 

Για να αποφευχθεί Τ) επιβάρυνση του Βασιλείου της Ισπανίας 
με τις επιστροφές των προκαταβολών που χορηγούν στην 
Κοινότητα τα κράτη μέλη της πριν την 1η Ιανουαρίου 1986, 

Οα χορηγηθεί στο Βασίλειο της Ισπανίας χρηματοδοτική 
αντιστάθμιση δυνάμει των επιστροφών αυτών. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΤΑ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Κεφάλαιο 1 

Η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων 
Τμήμα- I 

Δασμολογικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 189 

1. Γιο κάθε προϊόν, ο δασμός βάσης επί του οποίου πραγματοποι¬ 
ούνται. οι όιαδοχικές μειώσεις που προβλέπονται στο άοθρο 190, 
στο άρθρο 243 σημείο 1 και στο άρθρο 360, παράγραφοι 1, 2 και 
3, είναι ο πράγματι εφαρμοζόμενος δασμός την 1η Ιανουαρίου 1985 
για τα προϊόντα που κατάγονται από την Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση και την Πορτογαλία στα πλαίσια ιων συκαλλαγώι) τους. 

2. Για κάθε προϊόν, ο δασμός βάσης που λαμβάνεται για τις προ¬ 
σεγγίσεις προς το Κοινό Δασμολόγιο και προς το ενοποιημένο δα¬ 
σμολόγιο ΒΚΑΧ που προβλέπονται στο άρθρο 197, στο άρθρο 243 
σημείο 2 και στο άρθρο 360, παράγραφος 4 είναι ο πράγματι εφαρ¬ 
μοζόμενος από την Πορτογαλικά Δημοκρατία δασμός την 1η Ιανουα- 
ρίου 1985. 

3. Οστόσο, εάν μετά την ημερομηνία αυτή και πριν από την προ¬ 
σχώρηση εφαρμοσθεί δασμολογική μείωση, ο μειωμένος αυτός δασμός 
θεωρείται ως δασμός βάσης. 

4. Η Πορτογαλική Δημοκρατία λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα ώστε να 
καταργηθούν αμέσως μετά την προσχώρηση το υψηλότερο δασμολόγιό 
της καθώς και οι ευκαιριακές αναστολές των δασμών της. 

Οι δασμοί του υψηλότερου δασμολογίου καθώς και οι δασμοί σε 
προσωρινή αναστολή δεν θεωρούνται ως δασμοί βάσης κατά την 
έννοια των παραγράφων 1 και 2. *0ποτε επιβάλλονται πράγματι 
τέτοιοι δασμοί, οι δασμοί βάσης είναι οι δασμοί του ελάχιστου 
δασμολογίου ή, εφόσον εφαρμόζονται, οι συμβατικοί δασμοί. 

5. Η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και η Πορτογαλική Δη¬ 
μοκρατία γνωστοποιούν αμοιβαία τους αντίστψιχούς τους δασμούς 
βάσης. 

6. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, για τα προϊόντα του 
πρωτοκόλλου αριθ. 15, οι δασμοί βάσης είναι οι αναφερόμενοι 
στο εν λόγω πρωτόκολλο για καθένα από τα προϊόντα αυτά. 

ΑΡβΡΟ 190 

1. Οι εισαγωγικοί δασμοί μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας καταρΥούνται προοδευ¬ 
τικά σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Μτρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90 % του δα¬ 
σμού βάσης, 


- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 80 % του 
δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 65 % του 
δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 50 ί του 
δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται, στο 40 % του 
δασμού βάσης, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 30 % του 
δασμού βάσης, 

- οι δύο άλλες μειώσεις, από 15 % η κάθε μία, πραγματοποιού¬ 
νται την 1η Ιανουαρίου 1992 και την 1η Ιανουαρίου 1993. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, απαλλάσσονται από τους 
δασμούς από την 1η Μαρτίου 1986 : 

α) οι εισαγωγές που απολαύουν των διατάξεων περί φορολογικής 
απαλλαγής στο πλαίσιο της κυκλοφορίας ταξιδιωτών μεταξύ 
των κρατών μελών, 

ν 

β) οι εισαγωγές εμπορευμάτων υπό μορφή μικροδεμάτων, μη εμπο¬ 
ρικού χαρακτήρα, που απολαύουν των διατάξεων περί φορολογΐ” 
κής απαλλαγής μεταξύ των κρατών μελών. 

3. Οι δασμολογικοί συντελεστές που υπολογίζονται σύμφωνα με την 
παράγραφο 1, εφαρμόζονται στρογγυλέ υμένα στην πρώτη δεκα¬ 
δική μονάδα, με την απάλειψη της δεύτερης δεκαδικής μονάδας. 

ΑΡΘΡΟ 191 

Σε καμία περίπτωση δεν εφαρμόζονται στο εσωτερικό της Κοινό¬ 
τητας δασμοί ανώτεροι από εκείνους που εφαρμόζονται έναντι των 
τρίτων χωρών που απολαύουν της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου 
κράτους. 

Σε περίπτωση τροποποίησης ή αναστολής των δασμών του Κοινού 
Δασμολογίου, εφαρμογής από την Πορτογαλική Δημοκρατία του 
άρθρου 201 ή συνύπαρξης στην Πορτογαλία ειδικών δασμών έναντι 
της Κοινότητας στη σημερινή της σύνθεση και δασμών κατ'αξίαν 
έναντι τρίτων χωρών για την αυτή δασμολογική κλάση ή διάκριση, 
το Συμβούλιο μπορεί, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση * 
της Επιτροπής, να λάβει τα αναγκαία μέτρα για τη διατήρηση 
της κοινοτικής-προτίμησης. 

Σε περίπτωση τροποποίησης ή αναστολής των δασμών του ενοποιη¬ 
μένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, εφαρμογής από την Πορτογαλική Δημοκρα¬ 
τία του άρθρου 201 ή συνύπαρξης στην Πορτογαλία ειδικών δα¬ 
σμών έναντι της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και δα¬ 
σμών κατ'αξίαν έναντι τρίτων χωρών για την αυτή δασμολογική 
κλάση ή διάκριση, η Επιτροπή μπορεί να λάβει τα αναγκαία μέ¬ 
τρα για τη διατήρηση της κοινοτικής προτίμησης. 

ΑΡΘΡΟ 192 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναστείλει εν όλω ή εν 
μέρει την είσπραξη των δασμών που επιβάλλονται στα προϊόντα 
που εισάγονται από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 
Πληροφορεί σχετικά τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή. 

Το Συμβούλιο μπορεί με ειδική πλειοψηφία, μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, να αναστείλει εν όλω ή εν μέρει την είσπραξη 
των δασμών που επιβάλλονται στα εισαγόμενα προϊόντα από την 
Πορτογαλία, 

ΑΡΘΡΟ 193 

Οι φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδύναμου αποτελέσματος προς 
εισαγωγικούς δασμούς, που υ<ρίστανται στις συναλλαγές μεταξύ 
της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Πορτογαλίας# 
καταργούνται την 1η Μαρτίου 1986. 



ΦΕΚ 193 
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ΑΡΘΡΟ 194 

Οι ακόλουθες φορολογικές επιβαρύνσεις, που εφαρμόζει η Πορτο¬ 
γαλία στις συναλλαγές της με την Κοινότητα στην παρούσα της 
σύνθεση, καταργοόνται προοδευτικά σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

α) η φορολογικό επιβάρυνση 0,4 % κατ'αξίαν η οποία εφαρμό¬ 
ζεται ϊ 

- στα προσωρινώς εισαγόμενα εμπορεύματα, 

- στα επανεισαγόμενα εμπορεύματα (εκτός από τα εμπορευμα¬ 
τοκιβώτια) , 

- στα εισαγόμενα εμπορεύματα υπό καθεστώς τελειοποίησης 
προς επανεξαγωγή που χαρακτηρίζεται από την επιστροφή 
δασμών εισπραχθέντων κατά την εισαγωγή εμπορευμάτων τα 
οποία χρησιμοποιήθηκαν μετά την εξαγωγή των κατασκευα- 
σθέντων προϊόντων ("άΤΔν&θοίτ"), 

• 

-μειώνεται στο 0,2 % την 1η Ιανουαρίου 1987, και 

-καταργείται την 1η Ιανουαρίου 1988, 
β) η φορολογική επιβάρυνση 0,9 % κατ'αξίαν η οποία εφαρμό¬ 
ζεται στα εμπορεύματα που εισάγονται για να διατεθούν στην 
κατανάλωση ϊ 

- μειώνεται σε 0,6 % την 1 η Ιανουαρίου 1989, 

- μειώνεται σε 0,3 % την 1η Ιανουαρίου 1990 και 

- καταργείται την 1 η Ιανουαρίου 1991. 

ΑΡΘΡΟ 195 

Οι εξαγωγικοί δασμοί και οι φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδύνα¬ 
μου αποτελέσματος που υφίστανται στις συναλλαγές μεταξύ της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Πορτογαλίας καταρ- 
γούνται την 1η Μαρτίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 196 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία καταργεί από την 1η Μαρτίου 1986 
τους δασμούς δημοσιονομικής φύσης- ή τα ταμιευτικά στοιχεία δα¬ 
σμών που υφίστανται κατά την ημερομηνία αυτή επί των εισαγωγών 
προϊόντων προέλευσης της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. 

2. Για τα κατωτέρω αναφερόμενα προϊόντα, οι δασμοί δημοσιονομικής 
φύσης ή τα ταμιευτικά στοιχεία των δασμών που εφαρμόζει η Πορτο¬ 
γαλική Δημοκρατία, καταργούνται σύμφωνα με το ρυθμό που προβλέ- 
πεται στο άρθρο 190. 


Δασμολογική 
Κλάση 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

(Εβσ/Ις^) 

Γαμιευ- 

τικό 

3τοιχείο 

Προστα¬ 

τευτικό 

στοιχείο 

17.04 

Ζαχαρώδη παρασκευάσματα χωρίς κα¬ 
κάο : 

Α. Εκχυλίσματα γλυκόρυζας που πε¬ 
ριέχουν κατά βάρος περισσότερο 
του 10 % ζαχαρώδη χωρίς προ¬ 
σθήκη άλλων υλών 

5 

12 ββσ/Χ^ 

21.03 

Αλεύρι από σινάπι και μουστάρδα 
παρασκευασμένη : 

Α. Αλεύρι από σινάπι 

13% 

22% 


Β, Μουστάρδα παρασκευασμένη 

13% 

22% 

22.08 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμέ- 




νη που έχει αλκοολικό τίτλο 
. 80 % νοί και πάνω. Αιθυλική 
αλκοόλη μετουσιωμένη, οποιου- 
δήποτε αλκοολικού τίτλου ί 

Β. Αιθυλική αλκοόλη μη μετου- 
σιωμένη που έχει αλκοολικό 
τίτλο 80 % νοί και πάνω, 
σε δοχεία που περιέχουν * 




- 2 λίτρα ή λιγότερο 

280 630. 

2.190 


ανά Η1. 

© 30 .ανά Η1„ 


καθαρής 

καθαρής 


αλκοόλης 

αλκοόλης 

- πάνω από 2 λίτρα 

214 ο3ο. 

2.256 


ανά Η1. 

630·ανά 


καθαρής 

Η1. κα¬ 


αλκοόλης 

θαρής 

αλκοόλης 



Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

(Ε·ο/Κ9) 

Κλάση 

Ταμιευ¬ 

τικό 

στοιχείο 

Προστα¬ 

τευτικό 

στοιχείο 

24.02 

Καπνά που έχουν βιομηχανοποι- 
ηθεί. Εκχυλίσματα ή βάμματα 
καπνού (σερμπέτια) * 




Α. Τσιγάρα 

180 *8θ/Χ9 

ατελώς 


«χ Β. Πούρα και πουράκια : 

- περίβλημα από καπνό 

200 ββσ/Κ^ 

ατελώς 


*χ Γ. Καπνός για κάπνισμα 
- Κομμένος καπνός 

170 «βσ/Χβ 

ατελώς 


βχ Δ. Καπνός για μάσημα και 
καπνός για εισπνοή 
(τΐιΡ*σοο) : 

- Κομμένος καπνός 

170 ββσ/Χ^ 

ατελώς 


βχ Ε. άλλα, στα οποία περί- 


I 


λαμβάνεται ο συσσωμα¬ 
τωμένος καπνός με τη 
μορφή φύλλων ί 
- Κομμένος καπνός 

170 ·8θ/Χ«τ 

! 

ατελώς 

__1 


3. Η Πορτογαλική Δημοκρατία διατηρεί την ευχέρεια να αντικατα¬ 
στήσει κάθε δασμό δημοσιονομικής φύσης ή το ταμιευτικό στοιχείο 
του δασμού αυτού, με μια εσωτερική φορολογική επιβάρυνση σύμ¬ 
φωνη με το άρθρο 95 της συνθήκης ΒΟΚ. 

Εάν η Πορτογαλική Δημοκρατία κάνει χρήση της ευχέρειας αυτής, 
το στοιχείο το οποίο ενδεχομένως δεν καλύπτεται από την εσωτε¬ 
ρική φορολογική επιβάρυνση αντιπροσωπεύει το δασμό βάσης που 
προβλέπεται στο άρθρο 189. Το στοιχείο αυτό καταργείται στις 
συναλλαγές με την Κοινότητα και ευθυγραμμίζεται προς το Κοινό 
Δασμολόγιο και το ενοποιημένο δασμολόγιο ΕΚΑΧ σύμφωνα με το 
ρυθμό που προβλέπεται στα άρθρα 190 και 197. 

ΑΡΘΡΟ 197 

1. Για την προοδευτική εισαγωγή τρυ Κοινού Δασμολογίου και του 
ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, η Πορτογαλική Δημοκρατία τροπο¬ 
ποιεί το εφαρμοστέο έναντι τρίτων χωρών δασμολόγιό της ως εξής; 

- από την 1η Μαρτίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει 
δασμό ο οποίος μειώνει κατά 10 % τη διαφορά μεταξύ του δα¬ 
σμού βάσης και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου ή του ενο¬ 
ποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1987 : 

α) για τις δασμολογικές κλάσεις, για τις οπο/ες οι δασμοί 
βάσης δεν απέχουν πλέον του 15 %, προς τα πάνω ή προς τα 
κάτω, από τους δασμούς του Κοινού Δασμολογίου ή του ενο¬ 
ποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, εφαρμόζονται οι τελευταίοι 
αυτοί δασμοί, 

β) στις άλλες περιπτώσεις, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμό¬ 
ζει δασμό που μειώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού βάσης 
και των δασμών του Κοινού Δασμολογίου ή των δασμών του 
ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Ιανουαρίου 1987 ί μείωση 10 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988 : μείωση 15 %, 
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- την 1η Ιανουαρίου 1989 : μείωση 15 %, 

- την 1η Ιανουάριου 1990 : μείωση 10 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991 : μείωση 10 %, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992 : μείωση 15 %. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει, πλήρως το Κοινό Δασμολόγιο 
και το ενοποιημένο δασμολόγιο ΕΚΑΧ από την 1η Ιανουαρίου 1993. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, για τα προϊόντα που 
απαριθμούνται στο παράρτημα της συμφωνίας για το εμπόριο πο¬ 
λιτικών αεροσκαφών η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των εμπορικών 
διαπραγματεύσεων 1973-1979 της γενικής συμφωνίας δασμών και 
εμπορίου, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει πλήρως το Κοινό 
Δασμολόγιο από την 1η Μαρτίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 198 

Οι αναγραφόμενοι στο Κοινό Δασμολόγιο της Κοινότητας αυτόνομοι 
δασμοί είναι οι αυτόνομοι δασμοί της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση. ,Οι συμβατικοί δασμοί του Κοινού Δασμολογίου της 
ΕΟΚ και του ενοποιημένου δασμολογίου της ΕΚΑΧ είναι οι συμβα¬ 
τικοί δασμοί της ΕΟΚ και της ΕΚΑΧ στην παρούσα τους σύνθεση, 
με την εξαίρεση των προσαρμογών που θα πραγματοποιηθούν για 
να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι οι ισχύοντες δασμοί του ισπα¬ 
νικού και πορτογαλικού δασμολογίου είναι, στο σύνολό τους, 
υψηλότεροι από τους ισχύοντες δασμούς των δασμολογίων της ΕΟΚ 
και της ΕΚΑΧ στην παρούσα τους σύνθεση. 

Οι προσαρμογές αυτές, οι οποίες θα αποτελόσουν αντικείμενο 
' διαπραγματεύσεων στο πλαίσιο της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και 
Εμπορίου, θα παραμείνουν στα όρια των δυνατοτήτων που προσφέ- 
ρονται από το άρθρο XXIV της συμφωνίας αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 199 

1. Όταν οι δασμοί του δασμολογίου της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
είναι διαφορετικού χαρακτήρα από τους αντίστοιχους δασμούς του 
Κοινού Δασμολογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, η προ¬ 
οδευτική προσέγγιση των πρώτων προς τους δεύτερους πραγματο¬ 
ποιείται προσθέτοντας τα στοιχεία του πορτογαλικού δασμού βά¬ 
σης στα στοιχεία των δασμών του Κοινού Δασμολογίου ή των δα¬ 
σμών του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ. 0 πορτογαλικός δασμός 
βάσης μειώνεται προοδευτικά και σύμφωνα προς τους ρυθμούς 

που προβλέπονται στο άρθρο 197 και στο άρθρο 243 σημείο 2 μέχρι 
μηδενισμού, ενώ ο δασμός του Κοινού Δασμολογίου ή του ενοποιημέ¬ 
νου δασμολογίου ΕΚΑΧ εκκινεί από το 0 για να φθάσει προοδευτικά, 
και σύμφωνα προς τους αυτούς ρυθμούς, το τελικό του ύψος. 

2. Από την 1η Μαρτίου 1986, εάν ορισμένοι δασμοί του Κοινού 
Δασμολογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ τροποποιηθούν 
ή ανασταλούν, η Πορτογαλική Δημοκρατία τροποποιεί ή αναστέλ¬ 
λει ταυτόχρονα το δασμολόγιό της στην έκταση που προκύπτει 
οπό την εφαρμογή του άρθρου 197. 

3. Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει από την 1η Μαρτίου 1986 
την ονοματολογία του Κοινού Δασμολογίου και την ονοματολογία 
του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να περιλάβει στις ονοματολο¬ 
γίες αυτές τις υφιστάμενες κατά την προσχώρηση εθνικές υποδιαι¬ 
ρέσεις που είναι απαραίτητες ώστε η προοδευτική προσέγγιση 
των δασμών της προς τους δασμούς του Κοινού Δασμολογίου και 
τους δασμούς του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ να πραγματο¬ 
ποιηθεί κατά τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα πράξη. 

Σε περίπτωση τροποποίησης της ονοματολογίας του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ για τα προϊόντα που 
αναφέρσνται στην παρούσα πράξη, το Συμβούλιο, μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, μπορεί με ειδική πλειοψηφία να προσαρμόσει την 
ονοματολογία των προϊόντων αυτών, όπως αναφέρεται στην παρού¬ 
σα πράξη. 


4. Για την υλοποίηση της παραγράφου 3 και για να διευκολυνθεί 
η εκ μέρους της Πορτογαλικής Δημοκρατίας προοδευτική εισαγωγή 
του Κοινού Δασμολογίου, του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ και 
η προοδευτική κατάργηση των δασμών μεταξύ της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, η Επι¬ 
τροπή καθορίζει, αν συντρέχει λόγος, τον τρόπο εφαρμογής σύμ¬ 
φωνα με τον οποίο η Πορτογαλική Δημοκρατία τροποποιεί τους 
δασμούς της, χωρίς να μπορεί ο τρόπος αυτός να επιφέρει τροπο¬ 
ποιήσεις των άρθρων 189 και, 197. 

5. Οι δασμοί που υπολογίζονται σύμφωνα με το άρθρο 194 εφαρμό¬ 
ζονται στρογγυλευμένοι στην πρώτη δεκαδική μονάδα. 

Η στρογγύλευση γίνεται-με την απάλειψη της δεύτερης δεκα¬ 
δικής μονάδας όταν οι πορτογαλικοί δασμοί προσεγγίζουν τους 
δασμούς του Κοινού Δασμολογίου ή του ενοποιημένου δασμολογίου 
ΕΚΑΧ που είναι κατώτεροι από τους πορτογαλικούς δασμούς βάσης. 
Στις άλλες περιπτώσεις γί,νεται με την εφαρμογή της ανώτερης 
δεκαδικής μονάδας. 

ΑΡΘΡΟ 200 

1. Για τα προϊόντα του πίνακα του Παραρτήματος XVIII, οι δα¬ 
σμοί βάσης που λαμβάνοντάι για την προσέγγιση προς το Κοινό 
Δασμολόγιο και το ενοποιημένο δασμολόγιο ΕΚΑΧ είναι οι δασμοί 
που προκύπτουν από την εφαρμογή από την Πορτογαλική Δημοκρατία 
των δασμολογικών απαλλαγών (ολικές αναστολές) και των δασμο¬ 
λογικών μειώσεων (μερικές αναστολές), την 1η Ιανουαρίου 1985. 

2. Από την 1η Μαρτίου 1906, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει 
δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ των δασμών βάσης που 
αναψέρονται στην παράγραφο 1 και των δασμών του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου ή των δασμών του Ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚΑΧ, σύμφω¬ 
να με το ρυθμό που προβλέπεται στο άρθρο 197. 

3. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί υα παραιτηθεί από τη δασμο¬ 
λογική αναστολή ή να ευθυγραμμιστεί ταχύτερα προς τους δασμούς 
του Κοινού Δασμολογίου. 

4. Από την προσχώρηση, η Πορτογαλική Δημοκρατία δεν επιβάλλει 
κανένα υπολειμματικό δασμό στα ε.ν λόγω προϊόντα, εισαγόμενα 
από την Κοινότητα στην πάρούσα της σύνθεση * κανένας δασμός 
δεν θα επιβληθεί εκ νέου γι,α τα προϊόντα αυτά έναντι της 
Κοινότητας. 

5. Από την προσχώρηση, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει χω¬ 
ρίς διακρίσεις δασμολογικές απαλλαγές και μειώσεις που προ¬ 
σεγγίζουν προοδευτικά το Κοινό Δασμολόγιο και το ενοποιημένο 
δασμολόγιο ΕΚΑΧ. 


ΑΡΘΡΟ 201 

Για να ευθυγραμμίσει τους δασμούς της προς το Κοινό Δασμολόγιο 
και το ενοποιημένο δασμολόγιο ΕΚΑΧ, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
διατηρεί την ευχέρεια να τροποποιήσει τους δασμούς της με ρυθ¬ 
μό ταχύτερο από τον προβλεπόμενο στο άρθρο 197. Πληροφορεί 
σχετικά τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή. 


Φμήίχα II 

Κατάργηση των ποσοτικών περιορισμών και των μέτρων 
ισοδύναμον αποτελέσματος 

ΑΡΘΡΟ 202 

Οι ποσοτικοί περιορισμοί ^ των εισαγωγών και εξαγωγών, καθώς 
τα ισοδύναμου αποτελέσματος που υφίστανται μετα- 

' ης Κοινότητας στην παραύαα της σύνθεση και της Πορτογαλι- 
κής.Δημοκρατίας, καταργούνταί την 1 η Ιανουαρίου 1986 . 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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ΑΡΘΡΟ 203 

Κατά, παρέκκλιση από το άρθρο 202, τα παρόντα κράτη ιιόλη και 
η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορούν να διατηρήσουν στις συναλλα¬ 
γές τους τους περιορισμούς στις εξαγωγές παλαιοσιδήρου, απορ¬ 
ριμμάτων και θραυσμάτων τεχνουργημάτων από χυτοσίδηρο, σίδηρο 
και χάλυβα της κλάσης 73.03 του Κοινού Δασμολογίου. 

Το καθεστώς αυτό μπορεί να διατηρηθεί μέχρι την 3ΐη Δεκεμβρίου 
1988, όσον αφορά τις εξαγωγές κρατών μελών της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση προς την Πορτογαλία και μέχρι την 31η Δε·* 
κεμβρίου 1990, όσον αφορά τις εξαγωγές της Πορτογαλίας προς τα 
παρόντα κράτη μέλη, εφόσον δεν είναι περισσότερο περιοριστικό 
από το εφαρμοζόμενο στις εξαγωγές προς τις τρίτες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ 204 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 202 και μέχρι την 31η Δεκεμ¬ 
βρίου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να συνεχίσει να 
απαιτεί, κατά την εισαγωγή και την εξαγωγή, και για στατιστι¬ 
κούς αποκλειστικά λόγους, την προηγούμενη καταγραφή των προ¬ 
ϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτημα II της συνθήκης ΕΟΚ 
και προϊόντων που υπάγονται στη συνθήκη ΕΚΑΧ. 

2. Το δελτίο καταγραφής εκδίδεται αυτόματα μέσα σε προθεσμία 

5 εργάσιμων ημερών από την υποβολή της αίτησης. Αν δεν εκδοθεί 
στην προθεσμία αυτή, τα εν λόγω εμπορεύματα μπορούν ελεύθερα 
να εισαχθούν ή να εξαχθούν. 

3. Η απαίτηση για οποιαδήπστε προηγούμενη εγγραφή του εισαγω¬ 
γέα ή του εξαγωγέα καταργείται από την προσχώρηση. 

ΑΡΘΡΟ 205 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 202, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
καταργεί την αποτελούσα διακριτική μεταχείριση διαφορά μεταξύ 
του ποσοστού επιστροφής που καταβάλλεται από τις αρχές κοινω¬ 
νικής ασφάλισης για φάρμακα που παρασκευάζονται στην Πορτογα¬ 
λία, και του ποσοστού επιστροφής για φάρμακα που εισάγονται 
από τα παρόντα κράτη μέλη, σε τρία ετήσια ίσα στάδια στις 
ακόκουθες ημερομηνίες : 

- 1η Ιανουάριου 1987, 

- 1η Ιανουαρίου 1988, 

- 1η Ιανουαρίου 1989. 

ΑΡΘΡΟ 206 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 202, οι συναλλαγές ορισμένων 
υφαντουρνικών προϊόντων μεταξύ της Πορτογαλίας και των άλλων 
κρατών μελών της Κοινότητας, υπόκεινται στο καθεστώς που περί· 
γράφεται στο πρωτόκολλο αριθ. 17. 

ΑΡΘΡΟ 207 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 202, επιτρέπεται στην Πορτογα¬ 
λική Δημοκρατία να διατηρήσει μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1987 
τους ποσοτικούς περιορισμούς στις εισαγωγές προέλευσης των 
άλλων κρατών μελών των αυτοκινήτων οχημάτων που αναφέρονται 
στο πρωτόκολλο αριθ. 18 και μέσα στα όρια του συστήματος ποσο¬ 
στώσεων κατά την εισαγωγή που περιγράφεται στο πρωτόκολλο αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 208 

1 . Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, η Πορ¬ 
τογαλική Δημοκρατία διαρρυθμίζει προοδευτικά από την 1η Ιαυουα- 
ρίου 1986 τα κρατικά μονοπώλια εμπορικού χαρακτήρα κατά την 
έννοια του άρθρου 37 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ, κατά τρό¬ 
πο ώστε πριν απδ την 1η Ιανουαρίου 1993 να αποκλείεται οποια¬ 
δήποτε διάκριση μεταξύ των υπηκόων των κρατών μελών ως προς 
τους όρους εφοδιασμού και διάθεσης. 


Τα παρόντα κράτη μέλη αναλαμβάνουν έναντι της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας ισοδύναμες υποχρεώσεις. 

Η Επιτροπή προβαίνει σε συστάσεις για του τρόπο και το ρυθμό 
σύμφωνα με τους οποίους πρέπει να πραγματοποιηθεί η προσαρμο¬ 
γή που προβλέπεται στην παρούσα παράγραφο - εξυπακούεται ότι 
ο τρόπος και ο ρυθμός αυτός πρέπει να είναι ίδιοι για την 
Πορτογαλική Δημοκρατία και για τα παρόντα κράτη μέλη. 

2. "Οσον αφορά τη βενζίνη αυτοκινήτων, το φωτιστικό πετρέλαιο, 
το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης και το πετρέλαιο εξωτερικής 
καύσης των διακρίσεων 27.10 Α III, 27.10 Β III, 2/.10 Γ I και 
27.10 Γ II του Κοινού Δασμολογίου, η διαρρύθμιση του αποκλει¬ 
στικού δικαιώματος εμπορίας αρχίζει από την ημερομηνία της 
προσχώρησης. Οι υφιστάμενες πορτογαλικές ποσοστώσεις εμπορίας 
που έχουν χορηγηθεί στις σημερινές δικαιούχους επιχειρήσεις 
εκτός από τη δημόσια επιχείρηση ΡΕΤΚΟΕΜ., καταργούυται την 
1η Ιανουαρίου 1986. Η πλήρης ελευθέρωση των αγορών για τα 
προϊόντα αυτά πραγματοποιείται την 31η Δεκεμβρίου 1992. 

Η Επιτροπή διατυπώνει συστάσεις για την υλοποίηση της ελευ- 
θέρωσης αυτής, λαμβάυοντας ως σημείο εκκίνησης το χαμηλότερο 
ετήσιο τμήμα της αγοράς ανά προϊόν που κατέχει η δημόσια επι¬ 
χείρηση ΡΕΤΕΟΕΑΕ κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου από 
την 1η Ιανουαρίου 1981 μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1986. 

Αμέσως μετά την προσχώρηση, η Πορτογαλική Δημοκρατία ανοίγει, 
για κάθε σχετικό προϊόν, ποσόστωση ίση με το σύνολο των ποσο¬ 
στώσεων εμπορίας που διέθεταν πριν από την ημερομηνία αυτή 
όλες οι επιχειρήσεις εκτός από τήν ΡΕΤΗ00Α1,. Η ποσόστωση αυτή 
προσαυξάνεται προοδευτικά με τις ποσότητες που ελευθερώνονται 
σύμφωνα με τις συστάσεις της Επιτροπής. 
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1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 202, ο δικαιούχος ή ο εξ αυτού 
έλκων δικαίωμα επί διπλώματος ευρεσιτεχνίας για προϊόν χημικό, 
φαρμακευτικό, εδώδιμο ή φυτοϋγειονομικό το οποίο έχει κατατεθεί 
σε ένα κράτος μέλος σε χρόνο κατά τον οποίο το δίπλωμα ευρεσι¬ 
τεχνίας για το προϊόν αυτό δεν θα μπορούσε να έχει ληφθεί 

στην Πορτογαλία για το ίδιο προϊόν, μπορεί να επικαλεστεί το 
δικαίωμα που απορρέει από το δίπλωμα αυτό προκειμένου να εμπο¬ 
δίσει την εισαγωγή και την εμπορία του σχετικού προϊόντος στο 
ή στα παρόντα κράτη μέλη όπου το προϊόν αυτό προστατεύεται με 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, ακόμα και αν το προϊόν αυτό ετέθη για, 
πρώτη φορά σε εμπορία στην Πορτογαλία· από το ίδιο ή με τη 
συγκατάθεσή του. 

2. Επίκληση του δικαιώματος αυτού μπορεί να γίνει για τα προϊό¬ 
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, μέχρι το τέλος του τρίτου 
έτους από την εισαγωγή της δυνατότητας αποκτήσεως διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας για τα προϊόντα αυτά στην Πορτογαλία. 

Τμήμα III 
"Αλλες διατάξεις 
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1. Η Επιτροπή καθορίζει, λαμβάυοντας δεόντως υπόψη τις ισχύου- 
σες διατάξεις και ιδίως τις σχετικές με την κοινοτική διαμετα¬ 
κόμιση, τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας που αποσκοπούν 
να εξασφαλίσουν ότι από την 1η Μαρτίου 1986 τα εμπορεύματα 
που πληρούν τους αναγκαίους για το σκοπό αυτό όρους επωφελού¬ 
νται από την κατάργηση των δασμών και φορολογικών επιβαρύνσεων 
ισοδύναμου αποτελέσματος καθώς και των ποσοτικών περιορισμών 
και μέτρων ισοδύναμου αποτελέσματος όπως προβλέπουται από 

την παρούσα πράξη. 

2. Μέχρι την 28η Φεβρουάριου 1986, οι διατάξεις της συμφω¬ 
νίας του 1972, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας καθώς και των σχετικών πρωτο¬ 
κόλλων, σχετικά με το τελωνειακό καθεστώς, εξακολουθούν να 
εφαρμόζονται στις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρού¬ 
σα της σύνθεση και της Πορτογαλίας. 
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3, Η Επιτροπή καθορίζει τις διατάξεις που εφαρμόζονται από 
την 1η Μαρτίου 1986 στις συναλλαγές, στο εσωτερικό της Κοινό¬ 
τητας, εμπορευμάτων παραχθέντων εντός της Κοινότητας, 
στην κατασκευή των οποίων χρησιμοποιήθηκαν : 

- προϊόντα που δεν έχουν υποβληθεί στούς δασμούς και φορολο¬ 
γικές επιβαρύνσεις ισοδύναμου αποτελέσματος οι οποίοι εφαρ¬ 
μόζονταν στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση ή στην 
Πορτογαλία ή προϊόντα % για τα οποία έχουν επιστραφεί ολικά 

ή μερικά αυτοί οι δασμοί ή οι φορολογικές επιβαρύνσεις, 

- γεωργικά προϊόντα που δεν πληρούν τους απαιτούμενους όρους 
για να γίνουν δεκτά με το καθεστώς ελεύθερης κυκλοφορίας 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση ή στην Πορτογαλία. 

Κατά τη θέσπιση αυτών των διατάξεων, η Επιτροπή λαμβάνει υπό¬ 
ψη τους κανόνες που προβλέπονται στην παρούσα πράξη για την κα¬ 
τάργηση των δασμών μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύν¬ 
θεση και της Πορτογαλίας και για την προοδευτική εφαρμογή από 
την Πορτογαλική Δημοκρατία του Κοινού Δασμολογίου και των 
διατάξεων στον τομέα της κοινής γεωργικής πολιτικής. 
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1. Εκτός αντίθετης διάταξης της παρούσας πράξης, οι διατάξεις 
που ισχύουν στον τομέα της τελωνειακής νομοθεσίας για τις συ¬ 
ναλλαγές με τρίτες χώρες εφαρμόζονται με τους αυτούς όρους 
στις συναλλαγές στο εσωτερικό της Κοινότητας, εφόσον χρόνο κα¬ 
τά τις συναλλαγές αυτές εισπράττονται δασμοί. 

Για τον καθορισμό της δασμολογητέας αξίας στις συναλλαγές στο 
εσωτερικό της Κοινότητας, καθώς και στις συναλλαγές με τρίτες 
χώρες μέχρι την : 

- 31η Δεκεμβρίου 1992 για τα βιομηχανικά προϊόντα και 

- 31η Δεκεμβρίου 1995 για τα γεωργικά προϊόντα, 

το τελωνειακό έδαφος που λαμβάνεται υπόψη είναι εκείνο που κα¬ 
θορίζεται από τις υφιστάμενες διατάξεις εντός της Κοινότητας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας την 31η Δεκεμβρίου 1985. 

2. Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει από την 1η Μαρτίου 1986 
την ονοματολογία του Κοινού Δασμολογίου και του ενοποιημένου 
δασμολογίου ΕΚΑΧ στις συναλλαγές στο εσωτερικό'της Κοινότητας. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να περιλάβει στις ονοματολο¬ 
γίες αυτές τις υφιστάμενες κατά την προσχώρηση εθνικές υποδι¬ 
αιρέσεις που είναι απαραίτητες ώστε η προοδευτική κατάργηση 
των δασμών αυτών στο εσωτερικό της Κοινότητας να πραγματοποι¬ 
ηθεί σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα πράξη.· 
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Κατά τη διάρκεια πέντε ετών από την προσχώρηση, η Πορτογαλική 
Δημοκρατία ολοκληρώνει την αναδιάρθρωση της βιομηχανίας της 
σιδήρου και χάλυβα με τους όρους που καθορίζονται στο πρωτό¬ 
κολλο αριθ. 20. 

Η ανωτέρω καθοριζόμενη διάρκεια μπορεί να συντομευθεί και οι 
όροι που προβλέπονται στο εν λόγω πρωτόκολλο μπορούν να τροπο¬ 
ποιηθούν από την Επιτροπή, μετά τη σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου, 
σε συνάρτηση : 

με το ρυθμό προόδου του πορτογαλικού σχεδίου αναδιάρθρωσης, 
λαμβάνοντας υπόψη τα σημαντικά στοιχεία για την αποκατά¬ 
σταση της βιωσιμότητας της επιχείρησης, 

με τα μέτρα για το σίδηρο και χάλυβα που θα ισχύουν στην 
Κοινότητα μετά την προσχώρηση' στην περίπτωση αυτή, το 
εφαρμοστέο καθεστώς μετά την προσχώρηση για πορτογαλικές 
παραδόσεις προς την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
δεν θα πρέπει να οδηγεί σε θεμελιώδεις διαφορές μεταξύ 


της Πορτογαλίας και των άλλων κρατών μελών ως προς τη 
μεταχείριση. 

ΑΡΘΡΟ 213 

1. Σε περίπτωση που τα εξισωτικά ποσά που αναφέρονται 
στο άρθρο 240 ή ο εξισωτικός μηχανισμός που αναφέρεται στο 
άρθρο 270 εφαρμόζονται στις συναλλαγές μεταξύ της Κοινό¬ 
τητας στην παρούσα της σύνθεση και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
για ένα ή περισσότερα από τα προϊόντα βάσεως που θεωρείται ότι 
έχουν ενσωματωθεί στην κατασκευή εμπορευμάτων που υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80 του Συμβουλίου της 11ης 
Νοεμβρίου 1980, για τον καθορισμό του καθεστώτος συναλλαγών που 
εφαρμόζεται σε ορισμένα εμπορεύματα που προέρχονται από τη 
μεταποίηση γεωργικών προϊόντων, εφαρμόζονται τα ακόλουθα μετα¬ 
βατικά μέτρα : 

- ένα εξισωτικό ποσό, υπολογιζόμενο βάσει των εξισωτικών 
ποσών που αναφέρονται στο άρθρο 240 ή του εξισωτικού 
μηχανισμού που αναφέρεται στο άρθρο 270 και σύμφωνα με 
τους κανόνες του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80 για τον 
υπολογισμό του κινητού στοιχείου του εφαρμοζόμενου στα 
εμπορεύματα που υπάγονται στον κανονισμό αυτό, εφαρμόζεται 
κατά την εισαγωγή των εμπορευμάτων στην Κοινότητα με την 
παρούσα της σύνθεση προελεύσεως Πορτογαλίας, 

όταν τα εμπορεύματα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 3033/80 προελεύσεως τρίτων χωρών εισάγονται στην 
Πορτογαλία, το κινητό στοιχείο που καθορίζεται από τον 
κανονισμό αυτό αυξάνεται ή μειώνεται, κατά περίπτωση, 
κατά το εξισωτικό ποσό που αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση, 

- ένα εξισωτικό ποσό, καθοριζόμενο βάσει των εξισωτικών ποσών 
που αναφέρονται στο άρθρο 240 ή του εξισωτικού μηχανισμού 
που αναφέρεται στο άρθρο 270 που ορίζονται για τα 
προϊόντα βάσεως και σύμφωνα με τους εφαρμοζόμενους κανόνες/ 
για τον υπολογισμό των επιστροφών που προβλέπονται στον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3035/80 του Συμβουλίου της 11ης Νοεμ¬ 
βρίου 1980 για τον καθορισμό των γενικών κανόνων που αφο¬ 
ρούν τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κρι¬ 
τηρίων καθορισμού του ύψους αυτών, για ορισμένα γεωργικά 
προϊόντα εξαγόμενα υπό μορφήν εμπορευμάτων μη υπαγομένων 
στο παράρτημα II της συνθήκης, εφαρμόζεται, στα εμπορεύματα 
που υπάγονται στον κανονισμό αυτό, κατά την εξαγωγή των 
εμπορευμάτων αυτών στην Πορτογαλία προελεύσεως της Κοινό¬ 
τητας στην παρούσα της σύνθεση, 


όταν τα προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
3035/80 εξάγονται από την Πορτογαλική Δημοκρατία προς 
τρίτες χώρες, επιβάλλεται το εξισωτικό ποσό που αναφέρεται 
στην τρίτη περίπτωση. 

2. Ο δασμός που αποτελεί το σταθερό στοιχείο της επιβάρυνσης 
που εφαρμόζεται την ημερομηνία της προσχώρησης κατά την 
εισαγωγή στην Πορτογαλία, προελεύσεως της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση, εμπορευμάτων που υπάγονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3033/80, καθορίζεται αφαιρώντας από το δασμό βάσεως 
που εφαρμόζει η Πορτογαλική Δημοκρατία στα προϊόντα καταγωγής 
της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση ένα κινητό στοιχείο 
ίσο προς το κινητό στοιχείο που ορίζεται κατ’εφαρμογή του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80, προσαυξημένο ή μειωμένο ανάλογα 
με την περίπτωση, κατά το εξισωτικό ποσό που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 πρώτη και τρίτη περίπτωση. 


Ωστόσο, στην περίπτωση που όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέ- 
ρονται στο παράρτημα XIX ο δασμός ο οποίος αποτελεί το στα¬ 
θερό στοιχείο της επιβάρυνσης, υπολογιζόμενος σύμφωνα με τις 
διατάξεις του προηγουμένου εδαφίου, είναι χαμηλότερος από τους 
δασμούς του παραρτήματος αυτού, εφαρμόζονται οι τελευταίοι 
αυτοί δασμοί. 






~της επιβάρυνσης 

ηου εφαρμόζεται την ημερομηνία της προσχώρησης, κατά την εισα¬ 
γωγή στην Πορτογαλία εμπορευμάτων προελεύσεως τρίτων χωρών, 

ΓτΓΐνΙΓ σΤΟν Γ° νίσμ0 (Ε0Κ) αΡΙθ · 3033/80 ' είνατ ίσος 
μεγαλύτερο απ6 τα κατωτέρω δύο ποσά, καδορτΜμενα ως ε£ής 
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- το ποσό που εξάγεται· αφαιρώντας από το δασμό βάσεως που 
εφαρμόζει η Πορτογαλική Δημοκρατία στις εισαγωγές προελεύ¬ 
σεις τρίτων χωρών ένα κινητό στοιχείο ίσο προς το κινητό 
στοιχείο που ορίζεται κατ'εφαρμογήν του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 3033/80, προσαυξημένο ή μειωμένο, ανάλογα με την 
περίπτωση, κατά το εξισωτικό ποσό που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο X, πρώτη και τρ^τη περ ίπτώση, 

- το ποσό που εξάγεται Προσθέτοντας το σταθερό στοιχείο που 
εφαρμόζεται κατά τις Εισαγωγές στην Πορτογαλία προελεύσεως 
της Κοινότητας στην παρούσα σύνθεση και το σταθερό στοιχείο 
του δασμού του Κοινού Δασμολογίου (ή, έναντι των τρίτων χω¬ 
ρών που επωφελούνται από το κοινοτικό σύστημα γενικευμένων 
προτιμήσεων, το προτιμησιακό σταθερό στοιχείο που η Κοινό¬ 
τητα εφαρμόζει, κατά περίπτωση, στις εισαγωγές προελεύσεως 
αυτών των χωρών). 

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 199 σι δασμοί τους οποίους 
εφαρμόζει η Πορτογαλική Δημοκρατία στις εισαγωγές προελεύσεως 
της Κοινότητας και των τρίτων χωρών μετατρέπονται κατά την ■ 
ημερομηνία της προσχώρησης στο είδος δασμού και στις μονάδες 
που αναγράφονται στο Κοινό Δασμολόγιο. Η μετατροπή πραγματο¬ 
ποιείται με βάση την αξία των εμπορευμάτων που έχουν εισαχθεί 
στην Πορτογαλία κατά τη διάρκεια των τεσσάρων τελευταίων 
τριμήνων για τα οποία υπάρχουν διαθέσιμα στοιχεία, ή, αν δεν 
έχει γίνει εισαγωγή των σχετικών εμπορευμάτων στην Πορτογαλία, 
με βάση την τιμή μονάδας αυτών των ίδιων εμπορευμάτων εισαγο- 
μένων στην Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση. 

5. Κάθε σταθερό στοιχείο που εφαρμόζεται κατά τις συναλλαγές 
μεταξύ της Κοινότητας- στην παρούσα της σύνθεση και της Πορτο¬ 
γαλικής Δημοκρατίας καταργεί τα ι σύμφωνα με το άρθρο 190. 

Κάθε σταθερό στοιχείο που εφαρμόζει η Πορτογαλική Δημοκρατία 
κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών ευθυγραμμίζεται προς 
το σταθερό στοιχείο του δασμού του Κοινού Δασμολογίου (ή, κατά 
περίπτωση, προς το προτιμησιακό σταθερό στοιχείο που προβλέ- 
πεται από το κοινοτικό σύστημα γενικευμένων προτιμήσεων) , 
σύμφωνα με τα άρθρα 197 και 201. 

6. Σε περίπτωση που παρασχεθεί μείωση του κινητού στοιχείου του 
δασμού του Κοινού Δασμολογίου σε τρίτες χώρες δικαιούχους του 
κοινοτικού συστήματος γενικευμένων προτιμήσεων, η Πορτογαλική 
Δημοκρατία εφαρμόζει αυτό το προτιμησιακό κινητό στοιχείο 

από την ημερομηνία από την οποία αρχίζει, κατά τη διάρκεια του 
πρώτου έτους του δεύτερου σταδίου του μεταβατικού καθεστώτος, 
η εφαρμογή των κανόνων του δευτέρου σταδίου για τα προϊόντα 
βάσεως των οποίων η περίοδος εμπορίας αρχίζει τελευταία. 

ΤΜΙΙΜΑ IV 

Συναλλαγές μεταξύ της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
και του Βασιλείου της Ισπανίας 

ΑΡΘΡΟ 214 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει στις συναλλαγές της με το 
Βασίλειο της Ισπανίας τα άρθρα 189 έως 213, με την επιφύλαξη 
των προϋποθέσεων που καθορίζονται στο πρωτόκολλο αριθ. 3. 

Κεφάλαιο 2 

Η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, 
των υπηρεσιών και των κεφαλαίων 

Τμήμα I 

Οι εργαζόμενοι 

ΑΡΘΡΟ 215 

Το άρθρο 48 της Συνθήκης ΕΟΚ, όσον αφορά την ελεύθερη κυκλο¬ 
φορία των εργαζομένων μεταξύ των άλλων κρατών μελών και 


της Πορτογαλίας, εφαρμόζεται μόνο με την επιφύλαξη των μετα¬ 
βατικών διατάξεων που προβλέπονται στα άρθρα 216 έως 219 της 
παρούσας πράξης. 

ΑΡΘΡΟ 216 

1. Τα άρθρα 1 έως και 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 για 
την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων εντός της Κοινότητας 
εφαρμόζονται στην Πορτογαλία έναντι των υπηκόων των άλλων κρα¬ 
τών μελών και στα άλλα κράτη μέλη έναντι των πορτσγάλων υπη¬ 
κόων μόνο από την 1η Ιανουάριου 1993. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία και τα άλλα κράτη μέλη έχουν την 
ευχέρεια να διατηρούν σε ισχύ μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992 
έναντι αντιστοίχως των υπηκόων των παρόντων κρατών μελών, αφε¬ 
νός, και των πορτογάλων υπηκόων, αφετέρου, τις εθνικές δια¬ 
τάξεις ή τις διατάξεις οι οποίες προκύπτουν από διμερείς συμ¬ 
φωνίες που υποβάλλουν σε προηγούμενη άδεια τη μετανάστευση 
με σκοπό την άσκηση μισθωτής εργασίας και/ή την πρόσληψη σε 
μισθωτή απασχόληση. 

Πάντως, η Πορτογαλική Δημοκρατία και το Μεγάλο Δουκάτο του 
Λουξεμβούργου έχουν την ευχέρεια να διατηρήσουν σε ισχύ μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1995 τις εθνικές διατάξεις που αναφέρονται 
στο προηγούμενο εδάφιο και οι οποίες ισχύουν κατά την ημερο¬ 
μηνία υπογραφής της παρούσας πράξης έναντι αντιστοίχως των 
λουξεμβουργιανών υπηκόων, αφενός, και των πορτογάλων υπηκόων, 
αφετέρου. 

2. Από την 1η Ιανουαρίου 1991 και μετά από έκθεση της Επι¬ 
τροπής το Συμβούλιο προβαίνει στην εξέταση του αποτελέσματος 
της εφαρμογής των μέτρων παρέκκλισης που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1. 

Μετά την ολοκλήρωση αυτής της εξέτασης, το Συμβούλιο αποίοασί- 
ζοντας ομόφωνα μετά από πρόταση της Επιτροπής μπορεί να θεσπί¬ 
σει, με βάση νέα στοιχεία, διατάξεις που αποβλέπουν στην προ¬ 
σαρμογή των εν λόγω μέτρων. 

ΑΡΘΡΟ 217 

1. Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1990, το άρθρο 11 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 εφαρμόζεται στην Πορτογαλία έναντι των 
υπηκόων των άλλων κρατών μελών και στα άλλα κράτη μέλη έναντι 
των πορτογάλων υπηκόων με τις ακόλουθες προϋποθέσεις : 

α) Τα μέλη της οικογένειας ενός εργαζόμενου που αναφέρονται 
στο άρθρο 10 παράγραφος 1 περίπτωση α) του εν λόγω κανο¬ 
νισμού, τα οποία είναι νόμιμα εγκατεστημένα με τον εργα¬ 
ζόμενο στο έδαφος ενός κράτους μέλους κατά την ημερομην.ία 
της υπογραφής της παρούσας πράξης, δικαιούνται να προσλη- 
φθούν σε μισθωτή απασχόληση στο σύνολο της επικράτειας 
αυτού του κράτους μέλους από την προσχώρηση. 

β) Τα μέλη της οικογένειας ενός εργαζομένου που αναφέρονται 
στο άρθρο 10 παράγραφος 1 περίπτωση α) του εν λόγω κανο¬ 
νισμού, τα οποία είναι νόμιμα εγκατεστημένα με τον εργα¬ 
ζόμενο στο έδαφος ενός κράτους μέλους μετά την ημερομηνία 
υπογραφής της παρούσας πράξης δικαιούνται να προσλαμβάνο¬ 
νται σε κάθε μισθωτή δραστηριότητα εφόσον διαμένουν τουλά¬ 
χιστον από τρία έτη στην επικράτεια αυτού. Αυτή η διάρκεια 
διαμονής μειώνεται σε δέκα οκτώ μήνες από την 1η Ιανουά¬ 
ριου 1989. 

Η παρούσα παράγραφος δεν θίγει τις ευνοϊκότερες εθνικές 
διατάξεις 'ή διατάξεις που προκύπτουν από διμερείς συμφω¬ 
νίες,. 

2. Το Ήαθεστώς που προβλέπεται στην παράγραφο 1 εφαρμόζεται 
επίσης στα μέλη της οικογένειας του ανεξάρτητου εργαζόμενου 
τα οποία εγκαθίστανται μαζί του σε ένα κράτος μέλος. 

ΑΡΘΡΟ 218 

Στο βαθμό που ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 68/3*60/ΕΟΚ για 



3612 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


την κατάργηση των περιορισμών στη διακίνηση και στην παραμονή 
των εργαζόμενων των κρατών μελών και των οικογένειών τους 
εντός της Κοινότητας είναι αναπόσπαστα συνδεδεμένες με τις 
διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 των οποίων η 
εφαρμογή έχει αναβληθεί δυνάμει του άρθρου 216, η Πορτογαλι¬ 
κή Δημοκρατία, αφενός, και τα άλλα κράτη μέλη, αφετέρου, 
έχουν την ευχέρεια να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις αυτές 
στο μέτρο που είναι αναγκαίο για την εφαρμογή των περί πα- 
ρεκκλίσεως διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 216 σχετικά 
με τον εν λόγω κανονισμό. 

ΑΡΘΡΟ 219 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία και τα άλλα κράτη μέλη λαμβάνουν, με 
τη συνδρομή της Επιτροπής, τα αναγκαία μέτρα ώστε να μπορέσει 
να επεκταθεί στην Πορτογαλία, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 
1993, η εφαρμογή της απόφασης της Επιτροπής της 8ης Δεκεμβρίου 
1972 για το ομοιόμορφο σύστημα που έχει θεσπιστεί κατ'εφαρμο¬ 
γή του άρθρου 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 του Συμ¬ 
βουλίου, το αποκαλούμενο σύστημα "δΕΙΧΧ",, και της απόφασης 
της Επιτροπής της 14ης Δεκεμβρίου 1972 για το "Κοινοτικό 
Σχήμα" για τη συγκέντρωση και τη διάδοση των πληροφοριών που 
προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1612/68 του Συμβουλίου. 


ΑΡΘΡΟ 220 

1. Μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει για όλα τα κράτη μέλη η ενι¬ 
αία λύση η οποία αναφέρεται στο άρθρο 99 του κανονισμού 

(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 για την εφαρμογή των συστημάτων Κοινωνι¬ 
κής Ασφάλισης στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και τα μέ¬ 
λη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας 
και πάντως το αργότερο μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988, το 
άρθρο' 73 παράγραφοι 1 και 3, το άρθρο 74 παράγραφος 1 και το 
άρθρο 75 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 
καθώς και τα άρθρα 86 και 88 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
574/72 για τον τρόπο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1408/71, δεν εφαρμόζονται στους πορτογάλους εργαζόμενους 
που απασχολούνται σε άλλο κράτος μέλος εκτός από την Πορτο¬ 
γαλία και των οποίων τα μέλη της οικογένειας διαμένουν στην 
Πορτογαλία. 

Το άρθρο 73 παράγραφος 2, το άρθρο 74 παράγραφος 2, το άρθρο 
75 παράγραφος 2 και το άρθρο 94 παράγραφος 9 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, καθώς και τα άρθρα 87, 89, 98 και 120 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 εφαρμόζονται κατ'αναλογία 
στους εργαζόμενους αυτούς. 

Δεν θίγονται πάντως οι διατάξεις της νομοθεσίας ενός κράτους 
μέλους οι οποίες προβλέπουν ότι οι οικογενειακές παροχές 
οφείλονται για τα μέλη της οικογένειας,οποιαδήποτε και αν 
είναι η χώρα στην οποία διαμένουν. 

2. Παρά το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, οι 
ακόλουθες διατάξεις των σχετικών συμβάσεων Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης εξακολουθούν να εφαρμόζονται στους πορτογάλους εργαζό¬ 
μενους κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 : 

α) Πορτογαλία - Βέλγιο 

- Άρθρο 28 παράγραφος 2 της γενικής σύμβασης .της 14ης 

Σεπτεμβρίου 1970 

- Άρθρα 57, 58 και 59 του διοικητικού διακανονισμού της 

14ης Σεπτεμβρίου 1970- 

β) Πορτογαλία - Γερμανία 

- Άρθρο 27 παράγραφοι 1, 2 και 3 της σύμβασης της 6ης 
Νοεμβρίου 1964 όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 1 της 
τροποποίητικής συμφωνίας της 30ης Σεπτεμβρίου 1974 

γ) Πορτογαλία - Ισπανία 


- Άρθρα 23 και 24 της γενικής σύμβασης της 11ης Ιουνίου 

1969- 

- Άρθρα 45 και 46 του διοικητικού διακανονισμού της 22ας 

Μαΐου 1970 

δ) Πορτογαλία - Λουξεμβούργο 

- Άρθρο 23 της σύμβασης της 12ης Φεβρουαρίου 1965, όπως 

τροποποιήθηκε από το άρθρο 13 της δεύτερης τροποποιητι- 
κής συμφωνίας της 20ης Μαΐου 1977 

- Άρθρο 15 της δεύτερης τροποποίητικής συμφωνίας της 

21ης Μαΐου 1979 του γενικού διοικητικού διακανονισμού 
της 20ης Οκτωβρίου 1966 

ε) Πορτογαλία - Κάτω Χώρες 

- Άρθρο 33 παράγραφος 2 της σύμβασης της 19ης Ιουλίου 1979 

- Άρθρα 36 και 37 του διοικητικού διακανονισμού της 9ης 

Μαΐου 1980. 

Τμήμα II 

Το δικαίωμα εγκαταστάσεως, οι υπηρεσίες, η κίνηση 
κεφαλαίων και οι άδηλες συναλλαγές 

ΑΡΘΡΟ 221 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να διατηρήσει περιορισμούς 
του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπη¬ 
ρεσιών : 

- μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988, για τις δραστηριότητες που 
υπάγονται στον τομέα των πρακτορείων ταξιδίων και τουρι¬ 
σμού, 

- μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990, για τις δραστηριότητες που 
υπάγονται στον τομέα του κινηματογράφου. 

ΑΡΘΡΟ 222 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1989, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να διατηρήσει ένα καθεστώς προηγούμενης άδειας για τις 
άμεσες επενδύσεις, κατά την έννοια της πρώτης οδηγίας του 
Συμβουλίου της 11ης Μαίου 1960 για την εφαρμογή του άρθρου 

67 της συνθήκης ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από 
τη δεύτερη οδηγία 63/21/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δε¬ 
κεμβρίου 1962, και από την πράξη προσχώρησης του 1972, που 
πραγματοποιούνται στην Πορτογαλία από υπηκόους άλλων κρατών 
μελών και συνδέονται με την άσκηση του δικαιώματος εγκαταστά¬ 
σεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών και των οποίων η συ- 
ν·-··» ι.κή αξία υπερβαίνει αντίστοιχα τα ακόλουθα ποσά : 

- κατά τη διάρκεια του έτους 1986 ; 1,5 εκατομμ. ΕΟϋ, 

- κατά τη διάρκεια του έτους 1987 : 1,8 εκατομμ. ΕΟϋ, 

- κατά τη διάρκεια του έτους 1988 : 2,1 εκατομμ. ΕΟθ, 

- κατά τη διάρκεια του έτους 1989 : 2,4 εκατομμ. ΕΟϋ. 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στις άμεσες επενδύσεις που 
αφορούν τον τομέα των πιστωτικών ιδρυμάτων. 

3. Για κάθε σχέδιο επενδύσεων που υπόκειται σε προηγούμενη 
άδεια δυνάμει της παραγράφου 1, οι πορτογαλικές αρχές οφείλουν 
να αποφασίζουν το αργότερο δύο μήνες μετά την υποβολή της αί¬ 
τησης. Σε περίπτωση που δεν ληφθεί απόφαση εντός της προθεσμί¬ 
ας αυτής, η σχεδιαζόμενη επένδυση θεωρείται εγκριθείσα. 

4. Δεν γίνονται διακρίσεις ανάμεσα στους επενδυτές που αναφέ- 
ρονται στην παράγραφο 1, ούτε μπορούν αυτοί οι επενδυτές να 
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τύχουν μεταχείρισης λιγότερο ευνοϊκής από αυτή των υπηκόων 
τρίτων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 223 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει κατά τους όρους 
και εντός των προθεσμιών που ορίζονται στα άρθρα 224 ως 229, 
την ελευθέρωση της κίνησης κεφαλαίων για τις πράξεις τιου απα- 
ριθμούνται στους πίνακες Α και Β της πρώτης οδηγίας του Συμ¬ 
βουλίου της 11ης Μαϊου 1960 για την εφαρμογή του άρθρου 67 
της συνθήκης ΕΟΚ και της δεύτερης οδηγίας του Συμβουλίου της 
18ης Δεκεμβρίου 1962 που συμπληρώνει και τροποποιεί την πρώ¬ 
τη οδηγία για την εφαρμογή του άρθρου 67 της συνθήκης ΕΟΚ. 

2. Κατάλληλες διαβουλεύσεις μεταξύ των πορτογαλικών αρχών και 
της Επιτροπής λαμβάνουν χώρα εγκαίρως σχετικά με τις λεπτομέ¬ 
ρειες εφαρμογής των μέτρων ελευθέρωσης ή απάλυνσης των οποίων 
η εφαρμογή δύναται να αναβληθεί δυνάμει των διατάξεων που α¬ 
κολουθούν . 

ΑΡΟΡΟ 224 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει μέχρι τις 31 Δε¬ 
κεμβρίου 1992 της ελευθέρωση των άμεσων επενδύσεων των κατοί¬ 
κων της Πορτογαλίας στα άλλα κράτη μέλη. 

ΑΡΘΡΟ 225 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει μέχρι τις 31 
Δεκεμβρίου 1990 την ελευθέρωση των μεταφορών συναλλάγματος 
που αφορούν αγορές οικοδομημένων ακινήτων που προορίζονται για 
στέγαση και γαιών που χρησιμοποιούνται ήδη για γεωργική εκμε¬ 
τάλλευση ή έχουν χαρακτηρισθεί, ως γεωργικές εκτάσεις, σύμφωνα 
με την .πορτογαλική νομοθεσία την ημερομηνία της προσχώρησης, 
πραγματοποιούμενες στην Πορτογαλία από κατοίκους των άλλων 
κρατών μελών. 

2. Η προσωρινή παρέκκλιση της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζεται : 

- στους κατοίκους των άλλων κρατών μελών που περιλαμβάνονται 
στην κατηγορία εκείνων τ&>υ μεταναστεύουν στα πλαίσια της 
ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζομένων, μισθωτών και μη, 

- στις αγορές της παραγράφου 1, οι οποίες συνδέονται με την 
άσκηση του δικαιώματος εγκαταστάσεως εκ μέρους μη μισθωτών 
εργαζομένων, κατοίκων των άλλων κρατών μελών, οι οποίοι με¬ 
ταναστεύουν στην Πορτογαλία. 

ΑΡΘΡΟ 226 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να διατηρήσει, μέχρι τις 
31 Δεκεμβρίου 1990 και με τους όρους που καθορίζονται στην 
παράγραφο 2, περιορισμούς στη μεταφορά του προϊόντος ρευστο¬ 
ποίησης των επενδύσεων σε ακίνητα που πραγματοποιούνται στην 
Πορτογαλία από κατοίκους των άλλων κρατών μελών. 

2. α) Οι μεταφορές του προϊόντος ρευστοποίησης ελευθερώνο- 

νται αντίστοιχα : 

- από την 1η Ιανουαρίου 1986, μέχρις ύφους 
Χ00 000 ΕΟϋ, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1987, μέχρις ύφους 
120 000 ΕΟϋ, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1988, μέχρις ύφους 
140 000 ΕΟϋ, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1989, μέχρις ύφους 
160 000 ΕΟϋ, 


3. Κατά τη διάρκεια εφαρμογής αυτού του μεταβατικού μέτρου, 
οι γενικές ή ειδικές διευκολύνσεις για την ελεύθερη μεταφορά 
του προϊόντος ρευστοποίησης των επενδύσεων σε ακίνητα, που 
ορίζονται στην παράγραφο 1 και οι οποίες πιθανόν να υφίστα— 
νται δυνάμει διατάξεων της πορτογαλικής νομοθεσίας ή συμ¬ 
βάσεων που διέπουν τις σχέσεις μεταξύ της Πορτογαλικής Δημο¬ 
κρατίας και ενός άλλου κράτους μέλους ή τρίτης χώρας, διατη¬ 
ρούνται και εφαρμόζονται χωρίς διακρίσεις έναντι όλων των 
άλλων κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 227 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει μέχρι τις 31 Δε¬ 
κεμβρίου 1992 την ελευθέρωση των μεταφορών συναλλάγματος που 
αφορούν επενδύσεις σε ακίνητα σε άλλο κράτος μέλος ; 

- από κατοίκους Πορτογαλίας που δεν περιλαμβάνονται στην κα¬ 
τηγορία αυτών που μεταναστεύουν στα πλαίσια της ελεύθερης 
κυκλοφορίας των εργαζομένων, μισθωτών και μη, 

- από μη μισθωτούς εργαζομένους, κατοίκους Πορτογαλίας, 
οι οποίοι μεταναστεύουν εφόσον οι εν λόγω επενδύσεις δεν 
συνδέονται με την εγκατάστασή τους. 

ΑΡΘΡΟ 228 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να διατηρήσει, μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1990 και με τους όρους που ορίζονται στην κατωτέ¬ 
ρω παράγραφο 2, περιορισμούς στις πράξεις που απαριθμούνται 
στη στήλη X σημεία Β-Γ-Δ-Ε-ΣΤ-Η του πίνακα Α που 
είναι προσαρτημένος στις οδηγίες που αναφέρονται στο άρθρο 

223 και που πραγματοποιούνται με προορισμό τα άλλα κράτη 
μέλη. 

2. Την 1η Ιανουαρίου 1986, οι μεταφορές ελευθερώνονται μέχρι 
ποσού 25 000 ΕΟΟ για τις πράξεις που ορίζονται στα σημεία 

Γ - Δ και ΣΤ και 10 000 ΕΟΙ για τις πράξεις που ορίζονται 
στα σημεία Β - Ε και Η. Κάθε ένα από τα ποσά αυτά ορί¬ 
ζεται αντίστοιχα : 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, σε 30 000 και 12 000 ΕΟϋ, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, σε 35 000 και·14 000 ΕΟϋ, 

- την 1η Ιανουαρίοο 1989, σε 40 000 και 16 000 ΕΟϋ, 

% 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, σε 45 000 και 18 000 ΕΟϋ, 

ΑΡΘΡΟ 229 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει "μέχρι τις 31 Δε¬ 
κεμβρίου 1990 την ελευθέρωση των πράξεων που απαριθμούνται 
στη στήλη IV σημεία Β 1 και 3 του πίνακα Β που προσαρτάται 
στις οδηγίες που αναφέρονται στο άρθρο 223 και οι οποίες πραγ¬ 
ματοποιούνται από κατοίκους Πορτογαλίας. 

Πάντως, οι πράξεις επί τίτλων τους οποίους έχουν εκδώσει οι 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, που 
πραγματοποιούνται από κατοίκους Πορτογαλίας, αποτελούν αντι¬ 
κείμενο προοδευτικής ελευθέρωσης κατά τη διάρκεια της περιό¬ 
δου αυτής ως εξής : 

- από την 1η Ιανουαρίου 1986 .το ανώτατο όριο ελευθέρωσης για 
την εγγραφή στους τίτλους αυτούς ορίζεται σε 15 εκατομμ. ΕΟΠ, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1987, το ανώτατο όριο ορίζεται σε 
18 εκατομμ. ΕΟϋ, 


- από την 1η Ιανουαρίου 1990, μέχρις ύφους 
180 000 ΕΟϋ. 

β) Κε περίπτωση ρευστοποίησης που υπερβαίνει το ποσό που^ 
καθορίζεται στο σημείο ο.) , η μεταφορά, του υπόλοιπου ποσού 
ελευθερώνεται σε 5 ίσες ετόσιες δόσεις, εκ των οποίων η 
πρώτη κατά την αίτηση μεταφοράς του προϊόντος ρευστοποίη¬ 
σης και οι άλλες τέσσερεις στα επόμενα τέσσερα έτη. 


- από την 1η Ιανουαρίου 1988, το ανώτατο όριο ορίζεται σε 
21 εκατομμ. ΕΟϋ, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1989, το ανώτατο όριο ορίζεται σε 
24 εκατομμ. ΕΟϋ, 
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- από την 1η Ιανουάριου 1990, το ανώτατο όριο ορίζεται σε 
27 εκατομμ. ΕΟΠ. 

ΑΡΘΡΟ 230 

X. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να διατηρήσει μέχρι την 
31η Δεκεμβρίου 1990 και με τους όρους που καθορίζει η παράγρα¬ 
φος 2 περιορισμούς στις μεταφορές συναλλάγματος που αναφέρο- 
νται στον τουρισμό. 

2. Το ετήσιο τουριστικό συνάλλαγμά κατ'άτομο δεν μπορεί να 
είναι κατώτερο, αντίστοιχα : 

των 500 ΕΟϋ για το έτος 1986, 

* των 600 ΕΟϋ για το έτος 1987, 

τ- των 700 ΕΟϋ για το έτος 1988, 

*- των 800 ΕΟυ για το έτος 1989, 

- των 900 ΕΟϋ για το έτος 1990. 

ΑΡΘΡΟ 231 

Αν οι περιστάσεις το επιτρέπουν, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
θα πραγματοποιήσει την ελευθέρωση της κίνησης κεφαλαίων και 
των αδήλων συναλλαγών που προβλέπεται στα άρθρα 224 ως 230 
πριν από την πάροδο των προθεσμιών που προβλέπονται στα άρθρα 
αυτά. 

ΑΡΘΡΟ 232 

Για την εφαρμογή των άρθρων 223 ως 231, η Επιτροπή μπορεί να 
διαβουλευθεί με τη Νομισματική Επιτροπή και να υποβάλει κάθε 
χρήσιμη πρόταση στο Συμβούλιο. 

Κεφάλαιο 3 - ΓΕΩΡΓΙΑ 
Τμήμα I 

Γενικές διατάζεις 
ΑΡΘΡΟ 233 

1* Το παρόν κεφάλαιο αφορά τα γεωργικά προϊόντα, εκτός από τα 
προϊόντα που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 για 
την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των προϊόντων της 
αλιείας. 

2. Εκτός αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, οι κανό¬ 
νες που προβλέπονται στην παρούσα πράξη εφαρμόζονται στα γεωρ¬ 
γικά προϊόντα της παραγράφου 1, 

3, Με την επιφύλαξη ιδιαίτερων διατάξεων του παρόντος κεφαλαί¬ 
ου, οι οποίες προβλέπουν διαφορετικές ημερομηνίες ή προθεσμίες, 
η εφαρμογή των μεταβατικών μέτρων για τα γεωργικά προϊόντα της 
παραγράφου 1 τερματίζεται στο τέλος του έτους 1995. 

ΑΡΘΡΟ 234 

1. Η εφαρμογή των κοινοτικών ρυθμίσεων στα προϊόντα που καλύ¬ 
πτονται από το παρόν κεφάλαιο πραγματοποιείται με μια μετάβαση 
"κλασσικού τύπου" ή με μια "σταδιακή" μετάβαση των οποίων οι 
γενικές λεπτομέρειες καθορίζονται αντίστοιχα στα τμήματα II 
και III και οι ειδικές λεπτομέρειες, ανάλογα με τους τομείς 
προϊόντων, στα τμήματα IV και V. 

2. Εκτός αν ορίζεται διαφορετικά σε ειδικές περιπτώσεις, το 
Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
θεσπίζει τις αναγκαίες διατάξεις για την υλοποίηση του παρόντος 
κεφαλαίου. 


Οι διατάξεις αυτές μπορούν ιδίως να προβλέπουν τα κατάλληλα 
μέτρα για την αποφυγή των εκτροπών εμπορίου μεταξύ της Πορτο¬ 
γαλίας και των άλλων κρατών μελών. 

3. Το Συμβούλιο με ομόφωνη απόφαση, μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής και διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπορεί να 
προβεί στις προσαρμογές των μέτρων του παρόντος κεφαλαίου που 
πιθανόν να καταστούν αναγκαίες σε περίπτωση τροποποίησης των 
κοινοτικών ρυθμίσεων. 

Τμήμα II 

» Η μετάβαση κλασσικού τύπου 
Ενότητα 1 - Πεδίο εφαρμογής 

ΑΡΘΡΟ 235' 

* 

Στις διατάξεις του παρόντος τμήματος υπάγονται όλα τα γεωργικά 
προϊόντα που ανοιφέρονται στο άρθρο 233, εκτός από όσα αναφέρο- 
νται στο άρθρο 259. 

Ενότητα 2 - Προσέγγιση και εξίσωση των τιμών 

ΑΡΘΡΟ 236 

Μέχρι την πρώτη προσέγγιση τιμών η οποία αναφέρεται στο άρθρο 
238, οι τιμές που πρέπει να εφαρμοστούν στην Πορτογαλία καθο¬ 
ρίζονται σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται από την κοι¬ 
νή οργάνωση των αγορών στο σχετικό τομέα, σε επίπεδο που αντι¬ 
στοιχεί στο επίπεδο τιμών που καθορίζονταν στην Πορτογαλία 
υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς κατά τη διάρκεια μιας αντι¬ 
προσωπευτικής περιόδου που θα προσδιοριστεί για κάθε προϊόν. 

Πάντως, σε περίπτωση κατά την οποία η εφαρμογή της προηγούμε¬ 
νης παραγράφου οδηγήσει στον καθορισμό των πορτογαλικών τιμών 
σε επίπεδο ανώτερο από το επίπεδο των κοινών τιμών, το επίπε¬ 
δο που λαμβάνεται υπόψη για τον καθορισμό των πορτογαλικών 
τιμών είναι εκείνο που αντιστοιχεί στις τιμές που καθορίζονται 
στην Πορτογαλία υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς, για την 
περίοδο εμπορίας 1985/1986, οι οποίες έχουν μετατραπεί με το 
συντελεστή μετατροπής σε ΕΟϋ που ίσχυε κατά την έναρξη της 
περιόδου εμπορίας του σχετικού προϊόντος. 

\ 

Αν, για ένα συγκεκριμένο προϊόν, δεν υπάρχει προσδιορισμός της 
πορτογαλικής τιμής, η τιμή που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία κα¬ 
θορίζεται σε συνάρτηση με τις τιμές που πράγματι διαπιστώνονται 
στις πορτογαλικές αγορές κατά τη διάρκεια αντιπροσωπευτικής πε¬ 
ριόδου που θα προσδιοριστεί. 

Ελλείψει όμως στοιχείων για τις τιμές ορισμένων προϊόντων στην 
πορτογαλική αγορά, η εφαρμοστέα στην Πορτογαλία τιμή υπολογί¬ 
ζεται βάσει των τιμών που εφαρμόζονται στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση για ομοειδή ή ανταγωνιστικά προϊόντα ή 
ομάδες προϊόντων. 

ΑΡΘΡΟ 237 

1. Σε περίπτωση που κατά την ημερομηνία της προσχώρησης διαπι¬ 
στωθεί ότι η διαφορά μεταξύ του επιπέδου τιμής για ένα προϊόν 
στην Πορτογαλία και του επιπέδου της κοινής τιμής είναι ελά¬ 
χιστη, η κοινή τιμή μπορεί να εφαρμοστεί στην Πορτογαλία για 
το σχετικό προϊόν. 

2. Η διαφορά που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θεωρείται ως ελά¬ 
χιστη όταν είναι μικρότερη ή ίση προς το 3 % της κοινής τιμής. 

ΑΡΘΡΟ 238 

1. Αν η εφαρμογή του άρθρου 236 στην Πορτογαλία οδηγεί σε επί¬ 
πεδο τιμών διαφορετικό από εκείνο των κοινών τιμών, οι τιμές 
για τις οποίες γίνεται στο τμήμα IV αναφορά στο παρόν άρθρο 
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προσεγγίζουν το επίπεδο των κοινών τιμών, με: την επιφύλαξη της 
παραγράφου 4, κάθε έτος κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας 
και σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 3. 

2. Όταν για ένα προϊόν η τιμή στην Πορτογαλία είναι κατώτερη 
της κοινής τιμής, η προσέγγιση γίνεται σε επτά στάδια* η τιμή 
στην Πορτογαλία προσαυξάνεται διαδοχικά, στις έξι πρώτες προ¬ 
σεγγίσεις, κατά το ένα έβδομο, το ένα έκτο, το ένα πέμπτο, το 
ένα τέταρτο, το ένα τρίτο και κατά το ήμισυ της διαφοράς που 
υπάρχει μεταξύ του επιπέδου της τιμής σε αυτό το κράτος μέλος 
και του επιπέδου των κοινών τιμών που εφαρμόζονται πριν από 
κάθε προσέγγιση. Η τιμή που προκύπτει από τον υπολογισμό αυτό 
αυξάνεται ή μειώνεται αναλογικά προς την ενδεχόμενη αύξηση ή 
μείωση τ#ς κοινής τιμής κατά την επόμενη περίοδο εμπορίας. 

Η κοινή*τιμή εφαρμόζεται στην Πορτογαλία από την έβδομη προ¬ 
σέγγιση. 

3. α) Όταν, για ένα προϊόν, η τιμή στην Πορτογαλία είναι ανώ¬ 
τερη από την κοινή τιμή, η τιμή σε αυτό το κράτος μέλος δια¬ 
τηρείται στο επίπεδο που προκύπτει από την εφαρμογή του 
άρθρου 236, η δε προσέγγιση προκύπτει από την εξέλιξη των 
κοινών τιμών κατά τη διάρκεια των επτά πρώτων ετών μετά 

την προσχώρηση. 

Πάντως, η τιμή στην Πορτογαλία προσαρμόζεται στο βαθμό που 
είναι αναγκαίος για να αποφευχθεί η αύξηση της διαφοράς 
μεταξύ αυτής της τιμής και της κοινής τιμής. 

Εξάλλου, αν οι πορτογαλικές τιμές, εκπεφρασμένες σε ΕΟϋ, 
που καθορίστηκαν υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς για την 
περίοδο εμπορίας 1985/1986 οδηγήσουν σε υπέρβαση της δια¬ 
φοράς που υφίσταται κατά την περίοδο" εμπορίας 1984/1985 με¬ 
ταξύ των πορτογαλικών τιμών και των κοινών τιμών, η τιμή 
που προκύπτει από την εφαρμογή των δύο προηγουμένων εδαφίων 
στην Πορτογαλία μειώνεται κατά ποσό που θα καθοριστεί, ίσο 
προς ένα τμήμα της υπέρβασης, κατά τρόπο ώστε η υπέρβαση να 
απορροφηθεί πλήρως το αργότερο μέχρι την έναρξη της πέμπτης 
περιόδου εμπορίας μετά την προσχώρηση. 

Με την επιφύλαξη του σημείου β), η κοινή τιμή εφαρμόζεται 
στην Πορτογαλία από την έβδομη προσέγγιση. 

β) Στο τέλος του πέμπτου έτους από την ημερομηνία της προ¬ 
σχώρησης, το Συμβούλιο προβαίνει σε ανάλυση της εξέλιξης 
της προσέγγισης των τιμών. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή 
διαβιβάζει στο Συμβούλιο, στο πλαίσιο των σχέσεων που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 264 παράγραφος 2, σημείο γ), γνώμη η 
οποία συνοδεύεται ενδεχομένως με τις κατάλληλες προτάσεις. 

' Αν από την ανάλυση αυτή προκύπτει : 

- ότι η διαφορά μεταξύ πορτογαλικών τιμών και κοινών τιμών 
μολονότι είναι υπερβολικά σημαντική για να μπορέσει να 
απορροφηθεί κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου που 
εναπομένει για την προσέγγιση των τιμών δυνάμει της παρα¬ 
γράφου 2, φαίνεται παρά ταύτα ότι μπορεί να καλυφθεί μέσα 
σε μια περιορισμένη προθεσμία, η προβλεπόμενη αρχικά πε¬ 
ρίοδος προσέγγισης των τιμών μπορεί να παραταθεί* στην 
περίπτωση αυτή οι τιμές διατηρούνται στο προηγούμενο επί¬ 
πεδό τους σύμφωνα με τον κανόνα που προβλέπεται στο ση¬ 
μείο α) , 

- ότι η διαφορά μεταξύ πορτογαλικών τιμών και κοινών τιμών 
είναι υπερβολικά σημαντική για να μπορέσει να καλυφθεί 
μόνο μέσω της παράτασης της αρχικά προβλεπόμενης περιό¬ 
δου προσέγγισης, μπορεί να αποφασιστεί ότι, εκτός από 
την παράταση αυτή, η προσέγγιση θα γίνει με την προοδευ¬ 
τική μείωση των πορτογαλικών τιμών, εκπεφρασμένων σε πραγ¬ 
ματικές τιμές, συνοδευόμενη, εφόσον είναι ανάγκη από έμμε¬ 
σες, προσωρινές και φθίνουσες ενισχύσεις προκειμένου να 
απαμβλυνθεί η επίπτωση της μείωσης αυτών των τιμών. Η 
χρηματοδότηση των ενισχύσεων αυτών βαρύνει τον πορτογαλι¬ 
κό προϋπολογισμό. 

Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρόταση 


της Επιτροπής και διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
αποφασίζει τα μέτρα που αναφέρονται στο ανωτέρω εδάφιο. 

4. Για την αρμονική λειτουργία της διαδικασίας της ένταξης, 
μπορεί να αποφασιστεί ότι, κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, 
η τιμή ενός ή περισσοτέρων προϊόντων για την Πορτογαλία θα 
.διαφέρει κατά τη διάρκεια μιας περιόδου εμπορίας από τις τι¬ 
μές που προκύπτουν από την εφαρμογή αυτής της παραγράφου. 

Η διαφορά αυτή δεν μπορεί να υπερβεί κατά 10 % το ποσό της 
κίνησης των τιμών που πρέπει να πραγματοποιηθεί. 

Στην περίπτωση αυτή, το επίπεδο των τιμών για Την επόμενη πε¬ 
ρίοδο εμπορίας είναι· εκείνο που θα προέκυπτε από την εφαρμογή 
της παραγράφου 2, αν η διαφορά δεν είχε αποφασιστεί. Για την 
εν λόγω όμως περίοδο εμπορίας είναι δυνατόν να αποφασιστεί μια 
περαιτέρω διαφορά σε σχέση με το επίπεδο αυτό, σύμφωνα με τις 
προϋποθέσεις που αναφέρονται στο πρώτο και δεύτερο εδάφιο, 

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται 
για την τελευταία προσέγγιση που αναφέρεται στην παράγραφο 2. 

ΑΡΘΡΟ 239 

Όταν κατά την ημερομηνία της προσχώρησης ή κατά τη διάρκεια 
της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων, η τιμή στην πα¬ 
γκόσμια αγορά για ένα ορισμένο προϊόν υπερβαίνει την κοινή 
τιμή, η κοινή τιμή μπορεί να εφαρμοστεί στην Πορτογαλία για το 
εν λόγω προϊόν, εκτός αν η τιμή που εφαρμόζεται στην Πορτογα¬ 
λία είναι ανώτερη από την κοινή τιμή. 

ΑΡΘΡΟ 240 

Οι διαφορές του επιπέδου τιμών για τις οποίες γίνεται στο τμή¬ 
μα IV αναφορά στο παρόν άρθρο, εξισώνονται κατά τον ακόλουθο 
τρόπο. 

1. Για τα προϊόντα για τα οποία ορίζονται τιμές σύμφωνα με τα 
άρθρα 236 και 238, τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στις 
συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και 
της Πορτογαλίας καθώς και μεταξύ της Πορτογαλίας και των τρί¬ 
των χωρών, είναι ίσα με τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ των 
τιμών που καθορίζονται ν για την Πορτογαλία και των κοινών τιμών. 

Ωστόσο, το εξισωτικό ποσό που καθορίζεται σύμφωνα με τους ανω¬ 
τέρω κανόνες διορθώνεται, ενδεχομένως, κατά την επίπτωση των 
εθνικών ενισχύσεων τις οποίες η Πορτογαλική Δημοκρατία επιτρέ¬ 
πεται να διατηρήσει δυνάμει των άρθρων 247 και 248. 

2. Δεν καθορίζεται εντούτοις εξισωτικό ποσό αν η εφαρμογή του 
σημείου 1 οδηγεί σε ένα ελάχιστο ποσό. 

3. α) Στις συναλλαγές μεταξύ Πορτογαλίας και Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση, τα εξισωτικά ποσά εισπράττονται από 
το κράτος εισαγωγής ή χορηγούνται από το κράτος εξαγωγής. 

β) Στις συναλλαγές μεταξύ της Πορτογαλίας και των τρίτων 
χωρών, οι εισφορές ή άλλες επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή, 
που εφαρμόζονται στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής 
καθώς, πλήν 01 τής παρέκκλισης, και οι επιστροφές κατά την 
εξαγωγή, μειώνονται ή αυξάνονται, κατά περίπτωση, κατά τα 
εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στις συναλλαγές με την Κοι- 
νότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

Πάντως, οι δασμοί δεν μπορούν να μειωθούν κατά το εξισωτικό 
ποσό. 

4. Για τα προϊόντα για τα οποία ο δασμός του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου είναι παγιοποιημένος στο πλαίσιο της Γενικής Συμφωνίας 
Δασμών και Εμπορίου, η παγιοποίηση λαμβάνεται υπόψη. 

5. Το εξισωτικό ποσό που εισπράττεται ή χορηγείται από ένα 
κράτος μέλος σύμφωνα με την παράγραφο 1, δεν μπορεί να είναι 
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ανώτερο από το συνολικό ποσό που ειεπιράττεται από αυτό το ίδιο 
κράτος πόλος κατά τις εισαγωγές προελεύσεως τρίτων χωρών που 
απολαύουν της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου κράτους. 

Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, μπορεί να παρεκκλίνει από τον κανόνα αυτό, ιδίως 
για να αποφύγει εκτροπές του εμπορίου και στρεβλώσεις στον 
ανταγων ι σμό. 

6. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, μπορεί να παρεκκλίνει, κατά το αναγκαίο μέτρο για 
την καλή λειτουργία της κοινής γεωργικής πολιτικής, από το 
άρθρο 211 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο για τα προϊόντα στα οποία 
εφαρμόζονται εξισωτικά ποσά. 


ΑΡΘΡΟ 241 

Αν. η τιμή της παγκόσμιας αγοράς για ένα προϊόν είναι ανώτερη 
από την τιμή που λαμβάνεται για τον υπολογισμό μιας επιβάρυνσης 
κατά την εισαγωγή η οποία θεσπίζεται στο πλαίσιο της κοινής 
γεωργικής πολιτικής, μειωμένη κατά το εξισωτικό ποσό που αφαι- 
ρεύται από την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή κατ'εφαρμογή του 
άρθρου 240, ή αν η επιστροφή κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες 
χώρες είναι κατώτερη από το εξισωτικό ποσό, ή αν δεν χορηγεί¬ 
ται επιστροφή, είναι δυνατόν να ληφθούν τα κατάλληλα μέτρα 
για την εξασφάλιση της καλής λειτουργίας της κοινής οργάνωσης 
των αγορών. · 


ΑΡΘΡΟ 242 

1. Τα χορηγούμενα εξισωτικά ποσά χρηματοδοτούνται από την Κοι¬ 
νότητα μέσω του τμήματος εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού .Γεωργικού 
Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων. 

2. Οι δαπάνες στις οποίες θα προβεί η Πορτογαλική Δημοκρατία 
για την παρέμβαση στην εσωτερική αγορά της και τη χορήγηση 
επιστροφών ή επιδοτήσεων κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώ¬ 
ρες και τα άλλα κράτη μέλη, παραμένουν εθνικές μέχρι το τέλος 
του πρώτου σταδίου για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 
259. 

Από το δεύτερο στάδιο, οϊ δαπάνες για την παρέμβαση στην πορτο¬ 
γαλική εσωτερική αγορά και την χορήγηση επιστροφών κατά την 
εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες χρηματοδοτούνται από την Κοινό¬ 
τητα μέσω του τμήματος εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Τα¬ 
μείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων. 

Ενότητα 3 - Ελεύθερη κυκλοφορία και τελωνειακή ένωση 

ΑΡΘΡΟ 243 

Για τα προϊόντα των οποίων η εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση υπόκειται σε δασμούς, 
εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις : 

1. α) Με την επιφύλαξη του σημείου 4, οι δασμοί κατά την εισα¬ 
γωγή στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση για τα προϊό¬ 
ντα προελεύσεως Πορτογαλίας καταργούνται προοδευτικά σύμ¬ 
φωνα με τον ακόλουθο ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεσαι στο 85,7 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Χανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 71,4 % 
τοο δασμού βάσεως, 

- την 1η Χανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 57,1 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Χανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 42,8 % 
του δασμού βάσεως. 


- την 1η Χανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 28,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 14,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Χανουαρίου 1992 καταργεύται κάθε δασμός. 

Πάντως : 

- για τις ορχιδέες και για τα άνθη των ειδών αηδΙιιΐΓΐυια, εΐχβ- 

Ιΐύζία και που υπάγονται στη διάκριση βχ 06.03 Α του 

Κοινού Δασμολογίου, 

“ Υ«-α τα παρασκευάσματα ή κονσέρβες ντομάτας, που υπάγονται στη 
διάκριση 20.02 Γ ,του Κοινού Δασμολογίου, 

η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση μειώνει τους δικούς της 
δασμούς βάσεως σε πέντε διαδοχικά τμήματα από 20 %, στις ακό¬ 
λουθες ημερομηνίες : 

. την 1η Μαρτίου 1986, 

. την 1η Ιανουάριου 1987, 

. την 1η Ιανουαρίου 1988, 

. την 1η Χανουαρίου 1989, 

. την 1η Ιανουαρίου 1990,. 

β) Με την επιφύλαξη του σημείου 4, οι δασμοί κατά την εισαγωγή 
στην Πορτογαλία για τα προϊόντα προελεύσεως Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση καταργούνται προοδευτικά σύμφωνα με τον 
ακόλουθο ρυθμό : 

- την 1η Μοιρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 87,5 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 75 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 62,5 % 
του δασμού βάσεως, 

την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 50 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 37,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 25 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 12,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993 καταργείται κάθε δασμός. 

γ) Με την επιφύλαξη του σημείου 4, και κατά παρέκκλιση από τα 
ανωτέρω σημεία α) και β) , για τους ελαιώδεις σπόρους και καρ¬ 
πούς και τα παράγωγά τους προϊόντα που υπάγονται στον'κανονι¬ 
σμό αριθ. 136/66/ΕΟΚ - εκτός από τα φυτικά έλαια πλην του ελαι- 
ολάδου που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή -οι εισαγωγι¬ 
κοί δασμοί μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και 
της Πορτογαλίας καταργούνται προοδευτικά σύμφωνα με τον ακό¬ 
λουθο ρυθμό : 

την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90,9 % του 
δασμού βάσεως, 

την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 81,8 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1 η ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 72,7 * 
του δασμού βάσεως, 

την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 63,6 * 
του δασμού βάσεως, 
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την 1η Ιανουάριου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 54,5 % 
του δασμού βάσεως, 

~ την 1η Ιανουάριου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 45,4 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο-36,3 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 27,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 18,1 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 9 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1996 καταργείται κάθε δασμός. 

δ) Με την επιφύλαξη του σημείου 4, για τα φυτικά έλαια πλην 
του ελαιολάδου, που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή, η 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και η Πορτογαλική Δημοκρα¬ 
τία εφαρμόζουν αμετάβλητους τους αντίστοιχους δασμούς βάσεως 
κατά τη διάρκεια της περιόδου εφαρμογής στην Πορτογαλία ορι¬ 
σμένων μηχανισμών ελέγχου που αναφέρονται στο άρθρο 292. Κατά 
τη λήξη αυτής της περιόδου, οι δασμοί βάσεως καταργούνται προ¬ 
οδευτικά σύμφωνα με τον ακόλουθο ρυθμό : 

- την 1η Ιανουάριου 199Χ, κάθε δασμός μειώνεται στο 83,3 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 66,6 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 49,9 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 33,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 16,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1996 καταργείται κάθε δασμός. 

2. Για την εφαρμογή του Κοινού Δασμολογίου, η Πορτογαλική Δη¬ 
μοκρατία εφαρμόζει στο ακέραιο τους δασμούς του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου από την 1η Μαρτίου 1986, με την εξαίρεση : 

α) με την επιφύλαξη του σημείου 4, των προϊόντων που αναφέρο- 
νται στο παράρτημα XX και των προϊόντων επί των οποίων οι 
πορτογαλικοί δασμοί βάσεως είναι ανώτεροι από τους δασμούς 
του Κοινού Δασμολογίου για τα οποία, προκειμένου να τεθεί 
προοδευτικά σε εφαρμογή το Κοινό Δασμολόγιο, η Πορτογαλική 
Δημοκρατία τροποποιεί το δασμολόγιό της έναντι των τρίτων 
χωρών ως εξής : 

αα) για τις δασμολογικές κλάσεις για τις οποίες οι δασμοί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 %, προς τα πά¬ 
νω ή προς τα κάτω , από τους δασμούς του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί, 

ββ) στις άλλες περιπτώσεις, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρ¬ 
μόζει δασμό που μειώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού 
βάσεως και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου σε οκτώ 
ίσα μέρη από 12,5 % στις εξής ημερομηνίες : 

- την 1η Μαρτίου 1986, 

- την 1η Ιανουάριου 1987, 

- την 1η Ιανουάριου 1988, 

- την 1η Ιανουάριου 1989, 

- την 1η Ιανουάριου 1990,, 

- την 1η Ιανουάριου 1991, 

- την 1η Ιανουάριου 1992. 


Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει πλήρως το Κοινό 
Δασμολόγιο από την 1η Ιανουάριου 1993, 

β) με την επιφύλαξη του σημείου 4, των ελαιωδών σπόρων και 
καρπών και των παραγώγων τους προϊόντων που υπάγονται στον 
κανονισμό 136/66/ΕΟΚ - εκτός από τα φυτικά έλαια, πλην του 
ελαιολάδου, που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή — για 
τα οποία, προκειμένου να τεθεί προοδευτικά σε εφαρμογή το 
Κοινό Δασμολόγιο, η Πορτογαλική Δημοκρατία τροποποιεί το 
δασμολόγιό της έναντι των τρίτων χωρών ως εξής : 

αα) για τις δασμολογικές κλάσεις για τις οποίες οι δασμοί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 %, προς τα πά¬ 
νω ή προς τα κάτω, από τους δασμούς του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί, 

ββ) στις άλλες περιπτώσεις, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρ¬ 
μόζει δασμό που μειώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού 
βάσεως και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου με τον ακό¬ 
λουθο ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 90,9 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1987, η διαφορά μειώνεται στο 81,8 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την’ΐη Ιανουάριου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 72,7 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1989, η διαφορά μειώνεται στο ,63,6% 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 54,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 45,4 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 36,3 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 27,2 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 18,1 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την ,1η Ιανουάριου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 9 % 
της αρχικής διαφοράς. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει πλήρως το Κοινό Δα¬ 
σμολόγιο από την 1η Ιανουάριου 1996. 

γ) με την επιφύλαξη του σημείου 4, των φυτικών ελαίων πλήν του 
ελαιολάδου που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή, για τα 
οποία η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει αμετάβλητους τους 
δασμούς βάσεώς της κατά τη διάρκεια της περιόδου εφαρμογής 
στην Πορτογαλία ορισμένων μηχανισμών ελέγχου που αναφέρονται 
στο άρθρο 292. Μετά τη λήξη αυτής της περιόδου η Πορτογαλι¬ 
κή Δημοκρατία τροποποιεί το δασμολόγιό της έναντι των τρί¬ 
των χωρών ως εξής : 

αα) για τις δασμολογικές κλάσεις για τις οποίες οι δασμοί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 % από τους δα¬ 
σμούς του Κοινού Δασμολογίου, εφαρμόζονται οι τελευταί¬ 
οι αυτοί δασμοί, 

ββ) στις άλλες περιπτώσεις η Πορτογαλική Δημοκρατία μειώνει 
τη διαφορά μεταξύ του δασμού βάσεώς και του δασμού του 
Κοινού Δασμολογίου με τον ακόλουθο ρυθμό ϊ 

- την 1η Ιανουάριου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 
83,3 % της αρχικής διαφοράς. 
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- *η ν »η !αν<»υ« 0 έ«υ 1*12, η Αιοφ«*μΙ **ιώνειαι οζο 
*6,* * εης αρχικές ΑιαΦουΑς, 

- *ην *η Χανε>υα£ί©υ »9Υ), Π Αια«ορΑ Μΐνν< στο 
49,9 * της αρχικάς Δια*οχ4ς, 

- την Ιη Ιανουάριου 1494, η ΛιαωορΑ μειώνεται «ηο 
Π,2 % της αρχεκάς δια«ο<χ1ς, 

- την Ιη Ιανουάριου 1**5, Π ύιυωυοά μ«ιώνε<αι στο 
ν*Λ * της αρχικός διαφοράς, 

II Ποριογαλικά Δημοκρατία («αρμόζει ηλά< 2 ως το Κοινό Λαομυ- 
λόγιο «η4 *ην ϊη Ιανουάριου ΙΊΗ, 

). ΚατΑ την έννοια Γων ι~τημε ίων I και 2» ο Λαομός ΒΑπεως «ίνα». 
ο οριζόμενος στο άρθρο Ιϋ. 

4. Για τα προϊόντα που υπάγονται οε κοινή οογάνωιτη των αγοοών, 
μπορεί να απο«ασιστ«ί, ακολουθώντας τη ΑιαΛι*αοία του άοθρου 
)6 του κανονισμού αριθ. ΤΗ/41/ΚΟΚ ή. κατά περίπτωση, των 
αντίστοιχων άρθρων των άλλων κανονισμών για την κοινά οργάνω¬ 
ση των γεωργικών αγορών, άτι ι 

α) η Πορτογαλικά Δημοκρατία, μτ αίτησά της, πρόβα£ν*ι ι 

- στην κατάργηση των δασμών που ανοοέρονται στο σημείο ι 
0 ), γ) και ά) ά στην προσέγγιση ηου ανα«έρεται στο σημείο 
2 α)< 0) και γ), μ* ρυθμό ταχύτερο αηά τον «κεί ηροβλε- 
πόμΧνο, 

- στην ολικά ά μβοικά αναστολά των άοσμων που αναφέοονται 
στο σημείο I β>» γί και Α) «ηί των χισαγομένων προϊόντων 
προελεύσεις των παρόντων κρατών μελών, 

* στην ολικά ά μερικά αναστολά των Αασμών επί των «ι<*χγο- 
μένων προϊόντων ηροχλχύσχως τρίτων χωρών σι οποίοι ανα- 
φέρσνιαι στο σημείο 2 α), 0) και γ), 

ρ> η Κοινότητα στην παρούσα της σύνδχση προβαίνει ι 

- στην κατάργηση τωνν Αασμών που αναφέοονται στο σημείο 1 
α), »} και Α) μ* ρυθμό ταχύτερο από τον *κ*{ προάλεπόμε- 
νο, 

- στην ολικά ά μερικά αναστολά των άοσμών που αναωέρονται 
στο σημείο I α) , γϊ και Α) επί των χιοαγομένων προϊόντων 
ηροελεύσχως Πορτογαλίας. 

Για τα προϊόντα που όεν υηόκεινται σε κοινά οργάνωση των 
αγορών » 

α) καμιά απόβαση δχν απαιτείται ηροκχιμένου να προβχί η Πορτο¬ 
γαλικά Δημοκρατία στην ««αρμογά των μέτρων που ανοωέοονται 
στο πρώτο τάάσισ σημείο α) πρώτη και Λχύτχοη περίπτωση* η 
Πορτογαλικά Δημοκρατία ενημερώνει τα Αλλα κράτη μέλη και 
την Κηιτρρηά για τα μέτρα που λαμβάνει, 

β) η βηιτοοπά μηοοεί να αναστχίλη εν όλω ά χν μέοει τους Δα¬ 
σμούς επί των χισατομένων προϊόντων προελεύοεως Πορτογαλίας. 

Οι Αοσμοι ηου προκύπτουν από επιταχυνόμενη ευθυγράμμιση ά οι 
Δασμοί σε αναστολά Αχν μπορούν να «ίνηι κατώτεροι από τους 
εφαρμοζόμενους κατά την χισαγωγά των ίδιων προϊόντων ποοελεύ- 
στως Των άλλων κρατών μελών, 

ΑΡΟΤΟ 244 

1, Το καθεστώς που εφαρμόζεται στην Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση όσον αωοοό τους Δασμούς και τις αορολοτικές επι¬ 
βαρύνσεις ιασβυιπϊμου αποτελέσματος, καΛύς »αι τους ποσοτικούς 
περιορισμούς και τα μέτρα ισοδυνάμου αηστελέσιβιτσς «ατό τις 
συναλλαγές μεταξύ Πορτογαλίας και άλλων κρατών μελών και με¬ 
ταξύ Πορτογαλίας και τρίτων χωρών, ««αρμόζεται στην Πορτογα¬ 
λία από την Ιη Μαρτίου I*#*, με την επιφύλαξη των αντιθέτων 


Ανατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, για τα προϊόντα που υπάγονται 
*α?ά την προσχώρηση στην κοινά οργάνωση των αγορών. 

ί. Για τα προϊόντα που δεν υηόκεινται την 1η Μαρτίου 1986 σε 
-οινά οργάνωση «ων αγορών, η κατάργηση των Φορολογικών επιβα¬ 
ρύνσεων ισοόυνάμου αποτελέσματος προς δασμούς καθώς και των 
ποσοίνκών περιορισμών και μέτρων ισοδυνάμου αποτελέσματος 
πραγματοποιείται κατά την ημερομηνία αυτά, εκτός αν αποτελούν 
αναπόσπαστο μέρος μιας εθνικάς οργάνωσης αγοράς στην Πορτογα¬ 
λία ά σε ένα άλλο κράτος μέλος κατά την ημερομηνία της προσχώ¬ 
ρησης . 

η λ «.ά τάξη αυτά εφαρμόζεται μόνο μέχρις όχου τεθεί σε εφαρμογά 
η κοινά οργάνωση των αγορών για τα προϊόντα αυτά και το αργό¬ 
τερο μέχρι την 21η Δεκεμβρίου 1995, και στο Βαθμό που είναι 
απολύτως αναγκαίος γιο να εξασφαλιστεί η διατήρηση της εθνικής 
οσγά»»σης. 

). Από τον Ιι «οοτίου ι»84, ι Ποοτογαλική Δημοκρατία ιβαομόειι 
τον -ίνοματολοτία του Κοινού Δασμολογίου. 

«*Ουον 4*ν προκύπτουν Δυσχίοιιις για τιυ ιοαομογό τ»υ κοινο¬ 
τικά" ονδμίοικ», ιδίως ίσον αβοοά π Αιιιουογία της κοινής 
οογίννισης τνν αγοοών και των μιταβατικών μηχανισμών «του πρς- 
βλίπονται στο παρόν κιβΟλαιο, το Συμβούλιο, μι Ιιδιχή πλιιο- 
ΦηιΙα μιτά αηί ιρίταση τις ϊι-.ιτοοηής, μποοιί υα ιπιτρέψιι στην 
Πορτοταλ.χή Δηυοχοατία να ιηριΑαβίι στο ισωτιοικό της συοματο- 
Αοτίας αυτίς τις υβιστίμινις ιδνικίς υποδιαιοίσιις που 8α ήταυ 
αιαβαίτΓ-τις ώστι ι ησοοβιυτι*ί ιτοοσίγτιση ηρος το Κοινό Δασμο¬ 
λόγιο ί ι «ατίοτίση τινν δασμών στο ιΟΗΐισιχό της Κοινότητας 
κι ιοαγινιτοηοιηδ*ί μι τονς όσους ησν ηοοβΑίηονιαι στην ηασού- 
« ηοΛΙ*·. 


ΑίβΙΌ 2,δ 

ι. *τ/*σι την )ΐι Δτηιιιδρίον ιϊ»2, η ΠοοτοταΑική Δημοκρατία 
μιοοτί ι ι «οαρμόσιι ποσοτικούς πιοιορισμούς κατά τις ιισαγω» 
»<ς προ ΑίΟοτος τσίτι» «ιβών για τα προϊόντα που αναβίρονται 
στ.» πσικιστιΐΛ XX [. 

2. α) Οι ποσοτικοί πιοιοοισμοί ηον αναΦ,ρουται στην ηαρόγρα— 

*ο I -ηινίστανται σι «τΑσιις ποοοστώοιις ηου ιίναι ανοικτές 
ΧΜοίς διακρίσιις σι όλους τους οικονομικούς φοριίς. 

βι ιι ιοχικΛ ποσόοτυση 1»»6 για κόδι προϊόν, η οηοία ικιροά- 
Ιιται ανάλογα μι την πιρίπτυση οι ποσότητα ή οι ΕΚ), ορί- 
ίιται ι 

- «ίτι στο } * τον μέσον όοου της ποοτογαλικής ηαραγωγής, 
το τοια τιλινταία χρόνια μιτό την προσχώρηση για τα οποία 
υπΑρχουν βιαβέοιμις στατιστικές. 

ιίτι. στο μέσο όοο τιιν πορτογαλικών ΐιοαγωγών που πραγμα¬ 
τοποιήθηκαν τα τρία τιλινταία χρόνια πριν από την προσχώ- 
ρη.ιη τια τα οποία νηόρχουν διαδέσιμις στατιστικές, όταν 
το κοιτΛοιο αυτό οβητιί σι μιταλύτιοη ποσότητα ή ποσό. 

). Ο ιλόχιστος ονδυός πρροβιυτικΛς αύΕησης τι» ποοοστώσει» 
Ιίναι 20 * στην αοχΛ κό»ι έτους, όσον ααοοό τις ποσοστώσεις 
τον ι.«κ»ςονται σι α£ία και 15 * στην αρχή κόβε έτους όσον 
οφοοΛ τις ποοοστώοιις που ικ«ρό£ονται οι ποσότητα. 

Η αύΕηση πσοστίχ,αι σι κόβε ηοοόστοση και η ιπόμιυη αύΕηση 
υπολογίζεται «„ί ,ου συνρλι,οό αοιδμού ηου ηροκόητιι. 

• Οταν οι «ιοα,ογές ηου -τοα,ματοηοιήδηκαν στην Ποστογαλία 
«ατό τη διόο,,ια Δύο διαδοχικών ,τών ιίναι μικοότιοις από το 
• της ετήσιας ποσόστιβπς ίου έχΐι ανοιχβιί, η Πορτογαλία 
καταργεί τους ισχύοντες ποσοτικούς πεοιοοισνούς. 

V Για τπν περίοδο από «ης «αρτίου έος 31ης Δικεμβρίου 198ί, 
π ««ρμοίδυενη ποσ^ιπτη νοούταν μ, ,η ν αρχική ποοόοτοοη μειο- 
«ένη κατό το ένα έκτο. 
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Ενότητα. 2 - Ενισχύσεις 

Α>ΦΡθ 244 

*' Το παρόν άρθρο εφαρμόζεται στις ενισχύσεις, πριμοδοτήσεις 
Α άλλα ανάλογα ποσά ηου καθαρίζονται στο ηλαίσιο της κοινός 
γεωργικός πολιτικός για τα οηοία γίνεται στο ταόΐΛ IV αναφορά 
στο παρόν άοθρο. 

/- *' ιΛ *ην ιφαρμογό ίων κοινοτικών ενισχύσεων στην Πορτογαλία 
ιτηουόζοντβι οι ακόλουθες διατάξεις ι 

*) Το ύφος της κοινοτικός ενίσχυσης ηου δα χορηγηθεί για ένα 
ορισμένο ηοοίόν στην Πορτογαλία από την |η Μαρτίου 19 %4 
ισούται με ίνα ηοθό ηου ορίζεται βάσει Των ενισχύσεων ηου 
χορηνόδηκον από την Πορτογαλικό Δημοκρατία υηά ΐυ προητ°ύ- 
Τιενο εθνικό καθεστώς, κατά τη διάρκεια νιας αντ ιπροσωπιοτ ι - 
ηός χρονικός περιόδου ηου θα καθοριστεί. Εντούτοις, το ηα- 
οά αυτό Λεν απορεί \κχ υηερβε ( το ποσό της ενίσχυσης ηου βα 
χορηγηθεί την 1η Μαρτίνο 1 *#ι εντό*. της Κοινότητας μ« την 
ηαΡΟ'κχι της σύνθεση. Αν δεν χορηγήθηκε καμμία ανάλογη <νί- 
Οχοοη υπό το προηγουμε νο εθνικό καθεστώς, και μ την επιφύ¬ 
λαξη των ακόλουθων διατάξεων, καμμία ενίσχυση δεν θα χορη* 
γηδεί στην Πορτογαλία την 1η ΙΑχρτ ίου 1 *β 4 . 

01 Κατά την έναοξη της πρώτης περιόδου «ιστορίας ό. έλλείψει 
αυτός, της πρώτης περιόδου ε «αρμογής της ενίσχυσης μετά 
Την προσχώρηση ι 

- είτε η κοινοτικό ενίσχυση ειαάτεται στην Πορτογαλία σε 
ένα επίπεδο που αντιπροσωπεύει το /να έβδομο του ύψους 
της κοινοτικός ενίσχυσης πον εφαρμόζεται για τπν ερχό¬ 
μενη περίοδο εμπορίας ό εσαρμογός, 

** «ίτε ΤΟ επίπεδο της κοινοτικός ενίσχυσης στην Πορτογα¬ 
λία προσεγγίζει, σε περίπτωση που υνίαταται διάφορό, 
το επίπεδο της ενίσχυσης που ««αρμόζε ταε στην Κοινότητα 
με γην παρούσα ιης σύνδεση για γην ερχόμενη περίοδο 
εμπορίας ό «φαομογός κατά ένα έβδομο της διαφοράς που 
οφίσταγαι μεταξύ των δύο αυτών ενισχύσεων. 

γί Κατά γην έναρξη των επόμενων περιόδων εμπορίας ό εφαρμογής, 
το ύψος της κοινοτικός ενίσχυσης στην Πορτογαλία προσεγγί¬ 
ζει το ύψος της ενίσχυσης που εφαρμόζεται στην Κοινότητα 
με τπν παρούσα της σύνδεση για γην επόμενη περίοδο εμπορίας 
ό εσαρμογός διαδοχικά κατά το ένα έκτο, το ένα πέμπτο, το 
ένα τέταρτο, το ένα τρίτο και το όμισυ της διαφοράς ηου 
υφίσταται μεταξύ των δύο αυτών ενισχύσεων. 

δί Το ύψος της κοινοτικός ενίσχυσης εφαρμόζεται πλόαως 

στην Πορτογαλία κατά την έναρξη της έβδομης περιόδου εμπο¬ 
ρίας ό πεοιόδου εφαρμογής της ενίσχυσης μετά τπν προσχώρηση. 

ΑΡΘΡΟ 24 ? 

1. Ηε την επιφύλαξη του άρδοου 244, επιτρέπεται στην Πορτογα¬ 
λικό Δημοκρατία να διατηοόσει τις εθνικές ενισχύσεις των οποί¬ 
ων η κατάργηση δα εηέσυρε σοβαρές συνέπειες στο επίπεδο των 
τιμών, τόσο στην παραγωγό όσο και στην κατανάλωση. Εντούτοις, 
παρόμοιες ενισχύσεις μπορούν να διατηρηθούν μόνο μεταβατικά 
και, καΐ'αοχόν, με προοδευτικό μείωση, το αργότερο μέχρι το 
τέλος της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων, 

2. Το Συμβούλιο αποφασίζει ε τους όσους του άοδοον 24Δ τα 
αναγκαία μέτρα τια τπν «βασυογό των διατάξεων του παρόντος 
όοδοου. Τα μέτοα αυτά περιλαμβάνουν ιδίως τον πίνακα και την 
ακριβό ονομασία των ενισχύσεων που αναφέρονται στην ηοοάγραοο 
I. το ύψος τους, το ρυθμό κατάργησής τους, την ενδεχόμενη 
Φδίνηυσα κλίμακα καβύς και τους απαραίτητους τρόπους εβασυοτός 
για τον καλό λειτουργία της κοινός γευστικός πολιτικός. Οι τρό¬ 
ποι αυτοί πρέπει εξάλλου να εξασφαλίζουν την ισότητα πρόσβασης 
στην πορτογαλικό αγορά. 


λ. Ιε περίπτωση ανάγκης και κατά τη διάρκεια της περιόδου *φογ- 
μογός των μεταβατικών μέτρων, μπορεί να γίνει παρέκκλιση από 
τη Φδίνουσα κλίμακα που αναψέρεται στην παράγραφο 2. 

ΑΡΘΡΟ 24 % 

1. Σε εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογημένες ηεοιητώσεις, η 
Πορτογαλικό Δημοκρατία μπορεί να εξουσιοδοτηθεί να επαναφέρει, 
με επιβάρυνση του ηρούπολογισμού της, προσωρινές ενισχύσεις 
Ρτην παραγωγό, με την προϋπόθεση ότι οι ενισχύσεις αυτές εί¬ 
χαν χορηγηθεί υπό το προηγούμενο εθνικό καθεστώς και δη π 
κατάργησό τους Πριν από την προσχώρηση αποδεικνύεται ότι είχε 
σοβαρές επιπτώσεις στο επίπεδο της παραγωγός. 

2. οι εθνικές ενισχύσεις ηου αναψέοονται στην παράγραφο I μπο¬ 
ρούν να επαναφβρθούν μόνον μεταβατικά και, κατ'αρχόν, με προο¬ 
δευτικό μείωση, το αργότερο μέχρι το τέλος της περιόδου ««αρ¬ 
μογής των μεταβατικών μέτρων. 

Το Συμβούλιο, με αυξημένη πλειοψηψία μετά από πρόταση της Επί¬ 
τροπός, αποφασίζει, ενδεχομένως, τα αναγκαία μέτρα που πρέπει 
να ηεριλαμβάνουν τους ίδιους τρόπους και τα ίδια στοιχεία με 
τα αναφερόμενα στο άρθρο 247 παράγραφος 2. 


Ενότητα 4-0 συμπληρωματικός μηχανισμός 
κατά τις συναλλαγές 


ΑΡΘΡΟ 249 

1, θεσπίζεται ένας συμπληρωματικός μηχανισμός ηου ««αρμόζεται 
κατά τις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση και της Πορτογαλίας, κατωτέρω ονομαζόμενος 

Ο ΕΚΕ εφαρμόζεται από την |η Ηαρτίου 1»·* μέχρι την 21η Δεκεμ¬ 
βρίου 1**4. 

2, Ετο ΕΜΕ υπόκεινται τα προϊόντα του πίνακα που περιλαμβά¬ 
νεται στο παράρτημα XXII. 

Ο πίνακας του παραρτήματος XXIX μπορεί να συμπληρωθεί σύμφωνα 
με τη διαδικασία του άρθρο*/ 240, κατά τη διάρκεια των τριών 
πρώτων ετών μετά την προσχώρηση. 

3, Μ Επίτροπό υποβάλλει στο Συμβούλιο, στην αρχό κάθε έτους, 
έκθεση για τη λειτουργία του ΕΚΕ κατά τη διάρκεια του προηγού¬ 
μενου έτους. 


ΑΡΘΡΟ 240 

*· Ευνιστάται «ηιτοοηό »ά Ηοο η οποία αηοτελείται από εκπροσώ¬ 
πους των κρατών μελών και προεδρεύεται από εκπρόσωπο της Επί¬ 
τροπός. 

2. Ετο πλαίσιο της επίτροπός εά θοετ, οι ψό«κ>ι των κρατών μελών 
σταθμίζονται σύμφωνα με το άρθρο )4« παράγραφος 2 της συνθήκης 
ΕΟΡ. ο πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία. 

2. Σε περίπτωση αν α φοράς στη διαδικασία του παρόντος άρθρου, 
η επίτροπό »ά Ιυοο συγκαλείται αμέσως από τον πρόεδρό της, εί¬ 
τε με δικό τον πρωτοβουλία «ίτ« με αίτηση ενός κράτους μέλους. 

*· Ο εκπρόσωπος της Επίτροπός υποβάλει σχέδιο των μέτρων που 
πρέπει να λουθούν. η επίτροπό διατυπώνει τη γνώμη της για τα 
μέτρα αυτά μέσα σε προθεσμία τπν οποία μπορεί να ορίσει ο πρό¬ 
εδρος ανάλογα με τσν επείγοντα χαρακτήρα των εζεταζομένων θεμά¬ 
των, Η επίτροπό αηοφχσίζες με πλειοψησία πενήντα τεσσάρων Ψόαων, 

5. Μ Επίτροπό θεσπίζει τα μέτρα και τα θέτει αμέσως σε εψαομο- 
τό, («όσον είναι σύμφωνα με τπ γνώμη γης επιτροπής. Αν δεν 
είναι σύναωνα υε τη γνώμη της επίτροπός ό ελλείψει γνώμης, η 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Επιτροπή υποβάλει αμέσως στο Συμβούλιο πρόταση σχετικά με τα 
μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβούλιο θεσπίζει τα μέτρα 
με ειδική πλειοψηφία. 

Αν κατά τη λήξη προθεσμίας ενός μηνός από την υποβολή της πρό- 
τάσης το Συμβούλιο δεν έχει λάβει μέτρα, η Επιτροπή λαμβάνει 
τα προτεινόμενα μέτρα και τα θέτει αμέσως σε εφαρμογή εκτός 
αν το Συμβούλιο καταψηφίσει, με απλή πλειοψηφία, τα μέτρα "αυτά. 

ΑΡΘΡΟ 251 

1. Κατά την έναρξη κάθε περιόδου εμπορίας, κατ"αρχήν, συντάσ- 
σεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 ή, ανάλογα με την περίπτωση, των αντίστοι 
χων άρθρων των άλλων κανονισμών για την κοινή οργάνωση των 
γεωργικών αγορών, ένας ισολογισμός προβλέψεων για καθένα από 
τα προϊόντα ή τις ομάδες προϊόντων που υπόκεινται στο ΣΜΣ. 

Ο ισολογισμός συντάσσεται κατ"αρχήν για κάθε περίοδο εμπορίας 
με βάση τις προβλέψεις για την παραγωγή και την κατανάλωση 
στην Πορτογαλία ή στην Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση* 
με βάση τον ισολογισμό αυτό συντάσσεται, κατά την ίδια δια¬ 
δικασία ένα χρονοδιάγραμμα προβλέψεων σχετικά με την ανάπτυξη 
των συναλλαγών και τον καθορισμό ενδεικτικού ανωτάτου ορίου 
εισαγωγών στην οικεία αγορά. 

Για την χρονική περίοδο από την 1η Μαρτίου 1986 μέχρι την 
έναρξη της περιόδου εμπορίας 1986/1987 για κάθε προϊόν ή ομά¬ 
δα προϊόντων, συντάσσεται ειδικός ισολογισμός. 

2. Οι διαδοχικοί καθορισμοί των ενδεικτικών ανωτάτων ορίων 
πρέπει να περιλαμβάνουν μια σχετική προοδευτικότητα σε σχέση 
με τα παραδοσιακά ρεύματα συναλλαγών κατά τρόπο που να εξασφα¬ 
λίζει το αρμονικό και βαθμιαίο άνοιγμα της αγοράς και την πλή¬ 
ρη πραγματοποίηση της ελεύθερης κυκλοφορίας στο εσωτερικό της 
Κοινότητας κατά τη λήξη της χρονικής περιόδου εφαρμογής των 
μεταβατικών μέτρων. 

Προς το σκοπό αυτό, καθορίζεται κατά τη διαδικασία της παραγρά· 
Φου 1 ποσοστό ετήσιας αύξησης του ανωτάτου ορίου. Στο πλαίσιο 
του συνολικού ενδεικτικού ανωτάτου ορίου μπορούν να καθοριστούι 
ανώτατα όρια που να αντιστοιχούν στις διάφορες περιόδους της 
οικείας περιόδου εμπορίας. 


Τα μέτρα αυτά εξακολουθούν να ισχύουν μέχρις ότου η Επιτροπή 
αποφασίσει σχετικά με την αίτηση που αναφέρεται στο πρώτο εδά¬ 
φιο. 

3. Τα οριστικά μέτρα αποφασίξονται το ταχύτερο'δυνατόν, σύμφωνα 
με τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ 
ή, κατά περίπτωση, των αντίστοιχων άρθρων των άλλων κανονισμών 
για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών. 

Τα μέτρα αυτά μπορούν να περιλαμβάνουν ιδίως : 

α) την αναθεώρηση-του ενδεικτικού ανωτάτου ορίου, αν η οικεία 
αγορά δεν έχει υποστεί σημαντικές διαταραχές λόγω της εξέλι¬ 
ξης των εισαγωγών, 

β) σε συνάρτηση με τη σοβαρότητα της κατάστασης, η οποία εκτι- 
μάται ιδίως με βάση την ανάπτυξη των τιμών αγοράς και των συ- 
ναλλασάομένων ποσοτήτων, τον περιορισμό ή την αναστολή των 
εισαγωγών στην αγορά της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθε- 
ση ή στην πορτογαλική αγορά. 

Τα περιοριστικά μέτρα που αναφέρονται στο σημείο β) μπορούν 
να ληφθούν μόνο στο βαθμό και για το χρονικό διάστημα που είναι 
απολύτως αναγκαία για τον τερματισμό της διαταραχής. "Οσον αφο¬ 
ρά την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, τα μέτρα αυτά μπο¬ 
ρούν να περιορίζονται στις εισαγωγές που προορίζονται για ορι¬ 
σμένες από τις περιοχές της, με την προϋπόθεση ότι περιέχουν 
κατάλληλες διατάξεις που επιτρέπουν την αποφυγή των εκτροπών 
του εμπορίου. 

4. Η εφαρμογή του ΣΜΣ δεν μπορεί σε καμμιά περίπτωση να οδηγή¬ 
σει σε μεταχείριση των προϊόντων προελεύσεως Πορτογαλίας ή Κοι¬ 
νότητας στην παρούσα της σύνθεση λιγότερο ευνοϊκή από τη μετα¬ 
χείριση των προϊόντων προελεύσεως τρίτων χωρών που απολαύουν 
της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου κράτους, τα οποία διατίθενται 
στο εμπόριο στις οικείες περιοχές. 

Ενότητα 6 - "Αλλες διατάξεις 


ΑΡΘΡΟ 253 

Για τη βελτίωση της διαρθρωτικής κατάστασης στην Πορτογαλία, 
εφαρμόζονται τα ακόλουθα μέτρα : 


ΑΡΘΡΟ 252 

1. Στην περίπτωση κατά την οποία η εξέταση της εξέλιξης των 
ενδοκοινοτικών συναλλαγών αφήσει να διαφανεί μια σημαντική αύ- 
ξηση των πραγματοποιημένων ή προβλεπομένων εισαγωγών και αν 
η κατάσταση αυτή οδηγεί στην κάλυψη ή στην υπέρβαση του ενδει¬ 
κτικού ανωτάτου ορίου εισαγωγών του προϊόντος για την τρέχου¬ 
σα περίοδο εμπορίας ή για ένα τμήμα της, η Επιτροπή, με αίτηση 
ενός κράτους μέλους ή με ίδια πρωτοβουλία, αποφασίζει με επεί¬ 
γουσα διαδικασία : 


α) εφαρμογή, από την ενδιάμεση περίοδο, συγκεκριμένων μέτρων 
προετοιμασίας για την εισαγωγή και εφαρμογή του κοινοτικού 
κεκτημένου, ιδίως στον τομέα των διαρθρώσεων της παραγωγής 
της μεταποίησης και της εμπορίας καθώς και στον τομέα των 
οργανώσεων των παραγωγών, 

β) εφαρμογή στην Πορτογαλία, από την ημερομηνία της προσχώρη¬ 
σης, των κοινοτικών ρυθμίσεων στον κοινώνικο-διαρθρωτικό 
τομέα, συμπεριλαμβανομένων και των ρυθμίσεων των σχετιπών 
με τις οργανώσεις των παραγωγών. 


** συντηρητικά μέτρα που είναι αναγκαία* τα μέτρα αυτά εφαρ— 
μόζονται μέχρι να αρχίσουν να ισχύουν τα οριστικά μέτρα που 
προβλέπονται στην παράγραφο 3, 

- τη σύγκληση της επιτροπής διαχείρισης του σχετικού τομέα 
προκειμένου να προβεί στην εξέταση κατάλληλων μέτρων. 

2. Σε περίπτωση κατά την οποία η κατάσταση που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 επιφέρει σοβαρή διαταραχή των αγορών, ένα κράτος 
μέλος μπορεί να ζητήσει από την Επιτροπή να λάβει τα συντηρη¬ 
τικά μέτρα που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο κατά τρόπο 
άμεσο. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή λαμβάνει απόφαση μέσα 
στο εικοσιτετράωρο που ακολουθεί την παραλαβή της σχετικής 
αίτησης. 


γ) επέκταση υπέρ της Πορτογαλίας στο πλαίσιο των ρυθμίσεων που 
αναφέρονται στο σημείο β), των ειδικών ευνοϊκότερων διατά¬ 
ξεων που υφίστανται κατά την ημερομηνία αυτή, στις οριζό¬ 
ντιες κοινοτικές ρυθμίσεις, υπέρ των πλέον μειονεκτικών 
περιοχών στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 

6) επιπλέον, εφαρμογή διαρθρωτικών δράσεων υπέρ της Πορτογα¬ 
λίας, υπό τη μορφή ειδικού προγράμματος ανάπτυξης της πορτο- 
Υαλικής γεωργίας. 

Αν είναι ανάγκη, το Συμβούλιο αποφασίζει, με τις προϋποθέσεις του 
άρθρου 258, τα μέτρα ή τις λεπτομέρειες των μέτρων που αναφέρο- 
νται στο πρώτο εδάφιο. 


Αν η Επιτροπή δεν λάβει απόφαση μέσα σ'αυτή την προθεσμία, το 
κράτος μέλος που υπέβαλε την αίτηση μπορεί να λάβει συντηρητι¬ 
κά μέτρα, τα οποία ανακοινώνονται αμέσως στην Επιτροπή. 


Κάθε απόθεμα προϊόντων που βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφορία 
στο πορτογαλικό έδαφος την 1 η Μαρτίου 1986 και υπερβαίνουν 
την ποσότητα που μπορεί να θεωρηθεί ότι αντιπροσωπεύει κανό- 
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νικό απόθεμα μεταφοράς, πρέπει να καταργηθεί από την Πορτο¬ 
Υαλ ική Δημοκρατία και με δαπάνη της, στο πλαίσιο κοινοτικών 
διαδικασιών που θα καθοριστούν και*, σε προθεσμίες που θα τα¬ 
χθούν με τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρίρο 258. Η 
έννοια του κανονικού αποθέματος μεταφοράς ορίζεται για κάθε 
προΓόν σε συνάρτηση με τα ιδιαίτερα κριτήρια και στόχους κά¬ 
θε κοινής οργάνωσης αγοράς. 

ΑΡΘΡΟ 255 

Κατά τον καθορισμό του επιπέδου των διαφόρων ποσών που προ- 
βλέπονται στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής, με την 
εξαίρεση των τιμών που αναφέρονται στο άρθρο 236, λαμβάνεται 
υπόψη το εφαρμοζόμενο εξισωτικό ποσό, ή ελλείψει αυτού, η δι¬ 
αφορά τιμών που διαπιστώνεται ή δικαιολογείται οικονομικά 
και, όταν συντρέχει περίπτωση, η επίπτωση των δασμών εκτός 
αν : 

- δεν υπάρχει κίνδυνος διαταραχής των συναλλαγών, ή 

- η καλή λειτουργία της κοινής γεωργικής πολιτικής»απαιτεί 
να μη λαμβάνεται υπόψη ή καθιστά μη επιθυμητή τη λ'ήψη υπό¬ 
ψη αυτού του ποσού,· αυτής της διαφοράς ή αυτής της επίπτω¬ 
σης. 

ΑΡΘΡΟ 256 

1. Το Συμβούλιο αποφασίζει με τις προϋποθέσεις του άρθρου 
258 το καθεστώς που εφαρμόζει η Πορτογαλική Δημοκρατία ένα¬ 
ντι του Βασιλείου της Ισπανίας. 

2. Τα μέτρα που καθίστανται αναγκαία κατά τις συναλλαγές μεταξύ 
των νέων κρατών μελών και της Κοινότητας στην παρούσα της σύν¬ 
θεση, για την εφαρμογή του καθεστώτος της παραγράφου 1 απσφασί- 
ζονται, ανάλογα με την περίπτωση, με τις προϋποθέσεις του άρ¬ 
θρου 258 ή με τη διαδικασία του Αρθρου 234 παράγραίοος 2. 

ΑΡΘΡΟ 257 

1. Αν απαιτούνται μεταβατικά μέτρα για να διευκολυνθεί η μετά¬ 
βαση από το υφιστάμενο στην Πορτογαλία καθεστώς στο καθεστώς 
που προκύπτει από την εφαρμογή της κοινής οργάνωσης των αγορών 
σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στον παρόντα τί¬ 
τλο, και ιδίως αν η θέση σε εφαρμογή του νέου καθεστώτος κατά 
την προβλεπόμενη ημερομηνία προσκρούει, για ορισμένα προϊόντα, 
σε αισθητές δυσχέρειες μέσα στην Κοινότητα, τα μέτρα αυτά θε¬ 
σπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισμού 
136/66/ΕΟΚ ή, κατά περίπτωση, των αντίστοιχων άρθρων των άλλων 
κανονισμών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών. Τα μέ¬ 
τρα αυτά μπορούν να ληφθούν κατά τη διάρκεια χρονικής περιόδου 
που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1987 και η εφαρμογή τους περιορί¬ 
ζεται στα πλαίσια αυτής της ημερομηνίας. 

2. Το Συμβούλιο, με ομόφωνη απόφαση μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής και διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπορεί να 
παρατείνει την περίοδο που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

ΑΡΘΡΟ 258 

1. Τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στην εφαρμογή των πράξς- 
ων σχετικά με την κοινή γεωργική πολιτική, που 6εν προσδιορί¬ 
ζονται στην παρούσα πράξη περιλαμβανόμενου και του τομέα των 
διαρθρώσεων, και που καθίστανται αναγκαία λόγω της προσχώρησης, 
αποφασίζσνται πριν από την προσχώρηση κατά τη διαδικασία της 
παραγράφου 3 και τίθενται σε ισχύ το ενωρίτερο κατά την ήμερο- 
μηνία της προσχώρησης. 

2. Τα μεταβατικά μέτρα της παραγράφου 1 είναι εκείνα που αναφέ- 
ρονται στα άρθρα 247, 253, 254, 256, στο άρθρο 263 παράγραφος 

2 και στο άρθρο 280. 

3. Το Συμβούλιο με ει 


τροπής, ή η Επιτροπή, κατά τη διαδικασία του άρθρου 257 παρά¬ 
γραφος 1, αποφασίζει, τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ανάλογα με το αν οι αρχικές 
πράξεις στις οποίες αναφέρονται έχουν εκδοθεί από το ένα ή από 
το άλλο από τα όργανα αυτά. 


Τμήμα III 

Η σταδιακή μετάβαση 
Ενότητα 1 - Πεδίο εφαρμογής 

ΑΡΘΡΟ 259 

1. Υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση τα προϊόντα που υπάγονται 
στις εξής πράξεις ί 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊ¬ 
όντων, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 για την κοινή οργάνωση των αγο¬ 
ρών στον τομέα του βοείου κρέατος, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών στον τομέα των οπωροκηπευτικών, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών στον τομέα των σιτηρών, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών στον τομέα του χοίρείου κρέατος, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών στον τομέα των αυγών, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών στον τομέα του κρέατος πουλερικών, 

- κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 για την κοινή οργάνωση των 
αγορών του ρθζιού", 

κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 για την κοινή οργάνωση της 
αμπελοοινικής αγοράς, 

2. Η γλυκόζη και η λακτόζη που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 2730/75 και ωαλβουμίνη και 'λακταλβουμίνη που υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2783/75 υπάγονται στο αυτό μεταβα¬ 
τικό καθεστώς με το εφαρμοζόμενο στα αντίστοιχα γεωργικά προ¬ 
ϊόντα. 

ΑΡΘΡΟ 260 

1. Η σταδιακή μετάβαση περιλαμβάνει δύο πενταετείς χρονικές 
περιόδους : 

- το πρώτο στάδιο αρχίζει την 1η Μαρτίου 1986 και λήγει την 
31η Δεκεμβρίου 1990, 

- το δεύτερο στάδιο αρχίζει την 1η Χανουαρίου 1991 και λήγει 
την 31 Δεκεμβρίου 1995. 

Η μετάβαση από το πρώτο στο δεύτερο στάδιο γίνεται αυτόματα. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το Συμβούλιο με ειδική 
πλειοψηιρία μετά από πρόταση της Επιτροπής και διαβούλευση με 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπορεί να αποφασίσει μείωση της 
διάρκειας του πρώτου σταδίο σε τρία έτ:η, οπότε το στάδιο αυτό 
τελειώνει την 31η Δεκεμβρίου 1988. Στην περίπτωση αυτή, το 
δεύτερο στάδιο αρχίζει την 1η Χανουαρίου 1989 και τελειώνει 
την 31η Δεκεμβρίου 1995. 


,δική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επι- 
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Ενότητα 2 - Πρώτο στάδιο 
Α) Πορτογαλική εσωτερική αγορά 


άρθρου 258, τα μέτρα ή τις λεπτομέρειες των μέτρων που αναφέ- 
ρσνται στο πρώτο εδάφιο. 


ΑΡΘΡΟ 261 

1* Κατά το πρώτο στάδιο, επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρα¬ 
τία να διατηρήσει, όσον αψορά τα προϊόντα που αναφέρονται στο 
άρθρο 259, τις ρυθμίσεις που ισχύουν υπό το προγενέστερο 
εθνικό καθεστώς για την οργάνωση της εσωτερικής γεωργικής 
αγοράς της, σύμφωνα με τους όρους των άρθρων 262 έως 265 και 
με την επιφύλαξη των ιδιαίτερων διατάξεων του τμήματος που 
αφορά ορισμένα προϊόντα. 

2. Κατά συνέπεια και παρέκκλιση από το άρθρο 394, η εφαρμογή 
στην Πορτογαλία των κοινοτικών ρυθμίσεων σχετικά με την οργά¬ 
νωση της κοινοτικής αγοράς αναβάλλεται μέχρι το τέλος του 
πρώτου σταδίου. 

Επιπλέον, και εκτός αν ορίζεται διαφορετικά σε ειδικές περι¬ 
πτώσεις, αναβάλλεται μέχρι το τέλος του πρώτου σταδίου η 
εφαρμογή στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και στην 
Πορτογαλία των τροποποιήσεων που επέρχονται στις κοινοτικές 
ρυθμίσεις δυνάμει του άρθρου 396. 

ΑΡΘΡΟ 262 

Προκειμένου να δοθεί η δυνατότητα στην πορτογαλική γεωργία 
να ενταχθεί στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής κατά 
τρόπο αρμονικό στο τέλος του πρώτου σταδίου, η Πορτογαλική 
Δημοκρατία προσαρμόζει προοδευτικά την οργάνωση της αγοράς 
της σε συνάρτηση με ένα ορισμένο αριθμό γενικών στόχων, 
συμπληρωμένων με του'ς μεταβλητούς ειδικούς στόχους ανάλογα 
με τους σχετικούς τομείς, 

ΑΡΘΡΟ 263 *’ 

1. Οι γενικοί στόχοι που αναφέρονται στο άρθρο 262 συνίστανται 
στην πραγματοποίηση ϊ 

- αισθητής βελτίωσης των συνθηκών παραγωγής μεταποίησης και 
εμπορίας των γεωργικών προϊόντων στην Πορτογαλία, 

- συνολικής βελτίωσης της διαρθρωτικής κατάστασης *.τον πορτο¬ 
γαλικό γεωργικό τομέα. 

2. Για να ευνοηθεί η πραγματοποίηση των γενικών στόχων, εφαρμό-' 
ζονται τα ακόλουθα μέτρα για τα προϊόντα που αναφέρονται στο 
άρθρο 259 ϊ 

α) εφαρμογή, από την ενδιάμεση περίοδο, συγκεκριμένων μέτρων 
προετοιμασίας για,την εισαγωγή και εφαρμογή του κοινοτικού 
κεκτημένου, ιδίως στον τομέα των διαρθρώσεων της παραγωγής 
της μεταποίησης και της εμπορίας καθώς και στον τομέα των 
οργανώσεων των παραγωγών, 

β) εφαρμογή στην Πορτογαλία, από την ημερομηνία της προσχώρη¬ 
σης, των κοινοτικών ρυθμίσεων στον κοινώνικο-διαρθρωτικό 
τομέα συμπεριλαμβανομένων και των ρυθμίσεων των σχετικών 
με τις οργανώσεις των παραγωγών, 

γ) επέκταση υπέρ της Πορτογαλίας, στο πλαίσιο των ρυθμίσεων 
που αναφέρονται στο σημείο β), των ειδικών ευνοϊκότερων 
διατάξεων που υφίστανται κατά την ημερομηνία αυτή, στις 
οριζόντιες κοινοτικές ρυθμίσεις, για τις πλέον μειονεκτι¬ 
κές περιοχές στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 

6) επιπλέον, εφαρμογή προσθέτων διαρθρωτικών δράσεων υπέρ της 
Πορτογαλίας υπό τη μορφή ειδικού προγράμματος ανάπτυξης της 
πορτογαλικής γεωργίας. 

Αν είναι ανάγκη, το Συμβούλιο αποφασίζει, με τις προϋποθέσεις του 


ΑΡΘΡΟ 264 

1. Οι ειδικοί στόχοι που αναφέρονται στο άρθρο 262 παρατίθενται 
ανάλογα με τον οικείο τομέα πρ^ΐ'Αντων, στο τμήμα V. 

2. α) Για την υλοποίηση των ειδικών στόχων, η Επιτροπή, σε 
στενή συνεργασία με τις πορτογαλικές αρχές, επεξεργάζεται 
κατά τη διάρκεια της ενδιάμεσης περιόδου ένα πρόγραμμα δρά¬ 
σης. 

β) Στη συνέχεια, η Επιτροπή παρακολουθεί προσεκτικά την 
εξέλιξη της κατάστασης στην Πορτογαλία υπό το <ρως : 

- της προόδου στην υλοποίηση των στόχων που έχουν τεθεί 

- των αποτελεσμάτων που έχουν επιτευχθεί από την εφαρμογή 
οριζοντίων και ειδικών διαρθρωτικών μέτρων. 

γ) Η Επιτροπή εκφράζει τη γνώμη της σχετικά με την εξέλιξη 
αυτή σε εκθέσεις που διαβιβάζει στο Συμβούλιο : 

- στο τέλος της ενδιάμεσης περιόδου, προκειμένου να προβεί 
σε απολογισμό της εξέλιξης πριν από την ημερομηνία της 
προσχώρησης, 

- σε εύθετο χρόνο, πριν από το τέλος του τρίτου έτους μετά 
την προσχώρηση 

- κάθε άλλη χρονική στιγμή την οποία κρίνει χρήσιμη ή 
αναγκαία. 

δ) Λαμβάνοντας ιδίως υπόψη τις αποφάσεις του Συμβουλίου 
σχετικά με τις εκθέσεις που αναφέρονται ανωτέρω στο σημείο 
γ), η Επιτροπή μπορεί να διατυπώσει, εφόσον είναι αναγκαίο, 
συστάσεις προς την Πρτογαλική Δημοκρατία όσον αφορά τις 
ενέργειες που θα έπρεπε να αναληφθούν για την υλοποίηση 
των εν λόγω στόχων. 

^ ΑΡΘΡΟ 265 

Κατά το πρώτο στάδιο, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει τις 
ακόλουθες πειθαρχίες : 

1. Πειθαρχία ως προς τις τιμές : 

α) όταν οι πορτογαλικές τιμές, οι οποίες εκφράζονται σε ΕΟϋ, 
είναι κατώτερες ή ίσες με τις κοινές τιμές : 

- με την επιφύλαξη της εναρμόνισης των τιμών στον τομέα 
του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων που αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 309 σημείο 6), οι ετήσιες αυξήσεις τιμών 
δεν μπορούν να'υπερβούν σε αξία την αύξηση των κοινών 
τιμών. 

- εντούτοις ϊ 

αα) σε περίπτωση που οι πορτογαλικές τιμές είναι κατώτε¬ 
ρες από τις κοινές τιμές και, όταν, σύμφωνα με την 
πειθαρχία ως προς τις ενισχύσεις που αναφέρεται στο 
σημείο γ) η κατάργηση ορισμένων ενισχύσεων - είτε 
αυτές χορηγούνται άμεσα για τα προϊόντα στο επίπεδο 
της πρωτογενούς παραγωγής, είτε χορηγούνται για τα 
μέσα παραγωγής - καταλήγει σε μείωση των εισοδημάτων 
των πορτογάλων παραγωγών, μπορεί να εφαρμοστεί συμπλη- 
ρωματική αύξηση προς την αύξηση που αναφέρεται στην 
πρώτη περίπτωση* η αύξηση αυτή περιορίζεται.στην 
επίπτωση που έχουν οι καταργούμενες ενισχύσεις στο 
*4 εισόδημα των παραγωγών, 

ββ) όσον αφορά τα προϊόντα της δασμολογικής κλάσης 22.05 
του Κοινού Δασμολογίου για τα οποία ορίζονται θεσμικές 
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τιμές, η ετήσια αύξηση των πορτογαλικών τιμών μπορεί 
να φθάσει, χωρίς να υπερβεί, το επίπεδο του τμήματος 
που προκύπτει από μια προσέγγιση τιμών 4 πραγματοποιού¬ 
μενη σε δέκα έτη. 

Σε καμιά περίπτωση οι πορτογαλικές τιμές δεν μπορούν να 
υπερβούν το επίπεδο των κοινών τιμών. 

Για την εφαρμογή της πειθαρχίας ως προς τις τιμές που καθο¬ 
ρίζεται στο αιαρόν σημείο α), το επίπεδο των πορτογαλικών 
τιμών που λαμβάνεται υπόψη κατά την πρώτη μετά την προσχώ¬ 
ρηση περίοδο εμπορίας είναι το επίπεδο των πορτογαλικών 
τιμών που καθορίζονται για την περίοδο εμπορίας 1985/1986 
μετατρεπομένων σε ΕΟΕ με την ισοτιμία που ισχύει κατά την 

έναρξη αυτής της περιόδου εμπορίας για τα οικεία προϊόντα. 

• 

β) Σε περίπτωση που η διάρκεια του πρώτου σταδίου δεν μειωθεί 
σύμφωνα με το άρθρο 260 παράγραφος 2, και όταν οι πορτογα¬ 
λικές τιμές είναι κατώτερες από τις κοινές τιμές, η Πορτογα¬ 
λική Δημοκρατία προβαίνει κατά τη διάρκεια του πέμπτου 
έτους του πρώτου σταδίου, κατά την έναρξη της περιόδου 
εμπορίας του οικείου προϊόντος, σε μια κίνηση προσέγγισης 
των τιμών προς το επίπεδο των κοινών τιμών που εφαρμόζο¬ 
νται για την ίδια περίοδο εμπορίας, σύμφωνα με τις λεπτομέ¬ 
ρειες που θα καθοριστούν. 

Προς το σκοπό αυτό,οι πορτογαλικές τιμές που θα προσεγγί¬ 
σουν είναι οι τιμές, εκφρασμένες σε ΕΟϋ, στο επίτϊεδο„ 
που θα έχουν φθάσει την 31η Δεκεμβρίου 1989 σύμφωνα με 
τους κανόνες της πειθαρχίας όσον αφορά τις*τιμές που 
αναφέρονται στο σημείο α). 

γ)Όταν το επίπεδο στο οποίο έχουν φθάσει οι πορτογαλικές 
τιμές για την περίοδο εμπορίας 1985/1986, εκφρασμένες 
σε ΕΟϋ με την εφαρμογή του συντελεστή μετατροπής που 
ίσχυε κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας του οικείου 
προϊόντος, είναι ανώτερο από το επίπεδο των κοινών τιμών, 
το επίπεδο των πορτογαλικών τιμών δεν μπορεί να αυξηθεί 
σε σχέση με το προηγούμενο επίπεδό του. 

Εξάλλου, αν οι πορτογαλικές τιμές εκφρασμένες σε ΕΟϋ, 
οι οποίες καθορίστηκαν υπό το προηγούμενο εθνικό καθε¬ 
στώς για την περίοδο εμπορίας 1985/1986 οδηγούν σε 
υπέρβαση της διαφοράς που υφίσταται κατά την περίοδο 
εμπορίας 1984/1985 μεταξύ των πορτογαλικών τιμών και 
των κοινών τιμών, η Πορτογαλική Δημοκρατία καθορίζει 
τις τιμές της κατά τις επόμενες περιόδους εμπορίας / κατά 
τρόπο ώστε η υπέρβαση αυτή να απορροφηθεί πλήρως κατά 
τη διάρκεια των επτά πρώτων περιόδων εμπορίας μετά την 
προσχώρηση. 

Εξάλλου, η Πορτογαλία προσαρμόζει τις τιμές της κατά 
το αναγκαίο μέτρο για να αποφύγει διεύρυνση της διαφο¬ 
ράς μεταξύ των τιμών αυτών και των κοινών τιμών. 

6) Η Επιτροπή μεριμνά για την τήρηση των κανόνων που ανα- 
φέρονται ανωτέρω. Κάθε υπέρβαση του επιπέδου των τιμών 
που προκύπτει από την εφαρμογή των κανόνων αυτών δεν θα 
λαμβάνεται υπόψη κατά τον καθορισμό του επιπέδου των 
τιμών το οποίο θα επιλεγεί ως σημείο εκκίνησης για την 
προσέγγιση των τιμών κατά τη διάρκεια του δεύτερου 
σταδίου που αναφέρεται στο άρθρο 285. 

2. Πειθαρχία ως προς τις ενισχύσεις : 

Βάσει της πειθαρχίας αυτής και με την επιφύλαξη του άρθρου 
248 επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να διατηρήσει 
κατά το πρώτο στάδιο τις εθνικές της ενισχύσεις. 

Οστόσο, κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, η Πορτογαλική.. 
Δημοκρατία μεριμνά για μια σχετική κατάργηση των εθνικών 
ενισχύσεων που δεν συμφωνούν με το κοινοτικό δίκαιο και 
φροντίζει να εισαγάγει προοδευτικά στην οργάνωση της εσω¬ 
τερικής της αγοράς* το σύστημα των κοινοτικών ενισχύσεων 
χωρίς το επίπεδο των ενισχύσεων αυτών να υπερβαίνει το 
κοινό επίπεδο. 


3. Πειθαρχία ως προς την παραγωγή 

Βάσει της πειθαρχίας αυτής, η Πορτογαλική Δημοκρατία λαμβάνει 
τα αναγκαία μέτρα για να αποφύγει, στους τομείς για τους* 
οποίους οι κοινοτικές ρυθμίσεις επιβάλλουν κανόνες πειθαρχίας 
όσον αφορά την παραγωγή : 

- ότι οι ενδεχόμενες αυξήσεις της παραγωγής που πραγματοποι¬ 
ούνται στο έδαφός της κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου 
θα οδηγήσουν στην επιβάρυνση της συνολικής κατάστασης της 
κοινοτικής παραγωγής, 

- ότι η εισαγωγή του κοινοτικού κεκτημένου από την έναρξη 
του δευτέρου σταδίου δεν θα καταστεί δυσχερέστερη. 

ΑΡΘΡΟ 266 

1. Το αργότερο πριν από το τέλος του πρώτου σταδίου ϊ 

- η Επιτροπή διαβιβάζει, εφόσον είναι αναγκαίο, στο Συμβούλιο 
έκθεση συνσδευόμενη από προτάσεις, σχετικά με την εξέλιξη 
της κατάστασης σε έναν ή περισσότερους τομείς που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 259, σε σχέση με τους στόχους που έχουν 
καθοριστεί για τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, 

- το Συμβούλιο με ομόφωνη απόφαση επί των προτάσεων της Επι¬ 
τροπής και μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό,Κοινοβούλιο, 
αποφασίζει τις ενδεχόμενες αναγκαίες προσαρμογές του τρόπου 
μετάβασης στο εσωτερικό της ανώτατης χρονικής περϊόδου των 
δέκα ετών που προβλέπεται για την εφαρμογή τών μεταβατικών 
μέτρων, και τούτο για το απολύτως αναγκαίο χρονικό διάστημα 
προκειμένου να εξασφαλίσει τη λειτουργία των κοινών οργα¬ 
νώσεων των αγορών. 

2. Η παράγραφος 1 δεν παραβλάπτει την αυτόματη μετάβαση από 
το πρώτο στο δεύτερο στάδιο που προβλέπεται στο. άρθρο 260 
παράγραφος 1 και δεν μπορεί να οδηγήσει σε τροποποίηση των 
άρθρων 371 έως 375. 

Β} Καθεστώς το οποίο εφαρμόζεται στις συναλλαγές μεταξύ της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Πορτογαλίας 

ΑΡΘΡΟ 267 

Με την εποφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 268 έως 276, και του 
τμήματος V, επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να εφαρμό¬ 
σει στις συναλλαγές της με την Κοινότητα στην παρούσα της σύν¬ 
θεση, κατά το πρώτο στάδιο και για τα προϊόντα που αναφέρει το 
άρθρο 259, το καθεστώς που ισχύει γιο τις συναλλαγές αυτές 
πριν από την προσχώρηση, τόσο κατά την εισαγωγή όσο και κατά 
την εξαγωγή. 

ΑΡΘΡΟ 268 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
καταργεί από την 1η Μαρτίου 1986 κάθε είσπραξη δασμών και φο¬ 
ρολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά την ει¬ 
σαγωγή προϊόντων προελεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση. 

2. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 259 των οποίων 
η εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών στην Κοινότητα στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση υπόκειται στην εφαρμογή δασμών, εφαρμόζονται 
οι ακόλουθες διατάξεις ενόψει προοδευτικής κατάργησης των δα¬ 
σμών αυτών κατά τη διάρκεια του πρώτου και του δευτέρου στα¬ 
δίου ί 

α) Οι δασμοί που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση για τα προϊόντα προελεύσεως Πορ¬ 
τογαλίας καταργούντα,ι σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 88,9 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 77,8 % 
του δασμού βάσεως. 
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- την 1η Ιανουάριου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 66,7 % 
του δασμού βάσεως, 

την 1η Ιανουάριου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 55,6 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 44,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 33,4 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 22,3 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 11,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουάριου 1994 καταργείται κάθε δασμός. 

* 

Εντούτοις : 

-για τους οίνους-λικερ ποιότητας που παράγονται σε συγκεκρι¬ 
μένες περιφέρειες και υπάγονται στη διάκριση 22.05 του Κοι¬ 
νού Δασμολογίου, η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση μειώ¬ 
νει τους δασμούς βάσεως σε τρία τμήματά σύμφωνα με τον εξής 
ρυθμό ; 

. την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 66,7 % 
του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουάριου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 33,4 % 
του δασμού βάσεως, 

, την 1η Ιανουάριου 1988 καταργείται κάθε δασμός, 

-για τους -"νΙηΙΐΟΒ νοτάβΒ" και τους οίνους του Οβο που υπάγο¬ 
νται στην πλάση 22-05 του Κοινού Δασμολογίου, η Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση μειώνει τους δασμούς βάσεως σε τέσ¬ 
σερα ίσα τμήματα από 25 %, διαδοχικά στις ακόλουθες ημερομη¬ 
νίες : 

. την 1η Μαρτίου 1986, 

. την 1η Ιανουαρίου 1987, 

. την 1η Ιανουαρίου 1988, 

. την 1η Ιανουαρίου 1989, 

-για τους άλλους οίνους που εξομοιώνονται προς "ν.^.ρ.Γ.ά." 
και υπάγονται στην κλάση 22.05 του Κοινού Δασμολογίου, η Κοι¬ 
νότητα στην παρούσα της σύνθεση μειώνει τους δασμούς βάσεως 
σε έξι τμήματα σύμφωνα με τον ακόλουθο ρυθμό : 

. την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 83,3 % του 
δασμού βάσεως. 


- την 1η *»τίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90,9 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάδε δασμός μειώνεται στο 
81,8 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 
72,7 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η ιανουαρίου 1969, κάθε δασμός μειώνεται στο 
63,6 % του δασμού βάσεως, 

_ την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 
54,5 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 
45,4 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 
36,3 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 
27,2 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 
18,1 % του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε δασμός μειώνεται στο 9 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1996, καταργείται κάθε δασμός. 
Εντούτοις : 

- αν κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, για ένα από τα 
προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα XXIII, ο δασμός 
που προκύπτει από την εφαρμογή του προηγουμένου εδαφίου 
εφαρμόζεται σύμφωνα με το άρθρο 191, μέχρι ένα ανώτατο 
όριο το οποίο ισούτα'ι προς το επίπεδο του δασμού που 
εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή στην Πορτογαλία προελεύ- 
σεως τρίτων χωρών που απολαύουν της ρήτρας του πλέον 
ευνοουμένου κράτους, και 

- αν η κατάσταση αυτή συνεχίζει να υφίσταται κατά την 
έναρξη του δευτέρου σταδίου, 

η προοδευτική κατάργηση του υπολειπόμενσυ δασμού πραγμα¬ 
τοποιείται κατά τη διάρκεια του δευτέρου σταδίου ξεκι¬ 
νώντας από το επίπεδο του δασμού που πράγματι εφαρμοζό¬ 
ταν κατά την έναρξη του δευτέρου σταδίου σύμφωνα με ένα 
ρυθμό ο οποίος θα καθοριστεί. 

3. Κατά την έννοια των παραγράφων 1 και 2, ο δασμός βάσεως 
είναι ο καθοριζόμενος στο άρθρο 189. 

Εντούτοις : 


την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 66,6 % 
του δασμού βάσεως, 

την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 49,9 % 
του δασμού βάσεως. 


-για την εφαρμογή της παραγράφου 2 σημείο β) και με την 
εξαίρεση του δασμού βάσεως που εφαρμόζεται για τα προϊ¬ 
όντα του παραρτήματος XXIII, ο δασμός βάσεως δεν μπορεί 
να υπερβαίνει το επίπεδο του δασμού του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου. 


. την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 33,2 % 
του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 16,5 % 
του δασμού βάσεως, 

. την 1η Ιανουαρίου 1991 καταργείται κάθε δασμός, 
β) Οι δασμοί που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή στην Πορτο¬ 
γαλία για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 259 
προελεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση 
καταργούνται προοδευτικά σύμφωνα με τον εξής ρυθμό ί 


-για τους οίνους-λικέρ ποιότητας που παράγονται σε συγκε¬ 
κριμένες περιφέρειες, για τους "νΐηΐιοδ νει-άοε" και για 
τους οίνους του Ώ3θ, οι δασμοί βάσεως είναι οι πράγματι 
εφαρμοζόμενοι στα πλαίσια των δασμολογικών ποσοστώσεων 
υπό το προηγούμενο καθεστώς, οι δασμολογικές ποσοστώσεις 
που εφαρμόζονται υπό το προηγούμενο αυτό καθεστώς καταρ- 
γούνται από την 1η Μαρτίου 1986. 

4. Το άρθρο 243 σημείο 4 εφαρμόζεται αναλογικά κατά τη 
διάρκεια της περιόδου κατάργησης των δασμών που αναφέρο- 
νται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. Πάντως, όταν 
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το άρθρο 243 σημείο 4 προβλέπει, όσον αφορά την Πορτογα¬ 
λ ι,κή Δημοκρατία, μια απόφαση κατά τη διαδικασία που περι- 
γράφεται στο πρώτο εδάφιο του εν λόγω σημείου, αυτό το 
κράτος μέλος μπορεί να ενεργήσει χωρίς τη διαδικασία 
αυτή* στην περίπτωση αυτή πληροφορεί τα άλλα κράτη μέλη 
και την Επιτροπή για τα μέτρα που λαμβάνει. 

Τα άρθρα 189 έως 195 εφαρμόζονται επίσης, εκτός αν το 
παρόν άρθρο ή το άρθρο 243 σημείο 4 ορίζει διαφορετικά. 

ΑΡΘΡΟ 269 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
καταργεί από την 1η Μαρτίου 1986 την εφαρμογή κάθε ποσοτικού 
περιορισμού και κάθε μέτρου ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά την 
εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 259 προελεύ- 
σεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. 

2. α) Μέχρι το τέλος του πρώτου σταδίου η Πορτογαλική Δημοκρα¬ 
τία μπορεί να διατηρήσει ποσοτικούς περιορισμούς κατά την 
εισαγωγή, προελεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύν¬ 
θεση, των προΙ*όντων που αναφέρονται στο παράρτημα XXIII, 

β) Οι ποσοτικοί περιορισμοί που αναφέρονται στο σημείο α) 
συνίστανται σε ετήσιες ποσοστώσεις ανοικτές σε όλους τους 
οικονομικούς φορείς χωρίς διάκριση. 

Η αρχική ποσόστωση 1986 για κάθε προϊόν, η οποία εκφράζεται, 
ανάλογα με την περίπτωση, σε ποσότητα ή σε ΕΟΠ ορίζεται ϊ 

- είτε στο 3 % του μέσου όρου της ετήσιας πορτογαλικής 
παραγωγής τα τρία τελευταία χρόνια πριν από την προσχώρη¬ 
ση για τα οποία υπάρχουν διαθέσιμες στατιστικές, 

- είτε στο μέσο όρο των πορτογαλικών εισαγωγών που πραγμα¬ 
τοποιήθηκαν τα τρία τελευταία χρόνια πριν από την προσχώ¬ 
ρηση για ταί οποία υπάρχουν διαθέσιμες στατιστικές, όταν 
το κριτήριο αυτό οδηγεί σε ποσότητα ή σε ποσό μεγαλύτερο. 

γ) Ο ελάχιστος ρυθμός προοδευτικής αύξησης των ποσοστώσεων 
είναι 15 % στην αρχή κάθε έτους όσον αφορά τις ποσοστώσεις 
που εκφράζονται σε αξία και 10 % στην αρχή κάθε έτους όσον 
αφορά τις ποσοστώσεις που εκφράζονται σε ποσότητα. 

Η αύξηση προστίθεται σε κάθε ποσόστωση και η επόμενη αύξηση 
υπολογίζεται επί του προκύπτοντος συνολικού αριθμού. 

6)Όταν οι εισαγωγές που πραγματοποιήθηκαν στην Πορτογαλία 
κατά τη διάρκεια δύο διαδοχικών ετών είναι μικρότερες από 
•το 90 % της ετήσιας ποσόστωσης που έχει ανοιχθεί, η Πορτο¬ 
γαλία καταργεί τους ισχύοντες ποσοτικούς περιορισμούς. 

ε) Για την περίοδο από 1η Μαρτίου έως 31η Δεκεμβρίου 1986, 
η εφαρμοζόμενη ποσόστωση ισούται με την αρχική ποσόστωση 
μειωμένη κατά το ένα έκτ Γ . 

ΑΡΘΡΟ 270 

1. Κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, η Πορτογαλική Δημοκρα¬ 
τία εφαρμόζει κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται 
στο άρθρο 259 προελεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση ένα σύστημα εξίσωσης των τιμών ή ειδικής προστασίας, 
ίδιο με το σύστημα που προβλέπεται από τις κοινοτικές ρυθμίσεις 
κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες. Το σύστημα αυτό πρέπει να 
βασίζεται σε κριτήρια όμοια με τα κριτήρια των κοινοτικών 
ρυθμίσεων για τον καθορισμό των παραμέτρων της εξίσωσης των 
τιμών ή του επιπέδου της ειδικής προστασίας. 

2. Για όσα από τα προϊόντα του άρθρου 259 δεν υπόκεινται σε 
περιορισμούς κατά τις συναλλαγές μεταξύ Πορτογαλίας και παρό¬ 
ντων κρατών μελών ή μεταξύ Πορτογαλίας και τρίτων χωρών δυνάμει 
των άρθρων 269 και 280 αντίστοιχα, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να εφαρμόσει μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988 ένα σύστημα 
στατιστικής πληροφόρησης πριν από την εισαγωγή. Εντούτοις, 

Τ ο σύστημα αυτό, το οποίο συνεπάγεται τη χορήγηση εθνικού 


εγγράφου εισαγωγής, πρέπει να προβλέπει την αυτόματη χορήγηση 
αυτού του εγγράφου το αργότερο μέσα σε προθεσμία τεσσάρων 
εργασίμων ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία κατατίθεται 
η σχετική αίτηση' αν το έγγραφο δεν χορηγηθεί στην προβλεπό- 
μενη προθεσμία, η εισαγωγή μπορεί να πραγματοποιηθεί ελεύθερα. 

2 το πλαίσιο της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 264 παράγρα¬ 
φος 2 σημείο γ) δεύτερη περίπτωση, η Επιτροπή υποβάλλει, ενδε¬ 
χομένως, στο Συμβούλιο προτάσεις όσον αφορά τη διατήρηση του 
συστήματος κατά τη διάρκεια της περιόδου που εναπομένει μέχρι 
το τέλος του πρώτου σταδίου για τα προϊόντα για τα οποία η 
διατήρηση αυτή αποδεικνύεται αναγκαία. 

3. Η Πορτογαλική Δημοκρατία ανακοινώνει στην Επιτροπή, το 
αργότερο τρεις μήνες πριν την ημερομηνία της προσχώρησης, τις 
λεπτομέρειες των συστημάτων που αναφέρονται στις παραγράφους 
1 και 2. 

Μετά από εξέταση, η Επιτροπή διαβιβάζει την ανακοίνωση αυτή 
στα άλλα κράτη μέλη. 

ΑΡΘΡΟ 271 

Κατά το πρώτο στάδιο, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να 
χορηγεί ενισχύσεις ή επιδοτήσεις κατά την εξαγωγή των προϊ¬ 
όντων που αναφέρονται στο άρθρο 259 και τα οποία εξάγονται 
προς τα παρόντα κράτη μέλη. 

Ωστόσο, το ύψος αυτών των τυχόν ενισχύσεων ή επιδοτήσεων 
περιορίζεται το πολύ στη διαφορά των τιμών που διαπιστώθηκαν 
στην Πορτογαλία και στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
και ενδεχομένως, στην επίπτωση των τελωνειακών δασμών. 

Ο καθορισμός αυτών των ενισχύσεων ή επιδοτήσεων είναι δυνατόν 
να γίνει μόνο μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας διαβουλευ- 
σεων, πού αναφέρεται στο άρθρο 276. 

ΑΡΘΡΟ 272 

1* Κατά το πρώτο στάδιο και με την επιφύλαξη του άρθρου 268 
παράγραφος 2 σημείο α) και του άρθρου 316, η Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση εφαρμόζει, κατά την εισαγωγή των προϊ¬ 
όντων που αναφέρονται στο άρθρο 259 και προέρχονται από την 
Πορτογαλία, το καθεστώς που εφάρμοζε έναντι της Πορτογαλίας 
πριν από την προσχώρηση. 

2. Ωστόσο, για τα προϊόντα που υπόκεινται σε κοινοτικό καθε¬ 
στώς εισφορών κατά την εισαγωγή, κατά τον καθορισμό των 
εισφορών επί των προϊόντων που εισάγσνται στην Πορτογαλία, 
λαμβάνεται υπόψη η προσέγγιση τιμών που έχει ενδεχομένως 
πραγματοποιηθεί, και, κατά περίπτωση, η επίπτωση των εθνικών 
ενισχύσεων που χορηγούνται στην Πορτογαλία. 

3. Κατά τις συναλλαγές μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση και. των τρίτων χωρών, κατά τη διάρκεια του πρώτου 
σταδίου, τα στοιχεία τα οχετικά με την πορτογαλική αγορά δεν 
λαμβάνονται ως βάση για τον υπολογισμό των κοινών τιμών που 
χρησιμεύουν στον καθορισμό των ποσών που εισπράττονται κατά 
την εισαγωγή. 

ΑΡΘΡΟ 273 

1. κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, το σταθερά στοιχείο 
που προορίζεται να εξασφαλίσει την προστασία της μεταποιητικής 
βιομηχανίας και χρησιμοποιείται στον υπολογισμό της επιβα- 
ρύνσεως κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών για τα 
προϊόντα που υπάγονται στην κοινή οργάνωση των αγορών στους 
τομείς των σιτηρών και του ρυζιού εισπράττεται κατά την εισα¬ 
γωγή στην Πορτογαλία για τα προϊόντα προελεύσεως των παρόντων 
κρατών μελών. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το στοιχείο προστα¬ 
σίας που θα εισπράττεται κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου 
κατά την εισαγωγή στην Πορτογαλία των προϊόντων του παραρτή¬ 
ματος XXXV είναι το εκεί αυαφερόμενο για καθένα από αυτά. 
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ΑΡΘΡΟ 274 

1. Με την επιφύλαξη της εφαρμογής της γενικής ρήτρας διασφά¬ 
λισης που αναψέρεται στο άρθρο 379, επιτρέπεται στην Πορτογα¬ 
λική Δημοκρατία να λάβει μέτρα διασφάλισης κατά την εισαγωγή 
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 259, προελεύσεως των 
παρόντων κρατών μελών με τις προϋποθέσεις και βάσει κριτηρίων 
παρόμοιων με τα υφιστάμενα στο πλαίσιο κάθε κοινής οργάνωσης 
αγοράς για την εφαρμογή μέτρων διασφάλισης έναντι τρίτων χω¬ 
ρών, 

2. Η Πορτογαλική Δημοκρατία ανακοινώνει, χωρίς καθυστέρηση, 
τα μέτρα αυτά στην Επιτροπή προκειμένου να της επιτρέψει να - 
κάνει ενδεχομένως παρατηρήσεις όσον αφορά την αιτιολόγηση, τη 
φύση ή τη διάρκεια των αποφασισθέντων μέτρων διασφάλισης. 

Η παρούσα διαδικασία δεν προδικάζει τη δυνατότητα εφαρμογής 
των ενδίκων μέσων που προβλέπονται βάσει της συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Κανένα μέτρο διασφάλισης δεν μπορεί να θεσπισθεί αν, του¬ 
λάχιστον, το ίδιο μέτρο δεν εφαρμόζεται συγχρόνως στις εισα¬ 
γωγές των αυτών προϊόντων προελεύσεως τρίτων χωρών στην 
Πορτογαλία.. 

ΑΡΘΡΟ 275 

1. Κατά το πρώτο στάδιο, η Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
εφαρμόζει κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο 
άρθρο 259 με προορισμό την Πορτογαλία το καθεστώς,που εφαρμό¬ 
ζει κατά την εξαγωγή έναντι τρίτων χοίρων. 

2. Ωστόσο, το *ύψος των τυχόν εφαρμοζόμενων επιστροφών περιο¬ 
ρίζεται το πολύ στη διαφορά των τιμών που διαπιστώθηκαν στην 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και στην Πορτογαλία και 
ενδεχομένως, στην επίπτωση των δασμών. 

0 καθορισμός των επιστροφών αυτών γίνεται μόνο μετά την ολο¬ 
κλήρωση της διαδικασίας διαβουλεύσεων που αναφέρεται στο 
άρθρο 276. 

3. Οι επιστροφές που αναφέρονται στο παρόν άρθρο χρηματοδοτού¬ 
νται από την Κοινότητα στα πλαίσια του τμήματος εγγυήσεων του 
Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων. 

ΑΡΘΡΟ 276 

Η θέση σε εφαρμογή από την Πορτογαλική Δημοκρατία των ενισχύ¬ 
σεων ή επιδοτήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 271 ή η θέση σε 
εφαρμογή από την Κοινότητα των επιστροφών που αναφέρονται στο 
άρθρο 275, υπόκειται σε προηγούμενες διαβουλεύσεις οι οποίες 
διεξάγονται σύμφωνα με την ακόλουθη διαδικασία ϊ 

1. Κάθε σχέδιο καθορισμού : 

- επιδοτήσεων κατά την εξαγωγή από την Πορτογαλία προς την 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση ή προς τρίτες χώρες ή 

- επιστροφών κατά την εξαγωγή από την Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση προς την Πορτογαλία. 

αποτελεί το αντικείμενο ανταλλαγής απόψεων στα πλαίσια περιο¬ 
δικών συνεδριάσεων της επιτροπής διαχείρισης που έχει συσταθεί 
από την κοινή οργάνωση αγοράς στην οποία υπάγεται το σχετικό 
προϊόν. 

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει το σχέδιο που αναφέρε- 
ται στο σημείο 1 προς εξέταση* η εξέταση αυτή αφορά ιδίως την 
οικονομική πλευρά των σχεδιαζομένων εξαγωγών καθώς και την κα¬ 
τάσταση και το επίπεδο των τιμών της πορτογαλικής αγοράς, της 
αγοράς της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της παγκό¬ 
σμιας αγοράς. 

3. Η επιτροπή διατυπώνει γνώμη για το σχέδιο μέσα σε προθεσμία 
που μπορεί να καθορίσει ο Πρόεδρος σε συνάρτηση με τον επείγο¬ 
ντα χαρακτήρα του καθορισμού. Αποφαίνεται με πλειοψηφία πενήντα 
τεσσάρων ψήφων. 


Η γνώμη ανακοινώνεται αμέσως στην αρμόδια για τον καθορισμό 
αρχή, δηλαδή ανάλογα με την περίπτωση, στην Πορτογαλική Δημο¬ 
κρατία ή στην Επιτροπή. 

4. Σε περίπτωση αρνητικής γνώμης η αρμόδια αρχή : 

— μπορεί να εφαρμόσει καθορισμό που δεν συμφωνεί με τη γνώμη 
μόνο μετά τη λήξη προθεσμίας δέκα εργάσιμων ημερών από την 
ημερομηνία κατά την οποία η Επιτροπή διατύπωσε τη γνώμη της, 

- ανακοινώνει αμέσως το μέτρο καθορισμού στο Συμβούλιο που 
μπορεί να αποφανθεί σχετικά και να συστήσει στην αρμόδια 
αρχή να τροποποιήσει το σχέδιο ή την απόφαση καθορισμού. 

Γ) Καθεστώς το οποίο εφαρμόζεται στις συναλλαγές μεταξύ 
της Πορτογαλίας και των τρίτων χωρών 

ΑΡΘΡΟ 277 

1. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 259 και με την 
επιφύλαξη των άρθρων 278 έως 282, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
εφαρμόζει από την 1η Μαρτίου 1986 τις κοινοτικές ρυθμίσεις 
σχετικά με το καθεστώς που εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή στην 
Κοινότητα εισαγόμενων προϊόντων προελεύσεως τρίτων χωρών, όπως 
ορίζονται στο άρθρο 272 παράγραφος 3. 

2. Πάντως, οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή 
αυξάνονται, ανάλογα με την περίπτωση, κατά τη διαφορά που 
υφίσταται μεταξύ των τιμών που εφαρμόζονται στην Πορτογαλία 
και των κοινών τιμών. 

ΑΡΘΡΟ 278 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει πλήρως τους δα¬ 
σμούς του Κοινού Δασμολογίου από την 1η Μαρτίου 1986 για 
τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 259, εκτός από τα 
προϊόντα που παρατίθενται στο παράρτημα XXV, για τα 
οποία το Κοινό Δασμολόγιο εφαρμόζεται το αργότερο κατά 
την έναρξη του δευτέρου σταδίου. 

2. Το άρθρο 243 σημείο 4 εφαρμόζεται αναλογικά κατά τη 
διάρκεια του πρώτου σταδίου για τα προϊόντα που άναφέρσ- 
νται στο παράρτημα XXV. 

Εφαρμόζονται επίσης τα άρθρα 197 έως 201, εκτός αν ,το πα¬ 
ρόν άρθρο ή το άρθρο 243 σημείο 4 ορίζουν διαφορετικά. 

ΑΡΘΡΟ 279 

Τα σταθερά στοιχεία που προορίζονται να εξασφαλίσουν την 
προστασία της μεταποιητικής βιομηχανίας, τα οποία αναφέρα- 
νται στο άρθρο 273 και περιλαμβάνονται στο παράρτημα XXIV 
αντικαθιστούν κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, όσον 
αφορά την επιβάρυνση που εισπράττει η Πορτογαλία κατά 
την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών, το κοινοτικό στοι¬ 
χείο προστασίας. 


ΑΡΘΡΟ 280 

Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να διατηρεί, σύμφωνα με τις λεπτομέρειες που θα απο- 
φασισθούν από το Συμβούλιο με τις προϋποθέσεις του 
άρθρου 258, ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή προε- 
λευσεως τρίτων χωρων για τα προϊόντα που αναφέρονται στο 
παράρτημα XXVI. 


ΑΡΘΡΟ 281 

Το άρθρο 270 παράγραφος 2 Χ«, το άρθρο 274 εωαρμώξοντα,. ανα¬ 
λογίά στις συναλλαγές μεταξύ Πορτογαλίας κα, τρίτων χωρών. 
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ΑΡΘΡΟ 282 

Επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να αναβάλει μέχρι 
την έναρξη του δευτέρου σταδίου την προοδευτική εφαρμογή 
προτιμήσεων κατά την εισαγωγή, τις οποίες έχει χορηγήσει 
αυτόνομα ή συμβατικά, η Κοινότητα σε ορισμένες τρίτες χώ¬ 
ρες. 


ΑΡΘΡΟ 283 

1. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 259 και με 
την επιφύλαξη της παραγράφου 2, του παρόντος άρθρου, επι¬ 
τρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να διατηρήσει κατά το 
πρώτο στάδιο για τις εξαγωγές προς τρίτες χώρες, το καθεστώς 
που ίσχυε πριν από την προσχώρηση νια τις συναλλαγές αυτές. 

2. Το .ύψος των ενισχύσεων ή επιδοτήσεων που ενδεχομένως 
χορηγούνται από την Πορτογαλική Δημοκρατία για τις εξα¬ 
γωγές προς τρίτες χώρες, πρέπει να περιορίζεται στο απο¬ 
λύτως απαραίτητο για να διασφαλιστεί η διάθεση του εν 
λόγω προϊόντος στην αγορά προορισμού. 

Παρόμοιες ενισχύσεις ή επιδοτήσεις μπορούν να τεθούν σε 
εφαρμογή μόνο μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας που ανα- 
φέρεται στο άρθρο 276. Οι διαβουλεύσεις αυτές αφορούν, 
ιδίως, την οικονομική πλευρά των προβλεπομένων εξαγωγών, 
τις τιμές, που επιλέγονται για τον υπολογισμό τους και 
την κατάσταση των αγορών προέλευσης και προορισμού. 

Ενότητα 3 - Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 284 

1. Από το δεύτερο στάδιο, οι κοινοτικές ρυθμίσεις για ορισμένα 
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 259 εφαρμόζονται πλήρως 

με την επιφύλαξη των άρθρων 239, 240, 241, του άρθρου 242, 
παράγραφος 1, των άρθρων 249 έως 253, 255, 256, 268, 279, 285 
έως 288 καθώς και των ειδικών διατάξεων του τμήματος V που 
αφορούν ορισμένα προϊόντα. 

2. Πάντως, το εξισωτικό ποσό που καθορίζεται σύμφωνα με τους 
κανόνες·του άρθρου 240 διορθώνεται, ανάλογα με την περίπτωση, 
κατά την επίπτωση των εθνικών ενισχύσεων τις οποίες η Πορτο¬ 
γαλική Δημοκρατία επιτρέπεται να διατηρήσει δυνάμει του 
άρθρου 286. 

ΑΡΘΡΟ 285 

1. α) Σε περίπτωση κατά την οποία, σύμφωνα με το άρθρο 260 
παράγραφος 1, το δεύτερο στάδιο έχει διάρκεια πέντε ετών, 
οι τιμές που εφαρμόζονται στην Πορτογαλία ορίζονται, μέχρι 
την πρώτη από τις προσεγγίσεις που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 2 του παρόντος άρθρου στο ίδιο επίπεδο με το επίπεδο 
που προκύπτει από την εφαρμογή του άρθρου 265 σημείο 1. 

β) Σε περίπτωση κατά την οποία, σύμφωνα με το άρθρο 260 
παράγραφος 2, το δεύτερο στάδιο έχει διάρκεια επτά ετών, 
οι τιμές που εφαρμόζονται στην Πορτογαλία είνσι, μέχρι 
την πρώτη από τις προσεγγίσεις που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 2 του παρόντος άρθρου, οί τιμές εκφρασμένες σε ΕΟϋ, 
που καθορίζονται σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται 
. στην κοινή οργάνωση των αγορών του σχετικού τομέα, στο επι~ 
πεδο που έχουν την 31η Δεκεμβρίου 1988 σύμφωνα με τους κα¬ 
νόνες πειθαρχίας όσον αφορά τις τιμές που αναφέρονται στο 
άρθρο 265 σημείο 1. 

2. Αν η εφαρμογή της παραγράφου 1 οδηγεί στην Πορτογαλία σε 
ένα επίπεδο διαφορετικό από το επίπεδο των κοινών τιμών, οι 
τιμές για τις οποίες στο τμήμα V γίνεται αναφορά στο παρόν 
άρθρο, προσεγγίζουν, με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, τις 
κοινές τιμές κάθε χρόνο κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας, 
σύμφωνα με τις παραγράφους 3 και 4. 


3. Σε περίπτωση που για ένα προϊόν η τιμή στην Πορτογαλία 
είναι κατώτερη από την κοινή τιμή, η προσέγγιση πραγματοποι¬ 
είται : 

' - σε πέντε έτη, όταν το δεύτερο στάδιο έχει πενταετή διάρκεια* 
στην περίπτωση αυτή, η τιμή στην Πορτογαλία προσαυξάνεται 
κατά τις τέσσερεις πρώτες προσεγγίσεις διαδοχικά κατά το 
ένα πέμπτο, το ένα τέταρτο, τό ένα τρίτο και το ήμισυ 
της διαφοράς που υφίσταται μεταξύ του επιπέδου της πορτογα¬ 
λικής τιμής και του επιπέδου των κοινών τιμών που εφαρμό¬ 
ζονται πριν από κάθε προσέγγιση, 

- σε επτά έτη, όταν το δεύτερο στάδιο έχει επταετή διάρκεια* 
στην περίπτωση αυτή, η τιμή στην Πορτογαλία προσαυξάνεται 
κατά τις έξι πρώτες προσεγγίσεις διαδοχικά κατά το ένα 
έβδομο, το ένα έκτο, το ένα πέμπτο, το ένα τέταρτο, το ένα 
τρίτο και το ήμισυ της διαφοράς που υφίσταται μεταξύ του 
επιπέδου της πορτογαλικής τιμής και του επιπέδου των κοινών 
τιμών που εφαρμόζονται πριν από κάθε προσέγγιση. 

Η τιμή που προκύπτει από τον υπολογισμό που γίνεται βάσει μιας 
από τις δύο ανωτέρω περιπτώσεις προσαυξάνεται ή μειώνεται 
αναλογικά προς την αύξηση ή την ενδεχόμενη μείωση της κοινής 
τιμής για την ερχόμενη περίοδο εμπορίας. 

Η κοινή τιμή εφαρμόζεται στην Πορτογαλία το 1995, κατά την 
έναρξη της περιόδου εμπορίας του σχετικού προϊόντος. 

4. α) Σε περίπτωση που για ένα προϊόν η τιμή στην Πορτογαλία 
είναι ανώτερη της κοινής τιμής, η τιμή σε αυτό το κράτος 
μέλος διατηρείται, στο επίπεδο που αναφέρεται στην παράγρα¬ 
φο 1 και η προσέγγιση προκύπτει από την εξέλιξη των κοινών 
τιμών, κατά τη διάρκεια των πέντε ή των επτά ετών του δευ¬ 
τέρου σταδίου, ανάλογα με την περίπτωση. 

Πάντως, η τιμή στην Πορτογαλία προσαρμόζεται κατά το ανα¬ 
γκαίο μέτρο για να αποφευχθεί μια διεύρυνση της διαφοράς 
μεταξύ της τιμής αυτής και της κοινής τιμής. 

Με την επιφύλαξη του σημείου β), η κοινή τιμή εφαρμόζεται 
στην Πορτογαλία το 1995, κατά την έναρξη της περιόδου 
εμπορίας του σχετικού προϊόντος. 

β) Πριν από το τέλος του ογδόου έτους από την ημερομηνία 
της προσχώρησης, το Συμβούλιο προβαίνει σε ανάλυση της εξέ¬ 
λιξης της προσέγγισης των τιμών. Για το σκοπό αυτό, η Επι¬ 
τροπή διαβιβάζει στο Συμβούλιο, στο πλαίσιο των εκθέσεων που 
αναφέρονται στο άόθρα 264 παράγραφο 2 σημείο γ), γνώμη συνο- 
δευόμενη κατά περίπτωση από τις κατάλληλες προτάσεις. 

Εάν από την ανάλυση αυτή προκύπτει : 

- ότι η διαφορά μεταξύ των πορτογαλικών τιμών και των κοι¬ 
νών τιμών, μολονότι είναι υπερβολικά σημαντική για να 
μπορέσει να απορροφηθεί κατά τη διάρκεια της χρονικής 
περιόδου που εναπομένει για την προσέγγιση των τιμών 
δυνάμει της παραγράφου 2, φαίνεται παρά ταύτα ότι μπορεί 
να καλυφθεί μέσα σε μια περιορισμένη προθεσμία, η προβλε- 
πόμενη αρχικά περίοδος προσέγγισης των τιμών μπορεί να 
Ααραταθεί* στην περίπτωση αυτή οι τιμές διατηρούνται 
στο προηγούμενο επίπεδό τους σύμφωνα με τον κανόνα που 
προβλέπεται στο σημείο α), 

- ότι η διαφορά μεταξύ πορτογαλικών τιμών και κοινών τιμών 
είναι υπερβολικά σημαντική για να μπορέσει να καλυφθεί 
μόνο με την παράταση της αρχικά προβλεπόμενης περιόδου 
προσέγγισης μπορεί να αποφασιστεί ότι, εκτός από την 
παράταση αυτή, η προσέγγιση θα γίνει με την προοδευτική 
μείωση των πορτογαλικών τιμών, εκφρασμένων σε πραγματι¬ 
κές τιμές, συνοδευόμενη, εφόσον είναι ανάγκη, από έμμε¬ 
σες προσωρινές και μεισύμενες προοδευτικά ενισχύσεις, 
προκειμένου να απαμβλυνθεί η επίπτωση της μείωσης αυτών 
των τιμών. Η χρηματοδότηση των ενισχύσεων αυτών βαρύνει 
τον πορτογαλικό προϋπολογισμό. 
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Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και. μετά από πρόταση 
της Επιτροπής και διαβούλευση με το ΕυρωπαΙ'κδ Κοινοβούλιο, 
αποφασίζει τα μέτρα που αναφέρονται στο προηγούμενο εδάφιο. 

5. Όταν κατά την έναρξη του δευτέρου σταδίου διαπιστωθεί ότι 
η διαφορά που υφίσταται μεταξύ του επιπέδου της τιμής ενός 
προϊόντος στην Πορτογαλία και του επιπέδου της κοινής τιμής 
δεν υπερβαίνει το 3 % της κοινής τιμής, η τελευταία αυτή τιμή 
μπορεί να εφαρμοστεί στην Πορτογαλία για το σχετικό προΐ'όν. 

6. Για την αρμονική λειτουργία της διαδικασίας της ένταξης, 
μπορεί να αποψασιστεί ότι, κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3, 
η τιμή ενός ή περισσοτέρων προϊόντων για την Πορτογαλία θα 
διαφέρει, κατά τη διάρκεια μιας περιόδου εμπορίας, από τις 
τιμές που προκύπτουν από την εφαρμογή αυτής της παραγράφου. 

Η διαφορά αυτή δεν μπορεί να υπερβεί το 10 % του ποσού της 
κίνησης των τιμών που πρέπει να πραγματοποιηθεί. 

Στην περίπτωση, αυτή, το επίπεδο των τιμών για την επόμενη 
περίοδο εμπορίας είναι εκείνο που θα προέκυπτε από την 
εφαρμογή της παραγράφου 3, αν η διαφορά δεν είχε αποφασιστεί. 
Για την εν λόγω όμως περίοδο εμπορίας είναι δυνατόν να απο- 
φασιστεί μια περαιτέρω διαφορά σε σχέση με το επίπεδο αυτό, 
σύμφωνα με τις προϋποθέσεις -που αναφέρονται στο πρώτο και 
δεύτερο εδάφιο. 

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζε¬ 
ται για την τελευταία προσέγγιση που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο 3. 

ΑΡΘΡΟ 286 

1. Από την έναρξη του δευτέρου σταδίου, εφαρμόζονται στην 
Πορτογαλία οι εξής διατάξεις : 

- το άρθρο 244 παράγραφος 1,·με την επιφύλαξη των άρθρων 268, 
280 και 285 και των ειδικών διατάξεων του τμήματος V που 
αφορούν ορισμένα προϊόντα, 

- το άρθρο 247* οι αποφάσεις του Συιψουλίου λαμβάνανται 
κατά τη διαδικασία του άρθρου 234 παράγραφος 2, 

- το άρθρο 248, 

- το άρθρο 254* η ημερομηνία της 1ης Μαρτίου 1986 αντικα- 
θίσταται από τηυ ημερομηνία της έναρ£ης του δευτέρου στα- 
δίου, 

- το άρθρο 257’ η ημερομηνία της 31ης Δεκεμβρίου 1987 αντι¬ 
καθίσταται από την ημερομηνία της 31ης Δεκεμβρίου του 
δευτέρου έτους του δευτέρου σταδίου, 

2. Ο ΣΜΣ που αναφέρεται στο άρθρο 249 εφαρμόζεται με τις προ¬ 
ϋποθέσεις των άρθρων 250 έως 252 από την έναρξη του δευτέ¬ 
ρου σταδίου και μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995. Ο πίνακας 

των προϊόντων που υπόκεινται στον ΣΜΣ συντάσσεται πριν από 
το τέλος του πρώτου σταδίου. Ο πίνακας αυτός μπορεί να συ¬ 
μπληρωθεί κατά τη διάρκεια των δύο πρώτων ετών του δευτέρου 
σταδίου, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 250. 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο, στην αρχή κάθε έτους, 
έκθεση για τη λειτουργία του ΣΜΣ κατά τη διάρκεια του προη¬ 
γούμενου έτους. 

3. Τα σταθερά στοιχεία που προορίζονται να εξασφαλίσουν την 
προστασία της μεταποιητικής βιομηχανίας και αναφέρονται στο 
άρθρο 273 παράγραφοι 1 και 2 καταργούνται προοδευτικά από 
την έναρξη του δευτέρου σταδίου σύμφωνα με τον εξής ρυθμό 

- την 1η Ιανουάριου 1991, κάθε σταθερό στοιχείο μειώνεται 
στο 83,3 % του σταθερού στοιχείου βάσεως, 

- την 1η Ιαναυαρίου 1992, κάθε σταθερό στοιχείο μειώνεται 
στο 66,6 % του σταθερού στοιχείου βάσεως. 


- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε σταθερό στοιχείο μειώνεται 
στο 49,9 % του σταθερού στοιχείου βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε σταθερό στοιχείο μειώνεται 
στο 33,2 % του σταθερού στοιχείου βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε σταθερό στοιχείο μειώνεται 
στο 16,5 % του σταθερού στοιχείου βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1996, καταργείται κάθε σταθερό στοιχείο. 

ΑΡΘΡΟ 287 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 240 σημείο 3 β) και το άρθρο 
284, οι εισφορές ή άλλες επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή που 
εφαρμόζονται στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής κατά 
τις συναλλαγές μεταξύ της Πορτογαλίας και τρίτων χωρών, δεν 
μειώνονται κατά τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στις 
συναλλαγές με την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

2. Από την έναρξη του δευτέρου σταδίου, η διαφορά μεταξύ των 
σταθερών στοιχείων που προορίζονται να εξασφαλίσουν την προ¬ 
στασία της μεταποιητικής βιομηχανίας τα οποία αναφέρονται στο 
άρθρο 279 και εκείνων που υπεισέρχονται στον υπολογισμό 

της επιβάρυνσης κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρίτων χωρών, 
μειώνεται με τον ίδιο ροθμό με τον προβλεπσμενσ στο άρθρο 
286 παράγραφος 3. 

ψ 

Από την 1η Ιανουαρίου 1996, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει 
το σταθερό στοιχείο που προορίζεται να εξασφαλίσει την προστα¬ 
σία της μεταποιητικής βιομηχανίας, το οποίο υπεισέρχεται στον 
υπολογισμό της επιβάρυνσης κατά την εισαγωγή προελεύσεως τρί¬ 
των χωρών, για τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή οργάνωση 
των αγορών στους τομείς των σιτηρών και του ρυζιού. 

ΑΡΘΡΟ 288 

Οι ενισχύσεις, πριμοδοτήσεις και άλλα ανάλογα ποσά που έχουν 
θεσπιστεί στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής για τα 
οποία στο τμήμα V γίνεται αναφορά στο παρόν άρθρο, εφαρμό¬ 
ζονται στην Πορτογαλία σύμφωνα με τις εξής διατάξεις : 
α) Το επίπεδο της κοινοτικής ενίσχυσης που παρέχεται για ένα 
συγκεκριμένο προϊόν στην Πορτογαλία κατά την έναρξη του 
δευτέρου σταδίου ισούται με το ποσό της ενίσχυσης που πα¬ 
ρέχεται στο τέλος του πρώτου σταδίου. 

Εάν δεν παρέχεται καμία ανάλογη ενίσχυση κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου, και με την επιφύλαξη των κατωτέρω δια¬ 
τάξεων, καμία ενίσχυση 'δεν παρέχεται στην Πορτογαλία κατά 
την έναρξη του δευτέρου σταδίου. 

β) Κατά την έναρξη της πρώτης περιόδου εμπορίας ή, ελλείψει 
αυτής, της πρώτης περιόδου εφαρμογής της ενίσχυσης που 
ακολουθεί την έναρξη του δευτέρου σταδίου ί 

αα) είτε η κοινοτική ενίσχυση εισάγεται στην Ποοτογαλία 
σε ένα επίπεδο που αντιπροσωπεύει : 

- το ένα πέμπτο του ποσού της κοινοτικής ενίσχυσης που 
εφαρμόζεται για την ερχόμενη περίοδο εμπορίας ή εφαρ¬ 
μογής όταν το δεύτερο στάδιο έχει διάρκεια πέντε 
ετών, 

- το ένα έβδομο του ποσού της κοινοτικής ενίσχυσης που 
εφαρμόζεται για την ερχόμενη περίοδο εμπορίας ή 
εφαρμογής όταν το δεύτερο στάδιο έχει διάρκεια επτά 
ετών, 

ββ) είτε, σε περίπτωση που υφίσταται διαφορά, η ν κοινοτίκή 
ενίσχυση στην Πορτογαλία προσεγγίζει, το επίπεδο της 
ενίσχυσης που εφαρμόζεται στην Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση για την ερχόμενη περίοδο εμπορίας ή εφαρ¬ 
μογής ϊ 
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- κατά το ένα πέμπτο της διαφοράς που υφίσταται μεταξύ 
των δύο αυτών ενισχύσεων, όταν το δεύτερο στάδιο 
έχει διάρκεια πέντε ετών. 

- κατά το ένα έβδομο της διαφοράς που υφίσταται μεταξύ 
των δύο αυτών ενισχύσεων, όταν το δεύτερο στάδιο 
έχει διάρκεια επτά ετών. 

γ) Κατά την έναρξη των επομένων περιόδων εμπορίας η εφαρμο¬ 
γής,· το επίπεδο της κοινοτικής ενίσχυσης στην Πορτογαλία 
προσεγγίζει το επίπεδο της ενίσχυσης που εφαρμόζεται στην 
Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση για την ερχόμενη 
περίοδο εμπορίας ή εφαρμογής διαδοχικά : 

- κατά ένα τέταρτο, ένα τρίτο και το ήμισυ της διαφο¬ 
ράς που υφίσταται μεταξύ των δύο αυτών ενισχύσεων, όταν 
το δεύτερο στάδιο έχει διάρκεια πέντε ετών, 

- κατά το ένα έκτο, το ένα πέμπτο, το ένα τέταρτο, το ένα 
τρίτο κα.ι το ήμισυ της διαφοράς που υφίσταται μεταξύ 
των δύο αυτών ενισχύσεων, όταν το δεύτερο στάδιο έχει 
διάρκεια επτά ετών. 

6 ) Το επίπεδο της κοινοτικής ενίσχυσης εφαρμόζεται πλήρως 

στην Πορτογαλία το 1995 κατά την έναρξη της περιόδου εμπο¬ 
ρίας ή περιόδου εφαρμογής της ενίσχυσης. 


ΑΡΘΡΟ 289 


1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει προοδευτικά από την 
έναρξη του δεύτερου σταδίου τις προτιμήσεις κατά την εισαγω¬ 
γή τις οποίες έχει χορηγήσει αυτόνομα ή συμβατικά η Κοινό¬ 
τητα σε ορισμένες τρίτες χώρες. 

2. Για το σκοπό αυτό η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει δα¬ 
σμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ του ποσοστού του 
πράγματι εφαρμοζόμενου δασμού κατά το τέλος του πρώτου στα¬ 
δίου και του ποσοστού του προτιμησιακού δασμού, σύμφωνα με 
τον ακόλουθο ρυθμό : 


α) όταν το δεύτερο στάδιο έχει πενταετή διάρκεια : 

- την 1η Ιανουάριου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 83,3 % 
της αρχικής διαφοράς. 


- την 1η Ιανουάριου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 66,6 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 49,9 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 33,2 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 16,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

0 ) όταν το δεύτερο στάδιο έχει επταετή διάρκεια : 


- την 1η Ιανουαρίου 1989, η διαφορά μειώνεται στο 87,5 % 
της αρχικής διαψοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 75 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 62,5 % 
της αρχικής διαφοράς. 


την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 50 % της 
αρχικής διαφοράς, 

την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 37,5 % 
της αρχικής διαφοράς. 
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— την 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 25 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 12,5 % 

της αρχικής διαφοράς, 

γ) Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει πλήρως τους προτιμη- 
σιακούς δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

Τμήμα IV 

Διατάξεις για ορισμένες κοινές οργανώσεις αγορών 
που υπόκεινται σε μετάβαση κλασσικού τύπου 


Ενότητα 1 - Λιπαρές ουσίες 


ΑΡΘΡΟ 290 

Ί. Για το ελαιόλαδο, τα άρθρα 236 και 240 εφαρμόζονται στις 
τιμές παρέμβασης. 

2. Κατά τη διάρκεια.μεταβατικής περιόδου δέκα ετών, η τιμή 
που καθορίζεται με τον τρόπο αυτό για την Πορτογαλία προσεγ¬ 
γίζει το επίπεδο της κοινής τιμής κάθε έτος και κατά την έναρ¬ 
ξη κάθε περί οδού εμπορίας με τον εξής τρόπο : 

- μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει η προσαρμογή του κοινοτικού 
κεκτημένου, η τιμή στην Πορτογαλία προσεγγίζει κάθε έτος 
την κοινοτική κατά το ένα εικοστό της αρχικής διαφοράς που 
υφίσταται μεταξύ αυτών των δύο τιμών ? 

- αφότου αρχίσει να ισχύει η προσαρμογή του κεκτημένου, η . 
τιμή στην Πορτογαλία διορθώνεται κατά το πηλίκο της δια- 

. φοράς που υφίσταται μεταξύ της τιμής σε αυτό το κράτος 
μέλος και της κοινής τιμής που εφαρμόζονται πριν από κά¬ 
θε προσέγγιση, προς τον αριθμό των περιόδων εμπορίας που 
εναπομένουν μέχρι το τέλος της περιόδου εφαρμογής των με¬ 
ταβατικών μέτρων* η τιμή που προκύπτει από τον υπολογισμό 
άυτό προσαρμόζεται αναλογικά προς την ενδεχόμενη τροποποί¬ 
ηση της κοινής τιμής για την ερχόμενη περίοδο εμπορίας. 

3. Το Συμβούλιο αποφασίζοντας κατά τη διαδικασία του άρθρου 
43 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ, διαπιστώνει ότι πληρούται η 
προϋπόθεση που απαιτείται για την εφαρμογή της παραγράφου 2 
δεύτερη περίπτωση του παρόντος άρθρου. Η προσέγγιση των τιμών 
πραγματοποιείται σύμφωνα με-την τελευταία αυτή διάταξη· από την 
έναρξη της περιόδου εμπορίας που ακολουθεί αυτή τη διαπίστωση. 

4. Το εξισωτικό ποσό που προκύπτει από την εφαρμογή του άρθρου 
240 προσαρμόζεται, κατά περίπτωση, σε συνάρτηση με τη διαφορά 
που υφίσταται μεταξύ των κοινοτικών ενισχύσεων στην κατανάλω¬ 
ση που εφαρμόζονται στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
και στην Πορτογαλία. 


ΑΡΘΡΟ 291 

1. Το άρθρο 236 εφαρμόζεται στην ενδεικτική τιμή του ηλιόσπο- 
ρου. 

Για*τον κραμβόσπορο, το γογγυλόσπορο, τους σπόρους σόγιας και 
το λιναρόσπορο, η ενδεικτική τιμή ή η τιμή στόχου που εφαρμό¬ 
ζεται στην Πορτογαλία την 1η Μαρτίου 1986 ορίζεται σε συνάρ¬ 
τηση με τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ των τιμών των ανταγω¬ 
νιστικών προΐ'όντων κατά την αμειψισπορά στην Πορτογαλία και 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, κατά τη διάρκεια πε¬ 
ριόδου αναφοράς που θα καθοριστεί. Πάντως, η ενδεικτική τιμή . 
ή η τιμή στόχου που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία δεν μπορεί να 
υπερβεί την κοινή τιμή. 

2. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εφαρμογής .τωνμεταβατικών 
μέτρων, οι τιμές που καθορίζονται με τον τρόπο αυτό·για την 
Πορτογαλία προσεγγίζουν το επίπεδο των κοινών τιμών κάθε έτος, 
κατά την έναρΕη της περιόδου εμπορίας. Η -προσέγγιόη πραγματο- 
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ποιείται σε δέκα στάδια, εφαρμόζοντας: αναλογικά το άρθρο 238. 

3. Οι τιμές παρέμβασης για τον κραμβόσπορο, το γόγγυλόσπορο 
και τον ηλιόσπορο και η ελάχιστη τιμή για τους σπόρους σόγιας 
που εφαρμόζονται στην Πορτογαλία προκύπτουν αντίστοιχα από την 
ενδεικτική τιμή και την τιμή στόχου που αναφέρονται στις παρα¬ 
γράφους 1 και' 2, σύμφωνα με τις διατάζεις της κοινής οργάνωσης 
αγοράς περί της οποίας πρόκειται. 

4. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990, κατά τις συναλλαγές μεταποι¬ 
ημένων προϊόντων με βάση φυτικά έλαια, προοριζόμενα για ανθρώ¬ 
πινη διατροφή, εκτός εκείνων που έχουν βάση το ελαιόλαδο, θε¬ 
σπίζονται κατάλληλα μέτρα για να ληφθεί υπόψη η διαψορά των 
τιμών των ελαίων αυτών στην Πορτογαλία και στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση. 

ΑΡΘΡΟ 292 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990 και με τους όρους που θα καθο¬ 
ριστούν, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει καθεστώς ελέγχου : 

α) των ποσοτήτων των ελαιωδών σπόρων και καρπών, των μη 

απελαιωμένων αλεύρων και όλων των φυτικών ελαίων εκτός του 
ελαιολάδου που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή στην 
εσωτερική πορτογαλική αγορά, προκειμένου να αποψύγει επιδεί¬ 
νωση των συνθηκών ανταγωνισμού μεταξύ των διαφόρων φυτικών 
ελαίων. Οι ποσότητες που διατίθενται στην κατανάλωση στην 
πορτογαλική αγορά καθορίζονται με βάση την κατανάλωση στην 
Πορτογαλία* το επίπεδο της κατανάλωσης αυτής εκτιμάται στο 
πλαίσιο ισολογισμού ο οποίος καταρτίζεται για κάθε περίοδο 
εμπορίας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανο¬ 
νισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ σε συνάρτηση με : 

- την πορτογαλική κατανάλωση κατά τη διάρκεια" των ετών 
198α έως 1983, 

- την πρόβλεψη της εξέλιξης της ζήτησης. 

Ακολουθώντας την ίδια διαδικασία, ο ισολογισμός αυτός 
μπορεί να προσαρμοστεί σε νέα δεδομένα κατά τη διάρκεια 
της περιόδου εμπορίας, 

β) του επιπέδου των τιμών κατανάλωσης για τα φυτικά έλαια 
που αναφέρονται στο σημείο α) , ούτως ώστε το επίπεδο των 
τιμών, εκπεφρασμένων σε ΕΟ0, που επιτεύχθηκε κατά την πε¬ 
ρίοδο εμπορίας 1984/1985, να διατηρηθεί κατ'αρχήν μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1990. 

Το καθεστώς ελέγχου που αναφέρεται στο σημείο α) περιλαμ¬ 
βάνει την αντικατάσταση, από την 1η Μαρτίου 1986, των 
εμπορικών καθεστώτων που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή 
στην Πορτογαλία από ένα σύστημα ποσοτικών περιορισμών 
κατά την εισαγωγή, το οποίο είναι ανοικτό χωρίς διακρί¬ 
σεις μεταξύ των οικονομικών φορέων, τόσο έναντι της Κοι¬ 
νότητας στην παρούσα - της σύνθεση όσο και έναντι των τρί¬ 
των χωρών. 

2. 2ε βξαιρετικές περιστάσεις, το καθεστώς ελέγχου που κα¬ 
θορίζεται στο παρόν άρθρο μπορεί να τροποποιηθεί για τα 
προϊόντα που υπόκεινται στο καθεστώς αυτό, στο βαθμό που 
είναι αναγκαίος για να αποφευχθούν ανισορροπίες στις αγορές 
των διαφόρων ελαίων. 

Οι τροποποιήσεις ορίζονται κατά τη διαδικασία του άρθρου 38 
του κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ. 

ΑΡΘΡΟ 293 

1. Η κοινοτική ενίσχυση στην παραγωγή ελαιόλαδου εφαρμόζεται 
στην Πορτογαλία από την έναρξη της πρώτης περιόδου εμπορίας 
μετά την προσχώρηση και προσεγγίζει κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων, το επίπεδο της 
ενίσχυσης που παρέχεται εντός της Κοινότητας στην -παρούσα 
της σύνθεση, με αναλογική εφαρμογή του άρθρου 246. 


Η κοινοτική ενίσχυση στην κατανάλωση ελαιολάδου εισάγεται 
στην Πορτογαλία από την 1η Ιανουάριου 1991, σύμφωνα με 
ρυθμό που θα καθοριστεί, στον αναγκαίο βαθμό για να καταλή- 
ξει στο κοινό επίπεδο στο τέλος της περιόδου εφαρμογής των 
μεταβατικών μέτρων. . 

2. Η ενίσχυση για τους κραμβόσπορους, γογγυλόσπορους, ηλιό- 
σπορους, τους σπόρους σόγιας και τους λιναρόσπορους,, που 
παράγονται στην Πορτογαλία : 

- εισάγεται στην Πορτογαλία από την έναρξη της πρώτης περιό¬ 
δου εμπορίας μετά την προσχώρηση και 

- αυξάνεται στη συνέχεια κατά τη διάρκεια εφαρμογής του κα¬ 
θεστώτος ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 292 παράγραφος 

* 

σε συνάρτηση με την προσέγγιση, κατά περίπτωση, της ενδεικτι¬ 
κής τιμής ή της τιμής στόχου που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία 
προς το επίπεδο της κοινής τιμής. 

Κατά τη λήξη της περιόδου που αναφέρεται στο προηγούμενο 
εδάφιο, η ενίσχυση που παρέχεται στην Πορτογαλία ισούται 
με τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ της ενδεικτικής τιμής 
ή της” τιμής στόχου που εφαρμόζεται σε αυτό το κράτος μέλος 
και της τιμής της παγκόσμιας αγοράς* η διαφορά αυτή μειώνε¬ 
ται κατά την επίπτωση των δασμών που εφαρμόζει η Πορτογαλική 
Δημοκρατία κατά τις εισαγωγές προελεύσεως τρίτων χωρών. 

3. Η ενίσχυση για τους σπόρους που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 2, οι οποίοι παράγονται στην Πορτογαλία και μεταποι¬ 
ούνται στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, καθώς και 
η ενίσχυση για τους ίδιους αυτούς σπόρους οι οποίοι 
παράγονται στ.ην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση και 
μεταποιούνται στην Πορτογαλία, προσαρμόζεται προκειμένου 
να ληφθέί υπόψη η αντίστοιχη διαφορά που υφίσταται μεταξύ 
του -επιπέδου τιμών αυτών των σπόρων και του επιπέδου 
τιμών των σπόρων εισαγωγής προελεύσεως τρίτων χωρών. 

4. Εξάλλου, κατά τον υπολογισμό της ενίσχυσης για τους 
κραμβόσπορους, γογγυλόσπορους και ηλιόσπορους, λαμβάνεται 
υπόψη το διαφοροποιημένο ποσό το οποίο ενδεχομένως 
εφαρμόζεται. 

ΑΡΘΡΟ 294 

Κατά τις περιόδους εμπορίας 1986/1987 μέχρι 1994/1995, 
ορίζονται ειδικά κατώφλια εγγύησης για τους κραμβόσπορους 
και γογγυλόσπορους καθώς και τους ηλιόσπορους που παρά¬ 
γοντα ι στην Πορτογαλία. 

Για την περίοδο εμπορίας 1986/1987 τα κατώφλια αυτά 
ορίζονται σε : 

1 000 τόνους για τους κραμβόσπορους και γογγυλόσπορους, 

- 48 000 τόνους για τους ηλιόσπορους. 

Κατά τις επόμενες περιόδους εμπορίας, τα ειδικά κατώφλια 
εγγύ’ησης ορίζονται με κριτήρια παρόμοια προς τα κριτήρια 
στα οποία βασίζεται ο καθορισμός των κατωφλίων εγγύησης 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

Σε περίπτωση υπέρβασης ενός ειδικού κατωφλιού εγγύησης, οι 
ποινές συνυπευθυνότητας εφαρμόζονται με τρόπο ανάλογο προς 
τον τρόπο που εφαρμόζεται στην Κοινότητα στην παρούσα της σύν¬ 
θεση και με το ίδιο ανώτατο όριο. 

ΑΡΘΡΟ 295 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία αναβάλλει μέχρι τη λήξη του καθε¬ 
στώτος ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 292, την εφαρμογή των 
συμβατικών ή αυτόνομων προτιμησιακών καθεστώτων που εφαρμόζει 
η Κοινότητα έναντι των τρίτων χωρών στον τομέα του ελαιολάδου, 
των ελαιωδών σπόρων και καρπών και των παραγώγων τους 
προϊόντων. 
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2. Από την 1η Ιανουαρίου 1991, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρ¬ 
μόζει δασμό ο οποίος.μειώνει τη διαφορά μεταξύ του πράγματι 
εφαρμοζόμενου δασιιού στις 31 Δεκεμβρίου 1990 και του προτιμη- 
σιακού δασμού σύμφωνα με τον εξής ρυθμό ί 

- την ΐη Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 83,3 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 66,6 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1.993, η διαφορά μειώνεται στο 49,9 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 33,2 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 16,5 % της 
αρχικής διαφοράς. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει πλήρως- τους προτιμησια- 
κούς δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

Ενότητα 2 - Καπνός 

ΑΡΘΡΟ 296 

Το άρθρο 236 και ενδεχομένως, το άρθρο 238 εφαρμόζονται στην 
τιμή παρέμβασης που καθορίζεται για κάθε ποικιλία ή ομάδα 
ποικιλιών. 

ΑΡΘΡΟ 297 

Η τιμή στόχου,που αντιστοιχεί στην τιμή παρέμβασης που ανα- 
ψέρεται στο άρθρο 296 καθορίζεται στην Πορτογαλία για την 
πρώτη συγκομιδή μετά την προσχώρηση, σε επίπεδο που αντικα¬ 
τοπτρίζει την υφιστάμενη σχέση μεταξύ της τιμής στόχου και 
της τιμής παρέμβασης, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύ¬ 
τερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 727/70 για τη δημι¬ 
ουργία κοινής οργάνωσης των αγορών στον τομέα του ακατέργα¬ 
στου καπνού. 

Ενότητα 3 - Λίνος και κάνναβις 
ΑΡΘΡΟ 298 

Το άρθρο 246 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για τον υφαντικό λίνο 
και την κάνναβι. 

Ενότητα 4 - Λυκίσκος 

ΑΡΘΡΟ 299 

Η ενίσχυση των παραγωγών λυκίσκου που αναφέρεται στο άρθρρ 
12 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 εφαρμόζεται πλήρως 
στην Πορτογαλία από την πρώτη συγκομιδή μετά την προσχώ¬ 
ρηση. 

Ενότητα 5 - Σπόροι προς σπορά 
ΑΡΘΡΟ 300 

Το άρθρο 246 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για τους σπόρους 
προς σπορά που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2358/71. 

Ενότητα 6 - Μεταξοσκώληκες 
ΑΡΘΡΟ 301 

Το άρθρο 246 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για τους μεταξοσκώ¬ 
ληκες. 


Ενότητα 7 - Ζάχαρη και ισογλυκόζη 
ΑΡΘΡΟ 302 

1. Τα άρθρα 236, 238 και 240 εφαρμόζονται στην τιμή παρέμβα¬ 
σης για τη λευκή ζάχαρη και στην τιμή βάσης Υ«·α τα τεύτλα. 

Εντούτοις, στο βαθμό που είναι αναγκαίος για την καλή λει¬ 
τουργία της κοινής οργάνωσης των αγορών, τσ εξισωτικό ποσό 
διορθώνεται κατά την επίπτωση της συνεισφοράς .για την εξί¬ 
σωση των εξόδων αποθεματοποίησης. 

2. Για την ακατέργαστη ζάχαρη και τα προϊόντα, εκτός από τα 
νωπά τεύτλα, που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 σημείο 
β) και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγρα¬ 
φος 1 σημεία 6) και στ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 . 
για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα της ζάχαρης μπο¬ 
ρούν να καθοριστούν εξισωτικά ποσά στο βαθμό που είναι ανα¬ 
γκαίος για να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος διαταράξεως των συναλ¬ 
λαγών μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της 
Πορτογαλίας. 

Στην περίπτωση αυτή, τα εξισωτικά ποσά προκύπτουν από το έξι- 
σωτικό ποσό που εφαρμόζεται στο εν λόγω πρσΓόν βάσεως, με τη 
βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

ΑΡΘΡΟ 303 

Κατά τη διάρκεια χρονικής περιόδου επτά ετών μετά την προσχώ¬ 
ρηση, η εισφορά στην ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαροκάλαμου κατα¬ 
γωγής Ακτής του Ελεφαντοστού, Μαλάουι, Ζιμπάμπουε και Σουα¬ 
ζιλάνδης η οποία εισάγεται στην Πορτογαλία μέσα στα όρια α¬ 
νώτατης ετήσιας ποσότητας 75.000 τόνων ισοδύναμου λευκής ζά¬ 
χαρης, ισούται προς τσ ύψος εισφοράς επί της ακατέργαστης 
ζάχαρης που θα καθοριστεί σύμφωνα με τους κανόνες της κοινής 
οργάνωσης των αγορών μειωμένης κατά τη διαφορά που υφίσταται 
μεταξύ τιμής κατωφλιού και τιμής παρέμβασης για την ακατέρ¬ 
γαστη ζάχαρη. 

Για τη χρονική περίοδο από 1ης Μαρτίου έως ίης Ιουλίου 1986 
και για τη χρονική περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1992, η ανώτατη ετήσια ποσότητα που αναφέρεται ανωτέ¬ 
ρω μειώνεται αναλογικά προς τη διάρκεια αυτών των περιόδων. 

Σε περίπτωση κατά την οποία κατά τη διάρκεια των ανωτέρω χρο¬ 
νικών περιόδων : 

α) ο κοινοτικός ισολογισμός προβλέψεων ακατέργαστης ζάχαρης 
για μια συγκεκριμένη περίοδο εμπορίας ή μέρος περιόδου 
εμπορίας αφήσει να διαφανεί ότι οι διαθέσιμες ποσότητες 
ακατέργαστης ζάχαρης δεν επαρκούν, για να εξασφαλίσουν τον 
κατάλληλο εφοδιασμό στις πορτογαλικές ραφινερίες, ή 

β) εξαιρετικές και απρόβλεπτες περιστάσεις το δικαιολογούν 
κατά τη διάρκεια της περιόδου εμπορίας ή μέρους αυτής, 

η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να εξουσιοδοτηθεί, κατά τη 
διαδικασία του άρθρου 41 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81, 
να εισαγάγει από τρίτες χώρες κατά τη σχετική περίοδο εμπο¬ 
ρίας ή μέρος αυτής τις ποσότητες που θεωρείται ότι λείπουν, 
με τις ίδιες προϋποθέσεις της μειωμένης εισφοράς με τις προ- 
βλεπόμενες για την ποσότητα που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο. 

Ενότητα 8 - Μεταποιημένα οπωροκηπευτικά 
ΑΡΘΡΟ 304 

Για τα προϊόντα που επωφελούνται από το καθεστώς ενίσχυσης 
το οποίο προβλέπει το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

516/77 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των 
μεταποιημένων οπωρΟκηπευτικών, εφαρμόζονται στην Πορτογαλία 
οι ακόλουθες διατάξεις : 
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1» Μέχρι, την πρώτη προσέγγιση των τιμών τιου αναφέρονται στο 
άρθρο 238 η ελάχιστη τιμή που αναφέρεται στο άρθρο 3 β) του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 516/77 καθορίζεται με βάση ; 

— την τιμή που ορίζεται, στην Πορτογαλία υπό το προηγούμενο 
εθνικό καθεστώς για το προϊόν που προορίζεται για μετα¬ 
ποίηση, 

- ή ελλείψει της τιμής αυτής, τις τιμές που καταβάλλονται 
στην Πορτογαλία στους παραγωγούς για το προϊόν που προο¬ 
ρίζεται για μεταποίηση, οι οποίες έχουν διαπιστωθεί κατά 
τη διάρκεια μιας αντιπροσωπευτικής περιόδου που θα καθο¬ 
ριστεί. 

2. Στην περίπτωση που η ελάχιστη τιμή η οποία αναφέρεται στο 
σημείο 1 : 

- είναι κατώτερη από την κοινή τιμή, η τιμή στην Πορτογα¬ 
λία τροποποιείται κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας 
μετά την προσχώρηση, σύμφωνα με τον τρόπο που προβλέπε- 
ται στο ’ άρθρο 238, 

- είναι 'ανώτερη από την κοινή τιμή, επιλέγεται αυτή η τε¬ 
λευταία τιμή για την Πορτογαλία αμέσως μετά την προσχώ¬ 
ρηση. 

3. α) Για τα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τις ντομάτες κατά 
τις πέντε πρώτες περιόδους εμπορίας μετά την προσχώρηση ή, 
σε περίπτωση, εφαρμογής του άρθρου 260 παράγραφος 2, κατά 
τις τρεις πρώτες περιόδους εμπορίας μετά την προσχώρηση, 

το ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης που χορηγείται στην Πορτο¬ 
γαλία προκύπτει από την ενίσχυση που υπολογίζεται για την 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, αφού ληφθεί υπόψη η 
διαφορά των ελάχιστων τιμών για τον παραγωγό η οποία προ- 
'κύπτει από την εφαρμογή του σημείου 2 του παρόντος άρθρου 
προτού να μειωθεί ενδεχομένως αυτή η τελευταία ενίσχυση 
λόγω της υπέρβασης του κατωψλίου εγγύησης που ορίζεται για 
τα προϊόντα αυτά στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

Σε περίπτωση υπέρβασης τού κατωφλιού στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση, και εφόσον αυτό απαιτείται για να 
εξασφαλιστούν οι κανονικοί όροι ανταγωνισμού μεταξύ των 
ποοτογαλικών βιομηχανιών και των βιομηχανιών της Κοινότητας, 
αποφασίζεται, σύμφωνα με τη διαδικασία που πρ'οβλέπει το 
άρθρο 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 516/77, ότι ένα εξι¬ 
οκοτ ικό ποσό, το πολύ ίσο με τη διαφορά που υφίσταται 
μεταξύ της ενίσχυσης που ορίζεται για την Πορτογαλία και 
της ενίσχυσης που θα είχε προκύψει από την καθορισμένη 
κοινοτική ενίσχυση, θα επιβάλλεται σύμφωνα με το άρθρο 
240 σημείο 3 α) και θα εισπράττεται από την Πορτογαλική 
Δημοκρατία κατά την εξαγωγή προς τρίτες χώρες. 

Πάντως, κατά τη λήξη του καθεστώτος που αναφέρεται στον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1320/85) δεν εισπράττεται κανένα 
εξισωτικό ποσό εφόσον αποδεικνύεται ότι το πορτογαλικό 
προϊόν δεν έτυχε της κοινοτικής ενίσχυσης που χορηγείται 
στην Πορτογαλία. 

Σε καμιά περίπτωση η ενίσχυση που εφαρμόζεται στην Πορ¬ 
τογαλία δεν μπορεί να υπερβεί το ποσό της ενίσχυσης που 
χορηγείται στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

β) Κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου που αναφέρεται 
στο σημείο α), η χορήγηση της κοινοτικής ενίσχυσης στην 
Πορτογαλία περιορίζεται, για κάθε περίοδο εμπορίας, σε 
μια ποσότητα μεταποιημένων προϊόντων που αντιστοιχεί σε 
ποσότητα νωπής ντομάτας * 

- 685 000 τόνων, για την παρασκευή ντοματοπολτού, 

- 9 600 τόνων, για την παρασκευή ολόκληρων αποφλοιωμένων 
ντοματών, 

- 137 τόνων για τα άλλα προϊόντα με βάση την ντομάτα. 

Στο τέλος αυτής της χρονικής περιόδου, οι ανωτέρω ορι¬ 
ζόμενες ποσότητες, προσαρμοσμένες σε συνάρτηση με την 
ενδεχόμενη τροποποίηση των κοινοτικών κατωφλίων που 


έχει επέλθει για την περιόδο αυτή, λαμβάνονται υπόψη 
για τον καθορισμό των κοινοτικών κατωφλίων. 

4. Κατά τη λήξη της χρονικής περιόδου που αναφέρεται στο 
σημείο 3α), για τα προϊόντα με βάση τη ντομάτα, και για 
έξι περιόδους εμπορίας μετά την προσχώρηση,·.για τα άλλα 
προϊόντα, το ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης που χορηγείται 
στην Πορτοταλία προκύπτει από την ενίσχυση που ορίζεται 
για την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, αφού ληφθεί 
υπόψη η διαφορά των ελάχιστων τιμών που προκύπτει από την 
εφαρμογή του σημείου 2. 

5. Η κοινοτική ενίσχυση.εφαρμόζεται πλήρως στην Πορτο¬ 
γαλία από την έναρξη της έβδομης περιόδου εμπορίας μετά την 
προσχώρηση. 

6. Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, η ελάχιστη τιμή και 
η ενίσχυση που ισχύουν στην Κοινότητα στην παρούσα της σύν¬ 
θεση αναφέρονται στα ποσά που ισχύουν στην Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση, εκτός από την Ελλάδα. 

ΑΡΘΡΟ 305 

Η ελάχιστη τιμή και η χρηματική αντιστάθμιση που εφαρμόζονται 
στην Πορτογαλία, όπως προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του κα¬ 
νονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2601/69 περί ειδικών μέτρων για την προώ¬ 
θηση της μεταποιήσεως ορισμένων ποικιλιών πορτοκαλιών και τα 
άρθρα 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ, 1035/77 περί ειδικών 
μέτρων για την προώθηση της εμπορίας μεταποιημένων προϊόντων 
με βάση τα λεμόνια, καθορίζονται ως εξής : 

1. Μέχρι την πρώτη προσέγγιση των τιμών που αναφέρονται στο 
άρθρο 238, η εφαρμοζόμενη ελάχιστη τιμή καθορίζεται με βάση 
τις τιμές που καταβάλλονται στην Πορτογαλία στους παραγωγούς 
εσπεριδοειδών που προορίζονται για τη μεταποίηση και οι 
οποίες διαπιστώνονται κατά τη διάρκεια αντιπροσωπευτικής 
περιόδου που θα καθοριστεί, Η χρηματική αντιστάθμιση είνα-ι 

η χρηματική αντιστάθμιση της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση μειωμένη, ενδεχομένως, κατά τη διαφορά η οποία 
υπάρχει μεταξύ της κοινής ελάχιστης τιμής, αφενός, και της 
ελάχιστης τιμής που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία, αφετέρου. 

2, Για τους επόμενους καθορισμούς, η ελάχιστη τιμή που εφαρ¬ 
μόζεται στην Πορτογαλία προσεγγίζει την κοινή ελάχιστη τιμή 
σύμφωνα με το άρθρο 23*8. Η χρηματική αντιστάθμιση που εφαρ¬ 
μόζεται στην Πορτογαλία σε κάθε στάδιο προσέγγισης είναι η 
χρηματική αντιστάθμιση της Κοινότητας στην παρούσα της σύν¬ 
θεση μειωμένη, ενδεχομένως, με τη διαφορά που υπάρχει 
μεταξύ της κοινής ελάχιστης τιμής, αφενός, και της ελάχι¬ 
στης τιμής που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία, αφετέρου, 

3. Ωστόσο, όταν η ελάχιστη τιμή που προκύπτει από την εφαρμογή 
του σημείου 1 ή του σημείου 2 είναι ανώτερη από την κοινή ελά¬ 
χιστη τιμή, μπορεί να επιλεγεί οριστικά για την Πορτογαλία η 
τελευταία αυτή τιμή. 

Ενότητα 9 - Αποξηραμένες ζωοτροφές 

ΑΡΘΡΟ 306 

1. Η τιμή στόχου που αναφέρεται. στο άρθρο 4 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1117/78 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον 
τομέα των αποΕηραμένων ζωοτροφών, και που εφαρμόζεται στην 
Πορτογαλία την 1η Μαρτίου 1986, ορίζεται με βάση τις υφιστά¬ 
μενες διαφορές μεταζύ των τιμών ανταγωνιστικών προΐόντων*στην 
αμειψισπορά οτην Πορτογαλία και στην Κοινότητα στην παρούσα 
της ούνθεση, κατά τη διάρκεια περιόδου αναφοράς που θα 
καθοριστεί. 

ΤΟ άρθρο 238 εφαρμόζεται στην τιμή στόχου που υπολογίζεται 
σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο. Πάντως, η τιμή στόχου που εφαρ¬ 
μόζεται οτην Πορτογαλία δεν μπορεί να υπερβεί την κοινή τιμή 
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2. Η συμπληρωματική ενίσχυση που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία 
προσαρμόζεται κατά ποσά ίσο προς : 

- την τυχόν υφιστάμενη όιαφορά μεταξύ της τιμής στόχου στην 
Πορτογαλία και της κοινής τιμής στόχου, η οποία τροποποι¬ 
είται κατά το ποσοστό του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανο¬ 
νισμού ΕΟΚ αριθ. 1117/78 και 

- την επίπτωση των εισαγωγικών δασμών που εφαρμόζει η Πορτο¬ 
γαλία για τα προϊόντα αυτά προελεύσεως τρίτων χωρών. 

3. Το άρθρο 246 εφαρμόζεται στην κατ'αποκοπή ενίσχυση που 
αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1117/78. 

Ενότητα 10 - Πίσσα, κουκιά, φούλια και γλυκά λούπινα 
ΑΡΘΡΟ 307 

1. Η τιμή κατωφλίου ενεργοποίησης για τα πίσσα, κουκιά, φούλια 
και γλυκά λούπινα που χρησιμοποιούνται για την παρασκευή ζωο¬ 
τροφών, καθώς η τιμή στόχου για τα άλλα πίσσα, κουκιά και 
φούλια, που εφαρμόζονται στην Πορτογαλία την 1η Μαρτίου 1986 
καθορίζονται βάσει της διαφοράς που υπάρχει μεταξύ των τιμών 
των ανταγωνιστικών προϊόντων στην αμειψισπορά στην Πορτογα¬ 
λία και στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση κατά τη διάρ¬ 
κεια περιόδου αναφοράς που θα καθοριστεί. 

Το άρθρο 238 εφαρμόζεται στην τιμή κατωφλίου ενεργοποίησης ή 
στην τιμή στόχου για τα προϊόντα αυτά. Πάντως, η τιμή κατω¬ 
φλιού ενεργοποίησης ή η τιμή στόχου που εφαρμόζεται στην 
Πορτογαλία δεν μπορεί να υπερβαίνει την κοινή τιμή. 

2. Για τα προϊόντα που συγκομίζονται στην Πορτογαλία και χρη¬ 
σιμοποιούνται στην παρασκευή ζωοτροφών, τα οποία υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1431/82 για ειδικά μέτρα για τα 
πίσσα, κουκιά, φούλια και γλυκά λούπινα, το ποσό της ενί¬ 
σχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού 
αυτού μειώνεται κατά την επίπτωση της διαφοράς που υφίσταται 
μεταξύ της τιμής κατωφλίου ενεργοποίησης που εφαρμόζεται στην 
Πορτογαλία και της κοινής τιμής. 

Με την επιφύλαξη της εφαρμογής του πρώτου εδαφίου, το ύψος 
της εν λόγω ενίσχυσης για προϊόν μεταποιούμενο στην Πορτογαλία 
μειώνεται κατά την επίπτωση των δασμών που εφαρμόζονται στην 
Πορτογαλία κατά την εισαγωγή πίττας σόγιας προελεύσεως τρί¬ 
των χωρών* 

Οι μειώσεις που αναφέρονται στο πρώτο και δεύτερο εδάφιο 
προκύπτουν από την εφαρμογή των ποσοστών που αναφέρονται 
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ, 1431/82. 

3. Το ύψος της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 
2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1431/82 για τα πίσσα, κουκιά και 
φούλια, που συγκομίζονται στην Πορτογαλία και χρησιμοποιούνται 
στη διατροφή του ανθρώπου ή των ζώων, με χρήση διαφορετική 
από εκείνη την οποία προβλέπει η παράγραφος 1 του ιδίου 
άρθρου, μειούται κατά ποσό ίσο με την τυχόν υπάρχουσα δια¬ 
φορά μεταξύ της τιμής στόχου που εφαρμόζεται στην Πορτογαλία 
και της κοινής τιμής στόχου. 

Με την επιφύλαξη της εφαρμογής του πρώτου εδαφίου, το ύψος 
της εν λόγω ενίσχυσης για προϊόν μεταποιούμενο στην Πορτογα¬ 
λία μειώνεται κατά την επίπτωση των δασμών που εφαρμόζονται 
στην Πορτογαλία κατά την εισαγωγή των προϊόντων αυτών προε¬ 
λεύσεως τρίτων χωρών. 

Ενότητα 11 - Πρόβειο και αίγείο κρέας 

ΑΡΘΡΟ 308 

Σιον τομέα του προβείου κρέατος το άρθρο 236 εφαρμόζεται στην 
τιμή βάσεως. 


Τμήμα V 

Διατάξεις σχετικές με ορισμένες κοινές οργανώσεις των αγορών 
που υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση 

Ενότητα X - Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα 
Α) Πρώτο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 309 

Οι ανοφερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια του 
πρώτου σταδίου στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών 
προϊόντων είναι οι εξής : 

α) κατάργηση της θμηΐα Ναοΐοηαΐ άσε ΡτοάιΛοε Ρβσμ&Γίσδ 

(ΟΓΝΡΡ) ως κρατικού οργανισμού στο τέλος του πρώτου στα¬ 
δίου, καθώς και προοδευτική ελευθέρωση του εσωτερικού εμπο¬ 
ρίου, των εισαγωγών και των εξαγωγών προκειμένσυ να θεσπι¬ 
στεί ένα καθεστώς ελευθέρου ανταγωνισμού και ελεύθερης 
πρόσβασης στην πορτογαλική αγορά, 

β) δημιουργία οργανισμού παρέμβασης και σύσταση της υλικής 
και ανθρώπινης υποδομής που θα επιτρέψουν τις δραστηριό¬ 
τητες παρέμβασης, 

γ) τροποποίηση της τωρινής διάρθρωσης των τιμών κατά τρόπο 
που να επιτρέψει την ελεύθερη διαμόρφωσή τους στην αγορά 
καθώς και τροποποίηση της σχέσης αξίας μεταξύ του λιπαρού 
και του αζωτούχου τμήματος του γάλακτος που χρησιμοποιεί¬ 
ται. στην Πορτογαλία προς τη αχέση που υφίσταται στην Κοι¬ 
νότητα, 

δ) εναρμόνιση των εσωτερικών τιμών του γάλακτος,, του βουτύρου 
και της κρέμας γάλακτος που διαμορφώνονται στην ηπειρωτι¬ 
κή. Πορτογαλ ία και των τιμών που διαμορφώνονται στΐ.ς Αζόρες, 

ε) κατάργηση σε όλο το μέτρο του δυνατού, των εθνικών ενισχύ¬ 
σεων που δεν συμβιβάζονται με το κοινοτικό δίκαιο και προ¬ 
οδευτική εισαγωγή του συστήματος των κοινοτικών ενισχύσεων, 

στ) κατάργηση της αποκλειστικότητας των περιοχών συλλογής του 
γάλακτος και της αποκλειστικότητας της παστεριώσεως, 

ζ) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών για 
τη διαπίστωση των τιμών και κατάλληλη εκπαίδευση των διοι¬ 
κητικών υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την καλή λει¬ 
τουργία της κοινής οργάνωσης των αγορών στο σχετικό τομέα, 

η) υλοποίηση μέτρων που προορίζονται να ευνοήσουν τον εκσυγ¬ 
χρονισμό των διαρθρώσεων της παραγωγής, της μεταποίησης 
και της εμπορίας. 

Β) Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 310 

1. Μέχρι την πρώτη προσέγγιση οι εφαρμοζόμενες στην Πορτογα¬ 
λία τιμές παρέμβασης για το βούτυρο και το αποκορυφωμένο 
γάλα σε σκόνη υπολογίζονται σύμφωνα με τους κανόνες που προ- 
βλέπονται και βάσει των στοιχείων που λαμβάνονται υπόψη στην 
κοινή οργάνωση των αγορών. 

Το άρθρο 285 παράγραφοι 2 έως 6 και το άρθρο 287 εφαρμόζο¬ 
νται στις κατ'αυτόν τον τρόπο υπολογιζόμενες τιμές παρέμβασης. 

ί. περίπτωση που οι τιμές παρέμβασης που εφαρμόζονται στο ηπει¬ 
ρωτικό τμήμα της Πορτογαλίας και οι τιμές παρέμβασης που εφαρ¬ 
μόζονται στις Αζόρες δεν εξισωθούν στο τέλος του πρώτου σταδίου, 
Π προσέγγιση των τιμών αυτών προς τις κοινές τιμές πραγματοποι¬ 
είται με τρόπο που θα οριστεί. 
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2. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφα 1 , τα εξισω- 
τι,κά ποσά που εφαρμόζοντας κατά τις συναλλαγές μεταξύ της Κοι¬ 
νότητας στην παρούσα της ούνθεση και της Πορτογαλίας και μετα- 
£υ της Πορτογαλίας και των τρίτων χωρών, είναι ίσα με τη δια¬ 
φορά μεταξύ των κοινών τιμών και των τιμών που καθορίζονται 
στην Πορτογαλία διορθωμένων, ενδεχομένως, κατά τρόπο ώστε να 
ληφθουν υπόψη οι τιμές της αγοράς που διαπιστώνονται σε αυτό 
το κράτος μέλος. 

Το άρθρο 240 παράγραφοι 2 έως 6 και τα άρθρα 241, 242 και 255 
εφαρμόζονται. 

ΑΡΘΡΟ 311 

Το εξισωτικά ποσό για τα γαλακτοκομικά προϊόντα εκτός από το 
βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη ορίζεται με τη 
βοήθεια συντελεστών που θα προσδιοριστούν* 

Ενότητα 2 - Βόειο Κρέας 

" Α) Πρώτο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 312 

Οι αναφερόμενοι στο άρθρο 264, ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια του 
πρώτου σταδίου στον τομέα του βοείου κρέατος είναι οι εξής ; 

α) κατάργηση της ΟΝΡΡ ως κρατικού οργανισμού στο τέλος του 
πρώτου σταδίου, καθώς και ελευθέρωση των εισαγωγών και 
των εξαγωγών και προοδευτική ελευθέρωση του εσωτερικού 
εμπορίου προκειμένου να θεσπισθεί ένα καθεστώς ελεύθερου 
ανταγωνισμού και ελεύθερης πρόσβασης στην πορτογαλική αγορά, 

β) δημιουργία οργανισμού παρέμβασης και σύσταση της υλικής και 
ανθρώπινης υποδομής που θα επιτρέψουν τις δραστηριότητες 
παρέμβασης, καθώς και κατάλληλη εκπαίδευση των διοικητικών 
υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την καλή λειτουργία 
της κοινής οργάνωσης των αγορών στο σχετικό τομέα, 

γ) ελεύθερη διαμόρφωση τιμών σε αντιπροσωπευτικές αγορές που 
θα ορισθούν, 

δ) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών για 
τη διαπίστωση των τιμών και εισαγωγή του κοινοτικού κατα¬ 
λόγου κατάταξης των σφαγίων, ώστε οι τιμές να καταστούν 
συγκρίσιμες, 

ε) υλοποίηση μέτρων που προορίζονται να ευνοήσουν τον εκσυγχρο¬ 
νισμό των διαρθρώσεων της παραγωγής, της μεταποίησης και της 
εμπορίας και να αυξήσουν την παραγωγικότητα της κτηνοτροφίας 
και την αποδοτικότητα του τομέα, 

στ} ελευθέρωση των συναλλαγών στο ζωοτεχνικό τομέα. 

Β) Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 313 

1. Στον τομέα του βοείου κρέατος, τα άρθρα 240, 285 και 287 
εφαρμόζονται στις τιμές αγοράς στην παρέμβαση στην Πορτογαλία 
και μέσα στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, οι οποίες 
ισχύουν για συγκρίσιμες ποιότητες καθοριζόμενες με βάση τον 
κοινοτικό κατάλογο κατάταξης των σφαγίων χονδρών βοοειδών. 

2. Στον τομέα αυτό εφαρμόζονται επίσης τα άρθρα 241, 242 και 
255. 

3. Το εξισωτικό ποσό για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται στο 
άρθρα 1 παράγραφος 1 σημείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

805/68 ορίζεται με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 


ΑΡΘΡΟ 314 

Το άρθρο 288 εφαρμόζεται στην επιδότηση για τη διατήρηση κοπα¬ 
διού θηλαζουσών αγελάδων* * 

Ενότητα 3 - Οπωροκηπευτικά 
Α) Πρώτο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 315 

1. Οι αναφερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια του 
πρώτου σταδίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών είναι οι εξής : 

α) κατάργηση της θπηθβ Νθοίοηαΐ άαβ Ρτυθειε (ΠΝΡ) ως κρατικού 
οργανισμού στο τέλος του πρώτου σταδίου, 

β) ανάπτυξη των οργανώσεων παραγωγών, κατά την έννοια των 
κοινοτικών ρυθμίσεων, 

γ) προοδευτική και γενικεομένη εφαρμογή των κοινών κανόνων 
ποιότητας, 

δ) δημιουργία οργανισμού παρέμβασης και σύσταση της υλικής 
και ανθρώπινης υποδομής που θα επιτρέψουν τις δραστηριότη¬ 
τες παρέμβασης, 

ε) ελεύθερη διαμόρφωση των τιμών και καθημερινή διαπίστωσή τους 
σε αντιπροσωπευτικές αγορές που θα ορισθούν σε συνάρτηση 
με τα διάφορα προϊόντα, 

χί) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών για την 
καθημερινή διαπίστωση των τιμών και κατάλληλη εκπαίδευση των 
διοικητικών υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την καλή 
λειτουργία της κοινής οργάνωσης των αγορών. 

2. Προκειμένου να παράσχει κίνητρα στους παραγωγούς και τις 
οργανώσεις τους για να διαθέτουν στο εμπόριο προϊόντα σύμφωνα 
με τους κανόνες ποιότητας, η Πορτογαλική Δημοκρατία συμμετέχει 
κατά το πρώτο στάδιο και με τις κατάλληλες ενισχύσεις στο κό¬ 
στος συσκευασίας και παρουσίασης των προϊόντων αυτών. 


ΑΡΘΡΟ 316 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 272 παράγραφος 1, ,η τιμή αναφοράς 
που εφαρμόζεται από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
έναντι της Πορτογαλίας, ορίζεται σύμφωνα με τις διατάζεις του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 όπως ισχύει την 31η Δεκεμβρίου 
1985. 

ΙΌ ενδεχόμενα εζισωτικά τέλη κατά την εισαγωγή προϊόντων προ- 
ελευσεως Πορτογαλίας, τα οποία προκύπτουν από την εφαρμογή του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 μειώνονται κατά : 

- 2 % το πρώτο έτος, 

- 4 * το δεύτερο έτος, 

- 6 % το τρίτο έτος, 

ενδεχομένως, 8 % το τέταρτο και το πέμπτο έτος 
μετά την ημερομηνία της προσχώρησης. 

Β) Δεύτερο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 317 

Στον τομέα των οπωροκηπευτικών, το άρθρο 285 εφαρμόζεται στις 
τιμές βάσεως. 

Το άρθρο 255 εφαρμόζεται επίσης στον τομέα αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 3X8 2. Εάν η πορτογαλική αγορά διαταράσσεται από εισαγωγές προελεύ- 

σεως της Κοινότητας στην παρούοα της σύνθεση, μπορούν να απο- 

Κατά το δεύτερο στάδιο θεσπίζεται αντισταθμιστικός μηχανισμός φασιστούν κατάλληλα μέτρα, τα οποία μπορούν να προβλέπουν ιδίως 

κατά ·την εισαγωγή στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, την εφαρμογή διορθωτικού ποσού, με τον τρόπο που θα καθοριστεί, 

των οπωροκηπευτικών προελεύσεως Πορτογαλίας για τα οποία ορί- όσον αφορά τις εισαγωγές στην Πορτογαλία οπωρσκηπευτικών προε- 
ζεται τιμή αναφοράς έναντι των τρίτων χωρών. λεύσεως της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση, για τα οποία 

έχει οριστεί τιμή αναφοράς. 

1.0 μηχανισμός αυτός διέπεται από τους ακόλουθους κανόνες ί 
α) Διενεργείται σύγκριση μεταξύ μιας πορτογαλικής τιμής προσφο- Ενότητα 4 - Σιτηρά 

ράς του προϊόντος, που υπολογίζεται σύμφωνα με το σημείο β), 

και μιας κοινοτικής τιμής προσφοράς. Η τελευταία αυτή τιμή Α) Πρώτο στάδιο 

υπολογίζεται κάθε χρόνο : 


- με βάση τον αριθμητικό μέσο όρο των τιμών παραγωγής κάθε 
κράτους μέλους της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση 
προσαυξημένο με τα έξοδα μεταφοράς και συσκευασίας των 
προϊόντων από τις περιοχές παραγωγής μέχρι τα αντιπροσω¬ 
πευτικά κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας, 

- αφού ληφθεί υπόψη η εξέλιξη των εξόδων παραγωγής. 

Οι ανωτέρω τιμές παραγωγής αντιστοιχούν στο μέσο.όρο των 
ισοτιμιών που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια των' τριών ετών 
πριν από την ημερομηνία καθορισμού της κοινοτικής τιμής 
προσφοράς. 

Η κοινοτική τιμή προσφοράς δεν μπορεί να υπερβαίνει το ύψος 
της τιμής αναφοράς η οποία εφαρμόζεται έναντι των τρίτων 
χωρών. 

β) Η πορτογαλική τιμή προσφοράς υπολογίζεται κάθε μέρα αγοράς, 
με βάση τις αντιπροσωπευτικές τιμές οι οποίες έχουν διαπι¬ 
στωθεί ή αναχθεί στο στάδιο του εισαγωγέα-χονδρεμπόρου στην 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. Η τιμή για ένα προϊόν" 
προελεύσεως Πορτογαλίας ισούται με τη χαμηλότερη αντιπροσω¬ 
πευτική τιμή ή με το μέσο όρο των χαμηλότερων αντιπροσωπευ¬ 
τικών τιμών που διαπιστώθηκαν για το 30 % τουλάχιστον των 
ποσοτήτων της εν λόγω προέλευσης οι οποίες διατέθηκαν στο 
εμπόριο στο σύνολο των αντιπροσωπευτικών αγορών για τις " 
οποίες υπάρχουν διαθέσιμες τιμές. Αυτή ή αυτές οι τιμές 
μειώνονται προηγουμένως 

- κατά το δασμό ο οποίος υπολογίζεται σύμφωνα με το σημείο 

γ), 

- κατά το διορθωτικό ποσό το οποίο έχει ενδεχομένως θεσπι- 
σθεί σύμφωνα με το σημείο 6). 

ι 0 δασμός ο οποίος πρέπει να αφαιρεθεί από την τιμή του 
πορτογαλικού προϊόντος είναι ο δαομός του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου ο οποίος μειώνεται προοδευτικά κάθε χρόνο στην αρχή 
της περιόδου εμπορίας : 

- κατά ένα πέμπτο του ύφους του όταν το δεύτερο στάδιο 
έχει διάρκεια πέντε ετών, 

- κατά ένα έβδομο του ύψους του όταν το δεύτερο στάδιο έχει 
διάρκεια επτά ετών. 

Πάντως, η πρώτη μείωση πραγματοποιείται από την έναρΕη 
του δεύτέρου σταδίου. 

6) Εάν η πορτογαλική τιμή του προϊόντος η οποία υπολογίζεται 
σύμφωνα με το σημείο β) είναι χαμηλότερη από την κοινο¬ 
τική τιμή προσφοράς η οποία αναφέρεται στο σημείο α) , το 
κράτος μέλος που πραγματοποιεί την εισαγωγή εισπράττει, 
κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 
διορθωτικό ποσό ίσο με τ η ν διαφορά που υφίσταται μεταΕύ 
των δύο αυτών τιμών. 

ε) Η εϊσπραΕη του διορθωτικού ποσού γίνεται μέχρι να διαπι¬ 
στωθεί ότι η πορτογαλική τιμή του προϊόντος είναι ίση ή 
υψηλότερη από την κοινοτική τιμή που αναφέρεται στο ση- 
μείο α) . 


ΑΡΘΡΟ 319 

Οι αναφερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου στον τομέα των σιτηρών είναι οι εξής ; 

α) κατάργηση του μονοπωλίου εμπορίας της Επιρτοε» ΡύόϋοΑ 
<3β ΑΧ>33£βσίιηβηΐ.ο <3β 0βΓβ&±3 (ΕΡΑΟ) το αργότερο στο τέλος 
του πρώτου σταδίου, και προοδευτική ελευθέρωση του εσωτε¬ 
ρικού εμπορίου και των εξαγωγών προκειμένου να θεοπισθεί 
ένα καθεστώς ελευθέρου ανταγων ισμού στην πορτογαλική αγορά, 

β) προοδευτική κατάργηση του μονοπωλίου εισαγωγής της ΕΡΑΟ κατά 
τη διάρκεια χρονικής περιόδου τεσσάρων ετών, 

γ) δημιουργία.οργανισμού παρέμβασης και σύσταση της υλικής 

και ανθρώπινης υποδομής που θα επιτρέψουν τις δραστηριότητες 
παρέμβασης, 

δ) ελεύθερη διαμόρφωση των τιμών, 

ε) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών για 
τη διαπίστωση των τιμών και κατάλληλη εκπαίδευση των διοι¬ 
κητικών υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την καλή λει¬ 
τουργία της κοινής οργάνωσης των αγορών. 

ΑΡΘΡΟ 320 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία διαρρυθμίζει προοδευτικά κατά τη 
διάρκεια των τεσαάρων πρώτων ετών μετά την προσχώρηση το μονο 
πώλιο της ΕΡΑΟ για την εισαγωγή και εμπορία σιτηρών στην Πορτ 
γαλία κατά τρόπο, ώστε με τη λήξη του τετάρτου έτους να απο¬ 
κλείεται, ως προς τους όρους εφοδιασμού και διάθεσης, οποια¬ 
δήποτε διάκριση μεταξύ των υπηκόων των κρατών μελών. 

2. Προς το σκοπό αυτό, η Πορτογαλική Δημοκρατία προσαρμόζει 
τις ρυθμίσεις της στις οποίες αναφέρεται το άρθρο 261 και 
μπορεί, κατά παρέκκλιση από το άρθρο 277, να εφαρμόσει κατά 
την εισαγωγή ένα καθεστώς οργανωμένο ως εξής : 

α) Οι εισαγωγές σιτηρών στην Πορτογαλία πραγματοποιούνται σε 
ποσοστό των ετησίων ποσοτήτων που έχουν εισαχθεί κατά τη 
διάρκεια του προηγουμένου έτους, από την ΕΡΑΟ και τους 
ιδιωτικούς φορείς στα εξής αντίστοιχα ποσοστά : 


Έτος 

ΕΡΑΟ 

Ιδιωτικοί φορείς 

1986 

80 % 

20 % 

1987 

60 % 

40 % 

1988 

40 % 

60 % 

1989 

20 % 

80 % 

1990 

— 

100 % 


β) Οι εισαγωγές που αναφέρονται στο σημείο α) και προορίζονται 
να πραγματοποιηθούν από ιδιωτικούς φορείς ανατίθενται με 
δημοπρασίες στις οποίες έχουν πρόσβαση όλοι οι οικονομικοί 
φορείς χωρίς διάκριση. 
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Στό πλαίσιό των δημοπρασιών αυτών, οι προσφορές που σχε¬ 
τίζονται με προϊόντα κοινοτικής καταγωγής διορθώνονται : 

- κατά τη διαφορά μεταξύ των τιμών της αγοράς της Κοινό¬ 
τητας και των τιμών της παγκόσμιας αγοράς 

- κατά ένα ποσό που αντιστόχεί σε κατ'άποκοπή προτίμηση 
5 ΕΟϋ ανά τόνο. 

γ) 2ε περίπτωση που οι εισαγωγές προϊόντων κοινοτικής 1 κατα¬ 
γωγής δεν υπερβαίνουν ανά έτος ένα ελάχιστο ποσοστό 15 % ■ 
του συνόλου της ποσότητας των σιτηρών που εισήχθη κατά 
τη διάρκεια αυτού του ίδιου έτους, η ΕΡΑΟ αγοράζει κατά 
το επόμενο έτος στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
την ελλείπουσα ποσότητα σε σχέση με το ποσοστό του 15 % που 
αναψέρεται ανωτέρω. Η ποσότητα αυτή προστίθεται στο εξής 
στην υποχρέωση αγοράς του 15 % για το νέο έτος. 

Ευντάσσεται ενδιάμεσος ισολογισμός στο τέλος της περιόδου 
εμπορίας 1988/1989* αν με βάση τον ισολογισμό αυτό διαφανεί 
ότι η υποχρέωση αγοράς για το 1989 κινδυνεύει να μην πραγ¬ 
ματοποιηθεί, μπορούν να ληφθούν τα αναγκαία μέτρα για την 
εγγύηση της τήρησης της υποχρέωσης αυτής. 

Β) Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 321 

Στον τομέα των σιτηρών, τα άρθρα 240, 285 και 287 εφαρμόζονται 
στις τιμές παρέμβασης. 

Εφαρμόζονται επίσης στον τομέα αυτό τα άρθρα 241, 242 και 255. 
ΑΡΘΡΟ 322 

1 . Όσον αψορά τα σιτηρά για τα οποία δεν έχει καθοριστεί τιμή 
παρέμβασης, το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται προκύπτει ατχό 
το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται στο.κριθάρι,λαμβάνοντας 
υπόψη τη σχέση που υπάρχει μεταξύ των τιμών κατωφλιού των 
σχετικών σιτηρών. 

2. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 σημείο γ) του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 για την κοινή οργάνωση των αγο¬ 
ρών στον τομέα των σιτηρών, το εξισωτικό ποσό προκύπτει από το 
εξισωτικό πόσό που εφαρμόζεται στα σιτηρά με τα οποία αυτά 
συνδέονται, με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

ΑΡΘΡΟ 323 

Το άρθρο 288 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για το σκληρό σίτο 
που αναφέρεται στο άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75. 

Ενότητα 5 - Χοίρειο κρέας 

Α) Πρώτο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 324 

Οι αναψερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου στον τομέα του χοίρείου κρέατος είναι όι 
εξής : 

α) κατάργηση της 3ΊΝΡΡ ως κρατικού οργανισμού στο τέλος του 
πρώτου σταδίου, καθώς και προοδευτική ελευθέρωση του εσω¬ 
τερικού εμπορίου, των εισαγωγών και των εξαγωγών προκει- 
μένου να θεσπισθεί ένα καθεστώς ελευθέρου ανταγωνισμού 
και ελεύθερης πρόσβασης στην πορτογαλική αγορά, 

β> δημιουργία οργανισμού παρέμβασης και σύσταση της υλικής 
και ανθρώπινης υποδομής που θα επιτρέψουν τις δραστηριό¬ 


τητες παρέμβασης, προσαρμοσμένων στις νέες συνθήκες της 
πορτογαλικής αγοράς, 

γ) ελεύθερη διαμόρφωση των τιμών σε αντιπροσωπευτικές αγορές 
που θα οριστούν, 

δ) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών για 
τη διαπίστωση των τιμών και κατάλληλη εκπαίδευση των 
διοικητικών υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την καλή 
λειτουργία της κοινής οργάνωσης των αγορών, 

ε) υλοποίηση μέτρων που προορίζονται να ευνοήσουν τον εκσυγ¬ 
χρονισμό των διαρθρώσεων της παραγωγής, της μεταποίησης 
και της εμπορίας και να αυξήσουν την αποδοτικότητα του 
τομέα, 

στ) συνέχιση και ένταση της καταπολέμησης της αφρικανικής πα- 
νωλους των χοίρων και, ιδίως, ανάπτυξη-μονάδων παραγωγής 
σε κλειστό κύκλωμα. 


Β) Δεύτερο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 325 

1. Στον τομέα του χοίρείου κρέατος το εξισωτικό ποσό υπολογί¬ 
ζεται με βάση τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στα κτηνο- 
τροφίκά σιτηρά. Για το σκοπό αυτό, το εξισωτικό ποσό που εφαρ¬ 
μόζεται κατά χιλιόγραμμο εσφαγμένου χοίρου υπολογίζεται με βά¬ 
ση τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στην ποσότητα κτηνοτρο- 
ψικών σιτηρών που απαιτούνται για την παραγωγή στην Κοινότητα 
ενός χιλιόγραμμου χοίρείου κρέατος. 

Ωστόσο, σε περίπτωση που το ποσό αυτό δεν είναι αντιπροσωπευτι¬ 
κό, τα αρθρα 240, 285 και 287 εφαρμόζονται στην τιμή του προϊ- 
όντος αυτου στην Πορτογαλία και στην Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση. 

2 . Εφαρμόζονται επίσης στον τομέα αυτό τα άρθρα 241, 242 και 
255. 

3. Για τα προϊόντα, εκτός του εσφαγμένου χοίρου που αναφέρονται 
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75. 

το εξισωτικό ποσό προκύπτει από το αναψερόμενο στις παραγρά¬ 
φους 1 και 2, με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

Ενότητα 6 - Αυγά 
Α) Πρώτο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 326 

Οι αναφερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 

να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια 

του πρώτου σταδίου στον τομέα των αυγών είναι οι εξής : 

α) κατάργηση της ΟΝΡΡ ως κρατικού μηχανισμού στο τέλος του 
πρώτου σταδίου, ελευθέρωση των εισαγωγών και των εξαγωγών 
προκειμένου να θεσπισθεί ένα καθεστώς ελευθέρου ανταγωνι¬ 
σμού και ελεύθερης πρόσβασης στην πορτογαλική αγορά, καθώς 
και, προοδευτική ελευθέρωση της εσωτερικής αγοράς, 

β) ελεύθερη διαμόρφωση των τιμών, 

γ) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών για 
τη διαπίστωση των τιμών, 

δ) υλοποίηση μέτρων που προορίζονται να ευνοήσουν τον εκσυγ¬ 
χρονισμό των διαρθρώσεων της παραγωγής και της μεταποίη¬ 
σης. 
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Β) Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 327 

1. Τα άρθρα 240,^ 241, 242 και 255 εφαρμόζονται στον τομέα των 
αυγών με την επιφύλαξη των επομένων παραγράφων* 

2. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά χιλιόγραμμο αυγών 
με κέλυφος υπολογίζεται με βάση τα εξισωτικά ποσά που εφαρ¬ 
μόζονται στην ποσότητα κτηνοτροφίκών σιτηρών που απαιτούνται 
για την παραγωγή στην Κοινότητα ενός χιλιογράμμου αυγών με 
κέλυφος. 

3. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται ανά αυγό προς επώαση 
υπολογίζεται εκκινώντας από τα εξισωτικά ποσά που εφαρμό¬ 
ζονται στην ποσότητα κτηνοτροφίκών σιτηρών που απαιτούνται 
για την παραγωγή στην Κοινότητα ενός αυγού προς επώαση. 

4. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρ5 1 παράγραφος 1 
σημείο β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 για την κοινή' 
οργάνωση των αγορών στον τομέα των αυγών, το εξισωτικό ποσό 
προκύπτει από εκείνο που εφαρμόζεται για τα αυγά με κέλυφος, 
με τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

Ενότητα 7 - Κρέας πουλερικών 

Α) Πρώτο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 328 

Οι αναψερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου στον τομέα του κρέατος πουλερικών είναι οι 
ίδιοι με τους αναφερόμενους για τα αυγά στο άρθρο 326. 

Β) Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 329 

1. Τα άρθρα 240, 241, 242 και 255 εφαρμόζονται στον τομέα 
του κρέατος πουλερικών με την επιφύλαξη των επομένων παρα¬ 
γράφων. 

2. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά χιλιόγραμμο εσφαγ- 
μένου πουλερικού υπολογίζεται με βάση τα εξισωτικά ποσά που 
εφαρμόζονται στην ποσότητα των κτηνοτροφίκών σιτηρών που απαι¬ 
τείται για την παραγωγή στην Κοινότητα ενός χιλιογράμμου εσφαγ- 
μένων πουλερικών διαφοροποιημένη κατά είδος. 

3. Το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζεται κατά νεοσσό υπολογίζεται 
με βάση τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται στην ποσότητα 
κτηνοτροφίκών σιτηρών που απαιτείται για την παραγωγή στην 
Κοινότητα ενός νεοσσού. 

4. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 
σημείο 6) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 για την κοινή 
οργάνωση των αγορών στον τομέα του κρέατος πουλερικών, το 
εξισωτικό ποσό προκύπτει από το εξισωτικό ποσό που εφαρμόζε¬ 
ται για το εσφαγμένο κρέας, με τη βοήθεια συντελεστών που θα 
καθοριστούν. 

Ενότητα 8 - Ρύζι 
Α) Πρώτο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 330 

Οι αναφερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία. κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου στον τομέα του ρυζιού είναι οι ίδιοι με 
τους αναφερόμενους για τα σιτηρά στο άρθρο 319. 


ΑΡΘΡΟ 331 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία διαρρυθμίζει προοδευτικά κατά 

τη διάρκεια του πρώτου σταδίου το μονοπώλιο της ΕΡΑΟ για την 
εισαγωγή και εμπορία ρυζιού στην Πορτογαλία κατά τρόπο, ώστε 
με τη λήξη του πρώτου σταδίου να αποκλείεται, ως προς τους 
όρους εφοδιασμού και διάθεσης, οποιαδήποτε διάκριση μεταξύ 
των υπηκόων των κρατών μελών. 

2. Το άρθρο 320 εφαρμόζεται αναλογικά για τις εισαγωγές ρυζιού 
στην Πορτογαλία. 

Β) Δεύτερο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 332 

1. Ετον τομέα του ρυζιού, οι διατάξεις των άρθρων 240, 285 
και 287 εφαρμόζονται στην τιμή παρεμβάσεως αναποφλοίωτσυ 
ρυζιού. 

Εφαρμόζονται επίσης στον τομέα αυτό τα άρθρα 241, 242 και 255, 

2. Το εξισωτικό ποσό για το αποφλοιωμένο ρύζι είναι το εξι- 
σωτικό ποσό που εφαρμόζεται στο αναποφλοίωτο ρύζι, μετατρε- 
πόμενο με το συντελεστή μετατροπής που αναφέρεται στο άρθρο 1 
του κανονισμού αριθ. 467/67/ΕΟΚ. 

3. Για το λευκαμένο ρύζι, το εξισωτικό ποσό είναι εκείνο που 
εφαρμόζεται στο αποφλοιωμένο ρύζι, μετατρεπόμενο με το συντε¬ 
λεστή μετατροπής που αναφέρεται στο άρθρο 1 του κανονισμού 
αριθ. 467/67/ΕΟΚ. 

4. Για το ημιλευκαμένο ρύζι, το εξισωτικό ποσό είναι εκείνο 
που εφαρμόζεται στο λευκαμένο ρύζι, μετατρεπόμενο με το 
συντελεστή μετατροπής που αναφέρεται στο άρθρο 1 του κανο¬ 
νισμού αριθ. 467/67/ΕΟΚ. 

5. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 
σημείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 περί κοινής 
οργανώσεως αγοράς ορύζης, το εξισωτικό ποσό προκύπτει από 
εκείνο που εφαρμόζεται στα προϊόντα στα οποία υπάγονται, με 
τη βοήθεια συντελεστών που θα καθοριστούν. 

6 . Το εξισωτικό ποσό για τα θραύσματα ρυζιού καθορίζεται σε 
ύφος που λαμβάνει υπόψη τη διαφορά που υπάρχει μεταξύ της 
τιμής εφοδιασμού στην Πορτογαλία και της τιμής κατωφλίου. 

Ενότητα 9 - Οίνος 

Α) Πρώτο στάδιο 

ΑΡΘΡΟ 333 

Οι- αναφερόμενοι στο άρθρο 264 ειδικοί στόχοι που πρέπει 
να υλοποιήσει η Πορτογαλική Δημοκρατία κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου στον τομέα του οίνου είναι οι εξής : 

α) κατάργηση της θυηΐ:» Νασίοη&ΐ άο νΐηΐιο (ύΝν) ως κρατικού 
οργανισμού στο τέλος του πρώτου σταδίου και προσαρμογή 
των άλλων δημοσίων οργανισμών του τομέα των οίνων, κατά 
τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, καθώς και προοδευτική 
ελευθέρωση του εσωτερικού εμπορίου και των εισαγωγών και 
εξαγωγών και μεταβίβαση των δραστηριοτήτων που ελέγχονται 
από το κράτος στον τομέα της αποθήκευσης και της απόσταξης 
στους παραγωγούς και τις ενώσεις παραγωγών, 

β) προοδευτική θέσπιση καθεστώτος και ελέγχου των φυτεύσεων 
παρόμοιων με τα ισχύοντα στην Κοινότητα, που επιτρέπουν 
μια ουσιαστική πειθαρχία φυτεύσεων, 

γ) πραγματοποίηση σχεδίου αμπελογραφίας (κατάταξη των ποικι¬ 
λιών αμπέλου) και συνωνυμίας (αντιστοιχία μεταξύ ονομάτων 
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ποικιλιών αμπέλου στην Πορτογαλία, αφενός, και ισοδυναμία 
μεταξύ πορτογαλικών ονομασιών και ονομασιών χρησιμοποιθυ¬ 
μένων στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, αφετέρου) 
τα οποία προηγούνται της εφαρμογής συστήματος στατιστικών 
ερευνών στις σινικές επιφάνειες κατά την έννοια των κοι¬ 
νοτικών ρυθμίσεων, και της πραγματοποίησης ειδικών εργασιών 
σινικού κτηματολογίου, 

δημιουργία ή μεταφορά κέντρων απόσταξης σε ικανό αριθμό 
και δυναμικότητα, κατά τρόπο που να επιτρέπει, την παροχή 
σινικών υπηρεσιών, 

ε) δημιουργία υπηρεσίας ενημέρωσης των γεωργικών αγορών η 

οποία συνεπάγεται ιδίως την καταγραφή των τιμών και τακτι¬ 
κή στατιστική ανάλυση, 

στ) εκπαίδευση των διοικητικών υπηρεσιών που είναι απαραίτητες 
για την καλή λειτουργία της κοινής οργάνωσης της αμπελο- 
οινικής αγοράς, 

Ο προοδευτική προσαρμογή του πορτογαλικού στο κοινοτικό 
σύστημα τιμών, 

η) απαγόρευση άρδευσης της αμπέλου που παράγει οινοποιήσιμα 
σταφύλια καθώς και κάθε νέας φύτευσης σε αρδευόμενος επι¬ 
φάνειες, 

θ) υλοποίηση, στο πλαίσιο του καθεστώτος φυτεύσεων, του σχε¬ 
δίου αναδιάρθρωσης και μεταβολής του πορτογαλικού αμπε¬ 
λώνα που ανταποκρίνεται στους στόχους της κοινής πολιτικής 
στον αμπελο-οινικό τομέα. 


ΑΡΘΡΟ 334 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα για να 
αποψύγει, κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, κάθε επέκταση 
της επιφανείας των αμπελώνων που παράγουν οίνο με φυσικό 
κατ'όγκο αλκοολικό τίτλο κατώτερο ή ίσο του 7 % νοί. 

ΑΡΘΡΟ 335 

Κατά παρέκκλιση από τις κοινοτικές ρυθμίσεις σχετικά με την 
ανώτατη περιεκτικότητα των οίνων σε θείικό ανυδρίτη, η Πορτο¬ 
γαλική Δημοκρατία εξουσιοδοτείται να εφαρμόσει στους οίνους 
που παράγονται στο έδαφός της, κατά τη διάρκεια του πρώτου 
σταδίου, τα όρια που εφαρμόζονται στο σχετικό θέμα υπό το 
προηγούμενο εθνικό καθεστώς. 

Εντούτοις, η Πορτογαλική Δημοκρατία λαμβάνει τα κατάλληλα 
μέτρα ούτως ώστε, κατά τη διάρκεια αυτού του πρώτου σταδίου, 
η περιεκτικότητα σε θειικό ανυδρίτη να κατέρχεται προοδευτικά 
προς τα κοινοτικά επίπεδα προκειμένου αυτά να τηρηθούν από 
την έναρξη του δευτέρου σταδίου. 

ΑΡΘΡΟ 336 

Κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, η Πορτογαλική Δημοκρατία, 
με βάση τη μελέτη αμπελογραφίας και συνωνυμίας που αναφέρεται 
στο άρθρο 333 προβαίνει στην κατάταξη των ποικιλιών αμπέλου 
του πορτογαλικού αμπελώνα, σύμφωνα με το άρθρο 31 του κανονι¬ 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 και τις διατάξεις εφαρμογής του τε¬ 
λευταίου αυτού άρθρου. 

Β) Δεύτερο στάδιο 


ΑΡΘΡΟ 337 

2 τον αμπελοοινικό τομέα, τα άρθρα 285 και 287 εφαρμόζονται 
στις τιμές προσανατολισμού για τους επιτραπέζιους οίνους. 


ΑΡΘΡΟ 338 

1. Θεσπίζεται μηχανισμός ρυθμιστικών ποσών κατά την εισαγωγή 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση των προϊόντων που ανα~ 
φέρονται στην παράγραφο 2, προελεύσεως Πορτογαλίας και αποτε¬ 
λούν αντικείμενο καθορισμού τιμής αναφοράς στο πλαίσιο της 
κοινής οργάνωσης της αγοράς. 

2 . Ο μηχανισμός αυτός διέπεται από τους ακόλουθους κανόνες ί 

α) Για τους επιτραπέζιους οίνους, εισπράττεται ρυθμιστικό 
ποσό το οποίο ισουται με τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ 
των τιμών προσανατολισμού στην Πορτογαλία και στην Κοινό¬ 
τητα στην παρούσα της σύνθεση. Ωστόσο, το ύφος του ποσού 
αυτού είναι δυνατό να προσαρμοστεί σύμφωνα με τη διαδικα¬ 
σία του άρθρου 67 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, προ¬ 
κειμένου να ληφθεί υπόψη η κατάσταση των τιμών της αγοράς, 
η οποία εκτιμάται για τις διάφορες κατηγορίες οίνων και 
σε συνάρτηση με την ποιότητά τους, 

β) Για ορισμένους οίνους ονομασίας προελεύσεως και για τα 
άλλα προϊόντα τα οποία ενδέχεται να προξενήσουν διαταρα¬ 
χές στην αγορά, είναι δυνατό να οριστεί ένα ρυθμιστικό 
ποσό σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο σημείο 
α). Αυτό το ρυθμιστικό ποσό προκύπτει από εκείνο που 
εφαρμόζεται στους επιτραπέζιους οίνους, σύμφωνα με λεπτο¬ 
μέρειες που θα καθοριστούν. 

3. Το ρυθμιστικό ποσό δεν μπορεί να ανέλθει περισσότερο σε 
επίπεδο το οποίο εξασφαλίζει συνθήκες μεταχείρισης όχι λι¬ 
γότερο ευνοϊκές από τις ισχύουσες υπό το καθεστώς πριν την 
προσχώρηση. Για το σκοπό αυτό, το ρυθμιστικό ποσό υπολογί¬ 
ζεται κατά τρόπο τέτοιο ώστε το ποσό που προκύπτει προσαυ¬ 
ξάνοντας την τιμή προσανατολισμού που εφαρμόζεται στην 
Πορτογαλία για το σχετικό προϊόν κατά το ρυθμιστικό ποσό 
και τους δαομούς που εφαρμόζονται σε αυτό, να μην υπερβαίνει 
την τιμή αναφοράς που ισχύει για το προϊόν κατά τη διάρκεια 
της οικείας περιόδου εμπορίας. 

4. Δαμβάνοντας υπόψη την ιδιαίτερη κατάσταση της αγοράς των δια¬ 
φόρων προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2, είναι δυνατόν 
να αποφασισθεί, κατά τη διαδικασία του άρθρου 67 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 337/79, ο καθορισμός ενός ρυθμιστικού ποσού για τις 
εξαγωγές, ενός ή περισσοτέρων από τα προϊόντα αυτά, από την Κοι¬ 
νότητα στην παρούσα της σύνθεση στην Πορτογαλία. 

Το ποσό αυτό ορίζεται σε επίπεδο το οποίο εξασφαλίζει 
κανονικό ρεύμα συναλλαγών μεταξύ Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση και Πορτογαλίας, και δεν δημιουργεί διαταραχές 
στην πορτογαλική αγορά για τα οικεία προϊόντα. 

5. Το χορηγούμενο ρυθμιστικό ποσό χρηματοδοτείται από την Κοι¬ 
νότητα στα πλαίσια του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανα¬ 
τολισμού και Εγγυήσεων, Τμήμα Εγγυήσεων. 

ΑΡΘΡΟ 339 

Το άρθρο 288 εφαρμόζεται στην ενίσχυση για τη· χρησιμοποίηση 
γλευκών σταφυλιών και συμπυκνωμένων γλευκών σταφυλιών προ¬ 
κειμένου να παραχθεί χυμός σταφυλιών. 


ΑΡΘΡΟ 340 

1. Η Πορτογολική Δημοκρατία προβαίνει κατά τη διάρκεια του 
δευτέρου σταδίου στην κατάργηση της καλλιέργειας εκτάσεων 
φυτευμένων με ποικιλίες που έχουν προσωρινά επιτραπεί, 
σύμφωνα με την κατάταξη που πραγματοποιείται κατά το άρθρο 333. 

? · Η Πορτογαλική Δημοκρατία προβαίνει, κατά, τη διάρκεια 
του δευτέρου σταδίου, στην κατάργηση της καλλιέργειας εκτάσεων 
Φυτευμένων με ποικιλίες αμέσων παραγωγικών υβριδίων που δεν 
περιλαμβάνονται στην κατάταξη σύμφωνα με τις διατάξεις του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3800/81. 
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Μέχρι το τέλος του δευτέρου σταδίου» τα υβρίδια αυτά θεωρού¬ 
νται ως προσωρινά επιτρεπόμενες ποικιλίες αμπέλου. 

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 49 του κανονισμού {ΕΟΚ) 
αριθ. 337/79, τα σταφύλια των ποικιλιών που επιτρέπονται 
προσωρινά δυνάμει των παραγράφων 1 και 2 μπορούν να χρησι¬ 
μοποιηθούν μέχρι το τέλος.του δευτέρου σταδίου .για την επε¬ 
ξεργασία των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 341 

Μέχρι το τέλος του έτους 1995, οι οίνοι που παράγονται στην 
περιφέρεια του "νΐηΐιο νβΓάε" με κατ'όγκο αλκοολικό τίτλο 
κατώτερο από 8,5 % νοί μπορούν να κυκλοφορούν χύμα μόνο 
στην περιφέρεια παραγωγής τους. 

Για τους οίνους αυτούς, η αναφορά του αποκτημένου κατ'όγκο 
αλκοολικού τίτλου πρέπει να αναφέρεται στην ετικέτα. 

Τμήμα VI 
Άλλες διατάξεις 
Ενότητα 1 - Κτηνιατρικά μέτρα 

ΑΡΘΡΟ 342 

Επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να αναβάλλει μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1988 το αργότερο την εφαρμογή της οδηγίας 
αριθ. 71/118/ΕΟΚ περί υγειονομικών προβλημάτων στον τομέα 
των συναλλαγών νωπών κρεάτων πουλερικών, όσον αφορά τις συναλ¬ 
λαγές νωπών κρεάτων πουλερικών επί του εδάφους της. 

ΑΡΘΡΟ 343 

Επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να διατηρήσει, μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1990 το αργότερο, περιορισμούς κατά την 
εισαγωγή βοοειδών αναπαραγωγής καθαράς φυλής, σε περίπτωση 
που οι εν λόγω φυλές δεν περιέχονται στον κατάλογο φυλών 
που επιτρέπονται στην Πορτογαλία. 

Ενότητα 2 - Μέτρα σχετικά με τη νομοθεσία 
για τους σπόρους και τα φυτά 

ΑΡΘΡΟ 344 

1. Επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να αναβάλλει 
την εφαρμογή επί του εδάφους της των ακόλουθων οδηγιών σύμφω¬ 
να με το κατωτέρω χρονοδιάγραμμα. : 

ίΐΐμέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988 το αργότερο, των οδηγιών : 

- αριθ. 66/401/ΕΟΚ περί εμπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτρο- 
Φΐκών Φυτών, για τα είδη ΧΑίΙυη ιημίτΐίΐοηιπι Ιοη., Ι,οϋυπι 
ρβτεηηβ Π. και νΐσία 8&ΐ:1ν& Ε. # 

- αριθ. 66/402/ΕΟΚ περί εμπορίας σπόρων δημητριακών 

προς σπορά, για τα είδη Ηοτΰευιη ναΙ^πΓβ ί., Εατίνπ 

X,., Τχΐϋουπι Αβεΐίνιπη &., εηβηά. Γίοτί και Ροοί. Ττίτίοιπη 
Ριατυπι Ώβεΐ. και Ζε& ιηβΪΒ Ι>., 

- αριθ. 70/457/ΕΟΚ περί του κοινού καταλόγου ποικιλιών 
καλλιεργούμένων φυτικών ειόώυ, για τα είδη που αναφέ- 
ρονται στις προηγούμενες περιπτώσεις, 

(5) μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990 το αργότερο, των οδηγιών : 

- αριθ. 66/400/ΕΟΚ περ.ί εμπορίας σπάρων τεύτλων προς 
σπορά. 


- αριθ. 66/401/ΕΟΚ για τα άλλα είδη εκτός των αναφερομέ- 
νων στο σημείο α) πρώτη περίπτωση, 

- αριθ. 66/402/ΕΟΚ για τα άλλα είδη εκτός των αναφερομένων 
στο σημείο α) δεύτερη περίπτωση, 

- αριθ. 66/403/ΕΟΚ περί εμπορίας πατατών για σπορά, 

- αριθ. 66/404/ΕΟΚ περί της εμπορίας του δασικού πολλαπλα¬ 
σιαστικού υλικού, 

- αριθ. 68/193/ΕΟΚ περί εμπορίας υλικών αγενούς πολλαπλα¬ 
σιασμού της αμπέλου, 

- αριθ. 69/208/ΕΟΚ περί εμπορίας των σπόρων προς σπορά 
των ελαιωδών και κλωστικών (ρυτών, 

- αριθ. 70/457/ΕΟΚ για τα άλλα είδη εκτός των αναφερομένων 
στο σημείο α) τρίτη περίπτωση, 

- αριθ. 70/458/ΕΟΚ περί εμπορίας σπόρων προς σποράν κη¬ 
πευτικών, 

- αριθ. 71/161/ΕΟΚ περί κανόνων εξωτερικής ποιότητας του 
δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού που αποτελεί αντικείμενο 
εμπορίας στο εσωτερικό της Κοινότητας. 

2. Η Πορτογαλική Δημοκρατία 

α) λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα για να συμμορφωθεί προσ- 
δευτικά και το αργότερο μέχρι τη λήξη των προθεσμιών 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, με τις διατάξεις 
των οδηγιών που αναφέρονται στην ίδια παράγραφο, 

β) μπορεί να περιορίσει πριν από τη λήξη των προθεσμιών 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ολικά ή μερικά τη διά¬ 
θεση στο εμπόριο σπόρων ή φυτών στις ποικιλίες που γίνο¬ 
νται δεκτές για να διατεθούν στο εμπόριο στο έδαφός της. 

Όσον αφορά τα είδη που αναφέρουν οι οδηγίες 70/457/ΕΟΚ 
και 70/458/ΕΟΚ οι ποικιλίες που γίνονται δεκτές για να 
διατεθούν στο εμπόριο στο έδαφός της από την 1η Μαρτίου 
1986, είναι εκείνες που περιέχει ο κατάλογος ο οποίος 
γνωστοποιήθηκε στη Συνδιάσκεψη. 

Κατά τη διάρκεια των περιόδων που έχουν χορργηθεΐ στην 
Πορτογαλική Δημοκρατία για να συμμορφωθεί με τις ανω¬ 
τέρω δύο οδηγίες, αυτό το κράτος μέλος* διευρύνει κάθε 
χρόνο τον κατάλογο αυτό, έτσι ώστε να εξασφαλίσει το 
προοδευτικό άνοιγμα της πορτογαλικής αγοράς στις άλλες 
ποικιλίες που είναι εγγεγραμμένες στους κοινούς καταλό- 
γουο. 

γ) εξάγει προς το έδαφος των παρόντων κρατών μελών μόνο 
σπόρους και φυτά που είναι σύμφωνα με τις κοινοτικές 
διατάξεις, 

δ) υποβάλλει τους σπόρους και φυτά που εισάγονται από 
τρίτες χώρες : 

- στους κοινοτικούς όρους που καθορίζονται στον τομέα 
της ισοδυναμίας, και 

- όσον αφορά την ποικιλία, τουλάχιστον στους ίδιους 
περιορισμούς διάθεσης στο εμπόριο με εκείνους που 
εφαρμόζονται στις ποικιλίες που είναι εγγεγραμμένες 
στους κοινούς καταλόγους. 

3«. Κατά τη διάρκεια των παρεκκλίσεων που αναφέρει η παρά¬ 
γραφος 1, η προοδευτική ελευθέρωση των συναλλαγών σπόρων 
και φυτών ορισμένων ειδών μεταξύ της Πορτογαλίας και της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση μπορεί να αποψασίζεται 
σύμφωνα με τη διαδικασία της μόνιμης επιτροπής σπόρων προς 
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών 
προς φύτευση, Η ελευθέρωση αυτή θα αφορά κατ'αρχάς τους 
σπόρους προς σπορά για τους οποίους έχει ληφθεί κοινοτική 
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απόφαση ισοδυναμίας, πριν από την προσχώρηση. Η ελευθέρωση 
αυτή θα καλύψει άλλα είδη μόλις συγκεντρωθούν οι απαραίτη¬ 
τοι για την ελευθέρωση αυτή όροι. 

Ενότητα 3 ,- Μέτρα σχετικά με τη φυτοϋγειονομική νομοθεσία 

ΑΡΘΡΟ 345 

Επιτρέπεται στην Πορτογαλική Δημοκρατία να αναβάλλει μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1990 το αργότερο, την εφαρμογή της οδη¬ 
γίας αριθ. 69/465/ΕΟΚ περί της καταπολεμήσεως του χρυσονη- 
ματώδους σκώληκος. 

Κεφάλαιο 4 
Αλιεία 
Τμήμα I 

Γενικές διατάζεις 

ΑΡΘΡΟ 346 

1 . Πλην αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, οι κανόνες 
που προβλέπσνται στην παρούσα πράξη εφαρμόζονται στον τομέα 
της αλιείας. 

2. Το άρθρο 234 παράγραφος 3, το άρθρο 253 

σημείο γ) και το άρθρο 257 εφαρμόζονται στα προΐ'όντα της αλι¬ 
είας. 


Τμήμα II 

Πρόσβαση στα ύδατα και στους πόρους 

ΑΡΘΡΟ 347 

Προκειμένου να ενταχθούν στο κοινοτικό σύστημα διατήρησης και 
διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που θεσπίστηκε με τον κανο¬ 
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 170/83, η πρόσβαση στα ύδατα που υπάγονται 
στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία των παρόντων κρατών μελών και 
καλύπτονται από το Διεθνές Συμβούλιο Εξερευνήσεως της Θάλασσας 
(ΟΙΕΜ) από τα πλοία που φέρουν την πορτογαλική σημαία, υπό- 
κειται στο καθεστώς που καθορίζεται στο παρόν τμήμα. 

ΑΡΘΡΟ 348 

Μόνο τα πλοία που αναφέρονται στο άρθρο 349 μπορούν να ασκούν 
αλιευτικές δραστηριότητες στις ζώνες και με τις προϋποθέσεις 
που καθορίζονται εκεί. 

ΑΡΘΡΟ 349 

1 . Οι αλιευτικές δραστηριότητες των πορτογαλικών πλοίων περι¬ 
ορίζονται στις διαιρέσεις ΟΙΕΜ νϋ, VI, VII και VIII ά, ό» και 
ά’ εξαιρείται για το χρονικό διάστημα από την προσχώρηση μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1995 η ζώνη που βρίσκεται προς Νότον των 

56”30* ΒΓΠ, προς Ανατολάς των 12° ΔΓΜ και προς Βορράν των 
50°30' ΒΓΠ, μέσα στα όρια και με τις προϋποθέσεις των παρα¬ 
γράφων 2, 3 και 4. 

2. Οι αλιευτικές δυνατότητες , περίοριζόμενες στην αλιεία γά¬ 
δου του είδους ροτΑμεδου και σαυριδιού, καθώς και ο αντίστοι¬ 
χος σε αυτές αριθμός πλοίων ορίζονται κάθε χρόνο σύμφωνα με 
το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83, και για πρώτη 
Φορά πριν από την 1η Ιανουαρίου 1986. 

3. Εξάλλου, οι αλιευτικές δυνατότητες για τα είδη που δεν 
υπόκεινται στο καθεστώς του συνόλου των επιτρεπομένων αλιευμά¬ 


των, ονομαζομένου στο εξής^ΤΑ^, καθώς και ο αριθμός των πλοίων 
που αντιστοιχεί στις δυνατότητες αυτές, μπορούν να καθοριστούν 
σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83 με 
βάση την υφιστάμενη κατάσταση των πορτογαλικών αλιευτικών 
δραστηριοτήτων στα ύδατα της Κοινότητας στην παρούσα της σύν¬ 
θεση κατά το χρονικό διάστημα αμέσως πριν από την προσχώρηση, 
καθώς και την ανάγκη να εξασφαλιστεί η διατήρηση των αποθε¬ 
μάτων και λαμβάνοντας επιπλέον υπόψη τα όρια που καθορίζονται 
για την αλιεία παρομοίων ειδών που ασκουν τα πλοία των παρό¬ 
ντων κρατών μελών στα πορτογαλικά υδατα.* 

4. Οι όροι άσκησης δραστηριοτήτων ειδικευμένης αλιείας είναι 
σύμφωνοι με τους προβλεπόμενους για την αλιεία των ιδίων ει¬ 
δών στο άρθρο 160. 

5. Οι διατάξεις που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της τήρησης, 

εκ μέρους των φορέων, των ρυθμίσεων που προβλέπονται στο παρόν 
άρθρο, περιλαμβανομένων και εκείνων που παρέχουν τη δυνατότητα 
να μην επιτρέπεται στο σχετικό πλοίο η αλιεία για μια ορισμέ¬ 
νη χρονική περίοδο, αποφασίζονται πριν-από την 1η Ιανουαρίου 
1986 και με τη διαδικασία του άρθρου 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 170/83. 

Οι τεχνικές λεπτομέρειες αντίστοιχες μέ τ-ις προβλεπόμενες 
στο άρθρο 163 παράγραφός 3 δεύτερο εδάφιο, αποφασίζονται πριν 
από την 1η Ιανουαρίου 1986 κατά τη διαδικασία του άρθρου 14 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

6. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου καθορίζεται πριν 
από την 1η Ιανουαρίου 1986 κατά τη διαδικασία του άρθρου 14 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

ΑΡΘΡΟ 350 

Πριν από την 31η Δεκεμβρίου 1992, η Επιτροπή υποβάλει στο 
Συμβούλιο έκθεση για την κατάσταση και τις προοπτικές της 
αλιείας μέσα στην Κοινότητα, σε συνάρτηση με την εφαρμογή 
των άρθρων 349 και 351, Με βάση την έκθεση αυτή, οι προσαρ¬ 
μογές του καθεστώτος των άρθρων 349 και 351 που θα αποδει- 
χθούν αναγκαίες, οι οποίες περιλαμβάνουν και την πρόσβαση σε 
ζώνες άλλες από τις αναφερόμενες στο άρθρο 349 παράγραφος 

1, αποφασίζονται πριν από την 31η Δεκεμβρίου 1993 κατά την 
διαδικασία του άρθρου 43 της συνθήκης ΕΟΚ και παράγουν απο¬ 
τελέσματα από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

ΑΡΘΡΟ 351 

1* Μόνον τα πλοία που φέρουν τη σημαία ενός παρόντος κράτους 
μέλους τα οποία αναφέρονται στο παρόν άρθρο μπορούν να ασκή¬ 
σουν τις αλιευτικές δραστηριότητές τους στα ύδατα που υπά¬ 
γονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας, και μόνον στις ζώνες και με τις προϋποθέσεις 
που καθορίζονται σύμφωνα με τις επόμενες παραγράφους. 

2. Ο αριθμός αυτών των πλοίων στα οποία επιτρέπεται η άσκη¬ 
ση αλιευτικών δραστηριοτήτων για τα είδη των μεσόνερων που 
δεν υπόκεινται σε ΤΑΟ και ποσοστώσεις, εκτός από τα ιδιαί¬ 
τερα αποδημητικά είδη, στις διαιρέσεις ΟΙΕΜ IX, X και στην 
ΟΟΡΑΟΕ, ορίζεται κάθε χρόνο σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανο¬ 
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83 με βάση την υφιστάμενη κατάσταση 
των αλιευτικών δράστηριοτήτων της Κοινότητας στην παρούσα 
της σύνθεση στα πορτογαλικά ύδατα κατά τη διάρκεια της πε- 
ριόδου που προηγείται, αμέσως της προσχωρήσεως, καθώς και. 
την ανάγκη να εξασφαλιστεί η διατήρηση των αποθεμάτων - 
λαμβάνονται εξάλλου υπόψη τα όρια τα οποία τίθενται για την 
αλιεία των πορτογαλικών πλοίων στα ύδατα της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση όσον αφορά παρόμοια είδη, ο εν λόγω 
αριθμός ορίζεται για πρώτη φορά πριν από την 1η Ιανουαρίου 
1986. 

Οι όροι άσκησης δραστηριοτήτων ειδικευμένης αλιείας είναι 
σύμφωνοι με τους προβλεπόμενους για την αλιεία των ιδίων 
ειδών στο άρθρο 160. 
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3. Μέχρι την 31 Δεκεμβρίου 1995, στη διαίρεση ΟΙΕΜ X και στη 
ζώνη ΟΟΡΑΟΕ, με την επιφύλαξη της παραγράφου 4 και με βάση τις 
αλιευτικές πρακτικές των παρόντων κρατών μελών κατά τα έτη 
πριν από την προσχώρηση, επιτρέπεται η αλιεία τόυ μακρύπτε- 
ρου τόνου και μόνον, κατά τη διάρκεια χρονικής περιόδου όχι 
μεγαλύτερης των οκτώ εβδομάδων μεταξύ της 1ης Μαίου και της 
31ης Αυγούστου του οικείου έτους από 110 πλοία με παραγάδια 
που δεν υπερβαίνουν τα 26 μέτρα μεταξύ των κατακορύφων και 
χρησιμοποιούν αποκλειστικά συρτά παραγάδια, 0 πίνακας των 
πλοίων στα οποία επιτρέπεται η αλιεία γνωστοποιείται στην 
Επιτροπή από τα ενδιαφερόμενο κράτη μέλη το αργότερο την 
τριακοστή ημέρα πριν από την έναρξη της περιόδου αλιείας. 

4. Για τον τροπικό τόνο οι αλιευτικές δραστηριότητες περιο¬ 
ρίζονται μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995 για τη μέν διαίρεση 
ΟΙΕΜ X προς νότον των 36°30 , ΒΓΠ για τη δε ζώνη ΟΟΡΑΟΕ προς 
νότον των 31°ΒΓΠ και, προς βορράν του παραλλήλου αυτού, δυ¬ 
τικά των 17°30*ΔΓΜ. 

5. Οι διατάξεις που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της τήρησης, 
εκ μέρους των φορέων, των ρυθμίσεων που προβλέπονται στο πα¬ 
ρόν άρθρο, περιλαμβανομένων και εκείνων που παρέχουν τη δυ¬ 
νατότητα να μην επιτρέπεται·.στο σχετικό πλοίο η αλιεία για 


. Οι ακόλουθε; δραστηριότητες μπορούν να ασκηθούν 
1 ως κύρια αλιευτική δραστηριότητα : 


μια ορισμένη χρονική περίοδο, αποφασίζονται πριν από την 1η 
Ιανουαρίου 1986 και με τη διαδικασία του άρθρου 11 του κα¬ 
νονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

Οι τεχνικές λεπτομέρειες αντίστοιχες με τις προβλεπόμενες 
στο άρθρο 163 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο, αποφασίζονται 
πριν από την 1η Ιανουάριου 1986 κατά τη διαδικασία του άρ¬ 
θρου 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ, 170/83. 

6. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου καθορίζεται πριν 
από την 1η Ιανουαρίου Ί986 κατά τη διαδικασία του άρθρου 
14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

ΑΡΘΡΟ 352 

1. Προκειμένου να εντάχθούν στο κοινοτικό καθεστώς διατήρη¬ 
σης και διαχείρισης των αλιευτικών-πόρων που θεσπίστηκε με 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 170/83, η πρόσβαση πλοίων με ισπα¬ 
νική σημαία και νηολογημένων σε λιμένα ευρισκόμενο στο έδα¬ 
φος στο οποίο εφαρμόζεται η κοινή αλιευτική πολιτική, στα 
ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της Ισπα¬ 
νίας και καλύπτονται από το ΟΙΕΜ και την ΟΟΡΑΟΕ, υπόκειται 
μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995 στο καθεστώς που ορίζεται στις 
παραγράφους 2 έως 9. 


από τα πλοία που αναφέρονται στην παράγραφο 
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3. Το σύστημα αλιείας με απλάδια δίχτυα απαγορεύεται. 

4. Κάθε πλοίο που αλιεύει με παραγάδι δεν μπορεί να ρίχνει 
περισσότερα από δύο παραγάδια την ημέρα* το ανώτατο μήκος κα- 
θενός από αυτά τα παραγάδια ορίζεται σε 20 ναυτικά μίλια* η 
απόσταση ανάμεσα στα αγκίστρια δεν μπορεί να είναι κατώτερη 
από 2,70 μέτρα. 

5. Η αλιεία μαλακοστράκων δεν επιτρέπεται. Πάντως, επιτρέπο¬ 
νται μεμονωμένα αλιεύματα επ' ευκαιρία της αλιείας μερλούκιου 
και άλλων βαθύβιων ειδών, και μέχρι ποσοστούν 10 % της ποσότη¬ 
τας των επιτρεπομένων αλιευμάτων για αυτά τα είδη. 

6. ο αριθμός πλοίων στα οποία επιτρέπεται η αλιεία μακρύπτε- 
ρου τόνου αποφασίζεται πριν από την 1η Μαρτίου 1986 κατά τη 
διαδικασία του άρθρου 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

7. Οι δυνατότητες και προϋποθέσεις πρόσβασης στα ύδατα που 
υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της Πορτογαλίας 
στη διαίρεση ΟΙΕΜ X και στη ζώνη ΟΟΡΑΟΕ καθορίζονται σύμφωνα 
με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 155 παράγραφος 3. 

8. Οι τεχνικές λεπτομέρειες εφαρμογής του παρόντος άρθρου 
καθορίζονται κατά τρόπο ανάλογο με τις περιλαμβανόμενες στο 
παράρτημα IX, πριν από την 1η Ιανουαρίου 1986, κατά τη δια¬ 
δικασία του άρθρου 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

9. Οι διατάξεις που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της τήρησης, 
εκ μέρους των φορέων, των ρυθμίσεων που προβλέπονται στο πα¬ 
ρόν άρθρο, περιλαμβανομένων και εκείνων που παρέχουν τη δυνα¬ 
τότητα να μην επιτρέπεται στο σχετικό'πλοίο η αλιεία για μια 
ορισμένη χρονική περίοδο, αποφασίζονται πριν από την 1η Ια- 
νουαρίου 1986, κατά τη διαδικασία του άρθρου 11 του κανονι¬ 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

ΑΡΘΡΟ 353 

Το καθεστώς που ορίζεται στα άρθρα 347 έως 350, περιλαμβανο- 
μένων και των προσαρμογών τις οποίες μπορεί να αποφασίσει 
το Συμβούλιο δυνάμει του άρθρου 350, εξακολουθεί να ισχύει 
μέχρι την ημερομηνία λήξεως της περιόδου που προβλέπεται στο 
άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

Τμήμα III 

Εξωτερικοί πόροι 

ΑΡΘΡΟ 354 

1. Από την προσχώρηση, η διαχείριση των αλιευτικών συμφωνιών 
που έχει συνάψει η Πορτογαλική Δημοκρατία με τρίτες χώρες, 
διεξάγεται από την Κοινότητα. 

2. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις 
συμφωνίες της παραγράφου 1 για την Πορτογαλική Δημοκρατία δεν 
παραβλάπτονται κατά το χρονικό διάστημα κατά το οποίο οι δια¬ 
τάξεις των συμφωνιών αυτών διατηρούνται προσωρινά. 

3. Μόλις καταστεί δυνατό · και σε κάθε περίπτωση πριν από τη 
λήξη των συμφωνιών της παραγράφου 1, το Συμβούλιο με ειδική 
πλειοψηφία, μετά από πρόταση της Επιτροπής, λαμβάνει για κάθε 
περίπτωση τις κατάλληλες αποφάσεις για τη διατήρηση των αλιευ¬ 
τικών δραστηριοτήτων που προκύπτουν από τις συμφωνίες αυτές, 
περιλαμβανομένης και της δυνατότητας παράτασης ορισμένων συμ¬ 
φωνιών για ανώτατο χρονικό διάστημα ενός έτους. 

ΑΡΘΡΟ 355 

1. Οι απαλλαγές, αναστολές ή δασμολογικές ποσοστώσεις που πα¬ 
ρέχονται από την Πορτογαλική Δημοκρατία για τα νωπά προϊόντα 
αλιείας καταγωγής Μαρόκου που προέρχονται από κοινές επιχειρή¬ 
σεις οι οποίες έχουν συσταθεί μεταξύ φυσικών ή νομικών προσώ¬ 
πων της Πορτογαλίας και του Μαρόκου,με την ευκαιρία της αμέσου 
εκφορτώσεώς τους στην Πορτογαλία, καταργούνται το αργότερο 
μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992. 


2. Τα.προϊόντα που εισάγονται με το καθεστώς αυτό δεν μπορούν 
να θεωρηθούν ως ευρισκόμενα σε ελεύθερη κυκλοφορία κατά την 
έννοια του άρθρου 10 της συνθήκης ΕΟΚ όταν επανεξάγονται σε 
ένα άλλο κράτος μέλος. 

3. Από τα μέτρα που προβλέπονται στο παρόν άρθρο, μπορούν να 
επωφεληθσύν μόνον τα προϊόντα των κοινών πορτογαλο-μαροκινών 
επιχειρήσεων και των πλοίων που εκμεταλλεύονται οι επιχειρή¬ 
σεις αυτές, των οποίων ο κατάλογος περιλαμβάνεται στο παράρτη¬ 
μα XXVII. 

Τα σχετικά πλοία δεν μπορούν να άντικατασταθουν σε καμμιά πε¬ 
ρίπτωση εάν πωληθούν, εξαφανισθούν ή διαλυθούν. 

4. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου, καθορίζεται με 
τη διαδικασία του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

3796/81. 

Τμήμα IV 

Κοινή - οργάνωση των αγορών 
ΑΡΘΡΟ 356 

1. Οι τιμές προσανατολισμού που εφαρμόζονται για τις σαρδέλες 
του Ατλαντικού στην Πορτογαλία, αφενός, και στην Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση, αφετέρου, προσεγγίζουν η μια την άλλη 
σύμφωνα με την παράγραφο 2* η πρώτη προσέγγιση πραγματοποιείται 
την 1η Μαρτίου 1986. 

2. Οι* τιμές προσανατολισμού που εφαρμόζονται στην Πορτογαλία, 
αφενός, και στην Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση, αφετέ¬ 
ρου, προσεγγίζουν σε δέκα ετήσια στάδια το επίπεδο της τιμής 
προσανατολισμού για τις σαρδέλες της Μεσογείου, με βάση τις 
τιμές του 1984 και διαδοχικά κατά το ένα δέκατο, ένα ένατο, 
ένα όγδοο, ένα έβδομο, ένα έκτο, ένα πέμπτο, ένα τέταρτο, ένα 
τρίτο και ένα δεύτερο της διαφοράς μεταξύ αυτών των τιμών 
προσανατολισμού οι οποίες ισχύουν πριν από κάθε προσέγγιση* οι 
τιμές που προκύπτουν από τον υπολογισμό αυτό μεταβάλλονται 
αναλογικα σε συνάρτηση με την ενδεχόμενη προσαρμογή της τιμής 
προσανατολισμού για την επόμενη περίοδο εμπορίας* η κοινή 
τιμή εφαρμόζεται από την ημερομηνία της δέκατης προσέγγισης. 

ΑΡΘΡΟ 357 

1. Κατά την περίοδο προσέγγισης των τιμών που αναφέρει το 
άρθρο 356, θεσπίζεται ένα σύστημα επίβλεψης, βασιζόμενο στις 
τιμές αναφοράς που εφαρμόζονται για τις εισαγωγές σαρδέλας 
Ατλαντικού στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, προελεύσεως 
Πορτογαλ ίας. 

2. Για.κάθε στάδιο της προσέγγισης των τιμών, οι τιμές ανα¬ 
φοράς που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ορίζονται στο επίπεδο 
των τιμών απόσυρσης που εφαρμόζονται στα άλλα κράτη μέλη για 
τις σαρδέλες Μεσογείου. 

3. Σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς, λόγω των εισαγωγών τις 
Οποίες αναφέρει η παράγραφος 1 και οι οποίες πραγματοποιούνται 
σε τιμές χαμηλότερες από τις τιμές αναφοράς, μπορούν να 
ληφθούν μέτρα ανάλογα με εκείνα μου προβλέπει το άρθρο’ 21 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρθρου 33 του εν λόγω κανονισμού. 

4. Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος άρθρου θεσπίζεται 
σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 3796/81. 

ΑΡΘΡΟ 358 

1. Από την προσχώρηση, θεσπίζετε ένα καθεστώς εξισωτικών 
αποζημιώσεων για τους παραγωγούς σαρδέλας της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση σε σχέση με το ειδικό καθεστώς προσέγγισης 
των τιμών που εφαρμόζεται στο είδος αυτό δυνάμει του άρθρου 
356.· 
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2. Πριν από το τέλος της περιόδου προσέγγισης των τιμών, το 
Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
αποφασίζει εάν και, ενδεχομένως, κατά πόσον το καθεστώς του 
παρόντος άρθρου πρέπει να παραταθεί. 

3. Το Συμβούλιο,με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής,αποφασίζει πριν από την 31η Δεκεμβρίου 1985 τον 
τρόπο εφαρμογής του παρόντος άρθρου. 

ΑΡΘΡΟ 359 

Κατά τη διάρκεια της περιόδου προσέγγισης των τιμών, οι συντε¬ 
λεστές προσαρμογής που εφαρμόζονται για το 1984 για τις σαρ¬ 
δέλες, οι οποίοι ποοβλέπονται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81, δεν τροποποιούνται. 

Τμήμα V 

Καθεστώς που εφαρμόζεται στις συναλλαγές 
ΑΡΘΡΟ 360 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 190 οι εισαγωγικοί δασμοί 
που εφαρμόζονται στα αλιευτικά προϊόντα των κλάσεων και 
διακρίσεων 03.01, 03.02, 03.03, 05.15 Α, 16.04, 16.05 και 
23.01 Β του Κοινού Δασμολογίου καταργούνται προοδευτικά 
σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

α) όσον αφορά τα προϊόντα προελεύσεως Πορτογαλίας που εισά¬ 
γοντα ι στα άλλα κράτη μέλη της Κοινότητας : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 85,7 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 71,4 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 57,1 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 42,8 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 28,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 14,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- η τελευταία μείωση του 14,2 % πραγματοποιείται την 
1η Ιανουαρίου 1992, 

3 ) όσον αφορά τα προϊόντα προελεύσεως των άλλων κρατών μελών 

της Κοινότητας που εισάγονται στην Πορτογαλία : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 87,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 75 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 62,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 50 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 37,5 * 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 25 » 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 12,5 % 
του δασμού βάσεως, 


- η τελευταία μείωση του 12,5 % πραγματοποιείται την 
1η Ιανουαρίου 1993. 

2 Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι εισαγωγικοί δασμοί 
επί των παρασκευασμάτων και κονσερβών σαρδέλας της διακρίσεως 
16.04 Δ του Κοινού Δασμολογίου μεταξύ της Πορτογαλίας και των 
άλλων κρατών μελών της Κοινότητας καταργούνται προοδευτικά 
σύμφωνα με τον εξής ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 90,9 % του 
δασμού βάσεως, 

_ χην 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 81,8 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 72,7 % 
τ<?υ δασμού βάσεως. 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 63,6 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 54,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 45,4 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 36,3 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1993, κάθε δασμός μειώνεται στο 27,2 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, κάθε δασμός μειώνεται στο 16,1*% 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1995, κάθε δασμός μειώνεσαι στο 9 % 
του δασμού βάσεως, 

- η τελευταία μείωση του 9 % πραγματοποιείται την 
1η Ιανουαρίου 1996. 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι δασμοί κατά την 
εισαγωγή στα κράτη μέλη της Κοινότητας γι*α τις νωπές, διατη¬ 
ρημένες με απλή ψύξη ή κατεψυγμένες σαρδέλες, που υπάγονται 
στην κλάση 03.01.Β.Ι δ του Κοινού Δασμολογίου και για τα 
παρασκευάσματα και κονσέρβες τόνου και αντσούγιας των δια¬ 
κρίσεων 16.04 Ε και 16.04 οχ Ζ του Κοινού Δασμολογίου, προ¬ 
ελεύσεως Πορτογαλίας, καταργούνται σύμφωνα με τον εξής 
ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, κάθε δασμός μειώνεται στο 87,5 % του 
δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, κάθε δασμός μειώνεται στο 75 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, κάθε δασμός μειώνεται στο 62,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, κάθε δασμός μειώνεται στο 50 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, κάθε δασμός μειώνεται στο 37,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, κάθε δασμός μειώνεται στο 25 % 
του δασμού -βάσεως, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, κάθε δασμός μειώνεται στο 12,5 % 
του δασμού βάσεως, 

- η τελευταία μείωση του 12,5 % πραγματοποιείται την 
1η Ιανουαρίου 1993. 
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4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 197, για τα προϊόντα της αλι¬ 
είας που αναφέρονται στην παράγραφο 1, τι Πορτογαλική Δημοκρα¬ 
τία τροποποιεί το δασμολόγιό της έναντι των τρίτων χωρών μει¬ 
ώνοντας τη διαφορά μεταξύ των δασμών βάσεως και των δασμών 
του Κοινού Δασμολογίου σύμφωνα με τον εξής τρόπο : 

- από την 1η Μαρτίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμό¬ 
ζει δασμό ο οποίος μειώνει κατά 12,5 % τη διαφορά μεταξύ 
του δασμού βάσεως και του δασμού του Κοινού Δασμολογίου, 

- από την 1η Ιανουαρίου 1987 : 

α) για τις δασμολογικές κλάσεις για τις οποίες οι δασμοί 
βάσεως δεν διαφέρουν περισσότερο από 15 %, προς -ία πά^ 
νω ή προς τα κάτω, από τους δασμούς του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί, 

β) στις άλλες περιπτώσεις, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρ¬ 
μόζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ των δα¬ 
σμών βάσεως και των δασμών του Κοινού Δασμολογίου σε 
επτά ίσα τμήματα από 12,5 % στις εξής ημερομηνίες : 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατ ία εφαρμόζει στο ακέραιο το Κοινό 
Δασμολόγιο από την 1η Ιανουαρίου 1993. 

ΑΡΘΡΟ 361 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992, οι εισαγωγές στην Πορτο¬ 
γαλία των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτημα XXVIII μέ¬ 
ρος α) προελεύσεως άλλων κρατών μελών υπόκεινται σε συμπλη¬ 
ρωματικό μηχανισμό στις συναλλαγές ο οποίος καθορίζεται στο 
παρόν άρθρο. 

2. Εξάλλου, μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990, οι εισαγωγές στην 
Πορτογαλία *των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτημα XXVIII 
μέρος β) προελεύσεως Ισπανίας, υπόκεινται στο μηχανισμό που 
αναφέρει η παράγραφος 1. 

3. Καταρτίζεται ισολογισμός προβλέψεων εφοδιασμού της Πορτο¬ 
γαλίας για κάθε σχετικό προϊόν πριν από την έναρξη κάθε έ¬ 
τους, βάσει των εισαγωγών που πραγματοποιήθηκαν κατά τα τρίο 
προηγούμενα έτη. Ο ισολογισμός αυτός αναφέρει τόσο τις εισα¬ 
γωγές που προέρχονται από άλλα κράτη μέλη όσο και τις εισα¬ 
γωγές που προέρχονται από τρίτες χώρες. Το ενδοκοινοτικό τμή¬ 
μα αυτού του ισολογισμού προσαυξάνεται κάθε χρόνο με ένα συ¬ 
ντελεστή αυξήσεως ο οποίος ισούται με 15 %. 

'4. Πέρα από το όριο του ενδοκοινοτικού τμήματος, μπορούν να 
ληφθούν μέτρα περιορισμού ή αναστολής των εισαγωγών. 

5. Πέρα από το όριο που ορίζεται για ολόκληρο τον ισολογι¬ 
σμό εφοδιασμού, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να λάβει συ¬ 
ντηρητικά μέτρα αμέσως εκτελεστά, τα μέτρα αυτά κοινοποιού¬ 
νται χωρίς καθυστέρηση στην Επιτροπή που μπορεί να αναβάλει 
την εφαρμογή τους μέσα στο μήνα που ακολουθεί αυτή την κοι¬ 
νοποίηση. 

6» Οι λεπτομέρειες εφαρμογής θεσπίζονται σύμφωνα με τη δια¬ 
δικασία του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81. 
ΑΡΘΡΟ 362 

Κατά την περίοδο προοδευτικής κατάργησης των δασμών 
μεταξύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της 
Πορτογαλίας, τα ακόλουθα προϊόντα προελεύσεως Πορτογα¬ 
λίας μπορούν να εισάγανται κάθε χρόνο στην Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση με πλήρη αναστολή δασμών του 
Κοινού Δασμολογ ίου μέσα στα όρια που αναφέρονται κατω¬ 
τέρω : 


Κλάση του 
Κοινού 
ϋασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Ποσότητα 
σε τόνους 

16.04 

Παρασκευάσματα και κονσέρ¬ 
βες ψαριών, στα οποία περι¬ 
λαμβάνεται και το χαβιάρι 
και. τα υποκατάστατα αυτού : 



Δ. Σαρδέλες 

5.000 


Ε. Τόνοι 

1.000 


5Χ Ζ. Θυννοειδή, Σκουμπριά και 
αντσούγιες 



- Σκουμπριά 

1.000 


ΑΡΘΡΟ 363 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992, και για τα προϊόντα 

που αναφέρει το παράρτημα XXIX, η Πορτογαλική Δημοκρα- 

·«» 

τία μπορεί να διατηρεί έναντι των τρίτων χωρών, ποσοτι¬ 
κούς περιορισμούς μέσα στα όρια και με -.τον τρόπο που 
ορίζει το Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία μετά από πρό¬ 
ταση της Επιτροπής. 

2. Ο κοινοτικός μηχανισμός των τιμών αναφοράς εφαρμό¬ 
ζεται για κάθε προϊόν αμέσως μετά την κατάργηση των 
σχετικών ποσοτικών περιορισμών. 

Κεφάλαιο 5 

Εξωτερικές σχέσεις 

Τμήμα I 

.Κοινή εμπορική πολιτική 

ΑΡΘΡΟ 364 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία διατηρεί έναντι των τρίτων χωρών 
ποσοτικούς περιορισμούς κατά την* εισαγωγή για τα προϊόντα που 
δεν έχει ελευθερώσει έναντι της Κοινότητας στην παρούσα της 
σύνθεση. Προς τις τρίτες χώρες δεν χορηγεί κανένα πλεονέκτημα 
σε σχέση προς την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, όσον 
αφορά τις ποσοστώσεις που έχουν καθοριστεί γι'αυτά τα προϊόντα. 

Οι ποσοτικοί αυτοί περιορισμοί εξακολουθούν να ισχύουν τουλά¬ 
χιστον εφόσον υψίστανται ποσοτικοί περιορισμοί για τα ίδια 
προϊόντα έναντι της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. 

2. Η Πορτογαλική Δημοκρατία διατηρεί έναντι των χωρών κρατικού 
εμπορίου που αναφέρονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1765/82, 
αριθ. 1766/82 και αριθ, 3420/83 ποσοτικούς περιορισμούς κατά 
την εισαγωγή για τα προϊόντα που δεν έχει ακόμα ελευθερώσει 
έναντι των χωρών για τις οποίες εφαρμόζεται ο κανονισμός (ΕΟΚ) 
αριθ. 288/82. Δεν παρέχει στις χώρες κρατικού εμπορίου κανένα 
άλλο πλεονέκτημα σε σχέση με τις χώρες στις οποίες εφαρμόζεται 
ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 όσον αφορά τις ποσοστώσεις που 
έχουν καθοριστεί γι'αυτά τα προϊόντα. 

Οι ποσοτικοί αυτοί περιορισμοί εξακολουθούν να ισχύουν τουλά¬ 
χιστον εφόσον υφίστανται ποσοτικοί περιορισμοί για τα ίδια 
προϊόντα έναντι όλων των χωρών που αναφέρονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 288/82. 

Κάθε τροποποίηση του καθεστώτος εισαγωγής στην Πορτογαλία των 
προϊόντων που δεν έχουν ελευθερωθεί από την Κοινότητα έναντι 
των χωρών κρατικού εμπορίου, πραγματοποιείται σύμφωνα με τους 
κανόνες και τις διαδικασίες που προΒλέπόνται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 και με την επιφύλαξη του πρώτου εδαφίου. 

Πάντως, η Πορτογαλική Δημοκρατία δεν υποχρεούται να επαναφέ¬ 
ρει έναντι των χωρών κρατικού εμπορίου ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή για τα προϊόντα που έχουν ελευθερωθεί έναντι 
των χωρών αυτών και υπόκεινται ακόμη σε ποσοτικούς περιορι¬ 
σμούς έναντι των χωρών μελών της Γενικής Συμφωνίας Δασμών Και 
Εμπορίου. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ Κ,ΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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3. Μέχρι, τις 31 Δεκεμβρίου 1992, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπο¬ 
ρεί να διατηρήσει, με την επιφύλαξη των παραγράφων" 1 και 2, 
ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή υπό μορφή ποσοστώ¬ 
σεων για τα προϊόντα και τα ποσά που αναψέρονται στο παράρτη¬ 
μα XXX ως προσωρινές παρεκκλίσεις από τα κοινά καθεστώτα ελευ- 
θέρωσης των εισαγωγών που προβλέπονται από τους κανονισμούς 
(ΕΟΚ) αριθ. 288/82, αριθ. 1765/82, αριθ. 1766/82 και αριθ. 
3419/83, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
453/84, με την προϋπόθεση ότι, όσον αφορά τις χώρες μέλη της 
Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου, οι περιορισμοί- αυτοί 
γνωστοποιούνται στα πλαίσια της συμφωνίας αυτής πριν από την 
προσχώρηση. 


σημείο β) ή κατά τους ειδικούς τρόπους που αναφέρονται στα 
άρθρα 289 και 295. 

β) Από την 1η Μαρτίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρ¬ 
μόζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά μεταξύ του δασμού 
βάσης και του προτ ιμησιακού δασμού σύμφωνα με τον εξής 
ρυθμό : 

- την 1η Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 90,9 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουάριου 1987, η διαφορά μειώνεται στο 81,8 % 
της αρχικής διαφοράς. 


Οι εισαγωγές των προϊόντων αυτών υπόκεινται εξ ολοκλήρου στα 
κοινά καθεστώτα ελευθέρωσης που ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 1993. 
Οι ποσοστώσεις αυξάνονται προοδευτικά μέχρι αυτήν την ημερομη¬ 
νία σύμφωνα με την παράγραφο 4. 

4. Ο ελάχιστος ρυθμός προοδευτικής αύξησης των ποσοστώσεων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 3 είναι 25 % στην αρχή κάθε έτους, 
όσον αφορά τις ποσοστώσεις που εκφράζονται σε ΕΟϋ,και 20 % 
στην αρχή κάθε έτους,όσον αφορά τις ποσοστώσεις που εκφράζο¬ 
νται σε ποσότητα. Η αύξηση προστίθεται σε κάθε ποσόστωση και 
η επόμενη αύξηση υπολογίζεται επί του ολικού αριθμού που προ- 
κύπτει. 

Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, αν κατά τη διάρκεια 
εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων οι εισαγωγές που έχουν πραγμα¬ 
τοποιηθεί κατά τη διάρκεια δύο συνεχών ετών είναι κατώτερες του 
90 % των ετήσιων ποσοστώσεων που ανοίγονται σύμφωνα με την παρά¬ 
γραφο 3, η Πορτογαλική Δημοκρατία καταργεί τους ισχύοντες ποσο¬ 
τικούς περιορισμούς. 


- την 1η Ιανουαρίου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 72,7 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, η διαφορά μειώνεται στο 63,6 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 54,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 45,4 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 36,3 % 
της αρχικής διαφοράς, 

την 1η Ιανουαρίου 1993, η διαφορά μειώνεται στο 27,2 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1994, η διαφορά μειώνεται στο 18,1 % 
της αρχικής διαφοράς. 


5. Η Πορτογαλική Δημοκρατία διατηρεί ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή υπό μορφή ποσοστώσεων έναντι όλων των τρίτων 
χωρών για τα προϊόντα που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 23 
τα οποία δεν ελευθερώνονται από την Κοινότητα έναντι των τρίτων 
χωρών και για τα οποία η Πορτογαλική Δημοκρατία διατηρεί πο¬ 
σοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή έναντι της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση για τα ποσά και τουλάχιστον μέχρι 

τις ημερομηνίες που προβλέπονται, αντίστοιχα, στο πρωτόκολλο 
αυτό. 

Κάθε μεταβολή του καθεστώτος εισαγωγής στην Πορτογαλία των 
προϊόντων που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο πραγματοποιείται 
σύμφωνα με τους κανόνες και τις διαδικασίες των κανονισμών 
(ΕΟΚ) αριθ.- 288/82 και αριθ. 3420/83, και με την επιφύλαξη 
των παραγράφων 1 και 2. 

6. Προκειμένου να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που βαρύνουν 
την Κοινότητα δυνάμει της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπο¬ 
ρίου έναντι των χωρών κρατικού εμπορίου που αποτελούν μέλη 
της Συμφωνίας, η Πορτογαλική Δημοκρατία, αν συντρέχει περί¬ 
πτωση και κατά το αναγκαίο μέτρο, επεκτείνει στις χώρες αυ¬ 
τές τα μέτρα ελευθέρωσης που θα πρέπει να πάρει έναντι των 
άλλων τρίτων χωρών που αποτελούν μέλη της Συμφωνίας, λαμβά'- 
νοντας συγχρόνως υπόψη τα συμψωνηθέντα μεταβατικά μέτρα. 

ΑΡΘΡΟ 365 

1. Από την 1η Μαρτίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
είραρμόζει το σύστημα των γενικευμένων προτιμήσεων για 
τα προϊόντα εκτός εκείνων του παραρτήματος II της Συνθήκης 
ΕΟΚ. Όσον αφορά όμως τα προϊόντα του παραρτήματος XXXI, η 
Πορτογαλική Δημοκρατία ευθυγραμμίζεται προοδευτικά μέχρι την 
31η Δεκεμβρίου 1992 με τους συντελεστές του συστήματος γενι- 
κευμένων προτιμήσεων ξεκινώντας από τους δασμούς βάσεως που 
αναφέρονται στο άρθρο 189 παράγραφος 2. Ο ρυθμός της ευθυγράμ¬ 
μισης είναι ο ίδιος με τον προβλεπόμενο στο άρθρο 197. 

2. α) Όσον αφορά τα προϊόντα του παραρτήματος II της συνθή¬ 
κης, οι προβλεπόμενοι ή υπολογιζόμενοι προτιμησιακσί συ¬ 
ντελεστές εφαρμόζονται προοδευτικά στους δασμούς που πράγ¬ 
ματι εισπράττονται από την Πορτογαλική Δημοκρατία έναντι 
των τρίτων χωρών, κατά το γενικό τρόπο που αναφέρεται στο 


- την 1η ιανουαρίου 1995, η διαφορά μειώνεται στο 9,,0 % 
της αρχικής διαφοράς. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει στο ακέραιο τους προτι- 
μησιακούς δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1996. 

γ) Κατά παρέκκλιση από το σημείο β), για τα αλιευτικά προϊό¬ 
ντα που υπάγονται στις κλάσεις 03.01, 03.02, 03.03, 05.15 Α, 
16.04, 16.05 και 23.01 Β του Κοινού Δασμολογίου, η Πορτογα¬ 
λική Δημοκρατία εφαρμόζει δασμό ο οποίος μειώνει τη διαφορά 
μεταξύ του δασμού, βάσης και του δασμού του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου σύμφωνα με τον εξής ρυθμό 

την 1η Μαρτίου 1986, η διαφορά μειώνεται στο 87,5 % της 
αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1987, η διαφορά μειώνεται στο 75,0 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1988, η διαφορά μειώνεται στο 62,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1989, η διαφορά μειώνεται στο 50,0 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1 η Ιανουαρίου 1990, η διαφορά μειώνεται στο 37,5 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1991, η διαφορά μειώνεται στο 25,0 % 
της αρχικής διαφοράς, 

- την 1η Ιανουαρίου 1992, η διαφορά μειώνεται στο 12,5 % 
της αρχικής διαφοράς. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει στο ακέραιο τους προ- 
τιμησιακούς δασμούς από την 1η Ιανουαρίου 1993. 

Τμήμα II 

Συμφωνίες των Κοινοτήτων με ορισμένες τρίτες χώρες 
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ΑΡΘΡΟ 366 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει, από την 1η Ιανουάριου 
1986 τις διατάζεις των συμφωνιών που αναφέρονται στο άρθρο 
368. 

Τα μεταβατικά μέτρα και οι ενδεχόμενες προσαρμογές αποτελούν 
αντικείμενο πρωτοκόλλων που θα συνα<ρθούν με τις αντισυμβαλλό¬ 
μενες χώρες και θα επισυναφθούν στις συμφωνίες αυτές. 

2. Τα μεταβατικά αυτά μέτρα αποσκοπούν να εξασφαλίσουν, μετά 
τη λήξη τους, την εφαρμογή από την Κοινότητα ενός ενιαίου 
καθεστώτος στις σχέσεις της με τις αντισυμβαλλόμενες τρίτες 
χώρες καθώς και την ταυτότητα των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
των κρατών μελών. 

3. Τα μεταβατικά αυτά μέτρα που εφαρμόζονται στις χώρες που 
απαριθμούνται στο άρθρο 368 δεν συνεπάγονται, σε κανένα 
τομέα, την παροχή από την Πορτογαλική Δημοκρατία στις χώρες 
αυτές μεταχείρισης περισσότερο ευνοϊκής από την εφαρμοζόμενη 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση. 

Ειδικότερα, όλα τα προϊόντα που υπόκεινται σε μεταβατικά μέ¬ 
τρα όσον αφορά τους ποσοτικούς περιορισμούς που εφαρμόζονται 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, υπόκεινται σε τέτοια 
μέτρα έναντι των χωρών του άρθρου 368 και για την αυτή χρονι¬ 
κή περίοδο, υπό την επιφύλαξη ενδεχομένων ειδικών παρεκκλί¬ 
σεων. 

4. Τα μεταβατικά αυτά μέτρα που εφαρμόζονται στις χώρες που 
απαριθμούνται στο άρθρο 368 δεν συνεπάγονται την εφαρμογή απ 
την Πορτογαλική Δημοκρατία έναντι των 'χωρών αυτών μεταχείρι¬ 
σης λιγότερο ευνοϊκής από την εφαρμοζόμενη στις άλλες τρίτες 
χώρες. Ειδικότερα μεταβατικά μέτρα που αφορούν ποσοτικούς 
περιορισμούς δεν μπορούν να προβλέπονται έναντι των χωρών*τι 
άρθρου 368 για τα προϊόντα που είναι απαλλαγμένα από τέτοιοι 
περιορισμούς κατά την εισαγωγή τους στην Πορτογαλία όταν 
προέρχονται από άλλες τρίτες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ 367 

Αν τα πρωτόκολλα που προβλέπονται στο άρθρο 366 παράγραφος 
δεν συναφθούν μέχρι την 1η Ιανουάριου 1986, για λόγους ανε¬ 
ξάρτητους από τη θέληση της Κοινότητας ή της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας, η Κοινότητα, από της προσχωρήσεως λαμβάνει τα 
αναγκαία μέτρα για να αντιμετωπίσει την κατάσταση. 

Οπωσδήποτε, από την 1η Ιανουάριου 1986, η Πορτογαλική Δημο¬ 
κρατία εφαρμόζει στις χώρες του άρθρου 368 τη μεταχείριση 
του μάλλον ευνοούμενου κράτους. 

ΑΡΘΡΟ 368 

1. Τα άρθρα 366 και 367 εφαρμόζονται ί 

- στις συμφωνίες που έχουν συναφθεί με Αίγυπτο, Αλγερία, 
Αυστρία, Γιουγκοσλαβία, Ελβετία, Ιορδανία, Ισλανδία, 
Ισραήλ, Κύπρο, Λίβανο, Μάλτα, Μαρόκο, Νορβηγία, Σουηδία 
Συρία, Τυνησία, Τουρκία και Φινλανδία, καθώς και στις 
άλλες συμφωνίες που έχουν συναφθεί με τρίτες"χώρες και 
αφορούν αποκλειστικά τις συναλλαγές προϊόντων του παραρ¬ 
τήματος II της συνθήκης ΕΟΚ, 

- στη νέα συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας και των χωρών της 
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, που υπογρά¬ 
φηκε στις 8 Δεκεμβρίου 1984. 

2. Τα καθεστώτα που προκύπτουν από τη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ 
και τη συμφωνία για τα προϊόντα που υπάγονται στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα, που υπογράφηκαν την 31η Οκτω¬ 
βρίου 1979, δεν εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ της Πορτο¬ 
γαλικής Δημοκρατίας και των Κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής 
και του Ειρηνικού. 


ΑΡΘΡΟ 369 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία αποσύρεται από 1ης Ιανουάριου 1986 
από τη συμφωνία της 4ης Ιανουάριου 1960 με τις χώρες της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών. 

Τμήμα III 
Υφαντουργικά 


ΑΡΘΡΟ 370 

1. Από την 1η Ιανουάριου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρ¬ 
μόζει το διακανονισμό της 20ης Δεκεμβρίου 1973 περί του διε¬ 
θνούς εμπορίου υφαντουργικών καθώς και τις διμερείς συμφωνίες 
που έχουν συναφθεί από την Κοινότητα στο πλαίσιο αυτού του 
διακανονισμού ή με άλλες τρίτες χώρες. Τα πρωτόκολλα προσαρμο¬ 
γής αυτών των συμφωνιών διαπραγματεύεται η Κοινότητα με τις 
τρίτες χώρες, οι οποίες αποτελούν συμβαλλόμενα μέρη των συμφω¬ 
νιών, με σκοπό να υπάρξει αυτοπεριορισμός των εξαγωγών προς 
την Πορτογαλία για τα προϊόντα και την καταγωγή έναντι των 
οποίων υπάρχουν περιορισμοί στις εξαγωγές προς την Κοινότητα. 

2. Στην περίπτωση που τα πρωτόκολλα αυτά δεν έχουν συναφθεί 
μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1986, η Κοινότητα λαμβάνει μέτρα που 
αποσκοπούν ατην αντιμετώπιση της κατάστασης αυτής και αναφέρο- 
νται στις αναγκαίες μεταβατικές διαρρυθμίσεις ώστε να εξασφα- 
λισθεί η εφαρμογή των συμφωνιών από την Κοινότητα. 

Κεφάλαιο 6 

Δημοσιονομικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 371 

1. Η απόφαση της 21ης Απριλίου 1970 για την αντικατάσταση 
των χρηματικών συνεισφορών των κρατών μελών από ίδιους 
πόρους των Κοινοτήτων, κατωτήρω αναφερόμενη ως "απόφαση 
της 21ης Απριλίου 1970", εφαρμόζεται σύμφωνα με τα 
άρθρα 372 έως 375. 

2. Κάθε αναφορά στην απόφαση της 21ης Απριλίου 1970, η 
οποία γίνεται στα άρθρα του πίχρόντος κεφαλαίου, θεωρείται 
ως γενομένη στην απόφαση του Συμβουλίου της 7ης Μαϊου 1985 
γιά το σύστημα των ιδίων πόρων της Κοινότητας, από την 
έναρξη ισχύος της τελευταίας αυτής απόφασης. 

ΑΡΘΡΟ 372 . 

Τα έσοδα που αποκαλούνται "γεωργικές εισφορές" και που 
αναφέρονται στο άρθρο 2 πρώτο εδάφιο σημείο α) της από¬ 
φασης της 21ης Απριλίου 1970, περιλαμβάνουν επίσης τα 
έσοδα που προέρχονται από κάθε ποσό που βεβαιώνεται κατά 
την εισαγωγή βάσει των άρθρων 233 έως 345 του άρθρου 210 
παράγραφος 3 και του άρθρου 213, στις συναλλαγές μεταξύ 
Πορτογαλίας και των άλλων κρατών μελών και μεταξύ Πορτο¬ 
γαλίας και των τρίτων χωρών. 

Πάντως, τα έσοδα αυτά περιλαμβάνουν τις εισφορές και τα 
άλλα ποσά που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο και βεβαιώνονται 
για τα προϊόντα που υπόκεινται σε σταδιακή μεταβατική 
περίοδο δυνάμει των άρθρων 309 έως 341 μόνον από την αρχή 
του δεύτερου σταδίου. 

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του προηγουμένου εδαφίου, 
το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, μπορεί να 
αποφασίσει ομόφωνα πριν από το τέλος του πρώτου σταδίου 
να επιστρέφει στην Πορτογαλία, μέσα στα όρια και με τον 
τρόπο που θα καθοριστούν και για χρονική περίοδο'όχι μεγα¬ 
λύτερη των δύο ετών, τα έσοδα που προέρχονται από τα εξι- 
σωτικά ποσά "προσχώρησης" που εφαρμόζονται από την Πορτο¬ 
γαλία στις εισαγωγές σιτηρών προελεύσεως των άλλων κρατών 
μελών. 
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ΑΡΘΡΟ 373 

Τα έσοδα που αποκαλούνται "δασμοί" και αναψέρονται στο 
άρθρο 2 πρώτο εδάφιο σημείο β) της απόφασης της 21ης Απρι¬ 
λίου 1970 περιλαμβάνουν» μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992, 
τους δασμούς που υπολογίζονται σαν η Πορτογαλία 
να εφάρμοζε από την προσχώρηση στις συναλλαγές με τις 
τρίτες χώρες, τους συντελεστές που προκύπτουν από το 
Κοινό Δασμολόγιο και τους μειωμένους συντελεστές που 
προκύπτουν από κάθε δασμολογική προτίμηση που εφαρμόζει 
η Κοινότητα. Για, τους δασμούς επί των ελαιωδών σπόρων 
και καρπών και . των. παραγώγων προϊόντων που υπάγονται 
στον κανονισμό αριθ. 136/66/ΕΟΚ καθώς και για τα γεωργικά 
προΐ'όντα που υπάγονται σε σταδιακή μετάβαση σύμφωνα με 
τα άρθρα 309 έως 341, ο αυτός κανόνας εφαρμόζεται μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1995. 

Πάντως, τα έσοδα αυτά δεν περιλαμβάνουν κατά τη διάρκεια 
του πρώτου σταδίου τους δασμούς που επιβάλλονται στα 
γεωργικά προϊόντα που εισάγονται στην Πορτογαλία και 
υπόκεινται στο καθεστώς της σταδιακής μετάβασης σύμφωνα 
με τα άρθρα 309 έως 341. 

Σε περίπτωση εφαρμογής των διατάξεων που εκδίδει η Επι¬ 
τροπή δυνάμει του άρθρου 210 παράγραφος 3 της παρούσας 
πράξης και κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, οι δασμοί 
αντιστοιχούν προς το ποσό που υπολογίζεται σύμφωνα με 
το συντελεστή της εξισωτικής εισφοράς ο οάοίος ορίζεται 
με τις διατάξεις αυτές για 1 τα τρίτα προϊόντα που υπεισέρ¬ 
χονται στην παρασκευή. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία προβαίνει κάθε μήνα στον υπολο¬ 
γισμό των δασμών αυτών με βάση τις τελωνειακός διασαφήσεις 
ενός πλήρους μηνός. Η θέση στη διάθεση της Επιτροπής 
γίνεται με τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 2891/77 και αφορά τους δασμούς 
που υπολογίζονται με τον τρόπο αυτό σε συνάρτηση με τις 
βεβαιώσεις που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του 
σχετικού μηνός. 

Από την 1η Ιανουάριου 1993, το σύνολο των δασμών που βε¬ 
βαιώνονται ^οφείλεται στο ακέραιο. Πάντως, όσον αφορά 
τα πΡ 9 Ϊύντα που αναφέρονται στα άρθρα 309 έως 341, υπο¬ 
κείμενα σε σταδιακή μεταβατική περίοδο, καθώς και τους 
ελαιώδεις σπόρους και καρπούς και τα παράγωγα προϊόντα 
που υπάγονται στον κανονισμό 136/66/ΕΟΚ, το σύνολο των 
δασμών αυτών οφέίλεται στο ακέραιο από την 1η Ιανουά¬ 
ριου- 1996. 

ΑΡΘΡΟ 374 

Το π,οσό των εσόδων τα οποία βεβαιώνονται ως.ίδιοι πόροι 
προερχόμενοι από το φόρο προστιθεμένης αξίας ή από τις 
χρηματικές συνεισφορές οι οποίες βασίζονται στο ακαθάόιστο 
εθνικό προϊόν κατ*εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφοι 1 
μέχρι και 5 της απόφασης της 21ης Απριλίου 1970, οφέίλονται 
στο ακέραιο από την 1η Ιανουαρίου 1986. 

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 15 σημείο 15 της 
έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου δεν θίγει το 
ποσό των εσόδων που οφείλονται δυνάμει του πρώτου εδαφίου. 

Η Κοινότητα επιστρέφει στην Πορτογαλική Δημοκρατία, από 
τα κονδύλια των δαπανών του Γενικού Προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατά τη διάρκεια του μηνός που 
ακολουθεί τη θέση στη διάθεση της Επιτροπής, μέρος του 
•ποσού των καταβολών που γίνονται δυνάμει των ιδίων πόρων 
που προέρχονται από το φόρο προστιθεμένης αξίας ή από 
τις χρηματικές συνεισφορές που βασίζονται στο ακαθάριστο 
εθνικό προϊόν κατά τον εξής τρόπο : 

87 % το 1986 
70 % το 1987 
55 % το 1988 


40 % το 1989 
25 % το 1990 
5 % το 1991. 

Το ποσοστό αυτής της φθίνουσας επιστροφής δεν εφαρμόζεται 
για το ποσό που αντιστοιχεί στο μέρος που βαρύνει την 
Πορτογαλία για τη χρηματοδότηση της έκπτωσης που προβλέ- 
πεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 σημεία β) , γ) και 6) της 
απόφασης του Συμβουλίου της 7ης Μαϊου 1985 για το σύστημα 
των ιδίων πόρων των Κο νοτήτων, υπέρ του Ηνωμένου Βασιλείου. 

ΑΡΘΡΟ 375 

Για να αποφευχθεί η επιβάρυνση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
με τις επιστροφές των προκαταβολών που χορηγούν στην Κοινό¬ 
τητα τα κράτη μέλη της πριν την 1η Ιανουαρίου 1986, θα 
χορηγηθεί στην Πορτογαλική Δημοκρατία χρηματοδοτική αντι¬ 
στάθμιση δυνάμει των επιστροφών αυτών. 

Κεφάλαιο 7 

'Αλλες διατάξεις 


ΑΡΘΡΟ 376 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 60 της συνθήκης ΕΚΑΧ και τις δια¬ 
τάξεις εφαρμογής, οι πορτογαλικές επιχειρήσεις χάλυβα μπορούν 
να εφαρμόζουν στις αυτόνομες περιοχές των Αζορών και της Μαδέ¬ 
ρας, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, τιμή ΟΙΓ στον λιμένα προο¬ 
ρισμού, η οποία ισούταί-με την ισχύουσα τιμή εξίσωσης στο ηπει¬ 
ρωτικό έδαφος της Πορτογαλικής Δημοκρατίας. 

ΑΡΘΡΟ 377 

Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί 
να παρεκκλίνει από τις διατάξεις του άρθρου 95 της συνθήκης 
ΕΟΚ όσον αφορά τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης επί των βιο- 
μηχανοποιημένων καπνών που παράγονται στις αυτόνομες περιοχές 
των Αζορών και της Μαδέρας, με τις προϋποθέσεις που καθορίζο¬ 
νται στο Παράρτημα XXXII γιά την εφαρμογή της οδηγίας 
72/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1972. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 376 

1. Οι πράξεις του πίνακα του παραρτήματος XXXII της παρούσας 
πράξης εφαρμόζονται έναντι των νέων κρατών μελών σύμφωνα 

με τους όρους που προβλέπονται στο παράρτημα αυ,τό. 

2. Μετά από δεόντως αιτιολογημένη αίτηση τθ υ Βασιλείου της 
Ισπανίας ή της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, το Συμβούλιο, 

με ομόφωνη απόφαση μετά από πρόταση της Επιτροπής, μπορεί 
να λάβει πριν από την 1η Ιανουαρίου 1986, μέτρα που συνεπά¬ 
γονται προσωρινές παρεκκλίσεις από τις πράξεις των Οργάνων 
των Κοινοτήτων που έχουν θεσπιστεί μεταξύ της 1ης Ιανουαρίου 
1985 και της ημερομηνίας της υπογραφής της παρούσας πράξης. 

ΑΡΘΡΟ 379 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992, σε περίπτωση σοβαρών και 
ενδεχομένως παρατεινόμενο^ν δυσχερείων σε ένα τομέα οικονο¬ 
μικής δραστηριότητας, καθώς και δυσχερείων που μπορούν να 
επιφέρουν σοβαρή επιδείνωση της οικονομικής κατάστασης 
σε ορισμένη περιοχή, ένα νέο κράτος μέλος μπορεί να 
ζητήσει να του επίτροπεί η λήψη διασφαλιστικών μέτρων για 
να εξισορροπήσει την κατάσταση και να προσαρμόσει τον εν 
λόγω τομέα στην οικονομία της κοινής αγοράς. 
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Με τους ίδιους όρους, ένα παρόν κράτος μέλος μπρρεί να 
ζητήσει να του επιτραπεί η λήψη διασφαλιστικών μέτρων 
έναντι ενός ή και των δύο νέων κρατών μελών. 

Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995 
για τα προϊόντα και τους τομείς για τους οποίους προβλέ- 
πονται μεταβατικά μέτρα παρέκκλισης ισοδύναμης διάρκειας 
κατά την παρούσα πράξη. 

2. Μετά από αίτηση του ενδιαφερομένου κράτους, η Επιτροπή 
ορίζει με επείγουσα διαδικασία τα διασφαλιστικά μέτρα που 
θεωρεί αναγκαία και προσδιορίζει συγχρόνως τους όρους και 
τον τρόπο εφαρμογής τους. 

Σε περίπτωση σοβαρών οικονομικών δυσχερειών και με ρητή 
αίτηση του ενδιαφερομένου κράτους μέλους, η Επιτροπή απο¬ 
φασίζει μέσα σε προθεσμία πέντε εργάσιμων ημερών από την 
παραλαβή της αίτησης που συνοδεύεται από τα σχετικά δικαι- 
ολογητικά στοιχεία. Τα κατ'αυτόν τον τρόπο αποφασιζόμενα 
μέτρα είναι αμέσως εκτελεστά. 

Στον τομέα της γεωργίας και της αλιείας, με την επιφύλαξη 
των διατάξεων των κεφαλαίων 3 των Τίτλων II και III, όταν 
η αγορά κράτους μέλους υφίσταται ή κινδυνεύει να υποστεί 
σοβαρές διαταραχές λόγω των συναλλαγών μεταξύ της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση και ίου ενός ή του άλλου νέου κράτους 
μέλους, ή μεταξύ των νέων κρατών μελών, η Επιτροπή, με αίτη¬ 
ση του ενδιαφερομένου κράτους μέλους, αποφασίζει για τα 
διασφαλιστικά μέτρα που θεωρεί αναγκαία μέσα στο εικοσι¬ 
τετράωρο που ακολουθεί την παραλαβή της αίτησης. Τα κατ' 
αυτόν τον τρόπο αποφασιζόμενα μέτρα είναι αμέσως εκτελε¬ 
στά και λαμβάνουν υπόψη τα συμφέροντα όλων των ενδια¬ 
φερομένων μερών, και ιδίως τα προβλήματα μεταφοράς. 

3. Τα μέτρα που έχουν επιτραπεί δυνάμει της παραγράφου 2 
μπορούν να παρεκκλίνουν από τους κανόνες της συνθήκης εοκ, 
της συνθήκης ΕΚΑΧ και της παρούσας πράξης κατά το μέτρο και 
τις προθεσμίες που είναι απόλυτα αναγκαίες για την επίτευξη 
των στόχων της παραγράφου 1. Κατά προτεραιότητα πρέπει να 
επιλέγονται τα μέτρα που διαταράσσουν κατά το δυνατό λιγότερο 
τη λειτουργία της κοινής αγοράς. 

4. 2ε περίπτωση σοβαρών και ενδεχομένως παρατεινόμενων 
δυσχερειών στην αγορά εργασίας του Μεγάλου Δουκάτου του 
Λουξεμβούργου, το κράτος αυτό μπορεί να ζητήσει, κατά τη 
διαδικασία της παραγράφου 2, πρώτο και δεύτερο εδάφιο και 
με τις προϋποθέσεις της παραγράφου 3, να του επιτραπεί να 
εφαρμόσει προσωρινά μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995 διασφα- 
λιστικά μέτρα στο πλαίσιο των εθνικών διατάξεων που διέπουν 
την αλλαγή εργασίας, έναντι των εργαζομένων που είναι υπή¬ 
κοοι ενός νέου κράτους μέλους και μετά την ημερομηνία αυτής 
της άδειας γίνονται δεκτοί ως μετανάστες στο Μεγάλο Δουκάτο 
προκειμένου να ασκήσουν μισθωτή εργασία. 

ΑΡΘΡΟ 380 

1. Αν μέχρι τη λήξη της περιόδου εφαρμογής των μεταβατικών 
μέτρων που καθορίζονται σε κάθε περίπτωση κατά τους όρους 
της παρούσας πράξης, η Επιτροπή μετά από αίτηση κράτους 
μέλους ή οπσιουδήποτε άλλου ενδιαφερομένου και σύμφωνα με 
τους διαδικαστικούς κανόνες που αποφασίζει το Συμβούλιο με 
ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επιτροπής αμέσως 
μετά την προσχώρηση, διαπιστώνει πρακτική ντάμπινγκ μεταξύ 
της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και των νέων κρατών 
μελών, ή μεταξύ των νέων κρατών μελών, απευθύνει συστάσεις 
για τον τερματισμό τους προς εκείνον ή εκείνους που τη 
μετέρχονται. 

Ανπάντως η πρακτική ντάμπινγκ συνεχίζεται, η Επιτροπή επι¬ 
τρέπει στο ζημιούμενο κράτος μέλος ή κράτη μέλη, να λάβουν 
προστατευτικά μέτρα των οποίων τους όρους και τον τρόπο η 
ίδια καθορίζει. 

2. Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου στα προϊόντα που 
απαριθμούνται στο παράρτημα II της συνθήκης ΒΟΚ, η Επιτροπή 


εκτιμά όλες τις αιτίες, ιδίως το επίπεδο τιμών στο οποίο 
πραγματοποιούνται οι εισαγωγές άλλης -προέλευσης στην εν λόγω 
αγορά, λαμβάνοντας υπόψη τις διατάξεις της συνθήκης ΕΟΚ 
για τη γεωργία και κυρίως τις διατάξεις του άρθρου 39. 

3. Τα μέτρα που έχουν ληφθεί πριν από την προσχώρηση δυνάμει 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2176/84 και της απόφασης 2177/84/ΕΚΑΧ 
έναντι των νέων κρατών μελών, καθώς και τα μέτρα που έχουν 
ληφθεί πριν από την προσχώρηση δυνάμει της νομοθεσίας αντι- 
ντάμπινγκ των νέων κρατών μελών έναντι της Κοινότητας στην 
παρούσα της σύνθεση, εξακολουθούν προσωρινά να ισχύουν και 
θα επανεξεταστούν από την Επιτροπή η οποία αποφασίζει για 
την τροποποίηση ή την κατάργησή τους. Αυτή η τροποποίηση 
ή κατάργηση θα πραγματοποιηθεί, ανάλογα με την περίπτωση, 
από την Επιτροπή ή από τις σχετικές εθνικές αρχές. Οι δια¬ 
δικασίες που έχουν κινηθεί πριν από την προσχώρηση στην Ισπα¬ 
νία, την Πορτογαλία ή την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
θα συνεχιστούν σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 1. 

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΠΡΑΞΗΣ 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 


ΑΡΘΡΟ 381 

Η Συνέλευση συνέρχεται το αργότερο ένα μήνα μετά την προσχώ¬ 
ρηση. Επιφέρει στον εσωτερικό κανονισμό της τις προσαρμογές 
που καθίστανται αναγκαίες λόγω της προσχώρησης αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 382 

Το Συμβούλιο επιφέρει στον εσωτερικό του κανονισμό τις προ¬ 
σαρμογές που καθίστανται αναγκαίες λόγω της προσχώρησης. 


ΑΡΘΡΟ 383 

1. Από την προσχώρηση, η Επιτροπή συμπληρώνεται με το διορι¬ 
σμό τριών συμπληρωματικών μελών και την υπόδειξη, ενός έκτου 
αντιπροέδρου μεταξύ των μελών της διευρυμένης Επιτροπής, η 
θητεία των διορισμένων μελών λήγει συγχρόνως με τη θητεία 
των μελών που ασκούν καθήκοντα κατά την προσχώρηση. 

Η θητεία του οριζόμενου έκτου αντιπροέδρου λήγει συγχρόνως 
με τη θητεία των πέντε άλλων αντιπροέδρων. 

2. Πριν από την 31η Δεκεμβρίου 1986, το Συμβούλιο εξετάζει 
για πρώτη φορά αν συντρέχει λόγος εφαρμογής του άρθρου 14 
τέταρτο εδάφιο της συνθήκης για την ίδρυση ενιαίου Συμβου¬ 
λίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

3. Η Επιτροπή επιφέρει στον εσωτερικό της κανονισμό τις 
προσαρμογές που επιβάλλονται λόγω της προσχώρησης. 


ΑΡΘΡΟ 384 

1. Από την προσχώρηση, το Δικαστήριο συμπληρώνεται με το διο- 
ρισμό δύο δικαστών. 

2. Η θητεία ενός από τους δικαστές που διορίζεται σύμφωνα με 
την παράγραφο 1 λήγει στις 6 Οκτωβρίου 1988. ο δικαστής αυ¬ 
τός ορίζεται με κλήρωση. Η θητεία του άλλου δικαστή λήγει 
στις 6 Οκτωβρίου 1991. 

3. Από την προσχώρηση, ορίζεται έκτος γενικός εισαγγελέας. Η 
θητεία του λήγει στις 6 Οκτωβρίου 1988. 
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4. Το Δικαστήριο επιφέρει στον κανονισμό διαδικασίας του τις 
αναγκαίες προσαρμογές λόγω της προσχώρησης. Ο κατ * αυτόν τον 
τρόπο προσαρμοσθείς κανονισμός υπόκειται στην ομόφωνη έγκριση 
του Συμβουλίου. 

5. Για την εκδίκαση των υποθέσεων που εκκρεμούν ενώπιον του 
Δικαστηρίου την 1η Ιανουαρίου 1986> για τις οποίες η προφορική 
διαδικασία έχει αρχίσει πριν την ημερομηνία αυτή, το Δικαστή¬ 
ριο σε ολομέλεια ή τα τμήματα συνεδριάζουν με τη σύνθεση που 
είχαν πριν από την προσχώρηση και εφαρμόζουν τον κανονισμό 
διαδικασίας όπως ίσχυε στις 31 Δεκεμβρίου 1985. 

ΑΡΘΡΟ 385 

Από την προσχώρηση το Ελεγκτικό Συνέδριο συμπληρώνεται με 
το διορισμό δύο συμπληρωματικών μελών. Η θητεία των μελών 
που διορίζονται με αυτόν τον τρόπο λήγει την 17η Οκτωβρίου 1987. 

ΑΡΘΡΟ 386 

Από την προσχώρηση, η Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή συμπλη¬ 
ρώνεται με το διορισμό τριάντα τριών μελών που αντιπροσωπεύουν 
τους διάφορους κλάδους της οικονομικής και κοινωνικής ζωής των 
νέων κρατών μελών. Η θητεία των μελών που ορίζονται με τον 
τρόπο αυτό λήγει ταυτόχρονα με τη θητεία των μελών που ασκούν 
καθήκοντα κατά το χρόνο της προσχώρησης. 

. ΑΡΘΡΟ 387 

Από την προσχώρηση, η Συμβουλευτική Επιτροπή της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα συμπληρώνεται με το διορισμό 
συμπληρωματικών μελών. Η θητεία των μελών που ορίζονται με 
τον τρόπο αυτό λήγει ταυτόχρονα με τη θητεία των μελών που 
ασκούν καθήκοντα κατά το χρόνο της προσχώρησης. 


ΑΡΘΡΟ 388 

Από την προσχώρηση, η Επιστημονική και Τεχνική Επιτροπή, 
συμπληρώνεται με το διορισμό πέντε συμπληρωματικών μελών. 

Η θητεία των μελών που ορίζονται με τον τρόπο αυτό λήγει ταυ¬ 
τόχρονα με τη θητεία των μελών που ασκούν καθήκοντα κατά 
το χρόνο της προσχώρησης. 

ΑΡΘΡΟ 389 

Από την προσχώρηση, η Νομισματική Επιτροπή συμπληρώνεται 
με το διορισμό των μελών που αντιπροσωπεύουν τα νέα κράτη 
μέλη. II θητεία τους λήγει ταυτόχρονα με τη θητεία των μελών 
που ασκούν καθήκοντα κατά το χρόνο της προσχώρησης. 


ΑΡΘΡΟ 390 

Οι προσαρμογές των καταστατικών και των εσωτερικών κανονισμών 
των επιτροπών που έχουν συσταθεί από τις αρχικές συνθήκες, οι 
οποίες καθίστανται αναγκαίες λόγω της προσχώρησης, πραγματο¬ 
ποιούνται το ταχύτερο δυνατόν μετά την προσχώρηση. 

ΑΡΘΡΟ 391 

1. Η θητεία των νέων μελών των επιτροπών που απαριθμούνται 
στο παράρτημα XXXIII, λήγει ταυτόχρονα με τη θητεία των μελών 
που ασκούν καθήκοντα κατά το χρόνο της προσχώρησης. 

2. Οι επιτροπές που απαριθμούνται στο παράρτημα XXXIV ανανεώ¬ 
νονται εξ ολοκλήρου κατά την προσχώρηση. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 


ΑΡΘΡΟ 392 

Από την προσχώρησή τους, τα νέα κράτη μέλη θεωρούνται ότι εί¬ 
ναι αποδέκτες και ότι έχουν λάβει κοινοποίηση των οδηγιών 
και αποφάσεων κατά την έννοια του άρθρου 189 της συνθήκης ΕΟΚ 
και του άρθρου 161 της συνθήκης ΕΚΑΕ, καθώς και των συστάσεων 
και αποφάσεων κατά την έννοια του άρθρου 14 της συνθήκης ΕΚΑΧ, 
εφόσον οι οδηγίες, συστάσεις και αποφάσεις αυτές έχουν κοινο¬ 
ποιηθεί σε όλα τα παρόντα κράτη μέλη. 

ΑΡΘΡΟ 393 

Η εφαρμογή σε καθένα από τα νέα κράτη μέλη των πράξεων του 
πίνακα του παραρτήματος XXXV της παρούσας πράξης αναβάλλε¬ 
ται μέχρι τις ημερομηνίες που προβλέπονται στον πίνακα αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 394 

1. Αναβάλλονται μέχρι την 1η Μαρτίου 1986 : 

α) η εφαρμογή στα νέα κράτη μέλη των κοινοτικών ρυθμίσεων 
για την παραγωγή και την εμπορία γεωργικών προϊόντων και 
για τις συναλλαγές ορισμένων εμπορευμάτων προερχομένων 
από τη μεταποίηση γεωργικών προϊόντων, που αποτελούν 
αντικείμενο ειδικού καθεστώτος, 

β) η εφαρμογή στην Κοινότητα με την παρούσα της σύνθεση 
των τροποποιήσεων που επιφέρονται στις ρυθμίσεις αυτός 
από την παρούσα πράξη, περιλαμβανομένων και των τροπο¬ 
ποιήσεων που προκύπτουν από το άρθρο 396. 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στις προσαρμογές των 
πράξεων των Οργάνων της Κοινότητας που εντάσσονται στην 
κοινή γεωργική πολιτική και θα πραγματοποιηθούν, σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 396, προκειμένου να προσδιοριστεί ο 
αριθμός των ψήφων που θα απαιτείται από την προσχώρηση για 
την ειδική πλειοψηφία στο πλαίσιο της διαδικασίας των επι¬ 
τροπών διαχείρισης και των άλλων παρομοίων επιτροπών που 
έχουν συγκροτηθεί στον τομέα της γεωργίας. 

3. Μέχρι τις 28 Φεβρουαρίου 1986, το καθεστώς που ισχύει 
κατά τις συναλλαγές μεταξύ ενός νέου κράτους μέλους, αφενός, 
και της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση, ενός άλλου 
νέου κράτους μέλους ή των τρίτων χωρών, αφετέρου, είναι 

το καθεστώς που ίσχυε πριν από την προσχώρηση. 

ΑΡΘΡΟ 395 

Τα νέα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τα μέτρα που τους είναι ανα¬ 
γκαία για να συμμορφωθούν από την προσχώρησή τους προς τις 
διατάξεις των οδηγιών και αποφάσεων κατά την έννοια του άρθρου 
189 της συνθήκης ΕΟΚ και του άρθρου 161 της συνθήκης ΕΚΑΕ, κα- 
3ώς και των συστάσεων και αποφάσεων κατά την έννοια του άρθρου 
14 της συνθήκης ΕΚΑΧ, εκτός αν προβλέπεται προθεσμία στον πί~ 
ναΗα του παραρτήματος XXXVI ή σε άλλες διατάξεις της παρούσας 

ΑΡΘΡΟ 396 

1. Από την προσχώρηση τίθενται σε ισχύ οι προσαρμογές των πρά¬ 
ξεων των οργάνων των Κοινοτήτων που δεν περιέχονται στην πα¬ 
ρούσα πράξη ή στα παραρτήματά της και που πραγματοποιήθηκαν 
από τα όργανα πριν από την προσχώρηση, σύμφωνα με τη διαδικα¬ 
σία που προβλέπεται στην παράγραφο 2 για την εναρμόνιση αυτών 
των πράξεων με τις διατάξεις της παρούσας πράξης, και ιδίως 
με τις διατάξεις του τετάρτου μέρους. 
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2. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφόα μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, ή η Επιτροπή, ανάλογα με το ποιό από τα 
δύο όργανα έχει εκδόσει τις αρχικές πράξεις, συντάσσει τα ανα¬ 
γκαία για το σκοπό αυτό κείμενα. 

ΑΡΘΡΟ 397 

Τα κείμενα των πράξεων των οργάνων των Κοινοτήτων που εκδόθη- 
καν πριν από την προσχώρηση και που έχουν συνταχθεί από το 
Συμβούλιο ή την Επιτροπή στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα 
είναι αυθεντικά, από την προσχώρηση, με τους ίδιους όρους 
με τα κείμενα που είχαν συνταχθεί στις επτά παρούσες γλώσσες. 
Δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
εψόσον τα κείμενα στις παρούσες γλώσσες είχαν κι αυτά δημοσιευ- 
θεί. 

ΑΡΘΡΟ 398 

Οι συμφωνίες, αποφάσεις και κάθε εναρμονισμένη πρακτική, που 
υ<ρίστανται κατά τη στιγμή της προσχώρησης και που λόγω της 
προσχώρησης εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 65 της 
συνθήκης ΕΚΑΧ, πρέπει να κοινοποιηθούν στην Επιτροπή μέσα σε 
προθεσμία που δεν μπορεί να υπερβεί τους τρεις μήνες μετά την 
προσχώρηση. Μόνο οι συμφωνίες και αποφάσεις που κοινοποιούνται 
παραμένουν προσωρινά σε ισχύ μέχρι τη λήψη αποφάσεως από την 
Επιτροπή. 

ΑΡΘΡΟ 399 

Οι νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που 
αποβλέπουν στην εξασφάλιση, στην επικράτεια των νέων κρατών 
μελών, της προστασίας της υγείας του πληθυσμού και των εργα¬ 
ζομένων κατά των κινδύνων που προκύπτουν από τις ιοντίζουσες 
ακτινοβολίες, γνωστοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 33 της συν¬ 
θήκης ΕΚΑΕ, από τα κράτη αυτά στην Επιτροπή μέσα σε προθεσμία 
τριών μηνών από την προσχώρηση. 

ΤΙΤΛΟΣ III 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 400 

Τα συνημμένα στην παρούσα πράξη παραρτήματα I μέχρι και XXXVI 


και πρωτόκολλα αριθ. 1 μέχρι και 25 αποτελούν αναπόσπαστο 
τμήμα της. 

ΑΡΘΡΟ 401 

Η Κυβέρνηση της Γαλλικής Δημοκρατίας διαβιβάζει στην Κυβέρνηση 
του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
επικυρωμένο αντίγραφο της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊ¬ 
κής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και των συνθηκών που την 
τροποποίησαν. 

ΑΡΘΡΟ 402 

Η Κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας διαβιβάζει στις Κυβερνή¬ 
σεις του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρα¬ 
τίας επικυρωμένο αντίγραφο της συνθήκης για την ίδρυση της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της συνθήκης για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και των συνθηκών 
που τις τροποποίησαν ή συμπλήρωσαν, περιλαμβανομένης και της 
συνθήκης για την προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοι¬ 
νότητα και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας του 
Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας, του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας και της Ελλη¬ 
νικής Δημοκρατίας στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, ιρλανδική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα. 

Τα κείμενα των συνθηκών αυτών, συντεταγμένα στην ισπανική και 
πορτογαλική γλώσσα, προσαρτώνται στην παρούσα πράξη. Αυτά τα 
κείμενα είναι αυθεντικά υπό τους ίδιους όρους με τα κείμενα 
των συνθηκών που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο συντεταγμέ¬ 
να στις παρούσες γλώσσες. 


ΑΡΘΡΟ 403 

Επικυρωμένο αντίγραφο των διεθνών συμφωνιών οι οποίες έχουν 
κατατεθεί στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων διαβιβάζεται στις Κυβερνήσεις των 
νέων κρατών μελών από το Γενικό Γραμματέα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 26 
της Πράξης προσχώρησης 


I — Τελωνειακή νομοθεσία 

σ. 3 

II - Δικαίωμα εγκαταστάσεως και 


ελεύθερη παροχή υπηρεσιών 

σ. 40 

III - Μεταφορές 

σ. 63 

IV - Ανταγωνισμός 

σ. 77 

V - Φορολογικά 

σ. 85 

VI - Οικονομική πολιτική 

σ. 91 

VII - Εμπορική πολιτική 

σ. 93 

VIII - Κοινωνική πολιτική 

σ. 99 

IX - Προσέγγιση των νομοθεσιών 

σ. 207 

X - Περιβάλλον και προστασία 


των καταναλωτών 

σ. 240 

XI - Ενέργεια, έρευνα, πληροφορική 

σ. 259 

XII - Περιφερειακή πολιτική 

σ. 267 

XIII - Στατιστικές 

σ. 268 

I. ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 



1 . Στις ακόλουθες πράξεις και στα αναψερόμενα άρθρα, ο 
αριθμός "σαράντα πέντε" αντικαθίσταται από τον 
αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

α) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 802/68 του Συμβουλίου, της 
27ης Ιουνίου 1968 

(ΕΕ αριθ. Ε 148 της 28.6.1968, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από ί 

* τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1318/71 του Συμβουλίου, 
της 21ης Ιουνίου 1971 
(ΕΕ αριθ. I, 139 της 25.6.1971, σ. 6) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 14 παράγραφος 2. 

β) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 222/77 του Συμβουλίου, της 
13ης Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 38 της 9.2.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 983/79 του Συμβουλίου, 
της 14ης Μαΐου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 123 της 19.5.1979, σ. 1) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/81 του Συμβουλίου 
της 15ης Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 383 της 31.12.1981, σ. 28) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3617/82 του Συμβουλίου 
της 17ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 382 της 31.12.1982, σ. 6) 

Άρθρο 57 παράγραφος 2. 

γ ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1224/80 του Συμβουλίου, 
της 28ης Μαΐου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 134 της 31.5.1980, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
3193/80 του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 333 της 11.12.1980, σ. 1) 


Άρθρο 19 -παράγραφος 2. 

6 ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 636/82 του Συμβουλίου, 
της 16ης Μαρτίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 76 της 20.3.1982, σ. 1) 

Άρθρο 12 παράγραφος 3 στοιχείο α). 

ε) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 918/83 του Συμβουλίου, 
της 28ης Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 105 της 23.4.1983, σ. 1) 

Άρθρο 143 παράγραφος 2. 

στ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3/84 του Συμβουλίου, 
της 19ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 4.1.1984, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1568/84 του Συμβουλίου της 4ης Ιουνίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 151 της 7.6.1984, σ. 5) 

Άρθρο 15 παράγραφος 2. 

ζ) Οδηγία 69/73/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
4ης Μαρτίου 1969 

(ΕΕ αριθ. Ε 58 της 8.3.1969, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Οδηγία 72/242/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
27ης Ιουνίου 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 151 της 5.7.1972, σ. 16) 

- την Οδηγία 76/119/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
18ης Δεκεμβρίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 24 της 30.1.1976, σ. 58) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 83/89/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
7ης Φεβρουαρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 59 της 5.3.1983, σ. 1) 

- την Οδηγία 83/307/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουνίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 162 της 22.6.1983, σ. 20) 
όπως τροποποιήθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 272 της 
5.10.1983, σ. 22 

- την Οδηγία 84/444/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
26ης Ιουλίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 245 της 14.9.1984, σ. 28) 

Άρθρο 28 παράγραφος 2. 

η) Οδηγία 76/308/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
15ης Μαρτίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 19.3.1976, σ. 18) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 79/1071/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
6 ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 331 της 27.12.1979, σ. 10) 

Άρθρο 22 παράγραφος 2. 

θ) Οδηγία 79/695/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
24ης Ιουλίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 205 της 13.8.1979, σ. 19) 
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όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Οδηγία 81/465/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
24ης Ιουνίου 1981 

(ΕΕ αριθ. I. 183 της 4.7.1981, σ. 34) 

*- την Οδηγία 81/853/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
19ης Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. & 319 της 7.11.1981, σ. 1) 

Άρθρο 26 παράγραφος 2. 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1062/69 της Επιτροπής της 
6 ης Ιουνίου 1969 


(ΕΕ αριθ. I* 141 της 12.6.1969, σ. 31) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

“ την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ί, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο παράρτημα, το κείμενο του εντύπου του "Πιστοποιητικού 1 
αντικαθίσταται από το εξής ζ 


,ΟΕΕΤΙΗΟΑΤ / ΒΕδΟΗΕΙΝίσυΝα / ΟΕΚΤΙΡΙΟΑΤΟ / ΟΕΕΤΤΡΙΟΑΑΤ / ΟΕΕΤΤΡΙΟΑΤΕ / ΟΕΕΠΗΚΑΤ / ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ 

εερτίΓίοΑοο 

Ν°/ Νγ./ Ν./ Νο / άρ. 

ροατ Ιεχ ρηίραιαϋοηα ΛΙΙεχ «ίοηάηεε» ρΓί*βη 14 «ϊ «η βιη 1 η 1 ]« 0«9 Ιπιπιέάΐιΐχ ί'ιιη οοηίεηυ ηβΐ Ιηίβιίευτ αα 1 

1 Ε 11 ο<ΐΓ*πιιηβ 

(Οτ ,.Κϊ 5 β!οη< 1 υθ· 9 εη»ηηίβ ΖυΡεΓβΙΙυηςβη Ιη υηιη 111 β 11 >»χβη υπυΛΙΙββιιηςβη ιη 1 ( βΐηβιη ΟβνΙι&Ι άβχ ΙηίιαΙΙε νοη 

11(9 ούβτ -Μ'βηΙββΓ 

ρβΓ 1 β ρΓβρίτϊζΙοηΙ άβΐΐβ «ίοηΰιιίβ» ρΓβχβηΙβΙβ 1 η ΐιη&βίίαμρΐ ΙζηιηβϋΙηΙΙ ιϋ ηη οοηίεηιιίο ηβίίο Ιηίβτίοτβ ο αρη.ΐβ * 1 1(0 
νοοΓ < 1 β ρΓβρβΓβΙβη .ίοηύηβϊ” ςβηιηηκΐ, 1 η οηιη 1 < 1 < 1 β 111 ] 1(6 νβτρηΐϋιίης. ιηβΐ ββη ηβ( 1 ο-Ιη!ιο<ι <1 ν*π 1 1 ες οΐ ιηΐηάβι 

Ψ 

ίο γ ρΓβρβταίΙοα: Ιτηοννη υ “Λββχβ ίοηΰηβϊ" ρυΐ αρ 1 η Ιιηιηαάΐηΐβ ρειϋηςχ οί λ ηβΐ ρηρβοΐΐγ οΐ οηβ ΕΙΙοςτηπι ογ 1 β«* 

Ιογ 1111 )βΓβ« 11 β ρπΜΐηΕΙβι ίϊβίεςηβί >Οχ 1 α-ίοηϋηβ« 1 βη 93 α 9 *βπι 1 >* 11 * 9 β ωβ <1 «ί ηείίοίηάΐιοΐά ρ 4 χαίηάτβ βηά βΐΐβτ 119 

ιηβιΐ 1 1(9 

γιά τά παρασκευάσματα ύπό την ονομασία .Τετηγμενο: ηροί' τταραυσιαεόμενα σε άμεσες ανσκενασίες καόαροϋ περιεχομένου κατωτέρου ή Ισου 

πράε 1 1(9 

?3Γ3 ί35 ΡΓ6ρ3Γ3ϋίθηβ3 1131113335 "ΓθηΡυβ3" ΡΓ85βη£3335 8Π 8Πν3385 ί ΠΙΪ163 ί 3 £θ 3 * ΟΟΠ 
υη ροη£8πί3ο πθ£ο ίηΓθΓϊοΓ ο ϊςυβί 3 1 !<ς 

Ρ3Γ3 33 ΡΓβρ3Γ300β? (3 8 Π 0Π1 ϊ Π 3 (13 5 "Γθη3υβ5" 3ρΓ83θη£3335 8 Π δϋΐΡβΙβςβΠΒ 
ί πϊ 8<3ϊ3ί:33 οοιβ ιΐ!» οοπΐβρςίο Ιιηυΐάο ΐπίετΐοΓ ου ίςυδί 3 1 Ι <9 

ΙίΐιΐοπΙε οοιηρθίεηΐβ / ϋίβ ζυείεηιΐίςε $1β11ε / Ι'ευΙοπΙί οοιηρείβηΐβ / Πβ ίιβνοβςΰε ιυίοηίεϋ / Πιε οοιηρβίβηΐ 
3υ £1ΐ0 Γ ί ί '/ / V β <ϋ< οπκηβηΡβ Πΐ^ηΡΐ^Ρθύ / Ή άρμοόϊα αρχή / ί _3 3υ£οτί333 οοιρρε [3Π Ρ 3 / 

Α 3υ£θΓΪ333θ οοιτιρβ£8η£8 


ΡβΓίίββ φΐβ 1β 1οι άθ 
ί)θϊ<±βίηί 9 ΐ. ϋοι3 (1:ε $βηάιιη 9 νοη 
εεΠιδοΒ άιβ 1 3 ρεΓίίίη <ϋ 
Ιοενεβίάςΐ άη£ 3β ρεπι] ναη 

0βΓΐ1ΠΘ5 ίΐιεί ί&β ρβΓοε! οί 
οβΐ£Γ«ίΐ8Γ, 4ΐ ιεηιϋηαεη ρΑ 
πιστοποιεί δη λ αποστολή 


05Γ£ΐ?ίθ3 3υθ 13 03Γ(:ίΰ3 3θ 

ΟβΓεΐΓϊρβ αυβ ο 1ο £ 8 αβ 

'<ΐ1ο9Γ3ΐηιηβ5 άβ ρτοΡυιΙ ίβίεβηί ΓοΙ))β1 ιΐβ 1η ίεοίυΓβ η° ... 4υ 
Κϋθ9Γ3πι®, ίϋΓ ινεΙΛβ <ϋβ ΚεΛιιυηυ Νγ. ... νοιη 
άιιίοςττίΐηπιι Ρί ρτοιίοΐΐο. ο 99 «Κο άβΐΐη ίδίΐιιτ» η. ... <1β1 
κιΙοςΓ3Πΐ νβη Κβί ρΓοβυΕί, ντββΓνοΟΓ ίίοΐιινιτ πγ. ... νεη 
ίί1θ5Γ4ΐΠ5 οί ρΓοΰιιεΙ οονβΓεβ &γ ίηνοίεβ Νο ... οί 
1:ί1θ9Γ3πι άί ρΓοοΙυΙςιεί, οιηΐιεηιΐΐβΐ ί ίβΕΙΟΓϊ πγ. ... αί 

χιλιόγραμμων τιρομοντος, περμλαμβανομένου στο' τυμολο'γυο άρ.... της 

ΚϋοςΓβπιοβ, ο0)β£ο ϋθ 13 £3Ρ£υΓ3 η° όβ 

0υϋοςΓ3(η33 Ρβ ρτοΡυ£ο 3 ρϋβ 3β τεΓετε 3 Γ3θ£υΓ3 η° Ρβ 
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Ρέΐί νΓβε ρίΓ/ 3α59β5ΐβϋί νηίΓΡε ΡιιγΡι/ επί6553 (1ε/ άίςεςενεη Ροογ/ ί$$ιιεΡ 8γ/ υΡιίεΡί άί /ίκόοβέν άπό / βχρ°αίΟά ρορ , 
θίηίϊϊΡρ ρογ ; 


ρενϊ Ρ'οηρίηβ / 
χωρά καταγωγής, / 


υΓδρπιηρΒίεηά / ρεβίβ Ρ'οπρίηβ / ΙεηΡ νεη σοτϊρΓοηρ / οοαηίΓγ οί οπρίη / ορΓίηΡβΙίβίΙεηΡ / 
Ρ315 Ρδ ο γ ίςβη / ρ315 ΰθ οτΐςθιη : 


ρ3Υ5 Ρε Ρεβίίπείίοη / Ββ5ΐΐπιπιιιη95)3Π(1 / ρεβίε Ρβϊίίηείεπο / ΙεηΡ νεη ΙιβϊΙβιηπιίηρ / εοιιηίτγ οί Ρθϊίϊηείίοη / &β 5 ΐβπι- 
ΠΙβΙεθδΙεηΡ / χωρά προορισμού /ρ3139βΡ85£ίηα: 


ΓβροηΡ 3ΐιι εετεείέηϊίίφΐβ» ιοίνεηίβ*: 
ίοΙςβηΡβ ΜβΓίαηεΙβ ειιίχνβίιί: 
πχροηΡβ εΐΐε ίβρτιβπΐΐ εβΓβΙίβηείΙΛβ: 

Ρε νοΙρβηΡβ ΙτεητηβΓίΓβη νβιΐοοηϋ: 

>135 ώθ ίοΠοννίηρ (±3Γ30ΐΒΠ3ϋθΐ: 

5ν3ΓΕΓ ίίΐ ίοΐςεηάε ΙςεΓβΙίΙβπιΙΙΙίϊΐ: 
άνταποκρίνιιαι ατά άκόλοοβα χαρακτηριστικά: 

Γβεροηϋθ 3 135 Ρ3Γ3θ38Γί3ίϊΡ33 5ί<3υ1βη£β5 : 

53(£Ϊ5Ρ3Ζ 35 03Γ30 £βΓ 13 ΐϊ 0 35 δβρυΐηίβδ : 

Οβ ρΓοΡυιί 3 αηβ ίβηβιιτ βη ροίΡχ βη ζηείϋΓΜ ρτβίββί ρΓονβηεηί Ριι Ιβίί ές»Ιβ οα ίΐιρβπβιιιβ & 12*/· β( ίηίίπβατβ 
4 18%. 

Οΐβ5β5 Ετζβϋςηίί ίιβΐ βϊηβη Οβίιβίΐ επ ΜΠΛίβΟ νοη 12 ο<1βΓ ιηβίΐΓ, ίβΡοΛ ντβηϊρβτ βΐ* 18 ΰενπΛυίιιιηΡβΓίίβίΙβπ. 

Τεΐβ ρΓοΡοίίο 1ΐ3 υη ίβηοΓβ ίη ρβ*ο Ρί πιιίβηβ ςτηχχβ ρΓονβηίβηί! Ρεί ΙβίΙβ αςηβΐβ ο ηιρβτίοΓβ 3 12% β ΙηίβΓίοΓβ 
ε 18%. 


Οίΐ ρτοάυΐςΐ ΗεβίΙ ββη ςβίιιΐίε εεη νβη ιηβίΧ ε&οπίίίίρβ νβΐϊΐοββπ. ρβΐϊίΐτ εεη οί ΙιορβΓ 84η 123/*, άοΑ ίερβΓ Ρεη 18*/·. 

Τϊιί5 ρτοΡιιοί Ρ35 3 πιίΐΐσεί εοηίεηί βφίεΐ ίο ογ βχεββΡϊηρ 12% εηΡ Ιβί* ΙΙΐΒη 18% ΐχγ νβίςΡί. . 
ϋβίΐβ ρΓοΡιι&ί &3Γ βί νβρίίηίϋιοΜ εί πιβϋείβΡΙ ρέ ιηίηΡϊί 12 09 1ιβί$ί 18 ρτοεβηί. 

Γο προϊόν αυτό πςριςχηι κατα βάρος λιτταρές ούσίτς προςρχάμςνες άιτο το γάλα ϊακ ή άνώττρις τού 1254 καί κατώτιρις ιού !8Κ. 

£ 3 έθ οτοΡυοίο ίϊβηβ υη οοητβηίοο βη ρβδο Ρβ πΐ3£βΓϊ35 9Γ3535 ρΓοοθΡβηεβ Ρβ 13 
ΙβρΠβ ίςυβί ο 3υρθΓίθΓ 31 12 % β ίη/βΓίΟΓ 31 13 %. 

Ε3£θ ΡΓΟΰυεο £βπ> υιη £βθΓ, βπ) ρβ30, Ρβ <τΐ3£βΓί35 9 0Γι:!33 ριονβηίβηεβδ Ρο Ιδΐεβ ίζυβί 

ου ϊυρβΓίοΓ 3 12 ^ ί ίηίεΓϊοΓ 3 !3 ϊ. ■* 

Π ε είβ οΡιβπυ 4 ρετίίΓ 3β ίτοπιερβ* ίοηύνΐί 8εη3 1ε (εΐοποείΐοπ Ρβϊςριβίϊ ηβ ιοηί βηΐΓβϊ 3‘ετιίχβϊ ίιοιηεςβΐ <ριβ Γβππηβη- 
Ιεΐ ου ίβ ρηινβΓΒ, 

Εϊ ίϊΐ ίιβΓρβίΐβϋί ειΐ3 δΛπίθΙϊΙεείί, ζα 8βϊϊβη Εηειιρτιηρ Ιεβίηβ εηΡβΓβη ΚϊίβίΟΓίβη είε ΕπιηιβηίεΙβΓ οάβΓ ΟΓβγβπιβΓ 
νεηνβπ8βι «τιιΡβη, 

£ $Ιείο οίίβηιιίο οοη ίοπηερφ ίιΐϊί ρβΓ 1ε επί ίείιΡπεεζϊοηε $οηο ϊίείί ιιίΐΐϊζζείϊ ϊοΐεπιβηίβ Επιιηβηίεΐ ο ΟηινίβΓε, 


Ηβί νβι3 νειΊϋΓβρβη ιίί ρβϊΐηοΐΐβη Ιεεεβ. ντεεπη ίη] 8β ίεϋΓίεείίβ βινεη 9ββη εηΰβΓβ ίχεβϊΒΟΟΓίβη 8εη Ηπιιηβηίεΐ οί 
ΟπίγβΓΕ ν/βΓ£ΐβη νβΓνβΓίίΙ, 

II ί3 ρΓβρβχεά νιίϋι ρΓθεβ55β3 Λββ*βϊ ιηε8β εχείιπιίνβΐγ ίτοιη Επκηβηίεΐ ογ ΟπιγβΓβ Λββιβ. 

ΡΓβιηιΙίΙΙβΙ εί δπιείΐβοίΐ. νεΡ Ρνυ ίεΡπΙεείίοη ΡβΓ ίϋβ βΓ εηνβηΡί εηΡΓβ οϊίεεοΓΐβΓ βηΡ ΕπυηβηΙείβΓ βΙΙβΓ ΟπιγβΓβ, 

Παρασκευάστηκε μέ Βάση τετηγμένσυς τυρούς στη'ν ταρασκευη' των ότούων δε'ν χρπσυμο- 
τουηθηκαν άλλα τυρυά παρά μονο Επκπβηΐαΐ καύ ΓραΒυε'ρα. 

Η3 5ϊΡο οϋεδπϊΡο 3 Ρ3 γ4;Ιγ Ρβ ρυθ505 ΓυηΡίΡοε @η ευγ3 ί35ΓΪΡ3εϊόη 3β (ιβη ιίϋίΧΐζβΡο 
3θΐ3(τΐθη(;β Ειηιηβητβΐ ο Οτυγέτθ, 

Εοί οΰϋίΡο 3 ρ 3 γ £ χ γ Ρβ ρυβ ΐ )05 ΓυηΡχΡθ3 3® συ)ο ίβΙ>η ίσο δο' βη£Γ3* οβ ρϋβϊ]ο5 

επίίΗβηέβΙ ου 0ΓυγβΓβ, 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


βνβο «φοηοΐιοη άε νία Μαηο, <Γ6βϋ-<1β~'πβ άβ οβηϊβϊ {ΙϋΧϊώ), ίΐε Ι 4 «ιΙ· β{ ά'ίριοβί. 

«ιΐ Ζιιΐίΐϊβη νοη ν^βίΒτνβίο, Κϊτκ&νεΜβι·, 5 ΐϊΓΪβ ηηΰ Οεκότζεα. 

όσα Γ33511111ΙΒ <ϋ νΐοο ίηεηοο, βοφίενίΐβ (Μ οίΐϊβ^β ΠαυΛ), ίεοοίε β 5ρ«ζί*. 

Εαβ« ίθ 6 νο«ρ η 9 ν 4 ο.ν«ίβ «ηη, ϊίΓΛπάβνίίη νβη ΧβΓίεη ( 1 άΓ 3 <&), ζβΐιηεεί «η ίρβοβηιβπ. 
νιΐίι εώύείί νΛιιβ ινίηβ, 1«ΐϊ<&; ΛεηΛ &η<1 $ριεβ$. 

ηι«ι ηί 5 *ιηιιΐ 9 εί ΙινιΰνΐΒ, ΙϋΓϊβ&ββΓ&ΓβηιΙβνίη (ΧιτίΛ), 3ΐίνβΐ5β 03 ΧτγάεΙει-ΗΐΓ. 
μΐ ΤΒ&ύάηκη Λευκού οίνον, αποστάγματος κερασιών, άμυλου καί μπαχαρικών. 

' 3 3( 3ίαοη <3ε νιηο Ρΐαησο, 3ςυ3Γαϊεη£β Ρβ εβΓβΖθδ (<ΪΓ 5 οη), *β<:νΐ 3 γ 55 Ρβ<:ΐ 35 
301^30 3Θ νίπ^Ο 0Γ3Π00, 39υ3Γ0βΠΙ;3 Ρβ 06Γ6^5 (ΚΪΓ33Γΐί, " 4 ’Ζ Ο « 3 “ 3 5350133133. 


Ι-βϊ ίΓΟΕπε^βϊ ΞηιπιβηιεΙ οα ΟπιγεΓβ ιιίιΙΐ5« β 5ε ίε&ηοείιοη οηΐ βίε £β&ηφΐ*5 άεη® Ιβ ρεγε βιροπειβνιτ. 

Οιβ ζϋ χβιπβΓ ΗβυιβΗοη^ νβηνβιιάβίβη ΚεεβεσιΤβη ΕπίΕίβηίεΙβΓ ο<ίεΓ ΟτβγβΓζεΓ 5ΐη4 ηώ ΑιιβίιιΙιΐ'ίαηΡ βΓΖβιι^Ι νοπίβη. 
I ίο «13591 ΞπιιπεηΟΙ ο <3πινίβπι αΐϋίζζαΐι ρβΓ Ια 5ϋβ ίε&ΐιηοβζιοηβ ίοηο 3ΐεα ί3&&πο2ΐί ηβΐ ρβ«ί« βίροΠεΙοκ. 

° β ν·οοΓ άε 6βΓβκϋΠ9 βιτνεα νεηκτβΛίβ ΗχηιηεηΐδΙβΓ ο £ ΟπιγβΓβ ΧείϊΐοοΓίεη ν/βπίβη ιη ]»ι αιΙνο«Γ]ω<1 &*Γ β ,<ΐ. 

Τ1ι« Εοιαβοιβΐ ίηά ΟπιγβΓβ Λεβϊβϊ υιβΟ ίη ιϋ πιεηοίβοίοΓε ννβΓ* Επε<1β ίη Ιΐιβ βχροΠίη^ οοοηΐτγ. 


\»Λ :ε'οπί£3ΐιοηβπ βηνβηάΐβ ΕππηβηΙεΙεΓ- βΙΙβΓ σηιγεΓβ-οίίβ βΓ ίΓΒπυΐιΙΙβ! ι βΐΜροηΙβηιΙεΙ. 

.ά τνΰεα Ειπιπβ'ηΐΒ.Ι η Γραόεέρα ιοΰ χρησεροιιοεήθηχαν κατά την καρασχευπ 
Ααοαχθησαν στην εξαγαυσα χώρα. 


- πχηβη»·31 ο ΟΓνχβΓβ νί·.ι;ιζ3Ρ05 3Π ιυ Γβο γ ίοαεϊόη η 3 η ίΐσσ 3Ρ η«η · αο-, 


ίχοοΓΡίσαΓ. 


05 31191:33 ζΐκοβη 13 ϊ Ον 0ΓυγΘΓ5 >1ϊΐ1ΪΖ3(ΐ05 
5Χ2θΓ*3σθΓ. 


ηα 36υ ΓβΙογΙοο ·ογ 3 <π 


-ι6(ΐ βϊ αείβ α'έίηιϊίιοη: 
ΑαίιίβΙΙιιηίίΟΓί ·ιηά -άβΐιιιη: 

Ιοσςο * 0312 Ο 6 ΙΠ 15510 Π 6 : 

?ίβ3ί5 βη ίΐείχιιη νβη 3ί9ΐ£ίβ: 

?!3οβ <νι<1 Οβ£β σί ίϊχηβ: 

51β<ι 09 <3310 ίΟΓ η<ΐ3ΐ6<1βί$«η: 

Γάκ 0( ιαι Ίυεροί!η.ια [κόοοινΐ: 

1193Γ )ΐ ?»ογ;» Ιβ ί*36£ϋοίοπ : 
>_ σα 3 1 ί ^313 16 3»Ϊ3 530 : 


Οεώΐβΐ <1* ΓθΓ93ηΐϊΐηβ «ιηεΚβιΐΓτ 
3ΐβΠ1ρ«1 06Γ 3\ΐϊϋ1β1ΐ6π<1«π 51ε11β: 

ΤίαιίίΓΟ «ΙβΙΓο^βπιβιησ βιηιΐίβπΐβ: 

5(633ρβ1 νεα Ιιεί πιεϊ <1β εί9ΐίίβ ίιείβείε Ιηιτβεη: 
$ί3ΐηρ ο£ <55111119 Ικχ1γ: 

3βη ο<1«6<ίβη<1β πινη<ϋ9ίΐ6ίΐ3 ιίβιηρβΐ: 

Σ^ρο.ίόα ιού ί κΰιόηνίορ οργανισμού: 



5ί9ηεΙιΐΓβ(ι1: / 17α(6Γ3<±ιΡ({{«β): 
Ρίπηε(β): / Ηεη< 11 βΧ 6 ηϊη 9 {θη): 
5ί9Π3ίΐ1Γβ(5|: ' υ<ΚΐεΓ3Χηίί|6Γ) ■ 
Ύ-ογροφη(ί(/: ( “ 1 Γ -Τ 3 ( 3 } 1 

Α55ΪΠ3ΐυΓ3(5) : 


5·?11 3 Ρβί 3Γς3πί3πισ βχσβΰίΡΟΓ : 
ΙβΓί^οο Ρο σΓ33ηΪ5(ηο βιηί550Γ : 
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ΦΕΚ 193 

3» Κανονισμός (30Κ) αριθ. 2552/69 της Επιτροπής, 
της 17ης Αεκεμ&ρίου 1969 
(81 αριβ, I» 320 της 20.12.1969, σ. 19) 

όπως τροποποιήθηκε από * 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΚ αριθ. I. 73 της 27.3.1972, σ. 14) 


- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 768/73 τικ Επιτροπής, 
της 2δης Φεβρουάριου 1973 

(ΕΕ αριθ. I, 77 της 26.3.1973, σ. 25) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

<ΕΕ αριθ. X. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Ετο παράρτημα I, το κείμενο του εντόκου του "Πιστο¬ 
ποιητικού Γνησιότητος* αντικαθίσταται από το εξής : 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


"Πιβ Βηεββη οί Αίεοάοΐ, ΤοΒβαεο βηά Ρίεββπηι &β1α»ΛβΓ, βί ίοεβηηιβνηΐβ Βοηιόοη-ΜΥΪιΙίΙεγ αβά βη **γτ*β Ρ* &·!** 
160° ρεοσί (80° σ*γ-1υ*ί*ε) *ε ίεβπΐίίίΐΐβΐ ί υ3Α 1 βη βεΒβί<1*9»»9 ηά βΙ ηΙιίΕ βηι ίΙ β νβά άβίϋΐίβείηβ βί 3 * Γ « >λγΙ βη 
ΙιοπιοΙβΒΐϋηί ίηάβ&οΐάβηιίβ ηϋηάίΐ 51*/* π»]*, ο$ »έ ά*η βε ΙβαπΛ ΐ πιίικίΛ 2 4ε 1 ηγβ, ιηάνβηάίςί ίοεκΟΙβάβ 

«9βίϊ»5ί4<1β. 

Οα* Βηεββη οί Αίοοάοΐ, ΤοΒβεεο βηά Ρίεββηη* άβίΙβϋ9Τ. άβυδ άβε ο&βη9βηβηηίβ Βουε&οη-ΐνίηίίεβγ ίη άβη ϋ$Α ηη- 
πήηβΐ&βε ωίΐ βία» 514χϊβ νοη ωΑίΤβη* 160° ρεοοί (80° ΰβγ-Ι,ιΐίίβο) άηιάι ϋβίΙΐΙΙβΗοη βυί νβΓ^οΓβηβΓ Οβίχβιαβ- 
ιηβΙϊΑβ ιηίΐ βίηβοι Αηίβίΐ βη Μβί* νοη πιίηάβίίβηί 51 <3«ν(1άιΙ*ΐηιη<1*ιΐΐβί1βη άβε9β5ίβ11ϊ ναεΰβ υηα αβΒ βτ πήηαβίίβη* 
2 -Ιβίιεβ ίη ηβηβη, ΐηηβη βηρβίεοίιΐίβη ΕίΛβηίϊίϊβεη ^βίαςβιΐ ίιαί. 

ΤΒβ Βηεββη οί ΑΙοοΒοΙ, ΤοΒβεηο βηά Ρίεββπη* οβτίίββ» ώ»ί Ι&β β&ονβ ΒουεΒοη ινίιίίίίβγ νω άϊϊϋίίβά ίη ΙΒβ ΙΙηίΐαΙ 
5(βί*ϊ βΐ ηοί βχοββίϋης 160° ρεοοί (80° ΰβγ-Τιΐίίβο) ίτοπι β ίβχταβηϊβά πιβίίι οί ρτβίη οί νάίΛ ηοί ίββ* ΐΒβη 51 /· 
ντβ* οοεη ςρτηίη (πιβίζβ) βηά β9βά ίοε ηοί 1β** &βη ίνα νββει ίη Λβετβά ηβν οβίε οοηίβίηβε*. 

Ι.β ΒιΐΓββη οί ΑΙοοάοί, ΤοΒβοοο βηά Ηεββπηί οβεΐΐδβ φΐβ 1β νίιίίΐεγ ΒοηεΒοη άέοείί ά-άβ*ιυί β έ*4 οάίβηη βηχ ΒίβΙβ- 
υηίί άίεβσίβπιβηί 4 160° ρτοοί (80° Οβγ-Ι,οϊϊβο) βη πιβχήηητη, βχοΐιυίνβιηβηΐ ρβΓ άίϊίίΐΐβίίοη άβ ιηούΐβ ίβπηβηίέϊ <3'ηη 
Γηίίβηςβ άβ οίεόβίβ* οοηίβηβηΐ βη ζηοίηχ 51 ·/· άβ 9Γβίηι άβ ζηβϊί βί φΐ'ίΐ β νίβίΐΐί ρβηάβηΐ βη ιηοίχυ (Ιβηχ βηι βη ίύΐ5 
άβ Λέηβ ηβαίί ϊυρβΓδαβίΙβιηβηί σβεάοηίίάϊ. 

II Βηεββη οί Αίεοίιοί, Τοάβοοο βηά Ρίεββπηί, οβείϋΐοβ Λβ ίΐ νάϊίΐίβγ ΒοαεΒοη χορεβ άββαίΜο έ ίΐβίο οΐίβηηίο ηβςτίί 
1/5 Α άίεβίίβιηβηΐβ β ηοη ρίύ <ϋ 160° ρεοοί (80° Οβγ-Ι,υχχβο) βχσίυιίνβιηβπίβ ρβε άϊιίΙΙΙβζίοηε ϋ πιοίΐϊ ίβπηβηΐβϋ <11 
ηηβ ηαίβοβίβ <ϋ οβεββϋ εοηίβηβηΐβ βΐχηβηο 51 ·/· Β1 ^εβηΐηεοο · <±β β ϊΐβίο ίηνβοιϋβίο ρβε βΐιηβηο άηβ βηηί ίη ίηβίΐ 
ηηονί <ϋ εριβεείβ εβείιοηΐζζβίΐ *ηρ«εβο1α1πιβη1·. 

Ηβί Βηεββη οί Αίεοίιοί, ΤοΒβεεο βηΰ Ρίεββεηΐϊ νβείςίββεί (Ιβί είβ ίιίβτίιονβη οπίϊΛεβνβη Βοηείιση νίιίίίεβν πιβΐ εβη 
ίίβεϋβ νβη αΐβΐ ιηββε Ββη 160° ρεοοί (80° Οβγ-Ιιυιβε) ίη ιΐβ νβεβπίςΒβ 51β(βη νβη Νοοεά-Απιβειίεβ ίη β«η ρεοιίηίεΐίβ- 
9βη9 ί* νβε1ςΓβ9βη ηίίϊΐηίίβηιΐ ΰοοε ίΐιΐίΐΐβΐΐβ νβη 9*91*1 Ββ*1β9 νβη 9«®*θ9<1β 9εβηβη Ββίΐββηιΐβ ηίί ίβη πήηβΐβ 
51 ςβνηΛΙβρβεεβηιβη (V·) πβΐ* βη άαΐ άβζβ ινϋίίεβγ ^β^^εβηείβ Ιβη ιηίηίΐβ Ιν/ββ ίββε ί* 9βΙβ9βιι1 ίη ηχβηινβ, ββη άη 
Βίηήίηζίίίίβ νβείεοοίιΐβ, βϋβίιοαίβη νβίβη. 

Το βϋΓββυ οί Αίεοίιοί, ΤοΡβεεο βηιΐ Ρίεββεββ πιστοποιεί όπ το οοίσκιι δοιιεόοη που 
πεοιγρΛίεται ανωτίοω πβοήχθη στις Η.Π.Α. κστ’ευθείαν σε 160* ρεοοί (80 β δβ> , -ί.υ553θ) 
χστά υέγιστο όριο αποκλειστικά από απόσταξη γλευκών ξυκωβίντων από υΐνυα δπυπτοια- 
<ών που πεοιέχει τουλάχιστον 51* σπόοους σοαβοσίταυ και έχει ωοιυάσει επί δύο έτη 
τουλάχιστον ιιέαα σε καινούργια Βαοέλια δούΐνα, τα οποία εξυτεοικώς έχουν επανθοο- 
κωθεί. 

εΐ 3υΓ**υ ΑΐίοΠοΙ, Τοο*οϋο 9ηα ?1 γ·4Γιρ 5 οβΠίΓΙοί αυβ βΐ *ηΐ3«γ θουΓβοη 

Λβ*θΓΐι:ο 4Πϊ*Γΐοη·*οεβ ^4 «Ιΰο οοεβηίεία βη ϋ5Α ίϋΓβϋϊβΛβηίβ 5 160° ογοοΓ 
(80 β ασίΒΟ ΉβχίΛΟ, βΧΟΐυίίνΛΜβηεβ ρΟΓ <ί*36ϋ4θίάη 3β «05Ϊ08 ^βΓ- 

Ίίβηεϋαοβ <ΐβ υη* ίββζοίί ΰ* ίβΓβ*Χβ3 ρυ· βοηείβηβη οοβο Ί*ίηϊ«ο 51 % ρ* *·ίζ 
Ϋ ρυ4 η» βην9^β^^Ρο βΐ .ϊίβηοβ ΡυΓίηεβ Ίο* *ηο* β* 5*ΓΓί1β3 ύβ τοοίβ ηυβνοβ, 

$υοβίί"ίΡΪ3ΐΛβπίβ ϋ»Γ0αηΙζ»ύ03» 

7 3^ ΑΙΰοΠοΙ, ΓοΟβααΟ βη<1 ΓΙγ-^ππ* οβΓίίΜο* αυβ ο *ηΐ5Κγ 3ουΓθαη 

30ίί*ι* Ρβ30Γΐεα ^σί ροϊΙΡΟ υ.5..Α., Ρίρβαε»«βηεβ » 160° ργοογ (80· ίϊ3γ- 

- 1 . 45530 , ΛΟ ·η*Χ 1 «ΐα, ·χθ 1 υ 3 ίν*ΐΐΐβηεβ ΡΟΓ Ρβ«εϋ«ςϊθ Ρβ .* 0 *εσ 3 ^βΓ*βηε 4<103 
ίβ ·4«β ΐίίβευΓ* 3β ΰβτββίΛ ςυβ ςοηεβιβ, ηο ηίηΐηο, 51 \ Ρβ ϋ»ϋησ β αυβ ΐ'οΐ 
βηνβΐηβο1ί3θ αβίρ *«βηΰ3 ΛϋΓβηεβ Ρθί3 *ηο» *λ 033003 ΰη οίΓνβΐησ, ηονοβ β 
3υρβί<Ί5ϊ4ΐίΒβΛί:β οβΓΟοηΙζβΡο*. 


51β<1 09 άβίο ίοε ηάβίβάβίββη 
Οεΐ ηηά Οβίηιη άβε Αη**£β1Ιηη9 
Ρίβεβ βηά άβίβ οί ί**«β 
ϋβη βί άβιβ ά’έιηίδϊίση 
ίηοςο β άβίβ <1ϊ βπαί**ίοηβ 
ΡίββΙ* βη άβΐηπι νβη βίσιίίβ 
Γόπο< καί ημερομηνία ίκόόαακ 
ι^ςκε γ α« βχσκοΐσίόπ : 

ισειΐ « αιΐί σβ 5«1ι*ϊο : 

υΝΙΤΕϋ 3 ΤΑΤΕ 5 
ΟΕΡΑΚΤΜΕΝΤ ΟΡ 
ΤΗΕ ΤΚΕΑδυΚΥ 

Βυεβιιι οί ΑίεοΗοΙ, Τοάβεεο ·ηεί Πε··επΜ 


(Τ'ηάβείΐιηίΐ βί βηίοείιβεβί βπιάβάχιηβηά) 
(ϋηιβεϊοίιείίΐ άβ* ΖβίΛηιιπςϊόβεβιΙιΐι^ιβη) 
(Ξί 9 ηβΙηεβ οί βηί1ιοείζε<1 Βηεββη ΟίΠεβε) 
(5ί9ηηηιεβ άη ίοηείίοηπβίεβ άηίιίΐίΐό) 

(Ρίιτηβ άβΐ ίηηζίοηβείο βάίΐίίβίο) 

(Ηβηάίβΐιβηίηψ νβη άβ 9βεηβΛίί9Ί β βεηάίβηββε) 
(Υπογραφή γο» έΐονσιοόαεηαένον ύηαλλήου) 

(ΡΊγιζ 3βΙ ίυπειοηβείο ΜϊΟΙιιυαο) 

ίηχαη Λ ο -υηοΐοηβείο οοη,οβιβηι*) 


ΟβρβείιηβηΙ οί ΐΒβ Τεββίητγ’χ είβιηρβΐ 
51βιηρβΙ άβχ ΟβρβΓίιηβηΙ οί Ιΐιβ Τεββίηεγ 
5ββ1 οί ΙΒβ ϋβρβείπιβηΐ οί ΐάβ Τεββϊητγ 
Ξεββη άη ΠβρβΠηιβηΙ οί ίΐιβ Τεββίηεγ 
Τίιηΐϊεο άβί Πβρβείπιβηί οί ίΐιβ Τεββίηεγ 
ΒΙβηιρβί νβη άβί Οβρβείπιβηι οί ίίιβ ΤΓββ*ητγ 
Σψραγίοα τού ϋβρβείιηβηΐ οί Ιίιβ Ττββίητγ' 
5βΐϊυ 3*1 ΟβΟίΓίηΐϊηΙ: οί ιοβ ίΓβίίυτγ 
ΤοείηΟο αο Οβο«π»>βηε οί ιηο 'ε-ΐίυεγ 
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4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3184/74 της Επιτροπής, της 
6ης Δεκεμβρίου 1974 

(ΕΕ αριθ. X, 344 της 23.12.1974, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

και διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I» 346 της 2.12.1981, σ. 24 
Προστίθενται σι εξής ενδείξεις : 

- στο άρθρο 29 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο : "ΕΧΡΕΡΙΙΧ) 

Α Ρ08ΤΕΚΙ0ΚΙ" β£ "ΕΜΙΤΙθΟ Α Ρ05ΤΕΚΙ0ΚΙ", 

- στο άρθρο 30 πρώτο εδάφιο ί "ϋϋΡΙ/ΙΟΑΙΧ)" και "3Ε61ΙΝΡΑ 
VIΑ", 

- στο άρθρο 36 παράγραφος 2 : "ΡτοσθάίιηίβηΕο βίηνρΙίίίσΕάο" 
και "Ρτοσβάίιηθηΐο 81Iηρ1^£^^^άο ,, . 


5. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1120/75 της Επιτροπής, της 
17ης Απριλίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 111 της 30.4.1975, σ. 19) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3277/75 της Επιτροπής, της 
15ης Δεκεμβρίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 325 της 17.12.1975, σ. 16) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1379/76 της Επιτροπής, της 
16ης Ιουνίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 156 της 17.6.1976, σ. 13) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1216/77 της Επιτροπής, της 
7ης Ιουνίου 1977 

(ΕΕ αριθ. I» 140 της 8.6.1977, σ. 16) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον Κανόνισμά (ΕΟΚ) αριθ. 3391/83 της Επιτροπής, της 
28ης Νοεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 336 της 1.12.1983, σ. 55) 

Το παράρτημα I συμπληρώνεται ως εξής ; 

"ΑΝΕΧΟ I · ' 

1 . ΕχρΟΓ^&άΟΓ 
• 2. ΝαιηΟΓΟ 

4. Ρβδ£ίηΕ(;ΕΓίσ : 

5. ΟΕΗΤΙΡΙΟΑΡΟ ΡΕ ΡΕΝΟΜΙΝΑΟΙΟΝ ΡΕ ΟΗΙ6ΕΝ 

6. Μβάίο άβ £Γ&η8ροϊ*1;β : 

7. νΐΝΟ ΡΕ 0Ρ0ΚΤ0 

8 . ΐΛίε&Γ άβ άβδβΕΓβΕ : 

9. Μεγοεβ γ πάπίθΓΟδ, πυπίθΓΟ γ ηΕΐιίΓΕίβζΒ άβ Ιοδ Ραΐΐοδ 

10. Ρβδσ ϋτνίο 

11. Ρί£ι*σ3 

12. Ιά^ΓΟδ (βη Ιθϊγε) 

13. νίβΕάο άβΐ ΟΓβαηίεπιο βχρβάίάΟΓ (νβΓ ίΓΕάαοοίόη βη βΐ η° 15 

14. νίδΕάο άβ 1 ε ΕάαΕΠΒ : 

15. 3ο οβΓΐίΓίβΕ ςαβ βΐ νίηο άβδΟΓίΰο βη βδΐβ άσοηιηβη&ο 5β 
ΙΐΔ ρτοάμοίάο θπ 1ε Γββίοη άβΙίιηίΐΕάα ,άβΐ ΡαβΓο δβ 
οοηδΐάβΓΔ 3ββάη Ιεβ 1 β}τβδ ροΓΐιΐβμβδΕδ Εμΐβηίίοο νίηο 
άβ Ορορί,ο» 

Εδίβ νίηο Γβδροηάβ & Ια άβίίηίοίοη άβ νίηο ββηβΓΟδσ 
ρΓβνίδΐΕ βη 1 ε ποια οοηιρΙθίηεηΐδΓίΔ 4ο) άβΐ β&ρ&αίο 
22 άβΐ Αγεπο©! ΑάαΗηβΓο Οοπιαη άβ Ιο. θοπιμηίάΕά Εοοηοιηχοα 
ΕαΓορβα. 

Ιβ. (1) Εβρ&οίο ΓβδβΓνΕάσ ρεγε οϊγεβ ίηάίοΕβίοηβδ άβΐ ρΒίδ 
©χροΓΐΕάαΓ.". 


Το παράρτημα II συμπληρώνεται ως εξής : 

"ΑΝΕΧΟ II 

1. ΕχροΓΐ&άοΓ 

2. ΝυιηβΓο 

4. ϋβ8ί:ίη&£&Γΐο : 

5. ΟΕΚΤΙΡΙΟΑΡΟ ΡΕ ΡΕΝ0ΜΙΝΑ0Ι0Ν ΡΕ 0ΚΙ0ΕΝ 

6. Μβάίο άβ £Γ&η3ροΓΐ;β : 

7. νΐΝΟ ΡΕ ΜΑΡΕΙΗΑ 

8. Εαε&Γ άβ άβ803.Γβ0, : 

9. ΜθΓο&δ γ ηυπιβΓοβ, ηυί&βΓο γ ηΒί;μΓΒΐβζΕ άβ Ιοβ ϋιιΐύοβ 

10. Ρββο &πι£ο 

11. Σ»ί£ι*θδ 

12. Ιί^ΓΟδ (βη 1βΐΓ&) 

13. νί33.άο άβΐ οΓβΕηίβπιο βχρβάΙάοΓ (νβΓ ύΓ&άαοοΙοη βη 
βΐ η° 15) 

14. νίδαάο άβ 1 ε &άα&η& 

15. 5β οβΓϊιΐίβο. ςυβ βΐ νίηο άββοΓίίο βη βδ£β άσοιιιηβηΐσ 
3β && ρΓοάαοίάο βη 1 ε Γββίοη άβΙίηιχίΒάβ άβ ΜΕάβίΓΕ 

γ 3β οοηβίάβΓΒ βββάη Ιββ 1βγββ ροΠ;μβμβ8Β8 βιιίβηίίΐοο 
νΐΝΟ ΡΕ ΜΑΡΕΙΗΑ. 

Εβΐβ νίηο Γββροηάβ ε 1ε άβΓΙηχοίοη άβ νίηο ββηβΓΟβο 
ΡΓβνχβϋΕ βη 1 ε ηο£& οοπιρΙβπιβηίίΕΓίβ 4 ο) άβΐ οΒρίΐιιΐο 22 
άβΐ ΑγεποθΙ Αάαβηβτο Οοιηυη άβ 1 ε ΟοΓηυηίάΕά ΕοοηοιηίοΕ 
ΕηΓορβΕ. 

16. (1) ΕβρΕοίο ΓβββΓναάο ρες*ε οΐΓΕδ ίηάίο&οχοηββ άβΐ 
ρβίδ βΧρΟΓ^ΒάΟΓ.". 

Το παράρτημα III συμπληρώνεται ως εξής * 

"ΑΝΕΧΟ III 

1. ΕχρΟΓϋΕάΟΓ 

2. Νμπιβρο 

4. Ρβ8ΐ;ίηΕΐ;^Γίο 

5. 0ΕΗΤΙΕΙ0ΑΡ0 ΡΕ ΡΕΝΟΜΙΝΑξίΑΟ ϋΕ ΟΚΙΟΕΗ 

6 . ΜβΧΟ άβ ίίΓΕΠβρΟΓΐβ 

7. νΐΝΗΟ ϋΕ ΧΕΗΕ3 

8. ΡαβΕϊ 1 άβ άββοΕΓβΕ 

9. Μεγοε 8 β ηάπιβΓοβ, ΐιαΕηδίάΕάβ β (;ίρο άΕ3 νΕβίΙΙίΕβ 

10. Ρβδο &Γμί;ο 

11. Ρίυτσδ 

12. ΡίΐΓοδ (ρογ βχίβηβο) 

13 · νί3·&ο άο οΓβΕηίθΠίο βιηίδδΟΓ (νβΓ ίΓΕάμ^Εο η° 15 ) 

14. νίδΐο άΕ ΕΐίΕηάββΕ 

15 . 0βΓ£ίίΊοΕ-3β Φΐβ ο νχηΐιο άββοΓϋο ηββίβ οβττίΓίοΕάο 
Γοί ρΓΟάαζίάο πε ηββίΕΟ άο ϊβνβζ (Χθγ^β) β 4 οοηβΐάβΓΕάο, 
ηο3 £βΓηΐ05 άβ Ιβί βδραηΙισίΕ, οοιησ ί^βηάο άΐΓβΐίο Α 
άβηοηιίηΕ^αο άβ οηίββηι "ΙΕΚΕ2-ΧΕΚΕ5“5ΗΕΗΗΥ , ’. 0 άΐβοοί 
ΕάίοίσηΕάο ε β3£β νίηΗα έ άβ ΟΓίββιη νίηίβΕ. 

1 6 . (1) ΕβρΕ^ο ΓβεβΓνβάο ρεγε οαΐΓΕδ βδρβοίΡίοΕ^οβδ άο 
ρΕΧδ βχροΓί:ΕάθΓ.". 

Το παράρτημα IV συμπληρώνεται ως εξής : 

"ΑΝΕΧΟ IV 

1. Εχροτΐ&άοΓ 

2. Νώηβτο 

4. ΡβδΰίηαίΕΓίο : 

5. 0ΕΚΤΙΡΙ0ΑΡ0 ΡΕ ΡΕΝΟΜΙΝΑΟΙΟΝ ΡΕ ΟΗΙΟΕΝ 
. ν«άίο άβ ΤΓΕηδροΓίβ : 

7. νΐΝΟ Μ050ΑΤΕΕ ΡΕ δΕΤυΒΑΡ 

8. ΡαβΕΓ άβ άβδβΕΓβΕ : 

9. Μεγοεβ γ ηαιηβΓσδ, ηόπιβΓο γ ΠΕί^μΓΕίβζΕ άβ 103 Ρμ1ί;ο8 

10. Ρββο Ρι*α£ο 

11. Ρχ1:γο8. 

12. Ρΐί;Γοε· ('βη ΙθΙιγε) 

13- νίβαάο άβΐ οΓβΕηίδΐηο βχρβάίάορ (νβΓ ί/ΓΕάυοοχιίη 
βη βΐ η° 15) 

14. νίδΕάο άβ 1 ε ΕάαΕηΕ 

15. 86 οβΓΐίΓίόΕ ςμβ βΐ νίηο άβδοΓί^ο βη βδΐίβ άοοηιηβη^ο 
δβ &β ρΓοάαοίάο βη 1 ε Γββίοη άβΙίιηίϊΕάΕ άβ δβϋυδΕί 
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Υ 36 οοηδίάβΓβ 368αη 1&8 1βγ63 ροΓίυ£ΐΐθ3ε.8 ααΐάηΐίοο 
ΜΟδΰΑΤΕΙι ΏΕ δΕΤΐΙΒΑΙι. 

Εδί;β νίηο Γββροηάβ & 1& άβΠηίοΐόη άβ νίηο ββηβΓθ 3 θ 
ρινίδια εη Ια ηοϋα οοΊηρΙβταβηϋαΓία 4ο) άβΐ ο&ρΐ£μΐο 22 
άβΐ Αηβηοβΐ Αάιι&ηβΓο Οοιηαη άβ 1& σοπηιηίάαά Εοοηάπιίοα 
Ειιτορβα. 

16. (1) Εβραοίο ΓβββΓν&άο ρότα ο£γ&5 χηάίο&οίοηβε άβΐ ρ&ίβ 
βχροηΐ&άοη. η . 

Το -παράρτημα V «συμπληρώνεται ως εξής : 

"ΑΝΕΧΟ V 

1. ΕχροΠ;&άθΓ 

2. ΝιίπιβΓο 

4. 0β3ί;ίη&1;&Γΐο - ϋββΐίη&ΐβτίο 
*5· ΟΕΚΤΙΡΙΟΑβΟ ΟΕ ϋΕΝΟΜΙΝΑΟΙΟΝ ϋΕ ΟΚΙΟΕΝ 
ΟΕΗΤΙΡΙΟΑΟΟ ΕΕ ϋΕΝΟΜΙΝΑΟΑΟ ΟΕ ΟΚΙΟΕΜ 

6. Μβάίο άβ ΐΓ&πβροΓϊβ - Μβίο άβ ξΓηηβροΓΐβ 

7. νΐΝΟ ΟΕ ΤΟΚΑΥ (Α5Ζϋ, 5ΖΑΜ0Κ00ΝΙ) 
νΐΝΗΟ ΟΕ ΤΟΚΑΥ (Α5Ζϋ,.5ΖΑΜ0Κ00ΝΙ) 

8. Ιλκ^ογ άβ άββοατ^α 

9. Ηλγολβ γ ηΟωβΓΟΒ, ηβωβτο γ ηβίιΐΓβΙβζβ άβ Ιοβ δαΙίΟΒ 
Μ3τσ»8 ε ηβηβΓΟΒ, φΐαηίΐάαάε β δίρο άαε νβεΙΙΗβε 

1 0. Ρθβο ϊ>τμ·ξο 

11. Ιίΐχοβ 

12. Χί^ΓΟδ (βη 1β£Γ&)-Ιίί£Γσ8 (ροη βχΐβηβο) 

13. νίββάο άβΐ ΟΓββηίβπιο βχρβάίάοΓ (νβΓ ^Γαάησσίόη βη βΐ 

η° 14) - νί,Ξΐζο άο ΟΓ^αηίβπιο βκίΒδΟΧ (νβΓ άταάμς^ο ηο η° 14) 

14. 5β 0 βΓΐΙΓίο& ςμιβ βΐ νίηο άββοιΊ&ο βη βδΐβ άοοιιιηβη^ο 
Ββ ρηοάαοΐάο βη 1& Γβ£ίάη άβ1ίιηί1:αά& άβ Τολβγ γ 
ββ οοηδχάβΓβ 3β£ΐίη 1&& Ιβγββ ίιτΙηβ&Γββ &μΐέηίχοο νίηο 
άβ ΤοΚάγ (Α3Ζϋ, 5ΖΑΜΟΗΟΟΝΧ), 

Εδί;β νίηο Γβδροηάβ α Ια άβΓίηίοίόη άβ νίηο κβηβΓοβο 
ρΓβνΐ3ί;& βη 13. ηο£& οθΒΐρ1βπΐ6η£βηί& 4 ο) άβΐ ο&ρίΐμΐο 22 
άβΐ ΑΓβηοβΙ ΑάαβηβΓΟ Οοω^η άβ Ια Οοιηαηίά&ά Εοοηάηίο& 
Εατορβα. 

ΟθΓΐιΓίοα-β© φΐβ ο νίηίιο άβδοηίΐο, ηβδΐβ οβΓΐίΤίο&άο 
ί*οί ρΓοάαζχάο η& Γββίαο άβπιαΓο&άα άο νίηίιο άβ Τοίί&γ β 
£ οοηβίάβΓ&άο, ηοδ ΐβπηοδ ά& Ιβχ ίιιίη^αΓα, οοιηο βιιΐβη&ίοο 
ΥΙΝΗΟ ϋΕ ΤΟΚΑΥ (Αδζα β 3ζ&πιοι*οάηί). ΕΒάβ νίηάο οοΓηββροηάβ 
δ άβΤχηί^αο άβ νίηίιο Ιχοοιόβο ρινίδια η& ηο£3 οοηρίβ- 
πιβηίαη 4 ο) άο Οαρίΐηιΐο 22 άα Ραη£β ΑάααηβίΓα Οοπιηπι άα 
Οοπιμηίάαάβ Εοοηοπιίοα Εατορβία. 

15. (1) Εδραοχο Γβ3βΓναάο ρ&Γα ο&Γ&δ ίηάίο&οίοηβΒ άβΐ ρ&χβ 
βχροΓΐ&άοι*. 

(1) Εβρ&ςο ΓβββΓναάο & ομ£Γ&5 ββρβοχΤχοαςοββ άο ραχε 
βχροηΐβάοη.". 


- "8βίο σοησβββίο άβ Γβεί:ίΐ:υίςοβε οα ουΐτοε πιοηί^ηΐββ 
ηα βχροΓ^&ς * 0 "·"·* 

- «στο άρθρο 7 παράγραφος 3 : 

"ΚβΒίζίτηεΙοηθΒ γ οί^τβΒ σαηί:±ά&άθ8 α Ια βχροτΐιηοίδη 
Γβΐη^β^τ&άαβ ροτ ....... (οαηάίάαά)", 

- "Κβ8ΐ:ϋ:ηίςββ8 β οηίχοδ πιοηίι&ηΐββ ηα βχρΟΓάβςδο 

Γββπϋχ>ΐ8£ΐάο8 ρβΓα... («ϊΐιαηάίάαάβ) **, " 

και 

"Τίάυΐο άβ ρ&9° άβ Γββίιΐΐυαίοηββ μ οίιταβ ο&ηΐΐάαάθβ 
α Ια ©χροΓί^οίδη αηυΐαάο ροΓ ..... (οαηί:ίάαά) ", 

- "Τΐάαίο άβ ρα^βιηβη^ο άβ Γββάίτυίςδβε οα 

οη1:Γθ8 ζηοηΐαηΐββ ηα βχροχΐας* 0 βηιιίαάο ρατβ. 

(«ϊυαηϋάαάβ) ",", 

- στο άρθρο 13 πρώτο εδάφιο : 

■ "άηρίίσαάο", "ββ^ΰηάα νία".". 

7. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 222/77 του Συμβουλίου, της 
13ης Δεκεμβρίου 1976 
<ΕΕ αριθ. I, 38 της 9.2.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

“ τ£ >ν Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 983/79 του Συμβουλίου, 
της 14ης Μαϊου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 123 της 19.5.1979, σ. 1) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. ΐ, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/81 του Συμβουλίου, 
της 15ης Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. £ 383 της 31.12.1981, σ. 28) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3617/82 του Συμβουλίου, 
της 17ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. I. 382 της 31.12.1982, σ. 6) 

Στο παράρτημα στο σημείο 1.1 των υποδειγμάτων I, II και 
ΙΙΓ της πράξεως εγγυήσεως, η ένδειξη "του Βασιλείου της 
Ισπανίας" προστίθεται μετά τις λέξεις "της Ελληνικές 
Δημοκρατίας" και η ένδειξη "της Πορτογαλικής Δημοκρα¬ 
τίας" προστίθεται μετά τις λέξεις "του Βασιλείου των 
Κάτω Χωρών". 


6. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2945/76 της Επιτροπής, της 
26ης Νοεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. ϊ» 335 της 4.12.1976, σ. 1) 


8. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 223/77 της Επιτροπής, της 
22ας Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I, 38 της 9.2.1977, σ. 20) 


όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

- «στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο : 

"Μβτσαησίαβ αάχηΐ-ξΐάαβ σοη βΐ 1>βηβΤίσ1ο άβΐ άβ 

άβνοΐυσίδη βη αρίίσασίΰη ά«1 αρβΓίταάο 2 άβΐ ατΐίουΐο 2, 
άβΐ Κβ 9 ΐααβηΐχ> (ΟΕΕ) η° 754/76", 

- "ΜβτοαάοΓίαβ αάτηίάίάαβ αο Εβηβίίσίο άο τβ^ίϊαβ άβ 
τβΊχστηο ροΓ αρίίσαςίίο άο η° 2 άο ατάί^ο 2° άο 
Εβ9«1αω©ηί:ο (ΟΕΕ) η° 754/76" ,", 

- στο άρθρο 7 παράγραφος 2 5 


όπως τροποποιήθηκε από : 


τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/77 της Επιτροπής, 

της 11 ης Ιουλίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 182 της 22.7.1977, σ. 1) 


τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 526/79 της Επιτροπής, της 
20ης Μαρτίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 74 της 24.3.1979, σ. 1) 


“ την Πράξη Προσχωρή σείι) ς του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


οης Σεπτεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 227 της 7.9.1979, σ. 12) 


"8ίη οοηοβδίόη άβ Γββ-ξίΐΛίοίοηββ μ ο&εαβ 
σαηΐΐάβάββ α Ια βχροΓάαοίόη", 


. —./υν 

9ης Ιανουαρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ζ 18 της 24.1.1980, σ. 13) 
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τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 902/80 της Επίτροπός, της 
14ης Απριλίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 97 της 15.4.1980, σ. 20) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I* 254 της 27.9.1980, σ. 47 

τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3298/80 της Επιτροπής, της 
18ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 344 της 19.12.1980, σ. 16) 

τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1664/81 της Επιτροπής, της 
23ης Ιουνίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 166 της 24.6.1981, σ. 11) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I* 243 της 26.8.1981, σ. 18 

τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2105/81 της Επιτροπής, της 
16ης Ιουλίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 207 της 27.7.1981, σ. 1) 

τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3220/81 της Επιτροπής, της 

11ης Νοεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. I* 324 της 12.12.1981 σ. 9) 


"Εχρβίϋάο 3 ρΟΒ^βΓίΟΓΐ", 

- "Επίΐίΐίθο 3 ρΟΒίΐβΓίΟΓΐ" . ", 

- στα παραρτήματα I και III, στο πίσω μέρος του εντύπου 
αριθ. 3 της δηλώσεως κοινοτικής διαμετακομίσεως Τ : 

"ϋβνοΙνβΓ & :*, 

- στο παράρτημα VI, στο πρόσθιο μέρος του πρωτότυπου του 
εντύπου ελέγχου Τ αριθ. 5 : 

"ϋβνοίνβτ β :", 

- στο παράρτημα VII : 

"ΑνίδΟ ϋΕ ΡΑδΟ 
ΑνίδΟ ΟΕ ΡΑ33ΑΟΕΜ", 

- στο παράρτημα VIII ί 
"ΗΕΟΙΒΟ", 


- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1499/82 της Επιτροπής, της 
11ης Ιουνίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 161 της 12.6.1982, σ. 11) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1482/83 της Επιτροπής, 
της 8ης Ιουνίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I» 151 της 9.6.1983, σ. 29) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I* 285 της 18/10.1983, σ. 24 


- στο παράρτημα IX, τετραγωνίδιο 7 : 

"Ε8ΡΑΝΑ 
ΡΟΚΤυΟΑΕ". 

9. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1535/77 της Επιτροπής, της 
4ης Ιουλίου 1977 

(ΕΕ αριθ. I, 171 της 9.7.1977, σ. 1) 


Προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 


όπως τροποποιήθηκε από : 


- στο άρθρο 13 α, παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο : 

·«* Εχ£τ3σΐο άβΐ β;|βϊηρΐ3Γ ά© σοηΐτοί : ....... 


- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2697/77 της Επιτροπής, 
της 7ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. I, 314 της 8.12.1977, σ. 21) 


(ηΰιοβτο, £βσ!ΐ3, 3άα3ηα γ ρ&1ε άβ βχρθάΐσίδη) 

- Εχ£γ3ο£ο άο βχβπιρΐ3Γ άβ σοηΐχοίο ι 

(ηΰπίθΓΟ, ά3£3, ββίϋηοΐδ 3άιΐ3ηθΐΓ3, ρβίε άβ βιαίεεδο) . *, 
στο άρθρο 13 α, παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο : 

(ηδϊηβΓο) Θχίχ3οτοδ βχρβάΐάοε - βορίβε 3ά}μη£αε, 

- (ςυαηΐΐάαάβ) βχΐΓββΐοε βπιϋζίάοε - σδρίβε 3ΐΐη£3β." 

- στ ο άρθρο 23 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο : 

'ΎΑΕΙΟΕΖ ΕΙΜΪΤΑΟΑ , ΑΡΕΙΟΑΟΪΟΝ ΑΕΤ. 23 ΑΡ. 1 ΡΑΕ. 2 
ΚΕΟΕ. (ΟΕΕ) 223/77 

νΑΕΙΟΑΟΕ ΕΙΜΙΤΑΡΑ , ΑΡΕΙΟΑζΑΟ IX) δΕΟΌΝΟΟ ΡΑΚΑΟΚΑΡΟ ΟΟ 
Ν- 1 ΟΟ ΑΕΤ- 23^ οο ΚΕΟ. (ΟΕΕ) 223/77", 

- στο άρθρο 28 πρώτη περίπτωση : 

*- "δαίΐάβ <3© Ια 0οπι«η1ά3ά εοπιβ^Ιάμ 3 ΓβεΐΓΐβσίοηβε", 

- "53ίά3 άα Οοπιυηΐάαάβ 3 Γββΐχίςδββ*,", 

- στο άρθρο 28 δεύτερη περίπτωση : 

"83ΐ1ά& άβ 13 Οοιηυηΐάαά 3 ρ3^ο άβ άβΓβοίιοε", 

- "δ3ΐά3 άβ Οοιηυηΐάβάβ ειι;)θΐΕ3 3 ρ393ΐΏβη£ο άβ 
Ιπιροείςτόβε” ,", 

- στα άρθρα 40 και 50 £) : 

" Αάυ3ΐΐ3/Αΐ£5ηάβ9β" · 

- στο άρθρο 71 παράγραφος 3 ί 


- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

-* τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3036/79 της Επιτροπής, 
της 21ης Δεκεμβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 31.12,1979, σ. 32) 

Στο άρθρο 9, προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

- στην παράγραφο 2 : 

θΕδΤίΝΟ ΕδΡΕΟΙΑΕ. * , 

- στην παράγραφο 3 δεύτερο εδάφιο δεύτερη περίπτωση : 

*- ϋΕδΤΙΝΟ ΕδΡΕΟΙΑΕ : ΒΕΟΕΑΜΕΝΤΟ (ΟΕΕ) Ν° 1535/77, 

- θΕδΤίΝΟ ΕδΡΕΟΙΑΙ, ; ΗΕ60ΙΑΜΕΝΤ0 (ΟΕΕ) Ν° 1535/77,", 

- στην παράγραφο 6 : 

ΜΕΕ0ΑΝ0ΙΑ3 ΡϋΕδΤΑδ Α ΟΙδΡΟδΙΟΙΟΝ ΠΕΙ, ΟΕ3ΙΟΝΑΕΙΟ 

ΕΙ *.*.. ( 2 ) 

- ΜΕΚΟΑΟΟΚΙΑ3 ΡΟδΤΑδ Α ϋΙδΡΟδίςί,Ο ΟΟ 0Ε38Ι0ΝΑΚΙ0 

ΕΜ ...... (2) 

10. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2695/77 της Επιτροπής, της 
7ης Δεκεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 314 της 8.12.1977, σ. 14) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

“ τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2788/78 της Επιτροπής, της 
29ης Νοεμβρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 333 της 30.11.1978, σ. 25) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 
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- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3037/79 της Επιτροπής, 
της 21ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 31.12.1979, σ. 42) 

Βτσ άρθρο 4 τρίτο εδάφιο, προστίθεται η εξής ένδειξη : 
"* Τ 2 - άβδ£1ηο ββρβαΐβΐ* 

11* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2826/77 της Επιτροπής, της 
5ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. I* 333 της 24.12.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 607/78 της Επιτροπής, 
της 29ης Μαρτίου 1978 

(ΕΕ αριθ. I, 83 της 30.3.1978, σ. 17) 

~ την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1653/79 της Επιτροπής, 
της 25ης Ιουλίου 1979 

(ΕΕ αριθ. I» 192 της 31.7.1979, σ. 32) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1976/80 της Επιτροπής, 
της 25ης Ιουλίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 192 της 26.7.1980, σ. 23) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2966/82 της Επιτροπής, 
ιης 5ης Νοεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 310 της 6.11.1982, σ. 11) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3026/84 της Επιτροπής, 
της 30ης Οκτωβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 287 της 31.10.1984, σ. 7) 

Στο αντίτυπο αριθ. 3 του εντύπου που παρατίθεται στο 
παράρτημα, προστίθεται η εξής ένδειξη : 

"όβνοίνβτ 3 , :**. 


12. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3034/79 της Επιτροπής, της 
20ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 31.12.1979, σ. 20) 

όπως τροποποιήθηκε από **ον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
3298/80 της Επιτροπής, της 78ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 344 της 19.12.1980, σ. 16) 

Στο παράρτημα I σημείο 13, προστίθενται οι εξής 
ενδείξεις : 

"Οατ^ΙίΑσο ςαβ 135 υν&Β ΓβββΠβάβε βη β3£β οβΓ£1£1ο3άο 
3θη μν&ε £τβ5θ35 άβ ιαβ53 άβ Ια νΗΓίβάβά "ΕίπρεΓαθοΓ” 

(νΐ£ί8 ν!ηχ£βτ3 ο.ν.) . 

ΟβΓ£±£±οο <3 ϋβ υνβδ ηιβηοΐοηβάβδ ηο ρΓβ3βη£β 
οβΓ£1£1θ3άο ε3ο ηνββ άβ ιαβββ, £τβ5σ33, ά3 
νπιτίβάπάβ "ΙιηρβΓβάοΓ" (νΐθΐε ν1ηί£βΓ& ο.ν»).". 

13. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ, 3035/79 της Επιτροπής, της 
20ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 31.12.1979, σ. 26) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1466/80 της Επιτροπής, της 
9ης Ιουνίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 146 της 12.6.1980, σ. 15) 

“ Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3298/80 της Επιτροπής, της 
18ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 344 της 19.12.1980, σ. 16) 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3344/80 της Επιτροπής, της 
22ας Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 351 της 24.12.1980, σ. 11) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1541/81 της Επιτροπής, της 
5ης Ιουνίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 151 της 10.6.1981, σ. 7) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3355/81 της Επιτροπής, της 
23ης Νοεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 339 της 26.11.1981, σ. 13) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3187/82 της Επιτροπής, της 
25ης Νοεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 338 της 30.11.1982, σ. 7) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3390/83 της Επιτροπής, της 
29ης Νοεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 336 της 1.12.1983, ο. 54) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3454/84 της Επιτροπής, της 
5ης Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 8.12.1984, σ. 5) 

Στο παράρτημα I σημείο 12, προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

"Οθγ£±£±οο φΐβ βΐ £3&3θο τβεβδέΐάο βη β3£β οβτ£1£±θ3άο β5 
£3ΐ>3οο "£1ηβ ουτβά" άβΐ £±ρο νίτςτίηΐβ - £3&3θθ "ϋφτί: 3ΐχ 
ουχ-βά" άβΐ τίρο Βυτίβγ (ίηοΐυΐάοδ Ιοε ΠίΕτΙάσε άβ 
Βιχτίβγ) - £3θ3οο 3ΐτ οιΐΓθά" άβΐ £1ρο Μ3τγΐ3ηά - 

θ3ΐ>ειοο ”£±Γβ ουτβά" άβ βουβτά οοη βΐ 3ρβτ£3άο 2 άβΐ 
3τ£ΐου1ο 1 άβΐ Κβ^ΐοΐϊίβηθο (ΟΕΕ) η° 3035/79. 

Οβτ£:1£χοο ςιιβ ο £3ΐ>3θο ιηβηοΐοη3άο ηο ρτβ5βη£β ο6τ£ί£1θ3άο 
δ £31)300 "£Γυβά ουτβά" άο £1ρο νίτ^ΙηϊΒ - £31>3 οο " 1 ΐ 9 ΐι£ 3ΐτ 
ουτβά άο £1ρο Βυτίογ (Ιηοΐυΐηάο ο Ηί&τίάο άβ Βυτίβγ) 

- £3^300 "1ΐ9ΐι£ 3±3Γ ουτβά" άο £1ρο Μβτγίαηά - £ 3)3300 "£χτβ 
ουτβά" ηοβ £βηηο3 άο ηο 2 άο 3τ£ΐ9Ό Ιο άο Κβςμίΐβπίθητο 
(ΟΕΕ) η° 3035/79.“. 

14. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3039/79 της Επιτροπής, της 
21ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 31.12.1979, σ. 46) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3298/80 της Επιτροπής, της 
18ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 344 της 19.12.1980, σ. 16) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 122/82 της Επιτροπής, της 
19ης Ιανουάριου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 16 της 22.1.1980, σ. 10) 

Το παράρτημα I συμπληρώνεται ως εξής : 

" 1. Εχρβάίάστ 
2. Ν&αβτο 

4. 0β5£1η3£&Γΐο 

5. ΟΕΗΤΙΕΙΟΑθΟ ϋΕ ΟϋΑΕΙϋΑΟΕ 

6. Ρογ£ο άβ βπι1>3Γ<2ηβ 

7. ΝΙΤΚΑΤΟ ΌΟ ΟΗΙΕΕ 

8. Ν3νίο 

9. ΟοηΙΐθθ1ιηβη£ο 

10. ΕΠΙ 33008 
Μ3Γ038 
ΝάπίθΓΟδ 
0μ3η£±άβάβ 
Α ςττβηβΐ 

11. 0α3η£±ά3άβ (2) βκι ηΟιαβτοε 

12. 0ιΐ3η£±ά3άβ (2) ροτ βχ£βη3ο 

13. νίβΤΟ Ε)0 0Η0ΑΝΙ5Μ0 ΕΜΙ550Η 

03Γίιη1)θ Α38ΐη3£μτ3 

(νβτ 3 ££3άης3θ ηο η° 14) 
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14. Ο δβΓνΙςο ΝΗΟΙοηβΙ <3β Οθο1ο<ϊ± 3 γ Μΐηετία 

< 5 ΐΐθ ο ο&ΓΓ696ΐηβηΐ:ο άβ ηΐΐχ&ΐο άββσΓΐΊο 3η£βΓ±ο:πηθη£.β 
6 σοηβ-ξΐίαιΐάο ροΓ : 

- ηΙΐΓαΙζο άβ 3δά1ο ηβίιμΓβΙ 5ο Οι±1β άβ υπι ±θογ βιη 
62010 Π30 δΙίρθΓίΟΓ, 6ΠΙ ρβΒΟ, 6 16,3 % 

- πΙΙγ&Ιο άβ Ξόάίο ρο1δ33±οο ηαΙιΐΓβΙ άο Οΐιϋβ, 
σοηβίβΐΐηάο ηυπιβ ια± 3 ΐιΐΓ 3 ηβΙιΐΓβΙ άβ ηΙΐΓβΙο άβ 
30ά±ο β άβ ηΙΐΓβΙο άβ ρο15 3 3±ο (& ρΓοροΓςβο άββΐβ 
ύΐΐΐιηο βίβπιβηΐο ροάβηάο βϋη^ΐΓ 44 %) άβ υιη ΙβοΓ 
9 ΐο±> 3 ΐ θκι βζοίο ηβο βμρβΓίοΓ,^ βπι ρβ 8 θ, 3 16,3 %, 
ρΓΟάυζΙάο ηο 01ι±1β β ο&ΐζΐάο ροΓ ΐΓ6ΐ9ΐηβιι1ο άο 
πιίηβΓβΙ άβ ηϋιτβίο βπι βοΐυφδο 393033 άβ ϋχίνΐβ, 
σίΐ3ΐη3ά3 "σβίΐσΐιβ", 5β93±άο άβ οίτίβίβϋζβ ^^ 0 
^Γ&οοίοηβάα ιτιβάΐαηΐβ 3ΓΓβ£βο1ιηθη1ο β/οιι βν 3 ρθΓ 3 ς: 3 ο 
60 εοΐ. 


(1) Επι 1οηβΐ6ά63 ιη§ΐΓΐο35.". 

15. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 37/80 της Επιτροπής, 
της 9ης Ιανουάριου 1980 

(ΕΕ αριθ. ϊι 6 της 10.1.1980, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε από τον Κανονισμό (ΕΟΚ) 

αριθ. 3298/80 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I, 344 της 19.12.1980, σ. 16) 

Στο άρθρο 2 δεύτερο εδάφιο, προστίθενται οι εξής ενδείξεις 

"Οχ·<56ηίζ3θ±δη Ιπίοτηβοίοηβΐ άβΐ 0β£δ - ΟβιΊΙϋχοβάο Κ 
άβ Γββχροηβοϊδη η ." 

- "0Γ^3ηϊζ&9 & ° ΙηΙβπιβσίοη&Χ άο Οβίδ “ Οβτϋίίοβάο κ 
άβ ΓββχροΓίβςδο η° 

16. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1496/80 της Επιτροπής, της 
11ης Ιουνίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I, 154 της 21.6.1980, σ. 16) 
όπως τροποποιήθηκε από τον 5 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3180/80 της Επιτροπής, 
της 5ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I, 335 της 12.12.1980, σ. 64) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3462/83 της Επιτροπής, 
της 6ης Δεκεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I» 345 της 8.12.1983, σ. 14) 

Στο άρθρο 2, προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

"280 000 ισπανικές πεσέτες, 280 000 πορτογαλικά εσκούδος". 

17. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 918/83 του Συμβουλίου της 
25ης Μαρτίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I» 105 της 23.4.1983, σ. 1) 

Στο άρθρο 135, το σημείο β) αντικαθίσταται από τα εξής : 

"β) για την Ισπανία και τη Γαλλία, μέχρι την έναρξη ισχύος 
καθεστώτος διέποντος τις εμπορικές σχέσεις μεταξύ της 
Κοινότητας και της Ανδόρρας, των ατελειών που προκύ¬ 
πτουν από τις συμβάσεις της 13ης Ιουλίου 1867 και 
22ας και 23ης Νοεμβρίου 1867 που έχουν αντίστοιχα 
οι χώρες αυτές με την Ανδόρρα. . 

18. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2289/83 της Επιτροπής, 
της 29ης Ιουλίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I» 220 της 11.8.1983, σ. 15) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2, προστίθενται οι εξής ενδείξεις: 


" - "Οδίθΐο άβδΐΐπβάο β ρβτεοπβδ Ηΐίπυδνδίΐάβε, βη 
ίτβηςυΐσΐβ άβ άβτβσΙιοΒ άβ Ιηιροτΐβαίδη (ϋΝΕδΟΟ) . 

Αρϋσβοίδη άβΐ ρδητειίο ββ^υηάο άβΐ αρ^η,Βάο 2, άβΐ 
6Γ£1ου1ο 77, άβΐ ΚβςτίΒπιβηίιο (οεΕ) η°918/83", 

- "0&3βσ£θ3 άβ3£1ηβάθ5 3 ρβ3βθ33 άβ£ϊο 1 βη£β 3 οοιπ 
£Γ3ηςαΐ3 άβ ά1τβΐ£θ3 άβ ΙπιροΓΐβσδο (ΌΝΕ500) . 

Αρρΐ1σ3σ3ο άο Ββ^υηάο ρ3Γδ9Γ3£ο άο η° 2 άο 3 Π:± 9 θ 
77° άο Κβ9υΐ3ΐηβη1ιο (ΟΕΕ) η° 918/83."." 

19. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2290/83 της Επιτροπής, 
της 29ης Ιουλίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ιι 220 της 11.8.1983, σ. 20) 

% 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2, προστίθενται οι εξής ενδείξεις *. 

"01>;)βί:ο βη £Γ3η<5μ±σ±3 άβ άβΓβοίιοβ άβ ±τηροΠ: 3 ο±δη (ΙίΝΕΒΟΟ) 
Αρ1±θ3θΐ6η άβΐ αρβ^βάο 2,άβ1 ητΐΐοαίο 57, άβΐ Κβ9ΐ»~ 
ιηβη£.ο (ΟΕΕ) η° 918/83", 

"0ί3^βο(:ο8 σοηι £Γ&ηςμ±Λ άβ ά±Γβΐ£θ8 άβ ±ηΐρθΓ£39® 0 (ΟΝΕδΟΟ) 
Αρ1±οβς:3θ άο η° 2 άο βΠ;± 9 θ 57° άο Κβ 9 ^ΐ 3 ΠΐΘηΐ;ο (ΟΕΕ) 
η° 918/83."." 

20. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1751/84 της Επιτροπής, 
της 13ης Ιουνίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 171 της 29.6.1984, σ. 1) 

Στο άρθρο 17 παράγραφος 2, προστίθενται σι εξής ενδείξεις : 

" - ΜβΓθ3ησΐ38 Ι.Τ., 

- ΜβΓ03ά0Γ±38 Ι.Τ.". 

21. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2151/84 του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Δ 197 της 27.7.1984, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 319/85 
του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουάριου 1985 
(ΕΕ αριθ. I, 34 της 7.2.1985, σ. 32) 

Το άρθρο 1 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το εξής κείμε¬ 
νο : 

"1. Το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας περιλαμβάνει : 

- το έδαφος του Βασιλείου του Βελγίου, 

- το έδα<ρος του Βασιλείου της Δανίας, εξαιρουμένων των 
νήσων Φερόων, 

- τα γερμανικά εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, 
εξαιρέσει αφενός της νήσου Ελγολάνδπς (Ηβΐ^οΐεηά) 

και αφετέρου της περιοχής Μπύζινγκεν (Βυβίη^βη)(συνθήκη 
μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας της 23ης Νοεμβρίου 1964), 

- το έδαφος του Βασιλείου της Ισπανίας, εκτός από τις 
Καναρίους νήσους, τη Θέουτα και τη Μελίγια, 

- το έδαψος της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

- το έδαφος της Γαλλικής Δημοκρατίας, εξαιρέσει των 
υπερποντίων εδαφών, 

- το έδαφος της Ιρλανδίας, 

- το έδαφος της Ιταλικής Δημοκρατίας, εξαιρουμένων των 
κοινοτήτων του Λιβίνιο (Ιάνΐ^ηο) και Καμπιόνε ντ'Ιτάλια 
(03ΐηρ±οηβ ά'ΐτβϋα), καθώς και των εθνικών υδάτων της 
λίμνης του Λουγκάνο (Ιιυςαηο) που περιλαμβάνονται μεταξύ 
της όχθης και των πολιτικών συνόρων της ζώνης που ευρϊ— 
σκεται μεταξύ πόντε Τρέζα (Ροη6β Ττβεβ) και Πόρτο Τσε- 
ρέζιο {Ρογ&ο Οβτβείο), 

το έδαφος του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, 

- το Ευρωπαϊκό έδαψος του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, 
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- το έδαφος της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

- το έδαψος του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας 
και της Βόρειας Ιρλανδίας καθώς και τις Αγγλο-νορμανδι¬ 
κές νήσους και τη νήσο Μαν (Μαη) .". 

22. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2364/84 της Επιτροπής, 
της 31ης Ιουλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I» 222 της 20.8.1984, σ. 1) 


- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Οδηγία 76/634/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 
(ΕΕ αριθ. I* 223 της 16.8.1976, σ. 17) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Το* παράρτημα συμπληρώνεται ως εξής : 


Στο παράρτημα II σημείο 5, η δεύτερη φράση αντικαθίσταται 
από τα εξής 5 

"Πριν από τον αριθμό αυτό αναγράφονται τα εξής γράμματα, 
ανάλογα με το κράτος μέλος αναχωρήσεως : ΒΕ για το Βέλγιο 
ΒΚ για τη Δανία, ΏΕ για τη Γερμανία, Εδ για την Ισπανία, 
ΡΕ για τη Γαλλία, <3Κ για την Ελλάδα, ΙΕ για την Ιρλανδία, 
ΙΤ για την Ιταλία, ΕΟ για το Λουξεμβούργο, ΝΕ για τις Κά¬ 
τω Χώρες, ΡΤ για την Πορτογαλία και ϋΚ για το Ηνωμένο 
Βασίλειο.". 

23. Οδηγία 68/312/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ης Ιουλίου 1968 
(ΕΕ αριθ. I. 194 της 6.8.1968, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. I. 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I* 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Το παράρτημα συμπληρώνεται ως εξής : 


"9. Ισπανία 

Κβοίηΐοε άβ Χ&ε Αάιιβηβε 
ρύΟΙΙσοε γ ρτχνβάοΒ 


10. Πορτογαλία 

Οβρδβίτοε γθ&Ιβ 

ΟορόεϋΟΒ άβ Ιτδηεϋο 


(ΟΓάβηοηζβΒ άβ Αάηβηβε, βτί:. 35 
Οτάβη ΜΙηΙεΐβΓίβΙ άβ 29-7-65 γ 
Κββΐ Ι)θογθ£ο 1192/79 άβ 4 άβ 
βΕτϋ) 


(Κβ£οηη3 ΑάιαβηβίΓβ, 32τ£.ΐ9οε 
116- 3 125^) 

* (ββ£θΓ1Β3 Αά33ηβΐΓ3, 3Γ£ΐ9θΒ 

1342 Β 1392) 


"9. Ισπαν ία 

- Ι>βρδβ1±θ3 άβ σοιηβΓοΙο 

- 0βρδεϋ:θ8 £1ο£3η£βε άβ 
σβχΈδη γ σοπά)υ3£11)1β8 

- ϋβρδΒίτοΒ ΙηΐοΓνβηΙάοε 
1)33° σοη^τοί βάυβηβΓΟ 

10. Πορτογαλία 

ϋβρδΒίτοΒ "3ΐ£3ηάβ93άο 8" 

ϋβρδβ 11:08 " 3 £± 3 η 93 άοβ" 

0βρδε1£θ5 άο ΑτβθπηΙ άβ 
Μ3ΓΐηΠ3 

ΟβρδβΙίιΟΒ άβ ΑβΓοηδυ£1θ3 
Μ±11£3Γ 

Ι>βρ08Χ£θ8 9ΘΓ3±5 £Γ3ησθΒ 

ΟβρόδϊΧΟΒ £Γ3η0Ο8 

ΖθΠ33 £Γ3Π038 


( Ατίΐσμίοδ 205, 206 3 213 
| γ 247 3 256 άβ Ιββ 
( ΟΓάβηβηζβε άβ Αάηβηβε 
( 

( Πθ3ΐ Οβοτβίο 1192/1979 
^ άβ 4 άβ βΕτϋ 


(Κε£οπη3 Αάαβηβίτβ, 3Γ£±9οε 
1262 3 133°) 

(Κβ£οηα3 Αάμ&ηβ±Γ3, βγΧΙ^οβ 
1262 3 -|332) 

(Ηβ £ογπι 3 ΑάυβηβΐΓβ, βττΐ^ο β 
14θδ 3 -|422) 

(Κβ£θΏ03 Αάθ3ηβΐΓ3, 3 Γ 1 Ϊ 90 Β 
1402 3 1422) 

(Κθ£ογπι 3 Αάα3ηβχχ3, 

1432 3 150 2 ) 

(Κβ£οηη3 ΑάυβηβίΓΗ, 

&τ£±9θ 151—) 

(Κβ£οηηβ Αάιΐ3ϊΐθΐΓ3, 

βτίίςο 151 —)"- 


25. Οδηγία 69/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ι« 58 της 8.3.1969, σ. 11) 


Ββρδεϋοδ άβ 03ΐάβ39δο 


Ε>βρδδ1£θ8 ά38 βείβςοββ 
άβ 03ΒΒ±η)Κ) άβ ίβΓΓΟ 

Ββρδεϋοε ά&3 βποοπιβηά38 
ρΟΒΐβΐΒ 

ϋβρδεΙΙΟΒ άβ 0383 άβ 
Μοβάβ 

0βρδε1£θΒ ΤΙΚ 


(Κβ£θΛπ3 Αάυβηβ±Γ3, ατίΐςοε 
1342 3 1392) 


(Ηβ£οππ3 ΑάυβηβίΓβ, βτ-ξίςοε 
1402 β 1422) 

(Εβ£οπη3 Αάη&ηβίΓβ, βΠζΙ^ΟΒ 
1402 β 1422) 

(Πβ£οπηβ ΑάυβηβίΓβ, 3 γ£± 90 β 
1402 β 1422) 

(Εβ£οππβ ΑάυβηβίΓβ, 3 γ£± 90 β 
1402 β 1422) 


όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 
(ΕΕ αριθ. I» 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Οδηγία 76/634/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 223 της 16.8.1976, σ. 17) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


Το παράρτημα συμπληρώνεται ως εξής ; 
"9. Ισπανία 


Οβρδείΐίοε 3βτοροΓ£μδΓΐοβ (Κβ£οπαβ Αάυβηβίτβ, βΓ£ΐ9οε 
140 2 β 1422) 


Τβπηίηβΐβ άβ ολγ#» 


(ΡθΓ£βΓ±3β η- 344/74, άβ 
31 άβ Μβ±ο β 794/82 άβ 
21 άβ Α9θ8£ο) 


- ΖθΠ38 £Γ3ηθ33 

(ΕββΙ ϋθθΓβ£ο-Εβγ άβ 11 άβ ^νιηΐο άβ 1929 γ 
3Γί:ίομ1θ8 225 3 246 άβ ΙβΒ ΟιάβπβηζβΒ άβ Αάιιβηβε) 

- ϋβρδζ±£θ8 £Γ3ησοβ 

(ΕββΙ Οεοτεΐο-Εβγ άε 11 άβ :υη!ο άε 1929 γ εττίουΐοε 
205 γ 214 3 224 άε 13Β Οτάεηβηζεε άε Αάυβηβε) 


24. Οδηγία 69/74/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1969 
(ΕΕ αριθ. ί 58 της 8.3.1969, σ. 7) 


10. Πορτογαλία 


όπως τροποποιήθηκε από : 


- Ζοηε ΓΓ3Π03 άε Οβόο Κυΐνο (ΡΕΓΚΟΟΑΠ) 
(θεοτετο Νο. 29034 άε 1.10.1938) 



ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3663 


ΖΟΠ9 Εγηποβ άβ Μ3Εθ8ΐη3ιο5 (ΡΕΤΚΟΘΑΙί) 

{Όβάτ&ΐο Νο. 436/72 άβ 6,11.1972) 

- -2ση3 Ρτβηοο. άβ δΐηβδ 

(ϋβοτβΐ:ο-Εθΐ Νο 333/78 άβ 14.11.1978) 

- 'λοηα ΡΓβηοβ ηβ. Κβ£ΐ&ο Αυΐόηοπιβ άβ Μβάβίτβ 
(ΌβΟΓβΙο-ΕβΙ Νο 500/80 άβ 20.10.1980) 

- Ζ-οη3 Ετβηοβ ηβ Ι1&3 άβ δ&ηΐα Μβτίβ ηβ Εβ^ϊδο 
Αυΐ:δηοιη3 άθ5 Αςοτββ 

(ϋοθΓβί:ο-Εβί Νο 34/82 άβ 4.2.1982).". 

26. Οδηγία 76/447/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 4ης Μαίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ι> 121 της 8.5.1976, σ. 52) 

όπως τροποποιήθηκε <χπό : 

- την Οδηγία 78/765/ΕΟΚ της Επιτροπής, 
της 7ης Σεπτεμβρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 257 της 20.9.1978, σ. 7) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ι> 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

- στο άρθρο 6 παράγραφος 2 : 

""ϋϋΡΕίΟΑΟΟ", 

"ΒΕΟϋΝΟΑ νΐΑ". ", 

- στο παράρτημα, σημείωση Β.18 : 

"ΡΤ για τις ισπανικές πεσέτες, 

ΕΡ για τα πορτογαλικά εσκούδος.**. 

27. Απόφαση 80/1186/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 16ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I, 361 της 31.12.1980, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Απόφαση 81/559/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 13ης Ιουλίου 1981 

•(ΕΕ αριθ. Ιι 203 της 23.7.1981, σ. 49) 

- Απόφαση 81/880/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 26ης Οκτωβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 326 της 13.11.1981, σ. 31) 

- Απόφαση 83/370/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 25ης Ιουλίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 204 της 28.7.1983, σ. 61) 

- Απόφαση 83/544/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 4ης Νοεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 309 της 10.11.1983, σ. 29) 

- Απόφαση 84/471/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 3ης Οκτωβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 266 της 6.10.1984, σ. 18) 

Στο παράρτημα II, προστίθενται τα εξής ^ 

- στο άρθρο 18 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο : 

""ΕΧΡΕϋΙΤΟ Α Ρ05ΤΕΚΙ0ΚΙ Η , 

"ΕΜίΤΐϋΟ Α Ρ05ΤΕΚΙ0ΚΙ".", 

- οχο άρθρο 19 : 

""ΒϋΡΕίΟΑΒΟ", 

"5Ε01ΙΝ0Α νΐΑ".". 

28. Οδηγία 84/318/Ε0Κ της Επιτροπής, της 23ης Μαίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I 166 της 26.6.1984, σ. 19) 

όπως τροποποιήθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 218 της 15.8.1984, 


Προστίθενται τα εξής : 

- στο άρθρο 2 παράγραφος 1 ; 

Μβτοβηοίαδ ΡΑ, 

- Μβτσβάοτίαε Α.Α.", 

- στο άρθρο 2 παράγραφος 2 : 

Η - Ρο11ΐ;1θ3 σοηαηβΓοίβΙ, 

- Ρσ1ΐΕίο3 σοπιιηβίΓοίβΙ. Η , 

- στο σημείο Β 11 των σημειώσεων που βρίσκονται στην 
πίσω σελίδα του δελτίου ΙΝΡ 1 : 

"ΡΤ για τις ισπανικές πεσέτες, 

ΕΡ για τα πορτογαλικά εσκούδος.". 

II. ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΟΣ ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

α) Εμπορικές και διαμεσολαβητικές δραστηριότητες 

Οδηγία 64/224/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 1964 ' 
(ΕΕ αριθ. 56 της 4.4.1964, σ. 869/64) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, Ο. 17) 

Στον πίνακα που παρατίθεται στο τέλος του άρθρου 3, προστί¬ 
θεται : 



"Για τους μη μισθωτούς 

Για τους μισθωτούς 

Στην Ισπανία 

V 

ΑξίβηΕβ οοϊηβτοί&Ι 

ΚβρτβΒβηίζΕΐηΐιβ άβ 


0οηιΐ3ΐοηΐ3ΐ:3 

Οοπιβτοίο 


Α9οη·£θ βχσ1ΐΐ3±ν±5ΐ:3 

ΑΒβηΐαάοΓ 

νΐα^αηΐιβ άβ ΟοιπβΓσΙο 

Στην Πορτογαλία 

Α^βηΐθ σοηΐθΓοΐ3ΐ 

03ΐχβ±Γθ νίΛ^βηΕβ 


ΟΟΓΓβΐΟΓ 

03±Χβ±ΓΟ άβ ρΓ3£3 


Οοιπίβδάτίο 

ΥβηάβάοΓ βιη Ιβίΐδβδ 

ΗβρτβδβηΐΔηΙβΒ 

ΟΟΪΟβΓΟ±3±3" . 


β) Επιχειρήσεις υπηρεσιών 

1. Οδηγία 67/43/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιανουαρέου 1967 
(ΕΕ αριθ. 10 της 19.1.1967, σ. 140/67) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο τέλος του άρθρου 2, παράγραφος 3 προστίθεται το εξής 
κείμενο : 

"Στην Ισπανία : 

- 3<3 εη ^€5 άβ Ια ρτορίβάβά ΙικηοΕΙϋ&Πβ 

- 3άιη1ηΐ8ί:Γ9άθΓβ3 άβ ϊΐηαβε υτ1»&η&8 

- 39βηοΐ35 Ιηΐϊΐοϊ>11ΐ3Γΐ33 γ άβ αΙςραΙΙβΓ 

- ΡΙΌΠ101:ΟΓ33 1ηΐ«θΕ11ΐ3Γΐ&3 

- 300 Ιβά&άβ 5 Υ βΠΐρΓβ33Β 1ΠΙΠθ1>1ϋ&Γΐ33 

- βχρβττοβ 1ηπιο1>ϋΐ3Γίοβ, 
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Στην Πορτογαλία ι 

- Α^βΠθΐ3β ΐΛθΜ1ΐ£τΧ3β 

“ δΟΟίθάαάβΗ ΙτοοΡΙϋΙίτΙβΒ 

- Α<3υι1ηΐ3ί:Γ3<3θΓβ9 άβ Ιπκόνβΐβ 

- ΡβιτΙΧοε ΙτοοβΧΙΙέΓίΟδ 

- ΙπΟΐ;02ΐάθΓβ8.". 

2. Οδηγία 82/470/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Τ* 213 της 21.7.1982, σ. 1) 

Στο άρθρο 3, μετά το κείμενο που αφορά τη Δανία παρεμβάλ¬ 
λονται τα εξής ! 

"Ισπανία 

Α, Α^βηΐβ άβ ίηταπΒρΟΓΐβΒ 

Αςοηύβ άβ 3 βτν±σ 1 οε οοιηρΐ6ΐηβη1:αΓΐο άβΐ ΧΓβηβροχ-θβ 
£βΓΓθν±3Γΐθ 

ΟοηβΙ^ηβ^ΗΓίσ άβ Βυ^ιιββ 
ΟθΠ3Ι^ηβ ί;3Τ Ιο 
Α^βηΐζβ άβ δάμβηαβ 
Τταηβϋ&τΧο 

Β. Α^βηΐβ άβ ν!&3β8 

€. ϋβρθ3ΐΐΛΓΐο 
Α1ιη3.σβηΐΒΐ3 

Β. ΡεΒδάΟΓ Υ πιβάΧάοΓ οίΐοΐαΐ 
ΡβεβάΟΓ Υ ιηεάΐάοτ ρύ&Ιίσο" 

,αι μετά το κείμενο που αφορά τις Κάτω Χώρες παρεμβάλλονται 
τα εξής : 

Α, ΤιτιηδίΧδτΐο 

Α^βηΐβ άβ ηενβ^Δςδο 
ΟοΓΤβ^ΟΓ άβ ηβνίοε 

Β. Α^βηΧβ άβ νίθ^βηε 

Α^υηΤβ άβ ϋτβηδροτί:© ά&χ#ο 

0. ΒβροβΙΧ&ΓίΟ 

ό . (συδέν) " . 

υ) Τράπεζες και άλλα χρηματοδοτικά ιδρύματα, ασφάλειες 

1. Πρώτη οδηγία 73/239/ΕΟΚ του Συμβουλίου, τη£ 24ης Ιου¬ 
λίου 1973 

(ΕΕ αριθ. I, 228 τηε 16.8.1973, σ. 3) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 76 / 580 /ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιου¬ 
νίου 1976 

(ΕΕ αριθ. ί 189 της 13.7.1976, σ. 13) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 84/641/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 10ης Δεκεμβρίου 
1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 339 της 27.12.1984, σ. 21) 
α) Στο άρθρο 4, προστίθεται το εξής σημείο : 


1 . οοπ,ΐεατία άεΐ Βοουτο ΟΡΙΙ^ίοΠο άβ νΐαίετοε, 

2. Οοηεοτοίο άβ Οοηρεηεαοΐβη άε δεηυτοε, 

3. Ροηάο Ναοΐοηεΐ άε βμτμηίία άβ κ1θ3 9 ο 5 άβ Ια 
ΟΐΓσυΙ&σΙδη.". 

β) Στο άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο α), προστίθενται 
οι εξής περιπτώσεις : , 

όσον αφορά το Βασίλειο της Ισπανίας : 

"εοοίεάπά αηδηϋηε", "εοσίεάπά ρυτυε", "εοσίεάμά 

σοορθΓ&Τΐν3", 

- όσον αφορά την Πορτογαλική Δημοκρατία : 

“Βοοίθάαάε μηδηίππ άε ΓεεροηεβΜΙΙάεάε ΙϋηΙΜάμ", 

"ϊΐνβΧΛΙδ άθ 569υΓθ3 η ." 

Οδηγία 77/92/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I* 26 της 31.1.1977, σ. 14) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, προστίθεται : 

- στο στοιχ. α) : στην Ισπανία : 

- Α^βηΐβε 11±>τβ3 άβ ββ^υτοΞ 

- ΟθΓΧβάθΓ0Β βθ ΓΘ&3β90ΤΟ 

- στην Πορτογαλία : 

- ΟΟΓΓβΐΟΓ άβ ββ^υΓΟδ 

- ΟΟΓΓβΐΟΓ άβ Γβ55β9« Γ05 */ 

- στο στοιχ. β) : **- στην Ισπανία : 

- Α^βηΐβδ βίβοΧοε άβ βθ^υτοΞ 
(ΓβρΓθδβηΧβηθβε γ ηο ΓβρΓβδβητβηΧβΒ) 

- στην Πορτογαλία : 

- Α^βηΐβ άβ 3θ9 υ τοε," 

- στο στοιχ. γ) : στην Ισπανία : 

- 5αΐ3&9 βηί: ® 3 ββ^υτοΒ 

- στην Πορτογαλία : 

- 5υ1»ιβάΐ3άθΓ.". 

3. Πρώτη Οδηγία 77/780/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. I* 322 της 17.12.1977, σ. 30) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I* 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, προστίθενται οι εξής περιπτώσεις 

στην Ισπανία, του Ιη&ίίξιιύο άβ ΟΓδάΐτο Οίΐοΐαΐ, εκτός 
από τις θυγατρικές του εταιρίες, 

- στην Πορτογαλία, των ο&1χ&3 Εσοηΰιηΐσ&β που υφίστανται 
την 1η Ιανουαρίου 1986 και δεν έχουν τη μορφή ανώνυμης 
εταιρίας.". 

4. Πρώτη Οδηγία 79/267/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Μαρτίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Β 63 της 13.3.1979, σ. 1) 


ζ) Στην Ισπανία 

οι εξής δημόσιοι οργανισμοί : 


όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I* 291 της 19.11.1979, σ. 17) 
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Στο άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο α) , προστίθενται οι ακό¬ 
λουθες περιπτώσεις ί 

"- όσον αφορά το Βασίλειο της Ισπανίας : 
εοσΙβάΒά βηδηΐιηβ, εοοίβά&ά ιηυί:υ&, 

- όσον αφορά την Πορτογαλική Δημοκρατία : 
εοσίβάβάβ 3ηόη±ΤΛΒ. ". 

5. Οδηγία 79/279/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Μαρτίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 66 της 16.3.1979, σ. 21) 

όπως τροποποιήθηκε από ι 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 82/148/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Μαρ¬ 
τίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Β 62 της 5.3.1982, σ. 22) 

Στο άρθρο 21 παράγραφος 1, ο αριθμός "σαράντα πέντε" 
αντικαθίσταται με τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

δ) Εταιρίες 

1. Πρώτη Οδηγία 68/151/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Μαρ~ 
τίου 1968 

(ΕΕ αριθ. Π 65 της 14.3.1968, σ. 8) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Β 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

α) Στο τέλος του άρθρου 1, προστίθενται οι εξής περι¬ 
πτώσεις ; 

για την Ισπανία : 

1β βοοίβάβά 3ηδη1κΐ3, 13 εοσίβάβά σθϊα3πάίί:3Γΐ3 
,ροτ ασσίοηββ, 13 εοσΙβάΒά άβ τβεροηεΗΜΙΙάβά 
ϋπιΐΐβάβ, 

- για την Πορτογαλία : 

3 εοσΙβάΒάβ βπδηΐιηβ άβ ΓβΒροη83ΐ>11±ά3άβ 
1±πχ1ί:3ά3, 3 βοσίβάβάβ βιη σοπιβηάΐ-δβ ροτ βσςδβε, 

3 βοσίθάβάβ ροτ φαοίιαε άβ ΓββροηδβΜϋάΒάβ 
ϋιηΐθβάβ.". 

3) £το άρθρο 2 παράγραφος 1, το σημείο στ) αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο : 

"στ) τον ισολογισμό και τα αποτελέσματα εκάστης χρή- 
σεως. Το έγγραφο που περιλαμβάνει τον ισολογισμό 
πρέπει να αναφέρει τα ατομικά στοιχεία των προ¬ 
σώπων που, κατά το νόμο, είναι αρμόδια να τον 
πιστοποιούν. Εν τούτοις, για τις αναφερόμενες 
στο άρθρο 1 εταιρίες περιορισμένης ευθύνης του 
γερμανικού, βελγικού, γαλλικού, ελληνικού, ιτα¬ 
λικού, λουξεμβουργιανού ή πορτογαλικού δικαίου, 
όπως και για τις κλειστές ανώνυμες εταιρίες του 
ολλανδικού δικαίου, τις "ρτίνβίιβ σοπιρβηΐβδ" του 
ιρλανδικού δικαίου, και τις "ρτίναΐβ σοΐΐΐρβηΙβΒ" 
του δικαίου της Βορείου Ιρλανδίας, η υποχρεωτική 
εφαρμογή της παρούσης διατάξεως αναβάλλεται μέχρι 
την ημερομηνία θέσεως σε εφαρμογή μιας οδηγίας 
που ρυθμίζει το συντονισμό του περιεχομένου των 
ισολογισμών και των λογαριασμών κερδών και ζη¬ 
μιών και απαλλάσσει από την υποχρέωση να δημο¬ 
σιεύουν το σύνολο ή μέρος των ως άνω εγγράφων 


τις εταιρίες εκείνες το ύφος του ισολογισμού 
των οποίων είναι κατώτερο από το όριο που ορί¬ 
ζεται από την οδηγία. Το Συμβούλιο εκδίδει την 
ανωτέρω οδηγία μετά δύο έτη από την έκδοση της 
παρούσης οδηγ ίας.". 

2. Δεύτερη Οδηγία 77/91/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Β 26 της 31.1.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο τέλος του άρθρου 1 παράγραφος 1, προστίθενται οι εξής 
περιπτώσεις : 

για την Ισπανία : 

13 Βοσίβάβά 3ηδη1ιη3, 

- για την Πορτογαλία σ 

3 εοσίβάβάβ 3ηδπ±ια3 άβ ΓβΒροηΒΗΡϋΙάβάβ ΙΙπιΙΙβάΒ.". 

3. Τρίτη Οδηγία 78/855/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρί¬ 
ου 1978 

(ΕΕ αριθ. Β 295 της 20.10.1978, σ. 36) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο τέλος του άρθρου 1 παράγραφος 1, προστίθενται οι εξής 
περιπτώσεις : 

*- για την Ισπανία ; 

13 Βοσίβάβά βηδηΙπίΒ, 

- για την Πορτογαλία : 

3 8οσ1θά3άβ 3ηδη1ΐ03 άβ Γβ8ροη8»1)111ά3άθ 11ιοϋ^ά3.". 

4. Τέταρτη Οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιου¬ 
λίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Β 222 της 14.8.1978, σ. 11) 
όπως τροποποιήθηκε από σ 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιου¬ 
νίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Β 193 της 18.7.1983, σ. 1) 

- την Οδηγία 84/569/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμ¬ 
βρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I. 314 της 4.12.1984, σ. 28) 

Στο τέλος του άρθρου 1 παράγραφος 1, προστίθενται οι εξής 
περιπτώσεις : 

για την Ισπανία : 

13 δοσίθάβά αηδηυηΒ, 1Δ βοσίβάβά σοιηαηάΙίΐΒΠΒ ροτ 
βσσίοηββ, 1» βοσίβάβά άβ ΓβΒροηββΜΙΙάβά Ιϋηΐθβάβ, 

- για την Πορτογαλία : 

3 Βοσίβάβάβ 3ηδη1π»3 άβ τβΒρσηββδΙϋάβάβ Ιίπιΐξβάβ, β 
5θσ±βά3άβ βιη οαιηαηά1ΐ3. ροτ βσςοβδ, β βοσίβάβάβ ροτ 
φΐοΐβδ άβ ΓβεροηδΒΜϋάβάβ Ιίπιΐΐβάβ.". 

5. Έβδομη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιου¬ 

νίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I, 193 της 18.7.1983, σ. 1) 

Το άρθρο 4 παράγραφος 1 συμπληρώνεται με το εξής κεί¬ 
μενο 5 
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"ια) για την Ισπανία : 

1 ά 8οσ1θά3.<3 αηδηΐιιιε, 13 Βοοίεάβά οοιηΒηάΐταΓία ροΓ 
αοοίαηββ, 13 εοο±ε<Ϊ3<3 <3ε Γε8ροη53Χ>111ά3ά ΙΙηΙΐΒάα, 

ιβ) για την Πορτογαλία : 

ά εοοίβάαάε 3ηδη1πΐ3 <3β ΓβΕροη33Μϋά3άθ Ιίπιίταάα, 

3 5οσ±β<ϊ3.άθ βπι οοι«3.ηδ1ί:α ροτ 3οςδβ5, 3 βοαίβάαάβ 
ροτ 9αο£33 άβ τεθροηεαΜΙΙάαάβ 1χΛΐ1ί:3ά3. ". 

ε ) Δημόσια 'Εργα 

Οδηγία 71/305/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971 
(ΕΕ αριθ. I, 185 της 16.8.1971, σ. 5) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

, - Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αρίθ. Ώ 73 ρκ 27.3.1972, σ. 14) 

“ Οδηγία 78/669/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2ας Αυγούστου 1978 
(ΕΕ αριθ. X, 225 της 16.8.1978, σ. 41) 

- Πράξη Προσχωρήσείος του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

α) Στο τέλος του άρθρου 24,.προστίθεται το εξής κείμενο : 

"για την Ισπανία : 

το "Εβ^ΙβτΓΟ ΜθΓΟδητίΙ" και το "Εβ^ΐβ^το Ιπάνδίχΐαΐ άεΐ 
ΜΙηΙβτβΓίο άβ Ιηά«8ί:Γΐ3 γ ΕηβΓ^Ιδ" , 

για την Πορτογαλία ί 

το μητρώο της "Οοιη±88δο <3β ΙπεοΓίςδο ε σΙεδΒΐίΙοεςιδο 
άοΒ βίηρΓβΙΧοίΓΟΒ <3ε οτί338 ρΰ1>11α33 ε άοβ ΙηάυείΓΐαΐΒ 
<33 οθη8ττυ9 3 ° οίνΐΐ (ΟΙΟΕΟΡΙΟΟ) " ." 

β) Στο παράρτημα I, προστίθενται τα εξής σημεία : 

" XII. Στην Ισπανία ; 

τα άλλα νομικά πρόσωπα που υπόκεινται σε δημόσιο 
καθεστώς αναθέσεως έργων. 

XIII. Στην Πορτογαλία : 

τα άλλα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου τα οποία 
υπόκεινται σε διαδικασία αναθέσεως δημοσίων έργων 
δυνάμει των διατάξεων του νόμου.". 

στ) Ελευθέρια επαγγέλματα 

1. Οδηγία 75/362/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιου¬ 
νίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Χι 167 της 30.6.1975, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από ί 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 81/1057/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Δε¬ 
κεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 385 της 31.12.1981, σ. 25) 

- την Οδηγία 82/76/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιανουα- 
ρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. X. 43 της 15.2.1982, σ. 21) 

< 

α) Η το άρθρο 3, προστίθενται, τα εΕάίί σημεία : 

"τα) στην Ισπανία : 


"Τίτυΐο άε Ιιίσεησίαάο βη Μβάΐσΐηβ γ Οίηι^ίο" 

(πτυχίο ιατρικής και χειρουργικής) που απονέ- 
μεται από το Υπουργείο Παιδείας και Επιστημών, 

ιβ) στην Πορτογαλία : 

"03Γΐ:3 <3ε σαΓβο άε 11οεηοΐ3ί:ιΐΓ3 επν. ΐΐΐεάίοίηε" 

(πτυχίο ιατρικών σπουδών) που απονήμεται από 
ένα πανεπιστήμιο, καθώς και το "Οϊρ^.οπΐ3 
σοΒΐρτον3ΐ:1νο άα σοησίιΐδδο άο Ιητεπ^το 96 *^ 1 " 
(πιστοποιητικό αναγνωρίσεως εσωτερικού ιατρού 
γενικής ιατρικής), εκδιδόμενο από τις αρμόδιες 
αρχές του Υπουργείου Υγείας.". 

•β) Στο άρθρο 5 παράγραφος 2, προστίθεται το εξής κείμενο : 
"στην Ισπανία : 

"Τίΐηιΐο άε Ε5ρεσ±3ΐΐ3ΐ:3" (τίτλος ιατρικής ειδικότητας) 
χορηγούμενος από το Υπουργείο Παιδείας και Επιστημών, 

στήν Πορτογαλία : 

"Οταν άε Αεβίβΐβητβ" (βαθμός βοηθού), απονεμόμενος από 
τις αρμόδιες αρχές του Υπουργείου Υγείας, ή "Τίτυΐο <3ε 
Ε3ρεσ±3ΐ1δί:&" (τίτλος ιατρικής ειδικότητας) χορηγούμενος 
από τον Ιατρικό Σύλλογο.". 

γ) Στο άρθρο 5 παράγραφος 3, στο τέλος κάθε εδαφίου, όπως 
παρατίθενται εν συνεχεία, προστίθενται αντιστοίχως οι 
ακόλουθες ενδείξεις : 

- αναισθησιολογία ; 

"Ισπανία : &ηβ8ΐ:εεϊο1θ9'ί3 γ Γβ3η1ηΐ3οίόη 
Πορτογαλία : βπεβτεβίοίοςία" 

~ γενική χειρουργική : 

"Ισπανία ι σίτα^ία 9βηβΓ3ΐ 
Πορτογαλία : σίχμτ^ΐα ςτετβΐ" 

~ νευροχειρουργική : 

"Ισπανία : ηειιτοοχηΐ9ΐ3 
Πορτογαλία : ηειίΓοοίτ " 

- Υυναικολογία-μαιευτική : 

"Ισπανία : ο^ε^εττίοχε γ ^Ιηεσοίο^ΐβ 
Πορτογαλία : ^ίπεοαίο^ίβ β ούδ^εΐτίοίε" 

- εσωτερική ιατρική : 

"Ισπανία : ιηεάίο1η3 ΙηΐβηΐΔ 
Πορτογαλία : πιβάΐοίηε 1ηί:βΓη3" 

- οφθαλμολογία : 

"Ισπανία : οίΐεΐιηοΐο^ίε 
Πορτογαλία ϊ οίΐβΐιηοΐο^ίβ" 

- ωτορινολαρυγγολογία : 

"Ισπανία : οτοΓΓίηοΙετΙη^Ιο^Ιδ 

Πορτογαλία «* οϊογγΙ ηοΙετΙη^οΙο^ΐΒ" 

- παιδιατρική : 

“Ισπανία : ροάίαμηΐμ γ ΒηΒ ί Γ6£ιΒ ε 3 ρεοίίίεα=ι 
Πορτογαλία : ρεάΐαΐτΐε" 

- ιατρική αναπνευστικών οδών : 

"Ισπανία : πευπιοίορίε 

Πορτογαλία : ρηβυπιο 1 θ 9 ΐμ" 

- ουρολογία : 

"Ισπανία : μτοΐο^ίβ 
Πορτογαλία : υτοΙοΒία" 
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- ορθοπεδική ϊ 

"Ισπανία : £Γ3υπΐ3το1θ9ί3 γ σίτιι^ΐα 6Γί:ορ§ά1σ& 

Πορτογαλία : ΟΓτορβάία"» 

δ) Στο άρθρο 7, παράγραφος 2, στο τέλος κάθε εδαφίου, όπως 
παρατίθενται, εν συνεχεία, προστίθενται αντιστοίχως οι ακό¬ 
λουθες ενδείξεις : 

- κλινική βιολογία : 

"Ισπανία : βηδϋβΐβ σΐΐηΐσοε 
Πορτογαλία : ραίοΐο^ΐβ σΐίηίσβ" 

- βιολογική αιματολογία : 

"Πορτογαλία : ΠείΒατοΙο^Ιδ σΐίηΐοα" 

- μικροβιολογία-βακτηριολογία : 

"Ισπανία : ιπίστοθίοΐο^ΐα γ ρ&Γ&βίτοΙο^ί^" 

- παθολογική ανατομία : 

"Ισπανία : ^παθοιαία ρατοΐο^ΐσ^ 

Πορτογαλία ϊ 3Π3ΐ:οιη±3 ραΐιοΐδ^ίσβ" 

- βιοχημεία : 

"Ισπανία : Μ,οφίίηιίσα σ1ίη1σ3" 

- ανοσολογ ία : 

"Ισπανία ; ίιητημηοΐο^ί^" 

- πλαστική χειρουργική : 

"Ισπανία : σίπιςτία ρ1δ.8ί:1θ3 γ Γβρ3Γ3άθΓ3 
Πορτογαλία : σχπα^ΐπ ρ1δετΐσ3" 

- χειρουργική θώρακος : 

"Ισπανία : σΐπα^ία θοτάσίοα 
Πορτογαλία : σζπιτ^ΐβΐ δθΓδσ1σ3" 

- χειρουργική παίδων : 

"Ισπανία : οίηιςτίβ ρβάΐδττίσα 
Πορτογαλία ; σίτυχφία ρβάΐ3ΐχ1σ3" 

- αγγειοχειρουργική : 

"Ισπανία : 3η9ίο1θ9ί3 Υ σίτμ^ίδ ναεσμίβτ 
Πορτογαλία : σΐηιτφία ν33συΐ3Γ" 

- καρδιολογία ; 

""Ισπανία : σαΓάΙοΙο^Ιθ· 

Πορτογαλία : σαΓάΙοΙο^Ιδ" 

- γαστροεντερολογία : 

"Ισπανία : 3ρ3Γ3*:ο άΐ^βετίνο 

Πορτογαλία : 9 3 δΐχο-βηΐ:β;ι:ο1θ9ΐ&" 

~ ρευματολογία : 

"Ισπανία ; τθίππαθοίο^ΐδ 
Πορτογαλία : Γθ\ιπΐ3·ί:σ1θ9ΐ9." 

- γενική αιματολογία ϊ 

"Ισπανία : ΠβΓαατοΙο^Ι^ Υ ΙιβπιοΐβΓαρΙθ 
Πορτογαλία : 1ιημηο1ΐθΐηο1:θΓ3ρΐ3" 

- ενδοκρινολογία : 

"Ισπανία : βηάοστίηοΐο^ίο· Υ ΐΗΛτ±σ±6η 
Πορτογαλία : βηάοσΓΐηοΙο9ΐ3"·ημττ±ς5ο" 

- φυσιοθεραπεία : 

"Ισπανία : Γβίΐ3δ11ΐτ3σΙόη 
Πορτογαλία : ίΙεΙβΐΓΐβ" 


- στοματολογία : 

"Ισπανία : βετοιηατοΙο^ΐΗ 
Πορτογαλία : βετςβηβτοΐο^ΐα" 

- νευρολογ ία : 

"Ισπανία : ηβυτοΐο^ίβ 
Πορτογαλία : ηβητοίοςτία" 

- ψυχιατρική : 

"Ισπανία ; ρ8ΐ<ιμΐ3·ί:τί3 
Πορτογαλία : ρβΐφΐΐατχΐ»" 

- δερματολογία-αφροδισιολογία ϊ 

"Ισπανία : άβποα^οΐο^ΐα πιδάΐσο-φαίτύτ^ΐσ» Υ 
νβηβτοοΙθ9ΐΛ 

Πορτογαλία ί <3βππ3ΐονβΠθΓβο1θ9ΐβ" 

- ραδιολογία : 

"Ισπανία : θ1©σΐχοΓ3ά1ο1θ9ί» 

Πορτογαλία : Γ3άί.ο1ο9Α3" 

- ραδιοδιαγνωστική : 

"Ισπανία ϊ Γ&άΐοάΐαςτηδβύΐοο 
Πορτογαλία : Γ»ά±οάΐ39ηι58ΐ;1σο Μ 

- ραδιοθεραπευτική : 

"Ισπανία ; οησο1θ9ί» ΓΛάΙοτθΓδρΙσα 
Πορτογαλία : Γβάΐοθβτβρί»" 

- τροπική ιατρική ; 

"Πορτογαλία ϊ Ηΐεάΐσΐηα ΐτορίσα 1" 

- παιδοψυχιατρική : 

"Πορτογαλία : ρ©άορ8ί.<5μ:ΐ3ί:Γΐ3" 

- γηριατρική : 

"Ισπανία ; 9βτίαΐτία" 

νεφρολογία : 

"Ισπανία : ηβίχο1θ9ίπ 
Πορτογαλία : ηβ£το1θ9±3·" 

- φαρμακολογία : 

"Ισπανία ; £3ΠΠ3σοΧθ9ΐ3 σΐίηΐσα" 

- αλλεργολογία : 

"Ισπανία : 3ΐβΓ9θ1θ9ία 

Πορτογαλία : 1ϊηυηο-3ΐθτ9θ1θ9ία" 

- γαστροεντεροχειρουργική : 

"Ισπανία : σ±Γμ9ί® άβΐ 3ρ3Γ3£ο άΐ^βεΐΐνό.". 

2. Οδηγία 77/249/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Π 78 της 26.3.1977, σ. 17) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, προστίθεται, το εξής κείμενο ϊ 

"Ισπανία : Αδοα3άο 
Πορτογαλία : Αάνο93άο.". 

3. Οδηγία 77/452/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης' Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. I» 176 της 15.7.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. X» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 
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- την Οδηγία 81/1057/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1981 

(ΕΕ αριθ, Ε 385 της 31.12.1981, σ. 25) 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, προστίθεται το εξής κείμενο : 

“στην Ισπανία : 

"ΕηίβηαβΓθ/3, άΙρΙοϊα&άα/Δ*, 

στην Πορτογαλία : 

"Επίβπαθίτο. Η . 

β) Στο άρθρο 3, προστίθενται τα εξής σημεία : 

"ια) στην Ισπανία ί 

"Τίτυΐο άβ Όΐρίοπιβάο υηΙνβΓΒΐΐΔπΙο βη 
Εη£θηα6ΓΪ& Μ (πανεπιστημιακό πτυχίο νοσοκόμου), 
απονεμόμενο από το Υπουργείο Παιδείας και 
Επιστημών. 

ιβ) στην Πορτογαλία : 

"ΟΐρΙοπίΔ άο σαΓβο άε βηίβηη^® 11 9 βΓ 3 1" 

(Δίπλωμα νοσοκόμου για γενική περίθαλψη) το οποίο 
χορηγείται από τις αναγνωρισμένες από το Κράτος 
Σχολές και καταχωρείται από την αρμόδια αρχή.". 

4. Οδηγία 78/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978 
(ΕΕ αριθ. ϊι 233 της 24.8.1978, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 81/1057/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 385 της 31.12.1981, σ. 25) - 

α) Στο άρθρο 1, προστίθεται η εξής ένδειξη*; 
στην Ισπανία : 

Εΐοθπσίαάο βη Οδοητοΐο^ί^, 

- στην Πορτογαλία : 
ιαδάΐοο άθπϋβτα.". 

β) Στο άρθρο 3, προστίθεται το εξής σημείο ; 

"ια) στην Ισπανία ; 

δίπλωμα του οποίου η ονομασία θα ανακοινωθεί από 
την Ισπανία στα κράτη μέλη και την Επιτροπή 
αμέσως μετά την προσχώρηση. 

ιβ) στην Πορτογαλία : 

"σ&Π:& άβ ουτβο άο ΙΙσβησί&τυΓΔ βιη πισάΐσίπα 
άβηϋ&τίΑ" (πτυχίο οδοντιατρικών σπουδών), 
απονεμόμενο από Ανώτατη Σχολή.". 

γ) Παρεμβάλλεται το εξής άρθρο : 

Η Άρθρο 19 α 

Αφ'ότου το Βασίλειο της Ισπανίας λάβει τα αναγκαία μέτρα 
για να συμμορφωθεί προς την παρούσα οδηγία, τα κράτη μέ¬ 
λη, για την άσκηση των δραστηριοτήτων του άρθρου 1 της 
παρούσας οδηγίας, αναγνωρίζουν τα διπλώματα, πιστοποιη¬ 
τικά και άλλους ιατρικούς τίτλους που απονέμονται στην 
Ισπανία σε πρόσωπα τα οποία είχαν αρχίσει την πανεπι¬ 
στημιακή εκπαίδευση ιατρού πριν από την προσχώρηση, 


εφ'όσον συνοδεύονται από βεβαίωση, χορηγούμενη από 
τις αρμόδιες ισπανικές αρχές, η οποία πιστοποιεί 
ότι στην Ισπανία τα πρόσωπα αυτά αφιερώθηκαν ουσια¬ 
στικά, σύννομα και κατά κύρια απασχόληση στις δραστη¬ 
ριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 5 της οδηγίας 
78/687/ΕΟΚ επί τρία τουλάχιστον συνεχή έτη κατά τη 
διάρκεια των πέντε ετών που προηγούνται της χορηγή- 
σεως της βεβαιώσεως και ότι τα πρόσωπα αυτά έχουν την 
άδεια να εξασκούν τις εν λόγω δραστηριότητες με τις 
ίδιες προϋποθέσεις που τις εξασκούν οι κάτοχοι του 
διπλώματος, πιστοποιητικού ή άλλου τίτλου που αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 3 στοιχείο ια) της παρούσας οδηγίας. 

Εξαιρούνται από την υποχρέωση της τριετούς πρακτικής 
εξασκήσεως του προηγουμένου εδαφίου τα πρόσωπα που 
έκαναν με επιτυχία σπουδές τουλάχιστον τριών ετών, τις 
οποίες οι αρμόδιες αρχές βεβαιώνουν ως ισοδύναμες με 
την εκπαίδευση που αναφέρεται στο άρθρο 1 της οδηγίας 
78/687/ΕΟΚ.". 

5. Οδηγία 78/1026/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 362 της 23.12.1978, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 81/1057/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ιι 385 της 31.12.1981, σ. 25) 

Στο άρθρο 3, προστίθενται τα εξής σημεία ; 

"ια) στην Ισπανία : 

ψ 

τίίπιΐο άβ ΙιΙσβησίΔάο βη νβ£θΓΐη3χί3 (πτυχίο κτη¬ 
νιάτρου) , απονεμόμενο από το Υπουργείο Παιδείας 
και Επιστημών, 

ιβ) στην Πορτογαλία ; 

σεπτΐα άβ σιΐΓβο άβ 11σβηοΐ3ίπΐΓ3 εια πίθάίσΙηΔ 
νβτβΓίηδτΙα (πτυχίο κτηνιατρικών σπουδών) απονεμό¬ 
μενο από πανεπιστήμιο.". 

6. Οδηγία 80/154/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 33 της 11.2.1980, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 80/1273/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 74) 

α) Στο άρθρο 1, προστίθεται το εξής κείμενο : 

“στην Ισπανία ; 

"χηΔΐΓοη^" ή η 35±βΐ:βη·1:β οβετδΐτίσο" ,. 
στην Πορτογαλία : 

"θηίεπιίΕίΓΟ εβρεοΙβΙΙβΐΒ εω βηίεηηβηβιιι ΒαΟάε ικϋειτηα ε 
ο1>3ΐ;δ*χ1σ&".". 


β) Στο άρθρο 3, προστίθενται τα εξής σημεία : 

”ια) στην Ισπανία : 

το δίπλωμα "αβίβίβησία οϋΒΐβΐτΙοα*, 
απονεμόμενο από το Μΐηΐβτέτίο άβ Εάνσεσίδη γ 
Οίβησίβ, 

ιβ) στην Πορτογαλία : 

το δίπλωμα "εηίεηηεΐτο εβρεοΐαΐίελα ειη 
εη£επο39επι <3ε Β3ύ<3β ηατετηε ε ο&βΐδττίοβ".". 
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III . ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συμβουλίου, της 26ης Ιου¬ 
νίου 1969 

(ΕΕ αριθ. Ιι 156 της 28.6.1969, σ. I) 
όπως τροποποιήθηκε από την ϊ 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. I, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 19, παράγραφος 1, η ένδειξη 

*-βθά Πϋσίοηαΐ άβ Ιοβ ίβητοσβΓΓϋεβ θΒρβηδΙθε (ΚΕΝΕΕ) " 

παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)* 

και η ένδειξη 

"~0ΒΙΠΐηίΐΟ8 άβ ΡθΓΓΟ ΡΟΓΉκρίθβεε, Ε.Ρ. (ΟΡ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

Ν&θιπΙοζ© ν©ηηοοί:8σΙι&ρ ΝβάβΓίοηάεθ δροοΓνβ^βη (Ν3) Μ . 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1192/69 του Συμβουλίου, της 26ης Ιου¬ 
νίου 1969 

(ΕΕ αριθ. Π 156 της 28.6.1969, σ. 8) 
όπως τροποποιήθηκε από την ; 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Π 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, η ένδειξη 

”-Κθά ηασίοη&ΐ άβ Ιοξ £«ττοο*τηΐ«8 ββραηοίθβ (ΚΕΝΕΕ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 
"-Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)" 
και'η ένδειξη 

"-ο&ιαΙηΙιοε-άβ-ΕθΓΓΟ ΡοΠ;ηφΐθ5θΒ, Ε·Ρ· (ΟΡ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-Ν&3ΐη1οζβ νβηηοοίβσίι&ρ Νθάβτίαηάεβ 5 ροοΓν?β 9 βη (Ν3)". 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1108/70 του Συμβουλίου, της 4ης Ιου¬ 
νίου 1970 

(ΕΕ αριθ. Π 130 της 15.6.1970, σ. 4) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. ϊ, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) 1384/79 του Συμβουλίου, της 25ης Ιου¬ 
νίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 167 της 5.7.1979, σ. 1) 

- - τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3021/81 του Συμβουλίου, της 
19ης Οκτωβρίου 1981 


(ΕΕ αριθ. I, 302 της 23.10.1981, σ. 8) 

Το παράρτημα II συμπληρώνεται ως εξής : * 

α) στο σημείο Α.1. ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΙ - Κύρια δίκτυα, παρεμβάλ¬ 
λεται : 

- μετά τις ενδείξεις που αφορούν την Ελληνική Δημοκρατία : 

"Βασίλειο της Ισπανίας 

-Κβά Νβσίοηαΐ άβ Ιοβ ΕβΓΓοο&πτΙΙββ ΕΒρβυιδΙββ (ΗΕΝΕΕ)" , 

- μετά τις ενδείξεις που αφορούν το Βασίλειο των Κάτω 
Χωρών : 

"Πορτογαλική Δημοκρατία 
-ΟβηΙηΙιρΒ άβ Εβττο Ροττμ^ββββ» Ε.Ρ. (ΟΡ) 

β) στο σημείο Β. ΟΔΟΙ, παρεμβάλλεται : 

- μετά τις ενδείξεις που αφορούν την Ελληνική Δημοκρατία * 

"Βασίλειο της Ισπανίας 

1. ΑατορΐΒΐ:η8 

2 . Αυΐονίηβ 

3. 0&ΓΓβ1:θϊ:Λ8 θΒίζΒΐηΙββ 

4. 0£ΐΤΓθ1;θτ&8 ρΓονΙηοΙβΙββ 

5. 0»ττβ1:θτ&8 ϊ&αηΙσΙρΛίββ", 

- μετά τις ενδείξεις που αφορούν το Βασίλειο των Κάτω 

Χωρών : . 

"Πορτογαλική Δημοκρατία 

1. Αμυο-ββυτοάβΒ 

2 . Ε8ί^Γ»ά»8 ηβσίοηβΐβ β Γβ^ΐοηβΐβ 

3. νίββ πηιη±σ1ρ»ΐ8 

4. νΐ&8 £1θΤβ8£Βΐ8. Η . * 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1463/70 του Συμβουλίου, της 20ης 
Ιουλίου 1970 

(ΕΕ αριθ. Β 164 της 27.7.1970, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Π 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1787/73 του Συμβουλίου, της 
25ης Ιουνίου 1973 

(ΕΕ αριθ. Ιι 181 της 4.7.1973, σ. 1) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2828/77 του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. ϊ, 334 της 24.12.1977, σ. 5) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 22 παράγραφος 4, ο αριθμός "σαράντα πέντε" αντικα¬ 
θίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

Στο παράρτημα II, σημείο 1.1., οι ενδείξεις που αναφέρονται 
εντός παρενθέσεων, συμπληρώνονται από την ένδειξη "9 για την 
Ισπανία" η οποία παρεμβάλλεται μετά την αντίστοιχη ένδειξη 
για το Βέλγιο, και από την ένδειξη "Ρ για^εην Πορτογαλία" που 
προστίθεται μετά την αντίστοιχη ένδειξη για το Λουξεμβούργο. 

5. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 281/71 της Επιτροπής, της 9ης Φεβρουα- 
ρίου 1971 

(ΕΕ αριθ. Ιι 33 της 10.2.1971, σ. 11) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 
(ΕΕ αριθ. Ιγ 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

Στο παράρτημα προστίθεται το εξής κείμενο $ 
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"Πορτογαλική Δημοκρατία 

- Βοατο, β 3μΒΛη±β άβ ροπί:β ϋ. ΐΛΐίβ άβ οΐάβάβ άο ΡοΠ:θ 

- £β;1ο, * 3υββη£β άο ΟβΓΓβ^βάο 

- 8βάο, » ;}υ8βη£β άο ββΐβίχο άβ Μβτβΐβσβ 

- Ομβάίβηβ, λ ;)ιΐ8βηί:β άο ΡοοαβτΑο.". 

6. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2778/72 της Επιτροπής, της 
20ης Δεκεμβρίου 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 292 της 29.12.1972, σ. 22) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1, το κείμενο της παραπομπής (1) αντικαθίσταται 
από το εξής κείμενο : 

Η (1) Βέλγιο (Β), Δανία (ϋΚ) , Γερμανία (Ώ), Ελλάς (ΟΚ), 

Ισπανία (Ε), Γαλλία (Ε), Ιρλανδία (ΙΚΕ), Ιταλία (I), 
Λουξεμβούργο <Ι»), Κάτω Χώρες (ΝΕ), Πορτογαλία (Ρ), 
Ηνωμένο Βασίλειο (ΘΒ).". 

7. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2830/77 του Συμβουλίου, της 12ης Δε¬ 
κεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 334 της 24.12.1977, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2, η ένδειξη 

"-Κβά ΝβΟΐΟΠβΙ άβ 1θ6 ΕβΓΓ003ΕΧ±1β8 Ε 2ρβη01β3 (ΚΕΝΕΕ) " 

»■ 

παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 
"“Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)" 
και η ένδειξη 

"“ΟβπιΙηίιοδ-άο-ΕβΓΓΟ Ροτίπι^υββββ, Ε.Ρ. (ΟΡ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-Νββιηΐοζβ νβηηοοίΐδοΐιβρ ΝβάβΓίβηάΒβ βροοτνβ^βη (Ν5)'*. 

8. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2183/78 του Συμβουλίου, της 19ης Σε¬ 
πτεμβρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 258 της 21.9.1978, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2, η ένδειξη 

"-Κβά Νβσίοηβΐ άβ Ισε ΡβΓΓοσαΤΓΐΙθΒ Εερβηοΐββ (ΚΕΝΡΕ)" 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 
"-Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)" 
και η ένδειξη 

"-Οβωΐηΐιοβ άβ Ρβπτο ΡοΠ^ιιββββ, Ε.Ρ. (ΟΡ)" 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-Νββ&ΐοζβ νβηηοοξβοΗβρ ΝβάβΓίβηάββ Βροοτνβ^βη (Ν3)". 

9. Οδηγία 65/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Μαΐου 1965 
(ΕΕ αριθ. 88 της 24.5.1965, σ. 1469/65) 

όπως τροποποιήθηκε από ; 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 


- την Οδηγία 73/169/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιου¬ 
νίου 1973 

(ΕΕ αριθ. Ε *81 της 4.7.1973, σ. 20) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 83/572/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Οκτω¬ 
βρίου 19 4 83 

(ΕΕ αριθ. Ε 332 της 28.11.1983, σ. 33). 

Στο παράρτημα, σε κάθε υπόδειγμα αδείας, ο αριθμός "επτά" 
αντικαθίσταται από τον αριθμό "εννέα". 

10. Οδηγία 75/130/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Φεβρουαρίου 1975 
•(ΕΕ αριθ. Ε 48 της 22.2.1975, σ. 31) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 79/5/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 5 της 9.1.1979, σ. 33) 

- Οδηγία 82/3/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 5 της 9.1.1982, σ. 12) 

- Οδηγία 82/603/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Ιουλίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 247 της 23.8.1982, σ. 6) 

Στο άρθρο 8, παράγραφος 3, μετά το κείμενο που αφορά τις 
Κάτω Χώρες, προστίθενται τα εξής : 

Πορτογαλία : 

α) Ιπιρο8ΐ:ο άβ οοιηΐοηβ^® 111 

β) Ιηροεΐο άβ οίΓουΙβςίϊο,. 

\ 

11. Απόφαση 75/327/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Μαίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 152 της 12.6.1975, σ. 3) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, η ένδειξη 

"-Κβά Νβσίοηβΐ άβ 108 ΕβΓΓΟόβΓΠΙββ Εερββοίβε (ΚΕΝΕΕ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 
"-Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)" 
και η ένδειξη 

"-Οβιηΐηΐϊοε άβ ΡβΏΓΟ ΡοΓΉκμιββββ, Ε.Ρ. (ΟΡ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-Νββιηΐοζβ νβηηοοξβοΙιβρ ΝβάβΓίβηάββ Βροοζτνβςτβη (Ν8)". 

12. Απόφαση 77/527/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 29ης Ιουλίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 209 της 17.8.1977, σ. 29) 

Στο παράρτημα, ο τίτλος συμπληρώνεται με τις εξής ενδείξεις 
"ΑΝΕΧΟ 

Είεΐβ άβ ν1β3 ηβνβ^βδίββ πιβΐΙίάπιβΒ άβ οοηίοΓπιίάβά οοη βΐ 
βρβτΐβάο 6 άβΐ βΓΐίσιιΙο 3 άβ 1 η ΟΐΓβο^Ινβ 76/135/ΟΕΕ 

ΑΝΕΧΟ 

ΕΙβΊ» άββ νΐ38 ηβνβ^ίνβΐβ άβ οζτ&αΐ&τ πιβΓίϋπιο ησβ ΐβηηοβ 
άο η 2 6 άο &ζΐίςο 3 2 άβ ϋΐχβσξίνβ 76/135/ΟΕΕ". 

13. - Οδηγία 78/546/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 168 της 26.6.1978, σ. 29) 
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δπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεων του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 την 19.11.1979, σ. 17) 

Στο παράρτημα IX, μετά τις ενδείξεις που αφορούν την Ελλάδα 
παρεμβάλλεται. : 

"Ισπανία 

Αηά3ΐυοί3 

Ατβ^δη 

Ρτίηοΐρβάο άβ Αβ^υτΙβΗ 

Οοηηιηΐάαά Ααΐδηακιβ άβ 13Β ΙβΙββ ΒβΙββτβΒ 

03Π3Γ138 

03ηδβΐ3Γ±3 

0&811Ι1&-Ε3 Μβησ1ΐ3 

ΟαΒΐΙΙΙβ γ Ιβδή 

ΟαΐδΙυΛει 

Εχΐχβϊαηάυτβ 

Οβίΐσΐβ 

Οοηηιηΐάαά άβ Μβάτίά 
Εβ^ΐόη άβ Μιιγο1& 

Οοππιηΐάβά ΡογλΙ άβ ΝΛνβττβ 
Ρβϊβ ναβσο 

1*3 Κ1ο;}3 

Οοπιμηϊάβά νβίβηοΐβη» 

Οβυ.τβ 

Μβΐϋΐα* 

και μετά τις ενδείξεις που αφορούν τις Κάτω χώρεν : 

"Πορτογαλία 

ΝΟΓίΐβ 

Οβηδτο 

ΕΙβΕοβ β νβΐβ άο Τβ^ο 

Α1βη£β;)ο 

ΑΙ^βτνβ 

ΑςοΓθδ 

Μβάβίτα". 

Στο-παράρτημα III : 

~ η λέξη "Ισπανία* προστίθεται μετά την Ελλάδα και η λέΓςη 
"Πορτογαλία" μετά τις Κάτω Χώρεν* 

- οι ψέξεις "Ισπανία" και "Πορτογαλία" διαγράφονται από τον 
πίνακα των τρίτων χωρών. 

14. Οδηγία 80/1119/ΕφΚ του Συμβουλίου, της 17ην Νοεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 339 της 15.12.1980, σ. 30) 

Στο παράρτημα II μετά την ονοματολογία για τη Γερμανία, 
παρεμβάλλεται : 

"Ισπανία 

Αηάβίασίβ 

Ατα^δη 

ΡΓ±ιϊο1ρ3άο άβ Αβδυτίαε 

Οοπηιηΐάαά Αηίιδηοπια άβ Ιββ ΙβΙηβ ΒβΙββΓβΒ 

ΟβηβΓίβε 

Ο&ητ&θΓία 

038ΐ;ϋΐ3“Ε& Μβηοΐιβ 

0331:1113 γ Εβδη 

ΟβΙΐΒΐυίίβ 

ΕχΐΓβπιβάατβ 

03ΐ1σΐ3 

Οοπηιηΐάβά άβ Μβάτίά 
Κβ^ίδη άβ ΜυΓοΙα 
Οοπιαηΐάβά Ροτβΐ άβ ΝανβΓΓΛ 
Ρ3ΐ8 173800 
1*3 Κίο^β 

Οαηυηΐάαά νβίβηοίβηβ 

Οβυΐια 

Μβ1±1ΐ3* 


και μετά την ονοματολογία για τις Κάτω Χώρες : 

"Πορτογαλία 

Νοτίιβ 

ΟβηίΓΟ 

Μβ 1>03 β νβΐβ άο Τβ^ο 

Αΐβη1;β^ο 

ΑΙ^βτνβ", 

Σγο παράρτημα III, ο πίνακας των χωρών τροποποιείται ως 
εξής : 

- το τμήμα I αντικαθίσταται από το εξής κείμενο * 

"I. Χώρεν της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότηταν 

01 Βέλγιο 
02 Δανία 

03 Ομοσπονδιακή Δημοκρατία Γερμανίας 

04 Ελλάς 

05 Ισπανία 

06 Γαλλία 

07 Ιρλανδία 

08 Ιταλία 

09 Λουξεμβούργο 

10 Κάτω Χώρες 

11 Πορτογαλία 

12 Ηνωμένο Βασίλειο", 

- οι αριθμοί 11 έως 23 γίνονται 13 έως 25. 

Στο παράρτημα IV, πίνακες 7α), 7 β), 8α) και 8 β), ο 
τίτλος "Ευρώπη των Δέκα* αντικαθίσταται από το "Ευρώπη 
των Δώδεκα". 

Στο παράρτημα IV, πίνακες 10 α) και 10 β) στην αριστερή 
στήλη, ο τίτλος "Ευρώπη των Δέκα" αντικαθίσταται από το 
"Ευρώπη των Δώδεκα* και προστίθενται οι ενδείξεις "Ισπανία 1 
και “Πορτογαλία". 

15. Οδηγία 80/1177/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 350 της 23.12.1980, σ. 23) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 σημείο α), προστίθενται οι ακό¬ 
λουθες ενδε ί ξ εις : 

"ΗΕΝΡΕ : Κβά Ν3σ±οη3ΐ άβ Ιοβ ΡβΓΓοοβττϋβΒ ΕβρβΛοΙββ, 

Ισπαν ία 

ΟΡ ! ΟΒίηΙιΛοδ-άβ-ΕβΓτο ΡοΠμιςτυβββδ, Πορτογαλία. Η . 

Στο π αράρτημα II, μετά τις ενδείξεις που αναφέρονται στην 
Ελλάδα, προστίθεται : 

"Ισπανία 

Αηάβΐυσία 

Ατα^δη 

ΡΓΐηοΙρεάο άβ Αβ£λι3γ138 

Οστηαηΐάβά Αυδόηοπια άβ 138 Ι 8 ΐ 3 β Ββίββτββ 

ΟβΠΛΓίββ 

ΟβηδβδΓΐβ 

Οβδΐΐΐΐβ-Εβ Μ3ησ)ΐ3 
Οβεδίΐΐβ υ Εβδη 
03δ3ΐιιή3 
ΕχδΓβζη3άιΐΓ3 
03ΐ±σΐ3 

Οοπιυηΐάβά άβ Μαάτίά 
ϊΐβ^^δη άβ ΜογοΙβ 

Οοιηιιηΐάαά Ροταί άβ Ν 3 ν 3 τζτ 3 
Ρ&ίβ ν38οσ 
Ε3 Κ1θ^3 

Οοηηιηΐάβά νβίβηοίβηβ 

Οβυ £3 
ΜβΙΙΙΙβ" 
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και. μετά τις ενδείξεις που αναφέρονται στις κάτω Χώρες : 

"Πορτογαλία 

ΝογΙ:© 

Οβηΐτο 

Ε1ε1>θ3 β νβΐβ άο Τ© 3 *. 

Άίβηΐβ^ο 
ΑίεμίΓνθ'*. 

Το παράρτημα XII τροποποιείται ως εξής : 

- το μέρος I αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

"I. Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

01 Βέλγιο 
02 Δανία 

03 Ομοσπονδιακή Δημοκρατία Γερμανίας 

04 Ελλάς 

05 Ισπανία 

06 Γαλλία 

07 Ιρλανδία 

08 Ιταλία 

09 Λουξεμβούργο 

10 κάτω Χώρες 

11 Πορτογαλία 

12 Ηνωμένο Βασίλειο", 

- στο μέρος II, οι αριθμοί 11 έως 14 γίνονται 13 έως 16 
αντιστοίχων, και οι τωρινές ενδείξεις "15 Ισπανία" και 
"16 Πορτογαλία" διαγράφονται. 

16. Πρώτη οδηγία 80/1263/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I» 375 της 31.12*1930, σ. 1) 

Στο παράρτημα I, ο τίτλος του κοινοτικού υποδείγματος αδείας 
οδηγήσεως συμπληρώνεται με τις ενδείξεις "Ροηηίεο <3© 
Οοπάμοσίδπ" και "Οαττα άβ Οοπόυςδο", 

17. Απόφαση 82/529/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1982 
(ΕΕ αριθ, Ε 234 της 9.8.1982, σ. 5) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, η ένδειξη 

"-Κ©ά Ναο1οη&1 ά© Ιοε ΕβΓΓοσβΓτΙΙβε Εβρεβοίβε (ΚΕΝΡΕ)" 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 
"-Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)* 
και η ένδειξη 

"-ΟεοπΙπΠοβ ά© Εβτζτο ΡοΓίιμ^*» 68 # Ε * ρ * " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-ΝΛΔΒΐΙοζβ νβηηοοΐβοΙίΛρ ΝβάβΓβΙιιηάββ δροοτνβςτβη (Νδ)". 

18. Οδηγία 83/416/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ιι 237 της 26.8.1983, σ. 19) 

Στο άρθρο 15 παράγραφος 1 όι λέξεις 
"και στις Αξόρες" 

παρεμβάλλονται μετά τις λέξεις 
"στα ελληνικά νησιά". 

Στο παράρτημα Α, οι ενδείξεις 

"Ισπανία Ραία» ά© Μαΐίοτσ» 1 

ΜεάΓίά/ΒζίΓΛ^Λβ 1 

1 


Βαε Ρ&ΙιηεΒ 1 

ΤθΠΘΓΐίθ/δυΓ 2 

Βαζοείοηβ 2 

ΙΡΙζε 2 

Αϋσαητε 2 

Οετοηα 2" 


προστίθενται μετά τις Ενδείξεις που αφορούν την Ελλάδα. 

19. Οδηγία 83/418/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Β 237 της 26.8.1983, σ. 32) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, η ένδειξη 

"-Κβά Νασίοηαΐ ά© Ιοε ΕβπτοσεΓΓίΙβε ΕεραΠοΙβε (ΚΕΝΕΕ)" 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 
"-Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας Α.Ε. (ΟΣΕ)" 
και η ένδειξη 

"-ΟοιηΙηίιοΒ ά© Εθγγο ΡσΓΐυςμιβββε, Ε.Ρ. (ΟΡ) " 
παρεμβάλλεται μετά την ένδειξη 

"-Νυεπιΐοζθ νβηηοοΐιεσίιβρ ΝβόβΓΙβηάεβ δροοτνβ^βη (Ν3)". 

IV. ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

Πράξεις ΕΚΑΧ 

1. Απόφαση 72/443/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Ε 297 της 30.12.1972, σ. 45) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεων του 1979 
(ΕΕ αριθ, Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2, προστίθεται το εξής κείμενο : 

"Ηυΐΐβταε ά©1 Νοτί;©, δ.Α., Ονίβάσ, 

Ειηρτββα Νασίοη&ΐ 09Γΐ3οηί£θΓ& άβΐ δυτ, Μαάτίά, 

Μΐηβτο 81άβτύΓ9άσ3 ά© Ροηίβπτιά©, δ.Α., 1>βδη, 

Επιρτεε© Νασίοηβΐ ά© Εΐβοΐτίοΐάαά, δ.Α., Ραβηΐθε <3© 

63ΓθΙβ ΚοάΓίπυβζ.". 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, προστίθενται τα εξής σημεία : 

"ι) Στην Ισπανία : ^ 

- η ξώνη που περιλαμβάνει τις επαρχίες Οαΐρύζσοα, 
ν±ζσβγ3, 03η1:3ΐ>Γΐ3, ΑεΐυΓίαε, Ευςτο, Ε3 Οοτ\ιή3, 
Ροηΐ:βνβάΓ3, Εοδη και Ρ3ΐ©ησΐ3, 

- όλες οι άλλες ισπανικές επαρχίες, 
ία) Πορτογαλία.". 

2. Απόφαση αριθ. 3073/73/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 31ης Οκτωβρί¬ 
ου 1973 

(ΕΕ αριθ. Ε 314 της 15.11.1973, σ. 1) 

Στο άρθρο 1, οι λέξεις "και του ευρωπαϊκού εδάφους της 
Πορτογαλικής Δημοκρατίας", διαγράφονται. 

3. Απόφαση αριθ. 2030/82/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 26ης Ιου¬ 
νίου 1982 

(ΕΕ αριθ. I, 218 της 27.7.1982, σ. 13) 

ο πίνακας του παραρτήματος τροποποιείται και συμπληρώνεται 
ως εΕής : 

- προστίθενται 6ύο στήλες με τον αριθμώ -12" «αι -13-, αντί 

στοίχως, στις στήλες που χωρίζουν την Κοινότητα κατά 
Χώρες, 
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- η αρίθμηση των στηλών 12, 13 και. 14 αντικαθίσταται, από το 
14, 15 και 16 αντιστοίχου, 

- στη στήλη που επιγράφεται "Σύνολο παραδόσεων των υποβαθμι¬ 
σμένων και δευτέρας διαλογής προϊόντων", η αρίθμηση αντικα¬ 
θίσταται από το "01 (02 έως 15)", 

- στην υποσημείωση (3), προστίθεται : "12 : Ισπανία, 

13 : Πορτογαλία", 

- στην υποσημείωση (4), ο αριθμός "12" αντικαθίσταται από 
το ”14", και η ένδειξη "Πορτογαλία" διαγράφεται. 

4. Απόφαση αριθ. 3483/82/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Β 370 της 29.12.1982, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 1826/83/ΕΚΑΧ 
της Επιτροπής, της 1ης Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ, Π 180 της 5.7.1983, σ. 13) 

Στους πίνακες των παραρτημάτων I και II, προστίθενται οι 
εξής στήλες ϊ 

"Ισπαν ία Πορτογαλία 

11 12 " 

και ο αριθμός της τελευταίας στήλης "Σύνολο της Κοινότητας" 
αντικαθίσταται συνεπώς από το "13". 

Πράξεις ΒΟΚ 

5. Κανονισμός αριθ. 17 του Συμβουλίου της 6ης Φεβρουαρίου 1962 
(ΕΕ αριθ. 13 της 21.2.1962, σ. 204/62) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον Κανονισμό αριθ. 59 του Συμβουλίου, της 3ης Ιουλίου 1962 
(ΕΕ αριθ. 58 της 10.7.1962, σ. 1655/62) 

- τον Κανονισμό αριθ, 118/63/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
5ης Νοεμβρίου 1963 

(ΕΕ αριθ. 162 της 7.11.1963, σ. 2696/63) 

- τον Κανονισμό αριθ. 2822/71 του Συμβουλίου, της 
20ης Δεκεμβρίου 1971 

(ΕΕ αριθ. Ι> 285 της 29.12,1971, σ, 49) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Π 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ, I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 25 η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το εξής 
κείμενο ; 

"5. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως και 4 εφαρμόζονται 
ομοίως στην περίπτωση της προσχωρήσεως της Ελληνικής 
Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογα¬ 
λικής Δημοκρατίας.". 

6. Κανονισμός αριθ. 27 της Επιτροπής της 3ης Μαϊου 1962 
(ΕΕ αριθ. 35 της 10.5,1962, σ. 1118/62) 

όπως τροποποιήθηκε από ; 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1133/68 της Επιτροπής, της 
26ης Ιουλίου 1968 

(ΕΕ αριθ. I, 189 της 1,8.1968, σ. 1) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1699/75 της Επιτροπής, 
της 2ας Ιουλίου 1975 

(ΕΕ αριθ. I» 172 της 3.7.1975, σ. 11) 
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- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2, παράγραφος 1, ο αριθμός "ένδεκα" αντικαθίσταται 
από το "δέκα τρία". 

Ί. Κανονισμός αριθ. 19/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2ας Μαρτίου 
1965 

(ΕΕ αριθ. 36 της 6.3.1965, σ. 533/65) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 19*72 

(ΕΕ αριθ. I, 73 τη* 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 4 η παράγραφος 1, αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο : 

"Οι διατάξεις του προηγούμενου εδαφίου εφαρμόζονται ομοίως 
στην περίπτωση της προσχωρήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας, 
του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

Στο άρθρο 4 παράγραφος 2 προστίθεται το εξής κείμενο : 

"Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται στις συμφωνίες και εναρμονισμέ¬ 
νες πρακτικές, που λόγω της προσχωρήσεως του Βασιλείου της 
Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας εμπίπτουν στο 
πεδίο εφαρμογής του άρθρου 85 παράγραφος 1 της συνθήκης 
και πρέπει να κοινοποιηθούν προ της 1ης Ιουλίου 1986, 
σύμφωνα με τα άρθρα 5 και 25 του Κανονισμού αριθ. 17, 
μόνο εφόσον προυπήρχαν της ημερομηνίας αυτής.". 

8. Κανονισμός αριθ. 67/67/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 
1967 

(ΕΕ αριθ. 57 της 25.3.1967, σ. 849/67) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Β 73 της 27.3,1972, σ. 14) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2591/72 της Επιτροπής, της 
8ης Δεκεμβρίου 1972 

(ΕΕ αριθ. Β 276 της 9.12.1972, σ. 15) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/82 της Επιτροπής, της 
23ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Β 373 της 31.12.1982, σ. 58) 

Στο άρθρο 5, η τελευταία φράση αντικαθίσταται από την εξής : 

"II παρούσα διάταξη εφαρμόζεται ομοίως στην περίπτωση 
της προσχωρήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου 
της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας.". 

9. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2821/71 του Συμβουλίου, της 20ης Δε¬ 
κεμβρίου 1971 

(ΕΕ αριθ. Β 285 της 29.12.1971, σ. 46) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2743/72 του Συμβουλίου, της 
19ης Δεκεμβρίου 1972 . 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 28.12.1972, σ. 144) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 291 της 19.11.1979, σ. 17) 
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Στο άρθρο 4 παράγραφος 1 το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται, 
με το εξής κείμενο : 

"Οι διατάζεις του προηγούμενου εδαφίου εφαρμόζονται ομοίως 
στην περίπτωση της προσχωρήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας, 
του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας,." 

Στο άρθρο 4 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο κείμενο 

"Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται στις συμφωνίες και εναρμονισμέ¬ 
νες πρακτικές που λόγω της προσχώρησης του Βασιλείου της 
Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας εμπίπτουν στο 
πεδίο εφαρμογής του άρθρου 85 παράγραφος I της συνθήκης 
και πρέπει να γνωστοποιηθούν προ της 1ης Ιουλίου 1986, 
σύμφωνα με τα άρθρα 5 και 25 του Κανονισμού αριθ. 17, μόνο 
εφόσον προύπήρχαν της ημερομηνίας αυτής.". 

10. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1983/83 της Επιτροπής, της 22ας Ιου¬ 
νίου 1ίΤ83 

(ΕΕ αριθ. Ε 173 της 30.6.1983, σ. 1) 

Στο άρθρο 7 προστίθεται το εζής εδάφιο : 

*Οι διατάζεις του προηγούμενου εδαφίου εφαρμόζονται επίσης 
για τις συμφωνίες που ίσχυαν κατά την ημερομηνία της 
προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογα¬ 
λικής Δημοκρατίας και οι οποίες, λόγω της προσχώρησης, 
εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 85 παράγραφος 1 
της συνθήκης.". 

11. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1984/83 της Επιτροπής, της 22ας Ιου¬ 
νίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 173 της 30.6.1983, σ. 5) 

Στο άρθρο 15, προστίθεται η εζής παράγραφος : 

"4. Οι διατάζεις του προηγούμενου εδαφίου εφαρμόζονται επί¬ 
σης για τις συμφωνίες που αναφέρονται αντίστοιχα στις παρα¬ 
γράφους αυτές, οι οποίες ίσχυαν κατά την ημερομηνία της 
προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογα¬ 
λικής Δημοκρατίας και οι οποίες, λόγω της προσχώρησης, 
εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 85 -παράγραφος 1 
της συνθήκης.". 

12. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2349/84 της Επιτροπής, της 23ης Ιου¬ 
λίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I» 21^ν*εης 16.8.1984, σ. 15) 

Στο άρθρο 8, προστίθεται η εζής παράγραφος : 

4 

"3. Ια άρθρα 6 και 7 εφαρμόζονται για τις συμφωνίες που 
αναφέρονται στο άρθρο 85 της συνθήκης λόγω της προσχώρη¬ 
σης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημο¬ 
κρατίας* εννοείται ότι η ημερομηνία της 13ης Μαρτίου 1962 
θα αντίκατασταθεί από την 1η Ιανουαρίου 1986, και οι ημε¬ 
ρομηνίες της 1ης Φεβρουάριου 1963, 1ης Ιανουαρίου 1967, 

1ης Απριλίου 1985 και 1ης Ιουλίου 1985 θα αντίκατασταθούν 
από την 1η Ιουλίου 1986. Η κατά το άρθρο 7 τροποποίηση 
των συμφωνιών αυτών δεν πρέπει να ανακοινωθεί στην 
Επιτροπή. 

13. .Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 123/85 της Επιτροπής, της 12ης Δε- 
κίηιβρίου 1984 

(Εΐ: αριθ. Ε 15 της 18.1.1985, σ. 16) 

Στσ άρθρο 9, προστίθεται η εζής παράγραφος : 

"3. Τα άρθρα 7 και 8 εφαρμόζονται για τις συμφωνίες που 
αναφέρονται στο άρθρο 85 της συνθήκης λόγω της προσχώρη¬ 
σης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας* εννοείται ότι η ημερομηνία της 13ης Μαρτίου 
ΐ962 θα αντίκατασταθεί από την 1η Ιανουαρίου 1986, και 
ο», ημερομηνίες της 1ης Φεβρουαρίου 1963, 1ης Ιανουάριου 
1967, 1ης Απριλίου 1985 και 31ης Δεκεμβρίου 1985 θα αντί- 


κατασταθούν από την 1η Ιουλίου 1986. Η κατά το άρθρο 8 
τροποποίηση των συμφωνιών αυτών δεν πρέπει να ανακοινωθεί 
στην Επιτροπή.". 

14. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 417/85 της Επιτροπής, της 
19ης Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 53 της 22.2.1985, σ. 1) 

Παρεμβάλλεται το εζής άρθρο : 

"'Αρθρο 9 α 

Η κατά το άρθρο 85 παράγραφος 1 της συνθήκης απαγόρευση 
δεν εφαρμόζεται στις συμφωνίες εζειδίκευσης που υφίστανται 
κατά την ημερομηνία της προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπα¬ 
νίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, οι οποίες λόγω της 
προσχώρησης αυτής, εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 
άρθρου 85 παράγραφος 1 εφόσον πριν από την 1η Ιουλίου 1986 
τροποποιηθούν κατά τέτοιο τρόπο ώστε να συγκεντρώνουν 
τις προϋποθέσεις που επιβάλλει ο παρών κανονισμός.". 

15. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 418/85 της Επιτροπής, της 
19ης Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I, 53 της 22.2.1985, σ. 5) 

Στο άρθρο 11 προστίθεται η εζής παράγραφος : 

"6. Οι παράγραφοι 1 ως 3 εφαρμόζονται για τις συμφωνίες 
που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 85 της συν¬ 
θήκης λόγω της προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και 
της Πορτογαλικής Δημοκρατίας* εννοείται ότι η ημερομηνία 
της 13ης Μαρτίου 1962 θα αντικατασταθεί από την 1η Ιανουά¬ 
ριου 1986, και οι ημερομηνίες της 1ης Φεβρουαρίου 1963, 

1ης Ιανουαρίου 1967, 1ης Μαρτίου 1985 και 1 ης Σεπτεμβρίου 
1985 θα αντικατασταθούν από την 1η Ιουλίου 1986. Η κατά 
την παράγραφο 3 τροποποίηση των συμφωνιών αυτών δεν πρέπει 
να ανακοινωθεί στην Επιτροπή.". 

V. ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΑ 

1. Οδηγία 69/335/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ε 249 της 3.10.1969, σ. 25) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράζη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Οδηγία 73/79/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Απριλίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 103 της 18.4.1973, σ. 13) 

- -;ην Οδηγία 73/80/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Απριλίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 103 της 18.4.1973, σ. 15) 

- την Οδηγία 74/553/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Νοεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 303 της 13.11.1974, σ. 9) 

- την Πράζη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 σημείο α), προστίθεται : 

- στην εισαγωγική διάταζη : η αναφορά στις εταιρείες 
"ισπανικού" και "πορτογαλικού" δικαίου, 

- στην πρώτη περίπτωση : "εοσίβάειά &ηδηίπι&" και 
"εοσίβάδάε βηδη1πι&", 

- στη δεύτερη περίπτωση ί "εοσίβάδά σοπιβηάΐΐ&τΐδ ροτ 
ασσίοηβε" και "εοσίβά&άε θφ σοπΐ3ηά1ί:3 ροτ ασςδβε", 

- στην τρίτη περίπτωση : "βοσίεάαό άβ ΓβεροηεβΜΙΜαά 
Ιίιηΐΐ&άα" και "εοσίβά&άβ ροτ ςμιοΐΑβ". 

2. Έκτη Οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Μαίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 145, της 13.6.1977, σ. 1) 
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όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Ενδέκατη Οδηγία 80/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26 Μαρ¬ 
τίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ιι 90 της 3.4.1980, σ, 41) 

- Δέκατη Οδηγία 84/386/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31 Ιουλίου 
1984 

(ΕΕ αριθ. Ιι 208 της 3.8.1984, σ. 58) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2, προστίθεται, η εξής περίπτωση : 

Βασίλειο της Ισπανίας : 

Κανάριοι νήσοι 
Θέουτα και Μελίγια.". 

Στο άρθρο 12, προστίθεται η εξής παράγραφος : 

"6. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να εφαρμόσει στις 
συναλλαγές που πραγματοποιούνται στις αυτόνομες περιοχές 
των Αξορών και της Μαδέρας καθώς και στις εισαγωγές που 
πραγματοποιούνται απ'ευθείας στις περιοχές αυτές, μειω¬ 
μένους συντελεστές φόρου σε σχέση με τους συντελεστές 
που εφαρμόζονται στο ηπειρωτικό έδαφος.". 

Στο. άρθρο 15, προστίθεται το εξής σημείο : 

"15. Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να εξομοιώσει προς 
διεθνείς μεταφορές τις θαλάσσιες και αέριες μεταφορές 
μεταξύ των Νήσων που αποτελούν τις αυτόνομες περιοχές 
των Αζοριδν και της Μαδέρας καθώς και μεταξύ αυτών και 
της ηπειρωτικής χώρας.”. 

3. Οδηγία 72/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Ε 303 της 31.12.1972, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 74/318/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 180 της 30.7.1974, σ. 30) 

- Οδηγία 75/786/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. I, 330 της 24.12.1975, σ. 51) 

- Οδηγία 76/911/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 354 της 24.12.1976, σ. 33) 

- Οδηγία 77/805/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ιι 338 της 28.12.1977, σ. 22) 

- Οδηγία 80/369/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 1980 
(ΕΕ αριθ. I. 90 της 3.4.1980, σ. 42) 

- Οδηγία 80/1275/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 76) 

- Οδηγία 81/463/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 183 της 4.7.1981, σ. 32) 

- Οδηγία 82/2/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. I, 5 της 9.1 .1982, σ. 11) 

- Οδηγία 82/877/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 369 της 29.12.1982, σ. 36) 

- Οδηγία 84/217/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Απριλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 104 της 17.4.1984, σ. 18) 

Στο άρθρο 12, παράγραφος 1, προστίθεται η εξής φράση : 

"Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να μην θέσει σε ισχύ 
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας στις Καναρίους 
Νήσους.". 


4. Δεύτερη οδηγία 79/32/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. I, 10 της 16.1.1979, σ. 8) 
όπως τροποποιήθηκε από την ϊ 

Οδηγία 80/369/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 1980 
(ΕΕ αριθ. I. 90 της 3.4.1980, σ. 42) 

Στο άρθρο 9 παράγραφος 2, προστίθεται η εξής φράση : 

"Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να μην θέσει σε ισχύ 
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας στις Καναρίους Νήσους.". 

5. Οδηγία 77/799/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 336 της 27.12.1977, σ. 15) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Οδηγία 79/1070/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρί¬ 
ου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 331 της 27.12.1979, σ, 8) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 3, προστίθεται το εξής κείμενο : 
"στην Ισπανία : 

Ιιπρμβε-ξο 8 οΕγθ 1ά άβ 1&ε ΡβΓεοημε Ρίεΐααε 

Ιχηρυβείζο εοότβ δοσίβάβάβε 

ΕΧ^Γ&ΟΓάΙΐΙβΓίΟ 5θθΓβ ©1 ΡδΐΓίΤΕΟΠίο 1β5 Ρβ£5θηΗ5 ΕίδΙσμΒ 

στην Πορτογαλία ϊ 

ΟοπίτΙΕπΙςΑΟ ρτθάΐ^ΐ 

Ιπιροε*:ο εοΕτβ & Ιηά&εΐΓΐβ ©^ΓΪαοΙβ 

αοηίιτϋϊυΐςείο ΙηάυείΓίεΙ 

Ιιηροείζο άβ σβρίΐβίδ 

Ιχηροεΐσ ρΓοίΙδΒΐοη^Ι 

Ιπιροε^ο οοπιρΙ©πΐθη±βΓ 

ΐιηροΞίο άβ ιηβίΒ-ν&ϋδδ 

Ιιηροεΐο εοδτβ ο Γβηάΐχηβηΐο άο ρβΐτδίβο 

03 βάίσίοηβίδ άβνίάοε 5 οΡγθ οε Ιιηροεΐοε ρΓβσβάβηΐβε.". 

Στο άρθρο ι παράγραφος 5, προστίθεται το εξής κείμενο : 

"Στην Ισπανία : 

Ε1 Μΐηίεΐιτο άβ Εσοησιηίβ γ Ηβσίβηάβ ή ένας εξουσιοδοτημένος 
εκπρόσωπος, 

Στην Πορτογαλία : 

Ο ΜΐηίεΐίΓο άβε Ρΐηβηςτβε β άο Ρΐβπο ή ένας εξουσιοδοτημένος 
εκπρόσωπος.", 

6. Όγδοη Οδηγία 79/1072/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρί¬ 
ου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 331 της 27.12.1979, σ. 11) 

Το παράρτημα Γ συμπληρώνεται ως εξής : 

~ στο σημείο Δ, προστίθεται ; 
η Ισπανία ........ 

- η Πορτογαλία.* .. " 

- στο σημείο I, προστίθεται, σε κάθε εδάφιο : 

ισπανικές πεσέτες 
.πορτογαλικά εσκούδος”. 

7. Οδηγία 83/182/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ, Ε 105 της 23.4.1983, σ. 59) 

Το παράρτημα συμπληρώνεται ως εξής : 
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"ΙΣΠΑΝΙΑ 

“ ΤχτϋηΛοδ Ιοσαίβε εοδτβ σίΓοπΙβοίδη άβ νβΗίοιιΙοε 
3ΐΛοιηδν11β3 {βεΐβΕΙβοΙάο βη Β&εβ β. 1ε Εβγ 41/1979, 
άε 19 άβ ηονΙεπι&Γβ, άβ Ββεβε άε Κδ^ίιηβη Εοοβΐ γ 
Κβεί Οβστβί:ο 3.250/1976, άβ 30 άβ άΙοχεπύρΓε) 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

“ Ιιαρο3ί:θ εοΒτβ νβίσυΐοβ (Οβστβΐιο-Εβΐ η° 143/78, 
άβ 12 άβ ΠιιηΠο) 

- Ιπροδΐιο άβ σοιηρβηδϋςβο (ΟβΟΓβΐο-ΕβΙ η° 354-Α/82, 
άβ 9 άβ 5βί:ειηΙ>Γο) . ". 


VI. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

1. Απόφαση του Συμβουλίου της 18ης Μαρτίου 1958 
(ΕΕ αριθ. 17 της 6.10.1958, σ. 390/58) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Απόφαση του Συμβουλίου, της 2ας Απριλίου 1962 
(ΕΕ αριθ. 32 της 30.4.1962, σ. 1064/62) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ· αριθ. Ιι 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Απόφαση 76/332/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Μαρτίου 
1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 84 της 31.3.1976, σ. 56) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 7, η λέξη "δώδεκα" αντικαθίσταται από τη λέξη 
"δέκα τέσσερα". 

Στο άρθρο 10, πρώτη παράγραφος, η λέξη "δώδεκα" αντικαθί¬ 
σταται από τη λέξη "δέκα τέσσερα". 

2. Απόφαση αριθ. 71/143/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 
1971 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1971, σ. 15) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Απόφαση 75/785/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 
1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 330 της 24.12.1975, σ. 50) 

- την Απόφαση 78/49/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 

1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 14 της 18.1.1978, σ. 14) 

- την Απόφαση 78/1041/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 

1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 379 της 30.12.1978, σ. 3) 



"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 



Εκατομμύρια ΕΟϋ 

Ποσοστό 

Βέλγιο 

1 000 

6,28 

Δανία 

465 

2,92 

Γερμανία 

3 105 

19,50 

Ελλάς 

270 

1,69 

Ισπανία 

1 295 

8,13 

Γαλλία 

3 105 

19,50 

Ιρλανδ ία 

180 

1 1,13 

Ιταλία 

2 070 

13,00 

Λουξεμβούργο 

35 

0,22 

Κάτω Χώρες 

1 035 

6,50 

Πορτογαλία 

260 

1,63 

Ηνωμένο Βασίλειο 

3 105 

19,50 


ΣΥΝΟΔΟ 15 925 

100 


VII. ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

Πράξεις ΕΟΚ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1023/70 του Συμβουλίου, της 25ης 
Μαίου 1970 

(ΕΕ αριθ. Ε 124 της 8.6.1970, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 11, παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα-πέντε” αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3588/82 του Συμβουλίου, της 
23ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 374 της 31.12.1982, σ. 47) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 194/84 του Συμβουλίου, της 4ης Ια- 
νουαρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 26 της 30.1.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1475/84 του Συμβουλίου, της 
24ης ΜαΤου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 143 της 30.5.1984, σ. 6) 

Στο παράρτημα V, άρθρο 18 παράγραφος 3, η δεύτερη περίπτωση 
αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

δύο Ψηφία που χρησιμεύουν για την εξατομίκευση του Κράτους 
μέλους προορισμού, ως εξής ; 


- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- την Απόφαση 80/1264/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 16) 

- την Απόφαση 82/871/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 368 της 28.12.1982, σ. 43) 


ΒΕ = Μπενελούξ 

θΕ = Ομοσπονδιακή Δημοκρατία Γερμανίας 

ΟΚ = Δανία 

Ε8 = Ισπανία 

ΕΚ = Γαλλία 

ΟΒ = Ηνωμένο Βασίλειο 

ΟΚ = Ελλάς 

ΙΕ — Ιρλανδία 

ΙΤ = Ιταλία 

ΡΤ = Πορτογαλία,". 


- την Απόφαση 84/655/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 29.12.1982, σ. 90) 


3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3589/82 του Συμβουλίου, της 23ης 
Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 374 της 31.12.1982, σ. 106) 


Το παράρτημα αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 


όπως τροποποιήθηκε από τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3762/83 
του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 380 της 31.12.1983, σ. 1) 
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Στο παράρτημα VI, άρθρο 18 παράγραφος 3, η δεύτερη περίπτω¬ 
ση αντικαθίσταται, από το εξής κείμενο : 

δύο ψηφία που χρησιμεύουν για την εξατομίκευση του Κρά¬ 
τους μέλους προορισμού, ως εξής : 

ΒΙ* = ΜπενελούΕ 

ΟΕ * Ομοσπονδιακή Δημοκρατία Γερμανίας 

ϋΚ = Δανία 

Ε5 = Ισπανία 

ΕΚ = Γαλλία 

ΟΒ = Ηνωμένο Βασίλειο 

6Ε = Ελλάς 

ΙΕ = Ιρλανδία 

ΙΤ = Ιταλία 

ΡΤ = Πορτογαλία,". 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2072/84 του Συμβουλίου, της 
29ης Ιουνίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ιι 198 της 27.7.1984, σ. 1) 

Στο παράρτημα V, άρθρο 18 παράγραφος 3, η δεύτερη περίπτωση 
αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

δύο ψηφία που χρησιμεύουν για την εΕατομίκευση του Κρά¬ 
τους μέλους προορισμού, ως εξής : 

ΒΕ = ΜπενελούΕ 

ϋΕ = Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας 

ϋΚ = Δανία 

Ε8 - Ισπανία 

ΕΕ = Γαλλία 

βΒ = Ηνωμένο Βασίλειο 

6Κ = Ελλάς 

ΙΕ * Ιρλανδία 

ΙΤ ~ Ιταλία 

ΡΤ = Πορτογαλία,". 

5. Οδηγία 70/509/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 254 της 23.11.1970, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την ΠρΛΕη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. I» 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

την ΠράΕη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. ϊ< 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Η υποσημείωση που αναγράφεται στην πρώτη σελίδα του παραρτή¬ 
ματος Α συμπληρώνεται με τις ακόλουθες ενδειΕειε · 

"Ισπανία : Οοηιρβηίβ. Εερ&ηοΐδ άβ άβ ^^δά^ , ι:ο8 π Ια 

Εχροτΐασίδη (0Ε50Ε) , 

Πορτογαλία : 005Ε0 - Οοιηρεηηία άβ 3β9υτο άβ Οκδάΐΐοβ, Ε.Ρ.". 

6. Οδηγία 70/510/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 1970 
(ΕΕ αριθ. I. 254 της 23.11.1970, σ. 26) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την ΠράΕη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. ϊ, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την ΠράΕη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Π 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Η υποσημείωση που αναγράφεται στην πρώτη σελίδα του παραρ¬ 
τήματος Α συμπληρώνεται με τις ακόλουθες ενδείξεις : 

"Ισπανία : Οοπιρβηίθ Εερβηοΐβ άβ 8β9υτο άβ Οτδάϋιοε α 
1& ΕχροΓ^&σΙδη (0Ε30Ε) 

Πορτογαλία : 008Ε0 - Οοιηρβηΐιΐδ άβ Ββφίτο άβ ΟΓδάΐθοε, Ε.Ρ.". 


7. Απόφαση 73/391/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. I, 346 της 17.12.1973, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 76/641/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 27ης Ιουλίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Π 223 της 16.8.1976, σ. 25). 

Στο παράρτημα, άρθρο 3 παράγραφος 2 και άρθρο 10 παράγραφος 
2, ο αριθμός "πέντε" αντικαθίσταται από τον αριθμό "έξη". 

8. Απόφαση του Συμβουλίου, της 4ης Απριλίου 1978 περί της εφαρ¬ 
μογής ορισμένων κατευθυντηρίων γραμμών στον τομέα των εξαγω- 
γικών πιστώσεων που απολαύουν δημοσίας ενισχύσεως (μη δημο¬ 
σίευσε ίσα) 

παραταθείσα με τις αποφάσεις του Συμβουλίου της 16ης Νοεμ- 
ρίου 1978, 12ης Ιουνίου 1979, 10ης Δεκεμβρίου 1979, 28ης 
Μαϊου 1980, 8ης Δεκεμβρίου 1980, 3ης Μαρτίου 1981, 20ης 
Ιουλίου 1981, 16ης Νοεμβρίου 1981, 28ης Ιουλίου 1982 
16ης Μαϊου 1983, 9ης Αυγούστου 1983 και 26ης Οκτωβρίου 1983 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την ΠράΕη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τις Αποφάσεις του Συμβουλίου της 27ης Ιουνίου 1980, 

16ης Νοεμβρίου 1981, 28ης Ιουλίου 1982, 21ης Φεβρουαρί- 
ου 1983, 26ης Οκτωβρίου 1983 και 23ης Οκτωβρίου 1984 

Στο παράρτημα Δ ("Κατάλογος συμμετεχόντων*) η Ισπανία και 
η Πορτογαλία προστίθενται στην υποσημείωση που απαριθμεί 
τα Κράτη μέλη της Κοινότητας και αφαιρούνται από τον κατά¬ 
λογο των αναφερομένων τρίτων χωρών. 

VIII. ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, της 14ης Ιου¬ 
νίου 1971, όπως τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε από τον κανο¬ 
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I, 230 της 22.8.1983, σ. 6) 

Στο άρθρο 23, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται ως εξής : 

"1. Ο αρμόδιος φορέας ενός κράτους μέλους η νομοθεσία του 
οποίου προβλέπει ότι ο υπολογισμός των παροχών σε χρήμα βασί¬ 
ζεται στις μέσες αποδοχές ή στο μέσο όρο εισφορών, καθορίζει 
τις μέσες αυτές αποδοχές ή αυτόν το μέσο όρο εισφορών αποκλει¬ 
στικά βάσει των αποδοχών που διαπιστώθηκαν ή των εισφορών που 
εφαρμόσθηκαν κατά τη διάρκεια των περιόδων που πραγματοποιή¬ 
θηκαν υπό τη νομοθεσία αυτή.". 

Στο άρθρο 45, προστίθεται η εΕής παράγραφος : 

"7. Αν η νομοθεσία ενός κράτους μέλους που εΕαρτά τη χορήγηση 
των παροχών από την προϋπόθεση ότι ο μισθωτός ή μη μισθωτός 
υπόκειται σε αυτή τη νομοθεσία κατά το χρόνο της επέλευσης του 
κινδύνου, απαιτεί μια διάρκεια ασφάλισης για την κτήση του 
δικαιώματος παροχών, κάθε μισθωτός ή μη μισθωτός που έπαυσε 
να υπόκειται σ'αυτή τη νομοθεσία θεωρείται, για τους σκοπούς 
της εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου, ότι εξακολουθεί να υπό- 
κειται σ'αυτή κατά το χρόνο της επέλευσης του κινδύνου, εφόσον 
υπόκειται στη νομοθεσία ενός άλλου κράτους κατά το χρόνο 
επέλευσης του κινδύνου ή, σ'αντίθετη περίπτωση, εφόσον μπορεί 
να επικαλεσθεί δικαίωμα παροχών δυνάμει της νομοθεσίας άλλου 
κράτους μέλους. Πάντως, η τελευταία αυτή προϋπόθεση θεωρείται 
ότι πληρούται στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 48 
παράγραφος 1.". 

Στο άρθρο 47 παράγραφος 1, προστίθεται το εξής κείμενο : 

Μ ε) ο αρμόδιος φορέας ενός κράτους μέλους, η νομοθεσία του 
οποίου προβλέπει ότι ο υπολογισμός των παροχών βασίζεται 
στο μέσο όρο εισφορών, καθορίζει το μέσο αυτό όρο σε 
συνάρτηση με τις περιόδους ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν 
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υπό τη νουθεσία αυτού του κράτους και, μόνον.". 

Στο άρθρο 82 παράγραφος 1, ο αριθμός "εξήντα" αντικαθίσταται 
με τον αριθμό "εβδομήντα δύο". 

Το παράρτημα X αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 
I. Μισθωτοί ή/και μη μισθωτοί 

[~ Άρθρο 1 περίπτωση α) σημεία ϋ) και 111) του κανονισμού_7 
Α. ΒΕΛΓΙΟ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Β. ΔΑΝΙΑ 

1. Ως μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο 11) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο το οποίο 
λόγω ασκήσεως μισθωτής δραστηριότητας υπάγεται : 

α) για την προ της Ιης Σεπτεμβρίου 1977 χρονική περίοδο, 
στη νομοθεσία περί εργατικών ατυχημάτων και επαγγελ¬ 
ματικών ασθενειών, 

β) για τη χρονική περίοδο από την 1η Σεπτεμβρίου 1977 
και μετέπειτα, στο σύστημα συμπληρωματικής ασφάλισης 
μισθωτών {ατ&β^άειηΗΓ&βάβΐΒ τΐΐΐδθ^ερβηεΐοη, ΑΤΡ). 

2. Ως μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο ϋ) του κανονισμού, θεωρείται το τΐρόσωπο το οποίο., 
σύμφωνα με το νόμο περί ημερήσιων παροχών εις χρήμα σε 
περίπτωση ασθένειας ή μητρότητας, δικαιούται αυτών των 
επιδομάτων βάσει επαγγελματικού εισοδήματος εκτός από 
εισόδημα μισθωτών υπηρεσιών. 

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Αν ο γερμανικός φορέας είναι ο αρμόδιος φορέας για τη 
χορήγηση οικογενειακών παροχών, σύμφωνα με τον τίτλο III 
κεφάλαιο 7 του κανονισμού, θεωρείται, κατά την έννοια του 
άρθρου 1 περίπτωση α) σημείο ϋ) του κανονισμού : 

α) ως μισθωτός, πρόσωπο ασφαλισμένο υποχρεωτικά κατά του 
κινδύνου της ανεργίας ή πρόσωπο το οποίο λαμβάνει, σε 
συνάρτηση με την ασφάλιση αυτή, παροχές εις χρήμα λόγω 
ασθένειας ή ανάλογες παροχές, 

β) ως μη μισθωτός, πρόσωπο που ασκεί μη μισθωτή δραστη¬ 
ριότητα και το οποίο υποχρεούται : 

- να ασφαλισθεί ή να καταβάλλει εισφορές κατά του 
κινδύνου γήρατος σε σύστημα ασφαλίσεως μη μισθωτών, 

ή 

- να ασφαλισθεί στο πλαίσιο της υποχρεωτικής ασφάλισης 
συντάξεως. 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

1. Θεωρούνται ως μισθωτοί, κατά την έννοια του άρθρου 1 
περίπτωση α) σημείο 111) του κανονισμού, τα πρόσωπα τα 
οποία είναι ασφαλισμένα στα πλαίσια του συστήματος ΟΓΑ 


τα οποία ασκούν αποκλειστικώς μισθωτή δραστηριότητα ή τα 
οποία υπάγονται ή έχουν υπαχθεί στη νομοθεσία ενός άλλου 
κράτους μέλους και τα οποία, ως εκ τούτου, έχουν ή είχαν 
την ιδιότητα του μισθωτού κατά την έννοια του άρθρου 1 
περίπτωση α) του κανονισμού. 

2. Για τη χορήγηση των οικογενειακών επιδομάτων του εθνικού 
συστήματος, θεωρούνται ως μισθωτοί, κατά την έννοια του 
άρθρου 1 περίπτωση α) σημείο ϋ) του κανονισμού, τα πρό¬ 
σωπα που αναφέρονται στο άρθρο 1 περίπτωση α) σημεία 1) 
και 113.) του κανονισμού. 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

1. Ως μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο 11) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που είναι 
ασφαλισμένο υποχρεωτικά ή προαιρετικά, σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις των άρθρων 5 και 37 του κωδικοποιημένου νόμου του 
1981 περί κοινωνικής ασφάλισης και κοινωνικών υπηρεσιών 

/ Βοσί&ΐ ΝβΙΙδΓβ (Οοηβοΐΐάόΐίιΐοη) Ασ£ (’1981)_7· 

2. Ως μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο 11) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που ασκεί 
μια επαγγελματική δραστηριότητα χωρίς σύμβαση εργασίας ή 
που έχει πάρει σύνταξη έχοντας παύσει αυτή τη δραστηριό¬ 
τητα. 'Οσον αφορά τις εις είδος παροχές ασθένειας, ο ενδια¬ 
φερόμενος πρέπει επιπλέον να δικαιούται των παροχών αυτών, 
σύμφωνα με το άρθρο 45 ή το άρθρο 46 του νόμου περί υγείας 
του 1970 ^ - ΗβαΓϋι Ασί; (^970) _7· 

Η. ΙΤΑΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Ως μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο ϋ) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που ασκεί 
δραστηριότητα ή επάγγελμα χωρίς σύμβαση εργασίας. 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Ως μισθωτός ή μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 
περίπτωση α) σημείο 11) του κανονισμού, θεωρείται τρ 
πρόσωπο που έχει την ιδιότητα του μισθωτού (βπιρ1ογβά 
θ&τηβΓ ) ή μη μισθωτού (3β1£-βιηρ1ογθά ββτηβΓ) , κατά την 
έννοια της νομοθεσίας της Μεγάλης Βρετανίας ή της νομο¬ 
θεσίας της Βόρειας Ιρλανδίας, καθώς και το πρόσωπο στο 
οττοίο οφείλονται εισφορές υπό την ιδιότητα μισθωτού 
(βπιρ1ογθά ρβΓΒοη) ή μη μισθωτού (8β1£-βιηρ1ογεά ρβΓΒοη) , 
κατά την έννοια της νομοθεσίας του Γιβραλτάρ. 

II. Μέλη της οικογένειας 

ί Αρθρο 1 περίπτωση στ) δεύτερη περίοδος του κανονισμού_7 

Α. ΒΕΛΓΙΟ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Β. ΔΑΝΙΑ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, 
σύμφωνα με το άρθρο 22 παράγραφος 1 περίπτωση α) και 
το άρθρο 31 του κανονισμού, ως "μέλος της οικογένειας" 
νοείται το πρόσωπο που θεωρείται μέλος της οικογένειας 
σύμφωνα με το νόμο περί δημοσίας υπηρεσίας υγείας. 
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Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

Χωρίς* αντικείμενο. 

Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνα 
με το άρθρο 22 παράγραφος 1 περίπτωση α) και το άρθρο 31 
του κανονισμού, ως "μέλος της οικογένειας” νοείται το πρό¬ 
σωπο που θεωρείται ότι συντηρείται από το μισθωτό' ή μη 
μισθωτό κατ'εφαρμογή των νόμων του 1947 μέχρι 1970 περί 
υγείας (ΗβαΙΉι Ασύε 1947-1970). 

Η. ΙΤΑΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Θ. ΛΟΥΕΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Χωρίς αντικείμενο. 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, 
σύμφωνα με το άρθρο 22 παράγραφος 1 περίπτωση α) και 
το άρθρο 31 του κανονισμού, ως "μέλος της οικογένειας” 
νοείται * 

α) όσον, αφορά τις νομοθεσίες, της Μεγάλης Βρετανίας και 
της Βόρειας Ιρλανδίας, το πρόσωπο που θεωρείται συντη¬ 
ρούμενο πρόσωπο κατά την έννοια του νόμου του 1975 
περί κοινωνικής ασφάλισης (δοσί&ΐ 3©σατ1ΐ:γ ΑοΊ: 1975) 
ή, κατά περίπτωση, του νόμου του 1975 περί κοινωνικής 
ασφάλισης στη Βόρεια Ιρλανδία /*"8οο1β1 5βσυτΐτγ 

(ΝοΓΐΠβΓη ΐΓθΙβηά) Ασ£ 1975_7 

και 

β) όσον αφορά τη νομοθεσία του Γιβραλτάρ, το πρόσωπο 
που θεωρείται συντηρούμενο πρόσωπο κατά την έννοια 
του κανονισμού του 1973 περί του καθεστώτος ομαδικής 
ασκήσεως του ιατρικού επαγγέλματος (Θτουρ ΡΓδσϊΙοβ 
Μβά1ο3ΐ δοΗθίηθ Οτθίπαπο© 1973).". 

Το παράρτημα II αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

'Αρθρο 1 περιπτώσεις θ) και κα) του κανονισμού_7 

I. Ειδικά συστήματα για μη μισθωτούς που δεν εμπίπτουν στο 
πεδίο εφαρμογής του κανονισμού δυνάμει του άρθρου 1 
περίπτωση ι) τέταρτο εδάφιο. 


Α. ΒΕΛΓΙΟ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Β. ΔΑΝΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Οι φορείς ασφάλισης και πρόνοιας (νβΓ5ΐσΗθΓυη98- υηά 
Vθγ 302 : 911119 5νβτΚβ) για ιατρούς, οδοντιάτρους, κτηνιάτρους, 
φαρμακοποιούς, δικηγόρους, πράκτορες διπλωμάτων ευρεσι¬ 
τεχνίας (Ρ&τβη1:3ηνΗ1ΐ:θ), συμβολαιογράφους (ΜΙττεοΙιβίίίΒρτίί- 
£θγ), συμβούλους και πληρεξούσιους επί φορολογικών θεμάτων 
(ετβμβΓΒονοΙΙφΗοΗτί^Ι:©) , πλοηγούς (δθβίοτββπ) , και αρχιτέ¬ 
κτονες, που ιδρύθηκαν δυνάμει της νομοθεσίας των Ιβηθετ, 
και άλλοι φορείς ασφάλισης και πρόνοιας, ιδίως τα ταμεία 
πρόνοιας (ΕϋΓΒο^βοΙηΓίσΙιΙπιη^βη) και το σύστημα διέυρυμένης 
κατανομής (βτνβίτβΠ:© ΗοηΟΓβΓνβΓΐβϋυη^) . 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

1. Συστήματα ελεύθερης πρόνοιας που συμπληρώνουν ή προστί¬ 
θενται στα συστήματα κοινωνικής ασφάλισης, διοικούμενα 
από τα όργανα που διέπονται από το γενικό νόμο περί κοι¬ 
νωνικής ασφάλισης της 6ης Δεκεμβρίου 1941 και τον κανο¬ 
νισμό της 26ης ΜαΓου 1943 

α) είτε όσον αφορά τις παροχές που συμπληρώνουν ή προστί¬ 
θενται στην κοινωνική ασφάλιση, 

β) είτε όσον αφορά τα ταμεία αλληλοβοηθέίας των ασφαλισμέ¬ 
νων, των οποίων δεν προ βλέπεται η ενσωμάτωση στο σύστη¬ 
μα κοινωνικής ασφάλισης δυνάμει των διατάξεων του ση¬ 
μείου 7 της έκτης μεταβατικής διάταξης του γενικού νό¬ 
μου κοινωνικής ασφάλισης της 30ης ΜαΓου 1974, και τα 
οποία, κατά συνέπεια, δεν υποκαθίστανται στα όργανα 
του υποχρεωτικού συστήματος κοινωνικής ασφάλισης. 

2. Συστήματα πρόνοιας και/ή με χαρακτήρα φιλανθρωπικό ή 
κοινωνικής αρωγής, τα οποία διαχειρίζονται όργανα που δεν 
υπόκεινται στο γενικό νόμο κοινωνικής ασφάλισης ή στο νόμο 
της 6ης Δεκεμβρίου 1941. 

Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

1. Μη μισθωτοί, μη απασχολούμενοι στη γεωργία : 

α) τα συμπληρωματικά συστήματα ασφάλισης γήρατος και τα 
συστήματα ασφάλισης αναπηρίας και θανάτου των μη μισθω¬ 
τών που αναφέρονται στα άρθρα Β 658, β 659, Β 663-11, 

Β 663-12, Β 682 και Β 683-1 του Κώδικα Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης, 

β) οι συμπληρωματικές παροχές του άρθρου 9 του νόμου 
αριθ. 66.509 της 12ης Ιουλίου 1966. 

2. Μη μισθωτοί απασχολούμενοι στη γεωργία : 

οι ασφαλίσεις που προβλέπονται στα άρθρα 1049 και 1234.19 
του Αγρονομικού Κώδικα, αντίστοιχα στον τομέα ασθένειας, 
μητρότητας και γήρατος και στον τομέα των εργατικών ατυ¬ 
χημάτων και επαγγελματικών ασθενειών των μη μισθωτών των 
απασχολούμενων στη γεωργία. 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Η. ΙΤΑΛΙΑ 
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Χωρίς αντί.κείμενο. 

0. ΔΟΥ8ΕΜΒΟΥΓΓΟ 

χωρίς αντικείμενο. 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

χωρίς αντικείμενο. 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

χωρίς αντικείμενα. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

ΐχ. Ειδικά επιδόματα που δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής 
του κανονισμού δυνάμει του άρθρου 1 περίπτωση κα) 

Α. ΒΕΛΓΙΟ 

Επίδομα τοκετού. 

Β. ΔΑΝΙΑ 
Ουδέν. 

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
ουδέν. 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 
Ουδέν. 

■ Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

α) Επιδόματα εγκυμοσύνης, 
β! Επιδόματα μετά του τοκετό. 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 
ουδέν. 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Ουδέν. 

Η. ΙΤΑΛΊΑ 
Ουδέν. 

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Επιδόματα τοκετού. 

I, ΚΑΤΟ ΧΟΡΕΣ 
Ουδέν. 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Ουδέν. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν.". 

Το παράρτημα III αντικαθίσταται ως εζής : 


"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Ζ -Αρθρο 7 παράγραφος 2 περίπτωση γ) και άρθρο 3 παράγραφος 3 
του κάνουισμού_7 

Διατάζεις συμβάσεων περί κοινωνικής ασφάλισης 
που εξακολουθούν να εφαρμόζονται κατά 
παρέκκλιση του άρθρου 6 του κανονισμού - 
Διατάζεις συμβάσεων περί κοινωνικής ασφάλισης, 
το πεδίο εφαρμογής των οποίων δεν εκτείνεται επί όλων 
των προσώπων επί των οποίων εφαρμόζεται ο κανονισμός 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

1 Κατά το μέτρο που οι διατάζεις, οι οποίες αναφέρονται στο 
παρόν παράρτημα, περιέχουν αναφορές σε άλλες συμβατικές δια¬ 
τάζεις, αντικαθίστανται οι αναφορές αυτές με αναφορές στις 
αντίστοιχες διατάζεις του παρόντος κανονισμού, εκτός αν οι^ 
εν λόγω συμβατικές διατάζεις καθ'εαυτές αναφέρονται στο πα- 
ρόν παράρτημα. 

2. Η ρήτρα καταγγελίας που προβλέπεται σε σύμβαση περί κοι¬ 
νωνικής ασφάλισης, ορισμένες διατάξεις της οποίας αναφέρο- 
νται στο παρόν παράρτημα, διατηρείται όσον αφορά τις διατά¬ 
ξεις αυτές. 

Α 

Διατάξεις συμβάσεων περί κοινωνικής ασφάλισης 
σι οποίες εξακολουθούν να εφαρμόζονται 
κατά παρέκκλιση του άρθρου 6 του κανονισμού 

/“'Αρθρο 7 παράγραφος 2 περίπτωση γ) του κανονισμού_7 

1. ΒΕΛΓΙΟ - ΔΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

2. ΒΕΛΓΙΟ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Τα άρθρα 3 και 4 του υπό ημερομηνία 7 Δεκεμβρίου 1957 
τελικού πρωτοκόλλου της γενικής συμβάσεως της ίδιας 
ημερομηνίας, όπως είναι διατυπωμένο στο συμπληρωματικό 
πρωτόκολλο της 10ης Νοεμβρίου 1960. 

β) Η υπ'αριθ. 3 και υπό ημερομηνία 7 Δεκεμβρίου 1957 συμπλη¬ 
ρωματική συμφωνία της γενικής συμβάσεως της ίδιας ημερο¬ 
μηνίας, όπως είναι διατυπωμένη στο συμπληρωματικό πρω¬ 
τόκολλο της 10ης Νοεμβρίου 1960 (καταβολή συντάξεων 
για το χρόνο προ της ενάρξεως ισχύος της γενικής συμβά¬ 
σεως) . 

3. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Ουδέν. 

4. ΒΕΛΓΙΟ - ΓΑΛΛΙΑ 

α) Τα άρθρα 13, 16 και. 23 της υπό ημερομηνία 17 Ιανουά¬ 
ριου 1948 συμπληρωματικής συμφωνίας της γενικής συμβά¬ 
σεως της ίδιας ημερομηνίας (εργάτες ορυχείων και 
παρεμφερών επιχειρήσεων). 

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 27ης Φεβρουάριου 1953 (εφαρ¬ 
μογή του άρθρου 4 παράγραφος 2 της γενικής συμβάσεως 
της 17ης Ιανουάριου 1948). 

γ) Η ανταλλαγή επιστολών της 29ης Ιουλίου 1953 περί επι¬ 
δομάτων σε υπερήλικες μισθωτούς. 

5. ΒΕΛΓΙΟ - ΕΛΛΑΔΑ 

'Αρθρο 15 παράγραφος 2, άρθρο 35 παράγραφος 2 καί άρθρο 37 
της γενικής συμβάσεως της 1ης Απριλίου 1958. 
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6. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

7. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 29 της συμβάσεως της 30ης Απριλίου 1948. 

8. ΒΕΛΓΙΟ » ΛΟΥΕΕΜΒΟΥΡΓΟ 

ο) Τα άρθρα 3, 4, 5, 6 και 7 της συμβάσεωε της 16ης Νοεμ- 
βρίου 1959, όπως είναι διατυπωμένα στη σύμβαση της 
12ης Φεβρουάριου 1964 {παραμεθόριοι εργαζόμενοι)· 

β) Ανταλλαγή επιστολών της 10ης και. 12ης Ιονλίου 1960 οχετο- 
κά με τους ανεξάρτητους επαγγελματίες. 

9. ΒΕΛΓΙΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

ουδέν. 

10. ΒΕΛΓΙΟ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Ουδέν. 

11. ΒΕΛΓΙΟ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

12. ΔΑΝΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Το σημείο 15 του τελ,ποά πρωτοκόλλου της συμβάσεως περί 
των κοινωνικών ασφαλίσεων της 14ης Αυγούστου 1953. 

β) Η συμπληρωματική συμφωνία της 14ης Αυγούστου 19 ης 
προαναφερθείσης συμβάσεως, 

13. ΔΑΝΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

14. ΔΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

Ουδέν. 

15. ΔΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

16. ΔΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

17. ΔΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

18. ΔΑΝΙΑ - ΛΟΥΕΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

19. ΔΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

20. ΔΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

21. ΔΑΝΙΑ ~ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

22. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 


23. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

α) Το άρθρο ΐι παράγραφος 1, το άρθρο 16 παράγραφος δεύτε¬ 
ρη και το άρθρο 19 της γενικής συμβάσεως της 10ης Ιου¬ 
λίου 1950. 

β) Το άρθρο 9 της υπ'αριθ. 1 και υπό ημερομηνία 10 Ιου¬ 
λίου 1950 συμπληρωματικής συμφωνίας της γενικής 
συμβάσεως της ίδιας ημερομηνίας (εργάτες ορυχείων 
και παρεμφερών επιχειρήσεων). 

γ) Η υπ'αριθ. 4 και υπό ημερομηνία 10 Ιουλίου 1950 συμπλη¬ 
ρωματική συμφωνία της γενικής συμβάσεως της ίδιας ημε¬ 
ρομηνίας, όπως είναι διατυπωμένη στην τροποποιητική 
πράξη υπ'αριθ. 2 της 18ης Ιουνίου 1955, 

δ) Οι τίτλοι I και III της τροποποιητικής πράξεως υπ' 
αριθ. 2 της 18ης Ιουνίου 1955, 

ε) Τα σημεία 6, 7 και 8 του από ημερομηνία 10 Ιουλίου 1950 
γενικού πρωτοκόλλου της γενικής συμβάσεως της ίδιας 
ημερομηνίας. 

στ) Οι τίτλοι II, III και IV της συμφωνίας της 20ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1963 (κοινωνική ασφάλιση στο ομόσπονδο κράτος του 
Σάαρ). 

24. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ ' 

α) Άρθρο 5 παράγραφος 2 της γενικής συμβάσεως της 25ης Απρι¬ 
λίου 1961. 

β) Άρθρο 8 παράγραφος 1, παράγραφος 2 περίπτωση β) και 

παράγραφος 3, άρθρα 9 έως 11 και κεφάλαια I και IV, στο 
μέτρο που αφορούν τα άρθρα αυτά, της συμβάσεως περί 
ασφάλισης ανεργίας της 31ης Μαΐου 1961 καθώς και ση¬ 
μείωση στο πρακτικό της 14ης Ιουνίου 1980. 

25. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

26. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

α) Το άρθρο 3 παράγραφος 2, το άρθρο 23 παράγραφος 2, το 
άρθρο 26 και το άρθρο 36 παράγραφος 3 της συμβάσεως της 
5ης ΜαΓου 1953 (κοινωνικές ασφαλίσεις). 

β) Η, υπό ημερομηνία 12 Μαΐου 1953, συμπληρωματική συμφω¬ 
νία της συμβάσεως της 5ης Μα'ίού 1953 (καταβολή συντά¬ 
ξεων για το χρόνο προ της ενάρξεως της ισχύος της συμ¬ 
βάσεως) . 

27. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Τα άρθρα 4, 5, 6 και 7 της συνθήκης της 11ης Ιουλίου 1959 
(Αυ89ΐβ1ο1ΐ3νβη:Γ£ΐ9) (διευθέτηση της διαφοράς μεταξύ Γερμα¬ 
νίας και Λουξεμβούργου). 

28. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

α) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της συμβάσεως της 29ης Μαρτίου 
1951. 

β) Τα άρθρα 2 και 3 της υπ'αριθ. 4 και υπό ημερομηνία 
21 Δεκεμβρίου 1956 συμπληρωματικής συμφωνίας της συμ¬ 
βάσεως της 29ης Μαρτίου 1951 (διακανονισμός δικαιωμάτων 
Ολλανδών εργαζομένων που απεκτήθηκαν μεταξύ 13ης Μαϊου 
1940 και 1ης Σεπτεμβρίου 1945 σύμφωνα με το γερμανικό 
σύστημα κοινωνικής ασφάλισης). 

29. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 της σύμβασης της 6ης Νοεμβρίου 1964. 


Ουδέν. 
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30. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 


43. ΓΑΛΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 


α) Το άρθρο 3 παράγραφοι. 1 και. 6 και, το άρθρο 7 παράγραφοι 
2 μέχρι 6 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφάλισης της 
20ης Απριλίου 1960. 


Το άρθρο II της υπδ ημερομηνία 1 Ιούνιον 1954 -μπληρωμα- 
τικής συμφωνίας της γενικής συμβάσεως της 7ης Ιανουαρ 


/ ρ ππι ννρ. ίων 


β) Τα άρθρα 2 μέχρι 7 του τελικού πρωτοκόλλου της συμβάσεως 
περί κοινωνικύε ασφάλισης της 20ης Απριλίου 1960. 

γ) Το άρθρο 2 παράγραφος 5 και το άρθρο 5 παράγραφοι 2 
μέχρι 6 της συμβάσεως περί ασφάλισης κατά της ανεργίας 
της 20ης Απριλίου 1960, 

31. ΙΣΠΆΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Ουδέν. 

32. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

33. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

34. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 5, το άρθρο 18 παράγραφος 1 Γ και το άρθρο 23 
της συμβάσεως Κοινωνικής Ασφάλισης της 30ης Οκτωβρίου 1979. 


44. ΓΑΛΛΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


45. ΓΑΛΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Η ανταλλαγή διακοινώσεων της 27ης και 30ης Χ ° υλ ^^° 
κερί της καταστάσεως σχετικά με τήν κοινωνική ασφάλιση 
των καθηγητών του Ηνωμέναν Βασίλειον που ασκούν προσωρινά 
την επαγγελματική τονς δραστηριδτητα στη 
σιο της μορφωτικής συμβάσεως της 2ας Μάρτιον 


46. ΕΛΛΑΔΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 


47. ΕΛΛΑΔΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

48. ΕΛΛΑΔΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 


Χωρίς αντικείμενο. 


35. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως της 8ης Μαίου 1969. 

β} Το άρθρο 1 του διοικητικού διακανονισμού της 27ης Ιου¬ 
νίου 1975 για την εφαρμογή της σύμβασης της 8ης Μαΐου 
1969 όσον αφορά τους μη μισθωτούς εργαζόμενους. 

*36. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 23 παράγραφος 2 της συμβάσεως Κοινωνικής Ασφάλισης 
της 5ης Φεβρουάριου 1974. 

*7. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


49. ΕΛΛΑΔΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Άρθρο 4 παράγραφος 2 της γενικής ονμβάοεως της 13ης ίεπτεμ- 
βρίου 1966. 

50. ΕΛΛΑΔΑ - ΠΟΡΤρΓΑΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

51. ΕΛΛΑΔΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

52. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 


Το άρθρο 4 παράγραφος 2. το άρθρο 16 παράγραφος 2 και το 
άρθρο 22 της γενικής συμβάσεως της 11ης Ιοννίον 1969. 

ΙΣΠΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 


39. ΓΑΛΛΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

•Αρθρο 16 τέταρτη παράγραφος και άρθρο 30 της γενικής συμβά¬ 
σεως της 19ης Απριλίον 1958. 

40. ΓΑΛΛΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

41. ΓΑΛΛΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

α) Τα άρθρα 20 και 24 της γενικής συμβάσεως της 31ης Μαρ¬ 
τίου 1948. 

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 3ης Μαρτίου 1956 (παροχές 
λόγω ασθένειας σε εποχιακώς εργαζομένους στα αγροτικά 
επαγγέλματα). 

42. ΓΑΛΛΙΑ - ΛΟΥ8ΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Τα άρθρα 11 και 14 της οπό ημερομηνία 12 Νοεμβρίου 1949 
συμπληρωματικής συμφωνίας της γενικής συμβάσεως της ίδιας 
ημερομηνίας (εργάτες ορυχείων και παρεμφερών επιχειρήσεων) 


Χωρίς αντικείμενο. 

53. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χορίς αντικείμενο. 

54. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΚΑΤΟ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

55. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

56. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Το άρθρο 8 της συμφωνίας της 14ης Σεπτεμβρίου 1971 περί 
κοινωνικής ασφάλισην;. 

57. ΙΤΑΛΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το άρθρο 18 παράγραφος 2 και το άρθρο 24 της γενικής συμβί 
σεωε της 29ης Μαϊου ι951. 

58. ΙΤΑΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 21 παράγραφος 2 της γενικής συμβάσεως της 28ης 
Οκτωβρίου 1952. 
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59. ΙΤΑΛΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

60. ΙΤΑΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

61. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Ουδέν. 

.... ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

'Αρθρο 3 παράγραφος 2 της σύμβασης της 12ης Φεβρουαρίου 1965 

63. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

64. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 και άρθρο 31 της σύμβασης της 19ης 
Ιουλίου 1979. 

65. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

66. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Άρθρο 2 ταράγραφος 1 του τρωτοκόλλου για την ιατρική περί¬ 
θαλψη της 15ης Νοεμβρίου 1978. 

Β 

Διατάζεις συμβάσεον το πεδίο εφαρμογής τον οτϋίον 
δεν εκτείνεται επί όλον ταυ τροσώπα; επί των οποίων 
εφαρμόζεται ο κανονισμός 

/Άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανόνι σμού_/ 

I. ΒΕΛΓΙΟ - ΔΑΝΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 


2. ΒΕΛΓΙΟ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Τα άρθρα 3 και 4 του υπό ημερομηνία 7 Δεκεμβρίου 1957 
τελικού πρωτοκόλλου της γενικής συμβάσεως της ίδιας ημε¬ 
ρομηνίας, όπως είναι διατυπωμένα στο συμπληρωματικό πρω¬ 
τόκολλο της 10ης Νοεμβρίου 1960. 

β) Η αριθ. 3 και υπό ημερομηνία 7 Δεκεμβρίου 1957 συμπληρω¬ 
ματική συμφωνία της γενικής συμβάσεως της ίδιας ημερομη¬ 
νίας, όπως είναι διατυπωμένη στο συμπληρωματικό πρωτό¬ 
κολλο της 10ης Νοεμβρίου 1960 (καταβολή συντάΕεων για 
το χρόνο προ της ενάρζεως της ισχύος της γενικής συμβά¬ 
σεως) . 

3. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Ουδέν. 

4. ΒΕΛΓΙΟ - ΓΑΛΛΙΑ 

α) Η ανταλλαγή επιστολών της 29ης Ιουλίου 1953 περί επιδο¬ 
μάτων σε υπερήλικες μισθωτούς. 

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 27ης Φεβρουάριου 1953 (εφαρμο¬ 
γή του άρθρου 4 παράγραφος 2 της γενικής συμβάσεως της 
17ης Ιανουαρίου 1948). 


5. ΒΕΛΓΙΟ - ΕΛΛΑΔΑ 
Ουδέν. 

6. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Ουδέν. 

7. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΤΑΛΙΑ 
Ουδέ», 

8. ΒΕΛΓΙΟ - ΛΟΥΞΕΜΒΟ-ΓΡΓΟ 
Ουδέν, 

9. ΒΕΛΓΙΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Ουδέν. 

10. ΒΕΛΓΙΟ - ΠΟΡΤΟΓ.ηΛΤΛ 
Ουδέν. 

11. ΒΕΛΓΙΟ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

12. ΔΑΝΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Το σημείο 15 του τελικού πρωτοκόλλου της συμβάσεως περί 
των κοινωνικών οσεραλίσεων της Ι4ης Αυγούστου 1953. 

* β) Η συμπληρωματική συμφωνία της 14ης Αυγούστου 1953 της 
προαναφερθε ίσας. 

13. ΔΑΝΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

14. ΔΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Ουδέν. 

15. ΔΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

16. ΔΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

17. ΔΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

18. ΔΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

19. ΔΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

20. ΔΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

21. ΔΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

22. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 


Ουδέν. 
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23. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

. α) Το άρθρο 16 παράγραφος δεύτερη και. το άρθρο 19 της γε¬ 
νικής συμβάσεως της 10ης Ιουλίου 1950. 

β) Η υπ'αριθ. 4 και υπό ημερομηνία 10 Ιουλίου 1950 συμπλη¬ 
ρωματική συμφωνία της γενικής συμβάσεως της ίδιας ημε¬ 
ρομην ίας/ όπως είναι διατυπωμένη στην τροποποιητική 
πράξη υπ'αριθ. 2 της 18ης Ιουνίου 1955. 

γ) Οι τίτλοι I και III της τροποποιητικής πράξεως υπ'αριθ. 
2 της 18ης Ιουνίου 1955. 

δ) Τα σημεία 6, 7 και 8 του υπό ημερομηνία 10 Ιουλίου 1950 
γενικού πρωτοκόλλου της γενικής συμβάσεως της ίδιας 
ημερομηνίας. 

ε) Οι τίτλοι II, III και IV της συμφωνίας της 20ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1963 (κοινωνική ασφάλιση στο ομόσπονδο κράτος 
του Σάαρ). 

24. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Ουδέν. 

25. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

26. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

α} Το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το άρθρο 26 της συμβάσεως 
της 5ης Μαϊου 1953 (κοινωνικές ασφαλίσεις). 

β) Η υπό ημερομηνία 12 Μαϊου 1953 συμπληρωματική συμφωνία 
της συμβάσεως της 5ης Μαϊου 1953 (καταβολή συντάξεων 
για το χρόνο προ της ενάρξεως της ισχύος της συμβάσεως). 

“27. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΛΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Τα άρθρα 4, 5, 6 και 7 της συνθήκης της 11ης Ιουλίου 1959 

(Αυδ^ΙεΙοίΐΒνβΓΐΓΛ^) (διευθέτηση της διαφοράς μεταξύ Γερμα¬ 
νίας και Λουξεμβούργου). 

28. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

α) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της συμβάσεως της 29ης Μαρτίου 
1951. 

β) Τα άρθρα 2 και 3 της υπ'αριθ. 4 και υπό ημερομηνία 
21 Δεκεμβρίου 1956 συμπληρωματικής συμφωνίας της συμ¬ 
βάσεως της 29ης Μαρτίου 1951 (διακανονισμός δικαιωμά¬ 
των Ολλανδών εργαζομένων που αποκτήθηκαν μεταξύ της 
13ης Μαϊου 1940 και 1ης Σεπτεμβρίου 1945 σύμφωνα με το 
γερμανικό σύστημα κοινωνικής ασφάλισης). 

29. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

'Αρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως της 6ης Νοεμβρίου 1964. 

30. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

α) Το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 6 και το άρθρο 7 παράγραφοι 
2 μέχρι 6 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφάλιαης της 
20ης Απριλίου 1960. 

β) Τα άρθρα 2 έως 7 του τελικού πρωτοκόλλου της σύμβασης 
περί Κοινωνικής Ασφάλισης της 20ης Απριλίου 1960. 

γ) Το άρθρο 2 παράγραφος 5 και το άρθρο 5 παράγραφος 2 
μέχρι 6 της συμβάσεως περί ασφάλισης κατά της ανεργίας 
της 20ης Απριλίου 1960. 


31. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Ουδέν. 

32. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

33. ΙΣΠΑΝΙΑ -ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

34. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 5, το άρθρο 18 παράγραφος 1 Γ και το άρθρο 23 
της σύμβασης Κοινωνικής Ασφάλισης της 30ης Οκτωβρίου 1979. 

35. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΛΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της σύμβασης της 8ης Μαϊου 1969. 

β) Το άρθρο 1 του διοικητικού διακανονισμού της 27ης Ιου¬ 
νίου 1975 για την εφαρμογή της Σύμβασης της 8ης Μαϊου 
1969 όσον αφορά τους μη μισθωτούς εργαζόμενους. 

36. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 23 παράγραφος 2 της σύμβασης Κοινωνικής Ασφάλισης 
της 5ης Φεβρουάριου 1974. 

37. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2, το άρθρο 16 παράγραφος 2 και το 
άρθρο 22 της γενικής σύμβασης της 11ης Ιουνίου 1969. 

38. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

39. ΓΑΛΛΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Ουδέν. 

40. ΓΑΛΛΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

41. ΓΑΛΛΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

Τα άρθρα 20 και 24 της γενικής συμβάσεως της 31ης Μαρ¬ 
τίου 1948. 

42 . ΓΑΛΛΙΑ - ΛΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Ουδέν. 

43. ΓΑΛΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Ουδέν. 

44. ΓΑΛΛΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Ουδέν. 

45. ΓΑΛΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Η ανταλλαγή διακοινώσεων της 27ης και 3οής Ιουλίου 1970 
περί της καταστάσεως σχετικά με την κοινωνική ασφάλιση 
των καθηγητών του Ηνωμένου Βασιλείου που ασκούν προσωρινά 
την επαγγελματική τους δραστηριότητα στη Γαλλία στο πλαί¬ 
σιο της μορφωτικής συμβάσεως της 2ας Μαρτίου 1948. 
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46. ΕΛΛΑΔΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντκείμενο. 

47. ΕΛΛΑΔΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

48. ΕΛΛΑΔΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Χωρίς αντικείμενο. 

49. ΕΛΛΑΔΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Ουδέν. 

50. ΕΛΛΑΔΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
χωρίς αντικείμενο. 

51. ΕΛΛΑΔΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
χωρίε αντικείμενο. 

52. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

53. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
χωρίς αντικείμενο. 

54. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

55. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
χωρίς αντικείμενο. 

56. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

57. ΙΤΑΛΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Ουδέν.' 

58. ΙΤΑΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Ουδέν. 

59. ΙΤΑΛΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

60. ΙΤΑΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

61. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Ουδέν. 

62. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

•Αρθρο 3 παράγραφος 2 της σύμβασης της 12ης Φεβρουάριου 
1965. 

63. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

64. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

•Αρθρο 5 παράγραφος 2 της σύμβασης της 19ης Ιουλίου 1979 


65. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Ουδέν. 

66. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου για την ιατρική 
περίθαλψη της 15ης Νοεμβρίου 1978.". 

Το παράρτημα IV αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

(Άρθρο 37 παράγραφος 2 του κανονισμού) 

Νομοθεσίες που αναψέρονται στο άρθρο 37 παράγραφος 1 
του κανονισμού, σύμφωνα με τις οποίες το ύψος 
των παροχών αναπηρίας είναι ανεξάρτητο από τη διάρκεια 
των ασφαλιστικών περιόδων 

Α. ΒΕΛΓΙΟ 

Οι νομοθεσίες που αφορούν το γενικό σύστημα αναπηρίας, 
το ειδικό σύστημα αναπηρίας των εργατών ορυχείων# το 
ειδικό σύστημα των ναυτικών του εμπορικού ναυτικού και η 
νομοθεσία περί ασφάλισης κατά της ανικανότητας προς 
εργασία των ανεξάρτητων επαγγελματιών. 

Β. ΔΑΝΙΑ 

Ουδέν. 

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
Ουδέν. 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

Οι νομοθεσίες για την ασφάλιση αναπηρίας του γενικού 
συστήματος και των ειδικών συστημάτων. 

Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

1. Μισθωτοί 

Το σύνολο των νομοθεσιών περί της ασφάλισης αναπηρίας 
εκτός από τη νομοθεσία περί της ασφάλισης αναπηρίας του 
συστήματος κοινωνικής ασφάλισης των εργατών ορυχείων. 

2. Μη μισθωτοί 

Η νομοθεσία περί της ασφάλισης αναπηρίας των μη μισθωτών 
απασχολουμένων στη γεωργία. 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

Η νομοθεσία περί του συστήματος γεωργικής ασφάλισης. 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 


Η. ΙΤΑΛΙΑ 
Ουδέν. 

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Ουδέν. 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

α) Ο νόμος της 18ης φεβρουαρίου 1966 περί της ασφάλισης 
κατά της ανικανότητας προς εργασία. 


Το τμήμα II, κεφάλαιό 10 του κωδικοποιημένου νόμου του 
1981 περί της κοινωνικής ασφάλισης και των κοινωνικών 
υπηρεσιών /""δοσίδΐ νϊεΐί&τβ (0οη8θ11ά&ί:1οη) Ασί:, 1981_7· 
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0) Ο νόμος της 11ης Δεκεμβρίου 1975 περί της γενικής 
ασφάλισης κατά της ανικανότητας προς εργασία. 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Ουδέν. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
α) Μεγάλη Βρετανία 

Το τμήμα 15 του νόμου περί κοινωνικής ασφάλισης του 
1975 (5θσΙ&1 5βουΓίί;γ· Αοί: 1975). Τα τμήματα 14 μέχρι 
16 του νόμου περί των συντάξεων κοινωνικής ασφάλισης 
του 1975 (3 οο±θ 1 5βοη:τ±ΐ:γ ΡβηεΙοηε Ασί: 1975). 

β) Βόρεια Ιρλανδία 

Το τμήμα 15 του νόμου περί κοινωνικής ασφάλισης στη 
Βόρεια Ιρλανδία του 1975 /“βοσίαΐ 8βστΐΓ±£γ (ΝοτΐΙΐθΓη 
ΐΓβΙμηά) Ασε 1975 7- 

Τα άρθρα 16 μέχρι 18 του κανονισμού του 1975 περί 
των συντάξεων κοινωνικής ασφάλισης στη Βόρεια Ιρ¬ 
λανδία / 5οσ1&1 3βσαΓ±ΐ;γ Ρβηείοηβ (ΝοΓϋιβηι ΐΓβΙαηά) 

ΟΓάθΓ 1 975_7- "· 

Τσ παράρτημα VI τροποποιείται ως εξής : 

\Α. ΒΕΛΓΙΟ 

. (αμετάβλητο) 

Β. ΔΑΝΙΑ 

.(αμετάβλητο) 

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

.. (αμετάβλητο) 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

1. Η προϋπόθεση της άσκησης μιας μισθωτής ή μη μισθω¬ 
τής δραστηριότητας ή η προϋπόθεση της προηγούμενης 
υποχρεωτικής ασφάλισης κατά του ίδιου κινδύνου στο 
πλαίσιο ενός οργανωμένου συστήματος υπέρ των μισθω¬ 
τών ή μη μισθωτών του αυτού κράτους μέλους, η οποία 
προβλέπεται στο άρθρο 1 εδάφιο α) στοιχείο ί.ν) του 
κανόνισμα4**Γ>εν αντιτάσσεται στα πρόσωπα τα οποία 
σύμφωνα με τις διατάξεις του Βασιλικού Διατάγματος 
αριθ. 2805/1979 της 7ης Δεκεμβρίου 1979 είναι 
εκουσίως ασφαλισμένα στο γενικό σύστημα κοινωνικής 
ασφάλισης υπό την ιδιότητα του δημοσίου υπαλλήλου 

ή του υπαλλήλου διεθνούς διακυβερνητικού οργανισμού, 

2. οι διατάξεις του Βασιλικού Διατάγματος 2805/1979 
της 7ης Δεκεμβρίου 1979 εφαρμόζονται στους υπηκόους 
των κρατών μελών καθώς και στους πρόσφυγες και τους 
απάτριδες. 

α) όταν κατοικούν σε ισπανικό έδαφος, ή 

β) όταν κατοικούν στο έδαφος ενός άλλου κράτους 
μέλους και είχαν προηγουμένως ασφαλιστεί, σε 
σποιοδήποτε χρόνο, υποχρεωτικά στο ισπανικό 
σύστημα κοινωνικής ασφάλισης, ή 

γ) όταν κατοικούν στο έδαφος ενός τρίτου κράτους 
και έχουν πληρώσει συνεισφορές κατά τη διάρκεια 
τουλάχιστον 1800 ημερών στο ισπανικό σύστημα 
κοινωνικής ασφάλισης και δεν είναι εκουσίως ή 
υποχρεωτικά ασφαλισμένοι δυνάμει της νομοθεσίας 
άλλου κράτους μέλους. 


Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

- ..(αμετάβλητο) 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

.(αμετάβλητο) 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

.(αμετάβλητο) 

Η. ΙΤΑΛΙΑ 

.(αμετάβλητο) 

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

. (αμετάβλητο) 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

. (αμετάβλητο) 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

1. Οι. παροχές χωρίς συνεισφορά που θεσπίστηκαν από το Νο¬ 
μοθετικό Διάταγμα αριθ. 160/80 της 27ης Μαϊου 1980 και το 
Νομοθετικό Διάταγμα αριθ. 464/80 της 13ης Οκτωβρίου 1980 
χορηγούνται, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται για 
τους πορτογάλους υπηκόους, στους υπηκόους των άλλων κρα¬ 
τών μελών που αναφέρονται στο άρθρο 2 του Κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, που κατοικούν στην Πορτογαλία. 

2. Το ίδιο συμβαίνει και όσον αφορά τους πρόσφυγες και 
τους απάτριδες. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

.(αμετάβλητο).", 

Το παράρτημα VII αντικαθίσταται ως εξής ; 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

/ Εφαρμογή του άρθρου 14 γ παράγραφος 1 περίπτωση β_7 

Περιπτώσεις κατά τις οποίες πρόσωπο υπόκειται 
ταυτόχρονα στη νομοθεσία 6ύο κρατών μελϊ,ν 

1. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στο Βέλγιο και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέλος, εκτός του Λουξεμβούρ¬ 
γου. Όσον αψορά το Λουξεμβούργο, ισχύει η ανταλλαγή επιστο¬ 
λών μεταξύ Βελγίου και Λουξεμβούργου της 10ης και 12ης 
Ιουλίου 1968. 

2. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στη Δανία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέλος από πρόσωπο που κατοι¬ 
κεί στη Δανία. 

3. Για τα γεωργικά καθεστώτα ασφάλισης ατυχημάτων και ασφάλι- 
σης γήρατος : άσκηση μη μισθωτής γεωργικής δραστηριότητας 
στη Γερμανία και μισθωτής δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέ¬ 
λος. 

4. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Ισπανία και μισθωτής 

δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέλος από πρόσωπο που κατοι¬ 
κεί στην Ισπανία. 

5. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στη Γαλλία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέλος, εκτός του Λουξεμβούρ¬ 
γου. 

6. Άσκηση μη μισθωτής γεωργικής δραστηριότητας στη Γαλλία και 

μισθωτής δραστηριότητας στο Λουξεμβούργο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡ3ΤΟΝ) 


7. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Ελλάδα και μισθωτής 

δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέλος. 

8. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Ιταλία και μισθωτής 

δραστηριότητας σε άλλο κράτος μέλος. 

9. Άσκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Πορτογαλία και μι¬ 

σθωτής δραστηριότητας σε ένα άλλο κράτος μέλος.". 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου της 21ης 

Μαρτίου 1972, όπως τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου, της 2ας 
Ιουνίου 1983. 

(ΕΕ αριθ. X. 230 της 22.8.1983, σ. 6) 

4 

Στο άρθρο 15 παράγραφος 3 προστίθεται το εξής κείμενο : 

"γ) Αν πρόκειται για μισθωτό ο οποίος υπήχθη στο σύστημα 
της εβδομάδας των 7 ημερών : 

1) μια ημέρα ισοδύναμε6 με έξι ώρες και αντιστρόφως. 


του ενδιαφερομένου κράτους μέλους, σύμφωνα είτε με το άρθρο 41 
ή με το παράρτημα Δ του κανονισμού αριθ. 3, είτε με το άρθρο 
20 ή με το παράρτημα 1 του κανονισμού αριθ. 36/63/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου της 2ας Απριλίου 1963 περί της κοινωνικής ασφάλι¬ 
σης των μεθοριακών εργαζομένων (1), είτε με εν ισχύι συμβάσεις 
μεταξύ των σχετικών κρατών μελών. 

(Ι)Ε.β. 131-4/63." 

Το παράρτημα 1 αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 

ΑΡΜΟΔΙΕΣ ΑΡΧΕΣ 

£~ Άρθρο 1 περίπτωση λ) του κανονισμού, άρθρο 4 παράγραφος 1 
και άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής ^ 


Α. ΒΕΛΓΙΟ : 


®1ηΐ3ΐΓβ άβ 1 ά ρΓ0νογ&ηοβ 
βοοίαΐβ, Βηιχβΐΐβ· 
ηΐηΐβΐχβ άοβ οΐΛεββ» ιηογβηη6β, 
Υπουργός Κοινωνικής Προνοίας 
Υπουργός Μεσαίων Τάξεων, 


11) εφτά ημέρες ισοδυναμούν με μια εβδομάδα και 
αντιστρόφως, 

111) τριάντα ημέρες ισοδυναμούν με ένα μήνα και 
αντιστρόφως, 

1ν) τρεις μήνες ή δεκατρείς εβδομάδες ή ενενήντα 

ημέρες ισοδυναμούν με ένα τρίμηνο και αντιστρόφως, 

ν) για τη μετατροπή των εβδομάδων σε μήνες και 

αντιστρόφως, οι εβδομάδες και οι μήνες μετατρέ- 
πονται σε ημέρες. 


Βηιχβΐΐθβ 

ΔΑΝΙΑ : 1. δοοΙβΙιηΙηΙβΐβΓβη (Υπουργός 

Κοινωνικών Υποθέσεων), 

Κ#&>βιι1ΐΔνη 

2. ΑτθβίάδΐηΙηΙεΙιβΓβη (Υπουργός 
Εργασίας) , Κ0θβη1ι&νη 

3. ΐηάβητΐ9ΒΠΐ1ηΐ8ΐ:βτβη (Υπουργός 

* Εσωτερικών), Κ*&βη1ι&νη 

4. ΜΙηΐΒΐβΓβη ίοτ Οτ^ηίΛηά (Υπουρ¬ 
γός για τη Γροιλανδία), 
Κ^ΡεηΗ&νη 


νΐ) η εφαρμογή των προηγούμενων κανόνων δεν μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα να ληφθούν υπόφη ως περίοδοι 
ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν συνολικά κατά τη 
διάρκεια ενός ημερολογιακού έτους περισσότερες από 
365 ημέρες ή 52 εβδομάδες ή 12 μήνες ή 4 τρίμηνα. 

Όταν οι περίοδοι ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα 
με τη νομοθεσία ενός κράτους μέλους εκφράζονται σε μήνες, 
οι μέρες που, σύμφωνα με τους κανόνες μετατροπής που ανα- 
φέρονται στην παρούσα παράγραφο, αντιστοιχούν σε τμήματα 
μηνός, θεαρούνται ως ένας ολόκληρος μήνας.". 

Στο άρθρο 85, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το εξής 
κείμενο 

« 1 . Γι,ο νβ επωφεληθεί από τις διατάξεις του άρθρου 72 του 
κανονισμού, ο ενδιαφερόμενος υποχρεούται να προσκομίσει στον 
αρμόδιο φορέα βεβαίωση που αναφέρει τις περιόδους ασφάλισης, 
απασχόλησης ή μη μισθωτής δραστηριότητας που πραγματοποιήθη¬ 
καν υπό τη νομοθεσία στην οποία υπήχθη η τελευταία.". 

Ιτο άρθρο 85, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το εξής 
κείμενο.ι 

”3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 3 εφαρμόζονται κατ 
αναλογία, αν είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη περίοδοι ασφά¬ 
λισης, απασχόλησης ή μη μι'σθωτής δραστηριότητας που πραγματο¬ 
ποιήθηκαν προηγουμένως υπό τη νομοθεσία πόθε άλλου κράτους 
μέλους προκειμένου να πληρωθούν οι προϋποθέσεις που απαιτούνται 
από τη νομοθεσία του αρμόδιου κράτους.". 

Ετο άρθρο 120, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το εξής 
κείμενο : 

τ*ΐ. Τα δικαιώματα που αναφέρουται στο άρθρο 34 παράγραφος 9 
του κανονισμού είναι τα δικαιώματα που είχαν οι:μισθωτοί 
για τα μέλη της οικογένειάς τούς λόγω των οποίων γεννήθηκε 
δικαίωμα οικογενειακών παροχών, με τα ποσοστά και μέσα στα 
όρια που ισχύουν την προηγουμένη της ΐης Οκτωβρίου 1972, ή 
την προηγουμένη της εφαρμογής του κανονισμού στην επικράτεια 


Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ : Βηηάβ8ϊΒΐηΐ3ΐ.βΓ £ϋτ ΑτΡβΐΐ υηά 

δοζΙ&ΙοΓάηυη^ (Ομοσπονδιακός 
Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών 
Υποθέσεων), Βοηη 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ : ΜΙηΐΒΐτο άβ Τταΐκ^ο Υ βε^ατίάδά 

δοοίδΐ (Υπουργός Εργασίας και 
Κοινωνικής Ασφάλισης), Μ&άϊ:1ά 

Ε, ΓΑΛΛΙΑ : 1. ιπίπίβ^τβ άβΒ 3££&1 γθ8 βοοΙ&Ιθβ 

β£ άβ 1 δ &ο11άαΓΐ1:0 η&ΊιΙοηΑίε 
(Υπουργός* Κοινωνικών Υποθέσεων 
και Εθνικής Αλληλεγγύης), Ρ&γΙβ 
2. τηΐηΐβΐχθ άβ 1' Δ^ΓίουΙΐυΓβ 
(Υπουργός Γεωργίας), ΡλγΙ» 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ : 1. Υπουργός Κοινωνικών Υπηρεσιών, 

Αθήνα 

2. Υπουργός Εργασίας, Αθήνα 

3. Υπουργός Εμπορικής Ναυτιλίας, 
Πειραιάς 

Ζ« ΙΡΛΑΝΔΙΑ : X. Μΐη1β£ετ £ογ Βοοίαΐ νίβΙίαΓβ 

(Υπουργός Κοινωνικής Προνοίας), 
ΙΧιΡΙΙη 

2. ΜΙηΐΒίβΓ £ογ Ηβ«ΐ£Η (Υπουργός 
Υγείας), Ου&ΙΙη 

Η. ΙΤΑΛΙΑ : - όσον αφορά τις συντάξεις ι 

1. Κατά γενικό κανόνα : 
Μΐηΐδΐτο άβΐ Ιανοτο β άεΐΐα 
ρτβνίάβηζ» βοοί&ΐβ 
(Υπουργός Εργασίας και Κοι¬ 
νωνικής Προνοίας), Κοκβ 

2. Για τους συμβολαιογράφους ; 
Μΐηΐβϋτο άΐ ^γ&ζΙδ ο 
9ΐυ8£1ζ1α (Υπουργός Δικαιο¬ 
σύνης) , Κοπιλ 

3. Για τους τελωνειακούς : 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Μΐηίβδτο άβΐΐβ £±ηβηζβ 
(Υπουργός Οικονομικών), 

Κθ©β 

- όσον αφορά, τις παροχές εις 
είδος : ΜΙηΙβΐΓΟ άβΐΐβ ββηίΐβ 
(Υπουργός Υγιεινής), Κοιηα 

θ. ΛΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ : 1, Πΐ1η:ί5£χ6 άα ΐχβνβΐΐ β£ άβ Ια 

εδσαΓίΐδ βοσΐβΐβ (Υπουργός 
Εργασίας και Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , ΕυχβπιΒομτ^ 

2. ιηΙπΙδδΓβ άβ Ια ϋειηϋΐβ (Υπουρ¬ 
γός Οικογενείας) , ΐΛΐχβιηδοαΓ 9 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ : 1. ΜίηχβΙθΓ νβη δοσΐβΐβ ΖβΚβη βη 

ν/βΓΗ 9 β 1 ε 9 ®π 1 ΐθ 1 ά (Υπουργός Κοι¬ 
νωνικών Υποθέσεων και Απασχολή- 
σεως), ϋβη Ηββ9 

2. ΜίηΙβΐβΓ νβη νϊβίζίοη, νοίλε- 
9 βζσηάΠβϊά θπ Ουίΐιπιτ (Υπουρ¬ 
γός Ευποιίας, Υγείας και Πο¬ 
λιτισμού) , ΚΙ^ενΙ^Κ 

1. ΜϊηίδίΓΟ άθ ΤΓβδβΙΙΐΟ β 
20911^^1193 δοσιβΐ (Υπουργός 
Εργασίας και Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Ιάβδοβ 

2. Μ1π151:γο άβ δβήάβ (Υπουργός 
Υγιςινής) , Ιάδίχκι 

3. δεοΓεΙάΓίο Εβ9ίοη3ΐ άοε 
Α55μη£θ3 δοσίβΐβ άβ Κβ9ΐ3θ 
Αιιΐδηοιηβ άβ ΜβάβϊΓβ (Περιφε¬ 
ρειακός Γραμματέας Κοινωνικών 
Υποθέσεων της Αυτόνομης Περιο¬ 
χής της Μαδέρας) , Ριιηοίιβ3 

4. δβσΓβδάτΙο Κβ9ίοηβ1 άοβ 
Αδευηδοε δοσίβίβ άβ Κβσ??ο 
Ααδΰηοπιβ άοε Αςοτβε (Περιφε¬ 
ρειακός Γραμματέας Κοινωνικών 
Υποθέσεων της Αυτόνομης Περιο¬ 
χής των Αγορών), Απ 9Γ3 άο 
ΗβΓοίειηο 

1. 3βσΓβ£βΓγ ο£ δδβΐβ £ογ δσσίβΐ 
δετνίσβε (Υπουργός Κοινωνικών 
Υπηρεσιών), Βοηάοη 

2. 6βθΓβΐ:βΓγ ο£ δ£β£β £ογ 
8σο£ΐαηά (Υπουργός για τη 
Σκωτία) , Εάίη£>μτ9ΐι 

3. 5 βσΓβ£»Γγ ο£ 8£β£β £ογ ϊϊβίβε 
(Υπουργός για την Ουαλλία), 
ΟβΓάΙίί 

4. ΒβρβΓίβαβηΙ; ο£ ΗββΙΙΗ βηά 
δοσίβΐ δβΓνΙσββ £ογ ΝΟΓίΑβτη 
Ιτβίβηά (Υπουργός Υγείας και 
Κοινωνικών Υπηρεσιών για τη 
Βόρεια Ιρλανδία), Ββ1£βε£ 

5. ΟΐΓβσΐοΓ ο£ ±ίι& ϋβρβΓ£ιηβη£ 
ο£ Ι,βΒομτ βηά 5οο£β1 δβσυΓίδΥ 
(Διευθυντής του Υπουργείου 
Εργασίας και Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , 011>τβ1£βτ 

6. ϋ±Γβσ£θΓ ο£ Ιάιβ Μβάΐοβΐ βηά 
ΡιΛΙΙσ Ηββΐ£ΐι Οβρ«Γ£ιοβη£ 
(Διευθυντής του Υπουργείου 
Δημοσίας Υγείας), 0ϋ>Γβ1£βτ". 

Το παράρτημα 2 συμπληρώνεται ως εξής : 

α) στη στήλη Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ, σημείο 2 στοιχείο α) 1) 

- η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται ως εξής ϊ 

αν ο ενδιαφερόμενος κατοικεί 


στο Βέλγιο ή στην Ισπανία ή 
είναι Βέλγος ή Ισπανός υπή¬ 
κοος και κατοικεί στο έδαφος 
κράτους μη μέλους : 

Ι ί βηάθ3νβΓ5ΐοϊιεηιη95αηί:β1ΐ: 

ΚΙιβίηρΓονΙηζ (Περιφερειακό * Ιδρυ¬ 
μα Ασφάλισης της Επαρχίας της 
Ρηνανίας), ϋΰ55β1άο:τ£", 

- προστίθεται το εξής κείμενο : 

αν ο ενδιαφερόμενος κατοι¬ 
κεί στην Πορτογαλία ή εί¬ 
ναι Πορτογάλος υπήκοος και 
κατοικεί στο έδαφος κρά¬ 
τους μη μέλους : Πβηάβ5νβΓ5Ϊσ1ιβΓυη93βη3£3ΐ£ 

ϋη£θΓ£ΓβηΚβη (Περιφερειακό Ίδρυ¬ 
μα Ασφάλισης της Κάτω Φρανκο- 
νίας) , νίϋΓζδιΐΓ9", 

β) στη στήλη Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ σημείο 2 στοιχείο β) ί) 

- η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται ως εξής : 

αν η τελευταία εισφορά, 
δυνάμει της νομοθεσίας 
άλλου κράτους μέλους, 
κατεβλήθη σε φορέα 
ασφάλισης συντάξεων 
του Βελγίου ή της 

Ισπανίας : ΙίβηάβΒνβΓΒίσϊιβΓυΓ^δβηΒδβΙΙ: 

ΚΠθΙηρΓονΙηζ (Περιφερειακό Ίδρυ¬ 
μα Ασφάλισης της Επαρχίας της 
Ρηνανίας), 0ϋ55β1άθ2:£" , 

- προστίθεται το εξής κείμενο : 

αν η τελευταία εισφορά, 
δυνάμει της νομοθεσίας 
άλλου κράτους μέλους, 
κατεβλήθη σε προτογαλι- 
κό φορέα ασφάλισης 

συντάξεως : ΐΛηάβ8νθΓ3ΐσΗβτμη98βη8£βΐ£ 

ϋηίζβΓίτβιΛβη (Περιφερειακό Ίδρυ¬ 
μα Ασφάλισης Κάτω Φρανκονίας), 
ΝατζΒω^", 

γ) μετά τη στήλη Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ παρεμβάλλεται η εξής : 

"Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

1. Όλα τα συστήματα, 
πλην του συστήματος 
εργατών θαλασσής : 

α) για κάθε κίνδυνο 

εκτός ανεργίας : ϋίχθσσίοηββ Ρτονίησίβίββ άβΐ 

Ιη8£ΐ£μΊ;ο Νβσίοηβΐ άβ 1β δβπητίάβά 
δοσίβΐ (Επαρχιακές Διευθύνσεις 
του Εθνικού Ιδρύματος Κοινωνικής 
Ασφάλισης) 

β) ανεργία : ϋΐΓβσσΙοηββ Ρτονίησίβίβδ άβΐ 

Ιη8£1£μ<;ο ΝβσΧοηβΙ άβ Επιρίβο 
(Επαρχιακές Διευθύνσεις του Εθνι¬ 
κού Ιδρύματος Απασχόλησης) 

2. Σύστημα εργατών 

θαλάσσης : Ιηδΐΐΐπιδο δοοίβΐ άβ Ιβ Μβιτίηβ 

(Κοινωνικό Ίδρυμα Ναυτικού), 
ΜβάΓί-ά", 

δ) οι στήλες "Δ. ΓΑΛΛΙΑ 1 *, **Ε. ΕΛΛΑΣ", "ΣΤ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ", 

"2. ΙΤΑΛΙΑ", "Η. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ", και "Θ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ" αριθ- 
μούνται αντίστοιχα ως εξής : "Ε. ΓΑΛΛΙΑ", "ΣΤ. ΕΛΛΑΣ", 

"2. ΙΡΛΑΝΔΙΑ", "Η. ΙΤΑΛΙΑ", "Θ. ΛΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ" και "I. ΚΑΤΩ 


ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ : 


ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ : 


ΧΩΡΕΣ 
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ε) μετά τη στήλη "I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ” παρεμβάλλεται, η εΕής ϊ 

"ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

I. Ηπειρωτική χώρα 

I. Ασθένεια, μητρό¬ 
τητα και οικογε¬ 
νειακά επιδόμα- 

τα ! Ωβηΐτο Γβ^χοηεΐ άβ Εειιαπίηςβ 

δοσχεί (Περιφερεχακό κέντρο 
Κοινωνικής Ασιράλχσης) στο οποίο 
υπάγεται ο ενδιαφερόμενος 


2. α) Αναπηρία, γήρας, θά¬ 
νατος : ϋΐΓθσς&ο Κβ 9 ΐσηα 1 άβ εβ^υΓΑηςιει 

δοσίβΐ (Περιφερειακή Διοίκηση 
Κοινωνικής Ασφάλισης), Ραησίιβΐ 

β) Αναπηρία, γήρας, θά¬ 
νατος στο ειδικό 
σύστημα κοινωνικής 
ασφάλισης των εργα¬ 
ζομένων στη γεωρ¬ 
γία : ϋΐΓβοφ&ο Κβ 9 ±οη &1 άβ 

δοσί&ΐ (Περιφερειακή Διοίκηση 
Κοινωνικής Ασφάλισης), ΡυησΠαΙ 


ΟβπΐΓο Νβσίοηβΐ άβ Ρβηβοβε 
(Εθνικό Κέντρο Συντάξεων), 
Ιιΐβϋοα, 

και 

ΟβηύΓΟ Κβ^ΐοηβΐ άβ 

δοσίβΐ (Περιφερειακό 
Κέντρο Κοινωνικής Ασφάλισης) 
στο οποίο υπάγεται ο ενδιαφερό¬ 
μενος 

3. Εργατικά ατυχήματα και 
επαγγελματικές ασθέ¬ 
νειες : ΟαΙχα Ν&σΙοη&Ι άβ δβ^οτοβ άβ 

Ε>οβης:35 Ρτο£ΐ8Β±οηαΐ8 (Εθνικό 
Ταμείο Ασφαλίσεων Επαγγελματικών 
Ασθενειών), Πΐβϋοίΐ 

4. Παροχές ανεργ ίας : 

α) Παραλαβή της αίτησης 
και έλεγχος της κατά¬ 
στασης όσον αψορά την 
απασχόληση (π.χ. επα¬ 
λήθευση των ασφαλιστι¬ 
κών περιόδων, κατάταξη 
της ανεργίας, έλεγχος 

της κατάστασης) : Οβηΐχο άβ Επιρτο^ο (Κέντρο Απα¬ 

σχόλησης) του τόπου κατοικίας 
του ενδιαφερόμενου 

3) Χορήγηση και καταβολή 
του επιδόματος ανερ¬ 
γίας (π.χ. επαλήθευ¬ 
ση των προϋποθέσεων 
γεννήσεως του δικαιώ¬ 
ματος, καθορισμός του 
ύφους και της διάρκειάς 
του, έλεγχος της κατά¬ 
στασης για τη διατήρη¬ 
ση, αναστολή ή διακοπή 

της καταβολής) : Οθπϊγο Κβ^ΙοηΑΐ άβ δβφίΓΒηςβ 

δοσΐαΐ (Περιφερειακό Κέντρο Κοι¬ 
νωνικής Ασφάλισης) στο οποίο 
υπάγεται ο ενδιαφερόμενος 


2. Αναπηρία, γήρας, 
θάνατος : 


5. Παροχές του συστήματος 
κοινωνικής ασφάλισης χω¬ 
ρίς συνεισφορά. : Οβηξχτο Ηβ^ΐοηβΐ άβ δβ^υταηςα 

δοσίβΐ (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνικής Ασφάλισης) του τόπου 
κατοικίας του ενδιαφερομένου 


3. Εργατικά ατυχήματα και 

επαγγελματικές ασθένειες ϊ ΟαΙχα ΝαοΙοπ&Ι άβ δβ^ιιτοβ άβ 
ϋοβηςΑΒ ΡΓθ£±88ΐοηαΐ5 (Εθνικό 
Ταμείο Ασφαλίσεων Επαγγελματι¬ 
κών Ασθενειών), Πΐβϋοο. 

4. Παροχές ανεργίας : 

α) Παραλαβή της αίτησης 
και έλεγχος της κατά¬ 
στασης όσον αφορά την 
απασχόληση (π.χ. επα¬ 
λήθευση των ασφαλιστι¬ 
κών περιόδων, κατάταξη 
της ανεργίας, έλεγχος 

της κατάστασης) : ϋΐΓβσζαο Κβ^Ιοη&Ι άβ ΕπιρΓβ^ο 

(Περιφερειακή Διεύθυνση Απασχό¬ 
λησης) , Εαησίιαΐ 

β) Χορήγηση και καταβολή 
του επιδόματος ανερ¬ 
γίας (π.χ. επαλήθευ¬ 
ση των προϋποθέσεων 
γεννήσεως του δικαιώ¬ 
ματος, καθορισμός του 
ύφους και της διάρκειάς 
του, έλεγχος της κατά¬ 
στασης για τη διατήρη¬ 
ση, αναστολή ή διακοπή 

της καταβολής) : ΟΙτβσ^Αο Ηβςτίοη&ΐ άβ δβ^υταηςα 

δοσίαΐ (Περιφερειακή Διεύθυνση 
Κοινωνικής Ασφάλισης), ΕμηοΠ&Ι 


5. Παροχές του συστήματος 
κοινωνικής ασφάλισης χω¬ 
ρίς συνεισφορά : ϋΐΓβσζβο Κβ^Ιοη&Ι άβ δβ^ιιτ&ης:^ 

δοοί&ΐ (Περιφερειακή Διεύθυνση 
Κοινωνικής Ασφάλισης) , ΕαησΙιαΙ 


III. Αυτόνομη περιοχή των Αζορών 

1. Ασθένεια, μητρότητα 

και οικογενειακά επιδό- 

υατα : ΠΐΓβσςβο Κβ^ΐοηβΐ άβ 

δβ^υΓΑηςβ δοσίβΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφάλισης), 
Απ^γη άο Ηθτοίδΐηο 

2. α) Αναπηρία, 

γήρας, θάνατος : ϋΐΓβσςβο Κβςίοηβΐ άβ 

δβ^υταης 3 δοσίβΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφάλισης), 
άο ΗβΓοίδΐηο 


II. Αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας β) Αναπηρία, γήρας 

θάνατος στο ειδικό 

1. Ασθένεια, μητρότητα και καθεστώς κοινωνικής 

οικογενειακά επιδόματα : ΟΐΓβσξδο Κβ9ΐοηει1 άβ δβ^ϋτδηςβ ασφάλισης των εργα- 

δοσί&ΐ (Περιφερειακή Διοίκηση ζομένων στη γεωρ- 

Κοινωνικής Ασφάλισης), ΕυηοΠάΙ γία : ΏίτεοςΆο Κβ^ΐοηβΐ άβ 
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5θ9υΓ©ηφ© 5 οο1©1 (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφάλισης), 
Αηςρ:© άο ΗβΓοίειηο 

3. Εργατικά, ατυχήματα και 

επ «,γγελματικές ασθένειες : 0©ΐχ© Ν©σίοη©1 Π© δβ^υτοε 

<3© 0θ©ϊΐς:©5 ΡίΓΟίΙββΧΟη©!© 

(Εθνικό Ταμείο Ασφαλίσεων 
Επαγγελματικών Ασθενειών), 

Σ«±5Ϊ>ο© 

4. Παροχές ανεργείας 

α) Παραλαβή της αίτησης και 
έλεγχος της κατάστασης, 
όσον αφορά την απασχόλη¬ 
ση (π.χ. επαλήθευση των 
ασφαλιστικών περιόδων, 
κατάταξη της ανεργίας, 

έλεγχος της κατάστασης) : ΟβηΐίΓΟ άβ Επνρτβ 9 θ (Κέντρο 
Απασχόλησης) του τόπου κα¬ 
τοικίας του ενδιαφερόμενον 

β) Χορήγηση και καταβολή 
του επιδόματος ανεργίας 
(π.χ. επαλήθευση των 
προϋποθέσεων γεννήσεως 
του δικαιώματος, καθο¬ 
ρισμός του ύψους και 
της διάρκειάς του, έλεγ¬ 
χος της κατάστασης για 
τη διατήρηση, αναστολή 
ή διακοπή της καταβο¬ 
λής) : ΟβηΛχο άθ Ρτβδίιε^δβΞ 

ΡβσυηΙδΓίαε ά© δε^αταη^ 
δοοί&ΐ (Κέντρο παροχών εις 
χρήμα της Κοινωνικής Ασφάλι¬ 
σης) , στο οποίο υπάγεται ο 
ενδιαφερόμενος 

5. Παροχές του συ¬ 
στήματος κοινωνικής 
ασφάλισης χωρίς συ¬ 
νεισφορά : ϋΐτβσςδο Κ© 9 ΐοη ©1 άβ 

δβςμιταης© δοσί©1 (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφάλισης), 
Αη#Γ 3 άο Η&το1επιο”> 


α) όλα τα συστήματα, 
πλην του συστήματος 

εργατών θαλάσσης : ϋ±Γβοοχοη ©3 Ρτονίησίβίβε 

άβΐ Ιηετίτυίο Ν©σ1οη©1 <3© 1© 
δαίυά (Επαρχιακές Διευθύνσεις 
του Εθνικού Ινστιτούτου 
Υγείας) 

β) σύστημα εργατών 

θαλάσσης : Ιη 3 £±ί:\ιί:ο 3οοΙ©1 ά© 1© 

Η©Γ±η© (Κοινωνικό Ινστιτούτο 
Ναυτικού), Μ©άΓΐά 

2. Παροχές σε χρήμα : 

α) όλα τα συστήματα, 
εκτός του συστήματος 
εργατών θαλάσσης, 
όλοι οι κίνδυνοι 

εκτός της ανεργίας ϊ 0 ΐΓ©οσίοη ©3 Ρτονίηοΐαίοε 
ά©1 Ιη 3 £ίί;ΐιί:ο Ν©σ±οη©1 ά© 

1 © δβ^υΠάπά δοοί ©1 
(Επαρχιακές Διευθύνσεις του 
Εθνικού Ιδρύματος Κοινωνικής 
Ασφάλισης) 

β) σύστημα εργατών 
θαλάσσης, για κάθε 

κίνδυνο : ΙηΒΐΙΐπιΙο δοσί ©1 άε 1 © 

Μετΐη© (Κοινωνικό Ίδρυμα 
Ναυτικού), Μδάτιά 

γ) ανεργία, εκτός ΠΐΓθοοΙοηεε Ρτονίησίαίβε 

από τους εργά- άβΐ ΐηβΊΊίηιξο Νβσίοη&ΐ άβ 

τες θαλάσσης Ειηρίεο (Επαρχιακές Διευθύνσεις 

του Εθνικού Ιδρύματος Απασχό¬ 
λησης) ", 

γ) οι στήλες "Δ. ΓΑΛΛΙΑ", "Ε. ΕΛΛΑΣ!”, "ΣΤ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ", 

"Ζ. ΙΤΑΛΙΑ", "Η. ΛΟΥ 8 ΕΜΒΟΥΡΓΟ" και "Θ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ" αρίθ- 
μούνται αντίστοιχα ως εξής : "Ε. ΓΑΛΛΙΑ, "ΣΤ. ΕΛΛΑΣ Η , 

"Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ", "Η. ΙΤΑΛΙΑ", " 0 . ΑΟΥ 8 ΕΜΒΟΥΡΓΟ" και 
"I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ", 

δ) μετά τη στήλη Ί. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ", παρεμβάλλεται η εξής : 


στ) Η στήλη "I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ" γίνεται ΊΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙ¬ 
ΛΕΙΟ", 

Το παράρτημα 3 συμπληρώνεται ως εξής : 

α) στη στήλη Γ» ΓΕΡΜΑΝΙΑ, σημείο 3 στοιχείο α) 

- το κείμενο του εδαφίου I) αντικαθίσταται από το εξής : 

”1) σχέσεις με το Βέλγιο 

και την Ισπανία : Ε©ηάβ 3 νβΓ 3 ΐοΗβΓυη 953 η^£© 1 £ 

ΚΠβΙηρτονίηζ (Περιφερειακό 
Ίδρυμα Ασφάλισης της Επαρ¬ 
χίας της Ρηνανίας) , 
ΟμεεβΙάοΓί' 1 , 

- προστίθεται το εξής κείμενο : 

"3.x) σχέσεις με την 

Πορτογαλία ϊ Ι©ηάβ3ν©Γ8ΐοΠβηιη933η3·ΐ:©Ιί; 

ϋηξβπΕΓ&ηΚβη (Περιφερειακό 
Ίδρυμα Ασφάλισης της Κάτω 
Φρανκονίας), Νΰτ'ζδμ^", 

β) μετά τη στήλη Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ, παρεμβάλλεται η εξής : 


"ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

I. Ηπειρωτική χώρα 

1. Ασθένεια, μητρό¬ 
τητα και οικογε¬ 
νειακά επιδόμα¬ 
τα (όσον αφορά 
τις παροχές 
ασθένειας και 
μητρότητας σε 
είδος, βλ. επί¬ 
σης το παράρ¬ 
τημα 10 ) : 0 ©ηί:Γο Κ© 9 ΐοη ©1 ά© 

5 © 9 μΓ©η 9 α 3οο1©1 (Περιφερειακό 
Κέντρο Κοινωνικής Ασφάλισης) 
του τόπου κατοικίας ή διαμονής 
του ενδιαφερόμενου 

2. Αναπηρία, γήρας, 

θάνατος ι Οοηΐχο Ν©οχοη©Ι ά© Ροη30©3 

(Εθνικό Κέντρο Συντάξεων), 

Ι»ΐ5)κ>3, 

και 


"Δ, ΙΣΠΑΝΙΑ 

1. Παροχές σε είδος : 


Οθπϊγο Η© 9 ±οη ©1 ά© δ© 9 υτ©ης© 
8οοί&1 (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνικής Ασφάλισης) του 
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τόπου κατοικίας ή διαμονής 
του ενδιαφερόμενον 


3. Εργατικά ατυχήματα και 
επαγγελματικές ασθέ¬ 
νειες : 


ΟάΧχά Νβοΐοηαΐ άβ δβ^υτοε άβ 
ΌοθηζΆΒ ΡΓοϊΐ38ΐοη3±8 (Εθνικό 
.Ταμείο Ασφαλίσεων Επαγγελματικών 
Ασθενειών) , Σ,ΐβθοβ 


4. Παροχές ανεργίας 


α) Παραλαβή της αίτησης 
και έλεγχος της κατά¬ 
στασης όσον αφορά την 
απασχόληση (π.χ. επα¬ 
λήθευση των ασφαλιστι¬ 
κών περιόδων, κατάταξη 
της ανεργίας, έλεγχος 

της κατάστασης) : Οβηΐχο άβ ΕπιρΓβ^ο (Κέντρο Απα¬ 

σχόλησης) του τόπου κατοικίας 
του ενδιαφερόμενον 

β) Χορήγηση και καταβολή 
του επιδόματος ανερ¬ 
γίας (π.χ. επαλήθευ¬ 
ση των προϋποθέσεων 
γεννήσεως του δικαιώ¬ 
ματος, καθορισμός του 
ύψους και τής διάρκειάς 
του, έλεγχος της κατά¬ 
στασης για τη διατήρη¬ 
ση, αναστολή ή διακοπή 

της καταβολής) : ΟθπΙγο Κβ^ίοηβΐ άβ ββςυΓβης:^ 

5οο1η1 (Περιφερειακό Κέντρο Κοι¬ 
νωνικής Ασφάλισης) του τόπου κα¬ 
τοικίας του ενδιαφερόμενον 


4. Παροχές άνεργείας 

α) Παραλαβή της αίτησης και 
έλεγχος της κατάστασης, 
όσον αφορά την απασχόλη¬ 
ση (π.χ. επαλήθευση των 
ασφαλιστικών περιόδων, 
κατάταξη της ανεργίας, 
έλεγχος της κατάστασης) : 


β) Χορήγηση και καταβολή 
του επιδόματος ανεργίας 
(π.χ. επαλήθευση των 
προϋποθέσεων γεννήσεως 
του δικαιώματος, καθο¬ 
ρισμός του ύψους και 
της διάρκειάς του. έλεγ¬ 
χος της κατάστασης για 
τη διατήρηση, αναστολή 
ή διακοπή της καταβο¬ 
λής) : 


ΟΐΓβσςΙο Κβ9ίοη3Χ άβ ΕπιρΓβπσ 
(Περιφερειακή Διεύθυνση Απα¬ 
σχόλησης) , Ρμηοϊιβΐ 


ΡΧΓβσ93θ Κβ^ΐοηβΐ άβ 

8οο:ί.3ΐ (Περιφερειακή Διεύθυνση 

Κοινωνικής Ασφάλισης) , ΡμηοΗειΙ 


5. Παροχές του συστήματος 
κοινωνικής ασφάλισης χωρίς 
συνεισφορά : 


III. Αυτόνομη περιοχή των 
Αζορών 


Οίτβος^ο Κβ9ϊοη3ΐ άβ 
5β9υτ^η9 3 δοαίβΐ (Περιφε¬ 
ρειακή Διεύθυνση Κοινωνικής 
Ασφάλισης), Εαηοίιβΐ 


5. Παροχές του συστήματος 
κοινωνικής ασφάλισης χω¬ 
ρίς συνεισφορά : 


Οβηΐτο Κβ9ΐοη3ΐ άβ δβηυτ^ηςα 
5οο±3ΐ (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνι-κής Ασφάλισης) του τόπου 
κατοικίας του ενδιαφερομένου 


Αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας 

1. Ασθένεια, μητρότητα 
και οικογενειακά επιδόματα 
(όσον αφορά τις παροχές 
ασθένειας χαι μητρότητας 
σε είδος, βλ. επίσης το 
παράρτημα 10) : 


Οΐχβσς^ο Κβπίοηβΐ άβ 
δθςμίΓβηςβ βοσίβΐ (Περιφερεια¬ 
κή Διοίκηση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Ρυηοΐιβΐ 


1. Ασθένεια, μητρότητα και 
οικογενειακά επιδόματα 
(όσον αφορά τις παροχές 
ασθένειας και μητρότητας 
σε είδος, βλ. επίσης το 
παράρτημα 10) : 


2. α) Αναπηρία, 

γήρας, θάνατος : 


Ο1Γ0Ο93Ο Κβ^ΐοηβΐ άβ 
5β9υΓ£ΐη9 3 δοσίβΐ (Περιφε¬ 
ρειακή Διεύθυνση Κοινωνι¬ 
κής Ασφάλισης), άο 

ΗβΓθί ΞΓΠΟ 


θΐΓβθ 9 Ηο Ηβςτίοπαΐ άβ 
8β9υτ·3η9 3 8οσΐ3ΐ (Περι¬ 
φερειακή Διεύθυνση Κοινω¬ 
νικής Ασφάλισης), Αϊ 19Γ3 
άο ΗβΓοίειπο 


2. α) Αναπηρία, γήρας, 
θάνατος : 


β) Αναπηρία, γήρας, 
θάνατος στο ειδικό 
σύστημα κοινωνικής 
ασφάλισης των εργαζο¬ 
μένων στη γεωργία : 


3. Εργατικά ατυχήματα και 
επαγγελματικές ασθένειες : 


ϋΐτβσςδσ Κβ^ΐοηβΐ άβ 
δβφίτβηςβ 5οσΐ3ΐ (Περιφε¬ 
ρειακή Διοίκηση Κοινωνικής 
Ασφάλισης) , Ρυησίιβΐ 


β) Αναπηρία, γήρας, 
θάνατος στο ειδικό 
σύστημα κοινωνικής 
ασφάλισης των εργαζο¬ 
μένων στη γεωργία : 


ϋΐτβσς&ο Κβ^ΐοηβΐ 

δοσίβΐ (Περιφερεια¬ 
κή Διοίκηση Κοινωνικής 
Ασφάλισης), ΕυησΠβΙ 

Οαΐχβ ΝβσχοημΙ άβ 5β9 3 τοβ 
άβ 1)061193.3 ΡΓθ£ΐ35ΐθη3Χ3 
(Εθνικό Ταμείο Ασφαλίσεων 
Επαγγελματικών Ασθενειών), 
Ι»ΐ3ΪΧ>3 


3. Εργατικά ατυχήματα και 
επαγγελματικές ασθένειες : 


4. Παροχές ανεργίας 
α) Παραλαβή της αίτησης 


θίΓβθ93θ Κβρίοημΐ άβ 
5β9ΐΐΓ3Π93 5οσί3ΐ (Περιφε¬ 
ρειακή Διεύθυνση Κοινωνικής 
Ασφάλισης), Αηςπι άο 
ΗβΓοίειηο 


03ΪΧ3 ΝβοίοηΗΐ άβ 8β9ΐιτο3 
άβ ϋοβη935 Ρτσ£ΐ33ΐοη3±3 
(Εθνικό Ταμείο Ασφαλίσεων 
Επαγγελματικών Ασθενειών), 
Ιιΐ5£>03 
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και. έλεγχος της κατά¬ 
στασης όσον αφορά την 
απασχόληση (π.χ. επα¬ 
λήθευση των ασφαλιστι¬ 
κών περιόδων, κατάτα¬ 
ξη της ανεργίας, έλεγ¬ 
χος της κατάστασης) 


β) Χορήγηση και καταβολή 
του επιδόματος ανερ¬ 
γίας (π.χ. επαλήθευση 
των προϋποθέσεων γεν- 
νήσεως του δικαιώματος, 
καθορισμός του ύψους 
και της διάρκειάς του, 
έλεγχος της κατάστασης 
για τη διατήρηση, ανα¬ 
στολή ή διακοπή της 
καταβολής) : 


5. Παροχές του συστήματος 
κοινωνικής ασφάλισης χωρίς 
συνεισφορά : 


"±) σχέσεις με το Βέλγιο 
και την Ισπανία : 


ΟθιτΟγο δε ΕιηρΓθ^ο (Κέντρο 
Απασχόλησης) του τόπου 
κατοικίας του ενδιαφερό- 
μενου 


ΟΐΓβθ£3ο Κθ9ΐοη&1 άβ 
Βθ^ατΗης^ι δοσίαΐ (Περιφε¬ 
ρειακή Διεύθυνση Κοινωνικής 
Ασφάλισης) , Αηςρ:^ άο 
ΗβΓοίδΐηο" , 


Β3ηάβ3ν€Γ8ΐσίιβΓυη9ε3·η3θ3ΐ·1; 
ΗΠθΙηρΓονΙηζ (Περιφερειακό 
'Ιδρυμα Ασφάλισης της 
Επαρχίας του Ρήνου), 
0υ38ΘΐάθΓ£*, 


Για όλες τις νομοθεσίες, 
συστήματα και κλάδους 
κοινωνικής ασφάλισης που 
αναφέρονται στο άρθρο 4 
του κανονισμού : 


ε) η στήλη "I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 1 
ΒΑΣΙΛΕΙΟ", 

Το παράρτημα 5 τροποποιείται ως 
"1. ΒΕΛΓΙΟ - ΔΑΝΙΑ 

.(αμετάβλητο) 


Ουδέν. 

4. ΒΕΛΓΙΟ - ΓΑΛΛΙΑ 
.(αμετάβλητο) 

5. ΒΕΛΓΙΟ - ΕΛΛΑΔΑ 

..(αμετάβλητο) 

6. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
..(αμετάβλητο) 

7. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΤΑΛΙΑ 
........(αμετάβλητο) 

8. ΒΕΛΓΙΟ - ΑΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ 
........(αμετάβλητο) 

9. ΒΕΛΓΙΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
........(αμετάβλητο) 


- προστίθεται το εξής κείμενο : 


Οθπϊιγο <3ε Ρτβ3£3ςδβ5 Ρβσυηΐ3£ΐ33 
<3 θ 5β9υΓ3ης3 Βοοίαΐ (Κέντρο 
παροχών σε χρήμα της Κοινωνικής 
Ασφάλισης), του τόπου κατοι¬ 
κίας του ενδιαφερομένου 


2. ΒΕΛΓΙΟ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 


, (αμετάβλητο) 


3. ΒΕΛΓΙΟ - ΙΣΠΑΝΙΑ 


ε) Η στήλη "I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ** γίνεται "ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ", 
Το παράρτημα 4 συμπληρώνεται ως ε£ής ; 
α) στη στήλη Γ, ΓΕΡΜΑΝΙΑ σημείο 3 β) 

- το κείμενο του εδαφίου ±) αντικαθίσταται από το εξής : 


"±χ) σχέσεις με την 

Πορτογαλία ϊ ΐ3ηάβ8νβΓ3±ο1ιβι:υη983η8Ί;3ΐ£ 

υη£βτ£Γ3ηΚθη (Περιφερειακό 
Ίδρυμα Ασφάλισης της 
Κάτω Φρανκονίας), 

ΗυΓζϋιΐΓ^" $ 

β) μετά τη στήλη Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ, προστίθεται η ε£ής ! 


10. ΒΕΛΓΙΟ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Ουδέν. 

11. ΒΕΑΓΙΟ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

.(αμετάβλητο) 

12. ΔΑΝΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 


Μ Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 


(αμετάβλητο) 


ΙΠΒί;ΐ£μ·(:ο Νμσίοηδΐ άε 1& Βε^υτί-άβά 5οσ±3ΐ (Εθνικό 
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Μ3άτΙά", 


13. ΔΑΝΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 


γ) οι στήλες "Δ. ΓΑΛΛΙΑ*, "Ε. ΕΛΛΑΣ", "ΣΤ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ", 

"2. ΙΤΑΛΙΑ", "Η. ΑΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ" και "Θ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ" 
αριθμούνται αντίστοιχα ως εξής : "Ε. ΓΑΛΛΙΑ", "ΣΤ. ΕΛΛΑΣ", 
"2. ΙΡΛΑΝΔΙΑ", "Η. ΙΤΑΛΙΑ", "Θ. ΑΟΥΒΕΜΒΟΥΡΓΟ" και 
Ί. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ", 


Χωρίς αντικείμενο. 
14. ΔΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

.(αμετάβλητο) 


δ) μετά τη στήλη I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ, προστίθεται η εξής % 15 . ΔΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 


ϋβρ3Γ£3ΐηβηΐ:ο άε Κβίβςοβε 
Ιη£βπΐ8θ±οη3±5 β 0οηνβης:οβ3 
άβ Ββ9 ϋΓ3η< ? & 5οσ±3ΐ 
(Τμήμα Διεθνών Σχέσεων και 
Συμβάσεων Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Είδίκία", 

1 γίνεται "ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ 

εξής : 


ΊΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


(αμετάβλητο) 
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16. ΔΑΝΙΑ - ΙΡΑΑΝΔΙΑ 
.(αμετάβλητο) 

17. ΔΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
........(αμετάβλητο) 

18. ΔΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
.(αμετάβλητο) 

19. ΔΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

..(αμετάβλητο) 

20. ΔΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

21. ΔΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

..(αμετάβλητο) 

22. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Ουδέν. 

23. ΓΕΡΜΑΝΙΑ- ΓΑΛΛΙΑ 

. (αμετάβλητο) 

24. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
.......(αμετάβλητο) 

25. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
.(αμετάβλητο) 

26. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
.(αμετάβλητο) 

27. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

..(αμετάβλητο) 

28. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

.......(αμετάβλητο) 

29. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Ουδέν* 

30. ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
.(αμετάβλητο) 

31. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Ουδέν. 

32. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

33. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

34. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Ουδέν. 


35. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Ουδέν. 

36. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Ουδέν. 

37. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Τα άρθρα 42, 43 και 44 του διοικητικού διακανονισμού της* 
22ας Μαϊου 1970. 

38. ΙΣΠΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Ουδέν. 

39. ΓΑΛΛΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
.(αμετάβλητο) 

40. ΓΑΛΛΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
.(αμετάβλητο) 

41. ΓΑΛΛΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
.-(αμετάβλητο) 

42. ΓΑΛΛΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
.(αμετάβλητο) 

43. ΓΑΛΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

..(αμετάβλητο) 

44. ΓΑΛΛΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Ουδέν. 

45. ΓΑΛΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

.(αμετάβλητο) 

46. ΕΑΑΑΔΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

...(αμετάβλητο) 

47. ΕΛΛΑΔΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
.(αμετάβλητο) 

48. ΕΑΑΑΔΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ, 

.(αμετάβλητο) 

49. ΕΛΛΑΔΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
.......(αμετάβλητο) 

50. ΕΛΛΑΔΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

51. ΕΛΛΑΔΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
.......(αμετάβλητο) 

52. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

... (αμετάβλητο). 

53. ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
.......(αμετάβλητο) 
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59. ΙΤΑΛΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

60. ΙΤΑΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

..(αμετάβλητο) 

61. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

(αμετάβλητο) 

62. ΛΟΥΕΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Ουδέν. 

63. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
....... (αμετάβλητο) 

64. ΚΑΤΩ-ΧΩΡΕΣ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Τα άρθρα 33 και- 34 του διοικητικού διακανονισμού της 
9ης Μαιου 1980. 

65. ΚΑΤΩ-ΧΩΡΕΣ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
.......(αμετάβλητο) 

66. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Τα άρθρα 3 και 4 του παραρτήματος του διοικητικού διακα¬ 
νονισμού της 31ης Δεκεμβρίου 1981 για την εφαρμογή του 
πρωτοκόλλου για την ιατρική περίθαλψη της 15ης Νοεμβρί¬ 
ου 1978.". 

Το παράρτημα 6 αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΛΗΡΩΜΗΣ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ 

('Αρθρο 4 παράγραφος 6, άρθρο 53 παράγραφος 1 
και άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής) 

Γενική παρατήρηση 

Οι πληρωμές καθυστερημένων και οι άλλες μοναδικές καταβολές 
πραγματοποιούνται κατ“αρχήν μέσω των οργανισμών συνδέσμων. 

Οι τρέχουσες πληρωμές και οι πληρωμές διαφόρων μορφών πραγμα¬ 
τοποιούνται σύμφωνα με τις διαδικασίες που αναφέρονται στο 
παρόν παράρτημα. 


β) σχέσεις με Ιταλία : πληρωμή μέσω των οργανι¬ 

σμών συνδέσμων (από κοινού 
εφαρμογή των άρθρων 53 έως 
58 του κανονισμού εφαρμογής 
και των διατάξεων που ανα¬ 
φέρθηκαν στο παράρτημα 5), 
αρκεί ο δικαιούχος να μη 
ζητά την απευθείας κατα¬ 
βολή των παροχών 

γ) σχέσεις με Κάτω Χώρες ϊ πληρωμή μέσω των οργανισμών 

συνδέσμων (από κοινού εφαρ¬ 
μογή των άρθρων 53 έως 58 
του κανονισμού εφαρμογής 
και των διατάξεων που ανα¬ 
φέρθηκαν στο παράρτημα 5) 

2. Ασφάλιση συντάξεως των 
μισθωτών και των εργαζομέ¬ 
νων σε ορυχεία (αναπηρία, 
γήρας, θάνατος) 

\ 

α) σχέσεις με Βέλγιο, Δανία, 

Ισπανία, Γαλλία, Ελλάδα, 

Ιρλανδία, Ιταλία, Λουξεμ¬ 
βούργο, Πορτογαλία και 

Ηνωμένο Βασίλειο : ’ απευθείας πληρωμή 

β) σχέσεις με Κάτω Χώρες : πληρωμή μέσω των οργανισμών 

συνδέσμων (από κοινού εφαρ¬ 
μογή των άρθρων 53 έως 58 
του κανονισμού εφαρμογής 
και των διατάξεων που ανα¬ 
φέρθηκαν στο παράρτημα 5) 

3. Ασφάλιση συντάΕεως γεωργών ! απευθείας πληρωμή 

4. Ασφάλιση ατυχημάτων 

Σχέσεις με άλα τα κράτη μέλη : πληρωμή μέσω των σργα- 

νισμών συνδέσμων (από 
κοινού εφαρμογή των άρ¬ 
θρων 53 έως 58 του κα¬ 
νονισμού εφαρμογής και 
των διατάξεων που ανα¬ 
φέρθηκαν στο παράρτη¬ 
μα 5) 

Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 


Απευθείας πληρωμή 
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Ε. ΓΑΛΛΙΑ 


ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


1. Όλα τα καθεστώτα εκτός 
των ναυτικών : 

2. Καθεστώς των ναυτικών : 


απευθείας πληρωμή 

πληρωμή από το λογι¬ 
στικό υπόλογο στο κρά¬ 
τος μέλος όπου κατοικεί 
ο δικαιούχος 


Απευθείας πληρωμή. 
ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Απευθε ίας πληρωμή.". 
Το παράρτημα 7 αντικαθίσταται ως εξής : 


ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 


"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 7 


Ασφάλιση συντάξεως των μισθωτών 
(αναπηρία, γήρας, θάνατος) 


ΤΡΑΠΕΖΕΣ 


α) σχέσεις με Γαλλία ϊ 


πληρωμή μέσω των οργανι¬ 
σμών συνδέσμων 


('Αρθρο 4 παράγραφος 7, άρθρο 55 παράγραφος 3 και 
άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής) 


β) σχέσεις με Βέλγιο, Δανία, 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας, Ισπανία, 

Ιρλανδία, Ιταλία, Λουξεμ¬ 
βούργο, Κάτω Χώρες, Πορτο¬ 
γαλία και Ηνωμένο Βασίλειο : απευθείας πληρωμή 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 


Α. ΒΕΛΓΙΟ : 

Β. ΔΑΝΙΑ : 


Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ : 


ουδέν 

ΟαηιπατΧε ΝβθΙοηΒίδβηΙς (Εθνική 
Τράπεζα της Δανίας), Κοπεγχάγη 

ϋβυθβσϊιβ Βαηάθηδ&αηϊϊ: * (Ομοσπον¬ 
διακή Τράπεζα της Γερμανίας), 
Φρανκφούρτη 


Απευθείας πληρωμή. 

Η. ΙΤΑΛΙΑ 


α) ΜΙΣΘΩΤΟΙ 


Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ : Ββησο Εχθετίοτ άβ Εδρ&ηΔ (Εξωτε¬ 

ρική Τράπεζα της Ισπανίας), Μα¬ 
δρίτη 


Ε. ΓΑΛΛΙΑ : 


Ββηφίβ άβ Ρτόΐηοθ, (Τράπεζα της 
Γαλλίας), Παρίσι 


1. Συντάξεις αναπηρίας, γή¬ 
ρατος και επιζώντων 


ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ : 


Τράπεζα της Ελλάδος, Αθήνα 


α) Σχέσεις με Βέλγιο, Δανία, 
Ισπανία, Γαλλία (με την 
εξαίρεση των γαλλικών τα¬ 
μείων για τους εργάτες 
ορυχείων), Ελλάδα, Ιρλανδία, 
Λουξεμβούργο, Κάτω Χώρες 
Πορτογαλία και Ηνωμένο Βα¬ 
σίλειο : 


Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ : 


Η. ΙΤΑΛΙΑ ; 


απευθείας πληρωμή Θ · ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ : 


β) σχέσεις με Ομοσπονδιακή 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ ; 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ : 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ : 

2. Πρόσοδοι από εργατικά ατυ¬ 
χήματα κι επαγγελματικές ασθέ¬ 
νειες : απευθείας πληρωμή 

β)ΜΗ ΜΙΣΘΩΤΟΙ : απευθείας πληρωμή 


Δημοκρατία της Γερμανίας 
και τα γαλλικά ταμεία 

για τους εργάτες ορυχείων : πληρωμή μέσω των 

οργανισμών συνδέσμων 


Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 


0θη·ξτ&1 Β3η1ί ο£ Ιτβΐ3ηά (Κεντρι¬ 
κή Τράπεζα της Ιρλανδίας), Δου¬ 
βλίνο 

Β3ηο& Ναζίοηδίθ άβΐ Ι&νοτο 
(Εθνική Τράπεζα Εργασίας), Ρώμη 

ΟΒίεεβ <3' όρδΓ^ηβ (Ταμιευτήριο), 
Λουξεμβούργο 

ουδέν 

Βοησο άβ Ροείιις&Ι (Τράπεζα της 
Πορτογαλίας), Λισαβώυα 

' Μεγάλη Βρετανία ·. 

Β3η& ο£ Εη^ΐαηά (Τράπεζα της 
Αγγλίας), Λονδίνο 
Βόρειος Ιρλανδία : 

ΝοτίΛβτη Β&ηΙς Ιΐιηΐθβά (Τράπεζα 
του Βορρά ΕΠΕ), Μπέλφαστ 
Γιβραλτάρ : Β3τσΐ3γε ΒμηΚ (Τρά¬ 
πεζα Β3 γοΙ 373), Γιβραλτάρ". 


Απευθείας πληρωμή. 


Το παράρτημα 8 αντικαθίσταται ως εξής ; 


I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 


"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 8 


1. Σχέσεις με Βέλγιο, Δανία, 
Ισπανία, Γαλλία, Ελλάδα, Ιρ¬ 
λανδία, Ιταλία, Λουξεμβούργο, 
Πορτογαλία και Ηνωμένο Βασί¬ 
λειο : 

2. Σχέσεις με την Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία της Γερμανίας : 


ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ 


απευθείας πληρωμή 


πληρωμή μέσω των οργανισμών 
συνδέσμων (εφαρμογή των 
διατάξεων που αναφέρθηκαν 
στο παράρτημα 5) 


Ζ Αρθρο 4 παράγραφος 8, άρθρο 10 α παράγραφος 1 
περίπτωση δ) και άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής__/ 

Το άρθρο 10 α παράγραφος 1 περίπτωση 6) του κανονισμού εφαρ¬ 
μογής έχει εφαρμογή : 

1- Μισθωτοί και μη μισθωτοί 


α) με μια περίοδο αναφοράς διάρ- 
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α) όλα τα συστήματα εκτός 
του συστήματος εργατών 
θαλάσσης : 


3) καθεστώς των εργατών 
θαλάσσης : 

Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

.(αμετάβλητο) 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

.(αμετάβλητο) 

Η. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

.(αμετάβλητο) 

Θ. ΙΤΑΛΙΑ 

.(αμετάβλητο) 

I. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

.(αμετάβλητο) 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

......(αμετάβλητο) 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

I. Ηπειρωτική χώρα : 

1. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 17 του κανονισμού 


2. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 11 παράγραφος 1 
και του άρθρου 11α του 
κανονισμού εφαρμογής : 


3. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 12α του κανονι- 
σμού εφαρμογής : 


4. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 13 παράγραφοι 2 και 3 του 
κανονισμού εφαρμογής ϊ 


5. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 14 παράγραφοι 1 και 2 
του κανονισμού εφαρμογής ϊ 


ΟΐΓβοσΙοηβε ΡΓονΙησΙβΙβε άβΐ 
Ιϊϊ8ΐ:1ί:ιιί:ο Νασίοηβΐ άβ 13 3β9υ- 
τΐάαά 8οοΐ3ΐ (Επαρχιακές 
Διευθύνσεις του Εθνικού Ιδρύ¬ 
ματος Κοινωνικών Ασφαλίσεων) 

Ιηβΐΐΐη&ο 8οσ1&1 <3β Ια Μθτΐηα 
(Κοινωνικό Ινστιτούτο Ναυτικού), 
ΜΒ,άΐΙά 


6. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 14 παράγραφος 3 του κα¬ 
νονισμού εφαρμογής ; 


7. Για την εφαρμογή του άρθρου 
28 παράγραφος 1, του άρθρου 29 
παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου 
30 παράγραφοι 1 και 3 και του 
άρθρου 31 παράγραφος 1 δεύτερη 
φράση του κανονισμού εφαρμογής 
(όσον αφορά τη χορήγηση πιστο¬ 
ποιητικών) : 


εοσϊβΐ (Τμήμα Διεθνών 
Σχέσεων και Συμβάσεων Κοινωνικής 
Ασφάλισης) Γ Σ,ΐεϋοα 


Οθπϊγο Κθ9ίοη3ΐ άβ 8θ9«τ3η9& 
δοσίαΐ (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνικής Ασφάλισης), Ιάεβοβ 


ΟεηΐΓο Νατίοηπΐ άβ ΡβηεδβΒ 
(Εθνικό Κέντρο Συντάξεων ), 

Ιά8Ϊ)03 


ϋβρ3Γΐ;3ΐηθηΐ:ο άβ Κβίβςόβδ 
ΙηΐβΓηασΙοηβίδ θ Οοηνβηςοβδ 
άβ 5β9^Γ3ηςί3 δοοΐβΐ (Τμήμα 
Διεθνών σχέσεων και συμβάσεων 
Κοινωνικής Ασφάλισης), 

ΕΪ8&03 


ΟβηΙίΓΟ Κβ9Ϊοη3ΐ άβ δβςμυτβηςη 
δοοίβΐ (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνικής Ασφάλισης) στο 
οποίο υπάγεται ο αποσπασμέ¬ 
νος εργαζόμενος 


Οβηΐ,ΓΌ Κβ9ΐοη3ΐ άβ 8β9υΓ3ης3 
δοοίβΐ (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνικής Ασφάλισης) του 
τόπου κατοικίας ή στο οποίο 
υπάγεται ο εργαζόμενος 
ανάλογα με την περίπτωση 


ϋβραΓΐΒΐηβηΐο άβ Κβίβςοβδ 
ΙηΐβΓη&σΙοηβΙδ β Οοηνβηςόβε άβ 
δβςΐΐΓ&ηςα 5οοΐ3ΐ (Τμήμα Διεθνών 
Σχέσεων και Συμβάσεων Κοινωνι¬ 
κής Ασφάλισης), ΙάδΡοβ 


Ββρ3Γί.3ΐηβη1:ο άβ Εβίβςδβε 
Ιητβτηβοΐοηδίε β Οοηνβπςδβε άβ 


8. Για την εφαρμογή του άρθρου 
25 παράγραφος 2, του άρθρου 38 
παράγραφος 1, του άρθρου 70 
παράγραφος 1, του άρθρου 82 πα¬ 
ράγραφος 2 και του άρθρου 86 
παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής : 


9. Για την εφαρμογή του άρθρου 
17 παράγραφοι 6 και 7, του άρ¬ 
θρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, 
του άρθρου 20, του άρθρου 21 
παράγραφος 1, του άρθρου 22, του 
άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη 
ψράση και του άρθρου 34 παράγρα¬ 
φος 1 και παράγραφος 2 πρώτα 
εδάφιο του κανονισμού εφαρμογής 
(ως φορέας του τόπου κατοικίας 
ή φορέας του τόπου διαμονής ανά¬ 
λογα με την περίπτωση) : 


11. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 102 παράγραφος 2 
του κανονισμού εφαρμογής ϊ 


II. Αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας 

1. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 17 του κανονισμού : 


Διοικητική αρχή του τόπου 
κατοικίας των μελών της 
οικογένειας 


Αάπιίηΐθίχβςίίϊο Κβ9ΐοη3ΐ άβ 
δαυάβ (Περιφερειακή Διοίκηση 
Υγείας) του τόπου κατοικίας 
ή του τόπου διαμονής του 
ενδιαφερόμενον 


0βη1ρ:ο Πβ9ΐοη&1 άβ 8β9υΓ3η9& 
δοοίβΐ (Περιφερειακό Κέντρο 
Κοινωνικής Ασφάλισης) στο 
οποίο ο ενδιαφερόμενος είχε 
υπαχθεί για τελευταία φορά 


Ρθρατΐεοηβητο άβ Πβίβςδβε 
Ιηΐβτηποΐοηβίδ β αοηνβηςόβε άβ 
8θ9υτ3η9β δοσίβΐ (Τμήμα Διεθ¬ 
νών Σχέσεων και Συμβάσεων Κοι¬ 
νωνικής Ασφάλισης), ΠΙεΡοα 


δβοΓβτδτΙο Εβ9ΐοη3ΐ άοε 
Αεευηΐοε δοοίβίε (Περιφερεια¬ 
κός Γραμματέας Κοινωνικών 
Υποθέσεων), Ευηοΐΐθΐ 


10. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 80 παράγραφος 2, του άρ¬ 
θρου 81 και του άρθρου 85 
παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής : 
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2. Για την εφαρμογή του άρθρου 
11 παράγραφος 1 και του άρθρου 
11 α του κανονισμού εφαρμογής : 


3. Για την εφαρμογή του άρθρου 
12 α του κανονισμού εφαρμογής : 


4. Για την εφαρμογή του άρθρου 
13 παράγραφοι 2 και 3 του κανο¬ 
νισμού εφαρμογής : 


5. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 14 παράγραφοι 1 και 2 
του κανονισμού εφαρμογής : 


6. Για την εφαρμογή του άρθρου 
14 παράγραφος 3 του κανονισμού 
εφαρμογής : 


7* Για την εφαρμογή του άρθρου 
28 παράγραφος 1, του άρθρου 29 
παράγραφος 2 και 5, του άρθρου 
30 παράγραφοι 1 και 3 και του 
άρθρου 31 παράγραφος 1 δεύτερη 
φράση του κανονισμού εφαρμογής 
9 (όσον αφορά τη χορήγηση πιστό 
ποιητικών) * 


Β5.τβσ9&ο Κβ^ίοη&Ι άβ δβηυ- 
ταηςε δοσίαΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) / Ρυησίιαΐ 

ϋΐΓβσςδο Κβ^ΐοηαΐ άβ 
Γ3ης& 800X3.1 (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Γυησ1ϊ3ΐ 


0βρ3Γΐ:3ΐηβηΐο άβ Κβίδςδβε 
Ιιι1:βΓη3θΐοη3ί3 β Οοηνβηςδβε 
άβ 5β9 ηΓ3η< ? & 5οσί3ΐ (Τμήμα 
Διεθνών Σχέσεων και Συμβά¬ 
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης)/ 
ΠίεΡοα 


ϋβρ3Γτ3ΐαθπ1:ο άβ Κβίαςδβε 
Ιηθεεπασΐοπαχε ο Οοηνβηςδβε 
(Τμήμα Διεθνών Σχέσεων και 
Συμβάσεων Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Ι»Ϊ5ΐ>03 


ΟΐΓβσ^δο Κθ9ίοη3ΐ άβ 8β9υΓ3ης3 
5οσ±3ΐ (Περιφερειακή Διεύθυν¬ 
ση Κοινωνικής Ασφάλισης), 
Ρυησίιβΐ 


όίΓβοςδο Κβ9ίοη3ΐ άβ 8β9υ- 
Γδηςπ δοσχ&Ι (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφάλι¬ 
σης) , Ρμηοίΐ3ΐ 


10. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 80 παράγραφος 2, του άρ¬ 
θρου 81 και του άρθρου 85 παρά¬ 
γραφος 2 του κανονισμού εφαρ¬ 
μογής ί 


11. Για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 102 παράγραφος 2 του κανο¬ 
νισμού εφαρμογής : 


III. Αυτόνομη περιοχή των Αζορών 

1. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 17 του κανονισμού : 


2. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 11 παράγραφος 1 και 
του άρθρου 11 α του κανο- 
νισμού εφαρμογής : 


3. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 12 α του κανονισμού 
εφαρμογής : 


4. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 13 παράγραφοι 2 
και 3 του κανονισμού εφαρ¬ 
μογής ί 


8. Για την εφαρμογή του άρθρου 
25 παράγραφος 2, του άρθρου 38 
παράγραφος 1* του άρθρου 70 
παράγραφος I# του άρθρου 82 
παράγραφος 2 και του άρθρου 86 
παράγραφος 2 του κανονισμού 

εφαρμογής : Διοικητική αρχή ι<η> τόπου 

κατοικίας των μελών της οικο¬ 
γένειας 


5. Για την εφαρμογή του άρθρου 
14 παράγραφοι 1 και 2 του κανο¬ 
νισμού εφαρμογής : 


9. Για την εφαρμογή του άρθρου 
17 παράγραφοι 6 και 7, του άρ¬ 
θρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, 
του άρθρου 20, του άρθρου 21 
παράγραφος ί, του άρθρου 22, του 
άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη 
φράση και του άρθρου 34 παρά¬ 
γραφος 1 και παράγραφος 2 πρώτο 
εδάφιο του κανονισμού εφαρμογής 
(ως φορέας του τόπου κατοικίας 
ή φορέας του τόπου διαμονής Γ 
ανάλογα με την περίπτωση) ϊ 


6. Για την εφαρμογή του άρθρου 
14 παράγραφος 3 του κανονισμού 
εφαρμογής : 


7. Για την εφαρμογή του άρθρου 
28 παράγραφος 1, του άρθρου 29 
παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου 
30 παράγραφοι 1 και 3 και του 
άρθρου 31 παράγραφος 1 δεύτερη 
Φράση του κανονισμού εφαρμογής 
{όσον αφορά τη χορήγηση πιστό- 


οίτ&οςΖο κβ9ΐοη3ΐ όβ εμπόβ 
ΓΟόϋΟΗ (Περιφερειακή Διεύ¬ 
θυνση Δημόσιας Υγείας). 
Γυησάπΐ 


ϋΐΓθσςδο Κβ9Χοη3ΐ άθ 5θ9π~ 
Γ3Π93 δσαΐβΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Γυησάβΐ 


θβρβΓ-εβπίθηθο άβ ΚβΙβςδβΒ 

Ιη1:βΓη3σίοη3ί3 β Οοηνβηςδββ 
άβ 5β9υΓ3η93 δοσίαΐ (Τμήμα 
Διεθνών Σχέσεων και Συμβά¬ 
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης), 

ΙίΪ3θθ3 


0ϊγθο 9&ο Κβ9ΐοη3ΐ άβ δθ9υ- 
Γ3Π9^ δοσίαΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Αη9ΐΓ3 άο ΗβΓοίεπιο 


ΟϊΓ0θ9δο Κε9ΐοη&1 άβ 3β9υ- 
Γ3η93· δοσίπΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης ) / ΑΠ9ΙΓ& άθ ΗβΓθί3ΠΙΟ 


ΠίΓβθ9<ϊο Κβ9ΐοιΐ3ΐ άβ 3β9υ- 
Γ3Π93 5οσΐ3ΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Αηστα άο Ηθγοχβπιο 


ΌθρεΓ^απιβητο άβ Ββίαςόβε 
Ιη1θτη3σίοη3±3 β Οοηνβηςδβε 
άβ 3β9υΓ3ης3 8οσΐ3ΐ (Τμήμα 
Διεθνών Σχέσεων και Συμβά¬ 
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης )· 
θΐ3ΐΧ53 


Οθρ33Γΐ:3ϊΑβηΐ:ο άβ ΚβΙαςδθΒ 
Ιη±βπΐ3σίοη3ί3 β Οοηνβηςδσε 
άβ 8©9 ΰΓβη 9 α 2οσί3ΐ (Τμήμα 
Διεθνών Σχέσεων και Συμβά¬ 
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης ), 
Ιιΐ5ΐκ>3 


ϋίΓβσςδο Κβ9ίοη3ΐ άβ 3β9υ- 
Γ3Π9& δοσίαΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , Αϊι 9Γ3 άο Ηβτοίεπισ 
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ποιητικών) 5 ϋΐτθοςδο Κβ^ΐοηβΐ άβ δβφΐ- 

Γ3Π93 δοοΐ3ΐ (Περιφερειακή 
Διεύθυνση Κοινωνικής Ασφά¬ 
λισης) , ΑΠ9Χ3 άο Ηβτοίβιηο 

8. Για την εφαρμογή του άρθρου 
25 παράγραφος 2, του άρθρου 38 
παράγραφος 1, του άρθρου 70 
παράγραφος 1, του άρθρου 82 
παράγραφος 2 και του άρθρου 86 
παράγραφος 2 του κανονισμού 

εφαρμογής : Διοικητική αρχή του τόπου κατοι¬ 

κίας των μελών της οικογένειας 

9. Για την εφαρμογή του άρθρου 

17 παράγραφοι 6 και 7, του άρ¬ 
θρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, 
του άρθρου 20, του άρθρου 21 
παράγραφος 1, του άρθρου 22, 
του άρθρου 31 παράγραφος 1 
πρώτη φράση και του άρθρου 34 
παράγραφος 1 και παράγραφος 2 
πρώτο εδάφιο του κανονισμού 
εφαρμογής (ως φορέας του τόπου 
κατοικίας ή φορέας του τόπου 
διαμονής, ανάλογα με την περί¬ 
πτωση) ί ϋΐτβοςδο άβ δβύάβ 

(Περιφερειακή Διεύθυνση Υγείας), 
ΑηςτΓΑ άο Ηβτοίειηο 

10. Για την εφαρμογή του άρ¬ 

θρου 80 παράγραφος 2, του άρ¬ 
θρου 81 και του άρθρου 85 παρά¬ 
γραφος 2 του κανονισμού εφαρ¬ 
μογής : Οΐτβσςδο Κβ^ΐοηαΐ άβ δβ<μΐΓαη93 

δοσίαΐ (Περιφερειακή Διεύθυνση 
Κοινωνικής Ασφάλισης), 
άο ΗβΓ015ΓΠΟ 

11. Για την εφαρμογή του 
άρθρου 102 παράγραφος 2 

του κανονισμού εφαρμογής : ϋβραΓθβιηβη^ο άβ Κβίβςδβε 

Ιηΐβππισίοηβΐβ β Οοηνεηςδβε 
άβ 8β9 αΓ3η 9 3 δοσΐαΐ (Τμήμα 
Διεθνών Σχέσεων και Συμβά¬ 
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης), 
Ιι 5.3)303 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

......(αμετάβλητο).". 

Το παράρτημα 11 αντικαθίσταται από το εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 11 

ΣΥΣΤΗΜΑ Η ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΑΝΑΦΕΡ0ΜΕΝΑ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 35 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 
ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 

('Αρθρο 4 παράγραφος 11 του κανονισμού εφαρμογής) 

Α. ΒΕΛΓΙΟ 

Σύστημα περί επεκτάσεως της ασφάλισης ιατρικής περίθαλψης 
(παροχές σε είδος) στους αυτοτελώς απασχολούμενους). 

Β. ΔΑΝΙΑ 

Ουδέυ. 

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Ουδέν. 


Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ 

Ουδέν, 

Ε. ΓΑΛΛΙΑ 

Το σύστημα ασθενείας και μητρότητας για τους μη μισθωτούς 
τους απασχολουμένους εκτός γεωργίας που συνεστήθη με το 
νόμο της 12ης Ιουλίου 1966 όπως τροποποιήθηκε. 

ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ 

1. Ταμείο Επαγγελματιών και Βιοτεχνών Ελλάδας (ΤΕΒΕ) 

2. Ταμείο Ασφάλισης Εμπόρων (ΤΑΕ) 

3. Ταμείο Ασφάλισης Δικηγόρων : 
α) Ταμείο Προνοίας Αθηνών 

β) Ταμείο Προνοίας Πειραιά 

γ) Ταμείο Προνοίας Θεσσαλονίκης 

δ) Ταμείο Υγείας Δικηγόρων Επαρχιών (ΤΥΛΕ) 

4. Ταμείο Συντάξεως και Αυτασφάλισης Υγειονομικών. 

Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Ουδέν. 

Η. ΙΤΑΛΙΑ 

Ουδέν. 

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Ουδέν. 

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Ουδέν. 

ΙΑ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Ουδέν. 

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Ουδέν.". 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 337/75 του Συμβουλίου, της 10ης Φε¬ 
βρουάριου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 39 της 13.2.1975, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ζ 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, ο αριθμός "τριάντα τρία Μ αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "τριάντα εννέα" και σε καθένα 
από τα σημεία α), β) και γ), ο αριθμός "δέκα" αντικαθί¬ 
σταται από τον αριθμό "δώδεκα". 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 του Συμβουλίου, της 
26ης Μαΐου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 139 της 30.5.1975, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 6 παράγραφος 1, ο αριθμός "τριάντα τρία" αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "τριάντα εννέα" και σε καθένα 
από τα σημεία α), β) και γ), ο αριθμός "δέκα" αντικαθί¬ 
σταται από τον αριθμό "δώδεκα". 

5. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2950/83 του Συμβουλίου της 17 Οκτω¬ 
βρίου 1983 
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(ΕΚ αριθ. I. 289 της 22.10.1983, σ. 1} 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, μετά τη λέξη "Μβζζο 9 ίθΓηο" 
παρεμβάλλονται οι λέξεις "στην Πορτογαλία". 

6. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 815/84 του Συμβουλίου της 26ης Μαρ¬ 
τίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I» 88 της 31.3.1984, σ. 1) 

Στο άρθρο 11 παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα πέντε" αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

7. Απόφαση 63/688/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1963 
(ΕΕ αριθ, 190 της 30.12.1963, σ. 3090/63) 

όπως τροποποιήθηκε από ; 

- την Απόφαση 68/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Απρι¬ 
λίου 1968 

(ΕΕ αριθ. Ε 91 της 12.4,1968, σ. 26) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1, ο αριθμός "60" αντικαθίσταται από τον 
αριθμό "72". 

8. Οόηγία 68/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968 
(ΕΕ αριθ. Ε 257 της 19.10.1968, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. I, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ώ 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Η υποσημείωση (1) στο παράρτημα αντικαθίσταται από το 
εξής κείμενο : 

"(1) Βέλγοι, Δανοί, Γερμανοί, Γάλλοι, 'Ελληνες, Ισπανοί 
Ιρλανδοί, Ιταλοί, Λουξεμβούργιοι, Ολλανδοί, Πορτο¬ 
γάλοι, του Ηνωμένου Βασιλείου, αναλόγως με τη χώρα 
που εκδίδει την ταυτότητα.". 

9. Απόφαση 74/325/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1974 
(ΕΕ αριθ. I» 185 της 9.7.1974, σ. 15) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Π 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, ο αριθμός "60" αντικαθίσταται 
από τον αριθμό "72". 

10. Οδηγία 77/576/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 229 της 7.9.1977, σ. 12) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 79/640/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 21ης Ιουνίου 1979 
(ΕΕ αριθ. I» 183 της 19.7.1979, σ. 11) 

Στο άρθρο 6, παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα πέντε" 
αντικαθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

Το παράρτημα II συμπληρώνεται με την αναφορά των αντίστοιχων 
ενδείξεων στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα, δηλαδή : 


"ΑΝΕΧΟ II 

5ΕΗΑΠΕ5 Ε5ΡΕΟΙΑΙ.Ε5 ΏΕ ΒΕΟϋΕΙΟΑΒ - ΒΙΝΑΕΙΖΑςΑΟ Ε5ΡΕΟΙΑΙ. ΏΕ 

3Ε0ϋΕΑΝςΑ 

1. 3εβα1θ5 άθ ρτοΒΙΒΙοΙδη - Βΐηο,ΐβ άβ ρτοΙΒΙςδο 

3) ΡτοΒΙΒΙάο ίιαιηαΓ 
ΡτοΙΜάο ίυιηβΓ , 

δ) ΡτοΜΒΙάο £υιη3Γ ο θηοθηάθτ ΐαβ^οε 1 ±Βγθ 8 
ΡτοΙΜάο ίυπιβΓ ου £θ9υ©3Γ 

σ) ΡτοΗΙΒΙάο θ 1 ρ3βο β Ιοβ ρβαΒοηβδ 
Ρ35Β39βπι ρΓθ£δ1<33 3 ρβΰβε 

ά) ΡτοΜΒΙάο 3ρ393Γ σοη 3£υ3 
ΡτοΙΜάο 3 3 ρ 3 £ 3 Γ σοη δ^υ3 

β) Α9υ3 ηο ροΒθΒΙθ 

Α9υ3 ίιπρΓδρτίΗ ρ3Γ3 ΒθΒθγ 

2. 5θΐί3ΐθ8 άβ θάνθΓΐβηοϊθ - Βΐηβΐβ άβ ρβτΐ^ο 

3) Μ3ΐ:βΓΐ38 £η£ΐ3ΐη3δ1β8 

5υδδ·ί:5ηοΐ33 1η£ΐ3ΐη5νβΐ8 

Β) Μ3£θΓ±38 βχρΐ03ΐν35 

5υΒ3£δησΐ33 βχρίοβίνθβ 

ο) 5υβ3£3ησΐ33 ν©ηβηο333 
8μΐ35·1:3ηοί33 £δχ1σ&5 

ά) 5υ1>3ΐ:3ησΐ33 σοχχθ3±ν33 
8υ1ϊ3Ί:δΐ1θΐ33 00ΓΓ03±ν38 

β) Κ3άΐ3σ1οηββ ρβΐ±9^0833 
ΕυΒεΒδηΜβε Γ3ά1θ3σ£1ν33 

£) ΑΒθησΙδη 3 138 σ3Γ938 βυρθηάΐάαε 
03Γ933 3υΒρβη838 

9) ΑΒβησίδη α Ιοβ νβΜσυΙοβ άβ ΐΒαηΒβηΙιΜθηΒο 
03 γγο ΙταηεροτΐιυάοΓ βπι ιπονίπιβη-ξο 

Β) Ρβϋ 9 Γθ βΙδοΒΜοο 

ΡβΓί .90 άθ βΙβσ&ΓΟουδδδο 

1) Ρβϋ9Τθ 9 6η6Γ3 1 
Ρβϋ 9 θ 8 νδτίοε 

Ρ 0119 ΓΟ Γ3Υ08 1530Γ 
Ρ0Γ19Ο, Γ3±Οβ 1330Γ 

3. 8θή3ΐθ3 άβ οδ1ΐ93θ1δη - 51τΐ3ΐ8 άθ οΒγ 3 . 9392 ο 

3) ΡΓοΒβσοΙδη οΒ1±9»Βογ± 3 άβ 13 νίβία 
Ργο£θο95ο ο1)ϋ9&^δΓΐ3 008 θ1Πθ8 

Β) ΡτοΒβσσΙδη 0 ΒΙ 3 . 9 Μ 0 Μ 3 άβ 1β σβΒθζα 
ΡΓοΒθσςίο οΒΙί^υΒδΜβ άβ σβΒβςυ 

ο) ΡτοΒθοσΙδη οΒ1±9»Βογ 13 άθ Ιοβ οίάοβ 
Ργο£θο 9 *ο οΒ1±931ογ 13 άοβ οανίάοβ 

ά) ΡΓοΒβσσΙδη οΒ1±93Βογ 3.& άθ 138 ν£38 ΓββρίΓ&ΒοΓίαβ 
ΡΓοτθσςδο οΒ1ΐ9»·^0Γΐ3 άθ30Γ92οε ΓβδρΙτβΒδτΙοβ 

θ) ΡΓοΒθοσΙδη οΒ 119 *Βογ ±3 άθ Ιο8 ρΐββ 
Ργο·(;θο 9 <Ϊο οΒ1±93Βότΐ3 άοβ ρδβ 

£) ΡΓοΒθοσΙδη οΒ13-93£ογ 3.3 άθ 138 ιαεηοε 
ΡΓοΒβσςδο οΒ1ΐ93Βδτΐ3 ά33 ΐΕΐδοβ 
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4. Βββθΐβδ άβ θΒίεΓ^βησΙα - Βίημίβ άβ βηβΓ^ησΙβ 

3) Ραβδίο άβ ΒΟΟΟΓΓΟ 

Ρθ8ί:ο άβ ρτίπιβίτοβ βοοοτκοβ 

ά) δ3ϋά3 άβ βιηβΓ^βησΙβ & 1& 1ζς[μ±βΓά3 
33-ίάβ άβ 3Ο0ΟΓΓΟ 3 ΘΒφΙΘΓάβ 

β) 8β11άβ άβ βιτιβΓ^βησΙο. 

(3 οοΙοσδΓ εο&Γβ 1β 8&ϋάδ) 

δβΐάβ άβ εοσοπτο 

(β σοίοσβτ ΡΟΓ σΐιηβ άβ εβίάβ)". 

I 1 · Οδηγία 80/1107/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 198* 
(ΕΕ αριθ. Ε 327 της 3.12.1980, σ. 8) 

Στο άρθρο 10 παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα ένα” αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

12. Απόφαση 82/43/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 9ης Δεκεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. I. 20 της 28.1.1982, σ. 35) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, ο αριθμός "είκοσι" αντικαθίστα¬ 
ται από τον αριθμό "είκοσι τέσσερα". 

Στο άρθρο 6 πρώτο εδάφιο, ο αριθμός "δέκα" αντικαθίσταται 
από τον αριθμό "δώδεκα". 

13. Απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των Κρατών μελών, 
συνελθόντων στο Ειδικό Συμβούλιο Υπουργών, της 9ης Ιου¬ 
λίου 1957 

(ΕΕ αριθ. 28 της 31.8.1957, σ. 487/57) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των Κρατών 
μελών, συνελθόντων στο Ειδικό Συμβούλιο Υπουργών, της 
11ης Μαρτίου 1965 

(ΕΕ αριθ. 46 της 22.3.1965, σ. 698/65) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ι> 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Π 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Το παράρτημα τροποποιείται ως εξής : 

- στο άρθρο 3, πρώτο εδάφιο, 

ο αριθμός "σαράντα" αντικαθίσταται από τον αριθμό 
"σαράντα οκτώ", 

- στο άρθρο 9, δεύτερο εδάφιο, 

ο αριθμός "πέντε" αντικαθίσταται από τον αριθμό "έξι", 

- στο άρθρο 13, τρίτο εδάφιο, 

ο αριθμός "επτά" αντικαθίσταται από τον αριθμό "εννέα", 

- στο άρθρο 18 , πρώτο εδάφιο, 

ο αριθμός "είκοσι επτά" αντικαθίσταται από τον αριθμό 
"τριάντα δύο", 

- στο άρθρο 18, δεύτερο εδάφιο, 

ο αριθμός "είκοσι ένα" αντικαθίσταται από τον αριθμό 
"είκοσι πέντε". 

IX, ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΟΝ ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 

Α. Τεχνικά εμπόδια (βιομηχανικά προϊόντα) 

1. Ετις επόμενες πράΕεις και στα σημειοόμενα άρθρα, ο 
αριθμός "σαράντα πέντε" αντικαθίσταται από τον αριθμό 
"πενήντα τέσσερα". 


α) Οδηγία 67/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουνίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 196 της 16.8.1967, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 69/81/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Μαρτίου 

1969 

(ΕΕ αριθ. Ε 68 της 19.3.1969, σ. 1) 

- Οδηγία 70/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6 Μαρτίου 

1970 

(ΕΕ αριθ. 1, 59 της 14.3.1970, σ. 33) 

- Οδηγία 71/144/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Μαρτίου 

1971 

(ΕΕ αριθ. Ε 74 της 29.3.1971, σ. 15) 

- Οδηγία 73/146/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21 ΜαΕου 
1973 

(ΕΕ αριθ. Ε 167 της 25.6.1973, σ. 1) 

- Οδηγία 75/409/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουνίου 

1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 183 της 14.7.1975, σ. 22) 

- Οδηγία 76/907/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14 Ιουλίου 

1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 360 της 30.12.1976, σ. 1) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 28 της 2.2.1979, 

σ. 32 

- Οδηγία 79/370/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30 Ιανουαρί¬ 
ου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 88 της 7.4.1979, σ. 1) 

- Οδηγία 79/831/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Σεπτεμ¬ 
βρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 259 της 15.10.1979, σ. 10) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

τριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/1189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 366 της 31.12.1980, σ. 1) 

- Οδηγία 81/957/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 23 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 351 της 7.12.1981, σ. 5) 

- Οδηγία 82/232/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 25 Μαρτίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 106 της 21.4.1982, σ. 18) 

- Οδηγία 83/467/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 29 Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 257 της 16.9.1983, σ. 1) 

- Οδηγία 84/449/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 25 Απριλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 251 της 19.9.1984, σ. 1) 

'Αρθρο 21 παράγραφος 2. 

β) Οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6 Φεβρουαρίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 42 της 23.2.1970, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 78/315/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21 Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 81 της 28.3.1978, σ. 1) 

- Οδηγία 78/547/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 168 της 26.6.1978, σ. 39) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/1267/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 34) 
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ότιοκ: διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. X, 265 της 19.9.1981, σ. 28 Άρθρο 8 παράγραφος 2. 


Άρθρο 13 παράγραφος 2. 

γ) Οδηγία 73/361/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Νοεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 335 της 5.12.1973, σ. 51) 

όπως τροποποιήθηκε από την ; 

- Οδηγία 76/434/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 13 Απριλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I, 122 της 8.5.1976, σ. 20) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2. 

δ) Οδηγία 74/150/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4 Μαρτίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 84 της 28.3.1974, σ. 10) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 79/694/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. I» 205 της 13.8.1979, σ. 17) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 378 της 31,12.1982, σ. 45) 

Άρθρο 13 παράγραφος 2. 

ε) Οδηγία 75/324/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Μαϊου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 147 της 9.6.1975, σ. 40) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 7 παράγραφος 2. 

στ) Οδηγία 76/116/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. I, 24 της 30.1.1976, σ. 21) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ. αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 11 παράγραφος 2. 

Ο Οδηγία 76/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. X· 24 της 30.1.1976, σ. 45) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. X. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 7 παράγραφος 2. 

η) Οδηγία 76/767/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 262 της 27.9.1976, σ. 153) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 20 παράγραφος 2* 

θ) Οδηγία 76/889/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4 Νοεμβρίου 
1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 336 της 4,12.1976, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 82/449/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 7 Ιουνίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 222 της 30.7.1982, σ. 1) 


ι) Οδηγία 79/113/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 33 της 8.2.1979, σ. 15) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 81/1051/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7 Δεκεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 376 της 30.12.1981, σ. 49) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2. 

ια) Οδηγία 82/130/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15 Φεβρουαρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 59 της 2.3.1982, σ. 10) 

Άρθρο 7 παράγραφος 2. 

ιβ) Οδηγία 84/530/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Σεπτεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 300 της 19.11.1984, σ. 95} 

Άρθρο 19 παράγραφος 2. 

ιγ) Οδηγία 84/532/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμ¬ 
βρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 300 της 19.11.1984, σ. 111) 

Άρθρο 24 παράγραφος 2. 

ιδ) Οδηγία 84/539/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμ¬ 
βρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 300 της 19.11.1984, σ. 179) 

Άρθρο 6 παράγραφος 2. 

2. Οδηγία 69/493/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ε 326 της 29.12.1969, σ. 36) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο παράρτημα I, στήλη - β -, προστίθενται : 

- απέναντι από το σημείο 1, οι λέξεις : 

"ΟΚΙ5ΤΑΕ δϋΡΕΚΙΟΚ 30 % 

0ΚΙ8ΤΑΕ ΟΕ ΟΗϋΜΒΟ 3ϋΡΕΚΙθΚ 30 %", 

- απέναντι από το σημείο 2, οι λέξεις ί 

"ΜΟΛΥΒΔΟΥΧΑ ΚΡΥΣΤΑΛΛΑ 24 % 

ΟΚΙ3ΤΑΕ ΑΕ ΡΕΟΜΟ 24 % 

ΟΚΙ5ΤΑΕ ϋΕ ΟΗυΜΒΟ 24 %", 

- απέναντι από το σημείο 3, οι λέξεις : 

"νΐϋΚΙΟ 50Ν0Κ0 δϋΡΕΚΙΟΚ 
νΐϋΗΟ 50Ν0Η0 3ϋΡΕΚΙΟΚ*' 

- απέναντι από το σημείο 4, οι λέξεις : 

"νΐΕΕΙΟ 80Ν0ΚΟ 
νΐϋΚΟ 30Ν0Κ0". 

3. Οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6 Φεβρουαρίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 42 της 23.2.1970, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 
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- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ, I. 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 78/315/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21 Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 81 της 28.3.1978, σ. 1) 

- Οδηγία 78/547/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. I 168 της 26.6.1978, σ. 39) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/1267/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 34) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 265 της 19.9.1981, σ. 28 

Στο άρθρο 2 στοιχείο α), προστίθεται το εξής κείμενο : 

" “ Ποπιοΐο^όΐσίδχι άβ £±ρο, στην ισπανική νομοθεσία, 

- 3.ρΓονας3ο άβ πιβγοβ β ιηοάβίο, στην πορτογαλική νομο¬ 
θεσία.”. 

4. Οδηγία 70/157/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6 Φεβρουάριου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 42 της 23.2.1970, σ. 16) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 73/350/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 7 Νοεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 321 της 22.11.1973, σ. 33) 

- Οδηγία 77/212/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8 Μαρτίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 66 της 12.3.1977, σ. 33) 

- Οδηγία 81/334/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 13 Απριλίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 131 της 18.5.1981, σ. 6) 

Στο παράρτημα II, η υποσημείωση που αναφέρεται στο 
σημείο 3.1.3. αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

"(1) Β : Βέλγιο, ϋ ϊ Γερμανία, ϋΚ : Δανία, Ε : Ισπανία 

Ρ ! Γαλλία, ΟΚ : Ελλάδα, I : Ιταλία, ΙΚΕ : Ιρλανδία, 

Ε : Λουξεμβούργο, ΝΕ ϊ Κάτω Χώρες, Ρ : Πορτογαλία, 

ΠΚ ί Ηνωμένο Βασίλειο.*. 

Στο παράρτημα IV η υποσημείωση που αναφέρεται στο ή στα χα¬ 
ρακτηριστικά διακριτικά ψηφία της χώρας υποδοχής αντικα- 
. θίσταται από το εξής κείμενο : 

"(1) Προηγείται το χαρακτηριστικό διακριτικό ψηφίο της 
χώρας υποδοχής : Β : Βέλγιο, ϋ : Γερμανία, 
ϋΚ : Δανία, Ε ; Ισπανία, Ρ : Γαλλία, 6Κ ; Ελλάδα, 

I : Ιταλία, ΙΚΕ ; Ιρλανδία, Ε ί Λουξεμβούργο, 

ΝΕ : Κάτω Χώρες, Ρ : Πορτογαλία, ϋΚ ; Ηνωμένο Βασίλειο.”. 

5. Οδηγία 70/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 176 της 10.8.1970, σ. 12) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

και διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ, Ε 329 της 25.11.1982, σ. 31 

Στο παράρτημα I σημείο 1.4.1, το μεταξύ παρενθέσεων κείμενο 
αντικαθίσταται από το εξής : 

"(1 για τη Γερμανία, 2 για τη Γαλλία, 3 για την Ιταλία, 

4 για τις Κάτω Χώρες, 6 για το Βέλγιο, 9 για την Ισπανία, 

11 για το Ηνωμένο Βασίλειο, 13 για το Λουξεμβούργο, τα 


γράμματα ϋΚ για τη Δανία, ΟΚ για την Ελλάδα, ΙΚΕ για την 
Ιρλανδία, Ρ για την Πορτογαλία)". 

6. Οδηγία 71/127/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 1ης Μαρτίου-1971 
(ΕΕ αριθ. Ε 68 της 22.3.1971, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, Ο. 17) 

- Οδηγία 79/795/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 2α Ιουλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 239 της 22.9.1979, σ. 1) 

Στο παράρτημα I, σημείο 2.6.2.1., το μεταξύ παρενθέσεων 
κείμενο αντικαθίσταται από το εξής : 

"(1 για τη Γερμανία, 2 για τη Γαλλία, 3 για την Ιταλία, 

4 για τις Κάτω Χώρες, 6 για το Βέλγιο, 9 για την Ισπανία, 
11 για το Ηνωμένο Βασίλειο, 13 για το Λουξεμβούργο, 18 
για τη Δανία, <3Κ για την Ελλάδα, ΙΚΕ για την Ιρλανδία, 

Ρ για την Πορτογαλία)". 

7. Οδηγία 71/316/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26 Ιουλίου 1971 
(ΕΕ αριθ. Ε 202 της 6.9.1971, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 72/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 28.12.1972, σ. 156) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 83/575/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 332 της 28.11.1983, σ. 43) 

Στο παράρτημα I σημείο 3,1. πρώτη περίπτωση και στο παράρ¬ 
τημα II σημείο 3.1.1.1. στοιχείο α) πρώτη περίπτωση, το 
μεταξύ παρενθέσεων κείμενο αντικαθίσταται από το εξής : 

"(Β για το Βέλγιο, β για τη Γερμανία, ϋΚ για τη Δανία, 

Ε για την Ισπανία, Ε για τη Γαλλία, 6Κ για την Ελλάδα, 

I για την Ιταλία, ΙΚΕ για την Ιρλανδία, Ε για το Λουξεμ¬ 
βούργο, ΝΕ για τις Κάτω Χώρες, Ρ για την Πορτογαλία, 
υκ για το Ηνωμένο Βασίλειο)". 

8. Οδηγία 71/347/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Οκτωβρίου 1971 
(ΕΕ αριθ. Ε 239 της 25.10.1971, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1 στοιχείο α), προστίθενται οι εξής ενδείξεις 
στην παρένθεση : 

"ω&ε3 άθΐ ΗοαξοΙΙΐΓΟ ΟΕΕ, ρβεο Ιιβσί:ο11·ί;Γθ ΟΕΕ". 

9. Οδηγία 71/348/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Οκτωβρίου 1971 
(ΕΕ αριθ. Ε 239 της 25.10.1971, σ. 9) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 
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- Πράξη Προσχωρήσεις του 1979 

(ΕΕ αρι,θ. Χτ 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο παράρτημα, κεφάλαιο IV σημείο 4.8.1., προστίθεται το 
εξής κείμενο : 

**1 ρβΒβτ» 

10 σβη^νοβ.". 

10. Οδηγία 74/150/ΕΟΚ του Συμβουλίου, τής 4 Μαρτίου 1974 

(ΕΕ αρίθ. £ 84 της 28.3.1974, 10) 

όπως τροποποιήθηκε από. την : 

- Οδηγία 79/694 /Ιεοκ του Συμβουλίου, της 24 Ιουλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. ΪΓ 205 της 13.8.1979, σ. 17) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

{ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. £ 378 της 31.12.1982, σ. 45) 

Στο άρθρο 2 στοιχείο α), προστίθεται το εξής κείμενο : 

Ηοαοΐο^βσΐΰπ <3β ϋρο, στην ισπανική νομοθεσία, 

- αρτονειςδο άβ ιπ&Γσα β ιαοάβίο, στην πορτογαλική νομοθε¬ 
σία,". 

11. Οδηγία 74/483/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Σεπτεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. I, 266 της 2.10.1974, σ. 4) 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 79/488/ΕΟΚ της Επιτροπής 

της 18 Απριλίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Π 128 της 26.5.1979, σ. 1) 

Στο παράρτημα I, η υποσημείωση που αφορά το σημείο 3.2.2.2. 
αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

"(1) Β * Βέλγιο, Ο * Γερμανία, θΚ = Δανία, Ε = Ισπανία, 

Ε « Γαλλία, <3Κ * Ελλάδα, I * Ιταλία, ικβ = Ιρλανδία, 

Β *= Λουξεμβούργο, ΝΕ * Κάτω Χώρες, Ρ = Πορτογαλία, 
ϋΚ *= Ηνωμένο Βασίλειο.". 

12. Οδηγία 76/114/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. ϊ> 24 της 30.1.1976, σ. 31) 

όπως τροποποιήθηκε από τηυ : 

- Οδηγία 78/507/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 19 Μαίου 1978 
(ΕΕ αριθ. I, 155 της 13.6.1978, σ. 31) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

και διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 329 της 25.11.1982, σ. 31 

Στο παράρτημα σημείο 2.1.2., το κείμενο σε παρένθεση αντι¬ 
καθίσταται από το εΕής ! 

"(1 για τη Γερμανία, 2 για τη Γαλλία, 3 για την Ιταλία, 

4 για τις Κάτω Χώρες, 6 για το Βέλγιο, 9 για την Ισπανία, 
11 για το Ηνωμένο Βασίλειο, 13 για το Λουξεμβούργο, 18 
για τη Δανία, 6Κ για την Ελλάδα, ΙΗΕ για την Ιρλανδία, 

Ρ για την Πορτογαλία)". 

13. Στις επόμενες πράξεις και ατα αναψερόμενα σημεία, οι χα¬ 
ρακτηριστικοί αριθμοί και γράμματα των κρατών μελών αντικα¬ 
θίστανται από τα εΕής - 

" 1 για τη Γερμανία 

2 για τη Γαλλία 

3 για την Ιταλία 

4 για τις Κάτω Χώρες 
6 για το Βέλγιο 

9 για την Ισπανία 


11 για το Ηνωμένο Βασίλειο 
13 για το Λουξεμβούργο 
ΰΚ για τη Δανία 
Ϊ3Κ για την Ελλάδα 
ΙΚΕ για την Ιρλανδία 
Ρ για την Πορτογαλία". 

α) Οδηγία 76/757/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I, 262 της 27.9.1976, σ. 32) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα III σημείο 4.2. 

β) Οδηγία 76/758/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 262 της 27.9.1976, σ. 54) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Π 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα III σημείο 4.2. 

γ) Οδηγία 76/759/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. 1 262 της 27.9.1976, σ. 71) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα III σημείο 4.2. 

δ) Οδηγία 76/760/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 262 της 27.9.1976, σ. 85) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα I σημείο 4.2. 

ε) Οδηγία 76/761/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 262 της 27.9.1976, σ. 96) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα VI σημείο 4.2. 

στ) Οδηγία 76/762/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 262 της 27.9.1976, σ. 122) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα II σημείο 4)2. 

14. Οδηγία 76/767/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 262 της 27.9.1976, σ. 153) 

όπως τροποποιήθηκε από τηυ Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο παράρτημα I, σημείο 3.1. πρώτη περίπτωση και στο παράρ¬ 
τημα II, σημείο 3.1.1. 1 . 1 . πρώτη περίπτωση, το κείμενο σε 
παρένθεση αντικαθίσταται από το εξής : 

(Β για το Βέλγιο, ϋ για τη Γερμανία, ϋΚ για τη Δανία, 

Ε για την Ισπανία, Γ για τη Γαλλία, <3Κ για τηυ Ελλάδα, 

I για τηυ Ιταλία, ΙΚΕ για την Ιρλανδία, Ε για το Λου¬ 
ξεμβούργο, ΝΕ για τις Κάτω Χώρες, ρ για τηυ Πορτογαλία, 

ΠΚ για το Ηνωμένο Βασίλειο)". 

15. Στις επόμενες πράξεις και στα αυαιρερόμενα σημεία, οι χα¬ 
ρακτηριστικοί αριθμοί και γράμματα των κρατών μελών αντι¬ 
καθίστανται από τα εξής : 
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" X για τη Γερμανία 

2 για τη Γαλλία 

3 για την Ιταλία Ο 

4 για τις Κάτω Χώρες 
6 για το Βέλγιο 
9 για την Ισπανία 

11 για το Ηνωμένο Βασίλειο 
13 για το Λουξεμβούργο 
18 για τη Δανία 
ΟΚ για την Ελλάδα 
ΙΚΕ για την Ιρλανδία 
Ρ για την Πορτογαλ ία 

α) Οδηγία 77/536/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28 Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 220 της 29.8.1977, ο. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα VI. 

β) Οδηγία 77/538/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28 Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 220 της 29.8.1977, ο. 60) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα II σημείο 4.2. 

γ) Οδηγία 77/539/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28 Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 220 της 29.8.1977, σ. 72) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα II σημείο 4.2. 

6) Οδηγία 77/540/Ε<5 κ του Συμβουλίου, της 28 Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 220 της 29.8.1977, σ. 83) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Παράρτημα IV σημε ίο 4.2. 

ε) Οδηγία 77/541/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28 Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 220 της 29.8.1977, σ. 95) 

όπως τροποποιήθηκε από την 5 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. Π' 

- Οδηγία 81/576/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Ιουλίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 209 της 29.7.1981, σ. 32) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 357 της 12.12.1981, σ. 23 

- Οδηγία 82/319/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 2 Απριλίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 139 της 19.5.1982, σ. 17) 

Παράρτημα III σημείο 1.1.1. 

στ) Οδηγία 78/764/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Ιουλίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 255 της 18.9.1978, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την ι 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 378 της 31.12.1982, σ. 45) 

- οδηγία 83/190/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 28 Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 109 της 26.4.1983, σ. 13) 


Παράρτημα II σημείο 3.5.2.1. 

Οδηγία 78/932/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16 Οκτωβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 325 της 20.11.1978, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 329 της 25.11.1982, σ. 31 

Παράρτημα VI σημε ίο 1.1.1. 
η) Οδηγία 79/622/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Ιουνίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 179 της 17.7.1979, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 82/953/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 15 Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 386 της 31.12.1982, σ. 31) 

Παράρτημα VI. 

16. Οδηγία 78/1015/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23 Νοεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 349 της 13.12.1978, σ. 21) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 10 της 16.1.1979, σ. 15 
Στο άρθρο 2, προστίθεται το εξής κείμενο : 

Ιιοιποΐο^δσίδη <3β £1ρο, στην ισπανική νομοθεσία, 

- 3ρΓον£ΐ£5ο άε ΙΠ9ΓΟ& θ πιοάβίο, στην πορτογαλική νομο¬ 
θεσία. **. 

17. οδηγία 80/780/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 229 της 30.8.1980, σ. 49) 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 80/1272/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 22 Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 73) 

Στο άρθρο 8, προστίθεται το εξής κείμενο ϊ 

Ιιοιηοΐο^βσίδη <3β Τ±ρο, στην ισπανική νομοθεσία, 

- 3ρΓθν35δο άθ Κ13Γ03 β πιοάβίο, στην πορτογαλική νομο¬ 
θεσία.". 

18. οδηγία 83/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28 Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 109 της 26.4.1983, σ. 8) 

Στον πίνακα 1 του παραρτήματος προστίθενται τα εξής : 


"ΙΚΑΝΟΚ (Ισπανία) 

ΙηβΐΙΐιιΤο ΕερΛηοΙ άβ ΝοπηαΙΙζβοΙθΒ 
Ρβτη&ηάεζ «3β 13 Ηοζ, 52 
28010 ΜαάΓίά 

ΕΧφ (Πορτογαλία) 
ϋ±Γβο53θ Οβτβΐ άβ ΟυβΙΙάβάβ 
Κ\ΐ3 .Ιο»δ Εετβναο, 83Α 
1199 Ε1β1χ> 3 η . 

19. Στις ακόλουθες πράξεις και στα αναφερόμενα σημεία, οι 
εντός παρενθέσεων λέξεις αντικαθίστανται από τα εξής : 

"(Β για το Βέλγιο, Ό για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας, ΟΚ για τη Δανία, δ γτα την Ισπανία, 

Ε για τη Γαλλία, <3Κ για την Ελλ&Θα* I για την Ιταλία, 

ΙΗΕ για την Ιρλανδία, Ε για το Ασυ§εμβούργο, ΝΕ για 
τις Κάτω Χώρες, Ρ για την Πορτσ^φλία, και ΠΚ για το 
Ηνωμένο Βασίλειο)". 

α) Οδηγία 84/528/ΕΟΚ του Συμβρ$$4σσ, της 17 Σεπτεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 300 της 19.11.2ΑΒ&. α* 72) 
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Παράρτημα I, σημείο 3 . 

β) Οδηγία 84/530/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Σεπτεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I. 300 της 19.11.1984, σ. 95) 

Παράρτημα I, σημείο 3 
Β. Τρόφιμα 

1. Στις επόμενες πράξεις και στα σημειούμενα άρθρα, ο αριθμός 
"σαράντα πέντε" αντικαθίσταται από τον αριθμό "πενήντα 
τέσσερα". 

α) Οδηγία του Συμβουλίου, της 23 Οκτωβρίου 1962 
(ΕΕ αριθ. 115 της 11.11.1962, σ. 2645/62) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 65/469/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Οκτωβρίου 1965 
(ΕΕ αριθ. 178 της 26.10.1965, σ. 2793/65) 

** Οδηγία 67/653/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Οκτωβρίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 263 της 30.10.1967, σ. 4) 

- Οδηγία 68/419/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Δεκεμβρίου 1968 
(ΕΕ αριθ. Ε 309 της 24.12.1968, σ. 24) 

- Οδηγία 70/358/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Ιουλίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 157 της 18.7.1970, σ. 36) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73* της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 76/399/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6 Απριλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. X, 108 της 26.4.1976, σ. 19) 

- Οδηγία 78/144/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30 Ιανουαρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Σί 44 της 15.2.1978, ^σ. 20) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 81/20/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Ιανουαρίου 198.ί 
(ΕΕ αριθ. X, 43 της 14.2.1981, σ. 11) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I» 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

Άρθρο 11α παράγραφος 2. 

β) Οδηγία 64/54/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της : Νοεμβρίου 1963 
(ΕΕ αριθ. 12 της 27.1.1964, σ. 161/64) 

όπως τροποποιήθηκε από την ί 

- Οδηγία 65/569/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23 Δεκεμβρίου 1965 
(ΕΕ αριθ: 222 της 28.12.1965, σ. 3263/65) 

- Οδηγία 66/722/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14 Δεκεμβρίου 1966 


- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 72/444/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26 Δεκεμβρίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Ιι 298 της 31.12.1972, σ. 48) 

- Οδηγία 74/62/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Δεκεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 38 της 11.2.1974, σ. 29) 

- Οδηγία 74/394/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Ιουλίου 1974 
(ΕΕ αριθ. I* 208 της 30.7.1974, σ. 25) 

- Οδηγία 76/462/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4 ΜαΤου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 126 της 14.5.1976, σ. 31) 

- Οδηγία 76/629/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 223 της 16.8.1976, σ. 3) 

- Οδηγία 78/145/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30 Ιανουαρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. I, 44 της 15.2.1978, σ. 23) 

“ Οδηγία 79/40/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 13 της 19.1.1979, σ. 50) 

- Πράξη Προσχωρήσεως χου 1979 

(ΕΕ αριθ. £· 291 της 19.11.1979, σ. 14) 

- Οδηγία 81/214/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16 Μαρτίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 101 της 11.4.1981, σ. 109) 

- Οδηγία 83/585/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Νοεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 335 της 30.11.1983, σ. 38) 

- Οδηγία 83/636/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 357 της 21.12.1983, σ. 40) 

- Οδηγία 84/86/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6 Φεβρουάριου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 40 της 11.2.1984, σ. 29) 

- Οδηγία 84/223/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9 Απριλίου 1984 
(ΕΕ «ριθ. Ε 104 της 17.4.1984, σ. 25) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 106 της 19.4.1984, σ. 59 

- Οδηγία 84/261/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7 Μαΐου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 129 της 15.5.1984, σ. 28) 

- Οδηγία 84/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Σεπτεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 256 της 26.9.1984, σ. 19) 

* ! -δτιγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

'Αρθρσ 8 α παράγραφος 2. 

γ) Οδηγία 70/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Ιουλίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 157 της 18.7.1970, σ. 31) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 


(ΕΕ αριθ. Ε 233 της 20.12.1966, σ. 3947/66) “ Πράξη Προ-Τχωρήσεως του 1972 

* (ΕΕ αριθ. Ε 73 τ~,ς 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 67/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουνίου 1967 

(ΕΕ αριθ. 148 της 11.7.1967, σ. 1) “ Οδηγία 74/412/ΕΟΚ νυυ Συμβουλίου, της 1 Αυγούστου 1974 

(ΕΕ αριθ. Ε 221 της 12.8.1974, σ. 18) 

- Οδηγία 68/420/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Δεκεμβρίου 1968 

(ΕΕ αριθ. Ε 309 της 24.12.1968, σ. 25) “ Οδηγία 78/143/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30 Ιανουαρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 44 της 15.2.1978, σ. Ιδ) 

- Οδηγία 70/359/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Ιουλίου 1970 

(ΕΕ αριθ. X, 157 της 18.7.1970, σ. 38) “ ΠρΛΕη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 71/160/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30 Μαρτίου 1971 

(ΕΕ αριθ. Ε 87 της 17.4.1971, σ. 12) ” οδΤ,Υ 81/962/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Νοεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. I. 354 της 9.12.1981, σ. 22) 

- Οδηγία 72/2/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Δεκεμβρίου 1971 

(ΕΕ αριθ. X, 2 της 4.1.1972, σ. 22) ~ 06ηγί “ 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I, 2 της 3.1,1985, σ. 22) 
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και, διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ, Ε 18 της 22.1.1972, σ. 12 
Άρθρο 6 παράγραφος 2. 

6) Οδηγία 73/241/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουλίου 1973 
(ΕΕ αριθ. I. 228 της 16’.8.1973, σ. 23) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 74/411/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 1 Αυγούστου 1974 
(ΕΕ αριθ. I. 221 της 12.8.1974, σ. 17) 

- Οδηγία 74/644/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 349 της 28.12.1974, σ. 63) 

- Οδηγία 75/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4 Μαρτίου 1975 
(ΕΕ αριθ. I, 64 της 11.3.1975, σ. 21) 

- Οδηγία 76/628/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. 1 223 της 18.8.1976, σ. 1) 

- Οδηγία 78/609/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. I, 197 της 22.7.1978, σ. 10) 

- Οδηγία 78/842/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10 Οκτωβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. X. 291 της 17.10.1978, σ. 15) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/608/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30 Ιουνίου 1980 
(ΕΕ αριθ. I, 170 της 3.7.1980, σ. 33) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ; I, 2 της 3.1.1985, σ, 22) 

Άρθρο 12 παράγραφος 2. 

ε) Οδηγία 73/437/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11 Δεκεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. I. 356 της 27.12.1973, σ. 71) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΞ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 12 παράγραφος 2. 

στ) Οδηγία 74/329/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Ιουνίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Χι 189 της 12.7.1974, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την · 

- Οδηγία 78/612/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. I, 197 της 22.7.1978, σ. 22) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/597/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29 Μαϊου 1980 
(ΕΕ αριθ. Π 155 της 23.6.1980, σ. 23) 

- Οδηγία 85/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 3.1.1985, σ. 21) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I. 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

Άρθρο 10 παράγραφος 2. 

£) Οδηγία 74/409/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Ιουλίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Π 221 της 12.8.1974, σ. 10) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 10 παράγραφος 2. 


η) Οδηγία 75/726/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Νοεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. X. 311 της 1.12.1975, σ. 40) 

όπως τροποποιήθηκε από την ; 

- Οδηγία 79/168/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5 Φεβρουαρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 37 της 13.2.1979, σ. 27) 

τ 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 14 παράγραφος 2. 

θ) Οδηγία 76/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. X, 24 της 30.1.1976, σ. 49) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- οδηγία 78/630/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 206 της 29.7.1978, σ. 12) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17! 

- Οδηγία 83/685/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 357 της 21.12.1983, σ. 37) 

Άρθρο 12 παράγραφος 2. 

ι) Οδηγία 76/621/ΕΟΚ του Συμβουλίου, ττ,ς 20 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 202 της 28.7.1976, σ. 35) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 219 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2. 

ια) Οδηγία 76/893/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23 Νοεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 34θ' της 9.2.1976, σ. 19) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/1276/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. 375 της 31.12.1980, σ. 77) 

-■ Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

Άρθρο 10 παράγραφος 2. 

ιβ) Οδηγία 77/94/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21 Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 26 της 31.1.1977, σ. 55) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

Άρθρο 9 παράγραφος 2. 

ιγ) Οδηγία 77/436/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουνίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 172 της 12.7.1977, σ. 20) 

όπως τροποποιήθηκε από την 

- Πράξη , Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 3.1.1985, σ. 22) 
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Άρθρο 9 παράγραφος 2. 

1 . 6 ) Οδηγία 79/693/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. X. 205 της 13.8.1979, σ. 5) 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 80/1276/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 22 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. X. 375 της 31.12.1980, σ. 77) 

Άρθρο 13 παράγραφος 2. 

ι,ε) Οδηγία 80/777/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15 Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 229 της 30.8.1980, σ. 1 ) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 


- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ιι 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

Στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α) προστίθεται το εξής 
κε ίμενο : 

ρ&Γ3 ιΐ8θ αΙΙιηβηΐβΓίο", 

- Μ ρ3Γ3 σοητ&οξο σοκ ςτέηβΓΟβ βΐΐιηθητίοΐοδ".". 

5. Οδηγία 80/590/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 9 Ιουνίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ιι 151 της 19.6.1980, σ. 21) 

Το παράρτημα τροποποιείται ως εξής : 

- ο τίτλος συμπληρώνεται από τη λέξη : 

"ΑΝΕΧΟ", 


- Οδηγία 80/1276/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ιι 375 της 31.12.1980, σ. 77) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ιι 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

'Αρθρο 12 παράγραφος 2 . 

ιστ) Οδηγία 83/417/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ιι 237 της 26.8.1983, σ. 25) 

Άρθρο 10 παράγραφος 2 , 

2. Οδηγία 75/726/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Νοεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 311 της 1.12.1975, σ. 40) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 79/168/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5 Φεβρουαρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. I. 37 της 13.2.1979, σ. 27) 


- το κείμενο συμπληρώνεται από τη λέξη : 

"δίιηΡοΙο". 

Γ. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα 

Οδηγία 78/25/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. I. 11 της 14.1.1978, σ. 18) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Οδηγία 81/464/ΕΟΚ του Συμβδυλίου, της 24 Ιουνίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 183 της 4.7.1981, σ. 33) 

Στο άρθρο 6 παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα πέντε" αντί 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

Δ. Κρατικές προμήθειες 


- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. X, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Το άρθρο 3 παράγραφος 2 σημείο γ) συμπληρώνεται ως εξής : 

“ "βιβγιο θ ροΐρμ" για το νέκταρ που παράγεται από το χυμό 
και την πούλπα φρούτων, ενδεχομένως συμπυκνωμένων.". 

3* Οδηγία 76/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 24 της 30.1.1976, σ. 49) 

όπως τροποποιήθηκε από την « 

- Οδηγία 78/630/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 206 της 29.7.1978, σ. 12) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I· 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 83/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13 Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 357 της 21.12.1983, σ. 37) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 προστίθεται το εξής σημείο : 

"Ο μ 1θ±£θ θπι ρδ πΐβίο 9 θΓάο Μ στην Πορτογαλία, για να 

οριστεί το αφυδατωμένο γάλα του οποίου η περιεκτικό¬ 
τητα σε λιπαρά είναι ανώτερη του 13 % και κατώτερη 
του 26 

4. Οδηγία 76/893/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23 Νοεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ιι 340 της 9.2.1976, σ. 19) 


Οδηγία 77/62/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21 Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 13 της 15.1.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την ; 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/767/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 215 της 18.8.1980, σ. 1) 

Στο παράρτημα I, προστίθεται το εξής κείμενο : 

"XII.Στην Ισπανία : 

τα άλλα νομικά πρόσωπα που υπόκεινται σε δημόσιο 
καθεστώς αναθέσεως συμβάσεων προμηθειών. 

XIII.Στην Πορτογαλία : 

τα άλλα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, για τα 
οποία η ανάθεση δημοσίων συμβάσεων προμηθειών υπό- 
κειται σε κρατικό έλεγχο.". 

Ε. Εμπόριο και Διανομή 

Απόφαση 81/428/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 20 Μαΐου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 165 της 23.6.1981, σ. 24) 

Στο άρθρο 3 πρώτο εδάφιο, ο αριθμός "42" αντικαθίσταται 
από τον αριθμό "50". 


όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/1276/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22 Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 77) 


Στο άρθρο 3 δεύτερο εδάφιο, ο αριθμός "είκοσι δύο" αντικαθί· 
σταται από τον αριθμό "είκοσι έξι". 

Στο άρθρο 7 πρώτο εδάφιο, ο αριθμός "δέκα" αντικαθίσταται 
από τον αριθμό "δώδεκα". 

ΣΤ. Ασφάλειες / 

Δεύτερη οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30 Δεκεμ- 
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βρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 8 της 11.1.1984, σ. 17) * 

Το άρθρο 5 παράγραφος 3 σημείο α) αντικαθίσταται ως εξής : 

"α) Το Βασίλειο της Ισπανίας, η Ελληνική Δημοκρατία και 
η Πορτογαλική Δημοκρατία διαθέτουν προθεσμία 
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1995 για να αυξήσουν τα 
ποσά εγγύησης μέχρι τα ποσά που προβλέπονται στο 
άρθρο 1 παράγραφος 2. Εάν κάνουν χρήση του δικαιώμα¬ 
τος αυτού, τα ποσά εγγύησης πρέπει να φθάνουν τα 
εξής ποσοστά, σε σχέση με τα ποσά που προβλέπονται 
στο πρσαναφερόμενο άρθρο : 

- ποσοστό μεγαλύτερο από 16 %, το αργότερο στις 
31 Δεκεμβρίου 1988, 

- ποσοστό 31 %, το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992*". 

Το άρθρο 5 παράγραφος 4 σημείο β) αντικαθίσταται ως εξής : 

"β) το Βασίλειο της Ισπανίας, η Ελληνική Δημοκρατία, 
η Ιρλανδία και η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορούν 
να προβλέψουν ότι : 

- η παρέμβαση του οργανισμού που αναφέρεται στο άρθρο 
1 παράγραφος 4 για την αποκατάσταση των υλικών 
ζημιών αποκλείεται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, 

- η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 
4 πέμπτο εδάφιο και η απαλλαγή που προβλέπεται 
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο ανέρχονται 
σε 1 500 ΕΟϋ μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1995."·. 

X. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΝ ΚΑΤΑΝΑΛΒΤΟΝ 

1. Στις επόμενες πράξεις και στα σημειούμενα άρθρα, ο αριθμός 
"σαράντα πέντε" αντικαθίσταται από τον αριθμό "πενήντα 
τέσσερα". 

α) Οδηγία 72/276/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Ιουλίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Β 173 της 31.7.1972, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 79/76/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 21 Δεκεμβρίου 1978 
' (ΕΕ αριθ. Ε 17 της 24.1.1979, σ. 17) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 81/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Φεβρουα- 
ρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 57 της 4.3.1981, σ. 23) 

Άρθρο 6 παράγραφος 2. 

3) Οδηγία 76/160/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8 Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 31 της 5.2.1976, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 11 παράγραφος 2. 

γ) Οδηγία 76/768/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I» 262 της 27.9.1976, σ. 169) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 79/661/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 192 της 31.7.1979, σ. 35) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


- Οδηγία 82/147/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 11 Φεβρουαρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 63 της 6.3.1982, σ. 26) 

- Οδηγία 82/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 ΜαΕου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 167 της 15.6.1982, σ. 1) 

- Οδηγία 83/191/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30 Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 109 της 26.4.1983, σ. 25) 

- Οδηγία 83/341/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 29 Ιουνίάυ 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 188 της 13.7.1983, σ. 15) 

- Οδηγία 83/496/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22 Σεπτεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 275 της 8.10.1983, σ. 20) 

- Οδηγία 83/574/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26 Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 332 της 28.11.1983, σ. 38) 

- Οδηγία 84/415/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 18 Ιουλίου 1984 
(ΕΕ αριθ ; Ε 228 της 25.8.1984, σ. 38) 

όπως τροποποιήθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 255 της 29.9.1984, 
σ. 28 

Αρθρο 10 παράγραφος 2. 

δ) Απόφαση 77/795/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 334 της 24.12.1977, σ. 29) 

όπως τροποποιήθηκε από την ι 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979’ 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Απόφαση 81/856/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 7.11.1981, σ. 17) 

- Απόφαση 84/422/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 24 Ιουλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 237 της 5.9.1984, .σ. 15) 

Άρθρο 8 παράγραφος 2. 

ε) Οδηγία 78/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20 Μαρτίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 84 της 31.3,1978, σ. 43) 

όπως τροποποιήθηκε από την ΠράΕη Προσχωρήσεως τον 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 19 παράγραφος 2. 

στ) Οδηγία 78/659/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Ιουλίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 222 της 14.8.1978, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την ΠράΕη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Άρθρο 14 παράγραφος 2. 

Ο Οδηγία 79/112/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 33 της 8.2.1979, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- ΠράΕη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 2 της 3.1.1985, σ. 22) 

Άρθρο 17 παράγραφος 2. 

η) Οδηγία 79/409/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2 Απριλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 103 της 25.4.1979, σ. 1 )^ 

όπως τροποποιήθηκε από την : 
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- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 81/454/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ, V 319 της '.11.1981, σ. 3) 

Άρθρο 17 παράγραφος 2. 

θ) Οδηγία 79/869/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9 Οκτωβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 271 της 29.10.1979, σ. 44) 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 81/855/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. 1ι 319 της 7.11.1981, σ. 16) 

Άρθρο 11 παράγραφος 2. 

ι) Οδηγία 80/778/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15 Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 229 της 30.8.1980, σ. 11) 

* 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 81/858/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 7.11.1981, σ. 19) 

Άρθρο 15 παράγραφος 2. 

ια) Οδηγία 80/779/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15 Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 229 της 30.8.1980, σ. 18) 

όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 81/857/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 7.11.1981, σ. 18) 

Άρθρο 14 παράγραφος 2. 

ιβ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 348/81 του Συμβουλίου, της 20 Ια¬ 
νουάριου 1981 

•(ΕΕ αριθ. Ε 39 της 12.2.1981, σ. 1) 

. , >'· 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

ιγ) Οδηγία 82/501/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουνίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 230 της 5.8.1982, σ. 1) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 289 της 13.10.1982, σ. 
Άρθρο 16 παράγραφος 2. 

ιδ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3626/82 του Συμβουλίου, της 
3 Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 384 της 31.12.1982, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από του : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3645/83 του Συμβουλίου, της 
28 Νοεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 367 της 28.12.1983, σ,.1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) ,αριθ. 3646/83 της Επιτροπής, της 
12 Δεκεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 367 της 28.12.1983, σ. 2) 
όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 62 της 3.3.1984, σ. 27 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 577/84 της Επιτροπής, της 
5 Μαρτίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 64 της 6.3.1984, σ. 5) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1451/84 της Επιτροπής, της 
25 Μαϊρυ 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 140 της 26.5.1984, σ. 21) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1452/84 της Επιτροπής, της 
25 Μαίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 140 της 26.5.1984, σ. 23) 

Άρθρο 21 παράγραφος 2. 

ιε) Οδηγία 82/883/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3 Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 378 της 31.12.1982, σ. 1) 


Άρθρο 11 παράγραφος 2. 

ιστ) Οδηγία 82/884/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3 Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 378 της 31.12.1982, σ. 15) 

Άρθρο 11 παράγραφος 2. 

2. Οδηγία 71/307/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26 Ιουλίου 1971 
(ΕΕ αριθ. ς. 185 της 16.8.1971, σ. 16) 

όπως τροποποιήθηκε από την ι 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 
(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972,' σ. 14) 

* 

- Οδηγία 75/36/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17 Δεκεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 14 της 20.1.1975, σ. 15) 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 83/623/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Νοεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 353 της 15.12.1983, σ. 8) 

Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 προστίθεται το εξής κείμενο : 

" “"ρΐΙΓ3 13Π&", 

-"Ιδ νίτ^βια" . " . 

3. Απόφαση 76/431/ΕΟΚ τττς Επιτροπής, της 21 Απριλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I» 115 της 1.5.1976, σ. 73) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, ο αριθμός «είκοσι δύο" αντικα¬ 
θίσταται από τον αριθμό "είκοσι έξη". 

4. Απόφαση 77/795/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12 Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. I, 334 της 24.12.1977, σ. 29) 

35 όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Απόφαση &1/856/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 7.11.1981, σ. 17) 

- Απόφαση 84/422/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 24 Ιουλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 237 της 5.9.1984, σ. 15) 

Στο παράρτημα I προστίθενται οι εξής πίνακες : 

»ΙΣΠΑΝΙΑ 


Ιτηβμός δειγματοληπτικού ελέγχου ή ιιετρήσεως 

Κατάλογος ,τ ιοταμώυ 

5&π ΕεΐεΙί&η ά© Οογιπ&ζ 

σταθμός αριθ. 02.07 

I 

Λούρος . 

νΐ11&ιη3Γ0ΐβ1 

σταθμός αριθ. 02.54 

Λούρος 

Ραεπΐβ Ρίπο 

σταθμός αριθ. 02.53 

Λούρος 

ΤγϊΙΙο 

σταθμός αριθ. 03-93 

Λούρος 

ΑΓΒ,η^μβζ 

σταθμός αριθ. 03 · £1 

Πάγος 

Τ&Ι&νβΓΔ άβ Ιβ Κβ1Π3 

σταθμός «*>ιθ. 03-15 

Πάγος 

Α1ο&ηΐ;&Γ3 

σταθμός αριθ. 03-19 

Πάγος 

Β&11)ΐΐΘη& 

σταθμός αριθ. 04.08 

Πίουαντιάνα 

Βδά&ό οζ 

σταθμός αρίθ. 04.18 

Γκουαντιάνα 

Μβηό ίΐ>3Γ 

σταθμός αριθ. 05.04 

Γκουανταλκιβίρ 

Ρεη&ΠοΓ 

σταθμός αριθ. 05-06 

Γκουανταλκιβίρ 

δβνί11& 

σταθμός αριθ. 05-74 

Γκουανηολκιβίρ 

ΜίΓ&ηάα άβ ΕΒγο 

σταθμός αριθ. 09 · 01 

Εβρος 


σταθμός αριθ, ^09 -11 

Εβρος 

Τ0ΓΪΟ33. 

σταθμός αριθ.' 09-27 

Εβρος 
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ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


Σταθμός δειγματοληπτικού ελέγχου ή μετρήσεως 

Κατάλογος των ποταυών 

Ε3Πίΐβ1&3 

σταθμός αριθ. 

01.1 

ΐίνιο 

Μθ5ΞΘβδ65 

σταθμός αριθ. 

01,4 

ίίνιο 

Ρογϊιο 

σταθμός αριθ. 

09-1 

Λούρος 

Β&Γ03. ά*Α1ν& 

σταθμός αριθ. 

09-8 

Λούρος 

ΜίΓ&πάα άο Βομχ·ο 

σταθμός αριθ. 

09.11 

Λούρος 

8. ΐο&ο άε Εομτε 

σταθμός αριθ. 

12.2 

3όγα 

Ρεπ&οονα 

σταθμός αριθ. 

16.4 

4οντέγκο 

δ&πΐ&τ^ιη 

σταθμός αριθ. 

30.3 

Εάγος 

ΡΘΓ3.15 

σταθμός αριθ. 

30.10 

Γάγος 

Οαβϋβίο άε Βοάβ 

σταθμός αριθ. 

30 . 20.2 

Ζέξερε 

Μθγ1;ο1& 

σταθμός αριθ. 

54.3 

’κουαντιάυα 

5?· άε. Αάμάα 

σταθμός αριθ. 

5*»·7 

’κουαντιάνα « 


5. Απόφαση 78/618/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 28 Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 198 της 22.7.1978, σ. 17) 


όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 219 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 3, ο αριθμός "24" αντικαθίσταται από τον αριθμό 
"28" και ο αριθμός "20" αντικαθίσταται από τον αριθμό "24". 

Στο άρθρο 4 δεύτερο εδάφιο, ο αριθμός "δέκα" αντικαθί¬ 
σταται από τον αριθμό "δώδεκα". 

6. Οδηγία 79/409/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2 Απριλίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 103 της 25.4.1979, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 81/854/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19 Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 7,11.1981, σ. 3) 

α) Το παράρτημα I τροποποιείται ως εξής : 

“ στον τίτλο, προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

"ΑΝΕΧΟ I" 


στον πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες δύο στήλες, 
οι οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις 
εξής ενδείξεις : 


Εερ&ηοΐ 

Ροι·ΐ;μβμβ3 

1. 

ΟοϋιαΕο βταηάβ 

ΜοΒ β 1Ϊ1&— εγ &ηά ε 

2. 

ΡδΓάβΙδ οεηΐοίεη&ο. 

Ρ&Γάβ1&-άθ-ΐ3ΪΟΟ-&ΠΐΑΓβ1θ 

3· 

Ρ&ίηο οοιημη 

Ρ3ΐη1ιο-άβ-ο&μά&-(5μΕάΓ&ά3. 

η. 

Ρμΐηο άβ Εβδοΐι 

Ρ δίηΐιο - άε- ο &μά&- Γογ ο&ά& 

5. 

ΟοΓίηοΓεη βζ’εηάβ (οοη£χηεηΐ;&1) 

ΟθΓνο-πι&ΓίηΙιο-(3&-Γμοβ3-ΐ!Γ3.ηθ33 

6. 

ΑνβξοΓΟ οοιημη 

ΑΡβ(;ομΓο-ο οημπι 

7. 

ΜδΓΐχηεί;© 

Οογ&ζ 

8. 

α&ΓΟίΙΙμ ομηβΓβόβΓε 

Ρ&ρ&τδΐοε 

9- 

α&ροβΐδ οοιημη 

βΑΓς&-1>Γ&ηο&-ρβςιμΘη3. 

10. 

ΟίδΓοβΐδ βτδηάε 

6δΓ$&-1>Γ&ηο&-β:ΐ7δηά© 

11, 

<3&γζ& άηρβχΊαΐ 

0&Γ $ ε- νβηαβ 1&Ε 

12. 

Οΐβμβηδ ηθβΓ& 

0ββθηϊι&-ρΓ©1;Ε 

13. 

σίβΰεηδ οοπιαπ 

0θεοηϊΐ3~ΐ3Γδηο3. 

14. 

ΜοΓϋο 

Μ&ςδΤΐοο-ρΓβ1;ο 

15. 

Εερ&ΐ;μΐ8. 

ΟοΙΙαβΓβΐΓΟ 

16 . 

Ρίειηεηοο οοιημη 

Ρΐ&τηΐηβο-οοιημπι 

17. 

Οίεηβ οΐιίοο ο άβ Εεντίο^ 

0ί3ηβ-ρβ<ιμβηο 

18. 

Οχεηε οβηΐοΓ 

Οίβηβ-βΓ&νο 

19- 

ΑΠ3&Γ ο&Γβ^ο άε 0ι>οεη1δηά3.& 

0δη3θ-ά6-ίϊΓοηθ1δηάίδ 

20. 

ΒεΓΠ&οΐΑ ΟδΐΊ&Ι&ηοδ 

Οδη8θ-άβ-ί·&οβ8-ΐ3Ρ&ηοδ3 

21. 

Ρογγο'π ρ&τάο 

Ζ&ΓΓΟ-οδδίδηΙιο 

22. 

Μ3.1ν&βί& 

Ραί;ο-ρ&θο-&1ς&άο 

23. 

Ηεΐοοη &ί)β3 βτο 

Ρδ1ο&ο-&ϊ>β11ΐθΐΓο 

24. 

ΜΙΙεηο ηεετο 

. Μ111ι&Γρβ-ρΓ6ΐ;ο 

25. 

Μ11&ΠΟ Γββΐ 

Μΐϋι&ηο 



Εβρ&ηδΐ 

ΡοΓίιυβμβδ 

26. 

ΡίβΕΓβΟ 


Αβμίδ-ΓδΙ)δ1ν& 

27. 

^μ 61 ^ 1 , Ηηί;& 11 μβ βο β 

^μβι>^β-ο33ο 

28. 

Αΐίιηοοίιβ 

Α^μΙϊΓβ άο Εβίρ£ο 

29. 

Βμχ£Γβ οοιημη 

ΟγϊΓο 

30. 

ΒμίΐΓβ ηββτο 

Αθμί:ρβ ρΓβΐο 

31. 

Αβμΐΐδ ομΙβ&ΓθΓδ 

Αβμίβ-οοΙ)ΓβΐΓ& 

32. 

ΑβμΑΐμοΙιο ΙδβμηβΓΟ 

Τ&ΓΪΑΓΑηΗ&Ο“Γμίνθ“ά08-ρ&μΧ3 

33. 

Αβμίΐμοΐιο ρ&ΙΙάο 

Τ&ΓΐβΓαηΙΐδο- δζμίΕάο 

34. 

ΑβμίΙμοΗο οεηίζο 

Τ&ΓϊΑΓδηΙίΑΟ-ο&ςΑάοη 

35. 

Αβμί1& Γβ&Ι 

ΑεΡΪ3-Γε3ΐ 

36. 

Αβμίΐδ ο&1ζεά& 

Αεμίδ-Οδίςδάδ 

37. 

Αβμϋ& ρβΓ(ϋοβΓ& 

Αβαί& άβ Βοηβΐΐί 

38. 

Ατυχία ρββο&άοΓΕ 

Αβμί&-ρβ8ςμβίΓ& 

39. 

Ηαίοόη άβ ΕΙβοηοΓ 

Ρβίοϊο-ΟΒ-Γβίηΐιβ 

40. 

Η&ΐοόη & 0 Γηί 

ΡϋΙοβο-βΙΙΌη.ιιυε 

41. 

Ηβίοόη οοιημη 

ΡβΙοΒΟ-ρεΓβΕΓίήο 

42. 

Οδΐ&πιόη οοπύη 

Ο&ίιη&ο-οοιημιη 

43. 

0Γμ11& οοιημη 

ΟϊΌμ-οοιημιη 

44. 

8ί3«5η 

Βίβίϋο 

45. 

Ανμ£ΕΓά& 

Α6εϊΗΓ3ε-οοΐΒνιιιι 

46. 

ΟίβΠβηβίΕ 

ΡβΓη»-1οηΒ» 

47. 

Ανοοδίίδ 

ΑΙΓβΙείε 

48. 

Αίο&τ&ν&η 

ΑΙεβΓβνβο 

49. 

Οδη&δίβΓδ 

ΡβΓάίζ-άο-πιδϊ’ 

50. 

Οΐ2θ27ΐίί;ο ο&γηπΛ)ο1ο · 

Τ3Γ®Ι1)60ΐ3-08Ρ3!1ΐ60ΐα 

51. 

<%οϊ>1£(ο άοΓ&άο 

ΤδΓ&ιηΙϊΟΐδ-άομΓ&άΑ 

52. 

Α£30ΐΐ3ΐ3ϊζ;& ΓβΗΐ 

Ν3Γ0βί3-Γε3ΐ 

53. 

ΑηάΒΓΓΪΟΒ 688ίΒΓά0 

Η358ΓΐΡΟ-633ί3Ι·ίθ 

54. 

ΡΗΐβΓορο ρΙοοΓϊπο 

Ρ&ΐ8Γορο-άβ-1)1οθ“ £Αηο 

55. 

ΟβνΙοίΒ ρΙοοΠΠΒ 

6&1νοί;&~άβ“1)1οο-Γχηο 

56. 

ΟΒνΐοΐα (3β Αηίοιιΐη 

Α10&-&Γ8Ζ άβ Αμάομίη 

57. 

Ρδβ&ζ& ρΑοοηββη& 

βδί ν ί η&-άθ-ΐ> Α ο ο-ρΓ©ί ο 

58. 

ΟΙΐδΓΓ&η ρ&ϊΙηββΓο 

03Γ3ί&11-ΟΟΚΐωΐ 

59. 

Οίι&ΓρΙη Γοδδάο 

ΑηάοΓχηΙίΑ-άο-ιπ&Γ- το βά 

Ερ. 

Οϊιεγγεπ οοιημη 

ΑηάοτίηΉβ.-άα-ητ~οοαΐίΛ 

61. 

0&&π*&η έηϋοο 

Αη40ΓΪη1ΐβ-<ΐ0»·!Π*Γ-3Γΐΐ03 

62. 

ΟΙι&ΓΓδηοίΐο 

ΑηβορΙηΙΐΒ-ιΙο-οιΒΓ-βηΕ 

63. 

ΡιΐΒΒΓβΙ εοηώη 

ΟΒΪνΙηΒ-ΡΓβίδ 

64. 

6 &Π 9 & οοιημη 

ΟοτίιίςοΙ-άβ-ΒηΓΓί^η-ρτθΐ:» 

65. 

Βμΐιο Γβδί ο βΓ8.η Βας,μβ 

ΒϋΓο-ρβ8ΐ 

66. 

Βμΐιο ηΐν&Ι 

ΒμΓο-ΕΐΈηοο 

67. 

Εβοΐ3μζ& 0δΐηρβ8ί;Γβ 

ΟΟΓϋϊ 3-ί0-Π3631 

68. 

ΜΑΓίχη ρβδοδάοΓ 

Ομ&Γά&-Γχθ3-οοιπμπι 

69. 

ΡΙ^Ο ΠθβΓΟ 

Ρβΐο-ρΓβΐο 

70. 

Ρίοο άοΓδίθίΑηοο 

Ρίο&-ρδμ-άβ-άοΓ8ο-1>Γ3ηοο 

71. 

Ρβο&ΐΑζμΙ 

Ρΐθοο-άβ-ρεΐΙίο-ΑΖμΙ 

72. 

ΟμΓΓμΟΑ ί&θόίΑΓβΑ 

Ρβ1θ3&-άο-ιηδ1;ο 

73- 

ΟμΓΓμοΑ βδνχίβηδ 

Τομ1;χηβεΓ&-β&νί&ο 

74. 

ΤΓβρΑάΟΓ 002730 

ΤΓ©ρΕάβίΓ&-0Ο273Α 


β) Το παράρτημα ΙΙ/1 τροποποιείται ως εξής : 


στον τίτλο προστίθενται οι εξής ενδείξεις ·ί 
"ΑΝΕΧΟ ΙΙ/1 Μ 

Στον πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες δύο στήλες, οι 
οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις εξής 
ενδείξεις : 


Εερ&ηοΐ 

ΡθΓΐμβμ§3 

1. 

Αηεδ3? οδίαρββΐίΓθ 

Ο&ηβ ο - οδΐηρβ δί: ρε 

2. 

Αη3&27 οοιημη 

0&η3ο-οοιημιη 

3. 

Β&ΓηαοΙμ οΑηδάίβηδβ 

Οδηβο άο 0&ηδάδ 

4. 

Αηδάε εϊΐΐ^δη 

ΡίδάεχΓδ 

5. 

Αηδάθ ΓγΙβο 

?ΓΪ3δά& 

6. 

ΟβΓοβΑδ οοιημη ο άε ΙηνίβΓηο 

ΜδΓΓβςμίηΙιο-οοιημιη 

7. 

Αηεάε Γβδί ο δζμΐόη 

ΡδΐΟ-ΓβδΙ 

8. 

Αη&άβ ί*&Ιιμάο 

ΑΓΓδ&ίΟ 

9. 

ΟΘΓ08Ϊ3 03ΓΓ6ΪΟΠ3 Ο ΰβ νεΓ3ΠΟ 

ΜδΓΓβΟΟ 
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10. 

?3£θ 0Μ0113Τ& 

ΡΕ£θ-£ΓΟΠΛ)βίβίΓΟ 

11. 

Ρογγοπ οοπιμη 

Ζεγγο-οοιππηι 

12. 

Ρογγοπ ιηοημάο 

ΖΕΓΓο-ηββΓίη&Ε 

13» 

Σ,Εβοροάο βδΟδηάίηΕνο 

ΐΕβόροάβ-βεοοοβε 

14. 

ΡβΓάίζ ηίν3ΐ 

ίΕβόρ οά β -1>ΓΕηο ο 

15» 

ΡβΓάίζ βΓΙββΕ 

ΡβΓάίζ-ηββΓΕ 

16 . 

ΡβΓάίζ γο^ε ο οοπιμη 

ΡβΓάιζ-οοπιμπι 

17. 

ΡβΓάίζ ρΕΓάίΙΐΕ 

ΡβΓάίζ- οΙιηζβϊητΒ 

18. 

Ρ3Ϊ33Π νμΙβΕΓ 

Ρ3Ϊ3ΕΟ 

19. 

Ροο&ε οοπιμη 

ΟεΙθιγεο- οοπιμη 

20. 

ΑβΕ0}ΐΕάίΖ& ΟΐΐίΟΕ 

ΝΕΤ Οβ,) Ε-βΕίθβΕ 

21. 

ΑβΕοίΐΗάίζΕ οοπιμη 

Ν3Γθθ^3-οοιημπι 

22. 

0ίΐΟ0ίΐ& ρβΓάίΖ Ο 1360303 

03ΐίη1ιοΐ3 

23» 

Ρε1οΠ» 3 ΡΓ3νΐ3 

Ρ0Πΐάθ-ά35-Γ00ΐΊ35 

24. 

ΡεΙοΓΠΕ βΟΓΟΕΖ 

Ροιηΐ3θ-1;οΓθ3ζ 


γ) Το παράρτημα ΙΙ/2 τροποποιείται ως εξής ϊ 

- στον τίτλο προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

"ΑΝΕΧΟ ΙΧ/2* 

- Ετον πρώτο πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες* δύο στήλες, 
οι οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις εξής εν¬ 
δείξεις ; 


ΕερΒηοΙ 

ΡοΓ^μβμβε 

25. 

Οίδηβ νμΐ£3Γ 

Οίδηβ-νμΙβΗΓ 

26. 

ΑΠ5ΕΓ ρίςριίοοΓΐο 

θ3ηεο-άβ-1>ίοο·1ομΓτο. 

27. 

ΑΠ53Γ ΟΗΓ©£ο βΓΕηάβ · 

Οεπβ ο -βΓ &ηά β -άβ -& β ε ΐ; ε-&γΕ ηο 8 

28. 

Β3ΓΠ3013 ΟΕΓίηββΓΕ 

08η8θ-άε-Γ3θθ3-Ι>Γ3ηο33 

29. 

Ρε£ο οαΙοΓΕάο 

ΡΕδο-άθ-ξίοο-νβπηβΙΐΊΟ 

30. 

ΡΟΓΓΟΠ ΪΙΕδΐΕΓάΟ 

Ζ3ΓΓΟ-ΐ383ί;3Γάθ 

31. 

ΕίάβΓ 

ΕίάβΓ-θάΓθά 30 

32. 

Η3Υ6ΐά3 

Ρ3ΐθ-ά6-08μά3-3ί*ίΐ3ά3 

33. 

ΝθβΓοη οοπιμη 

Ρ3ί:ο-ηθβΓο 

34. 

ΚββΓοη βδρβοαίΕάσ 

ΡΕΐο-Γηβοο 

35. 

Ρογγοπ Ο3ομΐ3άο 

ΡΕΐο-οΙΙιο-ά * ομΓΟ 

36. 

δβΓΓβΐα πΐθάί3η3 

ΜθΓβΕηΕΟ -ρ βι^μβηο 

37. 

5©ΓΓβ£α βΓΕηάβ 

ΜβΓβ3ηδθ-βΓ3ηάθ 

38. 

0ι·6νο1 

03ΐίη1ΐ3-άο-πΐ3ΐ: ο 

39. 

0Εΐ1θ ΙίΓΕ 

03ΐθ-1ΪΓ8 

40. 

ΟΓΟβαΙΙο 

ΤβίΓΕζ 

41. 

ΡβΓάίζ ΓΠΟΓμΠΕ 

ΡβΓάίζ-ιηοϋΓΕ 

42. 

ΟοάοΓηίζ 

ΟοάοΓηίζ 

43- 

Γ3νθ δίΐΥβδΐ,Γβ 

Ρβηί 

44· 

Κ3εοοη 

ΡΓΕΠβΟ-ά · ΕβΠΕ 

45- 

ΡοΙΙε άβ 3βμ3 

08ΐίηΙΐΕ-ά*Εβμε 

46. 

Οεΐ:ΓβΓο 

Οδ^ΓΕΟΘΙΓΟ 

47. 

0ίϊθΓΐίί:ο ο ρίμνίβΐ άοΓάάο 

Τ3Γ3ΐη1}θ 1&-ά ομΓ 3ά 3 

63. 

ΟΙΐΟΓίίύΟ βΓ18 

Τ3Γ3ΠΛθΐ3~θίηΖβη£3 

^9» 

ΑνβίΓΐΕ 

Αθί&β-οοπιμιη 

«0. 

ΟοΓΓβίίκιοδ 90 χάο 

5βίΧΟβ1Γ3 


ΕβρΕηοΙ 

ΡοΓΐμβμβδ 

51. 

Οοηι&Εΐίβηΐβ 

0οπιθ3ΐ;βηί:β 

52. 

Αβμ^Ε οοΙίηββΓΕ 

Μ&ρΕτίοο-άε-Μοο-άίΓβίΐσ 

53. 

Α£ΐΐ38 οοϋρΙηϊΒ 

Ρμββίο 

54. 

Ζ8Γ8ρ·ίΐΟ 6Γΐπ8<}(Μ· 

Μ8ς3ΓΪ00-88ΐβ80 

55. 

Ζ8Γ3ρϊ60 ΓΟΗΐ 

Κβζ&ΓίΟΟ—Γβ3ΐ 

56. 

ΑΓΟ&ί&β&β οδομΓΟ 

ΡβΓη8-νβηηβ1ίι8-β80ϋΓο 

57. 

ΑΓΟ&ί&βββ οοπιμη 

ΡβΓη3-νβηηβ1^3-οοιημπι 

58. 

ΑΓΟίιί&β'ββ οΙβΓο 

ΡβΓη&-νβΓάβ-οοιπμιη 

59. 

08νίοΐβ ΓείΰοΓα 

ΟηίηοΙιο-ο οιημιπ 

60. 

Β3ν1θΐΗ 08Π8 

ΑΙο&ΐΓ&ζ-ρβΓάο 

61 . 

6&νίθί3 80ΠΐΙ>ΓΧ3 

6&ίνοί&-ά 1 888-β30μΓ8 

62 . 

ΟΒνίΟίΒ &Τ£έη(66 

0&ίνθΐ78*“8Γββη1;β3 

63. 

ΟΕνίοη 

ΑΙο&ΐΓβζ -οοιημιπ 

64. 

ΡεΙομε ζμΓίΐΒ. 

Ροπιϋο-θΓβνο 

65. 

Τοι·6οΐ8 6ΟΓ03 

Ηοΐ8-6αΓο& 

66. 

ΤθΓΐ;οΐ3 οοιημη 

Ηο1&-οοπιμιη 

67. 

ΑΙοπάΓΒ οοπιμη 

ΕΒνβΓΟΕ 

68. 

ΜχγΙο βο&ηίη 

* ΜβΐΓο-ρΓβ1;ο 


69. 

ΖθΓΖ3ΐ Γβ3ΐ 

ΤΟΓάΟ-ΖΟΓΠΕί 

70. 

ΖογζεΙ οοπιμη 

ΤοΓάο-οοιημιπ 

71. 

Ζ0ΓΖ31 ΠΙΕίνΐδ Ο &1ΪΓΓ030 

ΤοΓάο -γ μί νο - ο οπηιπι 

72. 

ΖογζεΙ οΙιεγΙο 

ΤΟΓάβίΕ 


Ετον δεύτερο πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες δυο στήλες, 
οι οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις εξής ενδεί¬ 
ξεις : 




ΕδρΕΠΕ 

ΡοΓ&μβΕί 

5ό. 

+ 


57. 

+ 


53. 

+ 


59. 

+ 


60. 

+ 


61 . 

+ 


62 . 

63» 

+ 


64. 

+ 

+ 

63. 

+ 


6ό. 

67» 

+ 

+ 

68. 

+ 

+ 

69. 

+ 

+ 

70. 

+ 

+ 

71. 

+ 

+ 

72. 

+ 

+ 


- ?το κάτω μέρος του δεύτερου πίνακα, προστίθενται οι εξής 
υποσημειώσεις : 


,Τ + = Εδΐθ,άοε γπιθπιΡγο 5 ςμβ ρμβάβη ΕμίοΓίζΕΓ, οοηί'οπηβ 3.1 
βρ»Π:Βάο 3 άβΐ βτ^ΐσαίο 7, 1 ε οάζά άβ Ιεβ βερβσίββ 
βηΐ1ίαβΓ3ά35 . 

+ = ΕδΪΕάΟδ-ΠΙβΠίάΓΟδ ςΐΐβ ροάθΜ ΕμΐΟΓΪΖΕΓ, Π03 ξβΓΠΙΟΗ άθ 
Ω “ 3 άο ΕΓΐίβΟ 7— } 3 ΟΕζΕ ά33 θδρδοίβΖ βημΠΙΘΓΕάΕδ * ” 

δ) το παράρτημα Ιΐι/ι τροποποιείται ως εξής : 
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στον τίτλο, προστίθενται οι. εξής ενδείξεις : 

- Ζτόν πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες δύο στήλες, οι 
οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις εξής ενδεί¬ 
ξεις : 


-Ε3ρ&ηο1 

ΡοΓ^αβαβε 

1. 

Απ3άβ Γββΐ ο αζαίόπ 

ΡεΛο-Γβ&Ι· 

2. 

ύββόροάο βεοβηάΐηανα 

Ιιβεόροάβ- β3 ΟΟΟ §5 

-3· 

ΡβΓάΐζ γο 03 ο οοιηαη 

ΡβΓάΐζ-οοπιαιη 

4. 

ΡβΓάϊζ πτοΓαηβ 

ΡβΓάχζ-ιηουΓδ 

5. 

ΡβΓάίζ ρ&Γάϋΐ3 

ΡβΓάίζ-οΙηζβηΐβ 

δ. 

Ραίεβη ναΙββΓ 

Ρ32.530 

7. 

Ρ3ΐοπΐ3 ΐοΓοαζ 

ΡοιηΡο-ΐοΓοει.ζ 


β) Το παράρτημα ΙΙΙ/2 τροποποιείται ως εξής ; 


στον τίτλο, προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

'ΆΝΕΧΟ III/2", 

- στον πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες δύο στήλες, οι 
οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις εξής ενδεί¬ 
ξεις : 


Εερβηοΐ 

ΡοΓΐαβαβε 

8. 

Αηε&Γ οοιηαη 

6&ηεο-οοπιαιη-οο1άβητ3ΐ 

9. 

Αηβάβ εϋθόη 

ΡΪ3άβΪΓ3 

10. 

ΟβΓΟβΐα οοιηαη ο άβ ΙηνΐβΓηο 

Μ3ΓΓβςαΐη1ιο-οοιηαπι 

11. 

Αηαάβ Γ&Ραάο 

ΑΓΓ3Ρ10 

12. 

Ρογγοπ οοιηύη 

ΖαΓΓΟ-οοπιαιη 

13. 

Ρογγοπ ιποηαάο 

Ζ3ΓΓ0-ηβ£Γΐη^3 

14. 

Είάβϊ* 

ΕΙάβΓ-βάΓβάδο 

15- 

ΡβΓάίζ ηίνδΐ 

Ι,Εδόροάβ-θΓ&ηοο 

16. 

ϋΓΡ£3ΐ1ο 

Τθ£Γ33 

17. 

Εοοίια οοιηαη 

0&1θΐΓ3ο-ο<χηαιη 


στ) Το παράρτημα ΙΙΙ/3 τροποποιείται ως εξής ζ 


- στον τίτλο, προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

"ΑΝΕΧΟ ΙΙΙ/3", 

- στον πίνακα, προστίθενται οι ακόλουθες δύο .στήλες, οι 
οποίες φέρουν, στους οικείους αριθμούς, τις εξής εν¬ 
δείξεις : 


Εερ&ηοΐ 

ΡοΓίαδαβε 

18 . 

Απ83τ σ&τβΐο £Γ3ηάβ 

α&ηΒ0-£Γ3ηάβ-άβ-£βεί:3-ί5Γ3ησ3 

19. 

ΡβΐΟ οαο1ΐ3Γ3 

Ρ&£σ-1;ϊ·οιηθβ£βΐΓθ 

20. 

Ρογγοπ Ρ&εΐ&τάο 

Ζ&ΓΓΟ-θ33ΐ:3Γάθ 

21. 

Νβ£Γοη οοιηαη 

Ρβ1:ο-ηβ£Γο 

22. 

Ο&ΙΙο 1ϊγ& 

0&1ο-11γ& 

23· 

ΟΙΐΟΓίίΙίΟ 0 ρΙανίΕΐ άθΓ3άθ 

Τ3Γ3ΐπΙ>ο1&-άοαΓ£ά& 

24. 

ΑβμοΙιμόϊζε οΐιΐοβ 

Νετοβάε-εείβΒμ 

25· 

Αε&οΙΐ3άΐζ& οοιηαη 

Νβτ οβ ό μ-οοπημιι 

26. 

Οιοοίιε ρβΓόΙζ ο 6βοε<ΐ8. 

όεΐΐηΐιοίε 


7. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3626/82 του Συμβουλίου, της 3ης Δε¬ 
κεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. I, 384 της 31.12.1982, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3645/83 του Συμβουλίου, της 28ης 
Νοεμβρίου 1983 * 

(ΕΕ αριθ. ϊ, 367 της 28.12.1983, σ. 1) 
ι 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3646/83 της Επιτροπής, της 12ης Δε¬ 
κεμβρίου 1983 


(ΕΕ αριθ. 1. 367 της 28.12.1983, σ. 

• όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. X. 62 της 3.3.1984, σ. 27 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 577/84 της Επιτροπής, της 5ης Μαρ- 
τίου 1984 

(ΕΕ αριθ. X* 64 της 6.3.1984, σ. 5) 

·- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1451/84 της Επιτροπής, της 25ης 
ΜαΓου 1984 

(ΕΕ αριθ. 1.140 της 26.5.1984, σ. 21) 

'ί 

- Κανχσνισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1452/84 της Επιτροπής, της 25ης 
ΜαΓου 1984 

(ΕΕ αριθ. X. 140 της 26.5.1984, σ. 23) 

Στο άρθρο 13, παράγραφος 3, προστίθενται τα εξής : 

Εβρβσίββ «Β&ιιαζ&άαβ άβ βχξίησίδη, 

- Εβρδσίββ αωβίΐςαά&β άβ βχΐίηςβο·"· 

XI. ΕΝΕΡΓΕΙΑ. ΕΡΕΥΝΑ. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΚΗ 

Α. Ενέργεια 

1. Απόφαση 77/190/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 61 της 5.3.1977, σ. 34) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Απόφαση 79/607/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30ης Μαϊου 1979 
(ΕΕ αριθ. ι, 170 της 9.7.1979, σ. Ί) 

- Απόφαση 80/983/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 4ης Σεπτεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ιι 281 της 25.10.1980, σ. 26) 

- Απόφαση 8 /883/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ιι 324 της 12.11.1981, σ. 19) 

Στο παράρτημα ζ 

- το προσάρτημα Α (ονομασίες των προϊόντων πετρελαίου) 
συμπληρώνεται με τις εξής στήλες ί 

"Ισπανία 

1. 0Η8θ1±η& δΊΐρθΓ 

2. 638θ11ΐϊ3 ΠΟΠΠ31 

3. Οδδόίβο Α 

4. 0&301βο Ο 

5. 

6. ΚβτοΒβηο σοχχίβηΐβ 

7. Ραβί-οΐΐ ρββαάο ηο 1 γ ηο 2 

8. Ραβί-οΐΐ ρβ83άο, 1)3^ο ίηάίσβ άβ ΑζαίΓβ η° 1 ^ η° I 
(ΒΙΑ) 

Πορτογαλία 

1. Ο33θ11η3 βηρβΓ 

2. Ο35θ11η3 ηοππ3ΐ 

3. 63δό1θ 

4. 03Βδ1βΟ 

5. 

6. Ρβ1η:δ1εο άβ ίίαιηΐηβςβο. 

7. Ραβίδίβο, 311:ο 1:βθΓ άβ βηχοίτβ 

8. Ραβίδίβο, 1>3±χο ΐβοΓ άβ βηχο£τθ", 

- το προσάρτημα Β (τεχνικές προδιαγραφές των καυσίμων) 
συμπληρώνεται με τις εξής στήλες ζ 



"Ισπανία 

Πορτογαλία 

Βενζίνη σούπερ 



Πυκνότης (15°0) 

0,725-0,770 

0,750 

Δείκτης οκτανίων ΗΟΖ 

ιηΐη. 97 

98 

ΜΟΖ 

ιηΐη. 85 
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ΡΟΙ (Κοθ1/Κ;9) 

10 500 

Περιεκτικότης σε 


μόλυβδο ( 9 / 1 ) ιπ3χ. 0,40 

ΙΠ3Χ. 0,635 

β) Βενζίνη απλή 


Πυκνότης (15°0 0,710-0,755 

0,720 

Δείκτης οκτανίων ΚΟΖ ηΐ η . 92 

85 

ΜΟΖ ιηίη, 80 


ΡΟΙ (Κ031/Κ9) 

10 500 

Περιεκτικότης σε 


μόλυβδο (9/1) πΐ 3 χ. 0,40 

Π13Χ. 0,635 

γ) Ντήζελ αυτοκινήτων 


Πυκνότης (15°0 0,825-0,860 

0,835 

Δείκτης κετανίων ιπΐιι. 45 

ιηίη. 50 

ΡΟΙ ίΚσ&1/!ί9) 

10 200 

Περιεκτικότης σε θείο % βαχ. 0,50 

ΓΠ3Χ. 0,5" 


— το προσάρτημα Γ (τεχνικές προδιαγραφές των καυσίμων) συμ¬ 


πληρώνεται με τις εξής στήλες : 



"Ισπανία 

Πορτογοιλ ία 

α) Καύαιμα οικιακής θερ· 

_ 


μάνσεως 

Τύπου ντήζελ <933 ο±1) 


Πυκνότης (15 °0) 

0,83-0,88 

0,835 

ΡΟΙ (ΚοΑί/Κςι) 

9 800 

10 200 

Περιεκτικότης σε 
θείο (%) 

ΒΑΧ. 0,65 

Π13Χ. 0,5 

Σημείο ροής (°0) 

Νοέμ.-Μάρτιος-1 { 

) πΐ3χ. - 5 


Απρίλ.-Οκτώβ.- :■ 


Τύπου ελαφρού μαζούτ 



( 119 ^ 1 : £αβ1 οΐΐ) 

Πυκνότης (15 °0 



ΡΟΙ (Κοα1/Ιί9) 

- 

_ 

Περιεκτικότης σε 
θείο {%) 



Σημείο ροής (°0) 

- 

- 

Τύπου πετρελαίου 

Πυκνότης (15 °0) 


0,785 

ρσι (κοΑί/κς) 

- 

10 300 

3) Βιομηχανικά καύσιμα 



Ρυβί-οΐΐ ρββαάο 

Νο 1 Νο 2 


Πυκνότης (15 °0) 


0,950 

ΡΟΙ (Κοα1/Κ9) 

ιηίη. 9 600 ιηίη. 9 400 

9 600 

Περιεκτικότης 



σε θείο (%) 

ΒΑΧ. 2,7 ΒΑΧ. 3,6 

Πΐ3χ. 3,5 

Ραβί-οΐΐ ρβδβάο 

ΒΙΑ Νο 1 ΒΙΑ Νο 2 


Πυκνότης (15 ° Ο 

- - 

0,950 

ΡΟΙ (ΚΟΑ1/Κ9) 

Μΐη. 9600 ιηίη 9 400 

9 600 

Περιεκτικότης 
σέ θείο (%) 

ΒΑΧ. 1,00 ΒΑΧ. 1,00 

Μ3Χ. 1,0" 


2, Οδηγία 79/531/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Μαΐου 1^. 1 


(ΕΕ αριθ. I. της 13.6.1979, σ. 7) 

α) Στο παράρτημα I προστίθενται οι εξής ενδείξεις : 

- στο σημείο 3.1.1. : ""Ηογπο βΙδσίΓίσο", στα ισπανικά 

<Ε8) 

"Ρογπο βίδσίχίσο", στα πορτογαλικά 
(Ρ>", 

- στο σημείο 3.1.1. : ""νοίυιηβη μΐΙΙίΕβΡΙβ", στα ισπανικά 

(Εδ) 

"νοίυιηβ μξΐΐΐζδνβΐ", στα πορτογα¬ 
λικά (Ρ)", 


- στο σημείο 3.1.5.1, : ""αοηευπιο άβ ρτβσβΙβηΙΐΒΐηΙθηΙο 

Π351.3 200 °0", στα ισπανικά 
(Εδ) , 

"Οοηειιιηο ρ3Γ3 3ί:1η9ΐτ 200 °0", 
στα πορτογαλικά (Ρ)", 

""Οοηευιηο άβ (1 ϊιοτβ 3 

200 °0)", στα ισπανικά (Εδ) 
"Οοηβαιαο άβ ιηΒηυΐίθηςβο άυΤ3η1:β 
απΐ3 Ηογ 3 3 200 °0", στα πορτογα¬ 
λικά (Ρ)", 

""ΤΟΤΑΙ" στα ισπανικά (Εδ)" 
"ΤΟΤΑΙ" στα πορτογαλικά (Ρ)", 

- στο σημείο 3.1.5.3. : ""Οοηεμιηο άβΐ σίσίο άβ ϋπιρίβζβ" 

στα ισπανικά (Εδ) 

"Οοηεμιηο άο σίσίο άβ Ιΐιηρβζα" 
στα πορτογαλικά (Ρ)", 

β) προστίθενται τα εξής παραρτήματα : 

" ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II ζ) 


90 


78 


Ηογπο βΙίοίΗεο 

ΧΥΖΟΟ 

ν/οΙυπιβη υίΠΙζβδΙ· 

00 1 

ΟοηβϋΓΠο. . 

Ο,ΟΚΥΛι 

“ 2*2δο!<?1· η 0 ί ’ ΟΓ * 

ο.ο κννη 

ΤΟΤΑΙ. 

0.0 Ιι\Λ/ίι 

Οοη*υπΜ> ά«Ι ςΙοΙο 
ά· Μγπρ1·ζ· 

η ■ 

Νογιπ* ΟΕΝΕΙ.ΕΟ 

110 376 


8 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II η) 



90 


78 



Ι'ΟΓΠΟ .ΚοίΓίοο 
Α^ςςΙε^Η 

ΧΥΖΟΟ 

ν.ΐιη. υίιΐΐιίτ,ι 

00 1 

Οοηβναο 

- Ρ*γα Αϋη*ίΓ 200 β 0 

ο,οκννη 

- 4· Μ,ηυΙ.ηςϊο ίν Γ * 
*. ναι» Ηογ* . 2ό0°0 

1 0.0 Κ\Λ/Κ 

ΤΟΤΑΙ 

0.0 Ιι\Λ/ί> 

ΟοπιίίΛο άο οΐοίο Α* 
11*Ρ·Ζ4 

0 

Ηβη·*· 0ΒΝΙ5Ε0 

ΗΟ 376 
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Β) Έρευνα 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3744/81 του Συμβουλίου, της 7ης 
Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ιι 376 της 30.12.1981, σ. 38) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 397/83 
της Επιτροπής, της 17ης Φεβρουάριου 1983 
(ΕΕ αριθ. I. 47 της 19.2.1983, σ. 13) 

και διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I· 208 της 16.7.1982, σ. 70) 

Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα πέντε" αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

2. Απόφαση 83/624/ΒΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Νοεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. X, 353 της 15.12.1983, σ. 15) 

Στο παράρτημα XX σημείο Ζ 2), ο αριθμός "σαράντα πέντε" 
αντικαθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

Γ, Πληροφορική 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1996/79 του Συμβουλίου, της 11ης Σε¬ 
πτεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. 1> 231 της 13.9.1979, σ. 1) 

Στο άρθρο 8 δεύτερο εδάφιο, ο αριθμός "41" αντικαθίσταται 
από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

XII. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2364/75 της Επιτροπής, της 15ης Σεπ¬ 
τεμβρίου 1975 

(ΕΕ αριθ. I* 243 της 17.9.1975, σ. 9) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 2 προστίθεται ; 

"Ισπανία : Επιτόκιο του κόστους των πόρων του Ιηεϋτυθο 
άβ Οτόάΐΐο 0£ΐσ±3ΐ (ΙΟΟ). Μ . 

2. Εσωτερικός Κανονισμός 75/761/ΕΟΚ της Επιτροπής Περιφερεια¬ 
κής Πολιτικής 

(ΕΕ αριθ. Ε 320 της 11.12.1975, σ. 17) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. I* 291 της 19,11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 3, παράγραφοι 2 και 3, ο αριθμός "δώδεκα" αντικα¬ 
θίσταται από τον αριθμό "δεκατέσσερα". 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1787/84 του Συμβουλίου της 19ης Ιου¬ 
νίου 1984 

(ΕΕ αριθ, Ία 169 της 28.6.1984, σ. 1) 

Στο άρθρο 40 παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα πέντε" αντι¬ 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

XIII. ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1445/72 του Συμβουλίου, της 24ης 
Απριλίου 1972 

(ΕΕ αριθ. ία 161 της 17.7.1972, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3065/75 του Συμβουλίου, της 
24ης Νοεμβρίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ια 307 της 27.11.1975, σ. 1) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


Στο άρθρο 5, παράγραφος 2, ο αριθμός "σαράντα πέντε" αντί* 
καθίσταται από τον αριθμό "πενήντα τέσσερα". 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 546/77 της Επιτροπής, της 16ης 
Μαρτίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Π 70 της 17.3.1977, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. 1 1 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1, προστίθενται οι ακόλουθες ενδείξεις : 

"Ισπανία : - ΤΓ$£1σο άβ ρβτ£βσαίοηΆϊαίβη1:ο βισξίνο 

Πορτογαλία : - άβ Λρβτίβΐ^σ&ιηβηΐο αοίιΐνο,". 

Στο άρθρο 2, προστίθενται οι ακόλουθες ενδείξεις 5 

"Ισπανία ί - Ττδίΐοο άβ ρβτίβσσίοηβιηίαηΐο ρββίνο 

Πορτογαλία : - Κβ^Ι· 10 ® <3β βρατίβΙςΌβωβηξο ρ&ββίνο.". 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3537/82 της Επιτροπής της 20ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ιι 371 της 30.12.1982, σ. 7) 
όπως τροποποιήθηκε από τον ϊ 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3655/83 της Επιτροπής, της 23ης Δε¬ 
κεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I. 361 της 24,12.1983, σ. 31) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3104/84 της Επιτροπής, της 7ης Νοεμ¬ 
βρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 8.11.1984, σ. 25) 

Στο παράρτημα : 

- μετά το "009 Ελλάδα", προστίθενται τα εξής ; 

"010 Πορτογαλία Συμπεριλαμβανομένων των Αξορών 

και της Μαδέρας, 

011 Ισπανία Συμπεριλαμβανομένων των Βαλεαριδών, 

ΐσπαν ικά_ε δάίβτι _εκ τός _τελων ε ιακού^κα ι _ στατιστικού 
εδάφους 

021 Κανάριοι Νήσοι 
022 θέουτα και Μελίγια", 


- τα σημεία 040, 042, 202 και 205 καταργούνται. 

4. Οδηγία 64/475/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ης Ιουλίου 1964 
(ΕΕ αριθ. 131 της 13.8.1964, σ. 2193/64) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ιι 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Π 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1, το κείμενο που ακολουθεί μετά τη φράση: 

"... να πραγματοποιηθεί το 1965" αντικαθίσταται από 
το εξής : 

"και, στην περίπτωση νέων Κρατών μελών, ώστε μια πρώτη 
έρευνα αναφερόμενη στο έτος της προσχωρήσεώς τους να γί¬ 
νει στο επόμενο από της προσχωρήσεώς τους έτος.". 

5. Οδηγία 72/211/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ης Μαΐου 1972 
(ΕΕ αριθ, I, 128 της 3.6.1972, σ. 28) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 
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Στο άρθρο 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται με το 
εξής κείμενο : 

"Στην περίπτωση νέων Κρατών μελών Τ| ημερομηνία που ορίζε¬ 
ται, στο πρώτο εδάφιο είναι το τέλος του έτους της προσχω- 
ρήσεώς τους.".. 


Όσον αφορά την Πορτογαλία, η ενίσχυση περιορίζεται στις 
ποσότητες που ενδέχεται να παραχθούν στο κράτος μέλος αυτό, 
στις επιφάνειες που ήταν φυτεμένες με ελαιόδενδοα πραγματι¬ 
κής παραγωγής, την ημερομηνία της 1 ης Ιανουαρίου 1984. 

β) Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα 


6. Οδηγία 72/221/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Ιουνίου 1972 
(ΕΕ αριθ. X» 133 της 10.6.1972, σ. 57) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. X, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται με το 
εξής κείμενο ϊ 

•Στην περίπτωση νέων Κρατών μελών τα στοιχεία αυτά συγκε¬ 
ντρώνονται για πρώτη ψορά κατά τη διάρκεια του έτους της 
προσχωρήσεώς τους και αφορούν το προηγούμενο έτος.". 

Στο άρθρο 4, το τέλος του πρώτου εδαφίου αντικαθίσταται 
από το εξής κείμενο : 

".στο παράρτημα* στην περίπτωση νέων Κρατών μελών 

συγκεντρώνονται τα στοιχεία για το σύνολο των παραμέ¬ 
τρων που απαριθμούνται σε παράρτημα με βάση την έρευ¬ 
να που πραγματοποιήθηκε κατά τη διάρκεια του έτους που 
ακολουθεί το έτος της προσχωρήσεώς τους και αφορούν το 
έτος της προσχωρήσεώς τους.". 

7. Οδηγία 78/166/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 
1978 

(ΕΕ αριθ. I, 52 της 23.2.1978, σ. 17) 


1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. .804/68 του Συμβουλίου της 27ης 
Ιουνίου 1968 

(ΕΕ αριθ. I. 148 της 28.6.1968, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 591/85 του Συμβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1985 
(ΕΕ αριθ. Ε 68 της 8.3.1985, σ. 5) 

Στο άρθρο 5 γ παράγραφος 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα¬ 
ται ως εξής : 

"Αυτή η εγγυημένη συνολική ποσότητα καθορίζεται ως εξής σε 
εκατομμύρια τόνους : 


Βέλγιο 

Δανία 

Γερμανίά-'■ ,. 

Ελλάδα 

Ισπανία 

Γαλλ ία 

Ιρλανδία 

Ιταλία 

Λουξεμβούργο 

Κάτω Χώρες 

Ηνωμένο Βασίλειο 


3 106 

4 882 
23 248 

467 

4 650 
25 325 

5 280 
8 323 

265 
11 929 
15 538.". 


όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχωρήσεως του 1979 
(ΕΕ αριθ. Π 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 857/84 του Συμβουλίου, της 31ης Μαρ¬ 
τίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I, 90 της 1.4.1984, σ. 13) 


Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα¬ 
ται από το εξής κείμενο : 

"Όσον αφορά τα νέα Κράτη μέλη, τα στοιχεία συγκεντρώ¬ 
νονται για πρώτη Φορά το αργότερο κατά τη διάρκεια 
του τετάρτου τριμήνου που ακολουθεί την προσχώρηση 
τους και αφορούν τον προηγούμενο μήνα ή τρίμηνο.". 

Στο άρθρο 4, παράγραφος 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθί¬ 
σταται από το εξής κείμενο : 

"Στην περίπτωση νέων Κρατών μελών, η προθεσμία που ανα- 
φέρεται στο πρώτο εδάφιο υπολογίζεται από την προσχώ¬ 
ρησή τους.". 

XIV. ΓΕΟΡΓΙΑ 

α) Λιπαρές ουσίες: 

Κανονισμός αριθ. 136/66/ΕΟΚ τον Συμβουλίου της 22ας Σεπτεμ¬ 
βρίου 1966 

(ΕΕ αριθ. 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
231/85 του Συμβουλίου, της 13ής Ιανουαρίου 1985 
(ΕΕ αριθ. ί 26 της 31.1.1985, σ. 12) 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται ως 

εξής 5 

"Η ενίσχυση χορηγείται μόνο για τις επιφάνειες που ήταν φυ¬ 
τεμένες με ελαιόδενδρα : 

- στη Γαλλία και την Ιταλία, την ημερομηνία της 31ης Οκτω¬ 
βρίου 1978, 


όπως τροποποιήθηκε από του κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1557/84 
του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ιι 150 της 6.6.1984, σ. 6) 

Το παράρτημα αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Ποσότητες που αυαφέρουται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 (γαλα¬ 
κτοπαραγωγοί που πωλούυ απευθείας στην κατανάλωση) 



(σε χιλιάδες τόνους) 

Βέλγιο 

505 

Δανία 

1 

Γερμανία 

305 

Ελλάδα 

116 

Ισπανία 

750 

Γαλλία 

1 183 

Ιρλανδία 

16 

Ιταλία 

1 591 

Λουξεμβούργο 

1 

Κάτω Χώρες 

145 

Ηνωμένο Βασίλειο 

398.". 


γ) Ζάχαρη 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 206/68 του Συμβουλίου της 20ης 
Φεβρουαρίου 1968 

(ΕΕ αριθ. Ε 47 της 23.2.1968, σ. ι) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης 
του 1979 

(ΕΕ αριθ. 1. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


- στην Ελλάδα, την ημερομηνία της 1ης Ιανουαρίου 1981, 

- στην Ισπανία, την ημερομηνία της 1ης Ιανουαρίου 1984. 


Το άρθρο 5 παράγραφος 4 αντικαθίσταται ως 
εξής : 

"4. Εν τούτοις, όταν,στη Δανία, την Ισπανία, την Ελλάδα, 
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την Ιρλανδία, την Πορτογαλία και το Ηνωμένο Βασίλειο, 
τα ζακχαρότευτλα παραδίδονται στη ζαχαροβιομηχανία 
(£χ&ηοο βαοΓβΓία), το συμφωνητικό προβλέπει συμμετοχή 
του εργοστασίου στα έξοδα μεταφοράς και καθορίζεται 
σ’αυτό το ποσοστό ή τα ποσά.". 

Στο άρθρο 8 α ,προστίθεται το επόμενο εδάφιο ϊ 

"Για την Ισπανία και την Πορτογαλία, η ένδειξη ; 

- "περίοδος εμπορίας 1967/1968" που αναφέρεται στο άρθρο 4 

παράγραφος 2, στο άρθρο 5 παράγραφος 2, στο άρθρο 6 παρά¬ 
γραφος 2 και στο άρθρο 10 παράγραφος 2, αντικαθίσταται 
από την ένδειξη : 

"περίοδος εμπορίας 1985/1986", 

- "πριν από την περίοδο εμπορίας ζάχαρης 1968/1969" που ανα- 

φέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 και στο άρθρο 8 σημείο δ) 
αντικαθίσταται από ι 

"πριν από την περίοδο εμπορίας 1986/1987.". 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου, της 30ης 
Ιουνίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 177 της 1.7.1981, σ. 4) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1482/85 του Συμβουλίου της 23ης Μαίου 1985 
(ΕΕ αριθ. Ε 151 της 10.6.1985, σ. 1) 

Το άρθρο 9 παράγραφος 4 συμπληρώνεται με το ακόλουθο εδάφιο : 
"Ωστόσο, όσον αφορά την επιχείρηση για παραγωγή ζάχαρης, που 
είναι εγκατεστημένη στην αυτόνομη περιοχή των Αζορών, θεωρεί¬ 
ται ως ραφίνερία κατά την έννοια της παρούσας παραγράφου 
για το ραφίνάρισμα ακατέργαστης ζάχαρης από τεύτλα εντός των 
ορίων ποσότητας που εκφράζεται σε λευκή ζάχαρη και ισούται 
με τη διαφορά μεταξύ της πραγματικής παραγωγής που επιτεύ¬ 
χθηκε στα πλαίσια των ποσοστώσεων Α και Β και 20 000 τόνων." 

Το άρθρο 24 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται ως 
εξής ϊ 

"1. Τα κράτη μέλη χορηγούν, με τους όρους του παρόντος τίτ¬ 
λου, μια ποσόστωση Α και μια ποσόστωση Β σε κάθε επιχείρηση 
που παράγει ζάχαρη ή ισογλυκόζη, εγκατεστημένη στο έδαφός 
τους, και που : 

- είτε έλαβε κατά την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1980 μέχρι 
30 Ιουνίου 1981 ποσόστωση βάσης όπως ορίζεται, ανάλογα 
με την περίπτωση, από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/74 
ή τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1111/77, 

- είτε, όσον αφορά την Ελλάδα, παρήγε ζάχαρη ή ισογλυκόζη 
κατά την περίοδο που αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση, 

- είτε, όσον αφορά την Ισπανία και την Πορτογαλία, παρήγε ζάχα¬ 
ρη ή ισογλυκόζη κατά το ημερολογιακό, έτος 1985. 

Η Πορτογαλία χορηγεί, όσον αφορά την ηπειρωτική της περιοχή, 
με τους όρους του παρόντος τίτλου και εντός των ορίων των 
βασικών ποσοτήτων Α και Β που ορίζονται για την περιοχή αυτή 
στην παράγραφο 2, την ποσόστωση Α και .την ποσόστωση Β σε κάθε 
επιχείρηση που είναι εγκατεστημένη στην περιοχή αυτή η οποία 
έχει τη δυνατότητα να αρχίσει εκεί να παράγει ζάχαρη. 

Πριν από τη χορήγηση αυτή, η Πορτογαλία μπορεί να χρησιμοποιή¬ 
σει μέχρι το 10 % των βασικών ποσοτήτων Α και Β που ορίζονται 
για την Πορτογαλία όσον αφορά την ηπειρωτική της περιοχή, προς 
όφελος των ποσοστώσεων Α και Β της επιχείρησης που είναι εγκα¬ 
τεστημένη στην αυτόνομη περιοχή των Αζορών.". 

Το άρθρο 24 παράγραφος 2 αντικαθίσταται ως εξής : 

"2. Για την παροχή των ποσοστώσεων Α και Β της παραγράφου 1, 
ορίζονται οι εξής βασικές ποσότητες ί 


I. Βασικές ποσότητες Α 


Περιφέρειες 

α) Βασική ποσό¬ 
τητα Α για τη 
ζάχαρη (1) 

β) Βασική ποσό¬ 
τητα Α για την 
ισογλυκόζη (2) 

Δανίας 

328 000,0 

- 

Γερμανίας 

1 990 000,0 

28 882,0 

Μητροπολιτικής Γαλλίας 

2 530 000,0 

15 887,0 

Υπερπόντιων Διαμερι¬ 
σμάτων της Γαλλίας 

466 000,0 

- 

Ελλάδας 

290 000,0 

10 522,0 

Ισπαν ίας 

960 000,0 

75 000,0 

Ιρλανδ ίας 

182 000,0 

- 

Ιταλίας 

1 320 000,0 

16 569,0 

Κάτω Χωρών 

690 000,0 

7 426,0 

Ηπειρωτικής Πορτογα¬ 
λίας 

54 545,5 

8 093,9 

Αυτόνομης περιοχής των 
Αζορών 

9 090,9 

- 

Οικονομικής Ένωσης 

Βελγ ίου-Αουξεμβούργου 

680 1)00,0 

56 667,0 

Ηνωμένου Βασιλείου 

1 040 000,0 

21 696,0 


(1) Σε τόνους λευκής ζάχαρης. 

(2) Σε τόνους ξηράς ύλης. 

II. Βασικές ποσότητες Β 


Περιφέρειες α) 

Βασική ποσό¬ 

β) Βασική ποσό¬ 


τητα Β για τη 

τητα Β για την 


ζάχαρη (1) 

ισογλυκόζη (2) 

Δανίας 

96 629,3 

- 

Γερμαν ίας 

612 312,9 

6 802,0 

Μητροπολιτικής Γαλλίας 

759 232,8 

4 135,0 

Υπερπόντιων Διαμερι¬ 
σμάτων της Γαλλίας 

46 600,0 

- 

Ελλάδας 

29 000,0 

2 478,0 

Ισπανίας * 

40 000,0 

8 000,0 

Ιρλανδίας 

18 200,0 

- 

Ιταλίας 

248 250,0 

3 902,0 

Κάτω Χωρών 

182 000,0 

1 749,0 

Ηπειρωτικής Πορτογα¬ 
λίας 

5 454,5 

1 906,1 

Αυτόνομης περιοχής των 
Αζορών 

909,1 
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Οικονομικής Ένωσης 

Βελγίου-Αουξεμβούργου 146 000,0 15 583,0 

Ηνωμένου Βασιλείου 104 000,0 5 787,0 


(1) Σε τόνους λευκής ζάχαρης. 

(2) Σε τόνους ξηράς ύλης.". 

Στο άρθρο 24 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο, προστίθεται το 
ακόλουθο κείμενο ; 

Μ γ) Ισπανία, η ποσόστωση Α καθορίζεται κατανέμοντας τη δα¬ 
σική ποσότητα Α που ορίζεται στην παράγραφο 2 σημείο I 
στοιχείο α) για την Ισπανία μεταξύ των επιχειρήσεων 
που αναψέρονται στην παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο τρίτη 
περίπτωση, αψού ληφθούν υπόψη τα δικαιώματα παραγωγής 
τους που ίσχυαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 1986, 

6) Πορτογαλία, στην αυτόνομη περιοχή των Αζορών, η ποσό¬ 
στωση Α της επιχείρησης που παράγει ζάχαρη ισούται με 
τη δασική ποσότητα που ορίζεται στην παράγραφο 2 ση¬ 
μείο I στοιχείο α), για την περιοχή αυτή.". 

Στο άρθρο 24 παράγραφος 3 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

"Όσον αφορά τις επιχειρήσεις που παράγουν ισογλυκόζη οι 
οποίες είναι εγκατεστημένες : 

α) στην Ισπανία, η ποσόστωση Α καθορίζεται κατανέμοντας 
τη δασική ποσότητα Α που ορίζεται στην παράγραφο 2 
σημείο I στοιχείο δ) για την Ισπανία, μεταξύ των εν 
λόγω επιχειρήσεων με δάση την αντίστοιχη παραγωγή τους 
η οποία επιτεύχθηκε κατά το ημερολογιακό έτος 1983, 

8) στην Πορτογαλία, η εν λόγω ποσόστωση Α της επιχείρησης 
που παράγει ισογλυκόζη η οποία είναι εγκατεστημένη στην 
ηπειρωτική της περιοχή, ισούται με τη δασική ποσότητα 
Α που ορίζεται στην παράγραφο 2 σημείο I στοιχείο δ), Υΐα 
την περιοχή αυτή*". 

Στο άρθρο 24 παράγραφος 4 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

"Όσον αφορά τις επιχειρήσεις που παράγουν ζάχαρη οι οποίες 
ε ίναι εγκατεστημένες : 

α) στην Ισπανία, η ποσόστωση Β καθορίζεται κατανέμοντας τη 
δασική ποσότητα Β που ορίζεται ότην παράγραφο 2 σημείο II 
στοιχείο α) για την Ισπανία, μεταξύ των εν λόγω επιχειρή¬ 
σεων, αφού ληφθούν υπόψη τα δικαιώματα παραγωγής τους 
που ίσχυαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 1986, 

δ) στην Πορτογαλία, στην αυτόνομη περιοχή των Αζορών, η εν 
λόγω ποσόστωση Β της επιχείρησης που παράγει ζάχαρη ισού- 
ται με τη δασική ποσότητα Β που ορίζεται στην παράγρα¬ 
φο 2 σημείο II στοιχείο α), για την περιοχή αυτή.". 

Στο άρθρο 24 παράγραφος 5 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

"Όσον αφορά τις επιχειρήσεις που παράγουν ισογλυκόζη οι 
οποίες είναι εγκατεστημένες : 

α) στην Ισπανία, η ποσόστωση Β καθορίζεται κατανέμοντας τη 
δασική ποσότητα Β που ορίζεται στην παράγραφο 2 σημείο 
II στοιχείο δ) Υΐα την Ισπανία, μεταξύ των εν λόγω επι¬ 
χειρήσεων με δάση την αντίστοιχη παραγωγή τους η οποία 
επιτεύχθηκε κατά το ημερολογιακό έτος 1983, 

δ) στην Πορτογαλία, η εν λόγω ποσόστωση Β της επιχείρησης 
που παράγει ισογλυκόζη η οποία είναι εγκατεστημένη στην 
ηπειρωτική της περιοχή, ισούται με τη δασική ποσότητα 
που ορίζεται στην παράγραφο 2 σημείο II στοιχείο δ), για 
την περιοχή αυτή.". 


δ) Μεταποιημένα προϊόντα με δάση τα οπωροκηπευτικά 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 516/77 του ΣυμΒουλίου, της 14ης 
Μαρτίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Β 73 της 21.3.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 988/84 του ΣυμΒουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Β 103 της 16.4.1984, σ. 11) 

Στο άρθρο 3 δ παράγραφος 2, στο άρθρο 3 6 παράγραφος 2, 
στο άρθρο 4 παράγραφος 1 και στο παράρτημα I α σημείο ά) , 
η λέξη "σταφίδων" αντικαθίσταται από τις λέξεις : 

"σταφίδων σουλτανίνα και κορινθιακή". 

Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

"Οι πορτογαλικοί και ισπανικοί οργανισμοί αποθεματοποίησης 
αγοράζουν μόνο τα προϊόντα που παράγονται από την περίοδο 
εμπορίας 1986/1987.". 

ε) Οίνος 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 του Συμδουλίου, της 
5ης Φεδρουαρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Π 54 της 5.3.1979, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 775/85 του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 1985 
(ΕΕ αριθ. Π 88 της 28.3.1985, σ. 1) 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 4 σημείο δ) πρώτη περίπτωση, 
οι λέξεις "του μερικώς ζυμωθέντος γλεύκους σταφυλής 
που προέρχεται από λιαστά σταφύλια" παρεμβάλλονται 
μετά τις λέξεις "του μερικώς ζυμωθέντος γλεύκους στα¬ 
φυλής". 

Στο άρθρο 48 παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο σημείο : 

"γ) Το μερικώς ζυμωθέν γλεύκος σταφυλής που προέρχεται από 
λιαστά σταφύλια καλούμενο επίσης "νΐηο άιιίσβ 
μπορεί να τεθεί σε εμπορία μόνο για την επεξεργασία 
οίνών-λικέρ και μόνο στις αμπελουργικές περιφέρειες όπου 
η χρήση αυτή είναι παραδοσιακή κατά την ημερομηνία της 
1ης Ιανουαρίου 1985.". 

Στο άρθρο 49 παράγραφος 1, προστίθεται η εξής περίπτωση : 

μερικώς ζυμωθέντος γλεύκους σταφυλής, που προέρχεται από 
λιαστά σταφύλια.". 

Στο παράρτημα II, προστίθεται το ακόλουθο σημείο : 

"3 α. Γλεύκος σταφυλής μερικώς ζυμωθέν, που προέρχεται από 

λιαστά σταφύλια, καλούμενο επίσης "ν±ηο άυίσβ η&ίιχιτ^Ι", 
το προϊόν που προέρχεται από τη μερική ζύμωση γλεύκους 
σταφυλής που λαμβάνεται από λιαστά σταφύλια η ολική περιε¬ 
κτικότητα των οποίων σε ζάχαρη πριν από τη ζύμωση είναι 
τουλάχιστον 272 9/1 και των οποίων ο φυσικός και αποκτημέ¬ 
νος αλκοολικός τίτλος κατ'όγκο δεν μπορεί να είναι κατώτε¬ 
ρος από 8 % νοί.". 

Στο παράρτημα II, το σημείο 12 αντικαθίσταται ως εξής : 

"12. Οίνος-λικέρ, το προϊόν που : 

παράγεται εντός της Κοινότητας, 

έχει ολικό αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι κατώτερο από 
17,5 % νοί και κτηθέντα αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι 
κατώτερο από 15 % και όχι ανώτερο από 22 % νοί. 


και 
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παοάγεται από γλεύκος σταφυλής ή οίνου, αυτό 6ε χα προϊό¬ 
ντα προέρχονται, από καθορισμένες ποικιλίες αμπέλου, επι¬ 
λεγόμενες μεταξύ εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 49 
και οι οποίες έχουν φυσικό αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι 
κατώτερο από 12 % νοί ι 

με κατάψυξη, 


με προσθήκη, κατά ή μετά τη ζύμωση : 

1) είτε ουδέτερης αλκοόλης σινικής προέλευσης, στην 
οποία περιλαμβάνεται η αλκοόλη που προέρχεται από 
την απόσταξη ξηρών σταψυλιών, με κτηθέντα αλκοολικό 
τίτλο κατ'όγκο όχι κατώτερο από 95 % νοί, 

ϋ) είτε ακαθάριστου προϊόντος, που προέρχεται από την 
απόσταξη του οίνου και έχει κτηθέντα αλκοολικό τίτλο 
κατ'όγκο όχι κατώτερο από 52 * και όχι ανώτερο από 
80 % νοί, 

111) είτε συμπυκνωμένου Υλεύκους σταφυλής ή, για ορισμέ¬ 
νους οίνους-λικέρ ποιότητας που παράγονται σε καθο¬ 
ρισμένες περιοχές και που περιέχουται σε κατάλογο 
που θα καταρτιστεί και για τους οποίους είναι παρα¬ 
δοσιακή παρόμοια πρακτική, γλεύκους σταφυλής του 
οποίου η συμπύκνωση έγινε με απευθείας θέρμανση και 
που ανταποκρίνεται, εξαιρουμένης αυτής της επεξεργα¬ 
σίας, στον ορισμό του συμπυκνωμένου γλεύκους σταφυ¬ 
λής, 

1ν) είτε μείγματος των προϊόντων αυτών. 

Οστόσο, ορισμένοι οίνοι-λικέρ ποιότητας, οι οποίοι «ορέ¬ 
γονται εντός καθορισμένων περιοχών και αναφέρονται σε κα¬ 
τάλογο που θα καταρτιστεί, μπορούν να ηαραχθούυ από Υλεύκος 
νωπών σταψυλιών, που 6εν έχει ζυμωθεί, χωρίς το τελευταίο 
αυτό να πρέπει να έχει ελάχιστο φυσικό αλκοολικό τίτλο 
12 * νοί. 

Εξάλλου, ορισμένοι οίνοι-λικέρ ποιότητας οι οποίοι παρά¬ 
γοντα ι σύμφωνα με το προηγούμενο εΒάριο εντός καθορισμένων 
περιοχών και περιέχονται σε κατάλογο που θα καταρτιστεί, 
μπορούν να έχουν ολικό αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι κατώ¬ 
τερο από 15 % νοί, εάν παρόμοια διάταξη προβλέπεται από 
την ισχύουσα εθνική νομοθεσία κατά την 1η Ιανουάριου 1985. 

Ανήκουν επίσης στους οίνους-λικέρ, τα ακόλουθα προϊόντα : 

α) οι λευκοί οίνοι-λικέρ ποιότητας που παράγονται εντός καθο¬ 
ρισμένων περιοχών "εουε νοίΐβ", και που επίσης καλούνται 
-νΐηο ^βηβτοεο” : 

- οι οποίοι έχουν ολικό αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι 
κατώτερο από 15 * νοί και αποκτημένο αλκοολικό τίτλο 
κατ'όγκο όχι ανώτερο από 22 * νοί και περιεκτικότητα σε 
ζάχαρη μικρότερη από 5 η/1, 

- οι οποίοι παράγονται από γλεύκος λευκών σταψυλιών που 
προέρχονται από ποικιλίες αμπέλου που συγκαταλέγονται 
μεταξύ εκέίνων οι οποίες αναψέρσνται στο άρθρα 49, και 
ο ψυσικός αλκοολικός τίτλος των οποίων δεν είναι κατώ¬ 
τερος από 10,5 * νοί, 

- οι οποίοι έχουν υποστεί επεξεργασία με προσθήκη αλκοόλης 
οίνου με αποκτημένο αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι κατώ¬ 
τερο από 95 * νοί, 

&) οι οίνοι-λικέρ πόιότητας που παράγονται σε καθορισμέ¬ 
νες περιοχές, καλούμενοι επίσης "νίπο ξτεπετοεο άβ 
Ιΐοοτ" ! 

- που έχουν ολικό αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο όχι κατώ¬ 
τερο από 17,5 1 νοί και κτηθέντα αλκοολικό τίτλο 
κατ'όγκο όχι κατώτερο από 15 * νοί και όχι ανώτερο 
από 22 * νοί, 


- που παράγονται από "νΐηο 9 *η«τοεο" με προσθήκη 
μερικώς ζυμωθέντος γλεύκους σταψυλιών, που προέρ¬ 
χεται από λιαστά σταφύλια, καλούμενου επίσης 
"νίπο άυίσβ πβταΓ*!", ή συμπυκνωμένου γλεύκους 
σταψυλιών, 

γ) οι ερυθροί οίνοι-λικέρ ποιότητας που παράγονται σε 
καθορισμένες περιοχές 

- οι οποίοι έχουν ολικό αλκοολικό τίτλο κατ'όγκο 
όχι κατώτερο από 17,5 8 νοί και κτηθέντα αλκοολικό 
τίτλο κατ'όγκο όχι κατώτερο από 15 8 νοί και όχι ’ 
ανώτερο από 22 » νοί, 

οι οποίοι παράγονται από γλεύκη σταψυλιών που προέρ¬ 
χονται από ποικιλίες αμπέλου που συγκαταλέγονται 
μεταξύ εκείνων οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 49 
και έχουν Φυσικό αλκοολικό τίτλο όχι κατώτερο ' 
από 11 % νοί, 

- οι οποίοι έχουν υποστεί επεξεργασία με προσθήκη, 
κατά ή μετά τη ζύμωση ι 

1) είτε ουδέτερης ακχοόλης σινικής προέλευσης» 
η οποία έχει αποκτημένο αλκοολικό τίτλο όχι 
κατώτερο από 95 % νοί, 

11) είτε ακαθάριστου προϊόντος, που προέρχεται 

από την απόσταξη του οίνου και έχει αλκοολικό 
τίτλο κατ'όγκο όχι κατώτερο από 70 8.". 

οτ) 3Β&£ΐ8_2Μά. & &Χ8.8 Β . Κ Β*ΒΚ 

1. Κανονισμός (ΒΟΚ) αριθ. 1837/80 του Συμβουλίου, της 
27ης Ιουνίου 1980 

<ΚΒ αριθ. ϊ. 183 της 18-7.1980, σ. 1) 

όπως τροποποιήθτκ* τελευταία από τον κανονισμό 
(ΒΟΚ) αριθ. 87/84 του Συμβουλίου, της 31ης Μαρ¬ 
τίου 1984 

(Β* αριθ. ί 90 της 1.4.1984 σ. 35) 

£το άρθρο 3, παράγραφος 5, προστίθεται η ακόλουθη 
περίπτωση : 

”- περιοχή 7 : Ισπανία, Πορτογαλία.··. 

Ο Σιτηρά 

κανονισμός (ΒΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου, της 

29ης Οκτωβρίου 1975 

(ΒΕ αριθ. I. 281 της 1.11.1975, σ.1| 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τόυ κανονισμό (ΚΟΚ) 
αριθ. 1018/84 της 31ης Μαρτίου 1984 
(ΕΒ αριθ. I. 107 τηε 19.4.1984, σ. 1) 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 3 εθάφιο τρίτο, πριν από τις 
λέξεις "στην Ελλάδα" προστίθεται οι λέξεις "στην Ισπα¬ 
νία". 

η> »2 > «Ηι?ί* ΥΙΟ . τι ς ιφόρβςτς ς ύλες στη δ ιατροοή των ζώων 

Οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 
1970 

(ΒΖ αριθ. I. 270 της 14.12.1970, σ, 1) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 84/587/Ε0Κ 
του Συμβουλίου, της 29ης Νοεμβρίου 1984 
<ΒΒ αριθ. 1> 319 τι»ς 8.12.1984, σ. 13). 

Στο άρθρο 4 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο εδά¬ 
φιο ! 

"Όσον αφορά την Ισπανία και την Πορτογαλία ι 

- η ανωτέρω ημερομηνία της 3ης Ιανουάριου 1985 αντι¬ 
καθίσταται από την ημερομηνία της 1ης Απριλίου 1986, 
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- Π ανωτέρω ημερομηνία της 3ης Δεκεμβρίου. 1985 αντικα- 
θίαταταν από την ημερομηνία της 1ης Δεκεμβρίου 1986. 

θ ) Αίκταο γεωργικής λονιστικήσ πληροωόοησηο 

Κανονισμός αριθ. 79/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιου¬ 
νίου 1965 

(ΕΕ αριθ. 109 της 23.6.1965, σ. 1859/65) 

μου τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

2143/81 της 27 Ιουλίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Δ 210 της 30.7.1981, σ. 1) 

Το κείμενο του άρθρου 4. παράγραφος 3 αντικαθίσταται ως 
εξής ! 

3. ο ανώτατος αριθμός τον εκμεταλλεύσεων του δικτύου 
πληροφόρησης για την Κοινότητα είναι 75 000. 

Την 1η Μαρτίου 1968, ο__αριθμός των εκμεταλλεύσεων του 
δικτύου πληροφόρησης είναι : 

- 12 000 για την Ισπανία - ο αριθμός αυτός αυξάνει 
βαθμιαία κατά τη διάρκεια των πέντε επομένων "ετών 
■για να φθάσει τελικά τον αριθμό 15 *ί)00, 

- 1 800 για την Πορτογαλία - ο αριθμός αυτός αυξάνει 
βαθμιαία κατά τη διάρκεια των πέντε' επομένων ετών 
γλά να φθάσει τελικά τον αριθμό 3.000.”. 

• XV. ΑΛΙΕΙΑ 

1. Στις ακόλουθες πράξεις και στα αναφερόμενα άρθρα, ο αριθ¬ 
μός "σαράντα, πέντε" αντικαθίσταται από τον αριθμό "πενήντα 
τέσσερα" : 

α) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 του Συμβουλίου, της 
.29ης Δεκεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Δ 379 της 31.12.1981, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον : 

Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3655/84 του Συμβουλίου, της 

19ης Δεκεμβρίου 1984 

(ΒΕ αριθ. I, 340 της 28.12.1984, σ. 1) 

Άρθρο 33 παράγραφος 2 

β) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 170/83 του Συμβουλίου, της 
25ης Ιανουαρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Δ 24 της 27.1.1983, σ. 1) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Δ 73’της 19.3.1983, σ. 42 
Άρθρο 14 παράγραφος 2 

γ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2908/83 του Συμβουλίου, της 
4ης Οκτωβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. ί 290 της 22.10.1983, σ. 1) 

"Αρθρο 21 παράγραφος 2 

δ) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2909/83 του Συμβουλίου, της 
4ης Οκτωβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. ι, 290 της 22.10.1983, σ. 9) 

, Άρθρο 16 παράγραφος 2 

ε) Οδηγία 83/515/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. χ, 290 της. 22.10.1983 σ. 15) 

Άρθρο 13 παράγραφος 2 . 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 103/76 του Συμβουλίου, της 19ης 
Ιανουαρίου 1976 

(ΕΕ αρίθ. Ε 20 της 28.1.1976, σ. 29) 


όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3049/79 της Επιτροπής, της 
21ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 343 της 31.12.1979, σ. 22) 

- Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 273/81 της Επιτροπής, της 
30ης Ιανουαρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 30 της 2.2.1981, σ. 1) 

- Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3166/82 του Συμβουλίου, της 
22ας Νοεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 332 της 27.11.1982, σ. 4) 

“ Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3250/83 της Επιτροπής, της 
17ης Νοεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 321 της 18.11.1983, σ. 20) 

Στο παράρτημα Β, το κείμενο που τιτλοφορείται "Μερλούκιοι" 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 



Κ 9 / ιχθείς 

Μέγεθος 1 

2,5 και πλέον 

Μέγεθος 2 

1,2 μέχρι 2,5 εξαιρουμένου 

Μέγεθος 3 

0,6 ΐιέχρι 1,2 έξαιρουμένου 

Μέγεθος 4 

α) 0,2 μέχρι 0,6 εξαιρουμένου 


β) 0,15 μέχρι 0,2 εξαιρουμδνου 


για τους μερ- 


λούκιους της 


Μεσογέ ίου 


3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 104/76 του Συμβουλίου, της 19ης Ια¬ 
νουάριού 1976 

(ΕΕ αριθ. I. 20 της 28.1.1976, σ. 35) 
όπως τροποποιήθηκε από ί 

- την πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3575/83 του Συμβουλίου, της 
14ης Δεκεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 356 της 20.12.1983, σ. 6) 

Στο άρθρο 10 παράγραφος 1 β) , προστίθενται τα ακόλουθα 
στη δεύτερη περίπτωση : 

"φΐΐβςιμίΐΐβ" 
η ο&ιπ&Γ3ο η©9Χ0". 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 του Συμβουλίου, της 29ης 
Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 379 της 31.12.1981, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3655/84 
του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου ,1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 340 της 28.12.1984, σ. 1) 

α)' Στο άρθρο 10 παράγραφος 1, τα στοιχεία "Α και Δ" 
αντικαθίστανται από'τα στοιχεία "Α, δ και Ε". 

β) Το άρθρο 12 αντικαθίσταται ως εξής : 

* Αρθρο 12 

1. Για κάθε ένα από τα προϊόντα που απαριθμούνται : 

- στο παράρτημα I, στοιχεία Α και Δ, 

~ στο παράρτημα I, στοιχείο Ε, 
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καθορίζονται., αντίστοιχα, κοινοτική τιμή απόσυρσης και κοινοτι¬ 
κή τιμή .πώλησης,, .σε συνάρτηση με τη φρεσκάδα, το μέγεθος ή το 
βάρος και την παρουσίαση του προϊόντος, καλούμενη στο εξής 
"κατηγορία προϊόντος", με την εφαρμογή του συντελεστή προσαρ¬ 
μογής της κατηγορίας του σχετικού προϊόντος σε ένα ποσά, ίσο 
τουλάχιστον προς το 70 -% και όχι μεγαλύτερο του.90 %, .της 
τιμής προσανατολισμοί- Οι συντελεστές αυτοί αντανακλούν τη 
σχέση τιμής μεταξύ μιας συγκεκριμένης κατηγορίας προϊόντων 
και εκείνης που επελέγη για τον,.καθορισμό της τιμής προσανα¬ 
τολισμού. Η κοινοτική τιμή απόσυρσης και η κοινοτική τιμή 
πώλησης δεν πρέπει ωστόσο σε καμιά* περίπτωση να υπερβαίνουν 
το 90 % της τιμής προσανατολισμού. 

2. Προκειμένου να εξασφαλιστεί ότόυς παραγωγούς των πολύ 
απομακρυσμένων από τα κύρια κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας 
ζωνών εκφόρτωσης η πρόσβαση στις αγορές με ικανοποιητικούς 
όρους, οι τιμές της παραγράφου 1 μπορούν να πολλαπλασιαστούν, 
για τις ζώνες αυτές, με συντελεστές προσαρμογής. 

3. Οι λεπτομέρειες εφαρμογής* του παρόντος άρθρου και ιδίως 

ο καθορισμός του ποσοστού της τιμής προσανατολισμού-που χρη¬ 
σιμεύει ως στοιχείο υπολογισμού των κοινοτικών τιμών απόσυρ¬ 
σης ή πώλησης και ό καθορισμός των ζωνών ^κφόρτωσης πόυ ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 2 καθώς και οι τιμές, ορίζονται σύμ¬ 
φωνα με τη διαδικασία του άρθρου 33.". 
ϊ) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 

"* Αρθρο 14 α 

1. Τα κράτη μέλη χορηγούν πριμόδοτηόη αποθεματοποίησης στις 
οργανώσεις παραγωγών που. κατά τη διάρκεια όλης της αλιευ¬ 
τικής περιόδου, δεν πωλούν τα προϊόντα του παραρτήματος I, 
στοιχείο Ε, κάτω από την κοινοτική τιμή πώλησης η οποία 
ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 12. Γίνεται, ωστόσο δεκτό πε¬ 
ριθώριο ανοχής το οποίο κυμαίνεται από 10 % προς τα πάνω 
μέχρι 10 % προς τα κάτω της τιμής αυτής προκειμένου να 
λαμβάνονται ιδίως υπόψη οι εποχιακές διακυμάνσεις των τιμών 
της αγοράς. 

2. Μπορούν να λάβουν πριμοδότηση αποθεματοποίησης μόνο 
οι ποσότητες εκείνες που ί 

- προσκόμισε ένας παραγωγός μέλος/ 

- ανταποκρίνονται Ρε ορισμένες απαιτήσεις ποιότητας και 
παρουσίασης, 

- διατέθηκαν στο εμπόριο και διαπιστώθηκε ότι δεν βρήκαν 
αγοραστή στην κοινοτική τιμή πώλησης, 

- μεταποιήθηκαν προκειμένου να καταψυχθούν και να απο¬ 
θηκευτούν ή διατηρήθηκαν υπό όρους που θα καθοριστούν. 

3. Τα προϊόντα που ούτε πωλήθηκαν με τους όρους που ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 2 τρίτη περίπτωση, ούτε προορίζο¬ 
νται για τις εργασίες που αναφέρει η παράγραφος 2 τέταρτη 
περίπτωση διατίθενται κατά τρόπο που να μην εμποδίζει την 
κανονική διάθεση της σχετικής παραγωγής. 

4. Για κάθε ένα από τα οικεία προϊόντα, η πριμοδότηση 
αποθεματοποίησης χορηγείται μόνο για τις ποσότητες που δεν 
υπερβαίνουν το 20 % της ετήσιας ποσότητας, η οποία διετέθη 
στο εμπόριο σύμψωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 1. 

Το ποσό της πριμοδότησης αυτής δεν μπορεί να υπερβεί το 
ποσό των τεχνικών και οικονομικών εξόδων για τις απαραίτη¬ 
τες εργασίες μεταποίησης και αποθεματοποίησης. 

5..Οι λεπτομέρειες εφαρμογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο¬ 
νται σύμψωνα με τη διαδικασία του άρθρου 33.". 

δ> Στο άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, μετά τον αριθμό 14, 
προστίθεται ο αριθμός "14 α". 

ε) Στο άρθρο 21 παράγραφος 2, προστίθεται η ακόλουθη φράοη 
στο τέλος του πρώτου εδαφίου : 


"Για τα προϊόντα· που -αναφέρονται στο παράρτημα Ί' σΐόι'- ■ 
χείο Ξ, η τιμή αναγωγής είναι ίση με την κοινοτική 
τιμή πώλησης που ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 12 παρά¬ 
γραφος 1.". 

στ) Στο άρθρο 21 παράγραψος 3 πρώτο εδάφιο", τα στοιχεία "Α 
και Δ" αντικαθίστανται από τα στοιχεία "Α, Δ και Ε". 

ζ) Στο άρθρο 21 παράγραφος 4 β), οι λέξεις "στο, παράρτημα I 

στοιχεία Γ και Δ" αντικαθίστανται από τις λέξεις "στο παράρ¬ 
τημα .1 στοιχεία Γ,-Δ και Έ*. 

η) Στο άρθρο 26 παράγραφος 2, μετά τον αριθμό "14", προστί¬ 
θεται ο αριθμός "14 α". 

θ) Στο παράρτημα I στοιχείο Α, στη στήλη "περιγραφή εμπορευμά¬ 
των" οι λέξεις "5οοπά>βΓ εοόπ&πΐΒ" αντικαθίστανται από τις 
λέξεις : ’"'5οοιη1>βΓ ΒΟοαιΡπίΒ και 5οοπι1)ΘΓ ^αροπίοαδ". 

ι) Στο παράρτημα I στοιχείο Α, προστίθενται τα ακόλουθα : 

"14. 03.01 Β I τ) 1 Γλώσσα λεπιδωτή (ΕβρΙάόΓίιοπΛπίΒ βρ.ρ) 

15. 03.01 Β I φ) 1 Θαλάσσια λεστιά (Βτβιηβ Βρ.ρ) 

16. 03.01 Β I χ) 1'Πεσκα,ντρίτσα (Ικ>ρ1ι±μ8 βρ.ρ)" 

ια) Στο παράρτημα Τ, προστίθεται το ακόλουθό κεφάλαιά : 

"Ε : προϊόντα νωπά, διατηρημένα με απλή Ψύξη ή απλώς 
βρασμένα σε νερό : 

1. βχ 03.03 Α ΙΧΧ β) Καβούρια Τουτΐβ&ύ (ΟβησεΓ 

ρ»Γύ9«0 ! ) 

2. βχ 03.03 Α V α) 2 Μικροί αστακόί- : ϊίορβηγίάς 

]3*?ρίΐτορ8 ποτνβ^ΙσαΕ).- *. 

ιβ) Στο παράρτημα II, στοιχείο Β,· διαγράφονται οι γραμμές,/ και 
2. Οι γραμμές "3 - 7" γίνονται "1 - 5". 

ιγ) Στο παράρτημα IV, το στοιχείο Β αντικαθίσταται ως εξής : 


Κλάση του 

Κοινού 

Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Β. Κατεψυγμένα ή αλατισμένα 

Σκορπιοί του Βορρά ή σεβαστοί 

προϊόντα των ακολούθων 

(3βδ&3ί:β8 βρ.ρ.) 

ψαριών και κατεψυγμένα. 

Μπακαλιάροι (βδάαβ ιαοτίπ^) 

προϊόντα των ακολούθων 

Γάδοι μαύροι (Ροΐΐβσΐιίτιε 

μαλακόστρακων ι 

νΙχβιΐΒ) 

Καλλαρίες (ΜβΙεηο^τβιηιιηΐΒ 
εβ^ΐβίΐηιΐδ) 

Γάδοι (ΜβτίΒίη^μβ ΕΐβΓίβικ^υΒ) 

- βχ 03.01 Β I Λ 

Μουρούνες (Μοίνε βρ.ρ.) 

(ολόκληρα, αποκεφαλισμένα 

Σκουμπριά (ΒοοιηββΓ 8οοπά>ηΐ5 

ή τεμαχισμένα) 1 

και 5σοιηΡθΓ ί&ροηΐοαε) 

- βχ 03.01 Β II β) ; / 

Πλάτακες (ΤΤησσί και Χωμαχίδα) 

(Φιλέτα) / 

(ΡίβιίΓοηβσΙβΒ ρ1&1:β3εβ) 

- βχ 03.02 Α I και II / 

Μερλούκιοι (ΜβΓίιιοσΙυβ 

ΓΤιβΓίΐΙΟΟίηΒ) 

- βχ 03.03 Α III β / 

, Σκυλόψαρο (Κεντρόνι) 

- βχ 03.03 Α V α) 1 

(5ςιμ3ΐυ3 ασεητίιίαε ή 

- βχ 16.04 Γ I \ 

5ογΐΐοτίι±ημ3 βρ.ρ) 

- βχ 16.04 Ζ και 

Ρέγγες ! 

βχ 16.04 Η I 

Γλώσσα λεπιδωτή 

(φιλέτα ωμά, απλώς 

(ΠβρΙάοτίιοιτιβηΒ Αρ.ρ.’ί 

καλυμμένα με πάστα ή με 

θαλάσσια λεστιά (&Γ8Β& ερ.ρ.) 

τριμένη κόρα ψωμιού 

Πεσκαντρίτσα (Χ,ορίιίαβ βρ.ρ) 

(ρβηδβ)) / 

Καβούρια ΤοτίΓίιβεαχ (ΟΆηοβτ 

/ 

ρ&ςμ^νβΓ 

'Ίκροί "αστακοί Νορβηγ Ιας 
(ΝβρΙίΓορΒ ηοτνβοτίσυβ)· 
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μ οοΐί οίίη 

15 

15 


2. ηατοΟντμύνη 

15 

15 


ο) ΟοΑύβοιο ΙτοτιΑ 
(Κτ*ν* «ο-κ-Ι I 


• 


1. ννηί 4 Οιοτηοηκίνη 
μο «μΟ. 4 *ί*η 

15 

15 


2. ηκτ·0ντιι4νη 

15 

15 


X) «*ΟΜΟΜΤΟ(ΤΟΟ 

(Ιίθ|*ΐΜ· *ο·».) · 




ι, τμμΑ 4 βι*τηβηο4νη 
μ μΑ 4 «ίβη 

1» 

15 


I. ηοτοφντνίνη 

15 

15 


01 ΓΜοι ρβοΤ***ον* 
ΙΚΧΟΤΟΓΜΟΙ·*!»· 
(ΜΗΙΟΜΙΜΜ 4 β*4ν· 
ρθνΤ**Βθν! 

15 

15 


Μ) 4ΑΛ^ι 


15 


ι«κ) ϊο Μίμον· τον ι ι«ο* » * ( ον τον Κοινοί ΑοονοΑοτίον τον μοι- 
4χ«τ*ι ΟΤΟ «ι οκύκ τκ» νϊ «ιΟχοιοη 03.0» Κ IX ·) μ 4 τύ την 


*Α4«*ι 13 «νγΐΜ*ίβνατ**ι*ς «Ιίς * 


9. ΚονονιοιτΟς Τκο·) οοι*. 2203/12 τον ίυμβανλίου, της 21ης 

Ιουλίου 1442 

« οοι·. 1 13» της 11.1.1Μ2, ο. 4) 

Το ΜΥ Ιι ΝΜΐ(<ΓηηΗ ·*κ6 τα α μύΐ ο ν β ο ηαρίρτημα ι 


Κ14βη τον Κοινού 
ΑΟΟΜΟλΟτίον 

ητοιτοαοί 

«ΐΜορκννύτνν 

•νκύτητα 

(1> 

Παρουσίαση 

(1) 

2. 

1.Μ 05.01 02 Ο ι 

Ιηοοηιοί τον βαβ¬ 
ού 4 οτβαοτοί 
ΙΜμιη ·ρ.ρ) 

£/Α 

ολόκληροι 

2.μ 05.01 »Χ η) 1 

ΜΟΜΟλνΟκΒΟν 

«Μμ «μογΗιμκΙ 

Κ,Α 

«νοί, μο 
χοοίΛια 

3.0» βΐ.01 ΚΙ »Ι 1 

Γύοαι Μαύροι 

(Οοΐίικίιίαο Τί¬ 
το»·) 

Κ,Α 

κ*νο(, μ« 
κκγκ&λνα 

4.Μ 03.01 ΚΙ ι> 1 

ΚαΑΑοβίκς (Η.Χ·- 
ηβΟΤΜίοΜΚ *·ο1·- 

ΤΙην.) 

*,Α 

ΜΟνίς, μο 
κοφίλια 

5.·» 05.01 01 ») 1 

Γ46θν (ΝβΓίβηφίι· 

Ι»·Γΐ*Λ^υ·ί 

Ε,Α 

κονοί, μο 
μοοάλια 

(.ο 05.01 ΟΖ Τ) 1 

Γλνααν λ.κιβντΛ 
ΙΙορΙβοτηοοΟν· 

•ΡΡ.) 

ε,Α 

μονή, μ* 

ΗΟοίλι 

3.μ 03.01 ΚΙ ν) > 

ΟοΑύαοιβ λαατιύ 
ΙΚιμμ »ρ.ρ) 

Κ»Α 

| μονή, μο 
κοοίλι 

*.οχ 03.01 ΚΙ «1 1 

Π«α*αν?0ί*οα 
ΙΙβρίιΙβ* *ρ.ρ.) 

8 (Α 

Ι μονή, μο 
< μβοάλι 



























ΕΑΗΜΕΡ1Ι ΤΗΧ ΚΥβΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΜ) 


3723 


1 

2 ».·* 01.01 βίνβΐ 1 

Γκοίίχς ταο£6(6 

* 

απλώς ίοα· 

! 

1 

(Οτ«η*ο« ΓΓ«α*οη1 


σαένςς στ 
ν«ο4 


(II Οι Μτητοοίτς νιΑίότητας Μι ηαοουοίβοης *£ναι οι Μβοοι- 
ςόυχντς μτ 'χοαουοτΑ του 4οβοου 2 του βασικού Μνονισυού. 


ΧλΑση του 
Κοινού 
Ααοναλοτίοο 

ΟχοιταοοΑ 

<ΐ)ΗΜΐ«4η« 

«ΜΟότητα 

(11 

ΒαροοοΙαοη 

<ι> 

Η. Λκώ την 

1η ΐαυουαοίου 1*47 



1. «κ υΐ.υΐ 
*1 βι 1 

Βοο64Χ€ι, 

Ι1Μ4ΙΜ ρΙΙοΜτβιΜ! 

Ε,Α 

ολβκληοτς 

3* Μ 03ο 01 
•1 ΟΙ 1 

Ανταούγιχς 
<2 β*γ·« 11· *ρ.ρ.» 

«,Α 

ολ^κΛηρβς 


(Ι| Οι Μτηταοίτς νυαότητας μι ηαοουσίασης «£υβι οι καβοοι- 
ςόυ»ν*ν Μτ'χοαουοτΑ του 4οβαου 1 του βασικού Μνονισυού. 


*. «ανσνιουύς (ΒΟΚ! αοιΟ. 11 Μ/11 της ΐκιτοοηΑς, ττις 11ης «ο- 
ΧΜβρίαο 1**2 

« «οι*. I. 1» της 2*.11.11(2, ο. ♦> 

ύ«Ι4ς τρΟηΟαΟιββηΜ ααό Τον Μνονιοκ* (*0Κ) οοιβ. 3144/14 
τι* ΙκιτοοαΛς, της 21ηί ΜΜ)4*ίου 12*4 
<** «οι*, ί. »Ι της 22.12.12*4 # ο. 17} 

Μι βιαρβββηκκ στην η «οι*. 1. 11 της 12 . 1 . 111 », ο. 12 


ακτ 4 του Ατλαντικού 

2 - 12 υίλια 




Ιύνοαα Ισπανίας/ 
Γαλλίας νίκοι 
**·οΐ· *τη 

Ισκαν ία 

λντσούνκς 

• Αλιχία τια συτκχ- 
κοιυΐνο «£βος 
*αοιού, αηιοιώ- 
οιστα, υόνο αη4 
1/03 4»ς 10/04 

• λλι*£α Μ ςυντα- 

νβ Μ1ι«κι ν4νο 
αη4 1/07 4«ς 

11/10 



Χαοβίλχς 

■ Αη*σι4οιοτα αηΰ 

1/01 4υς 21/02 

Μι αηβ 1/07 4υς 

11/13 υϋνο. 

*Μλλου, οι βοο* 
στηοιβτητις ηου 

ααοοούν τα ηασα- 

η4νκ ·£βη αοκοι)- 

νται σώνοκηα μι 

ν4οα στα 4οι* 

τικν βοαστηοιοτΑ- 

τυν ηου αοκΑβη» 

«ν μτ4 το 4τος 

11*4. 

λκτΑ της Μτοογιίον 
1-12 ν£λια 




Κώνοοα ΧΟΑανίας/ 

0·Ρ ΙσΟΟΟΟ^Ο 

χοηανέο 

Ολο 

—- Μ,Μ 4 

** Αββ^ϋ,ύβκαι* 

____ „ .. ί 


Χτο Α ρβ ρο * «Μΐ ΙηΟΜτ ς I βχΟττοο ·Μ·ιβ, «οοσιίβτνται οι 
«■4 Κούβας ««οι »* *οιι* ι 

*- ΐΜΜίθ Β Μ Οΐάΐ φ|« ΜΙ ΐΜΜΜΜίΙβΙ· Λβ ΙΜ 1 « ρςΙΟΑ 2*7 ΤβηΤ* 
ΛΙΙηΐΙΑ* »ρ « ς 1«1 ι (ρτ«οΙ·«τ ·1 ΤΙρο 4* ΤΓαηιΐοπΜςΙοα) 
ΚαςΚαααΤο 10*2) η° 37*2/11, « Γ τΐ 0Μ ι ο 

- ΤΓ«η*(οπΜς(ο φ»· ΟμμΙΙοΙ* Λφ 1 » ρτόοίο 4» τοροΓΤ· 
•·ρο«1«1 ί··ρ« 0 Ιίΐ 0 ΚΓ ο ΤΙρο 4* ττκηχίοηχκςϊο) 
«•«υίΜΜηιο ία») η® 37*2/21. «ττίςο 14*. 


7. Κανονιουύς (*ΟΚ) αριβ. 3321/22 τη* ΙκιτσσηΛς, της *ης «*- 
κινιβοίον 1*22 

(η αρι». 1 321 της 11.12.1**2. ο. 201 

2το 4ο*οβ 7 ΟκΟτιοο (Μηο ηοοοτ£*τνται οι αχόλουβτς η*οι- 
ητήσαις < 

*- ΤγκμΤο γ — ι ·1οη *«· Μ (μοοΙΙοΙ* 4« νη» ρτΐΜ ροτ νοητά 
41£*Π6» (ρτκίΜΤ *1 ΤΙρο 4« (ι·μ{οι·μ1μι γ «1 ροτ!ο4ο 
4« «ΙχΜοοοΜΧΙαοΙ»} 

Κ«*ΐΜοηΤο (ΟΟΕ) Β ° 37*2/21, «τίΐστιΐο 14, 

- ΤτΜκίθ Π Μ ρ κ ο φΜ Ι ϋ ΐ ιΐκΐ» 4* « ρτίηΐο 4* Γ«ροττ· 
(«■ροοίίΐοκτ ο τλρβ 4· τίΛΜίοΓΒηςίο · ο ρ*τ1ο4ο 4· 

κι — ιιιι—Ν»Π ϋI 

ΚοφυΙΟΜηΤο (02(1 β° 37*2/21, «ιτΤ1*ο 14.*. 


2. Κανόνι ανώι <>021 οοιβ. 170/11 του Ιυνβσυλίου, της 24ης 
Ιανουάριου 1*23 

«Μ οοι*. ί. 24 της 27.1.1*21, ο. 11 


21 ΤΟ ΜκΦπαμ X ουκ α Ι η ο Ουι ται ««4 Τ«ν » 4 1 ι« ν βα ·£μμ ■ 
της Ισαανίας 



». Χάνονιου-ώς (*ΟΧ) οοιβ. 471/11 του Ιυυβου1£ου, της 21ης Ια» 
νουαοίου 1**3 

{*> οοιβ. X 24 της 27,1.1*11, ο. 141 


6ηυς τρσηοηοιΛβηκχ αηώ τον ι 


οΐ Ο τίνβης *Λκτ<ς της Γαλλίας* του ητοιίχτται στο ηα- 
οΛατηνα ί σνυηληούντται υς τξΑς < 


- Χανονισυώ ί*») οοιβ. 2*31/11 τον Τ αβουλίαν, της 4ης 
Οκτυβο£ον 1**3 

ίΚ οοιβ. ι 21* της 21,10.1**3, ο. I) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕίϊΣ (ΤΕΥΧΟΣ- ΠΡΟΤΟΝ) 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ, 1637/84 του Συμβουλίου, της 7ης 
Ιουνίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ιι 156 της 13.6.1984, σ. 1} 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2178/84 του Συμβουλίου, της 23ης 
Ιουλίου 1984 

(ΕΕ αριθ. ϊ, 199 της 28.7.19-84, σ. 1) 


γ) Το παράρτημα VII μέρος 1 συμπληρώνεται ως εξής ϊ 


Επιστημονική ονομασία 


Ονομασία 


Κωδικός 


Ροΐΐ&σΐιΐιιε ΡοΙΙεσΗΙιιε 
ΝβρΙίΓορβ ηοΓνθφΙουε 


Πολλάκα 

Μικρός αστακός] 
Νορβηγίας 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2664/84 του Συμβουλίου, της 18ης 
Σεπτεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I 253 της 21.9.1984, σ. 1) 


δ) Στο παράρτημα VIII παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση, μετά 
τη μνεία "ΝΑΤΟ", προστίθεται "ή η ζώνη ΟΟΡΑΟΕ". 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3625/84 του Συμβουλίου, της 18ης 
Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. X, 335 της 22.12.1984, σ. 3) 


11. Απόφαση αριθ. 79/572/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 8ης Ιουνίου 
1979 

(ΕΕ αριθ. Ι> 156 της 23.6.1979, σ. 29) 


α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 : 


Το άρθρο 3 αντικαθίσταται ως εξής : 


- το κείμενο με τον τίτλο "περιοχή 3" αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο ! 


"Η επιτροπή αποτελείται το πολύ από 28 μέλη.". 

XVI. ΕΥΡΑΤΟΜ 


"όλα τα ύδατα που ευρίσκονται στο τμήμα του Βορειοανα¬ 
τολικού Ατλαντικού Νότια των 48° ΒΓΠ, εξαιρουμένης 
της Μεσογείου Θάλασσας, των περί αυτή θαλασσών και των 
περιοχών 4 και 5.", 


Καταστατικό του Οργανισμού Εφοδιασμού της Ευρατόμ (απόφαση 
του Συμβουλίου της 6ης Νοεμβρίου 1958) 

(ΕΕ αριθ. 27 της 6.12.1958, σ. 534/58) 


- προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

"Περιοχή 4 

όλα τα ύδατα που ευρίσκονται στο τμήμα του Βορειοκεντρι- 
κού Ατλαντικού (υποζώνη X του ΟΙΕΜ) 

Περιοχή 5 

όλα τα ύδατα που ευρίσκονται στο τμήμα ταυ Ανατολικο- 
κευτρικού Ατλαντικού που περιλαμβάνει τις διαιρέσεις 
34.1.1, 34.1.2, 34.1.3 και την υποπεριοχή 34.2.0 της 
αλιευτικής ζώνης 34 της Οργάνωσης των Ηνωμένων Εθνών 
για τη Διατροφή και τη Γεωργία (ΕΑΟ) - περιοχή ΟΟΡΑΟΕ,* 

■ τα κείμενα των περιοχών 4, 5 και 6 γίνονται τα κεί¬ 
μενα των περιοχών 6, 7 και 8 αντίστοιχα. 


όπως τροποποιήθηκε από : 

— την απόφαση αριθ. 73/45/Ευρατόμ του Συμβουλίου, της 8ης 
Μαρτίου 1973 

(ΕΕ αριθ. Π 83 της 30.3.1973, σ. 20) 

- την πράξη προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Στο άρθρο ν/οι παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίστανται ως εξής : 

"1. Το κεφάλαιο του Οργανισμού ανέρχεται σε 4.000.000 λογιστικές 
μονάδες της ΕΝΣ. 

2. Το κεφάλαιο κατανέμεται σύμφωνα με την ακόλουθη κλίμακα: 


β) Στο άρθρο 1, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται ως εξής : 


"2. Οι περιοχές αυτές μπορούν να κατανεμηθούν σε υποζώ- 
νες ή σε διαιρέσεις που ορίζονται από το Διεθνές Συμβού¬ 
λιο Εξερευνήσεως των Θαλασσών (0ΙΕΜ) , σε υποζώνες, διαι¬ 
ρέσεις ή υποδιαιρέσεις οριοθετημένες από την Οργάνωση 
Αλιείας του Βορειοδυτικού Ατλαντικού (ΝΑΤΟ), σε υποπε- 
ριοχές ή διαιρέσεις οριοθετημένες από την Οργάνωση 
των Ηνωμένων Εθνών για τη Διατροφή και τη Γεωργία (ΒΆΟ) 
ή μέρη των ζωνών αυτών ή ακόμα σύμφωνα με άλλα γεωγρα¬ 
φικά κριτήρια. 

10. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2807/83 της Επιτροπής, της 22ας 
Σεπτεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Χι 276 της 10.10.1983, σ. 1) 
α) Μετά τη μνεία (ΝΑΡΟ) : 

- στο άρθρο 1 παράγραφος 1 (πρώτη μνεία), 

- στο άρθρο 3 δεύτερη περίπτωση, 

- στο παράρτημα I, 

- στο παράρτημα III , 

ποοστίθεται η ένδειξη "/ΟΟΡΑΟΕ". 
β) Στο παράρτημα IV-. 

- στο σημείο 2.4.1, η μνεία "Ε * Ισπανία" διαγράφεται, 

- στο σημείο 3* μετά από κάθε μνεία του "ΝΑΤΟ", προστί¬ 
θεται η ένδειξη "/ΟΟΡΑΟΕ". 


Βέλγιο 

Δανία 

Γερμανία 

Ελλάδα 

Ισπανία 

Γαλλία 

Ιρλανδία 

Ιταλία 

Κάτω Χώρες 

Πορτογαλία 

Ηνωμένο Βασίλειο 


4,8 % 
2,4 % 
16,8 % 
4,8 % 
10,4 % 
16,8 % 
0,8 % 
16,8 % 
4,8 % 
4,8 % 
16,8 


Στο άρθρο X, οι παράγραφοι 1 και 2, αντικαθίστανται ως εξής : 


"1. Συνιστάται Συμβουλευτική Επιτροπή του Οργανισμού που 
περιλαμβάνει 44 μέλη. 


Οι έδρες κατανέμονται 
ως εξής * 

μεταξύ των υπηκόων των κρατών μελώ\ 

Βέλγιο 

3 μέλη 

Δανία 

2 μέλη . 

Γερμανία 

6 μέλη 

Ελλάδα 

3 μέλη 

Ισπανία 

5 μέλη 

Γαλλία 

6 μέλη. 

Ιρλανδία 

1 μέλος 

Ιταλία 

6 μέλη 

Κάτω Χώρες 

3 μέλη 

Πορτογαλία 

3 μέλη 

Ηνωμένο Βασίλειο 

6 - μέλη. 
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2. Απόφαση 71/57/Ευρατόμ της Επιτροπής, της Χ3ης Ιανουάριου 1971 " Άρθρο 4 

(ΕΕ αριθ. Ε 16 της 20.1.1971, σ. 14) 

Οι κανονισμοί και τα άλλα κείμενα γενικής ισχύος συντάσσοντα ι 
όπως τροποποιήθηκε από την : στις εννέα επίσημες γλώσσες.”. 


- Απόφαση 74/578/Ευρατόμ της Επιτροπής, της Ί3ης Νοεμ&ρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. X, 316 της 26.11.1974, σ. 12) 

- Απόφαση 75/241/Ευρατόμ της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 98 της 19.4.1975, σ. 40) 

- Απόφαση 82/755/Ευρατόμ της Επιτροπής, της 2ας Ιουνίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 16.11.1982, σ. 10) 


Το άρθρο 5 αντικαθίσταται ως εξής : 

" * Αρθρο 5 

Η Επίσημη Εφημερίδα της Κοινότητας εκδίδεται στις εννέα επί¬ 
σημες γλώσσες.". 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 


- Απόφαση 84/339/Ευρατόμ της Επιτροπής, της 24ης Μαϊου 1984 

(εε αριθ. ι. 177 της 4.7.1984, σ. 29) Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 27 

Στο άρθρο 4 πρώτο εδάφιο, οι αριθμοί "ένδεκα" «αι "δέκα" άντι- της Πράξης Προσχώρησης 

καθίστανται αντίστοιχα από τους αριθμούς "δεκατρία" και "δώδεκα" 

Ετο άρθρο 4 α πρώτο εδάφιο, ο αριθμός "ένδεκα" αντικαθίσταται Μέρος I. Τελίΰνείακή Νομοθεσία 

από τον αριθμό "δεκατρία". 


XVII. ΔΙΑΦΟΡΑ 
Πράξεις ΚΟΚ 

Κανονισμός αριθ. 1 του Συμβουλίου, της 15ης Απριλίου 1958 
(ΕΕ αριθ. 17 της 6.10.1958, σ. 385/58) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- την πράξη προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. I, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- την πράξη προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Το άρθρο 1 αντικαθίσταται ως εξής : 

"• Αρθρο 1 

Επίσημες γλώσσες και γλώσσες εργασίας των οργάνων της Κοι¬ 
νότητας είναι η αγγλική, η γαλλική, η γερμανική, η δανική,, 
η ελληνική, η ισπανική, η ιταλική, η ολλανδική και η πορτο¬ 
γαλική.". 

Το άρθρο 4 αντικαθίσταται ως εξής : 


II. Μεταφορές 

III. Οικονομική πολιτική 

IV. Εμπορική πολιτική 

V. Κοινωνική πολιτική 

VI. Προσέγγιση των νομοθεσιών 

VII. Ενέργεια 

VIII. Στατιστικές^ 

IX. Αλιεία 


•'δ ρ& α.Α 

Οι κανονισμοί και τα άλλα κείμενα γενικής ισχύος συντάσσο- 
νται στις εννέα επίσημες γλώσσες.". 

Το άρθρο 5 αντικαθίσταται ως εξής : 

"'Αβ&ΒΩ— 5 

Η Επίσημη Εφημερίδα της Κοινότητας εκδίδεται στις εννέα επί¬ 
σημες γλώσσες.". 

ΠράΕειο Ευρατόμ 

Κανονισμός αριθ. 1 του Συμβουλίου, της 15ης Απριλίου 1958 
(ΕΕ αριθ. 17 της 6.10.1958, σ. 401/58) 

Το άρθρο 1 αντικαθίσταται ως εξής : 

"' Αρθρο 1 

Επίσημες γλώσσες και γλώσσες εργασίας των οργάνων της Κοινό¬ 
τητας είναι η αγγλική, η γαλλική, η γερμανική, η δανική, η 
ελληνική, η ισπανική, η ιταλική, η ολλανδική και η πορτογαλι¬ 
κή.". 

Το άρθρο 4, αντικαθίσταται ως εξής : 


X. Διάφορα 

I. ΤΕΑΟΝΕΧΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 137/79 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 20 της 27.1.1979, σ. 1) 

Πρρκειμένου να ληφθεί υπόψη ο αποκλεισμός των Καναρίων Νήσων 
και της Θέουτα και Ηελίγια από το τελωνειακό έδαφος της Κοινό¬ 
τητας και το καθεστώς που προβλέπεται από το πρωτόκολλο αριθ. 

2 , οι διατάξεις του κανονισμού αυτού πρέπει να συμπληρωθούν 
με ιδιαίτερες διοικητικές διαδικασίες οι οποίες θα προβλέπουν, 
παραδείγματος χάρη, αποκλειστικές ειδικές προβλήτες στις οποίες 
θα πραγματοποιείται, όσον αφορά τις εργασίες που πραγματοποιούν 
τα αλιευτικά πλοία της Κοινότητας και ιδίως την εκφόρτωση των 
πλοίων αυτών στους λιμένες των Καναρίων Νήσων, η μεταφόρτωση 
των εμπορευμάτων, έστω και από άλλα αλιευτικά πλοία της Κοινό¬ 
τητας, για τη μεταφορά τους με προορισμό την Κοινότητα. 

Θα προβλέπεται επίσης μια αμοιβαία συνδρομή των τελωνειακών 
υπηρεσιών των κρατών μελών, στην οποία θα^πορεί να συνεργάζε¬ 
ται και η Επιτροπή. 
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II. ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

1, Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3164/76 του Συμβουλίου, της 16ης Δε¬ 
κεμβρίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Ιι 357 της 29.12.1976, σ. 1} 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3024/77 του Συμβουλίου, της 
21ης Δεκεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. I, 358 της 31.12.1977, σ. 4) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3062/78 του Συμβουλίου, της 
19ης Δεκεμβρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. I* 366 της 28.12.1978, σ, 5) 


Στο άρθρο 4 παράγραφοι I κάι 2, οι ημερομηνίες πριν από τις 
οποίες οι μεταφορείς που ασκοόν ήδη επάγγελμα απαλλάσσονται 
ορισμένων υποχρεώσεων, πρέπει να μετατεθούν σε μεταγενέστε¬ 
ρο χρόνο στα νέα κράτη μέλη, προκειμένου να γίνουν σεβαστά 
τα κεκτημένα δικαιώματα υπό παρεμφερείς όρους. 

. 4. Τρίτη οδηγία 84/634/ΕΟΚ του Συμβουλίου,της 12ης Δεκεμβρίου 
1984 

(ΕΕ αριθ. I, 331 της 19.12.1984, σ. 33) 

Το άρθρο 4 και, ενδεχομένως, το άρθρο % πρέπει να προτκιρμο- 
σθούν για να «αναφέρουν τις προϋποθέσεις εφαρμογής της οδη¬ 
γίας αυτής στην Πορτογαλία. 

5. Οδηγία 83/416/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I, 237 της 26.8.1983, σ. 19) 


- την πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2963/79 του Συμβουλίου, της 
20ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 336 της 29.12.1979, σ. 11) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2964/79 του Συμβουλίου, της 
20ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 336 της 29.12.1979, σ. *>?) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 305/81 του Συμβουλίου, της 
20ης Ιανουαρ ίου 1981 

(ΕΕ αριθ. I, 34 της 6.2.1981, σ. 1) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 663/82 του Συμβουλίου, της 
22ας Μαρτίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 78 της 24.2.1982, σ. 2) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 35*»5/82 του Συμβουλίου, της 
21ης Δεκεμβρίου 1982* 

(ΕΕ αριθ. I, 369 της 29.12.1982, σ. 2) 


Η οδηγ ία Λ αυτή θα προσαρμοσθεί για να προστεθεί η κατάταξη 
των πορτογαλικών «χερολιμένων τα οποία μπορούν να χρησιμο¬ 
ποιούν οι τακτικές γραμμές αεροπορικής συγκοινωνίας και σε 
συνάρτηση με την ενδεχόμενη προσωρινή εξαίρεση για τους 
αερολιμένες των Αζορών. 

III. ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

Συμφωνία της 9ης Φεβρουάριου 1970 για τη δημιουργία συστήμα¬ 
τος βραχυπρόθεσμης νομισματικής συνδρομής μεταξύ των Κεντρι¬ 
κών Τραπεζών των κρατών μελών της Κοινότητας και απόφαση αριθ’ 
15/80 της 9ης Δεκεμβρίου 1980 του Διοικητικού Συμβουλίου του 
Ευρωπαϊκού Ταμείου Νομισματικής Συνεργασίας 

Με τις κατάλληλες αποφάσεις, που θα ληφθούν κατά παρέκκλιση 
του άρθρου 396 της πράξης προσχώρησης από τους Διοικητές 
των Κεντρικών Τραπεζών των κρατών μελών και από το Διοικητικό 
Συμβούλιο του Ευρωπαϊκού Ταμείου Νομισματικής Συνεργασίας, 
αντίστοιχα, τα ποσά των χρεωστικών και πιστωτικών μεριδίων 
θα συμπληρωθούν με τις εξής ενδείξεις : 

- Χρεωστικά μερίδια : 


- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3621/84 του Συμβουλίου, της 
19ης Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ιι 333 της 21.12.1984, σ. 61) 

Το άρθρο 3 πρέπει να τροποποιηθεί προκειμένου να προστεθεί 
ορισμένος αριθμός κοινοτικών αδειών για τα νέα κράτη μέλη 
και να διορθωθεί, αντίστοιχα, ο συνολικός αριθμός των 
αδειών. 


Βαηοο άσ Εβρ&ηΑ ι 
Βαηοο άβ ΡοτΤι^βΙ ι 

Πιστωτικά μερίδια : 

Ββηοο άβ Εβ{λ£α 
Βλποο άβ ΡοΠηκτ&Ι 


725 εκατομμύρια ΕΟϋ 
145 εκατομμύρια ΕΟΟ 


1.450 εκατομμύρια ΕΟϋ 
290 εκατομμύρια ΕΟΠ. 


IV. ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 


Οι ενδείξεις που παρατίθενται στα παραρτήματα πρέπει να 
συμπληρωθούν με την προσθήκη των αντιστοίχων σημείων και 
αναφορών των σχετικών με τα νέα κράτη μέλη. 

2. Οδηγία 74/561/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. ί 308 της 19.11.1974, σ. 18) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 80/1178/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ι 350 της 23.12.1980, σ. 41) 


1. Κανονισμός (&0Κ) αριθ. 2603/69 του Συμβουλίου, της 20ης Δε¬ 
κεμβρίου 1969 

(ΕΕ αριθ. X, 324 της 27.12.1969, σ. 25) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1934/82 
του Συμβουλίου, της 12ης Ιουλίου 1982 
(ΕΕ αριθ. I. 211 της 20.7.1982, σ. 1) 

και διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I. 285 της 8.10.1982, σ. 30 


Στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2, οι ημερομηνίες πριν από 
τις οποίες οι μεταφορείς που ασκούν ήδη το επάγγελμα απαλ¬ 
λάσσονται ορισμένων υποχρεώσεων, πρέπει να μετατεθούν σε 
μεταγενέστερο χρόνο στα νέα κράτη μέλη, προκειμένου να γί¬ 
νουν σεβαστά τα κεκτημένα δικαιώματα υπό παρεμφερείς όρους. 

3. Οδηγία 74/562/ΒΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. X. 308 της 19.11.1974, σ. 23) 


Το παράρτημα πρέπει ενδεχομένως να προσαρμοστεί ώστε να 
αναφέρει τους περιορισμούς που εφαρμόζουν τα νέα κράτη μέλη. 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 του Συμβουλίου, της 5ης Φεβρου- 
αρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. ι, 35 της 9.2.1982, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 


- κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2303/82 της Επίτροπός, της 18ης Λυ- 
γοόστου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ιι 246 της 21.8.1982, σ. 7) 


όπ«ς τροποποιήθηκε από την οδηγ ία 80/1179/ΕΟΚ τον Συμβουλί¬ 
ου, της 4ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. X. 350 της 23.12.1980, σ. 42) 
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- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2417/82 της Επιτροπής, της 3ης Σε¬ 
πτεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 258 της 4.9.1982, σ. 8) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I» 354 της 16.12.1982, σ. 36 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 899/83 του Συμβουλίου, της 28ης Μαρ¬ 
τίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I. 103 της 21.4.1984, σ. 1) 

χαι διορθώθηκε στις ΕΕ αριθ. I, 58 της 2.3.1982, σ. 31, 

ΕΕ αριθ. Ε 189 της 1.7.1982, σ. 80, ΕΕ αριθ. Ε 260 της 
8.9.1982, σ. 16 και ΕΕ αριθ. Ε 351 της 11.12.1982, σ. 35 
Τα παραρτήματα πρέπει να συμπληρωθούν, ώστε να ανίκρέρονται 
οι αντίστοιχες ενδείξεις για τα νέα κράτη μέλη τόσο στον 
πίνακα των προϊόντων που υπόκεινται σε εθνικούς ποσοτικούς 
περιορισμούς, όσο και στον πίνακα των προϊόντων που υπόκει- 
νται σε επιτήρηση. Εξάλλου, οι αναφορές στην Ισπανία και 
στην Πορτογαλία πρέπει να διαγραφούν από τον πίνακα των 
τρίτων χωρών που αναφέρονται στις γεωγραφικές περιοχές 
στις οποίες εφαρμόζονται οι ποσοτικοί περιορισμοί. 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αρ<ιθ. 1765/82 του Συμβουλίου, της 30ης Ιου¬ 
νίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 195 της 5.7.1982, σ. 1) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 251 της 27.8.1982, σ. 34 

Στο παράρτημα και τη συνημμένη σημείωση, οι αντίστοιχες 
ενδείξεις στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα πρέπει να 
προστεθούν στους τίτλους, στους πίνακες των τρίτων χωρών, 

• στις υποσημειώσεις και στην ονομασία των αναφερόμενων προϊ¬ 
όντων . 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1766/82 του Συμβουλίου, της 30ης Ιου¬ 
νίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 195 της 5.7.1982, σ. 21) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 35/83 της Επιτροπής, της 6ης Ιανουά¬ 
ριου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 5 της 7.1.1983, σ. 12) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 101/84 του Συμβουλίου, της 16ης Ια- 
νουαρίου 1984 

(ΕΕ αριθ, Ε 14 της 17.1.1984, σ. 7) 

και διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 251 της 27.8.1982, σ. 34 

Στο παράρτημα και τη συνημμένη σημείωση, οι αντίστοιχες 
ενδείξεις στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα πρέπει να 
προστεθούν στους τίτλους, στις υποσημειώσεις και στην ονο¬ 
μασία των αναφερόμενων προϊόντων. 

5, Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3587/82 του Συμβουλίου της 23ης Δε¬ 
κεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 374 της 31.12.1982, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 853/83 
του Συμβουλίου, της 28ης Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 98 της 16.4.1983, σ. 1) 

Το άρθρο 3 παράγραφος 2 και οι πίνακες του παραρτήματος 
II πρέπει να προσαρμοστούν ώστε να αναφέρουν αντίστοιχα 
τα-νέα ποσοστά και τα νέα ποσοτικά όρια που καθορίζονται 
για κάθε κράτος μέλος, λαμβάνοντας υπόψη την προσχώρηση των 
νέων κρατών μελών, και να αναφέρουν ενδεχομένως τα περιφε¬ 
ρειακά όρια για τα νέα κράτη μέλη. 

6 . Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3588/82 του Συμβουλίου, της 23ης Δε¬ 
κεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 374 της 31.12.1982, σ. 47) 
όπως τροποποιήθηκε από ί 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 194/84 του Συμβουλίου, της 


4ης Ιανουαρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 26 της 30.1.1984, σ. 1) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1475/84 του Συμβουλίου, της 
24ης Μαΐου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 143 της 30.5.1984, σ. 6) 

Το άρθρο 10 παράγραφος 3 και οι πίνακες του παραρτήματος 
II πρέπει να προσαρμοστούν ώστε να αναφέρουν, αντίστοιχα, 
τα νέα ποσοστά και τους νέους ποσοτικούς περιορισμούς που 
καθορίζονται για κάθε κράτος μέλος, λαμβάνοντας υπόψη την 
προσχώρηση των νέων κρατών μελών. Εξάλλου, στο παράρτημα 
VII, προσάρτημα Β, πρέπει να προστεθεί μια συμπληρωματική 
στήλη για κάθε νέο κράτος μέλος, και το παράρτημα II πρέ¬ 
πει ενδεχομένως να προσαρμοστεί για να αναφέρει τα περιφε¬ 
ρειακά όρια για τα*νέα κράτη μέλη. 

7. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3589/82 του Συμβουλίου, της 23ης Δε¬ 
κεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 374 της 31.12.1982, σ. 106) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3762/83 
του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 380 της 31.12>1982, σ. 11) 

Το άρθρο 11 παράγραφος 3 και οι πίνακες του παραρτήματος 
III πρέπει να προσαρμοστούν ώστε να αναφέρουν, αντίστοιχα, 
τα νέα ποσοστά και τους νέους ποσοτικούς περιορισμούς που 
καθορίζονται για κάθε κράτος μέλος, έναντι των οικείων 
τρίτων χωρών, λαμβάνοντας υπόψη την προσχώρηση των νέων 
κρατών μελών. Εξάλλου, το παράρτημα III, πρέπει ενδεχομένως 
να προσαρμοστεί για να αναφέρει τα περιφερειακά όρια για 
τα νέα κράτη μέλη. 

8 . Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 του Συμβουλίου, της 14ης Νοεμ¬ 
βρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 346 της 8.12.1983, σ, 6) 

Τα παραρτήματα I και III πρέπει να συμπληρωθούν με την προ¬ 
σθήκη των αντιστοίχων ενδείξεων στην ισπανική και πορτογα¬ 
λική γλώσσα στον τίτλο, με τις ενδείξεις και τον πίνακα των 
σχετικών χωρών και με την αναφορά των προϊόντων καταγωγής 
χωρών κρατικού εμπορίου, των οποίων η θέση σε ελεύθερη κυ¬ 
κλοφορία θα υπαχθεί σε ποσοτικούς περιορισμούς στα νέα 
κράτη μέλη. 

9. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3761/83 του Συμβουλίου, της 22ας Δε¬ 
κεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 379 της 31.12.1983, σ. 1) 

Το παράρτημα 7 πρέπει να συμπληρωθεί με την αναφορά του 
ετήσιου ορίου εισαγωγής καφέ για τα νέα κράτη μέλη. 

10. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2072/84 του Συμβουλίου, της 
29ης Ιουνίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 198 της 27.7.1984, σ. 1) 

Το άρθρο 12 παράγραφος 3 και οι πίνακες του παραρτήματος III 
και του προσαρτήματός του θα πρέπει να προσαρμοστούν ώστε 
να αναφέρει αντίστοιχα τα νέα ποσοστά και τα νέα ποσοτικά 
όρια που καθορίζονται για κάθε κράτος μέλος, τα οποία λαμβά¬ 
νουν υπόψη την προσχώρηση των νέων κρατών μελών. 

V. ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

1. Απόφαση 70/532/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Δεκεμβρίου 1970 
(ΕΕ αριθ. Ε 273 της 17.12.1970, σ. 25) 

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 75/62/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου της 20ης Ιανουαρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 21 της 28.1.1975, σ. 17) 

Το παράρτημα πρέπει ενδεχομένως να τροποποιηθεί, στο ανα¬ 
γκαίο μέτρο, για να εξασφαλίσει, στα πλαίσια της επιτροπής, 
την κατάλληλη συμμετοχή εκπροσώπων των ισπανικών και πορ¬ 
τογαλικών οργανώσεων εργοδοτών και εργαζομένων. 
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2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αρίθ. 1408/71 του Συμβουλίου της 14ης 
Ιουνίου 1971 


- Οδηγία 79/831/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της *8ης Σεπτεμβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ιι 259 της 15.10.1979, σ. 10) 


όπως τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. ?-> 230 της 22.8.1983, σ. 6) 

Τα παραρτήματα πρέπει να τροποποιηθούν στο βαθμό που απαι¬ 
τείται από τροποποιήσεις της νομοθεσίας των νέων κρατών 
μελών, αφενός, και/ή την ύπαρξη συμφωνίας μεταξύ των αρ¬ 
μοδίων αρχών των σημερινών κρατών μελών και των νέων κρα¬ 
τών μελών ή μεταξύ αυτών των τελευταίων, για τη διατήρηση 
ορισμένων διατάξεων διμερών συμφωνιών, αφετέρου. 

3 . Κανονισμόα (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου, της 21ης Μαρ¬ 
τίου 1972 

όπως τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I· 230 της 22.8.1983, σ. 6) 


- Πράξη προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/1189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. I. 366 της 31.12.1980, σ. 1) 

- Οδηγία 81/957/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 23ης Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 351 της 7.12.1981, σ. 5) 

- Οδηγία 82/232/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 106 της 21.4.1982, σ. 18) 

I 

- Οδηγία 83/467/ΕΟΚ της Ετατροπής, της 29ης Ιουλίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 257 της 16.9.1983, σ. 1) 

- Οδηγία 84/449/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 25ης Απριλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 251 της 19.9.1984, σ. 1) 


Ία παραρτήματα πρέπει να τροποποιηθούν στο βαθμό που απαι¬ 
τείται απύ τροποποιήσεις της νομοθεσίας των νέων κρατών 
μελών, αφενός, και/ή την ύπαρξη συμφωνίας μεταξύ των αρμο¬ 
δίων αρχών των σημερινών κρατών μελών και των νέων κρατών 
μελών ή μεταξύ αυτών των τελευταίων, για τη διατήρηση ορι¬ 
σμένων διατάξεων διμερών συμφωνιών, αφετέρου. 

4. Οδηγία 80/987/ΕΟΚ τον Συμβουλίου, της 20ης Οκτωβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. X. 288 της 28.10.1980, σ. 23) 

Το παράρτημα πρέπει ενδεχομένως να συμπληρωθεί με την ανα¬ 
φορά των κατηγοριών εργαζομένων στα νέα κράτη μέλη, των 
οποίων οι πιστώσεις μπορούν να αποκλειστούν από το πεδίο 
εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας σύμφωνα με το άρθρο 1 παρά¬ 
γραφος 2. 

5. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2950/83 του Συμβουλίου, της 17ης 
Οκτωβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 289 της 22.10.1983, σ. 1) 

Το άρθρο 3 παράγραφος 1 πρέπει να προσαρμοστεί ώστε να προ¬ 
στεθούν σι περιοχές της Ισπανίας οι οποίες θα έχουν δι¬ 
καίωμα για αυξημένο ποσοστό παρέμβασης. 

VI. ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΟΝ ΝΟΜΟΘΕΣΙΡΝ 

1 . Οδηγία 67/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 196 της 16.8.1967, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : . 

- Οδηγία 69/81/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Μαρτίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ε 68 της 19.3.1969, σ. 1) 

- Οδηγία 70/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Μαρτίου 1970 
(ΕΕ αοιθ. Ε 59 της 14.3.1970, σ. 33) 

- Οδηγία 71/144/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1971 
(ΕΕ αρι». Ε 74 της 29.3.1971, σ. 15) 


Τα παραρτήματα πρέπει να συμπληρωθούν με τη μετάφραση, στην 
ισπανική και πορτογαλική γλώσαα, των ονομασιών των ουσιών 
καθώς και άλλων εκφράσεων που αναγράφονται στις σημερινές 
γλώσσες της Κοινότητας. 

2. Οδηγία 71/316/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971 
(ΕΕ αριθ. Ε 202 της 6.9.1971, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχωρήσεως του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Οδηγία 72/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 28.12.1972, σ. 156) 

- Πράξη προσχωρήσεως του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ'. 17) 

- Οδηγία 83/575/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 332 της 28.11.1983, σ. 43) 

Τα σχέδια στα οποία αναφέρεται το παράρτημα II, σημείο 
3.2.1., πρέπει να συμπληρωθούν με την αναγραφή των Ψηφίων 
που είναι αναγκαία για τα νέα διακριτικά σήματα. 

3. οδηγία 80/767/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 215 της 18.8.1980, σ. 1) 

Το παράρτημα X που περιέχει τον πίνακα των φορέων που θεω¬ 
ρούνται ως αναθέτουσες αρχές σε καθένα από τα κράτη μέλη 
πρέπει να συμπληρωθεί με την παράθεση του πίνακα των εν 
λόγω φορέων στα νέα κράτη μέλη, οι οποίοι θα καθορισθοήν 
με βάση το αποτέλεσμα των διαπραγματεύσεων που θα διεξαχθούυ 
για το σκοπό αυτό στα πλαίσια της 6ΑΤΤ. 

VII. ΕΝΕΡΓΕΙΑ 

1. Απόφαση 73/287/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 259 της 15.9.1973, σ. 36) 


- Οδηγία 73/146/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μαϊου 1973 
(ΕΕ αΡιθ- Ε 167 της 25.6.1973, σ. 1) 

- Οδηγία 75/409/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 183 της 14.7.1975, σ. 22) 

- Οδηγία 76/907/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14ης Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 360 της 30.12.1976, σ. 1), 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 28 της 2.2.1979, σ. 32 

- Οδηγία 79/370/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30ης Ιανουαρίου 1979 
(ΕΕ αριθ* Ε 88 της 7,4.1979, σ. 1) 


όπως τροποποιήθηκε από την : 


- Απόφαση αριθ. 2963/76/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 1ης Δεκεμ¬ 
βρίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 338 της 7.12.1976, σ. 19 και Π 346 της 
26.12.1976, σ. 26) 


Απόφαση αριθ. 751/77/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 12ης Απριλίου 
1977 

(ΕΕ αριθ. Ιλ 91 της 13.4.1977, σ. 7) 


- Απόφαση αριθ. 1613/77/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 15ης Ιουλίου 
1977 
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(ΕΕ αριθ. I. 180 τηε 20.7.1977, σ. 8) 

- Απόφαση αριθ. 3058/79/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 19ης 
Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 344 της 31.12.1979, σ. 1) 

- Απόφαση αριθ. 896/82/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 20ης Απριλί¬ 
ου 1982 

(ΕΕ αριθ. Β 106 της 21.4.1982, σ. 5) 

- Απόφαση αριθ. 759/84/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 
1984 

(ΕΕ αριθ. I* 80 της 24.3.1984, σ. 14) 

Το άρθρο 7 για το ειδικό ταμείο κοινοτικής χρηματοδότησης 
των ενισχύσεων για τη διάθεση της παραγωγής πρέπει, 
ενδεχομένως, να προσαρμοστεί για να ληφθεί υπόψη η συμμετο¬ 
χή των νέων κρατών μελών. 

2. Απόφαση αριθ. 2514/76/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 30ης Σεπτεμ¬ 
βρίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 292 της 23.10.1976, σ. 1) 

Τα παραρτήματα πρέπει να συμπληρωθούν με την εισαγωγή ανά¬ 
λογων συμπληρωματικών εντύπων για τις ανακοινώσεις που θα 
πρέπει να γίνονται από τα νέα κράτη μέλη. 

VIII. ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 


1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1736/75 του Συμβουλίου, της 
24ης Ιουνίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Β 183 της 14.7.1975, σ. 3) 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3250/83 της Επιτροπής, της 17ης Νο¬ 
εμβρίου 1983, σ. 20) 

(ΕΕ αριθ. I, 321 της 18.11.1983 

Είναι απαραίτητο να συμπληρωθεί το άρθρο 3 και να καθορι¬ 
στούν στο παράρτημα Β κοινοί κανόνες εμπορίας για τις πεσκα- 
ντρίτσες, τις λεπιδωτές γλώσσες, τις θαλάσσιες λέστιες και 
τα ισπανικά σκουμπριά. 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.104/76 του Συμβουλίου, της 19ης Ια- 
νουορίου 1976 

(ΕΕ αριθ. I* 20 της 28.1.1976, σ. 35) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ'. 3575/83, της 14ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I, 356 της 20.12.1983, σ. 6) 

Είναι απαραίτητο να καθοριστούν στα άρθρα 5 και 7 οι νέες 
κατηγορίες νωπότητας και μεγέθους για τα καβούρια ΐοπτύβαυχ 
και τις καραβίδες. 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3191/82 της Επιτροπής, της 29ης Νο¬ 
εμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Β 338 της 30.11.1982, σ. 13) 

Το παράρτημα I, το οποίο αναφέρει τις αντιπροσωπευτικές αγο¬ 
ρές και λιμένες εισαγωγής, πρέπει να συμπληρωθεί με τις αγο¬ 
ρές και τους λιμένες των νέων κρατών μελών καθώς και με την 
αναφορά για όλα τα κράτη μέλη άλλων αγορών και λιμένων σε 
σχέση με την εισαγωγή νέων ειδών που υπόκεινται στο καθε¬ 
στώς των τιμών αναγωγής. 


όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2845/77 του Συμβουλίου, της 
19ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Χι 329 της 22.12.1977, σ. 3) 


4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 171/83 του Συμβουλίου, της 25ης Ια- 
νουαρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ια 24 της 27.1.1983, σ. 14) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 


Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3396/84 της Επιτροπής, της 3ης Δε¬ 
κεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Β 314 της 4.12.1984, σ. 10) 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2931/83 του Συμβουλίου, της' 4ης 
Οκτωβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I* 288 της 21.10.1983, σ. 1) 


Στο άρθρο 3, η αναφορά του στατιστικού εδάφους πρέπει ενδε¬ 
χομένως να συμπληρωθεί βάσει των τροποποιήσεων των κανονι¬ 
σμών για τον καθορισμό του τελωνειακού εδάφους της Κοινό¬ 
τητας λόγω της προσχωρήσεως των νέων κρατών μελών. 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3581/81 της Επιτροπής, της 
14ης Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. ϊι 359 της 15.12.1981, σ. 12) 

Στο άρθρο 2 πρέπει να προστεθεί η αναφορά, για την Ισπανία 
και την Πορτογαλία, της αντιστοιχίας, σε πεσέτες και εσκού- 
δος, του στατιστικού ορίου των 400 ΕΟϋ. 

IX. ΑΛΙΕΙΑ 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1637/84 του Συμβουλίου, της 7ης 
Ιουνίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Β 156 της 13.6.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2178/84 του Συμβουλίου, της 23ης 
Ιουλίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Β 199 της 28.7.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2664/84 του Συμβουλίου, της 18ης 
Σεπτεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Β 253 της 21.9.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3625/84 του Συμβουλίου, της 18ης 
Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Β 335 της 22.12.1984, σ. 3) 


1 . Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 103/76 του Συμβουλίου, της 19ης Ια- 
νουαρίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Β 20 της 28.1.1976, σ. 29) 
όπως τροποποιήθηκε από τον : 


Ο κανονισμός αυτός πρέπει να συμπληρωθεί για να ληφθούν 
υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της αλιείας στις ζώνες 
που καλύπτει η κοινή αλιευτική πολιτική και οι οποίες υπά¬ 
γονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της Ισπανίας και 
της Πορτογαλίας. 


- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3049/79 της Επιτροπής, της 21ης Δε¬ 
κεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Β 343 της 31.12.1979 , σ. 22) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 273/81 της Επιτροπής, της 30ης Ια- 
νουαρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Β 30 της 2.2.1981, σ.·.)) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3166/82 του Συμβουλίου, της 22ας 
Νοεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Β 332 της 27.11.1982, σ. 4) 


5. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3598/83 της Επιτροπής, της 20ης Δε¬ 
κεμβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Β 357 της 21.12.1983, σ. 17) 

Το πάράρτημα που περιλαμβάνει τις αντιπροσωπευτικές χονδρι¬ 
κές αγορές και λιμένες πρέπει να συμπληρωθεί με τις αγορές 
και τους λιμένες των νέων κρατών μελών καθώς και με την 
αναφορά για όλα τα κράτη μέλη των αγορών και λιμένων για 
τα νέα είδη. 
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X. ΔΙΑΦΟΡΑ 

X. Κανονισμός (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1826/69 του Συμβου¬ 
λίου, της 15ης Σεπτεμβρίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ιι 235 της 18.9.1969, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον : 

- Κανονισμό (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόμ) αριθ. 950/73 του Συμβου¬ 
λίου, της 2ας Απριλίου 1973 

(ΕΕ αριθ. X» 98 της 12.4.1973, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 3288/80 του Συμβου¬ 
λίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 350 της 23.12.1980, σ. 17) 


Το παράρτημα πρέπει να τροποποιηθεί για να προστεθεί, σε 
κάθε μία από τις στήλες, το αντίστοιχο κείμενο στην ισπα¬ 
νική και πορτογαλική γλώσσα. 


2. Απόφαση του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. 0 33 της 5.2.1985, σ. 1) 

Το παράρτημα πρέπει να συμπληρωθεί ώστε να προστεθούν οι 
αντιπροσωπευτικές οργανώσεις παραγωγών και εργαζομένων 
τις οποίες τα νέα κράτη μέλη έχουν ορίσει ως υπεύθυνες 
για την κατάρτιση πινάκων υποψηφίων, προκειμένου να διο¬ 
ριστούν τα μέλη της Συμβουλευτικής Επιτροπής της ΕΚΑΧ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 43 παράγραφος 1 
της πράΕης προσχώρησης 


Πίνακα προβλεπόμενος στο άρθρο 43 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση της ποάΕης προσχώρησης 

(Βασικές ποσοστώσεις για τα ποοί'όντα που υπόκεινται σε ποσοτικούς περιορισμούς κατά την 

εισαγωγή στην Ισπανία μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988) 


Ποσό¬ 

στωση 

αριθ. 

Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Βασική 

ποσό¬ 

στωση 

1 

85.15 

Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιο¬ 
τηλεγραφία. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοφωνία 
και την τηλεόραση (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευ¬ 
ές λήψης που είναι συνδυασμένες με συσκευή εγγραφής ή ανα¬ 
παραγωγής του ήχου) και συσκευές λήψης εικόνων για την ττλε- 
όραση. Συσκευές ραδιοκατεύθυνσης, ραδιοανίχνευσης, ραδιοβό¬ 
λισης και ραδιοτηλεχειρισμού : 

Α. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ρα¬ 
διοτηλεγραφία. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιο¬ 
φωνία και την τηλεόραση (στις οποίες περιλαμβάνονται και 
οι συσκευές λήψης που είναι συνδυασμένες με συσκευή εγγρα¬ 
φής ή αναπαραγωγής του ήχου) και συσκευές λήψης εικόνων 
για την τηλεόραση : 

III* Συσκευές λήψης, έστω και συνδυασμένες με συσκευή 
εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου : 

ΐ 

β) άλλες : I 

! 

οχ 2 . μη κατονομαζόμενες : 

. “ έγχρωμης τηλεόρασης, με διάμετρο οθόνης : I 
= πάνω από 42 σπι έως και 52 ση\ | 

= πάνω από 52 σ» ! 

19.233 

μονάδες 

2 

87.01 

1 

1 

- -ί- 

Ελκυστήρες (άλ^,οι από αυτούς της κλάσης 87.07) , στους οποίους 
περιλαμβάνοντας και οι ελκυστήρες με δυναμοδότη, βίντσι ή 
τροχαλία : ' ν .. 

βχ Β. Γεωργικοί ελκυστήρες (με εξαίρεση τους χειροδηγούμε- < 
νους) και ελκυστήρεε δασών, τροχοφόροι : 

I 

“ κυλινδρισμού ίσου ή μικρότερου των 4.000 κυβ. εκα- 1 
τοστομέτρων * ; 

3.171 

μονάδες 

~..— -1---———-) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 43 παράγραφος 1 
της Πράξης Προσχώρησης 

Π ίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 43 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση της 
πράξης προσχώρησης (βασικές ποσοστώσεις για τα προϊόντα που υπόκειντα ι 
σε ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή στην Ισπανία μέχρι. 
τις 31 Δεκεμβρίου 1989) 




Ποσόστωση 

Αριθ. 

Κλάση του 
Κοινού 
\ασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Βασική 

Ποσόστωση 

1 

25.03 

Θειάφι κάθε είδους, με εξαίρεση αυτό που παράγεται με εξάχνωση, με 
κατακρήμνιση και το κολλοειδές : 


2 

29.03 

36.01 

36.02 

βχ 36.04 

36.05 

36.06 

Παράγωγα υδρογονανθράκων σουλφονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα : 

Β. Παράγωγα νιτρωμένα και νιτροδωμένα : 

θχ I. Τρινιτροτολουόλια, δινιτροναφθαλένια : 

- Τρινιτροτολουόλια 

Προωθητικές πυρίτιδες : 

Εκρηκτικές ύλες παρασκευασμένες 

Θρυαλλίδες βραδείας καύσης, θρυαλλίδες ακαριαίας λειτουργίας. Καψούλια 
κάθε είδους. Εμπορεύματα. Πυροκροτητές : 

- εκτός από τα ηλεκτρικά 

Είδη πυροτεχνίας (πυροτεχνήματα, κροτίδες, παραφινωμένα φιτίλια, πύ¬ 
ραυλοι για το διασκορπισμό των χαλαζοφόρων νεφών και παρόμοια): 

Σπίρτα 

Α 100 τόνοι 

3 

1 

39.02 

Προϊόντα πολυμερισμού και συμπολυμερισμού (πολυαιθυλένιο, πολυτετρα- 
λογοναιθυλένια, πολυϊσοβουτυλένιο/ πολυστυρόλη, χλωριούχο πολυβινύ- 
λιο, οξικό πολυβινύλιο, χλωροξικό πολυβινύλιο και άλλα πολύ- 

βινυλικά παράγωγα, παράγωγα πολυακρυλικά και πολυμεθακρυλικά, ρητίνες 
κουμαροϊνδενίου, κλπ.) : 

Γ. άλλα : 

I. Πολυαιθυλένιο: 

βχ 0) με άλλες μορφές 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

ρχ II. Πολυτετραλογοναιθυλένια : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ III. Πολυσουλφοαλογοναιθυλένια : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

θχ IV. Πολυτροπυλένιο : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

οχ V. Πολυϊσοβουτυλένιο : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

VI. Πολυστυρόλη και τα συμπολυμερή αυτής : 
βχ 0) με άλλες μορφές 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

VII. Χλωριούχο πολυβινύλιο : 

βχ β) με άλλες μορφές 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ VIII. Χλωριούχο πολυβινυλιδένιο, συμπολυμερή του χλωριούχου 
βινυλιδενίου και του χλωριούχου βινυλίου : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

' 

\ 

1 

ί 

γ 4 500 τόνοι 

ί 

1 

1 

1 
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Ποσό¬ 

στωση 

αριθ. 

Κλάση 
του Κοινού 
(δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Βασική 

ποσό¬ 

στωση 


39.02 

(συνέχεια) 

εχ IX. ΟΕικό πολυβινύλιο ϊ 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ X. Συμπολυμερή του χλωριούχου βινυλίου και του οξεικού 

βινυλίου : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ XI. Αλκοόλες, ακετάλες και αιθέρες πολυβινυλικοί : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ XII. Πολυμερή ακρυλικά, πολυμερή μεθακρυλικά, συμπολυμερή 
ακρυλομεθακρυλικά : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ XIII. Ρητίνες κουμαρόνης, ρητίνες ινδενίου και ρητίνες 
κουμαροΐ'νδενίου : 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

XIV.Άλλα προϊόντα πολυμερισμού ή συμπολυμερισμού : 

βχ β) με άλλες μορφές 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

\ 

> 

) 

4 

39.07 

Τεχνουργήματα από ύλες των κλάσεων 39.01 μέχρι 39.06 : 

Β. άλλα : 

I. από αναγεννημένη κυτταρίνη 

III. από βουλκανισμένη κυτταρίνη 

V. από λευκωματώδεις ύλες σκληρυμένες 

α) Καρούλια και παρόμοια υποστηρίγματαγια την περιτύλιζη 
των φωτογραφικών και κινηματογραφικών ταινιών και μεμ¬ 
βρανών ή λουρίδων, ταινιών, κλπ, που αναφέρονται στην 
κλάση 92.12 , 

γ) Ελάσματα για κορσέδες, για ενδύματα ή συμπληρώματα / 

ενδυμάτων και τα παρόμοια \ 

βχ δ) άλλα : 

- εκτός από τα σκάφανδρα προστασίας κατά των ραδιε¬ 
νεργών ακτινοβολιών ή μολύνσεων, μη συνδυασμένα με 
αναπνευστικάς συσκευάς / 

15 000 000 Ε0Ι1 

5 

βχ 58.01 

58.02 

Τάπητες με κόμπους ή με περιτύλιΕη στα νήματα του στημονιού, έστω ' 

και έτοιμοι, εκτός από τους χειροποίητους 

Άλλοι τάπητες, έστω και έτοιμοι. Υφάσματα με την ονομασία "κιλίμια", 
"σουμάκ", "καραμανίας" και παρόμοια, έστω και έτοιμα : 

Α. Τάπητες < 

? 53Π τόνοι 
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Ποσό¬ 

στωση 

Αριθ. 


Κλάση του 

Κοινού 

Δασμολογίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


6 


βχ 58.04 


Βελούδα, τιλούσες, υφάσματα φλοκωτά και υφάσματα από σενίλλη 
με εξαίρεση τα είδη των κλάσεων 55.08 και 58.05 : 


Βασική 

ποσόστωση 


- βαμβακερά 


58.09 


60.01 


Τούλια και υφάσματα βροχιδωτά με κόμπους (διχτυωτό-ίίΐοτ), 
εργασμένα (με σχέδια, στολίσματα, κλπ.). Δαντέλες (με τη 
μηχανή ή στο χέρι) σε τόπια, ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσμη- 
τικά σχέδια (μοτίβα) : 

Β. Δαντέλες : 

εχ I. με το χέρι : 

- με εξαίρεση τις δαντέλλες από βαμβάκι, μαλλί, και 
τεχνητές ή συνθετικές ίνες 

II. με τη μηχανή 

Υφάσματα πλεκτά μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ, σε 
τόπια : 


^ 259,3 τόνο 


Γ. από άλλες υφαντικές ύλες : 


I. 


από βαμβάκι 




60.04 


Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλεκτά, 
σμένα με καουτσούκ : 


μη ελαστικά ούτε συνδυα- 


Α. Ενδύματα για βρέφη, ενδύματα για κορίτσια μέχρι και το 
εμπορικό μέγεθος 86 : 


60.05 




I. Τ-σερτ : 

α) από βαμβάκι 

II. Σου-πουλ : 

α) από βαμβάκι 

III. άλλα : 

β) από βαμβάκι 

Β· Αλλα : 

I. Τ-σερτ : 

α) από βαμβάκι 

II. Σου-πουλ : 

α) από βαμβάκι 

IV. άλλα : 

δ) από βαμβάκι 

Ενδύματα εξωτερικά, συμπληρώματα της ένδυσης και άλλα είδη 

πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ ; 

Α. Ενδύματα εξωτερικά και συμπληρώματα της ένδυσης : 

II. άλλα : 

βχ α) Ενδύματα από πλεκτά υφάσματα της κλάσης 59.08 
- από βαμβάκι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Ποσό- 

Κλάση του 


Βασική 

στωση 
Αρ ιθ. 

Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

ποσόστωση 


60.05 

(συνέχεια) 


β) άλλα : 
1. Ενδ 


Ενδύματα για βρέφη. Ενδύματα για κορίτσια μέχρι 
και το εμπορικό μέγεθος 86 : 

γγ) από βαμβάκι 

Μαγιά και κιλότες μπάνιου : 

ββ) από βαμβάκι 

Φόρμες αθλητικές 

ββ) από βαμβάκι 

άλλα ενδύματα εξωτερικά : 

αα) Φορέματα-πουκάμισα (σεμιζιέ), μπλούζες-πουκάμισα 
και μπλούζες για γυναίκες, κορίτσια και μικρά 
παιδιά : 

55. από βαμβάκι 

ββ) Εαντάιγ, πουλόβερ (με ή χωρίς μανίκια), τουίνσετ, 
γιλέκα και σακάκια (με εξαίρεση τα σακάκια που 
αναφέρονται στη διάκριση 60.05 Α II β) 4 θθ)): 

11. για άντρες και αγόρια : 
εεε) από βαμβάκι 

22. για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 
ζζζ) από βαμβάκι 
γγ) Φορέματα : 

44. από βαμβάκι 

δδ) Φούστες, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι 
φούστες-πανταλόνια (ζιπ-κιλοτ) : 

33. από βαμβάκι 
εε) Παντελόνια : 

θχ 33. από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από βαμβάκι 

ζζ) Κουστούμια και σύνολα για άντρες και αγόρια, 
με εξαίρεση τα ενδύματα του σκι : 

βχ 22. από άλλες υφαντικές ύλες 

- από βαμβάκι 

ηη) Κουστούμια-ταγιέρ και σύνολα για γυναίκες, 
κορίτσια και μικρά παιδιά, με εξαίρεση τα 
ενδύματα του σκι : 

• 44. από βαμβάκι 

θθ) Πανωφόρια και σακάκια κομμένα-ραμμένα : 

4 4. από βαμβάκι 


15,3 τόνοι 





ΦΕΚ 193 
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Ποσόστωση 

Αριθ. 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Βασική 

ποσόστωση 


(συνέχεια) 


ιι)Άνορακ, μπλουζόν και παρόμοια : 

οχ 11. από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας, από βαμβάκι, από 
συνθετικές ή τεχνητές υφαντι¬ 
κές ίνες : 

- από βαμβάκι 

κκ) Κουστούμια και σύνολα του σκι, που 
αποτελούνται από δύο ή τρία τεμάχια: 

οχ 11. από μαλλί ή τρίχες εκλεκτές 
ποιότητας, από βαμβάκι, από 
συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 
ίνες : 

- από βαμβάκι 

λλ) άλλα ενδύματα εξωτερικά : 

44, από βαμβάκι 
Συμπληρώματα που ενδύματος : 
οχ γγ) από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από βαμβάκι 

Β. άλλα : 

οχ III. Από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από βαμβάκι 


Εξωτερικά ενδύματα αντρών και αγοριών : 

Α. Ενδύματα τύπου "καουμπόΟ" και άλλα παρόμοια 
ενδύματα για μεταμφίεση και για διασκέδαση, 
εμπορικού μεγέθους μικροτέρου του 158. 
Ενδύματα από υφάσματα των κλάσεων 59.08, 
59.11 ή 59.12 : 


II. Άλλα : 

οχ α) Παλτά : 

- από βαμβάκι 
οχ β) Άλλα 

- από βαμβάκι 

Β. Άλλα : 

I. Ενδύματα εργασίας : 
α) Φόρμες και ποδιές : 

1. από βαμβάκι 
β) Άλλα : 

1. από βαμβάκι 

II. Μαγιώ και κιλότες μπάνιου : 

οχ β) από άλλες υφαντικές ύλες : 
- από βαμβάκι 
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Ποσά- Κλάση του Βασική 

στωση Κοινού Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσόστωση 

Αριθ. Δασμολογίου 


61 .02 
(συνέχεια) 


II. άλλα : 

α) Ποδιές, μπλούζες και άλλα ενδύματα εργασίας ι 

1. από βαμβάκι 
β) Μαγιώ μπάνιου : 

θχ 2. από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από βαμβάκι 

γ) Ρόμπες λουτρού, φορέματα δωματίου, επώμια (λιζέζ) 
και ανάλογα ενδύματα που φοριούνται μέσα στο σπίτι : 

2. από βαμβάκι 

δ) Παρκάς, ανοράκ, μπλουζόν και παρόμοια : 

2. από βαμβάκι 
ε) άλλα : 

1. Σακάκια κάθε είδους : 
γγ) από βαμβάκι 

2. Πανωφόρια και αδιάβροχα, στα οποία περιλαμβάνονται 
και οι κάπες : 

γγ) από βαμβάκι 

3. Κοστούμια-ταγιέρ και σύνολα, με εξαίρεση τα 
ενδύματα του σκι : 

γγ) από βαμβάκι 

4. Φορέματα : 

εε) από βαμβάκι 

5. Φούστες, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι 
φούστες-παντελόνια (ζιπ-κιλότ) : 

γγ) από βαμβάκι 

6. Παντελόνια : 
γγ) από βαμβάκι 



7. Φορέματα-πουκάμισα (σεμιζιέ), μπλούζες-πουκάμισα \ 

και μπλούζες : I 

ί 

γγ) από βαμβάκι , 

8. Κουστούμια και σύνολα του σκι, που αποτελούνται 
από δύο ή τρία τεμάχια : 

θχ αα) από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, , 

από βαμβάκι, από τεχνητές ή συνθετικές ί 

υφαντικές ίνες : 

- από βαμβάκι 

9. 'Αλλα ενδύματα : 

γγ) από βαμβάκι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Βασική 

Ποσόστωση 


Εσώρουχα για άντρες και αγόρια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα κο¬ 
λάρα, οι ξεχωριστοί γιακάδες (ψεύτικα κολάρα), τα επιστήθια και τα 
μανικέτια : 

Α. Πουκάμισα και πουκαμισάκια : 

II. από βαμβάκι 
Β. Πιτζάμες : 

II. από βαμβάκι 
Γ. άλλα : 

II. από βαμβάκι 

Εσώρουχα για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 

Α. Ενδύματα για βρέφη, ενδύματα για κορίτσια, μέχρι και το εμπορικό 
μέγεθος 86 : 

I. από βαμβάκι 
Β. άλλα : 

I. Πιτζάμες και νυχτικά : 
β) από βαμβάκι. 

II. άλλα : 

β) από βαμβάκι 


6,4 τόνο 



Ραπτομηχανές (για υφάσματα, δέρματα, υποδήματα, κλπ.), στις οποίες 
περιλαμβάνονται και τα έπιπλα για ραπτομηχανές. Βελόνες για τις μη¬ 
χανές αυτές : 

Α. Ραπτομηχανές, στις οποίες περιλαμβάνονται και τα έπιπλα για ρα¬ 
πτομηχανές : 

I. Ραπτομηχανές που βελονίζουν αποκλειστικά στο σημείο της μασου- 
ρίστρας και στις οποίες η κεφαλή ζυγίζει το ανώτερο 16 χω¬ 
ρίς κινητήρα ή 17 Κςτ με κινητήρα. Κεφαλές ραπτομηχανών, που βε¬ 
λονίζουν αποκλειστικά στο σημείο της μασουρίστρας και ζυγίζουν 
το ανώτερο 16 χωρίς κινητήρα ή 17 με κινητήρα : 

α) Ραπτομηχανές με αξία κατά μονάδα (χωρίς να περιλαμβάνονται 
και τα πλαίσια, τα τραπέζια ή τα έπιπλα) ανώτερη των 65 Εςυ 

β) άλλες 


Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιοτηλεγραφία. 
Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοφωνία και την τηλεόραση (στις 
οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές λήψης που είναι συνδυασμένες 
με συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου) και συσκευές λήψης εικό¬ 
νων για την τηλεόραση. Συσκευές ραδιοκατεύθυνσης, ραδιοανίχνεύσης, ρα¬ 
διοβόλισης και ραδιοτηλεχειρισμού ϊ 

Α. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιοτηλεγρα¬ 
φία. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοφωνία και την τηλεόρα¬ 
ση (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές λήψης που είναι συν¬ 
δυασμένες με συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου) και συσκευές 
λήψης εικόνων για την τηλεόραση 

III. Συσκευές λήψης, έστω και συνδυασμένες με συσκευή εγγραφής ή 
αναπαραγωγής του ήχου : 

β) άλλες : 

εχ 2. μη κατονομαζόμενες : 

- έγχρωμης τηλεόρασης, με διάμετρο οθόνης 42 οπι ή 
μικρότερη 
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Ποσό- 

στωση 

αριθ. 

Κλάση 

του 

Κο ινού 
Δασμο¬ 
λογίου ■ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Βασική 

Ποσόστωση 

12 

87.01 

Ελκυστήρες (άλλοι απά αυτούς της πλάσης 87.07), στους 
οποίους περιλαμβάνονται ναι οι ελκυστήρες με δυναμοδότη, 
βίντσι ή τροχαλία : 




Α. Ελκυστήρες χειροδηγούμενοι, με κινητήρα έκρηξης ή 
εσωτερικής καύσης 

852 μονάδες 

13 

93.02 

Περίστροφα και πιστόλια 



93.04 

Όπλα πυροβόλα (άλλα από αυτά που περιλαμβάνονται στις 
πλάσεις·93.02 και 93.03), στα οποία περιλαμβάνονται και 
τα παρόμοια είδη που χρησιμοποιούν τη δύναμη της πυρί¬ 
τιδας, όπως τα πιστόλια φωτοβολίδων, τα πιστόλια και τα 
περίστροφα που παράγουν μόνο κρότο, τα αντιχαλαζικά πυρο¬ 
βόλα, τα πυροβόλα για την εκτόξευση σχοινιών, κλπ. 




βχ Α. Τουφέκια και καραμπίνες κυνηγιού και σκοποβολής 




- εκτός από τις καραμπίνες κυνηγιού ή σκοποβολής 
με μια ραβδωτή κάνη και δακτυλική κρούση, τιμής 
κατά μονάδα ανώτερης των 200 ΕΟΠ 

6.000.000 

Ε00 


93.05 

'Αλλα όπλα (στα οποία περιλαμβάνονται και τα τουφέκια, 
οι καραμπίνες και τα πιστόλια με ελατήριο, πιεσμένο 
αέρα ή αέριο) 



93; 06 

Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια για όπλα άλλα από αυτά της 
κλάσης 93.01 (στα οποία περιλαμβάνονται και τα ημιτελή 
για κάνες των πυροβόλων όπλων) 


14 

93.07 

Βλήματα και πυρομαχικά, στα οποία περιλαμβάνονται και 
οι νάρκες. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια, στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα κυνηγετικά σκάγια κάθε είδους και 
σι τάπες τών φυσιγγιών 

900 τόνοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 


Πίνακας προβλετχόμενος στο άρθρο 48 παράγραφος 3 
της Πράξης Προσχώρησης 


Αριθμός 

ποσόστωσης 

Δασμολογική 

κλάση 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

'Υψος των ποσοστώσεων 

1986 


1 

24.02 

Καπνά που έχουν βιομηχανοποιηθεί: 
εκχυλίσματα ή Βάμματα καπνού (σε- 
μπέτια) : 

Α. Τσιγάρα 

2 605 033 000 
μονάδες 

Ποσοστό ετήσιας αύξησης: 20 % 

2 

24.02 

Β. Πούρα και πουράκια 

34 406 000 
μονάδες 

Ποσοστό ετήσιας αύξησης: 20 % 

3 

24.02 

Γ. Καπνός για κάπνισμα 

Δ. Καπνός για μάσημα και καπνός 
για εισπνοή (ταμπάκος) 

Ε. άλλα, στα οποία περιλαμβάνεται 
και ο συσσωματωμένος καπνός 
με τη μορφή φύλλων 

598 τ. 

Ποσοστό ετήσιας αύξησης: 20 % 

4 

27.10 

Λάδια πετρελαίου ή ασψαλτούχων 
(άλλα από ακατέργαστα λάδια) . 
Παρασκευάσματα που δεν κατονομά¬ 
ζονται αλλού, τα οποία περιέχουν 
κατά βάρος λάδια πετρελαίου ή 
ασφαλτούχων ορυκτών σε ποσοστό 
ανώτερο ή ίσο του 70 % και στα 
οποία τα λάδια αυτά αποτελούν 
το βασικό συστατικό : 

θχ Α. Ελαφρά λάδια : 

- εκτός από τις βενζίνες 
για κινητήρες και τις 
κηροζίνες 

185 679 τ. 

* 

Ποσοστό ετήσιας αύξησης: 20“ % 

5 

27.10 

βχ Α. Ελαφρά λάδια : 

- Βενζίνες για κινητήρες 
και κηροζίνες 

238 283 τ. 

Ποσοστό ετήσιας αύξησης: 20 % 

6 

27.10 

Β. Μεσαία λάδια 


Ποσοστό ετήσιας αύξησης: 20 % 


Αριθμός ' Δασμολογική 
ποσό- πλάση 

στωσης \ 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


'Υψος των ποσοστώσεων 


1986 ! 1987 


1988 


1989 


1990 


1991 


27.10 


Γ. Βαριά λάδια : 

I. Πετρέλαιο εσω¬ 
τερικής καύσης 
(Οαβ-οί!) 


Π 85 000 τ 


253 450τ 


347 226τ 


475 700τ 651 709 τ 


892 842 -ή 


27.10 


Γ. II. Πετρέλαιο εξω¬ 
τερικής καύσης 
(Ραβί οΐΐ) 


340 000 τ 


425 ΟΟΟτ 


531 250τ 


664 062τ «30 078 τ 


997 000 τ 












































ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Αριθμός Δασμολογική 
Ποσόστωσης κλάση 






«. Περιγραφή εμπορευμάτων 


Γ.III. Λάδια Λιπαντικά και άλλα 

Παρασκευάσματα λιπαυτικά και παρασκευά¬ 
σματα του είδους εκείνων που χρησιμο¬ 
ποιούνται στην επεξεργασία, με λάδι ή με 
λίπος, των υφαντικών υλών, του δέρματος 
ή άλλων.υλών, με εξαίρεση εκείνα που πε¬ 
ριέχουν κατά βάρος 70 % ή περισσότερο λά¬ 
δια πετρελαίου ή ασφαλτοΰχων ορυκτών : 

εχ Α. που περιέχουν λάδια πετρελαίου ή 
ασφαλτοΰχων ορυκτών : 

- εκτός από τα λιπαντικά παρασκευά- 
σματα για την επεξεργασία των 
υφαντικών υλών, των δερμάτων των 
σκυτών και των γουναρικών 


Ύφος των Ποσοστώσεων 


1986 




Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι 
υδρογονάνθρακες 


Βαζελίνη 

Παραφίνη, κερί από πετρέλαιο ή από 
ασφαλτούχα ορυκτά, οζοκηρίτης, κερί 
από λιγνίτη, κερί από τύρφη, υπολείμ¬ 
ματα παραφίνούχα ίηεΙιεσΗ, εΐασίι νεχ, 
κλπ.), έστω και χρωματισμένα : 


Άσφαλτος πετρελαίου, οπτάνθρακας (κώκ) 
πετρελαίου και άλλα υπολείμματα των 
λαδιών πετρελαίου ή των ασφαλτοΰχων 
ορυκτών 


Άσφαλτοι εν χένει φυσικές. Εχίστες και 
άμμος, ασφαλτούχα. Πετρώματα ασφαλτού¬ 
χα 



602 945 τ. Ποσοστό ετήσιας αύξησης : 20 % 



Ποσοστό ετήσιας αύξησης : 20 % 


Μείγματα ασφαλτούχα με βάση την άσφαλτο 
πετρελαίου, τη φυσική άσφαλτο, την 
πίσσα πετρελαίου, την ορυκτή πίσσα ή 
την πίσσα που προέρχεται από τη διύλιση 
αυτής (μαστίχες ασφαλτούχες, "ουΐ-βασλΕ 
κλπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒξΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 


Πίνακας τχροβλεπόμενος στο άρθρο 48 παράγραφος 4 
της Πράξης Προσχώρησης 


Κλάση του 


Κοινού 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμολογίου 


27.09 

Λάδια ακατέργαστα πετρελαίου ή ασφαλτούχων ορυκτών (ακατέργαστο πετρελαίο - σπιάε οΐΐ) 

27.10 

Λάδια πετρελαίου ή ασφαλτούχων ορυκτών (άλλα από τα τα ακατέργαστα λάδια). Παρασκευάσμα¬ 
τα που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού, τα οποία περιέχουν κατά βάρος λά¬ 
δια πετρελαίου ή ασφαλτούχων ορυκτών σε ποσοστό ανώΥερο ή ίσο του 70 % και στα οποία τα 
λάδια αυτά αποτελούν το βασικό συστατικό 

27.11 

Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι υδρογονάνθρακες 

27.12 

Βαζελίνη 

27.13 

Παραφίνη, κερί από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, οζοκηρίτης, κερί από λιγνίτη, κερί 
από τύρφη, υπολείμματα παραφινούχα ("^β^βοΙτ", "εΐ&σϊς ναχ", κλπ.), έστω και χρωματισμένα 

27.14 

*Ασφαλτος πετρελαίου, οπτάνθρακας (κωκ) πετρελαίου και άλλα υπολείμματα των λαδιών πετρε¬ 
λαίου ή των ασφαλτούχων ορυκτών 

27.15 

'Ασφαλτοι εν γένει φυσικές. Σχιστές και άμμος, ασφαλτούχα. Πετρώματα ασφαλτούχα 

27.16 

Μείγματα ασφαλτούχα με βάση την άσφαλτο πετρελαίου, τη φυσική άσφαλτο, την πίσσα πετρε¬ 
λαίου, την ορυκτή πίσσα ή την πίσσα που προέρχεται από τη διύλιση αυτής (μαστίχες ασφαλ- 
τούχες, "συ1:-£>&σ1ζ5 Μ , κλπ.) 

34.03 

Παρασκευάσματα λιπαντικά και παρασκευάσματα του είδους εκείνων που χρησιμοποιούνται στην 
επεξεργασία, με λάδι ή με λίπος, των υφαντικών υλών, του δέρματος ή άλλων υλών, με εξαί¬ 
ρεση εκείνα που περιέχουν κατά βάρος 70 % ή περισσότερο λάδια πετρελαίου ή ασφαλτούχων 


ορυκτών : 

βχ Α. που περιέχουν λάδια πετρελαίου ή ασφαλτούχων ορυκτών : 

- με την εξαίρεση ( χων λιπαντικών παρασκευασμάτων για την επεξεργασία των υφαντικών 
υλών, των δερμάτων γενικά, των δερμάτων γουνοποιίας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 53 
της Πράξης Προσχώρησης 


Κλάση του 

Κοινού 

δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

'Υψος των ισπανικών 
δασμών βάσεως κατά * 
την εισαγωγή από { 

την Κοινότητα στην | 

παρούσα της σύνθεση | 

19.02 

Εκχυλίσματα βύνης. Παρασκευάσματα για τη διατροφή των παιδιών ή για διαι¬ 
τητικές ή μαγειρικές χρήσεις, με βάση τα αλεύρια, τα σιμιγδάλια, τα άμυλα 
κάθε είδους ή τα εκχυλίσματα βύνης, έστω και με προσθήκη κακάου ρε αναλο¬ 
γία κατώτερη του 50 % κατά βάρος : 

! 


Α. Εκχυλίσαμτα βύνης 

19,5 % | 


Β. άλλα 

17,3 % | 

ελάχ- 2.87 ρΐθε/λη | 

19.03 

Ζυμαρικά εν γένει 

18,1 * ί 

19.04 

Ταπιόκα, στην οποία περιλαμβάνεται και εκείνη από άμυλο πατάτας : * 

| 


- γιούκας ή μανιόκας 

19,2 % ! 


- άλλα : 

ί 


- από άμυλο πατάτας 

11,4* 


- άλλα 

14,3 * } 

19.05 

■ 

Προϊόντα με βάση τα δημητριακά, που παίρνονται με διόγκωση η καβούρντι¬ 
σμα : διογκωμένο ρύζι (ρα£ίθά γϊοθ) , καλαμπόκι σε νιφάδες (σοΓη-:Π. 3 &ί?<γ) 
και παρόμοια 

16,8 % ; 

19.07 

Ψωμί, γαλέτα και άλλα προϊόντα της συνηθισμένης αρτοποιίας, χωρίς προσθή¬ 
κη ζάχαρης, μελιού, αυγών, λιπαρών υλών, τυριού, καρπών ή φρούτων. 

'Οστιες, κάψουλες για φάρμακα, αζυμοσφραγίδες, ξεραμένες ζύμες από αλεύρι 
ή άμυλο κάθε είδους σε φύλλα και παρόμοια προϊόντα 

I 

! 

■ 

6,1 % 

19.08 

Προϊόντα της εκλεκτής αρτοποιίας, της ζαχαροπλαστικής και της μπισκότα- 
ποιίας, έστω και με προσθήκη κακάου σε οποιαδήποτε αναλογία : 

ί 


Α. Παρασκευάσματα με την ονομασία "ψωμί με καρυκεύματα" 

Το % 


Β. άλλα : 



I. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 5 % άμυλα 
κάθε είδους, περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία 
περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε 
ζαχαρόζη) : 

1 

ί 


α) κατώτερης του 70 % : 



- Χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 

8,7 % 


- άλλα 

10 % | 


β) ίσης ή ανώτερης του 70 % 

10 % 


11. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης 
του 5 % και κατώτερης του 32 % : 



α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 5 % ζαχα¬ 
ρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο 1 
που μετριέται σε ζαχαρόζη) : 



- Χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 

8,7 % 


- άλλα 

10 * ί 

1 
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Κλάση του 

Κοινού 

Δασμολαγίοι 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

'Υψος των ισπανικών 
δασμών βάαεως κατά ί 
την εισαγωγή από 
την Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση 

19.08 

(συνέχεια 

Β. IX, β) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνε¬ 
ται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) : 
ίσης ή ανώτερης του 5 % και κατώτερης του 30 % 

10 % 


γ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνε¬ 
ται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) 
ίσης ή ανώτερης του 30 % και κατώτερης του 40 % 

10 % 


δ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλμβάνεται 
και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης 
ή ανώτερης του 40 % 

• 10 % 


III. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης 
του 32 % και κατώτερης του 50 % : 



α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 5 % 

ζιιχαρόζη (στην οποίοι περιλαμβάνεται κοιι το ιμβερτοποιημένο ζά¬ 
χαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) : 



1. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % 
λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα : 

! 


- χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 

8,7 * 


- άλλα 

ίο % | 


2. άλλα ; 

I 


- χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 

| 

8,7 % ΐ 


- άλλα 

1 

ίο % 1 


β) περιεκτικότητας κατα βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνε¬ 
ται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) 
ι>σης η ανώτερης του 5 % και κατώτερης του 20 % 

/ 

I 

10 % I 


γ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλάμβανε- 
ται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) 
ίσης η ανώτερης του 20 % 

ΐ 

10 % 


IV. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης 
του 50 % και κατώτερης του 65 % : 

1 


α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 5 % 
ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο 
ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ; 

ί 

| 

1 


1. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % 
λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα : 

• 


- χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 

8,7 % 


- άλλα 

2. άλλα : 

10 % 


- χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 

8,7 % 


- άλλα 

10 % 


β) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνε¬ 
ται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) 
ιοης η ανώτερης του 5 % ' 

10 % 
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Κλάση του 

Κοινού 

Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

* Υφος 
κατά 
τητα 

των ισπανικών δασμών βάσεως 
την εισαγωγή από την Κοινό- 
στην παρούσα της σύνθεση 

19.08 

(συνέχεια) 

Β. V. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε εί¬ 

δους ίσης ή ανώτερης του 65 % : 





α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος 
λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη (στην οποία περι¬ 
λαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο 
που μετριέται σε ζαχαρόζη! : 





- χωρίς ζάχαρη ούτε κακάο 


8,7 % 



- άλλα 


10 % 



β) άλλα 


10 * 


21.07 

Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ή δεν πε¬ 
ριλαμβάνονται αλλού ί 



] 

1 


Α. Δημητριακά σε κόκκους η σε στάχυα, προψημένα ή αλλιώς 
παρασκ ε υασμένα 


16,8 % 



Β. Ζυμαρικά μη παραγεμισμένα, ψημένα. Ζυμαρικά παραγεμι¬ 
σμένα 


16,8 % 



Γ. Παγωτά 


16,8 % 

| 


Λ. Γιαούρτια παρασκευασμένα. Γάλατα παρασκευασμένα σε 

σκόνη για τη διατροφή των παιδιών ή για χρήσεις διαιτη¬ 
τικές ή μαγειρικές 


16,8 % 



Ε. Παρασκευάσματα με την ονομασία "λυωμένα τυριά" 

(ίοηάαβε) 


16,8 % 



Η. Άλλα : 





I. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο 
του 1,5 % λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα : 





α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγό¬ 
τερο του 5 % ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνε¬ 
ται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται 
σε ζαχαρόζη) : 


* 



1. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λι¬ 
γότερο του 5 % άμυλα κάθε είδους : 



ί 


- μη αλκοολούχα σύνθετα παρασκευάσματα (ονο¬ 
μαζόμενα συμπυκνωμένα εκχυλίσματα) για την 
παρασκευή ροφημάτων 


9,8 % 

| 


- μίγματα φυτών για την παρασκευή ροφημάτων 


1,3 % 

I 


- υδρολύματα και συμπυκνώματα πρώτε Γνών 


0,4 % 

! 


- ίνες πρώτε ι'νών 


0,7 % 

ί 

ί 


- άλλα 


16,8 % 

! 


2, περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε εί¬ 
δους ίσης ή ανώτερης του 5 % 


16,8 % 

I 


β) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία 
περιλαμβάνεται και τσ ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που 
μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή ανώτερης του 5 * και 
κατώτερης του 15 % 


16,8 % 



γ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία 
περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που 
μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή ανώτερης του 15 % 
και κατώτερης του 30 % 


16,8 % 



δ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποίο 
περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που 
μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης η ανώτερης του 30 % 
και κατώτερης του 50 % 


16,8 % 
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Κλάση του 

Κοινού 

δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

'Υψος των ισπανικών 1 
δασμών βάσεως κατά 1 
την εισαγωγή από 
την Κοινότητα στην 
παρούσα της σύνθεση 

21.07 

(συνέχεια) 

Η. I. ε) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβά¬ 
νεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε 

ζαχαρόζη) ίσης ή ανώτερης του 50 % και κατώτερης του 85 % 

16,8 % 


ζ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβά¬ 
νεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε 
ζαχαρόζη) ίσης ή ανώτερης του 85 % 

16,8 % 


II. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από 
το γάλα ίσης ή ανώτερης του 1,5 * και κατώτερης του 6 % 

16,8 % 


III. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται 
από το γάλα ίσης ή ανώτερης του 6 % και κατώτερης του 12 % 

16,8 % 


IV. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται 
από το γάλα ίσης ή ανώτερης του 12 % και κατώτερης του 18 % 

16,8 % 


V. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται 
από το γάλα ίσης ή ανώτερης του 18 % και κατώτερης του 26 % 

16,8 % 


ΎΙ. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται 
από το γάλα ίσης ή ανώτερης του 26 % και κατώτερης του 45 % 

16,8 % 


VII. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται 
από το γάλα ίσης ή ανώτερης του 45 % και κατώτερης του 65 % 

16,8 % 


VIII. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται 
από το γάλα ίσης ή ανώτερης του 65 % και κατώτερης του 85 % 

16,8 % 


IX. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από 
το γάλα ίσης ή ανώτερης του 85 % 

16,8 % 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 


Κατάλογος των προϊόντων που 


προβλέπονται στο άρθρο 75 σημείο 


3 


Κλάση του 

Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί βάστχ· 

<%) 

01.06 

Άλλα ζώα ζωντανά : 

6,5 


Α. Κουνέλια κατοικίδια 


07.01 

Λαχανικά και «ρυτά βρώσιμα, νωπά 
ή διατηρημένα με απλή ψύξη ϊ 

1 


Β. Κράμβες : 



II. Κράμβες λευκές και κόκκινες 

15 

με ελάχιστη είσπραξη 
0,50 ΕΟϋ ανά 100 
καθαρού βάρους 


III. άλλες 

I ,5 


Γ. Σπανάκια 

[ .3 


Δ. Σαλατικά, οτσ οποία περιλαμβάνονται 
και τα αντίδια και τα ραδίκια : 

I 


I. Μαρούλια : 

! 


α> από 1 Απριλίου μέχρι 30 Νοεμβρίου 

15 

με ελάχιστη είσπραΕη 
2,50 ΕΟΙ ανά 100 
καθαρού βάρους 


β) από 1 Δεκεμβρίου μέχρι 31 Μαρτίου 

13 

με ελάχιστη είσπραΕη 

1 ,60 ΓΟΟ ανά 100 Χ«τ 
καθαρού βάρους 


II. άλλα 

13 


Ε. Αγκιναρσει6ή και αγριοαγκινάρες 

9,1 


Ζ. Λαχανικά λοβοφόρα, σε σπόρους ή λοβούς ι 



I. Μπιζέλια : 



α) από 1 Σεπτεμβρίου μέχρι 31 ΜαΣου 

10 


β) από 1 Ιουνίου μέχρι 31 Αυγούστου 

17 


II. Φασόλια ; 



α) από 1 Οκτωβρίου μέχρι 30 Ιουνίου 

13 

με ελάχιστη είσπραξη 

2 ΕΟΙΙ ανά 100 
καθαρού βάρους 


β) από 1 Ιουλίου μέχρι 30 Σεπτεμβρίου 

17 

με ελάχιστη είσπραξη 

2 ΕΟϋ ανά 100 
καθαρού βάρους 


III. άλλα : 



- Κουκιά {νΐοΐβ £αΒα πιλϊογ ι) 

9,0 


- άλλα 

14 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί βάσης 
(%) 

07.01 

(συνέχεια) 

Η. Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για 
σαλάτα, λαγόχορτο (οκούλι), σέλινα, 
ραπάνια και άλλες παρόμοιες βρώσιμες 
ρίζες ! 



I. Σέλινα : 



α) από Τ Μαίου μέχρι 30 Σεπτεμ¬ 
βρίου 

13 


β) από 1 Οκτωβρίου μέχρι 30 

Απριλίου 

17 


βχ II. Καρότα και γογγύλια : 



- Γογγύλια 

17 


III.Αγριαραπάνια (Οοοίιίεβχϊβ απποτεοΐβ) 

15 


IV. άλλα 

17 


βχ Θ. Κρεμμύδια, ασκαλώνια και σκόρδα ί 



- Ασκαλώνια 

12 


I. Πράσα και παρόμοια (σκορδόπρασα, πρασου¬ 
λίδες, κλπ.) 

13 


Κ. Σπαράγγια 

16 


Λ. Αγγινάρες 

13 


Ν. Ελιές : 



I. που προορίζονται για χρήσεις άλλες από 
την παραγωγή λαδιού 

7 


Ε. Κάππαρη 

7 


0 . Αγγούρια και αγγουράκια : 



I. Αγγούρια : 


1 

α) από 1 Νοεμβρίου μέχρι 15 Μαΐου 

16 

Ί 

β) από 16 ΜαΓου μέχρι 31 Οκτωβρίου 

20 


II. Αγγουράκια 

16 

! 

Π. Μανιτάρια και τρούφες : 


| 

I. Μανιτάρια καλλιέργειας 

III. Είδουε ο@ρΕ3 

16 ί 

ί 

IV. άλλα ί 



Ρ. Μάραθο Ε 

10 


Τ. άλλα ! ί 


I. Κολοκυθάκια ! 

16 ! 


II. Μελιτζάνες ΐ 

1 

16 ι 


III. Μη κατονομαζόμενα ; 
- Μαϊντανός 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Δασμοί Βάσης 

<%) 


Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, που έχουν ή όχι υποστεί θερμική 

επεξεργασία (βράσιμο ή ψήσιμο), διατηρημένα σε κατάψυξη : 

• 

! Α. Ελιές 
Β. άλλα 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα προσωρινά διατηρημένα σε άρμη, σε 
θειωμένο νερό ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες 
που χρησιμεύουν για να εξασφαλιστεί προσωρινά η διατήρησή τους, 
αλλά που δεν είναι ειδικά παρασκευασμένα για άμεση κατανάλωση: 

Δ. Αγγούρια και αγγουράκια 

Ε."Αλλα λαχανικά και φυτά βρώσιμα 

Ζ. Μίγματα από τα παραπάνω λαχανικά και βρώσιμα φυτά 


12 (α) 


Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά : 

Ε. άλλα 

Καρποί με κέλυφος (άλλοι από εκείνους της κλάσης 08.01), νωποί 
ή ξεροί, έστω και χωρίς το κέλυφος ή τη φλούδα τους : 

Α. Αμύγδαλα : 

II. άλλα 

(Αλλα φρούτα νωπά : 


| Αλεύρια από ξερά όσπρια, που περιλαμβάνονται στην κλάση 07.05 
ΐ ή από καρπούς και φρούτα που περιλαμβάνονται στο κεφάλαιο 8" ; 

! αλεύρια και σιμιγδάλια από σάγο, ρίζες και κόνδυλους, που 
περιλαμβάνονται στην κλάση 07.06 : 

Β. Αλεύρια από καρπούς και φρούτα, που περιλαμβάνονται στο κε¬ 
φάλα ι ο 8 : 

ί 

1 I. Μπανανών 
■ II. άλλα 

ί 

ι 

(Λαχανικά και όσπρια και φυτά βρώσιμα, παρασκευασμένα ή διατηρημέ¬ 
να χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ : 

ίεχ Γ. Ντομάτες 


- Ντοματοπολτός 

- Αποφλοιωμένες ντομάτες 

- Χυμός ντομάτας 


11 (β) 


(α) Για τα μανιτάρια, εκτός από τα μανιτάρια καλλιέργειας κατά την έννοια της διάκρισης 07.01 Π 1, 
προσωρινά διατηρημένα σε άρμη, σε θειωμένο νερό ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες 
που χρησιμεύουν για να εξασφαλιστεί προσωρινά η διατήρησή τους, αλλά που δεν είναι ειδικά παρα¬ 
σκευασμένα για άμεση κατανάλωση : απαλλαγή 

(β) Για τους καρπούς κυνορρόδου : απαλλαγή 
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Κλάση χου 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάχων 

Δασμοί βάσης 
(%) 

20.06 

Καρποί και φρούχα αλλιώς παρασκευασμένα ή δια- 
χηρημένα, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή οιλκοό- 
λης : 



Α. Καρποί με κέλυφος (σχους οποίους περιλαμβά- 
νονχαι και χα αράπικα φισχίκια) καβουρνχι- 
σμένα, σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιε¬ 
χομένου 



I. πάνω από 1 Κ$ 

14,3 


II. 1 Κςτ ή λιγόχερο 

16,3 


Β. αλλα : 



ί 

II. χωρίς προσθήκη αλκοόλης : 



α) με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες 

συσκευασίες καθαρού περιεχομένου πά¬ 
νω από Ί Κ <3 : 

ί 

ι 

I 


6. Αχλάδια : | 

ί 

ί 

ι 


αα) περιεκχικόχηχας σε ζάχαρα ; 
ανώχερης χου 13 % καχά ; 
βάρος ; 20 


7. Ροδάκι-να καε βερίκοκα : ! 

| 

βχ αα) περιεκχικόχηχας σε ζάχαρα ί 
ανώχερης χου 13 % κατά βά-Ι 

ρος : ί 

- ροδάκινα ί 22 

β) με προσθήκη ζάχαρης σε άμεσες συ- : 
σκευασίες καθαρού περιεχομένου 1 I 
ή λιγόχερο : I 

6. Αχλάδια : | 


αα) περιεκχικόχηχας σε ζάχαρα 

ανώχερης χου 15 % καχά βάρος 




7. 


Ροδάκινα και βερίκοκα : 

αα) περιεκχικόχηχας σε ζάχαρα 

ανώχερης χου 15 % καχά βάρος 


ι 

? 

ί 

ί 


ί 


( 


I 

ί 


II. Ροδάκινα 


22 


) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 


Πίνακας τιροβλ επόμενος στο άρθρο 158 παράγραφος 1 


ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ 

) ΤΡΑΤΕΣ (201) 


ΕΕΩΤΕΡΙΚΑ Ώ3ΔΕΙΚΊΤΚ0Ε ΜΙΚΤΗ ΙΠΠΟΙ 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΡΙΘΜΟΣ ΧίϊΉΤΙΚσίΗΤΑ 

ΚΛΗΣΕΩΣ 


Α0Η0ΝΠ0 

31-4 100 

ΕΑΗΟ 

227.000 

1200.00 

- 

ΑΟΤίνΟ 5Ε00ΝΕ0 

01-4 1613 

ΕΕΑΟ 

181.500 

550.00 

- 

Απυευ 

νΐ-5 8437 

ΕΟΥΟ 

187.000 

750.00 

- 

ΑΙΑΥ-ΑΙΧΕ 

55-1 2274 

ΕΑΟΙ 

263.000 

1200.00 


ΑΙΒΟΗΑϋΑ 

00-2 3522 

ΕΟΡΟ 

240.000 

1000.00 


ΑΕ.ΙΥΑ 

5Τ-4 2462 

ΕΑΑΚ 

142.000 

600.00 

_ 

ΑΙΜΕΙΕΟ 

00-2 3410 

ΕΕΟΙ 

248.000 

900.00 

- 

ΑΙΚΙΚΕΤΧυ 

55-1 2232 

ΕΓΖΥ 

217.000 

800.00 

- 

Α.ΜΕΙΪΑ ΟΕ ΙΙΑΝΟ 

00-2 2924 

ΕΕΒΗ 

243.000 

800.00 

- 

Α«υκο 

55-1 2309 

Ε05Κ 

227.360 

531.00 


ΑΓίΟΚΑ ΜΑΙΧΑ 

31-4 132 

Ε03Ε 

268.110 

597.00 


ΑΗΑΙΑΚ Κ0 ΜΙΧΕΣ. ΟΕΠΝΑ 

31-4 134 

ΞϋΡΟ 

286.110 

596.00 

- 

ΑΗΕΑ5Α 005 

01-4 1904 

ΕΑΟΟ 

205.000 

800.00 

- 

ΑΗΑΝΟΝΠΟ 

31-4 61 

ΕΓΡν 

230.810 

800.00 

- 

ΑΗΕΞΤΧΙΝΑΟΑΚΟ ΜΙΚΕΙ ΟΕΟΓ 

;.λ ΒΙ-4 133 

ΞΟΒΟ 

286.110 

590.00 

“ 

ΑΗ7ΑΒΙ2Ε 

31-4 98 

ΕΡΓΟ 

231.560 

800.00 


ΑΞΜΟΚ 

55-2 1787 

ΕΕΖΟ 

251.290 

800.00 

- 

ΑδΙίΝΟΙΟΓΙ ΗΙΥΞΗΟ 

νΐ-5 8544 

ΕΕΙΟ 

225.000 

560.00 


ΑΤΞ-30ΗΡ.ΙΙΤΑ 

55-2 1750 

ΕΞ'/Υ 

188.000 

600.00 


ΑΤΧΑ5ΡΙ 

01-4 2015 

ΞΗΟΧ 

' 270.000 

1140.00 


Ξπ?.Τλ·Γ!Α 

νΐ-5 6724 

Ξ??ϋ 

159.000 

500.00 



55-1 22=0 

Ξ0Ζ7 

278.000 

1200.00 


ΕΑΡΧ.ΕΕΑΠ ΜΑΞ20 

VI-5 8060 

ΞΟΑΚ 

321.000 

950.00 

- 

ΕΞΝ ΑΧΑΙΟ 

ΡΞ-2 2829 

ΞΟΟν 

264.000 

800.00 

- 

3ΞΝ5 

00-2 2897 

ΞΞΓΝ 

243.000 

800.00 

“ 


ΓΞ-1 1500 

εκον 

213 

800 ·00 

- 

30'^Α7πί'Γ"' ϊ ' 

00-2 3495 

Ξ0Ε7 

249.000 

1200.00 


ΞΟΗΗΕΙΗΟ 

νΐ-5 9112 

ΕΕΧΕ 

170.700 

500.00 


3ΠΡ.00Α ΜΕΜμΧ 

55-2 1835 

ΞΗΥΡ 

203.000 

680.00 

_ 

ΟΑΙΟ 3ΕΗΕ1Α 

55-1 2306 

Ξ070 

244 

1200.00 

- 

ΟΑ-νΟΙΡΑ ’/ΧΕΙΗΑ 

VI-5 77=7 

Ε3ΤΗ 

221.800 

472.00 

- 

0ΑΡΙ7ΑΜ 0ΗΙΜΙ5ΙΑ 

01-4 1512 

ΞΟΚΙ 

174.000 

580.00 

■ 

ΟΑΡΡ.ΕΟΙ 305 

01-4 1299 

ΕΟΟΧ 

238.000 

1100.00 

- 

ΟΑΗΚυΐΧ 

νΐ-5 8155 

Ε3Χ0 

227.900 

630.00 


ΟΚΞΜΑΥΡΑ 

55-1 2249 

ΞΕΥΟ 

291.800 

1200.00 


ΟΗΙΜΒΟΤΕ 

00-2 3205 

εε ον 

187.000 

810.Χ 

_ 


00-2 3619 

Ε0Τ5 

250.000 

980.Χ 

- 

0ΖΒΕ1ΞΞ 

01-4 2023 

ΕΚΚΟ 

204.000 

800.Χ 

- 

ΟΙΞΙΟ Υ ΜΑΗ 

01-4 1839 

Ξ?νθ 

213.000 

500.00 

- 

ΟΙϋΡΑΡ 3Ε ΙΑ ΟΟΗΟΝΑ 

01-4 1602 

ΞΠνΟ 

248.000 

660.Χ 


ΟΙΟΟΑΕ 50ΝΗΙ5Α 

00-2 3562 

Ε0νΓ5 

230.000 

580.Χ 


•10Μ3 ΑΚΟΥΑ 

νΐ-5 8782 

ΕΑΟΙ 

174.000 

400.Χ 


“ΟΝΟΕΡΟΙΟΝ ?ΙΝΟ 

νΐ-5 9212 

ΕΓΟΜ 

207.000 

800.00 


ΟΟΗΗΟΞΞΖ-Ο 

νΐ-5 3292 

ΞΙ5ΜΜ 

289.000 

1220.00 

_ 

00 ΗΤΑ ί7ΑΓ.7“ί"·Ρ^· Γ Α 

01-4 1431 

ΕΒΥΚ 

310.00-0 

590.Χ 

- 

002ΤΑ 3Ξ ΙΗ1ΑΝΕΡ 

01-4 1463 

ΕΑΙ’Ρ 

225.000 

743.Χ 

- 

ΟΟΤΟ ΗΞ10Μ0 

00-2 3626 

£051 

223.000 

520.00 

“ 

00ΥΑ 5Ε 3ΑΙΕΑ 

νΐ-5 9524 

ΕΟΡ.Ο 

164.500 

600.00 

- 

ΟΗΓΞΤΟ "·* Γ (,ί ·,·“-7"0 λ"Α 

71-5 5574 

ΕΡΙΟ 

170.700 

400.00 


ΟαϋΖ ΟΟΑ3.ΤΟ 

01-4 1553 

ΞΞΥΡ 

255.00 

1190.00 

_ 

0?Χ’Ζ 5ΕΧΓ0 

01-4 1519 

ΕΕ3Α 

274.000 

3.150.00 

- 

ΠΑΝΙ 

5Τ-4 2457 

ΕΕ08 

330.000 

Ί194.00 

- 

00Ν05ΤΙΑΡ.3Α 

5Τ-4 2437 

ΕΑΓγ 

250.000 

•1200.Χ 

- 

Ξ-ΠΑΚ50 ΡΟΝΙΑ! 

01-4 1324 

ΕΓΟΖ 

241.000 

•1000.00 

“ 

71ΙΡΞ ΤΡ.Ξ3 

01—4 2029 

Σπ«Ό 

232.000 

•120" V 



ΕΪ.Ι5Ε0 ΟϋΙίΓΓΑΝΕΗΟ 

00-2 3315 

ΕΝϋΑΙ 

ΒΙ-4 128 

ΕΝ5ΕΝΑ0Α ϋΕ ΡΙΝΤΕΝ5 

ΟΧ-4 2033 

Ε5ΡΕΗΑΝΖΑ ΝΟνΟ 

01-4 1847 

ΕΑΗΟ ΟΕ 5Π.1ΕΗ0 

νΐ-5 8899 

ΓΑΗΡΕ50Α 

νΐ-5 8702 

ΡΑΚΡΕ50Α ΤΕΗΟΕΗΟ 

νΐ-5 9118 

ΡΗΑΝ0Ϊ500 ΡΕΗΡΕΚ 

νΐ-5 8312 

ΡΗΑΝ0Ϊ50Ο Υ 3Ε00ίίΑ 

31-2 2480 

ΡϋΕΝΤΕ σε 

5Τ-4 2463 

0Α1ΑΤΕ0Α 005 

55-1 2270 

0Α1ΑΧΙΑ 

01-4 1782 

0Α1ΕΗΝΑ ϋ05 

55-1 2332 

0Α1ΕΡΛΆ ΤΗΕ5 

55-1 2335 

0Α1ΕΚΝΑ ΙΙΝΟ 

55-1 2331 

ΟΑΝΠΟΝ ΜΕΚΟυΐίΐΑ 

VI-5 8695 

0ΑΗ5Α 

νΐ-5 9247 

0ΑΗΥ5Α 

νΐ-5 9370 

ΟΟΙΣΑΙΠΕ ΕϋΕΗ 

ΒΙ—4 138 

30ΗΡ.ΙΟΗΟ ΡΗΙΜΕΗΟ 

ΒΙ-3 2850 

ΟνΗΗΧΟΗΟ 5ΕΟΟΝΟΟ 

Βΐ-3 2851 

Η5ΗΜΑΝ05 ΑΡ.ΕΑ 

VI—5 9101 

ΗΕΗΜΑΝ05 ΗΟΠΗΙΟϋΕΖ ΝΟνΟ 

01-4 1985 

ΚΕΚΜΑΝ02 301Α3ΑΚΗΙΕΤΑ 

55-3 1230 

ΪΝ0ΙΓΕΗΕΜ7Ξ 

00-2 3515 

ΙΝΕ5 ΟΕ 0Α57Ρ.0 

νΐ-5 3819 

Ι51Α ΙΕ 5ΑΝ7Α 

00-2 3194 

ΙΤΧΑ5 ΟΚΟΟ 

- ΒΙ-4 109 

7ΑΟϋ£70Ν 

VI—5 8127 

ΖΞΗϋΞΑΙΞΝ ΑΡ.0ΐΤΑ5ϋΝΑ 

ΒΙ-2 2596 

Τ05Ξ ΑΠ70ΝΓ0 Υ ΜΑΜϋΕΙ 

νΐ-5 9216 

Ζ05Ε ΟΞ5ΑΗΕΟ 

νΐ-5 8630 

.ΠΙΑΝΑ ΟΕ ΟΑΞΤΗΟ 

νΐ-5 9182 

ΙΑΟϋΙίλΚ 

55-1 2294 

!Α?<ΡΟΝ 

55-1 2251 

ΕΑγ.ΑΝΕΑΟΟΙΤΙΑ 

ΒΙ-2 2536 

1ΑΒΕ30 

VI—5 3689 

ΕΑΡΡΑΙΉ: ΗΕΗιΜΑΝΟΕ 

31-4 79 

ΙΑΖΟΑΝΟ 

55-1 2288 

1Ε30ΗΡΞ 

ΒΙ-4 164 

ΙΕΙΖΑΒΕ 

ΒΙ-4 116 

1ΕΜΒΚΑΝΖΑ 

00-2 3535 

1ΙΝ0Ε 

ΟΑ-3 880 

ΙϋΖ 30ΚΕΑ1 

31-4 62 


ΕΡΖΟ 

255.000 

640.00 

ΕΡΟΕ 

233.450 

685.00 

ΕΗ~Έ 

174.200 

1200.00 

ΕΡνίΕ 

250.000 

1000.00 

ΕΗΕΟ 

164.200* 

490.00 

ΕΡΜΟ 

185.900 

490.00 

ΕΡΟΤ 

170.800 

490.00 

εεμ: 

205.000 

600.00 

ΕΡΚΟ 

213.000 

480.00 

ΕΑΒΜ 

138.600 

600.00 

Ε01Ρ 

303.000 

1198.00 

ΕΓνΗ 

219.000 

900.00 

ΕΚΡΟ 

222.590 

397.00 

ΕΗΗ1 

222.590 

398.00 

ΕΚΕΙ 

222.590 

394.00 

ΕΡΟΗ 

180.000 

500.00 

ΕΟΒΕ 

170.000 

490.00 

ΕΕΜΡ 

169.000 

490.00 

ΕΟΟΟ 

259.400 

1000.00 

ΕΟΚΗ 

298 

1200 

ΕΟΚΧ 

295.000 

1200.00 

ΕΑΤ2 

171.000 

490.00 

ΕΟΖν 

231.000 

1000.00 

ΕΕΒ5 

297.000 

800.00 

ΕΟΗΡ 

183 

εοο 

ΕΚΖΖ 

227.000 

725.00 

ΕΟΚΟ 

217.000 

1000/00 

ΖΤΛ’Χ. 

254.360 

1200.00 

ΕϋΟΤ 

300.000 

700.00 

ΕΡΖΟ 

272.950 

900.00 

ΕΓΖΤ 

150.000 

450.00 

ΕΞΧΥ 

184.980 

460.00 

ΕΡΥΗ 

215.000 

900.00 

ΕΟΤΝ 

250.000 

1195.00 

ΕΡΥ1 

271.000 

1200.00 

ΕΡΣΗ 

239.300 

900.00 

ΕΡΓΊΑ 

182.000 

400.00 

ΕΚΕΜ 

241.670 

800.00 

ΕΟΚΧ 

311.000 

795.00 

Ε0Χ5 

295.940 

1200.00 

ΕΡΟΧ 

245.790 

690.00 

Ε01Λ 

192.000 

9Ε0.10 

ΕΟΡΙ 

202.220 

250.:ο 

ΕΡ?υ 

230.200 

597.10 


ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ 

ΕΕΩΤΕΡΙΚΑ 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

ΜΑΟΑΗΙΑΟΑ 

55-2 1672 

ΧΑΝΟΣ! ΡΕΡ.ΕΖ ΡΛΝ 

νΐ-5 8616 

ΜΑΝϋΕ! ΡΙΑΝΑ 

νΐ-5 8639 

ΜΑίίΟΤΞ 

νΐ-5 8747 

ΜΑ?. 01ΙΑ7Ρ.Ο 

ΡΕ—4 2182 

ΧΑ?. 3Ε ΑΡΗΙΟΑ 

νΐ-5 8140 

ΜΑ?. ΟΕ 102 5ΑΗΟΑΖ05 

νΐ-5 3141 

ΜΑΕ ΟΙ ΜΑΗΕ5 

ΟΧ-4 1850 

ΜΑΗ ΜΕΝΟΡ. 

νΐ-5 7635 

ΜΑΡ.Ι ΟΟΝΟΚΙ 

01-4 1827 

ΜΑΒΙΑ ΐυΐΕΑ 0ΑΡ.ΒΑ1 

00-2 3540 

ΜΑΚ351 

01-4 1832 

ΜΑΡ.02Α 

00-2 3254 

ΜΑΥΙ ΟΙΝΟΟ 

00-2 3712 

ΜΕΟϋδΑ 

νΐ-5 9084 

"Σ“.:Σ"Ε3 7""9Α 

VI-5 77=Ε 

με:-.: 

νΐ-ΐ 7843 

ΜΙΚΕΙ. 

55-1 2268 

Η0Ϊ.ΑΗΕ5 Α10Ν50 

νΐ-5 8288 

ΜΟΝΤΕ ΑΙ.ΕΝ 

55-1 2289 

ΜΟί.ΤΕ ΟΑΡ.ΗΑΝΟΙ 

ΒΙ-4 13 

ΚΟΝΤΕ ΜΑΙΟΜΟ 

νΐ-5 8436 

ΜΟΝΤΕ 5ΑΝ ΑΟΗΙΑΝ 

00-2 3678 

ΜΟΝΤΕ 3ΑΝ ΑΙΒΕΗΤΟ 

νΐ-5 8444 

ΜΟΝΤΞνΕΟ 

00-2 2839 

ΜΟΗΑΙΜΕ 

00-2 3597 

ΜΟΗΡ.ΐίΑ 

νΐ-5 9352 

ΜΟΡΗϋΝΟΚΟ 

νΐ-5 8973 

ΝΑ10ΑΜΑΗ ΟΟΗΟ 

01-4 1844 

ΝΑΟΤΙΟΑ 

ΒΙ-2 2651 

ΝυΕΞΤΗΑ δΕίΙΟΕΑ ϋΐ. Ι,Οδ ΗΕΒΕ0Ι05 ΒΙ-4 16 

Ν0Ε5ΤΚΑ 5ΕΪ?0ΕΑ ΟΕ ΖΙΑΚ^ΤΖΑ 

νΐ-5 8506 

ΝϋΕνο ΑΗΕΑ ΟΙΙ, 

νΐ-5 9345 

ΝϋΕΥΟ ΟΑΡΕΗΟ 

00-2 3617 

νοευο ζεευδ οε βειεν 

ΒΙ-4 83 

Νυενο ΖϋΝΟΙΝΑ 

νΐ-5 8826 

ΝϋΕνο ΐυζ ϋΕ ΕΑδΟυβΑ 

ΒΙ-4 82 

ΝϋΕνο ΙϋΖ ΟΕ! ΟΑΝΤΑΒΗΙΟΟ 

ΒΙ-4 81 

ΝϋΕνο «ΑΪΤΕ 

5Τ-4 2485 

ΝϋΕΥΟ ΝΙίίΟ ΟΕ ΒΕ1ΕΝ 

ΒΙ-4 76 

ΝϋΞ*νΌ νΐΗΟΕΝ ΟΕ ΙΑ ΡΑ5Τ0ΗΑ 

55-1 2292 

ΝϋΕΥΟ νΧΚΟΞΝ ΟΕ! ΟΟΚΟ 

55-1 2293 

01 Α£ ΑΗΡ ΙΑ 

55-1 2192 

0!ΞΑΖΕ 

55-1 2046 

01Ξ:?Χ5 

νΐ-5 9413 

ΟΣ.&ΗΑΜΑ 

VI-5 8686 

0Ε1ΑΜΑΗ 

00-2 3590 

ΟΡ-ΜΑΖΑ 

55-2 1882 

05Α00 

•ΓΕ-1 1803 

ΡΑΚΞΑ ΙϋΗΗΕΑΝ 

00-2 3700 

ΡΑΡ.00 

VI—5 8101 

ΡΑΤΓΙϋΚΑ 

01-4 1735 

ΡΞΓΧΕΜΑΗ 

01-4 1848 

?Ε?Ε 3ΑΗΗΕΙΗ0 

νΐ-5 9718 

ΡΕ50ΑΜΑΚ 

01-4 1808 

ΡΕ3ΜΑΚ 

01-4 1759 

?::ϊτεν3 

νΐ-5 9164 

ΡΙΟ 3ΑΡ.0ΖΑ 

55-2 1829 

ΡΙΑΥΑ ΟΕ Α10ΑΝ 

νΐ-5 9055 

ΡΙΑΥΑ ΟΕ ΒΕΝΟϋΕΗΕΝΟΙΑ 

01-4 1845 

ΡΙΑ'/Α ΟΕ ΙΟΙΗΑ 

01-4 1704 

ΡϋΕ?1ΤΕΑ?.ΞΑ5 

νΐ-5 8758 

ΡϋΓ.'ΤΑ ΟΕ ΡϋΡΡ,ϋΕΤΑΗΗΙ 

55-1 2160 

Ρϋ'ΠΑ ΤΟΡΗΕΡΙΑ 

55-1 2161 

ΡϋΗΙΤΑ 

νΐ-5 8447 

ΗΑίΊΟΓΙ 

01-4 1815 

Ρ.ΕϋΑΡΞ 

νΐ-5 9129 

Ρ.Ε0Ι1 

55-2 1665 

ΗΞ'.ΈΙΙΙΝ 

Οϋ-1 1571 

Η-Α ΟΕ Α10ΑΝ 

νΐ-5 9098 

ΒΙΑ ΟΕ ΜΑΡ.ΙΝ 

γΕ—4 2162 

ΗΙΑ 3Ε1 ΕϋΗΟΟ 

00-2 3237 

ΗΧΟ ΟΙΤΑΤΕΝ 

νΐ-5 9770 

Η0ΗΡΕΑ01Α5 

55-1 1964 

5ΑΓΙ ΑΝΤΟΝΙΝΟ 

νΐ-5 8632 

3ΑΓΙ ΕΟϋΑΡ.ΟΟ 

ΒΙ-4 103 

ΕΑΤϋΗΑΝ ΖΑΒ 

ΒΙ-4 ΐΐο 


νΐ-5 9152 


5Ε ,ΥΝΧ Ρ.ΙΟ 51! 

01-4 

1813 

Ε . £ΜΡΗΕ ΟϋΙΝΤΑίίΕΚΟ 

νΐ-5 

8715 

δΙΞΚΗΑ ΑίΙΟΑΗΕδ 

00-2 

3541 

5ΙΕΤΕ ν:ΐ!Α5 

55-1 

2136 

501ΑΒΑΗΡ. ΙΕΤΑ ΑΝΑΥΑΚ 

ΒΙ-4 

126 

50ΝΕΙΡ.0 

00-2 

2992 

ΤΟΚΙ Α1ΑΥ 

ΒΙ-4 

115 

ΪΟΚΙ ΑΚΟΙΑ 

ΒΙ-4 

168 

ΤΧΟΗΙ ΕΒΡ.ΕΚΑ 

55-3 

1373 

ϋΡ.ΑΚΤΕ 

55-2 

1626 

ϋΡ.ΟΙΑΙΝ 

νΐ-5 

7198 

0Η0ΑΪΝ-3ΑΤ 

ΒΙ-2 

2685 

ϋΗΙΟΕΝ ϋΝΟ 

55-1 

2322 

ϋΗΗ£-ΤΧΙΝΧΗί?Α 

55-1 

2291 

νΑΐΙΕ ΒΕ ΑΟΗΟΝΟΟ 

ΒΙ-3 

2796 

νΑΙΙΕ ΟΕ ΑΒΗΑΤΙΑ 

ΒΙ-3 

2717 

νΕΝΤΙ£0Α 

55-1 

1966 

νΕΒΑ ΟΗϋΖ ΞΕΟϋΝΟΟ 

35-1 

2333 

νΕΗ5Ααε$ ΡΗΙΜΕΗΟ 

55-1 

2295 

νΕΒ5Αΐϋ£5 5Ξ3ϋΝ00 

55-1 

2313 

νΐΙΑΗΙΗΟ 

νΐ-5 

8611 

νΐ!1ΑΡ.0£ν05 

01-4 

1783 

νΐΡΟΕΝ ΟΕ ΙΑ ΗΟΟΑ 

55-2 

2324 

ν:?.:Ξ?: οε ραβτορ.ιζα 

ΜΑ—4 

2836 


ενδειχτ. 

ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΚΛΗΣΕΩΣ 

ΜΙΚΤΗ 

ΧΩΡΗΤΙΚ. 

ΙΠΠΟΙ 

ΕΑΤ5 

187.650 

4οο.:ι 

ΕΕΤΜ 

196.000 

5οο.:ο 

ΕΕΫΥ 

249.000 

580.-0 

ΕΡΗΚ 

140.710 

400.x 

ΕΟΠΜ 

207.220 

600.;ο 

ΕΟΠΡ 

345.530 

1000.00 

Ε2Π5 

345.530 

1000 X0 

Ε373 

212.000 

800 X0 

ΕΑ Π 

227.390 

800X0 

ΕΡΓΟ 

210.000 

600 X0 

ΕΡΕΧ 

222.000 

1000 X0 

ΕΓΓν 

210.000 

600 X0 

ΕΕΟϋ 

251.005 

730X0 

ΕΑΚ! 

254.003 

900X0 

ΕΕΟΟ 

217.000 

800.00 

ΞΕΤ3 

221.325 

4-ζ.;: 

ΕΞ*»γ 

156.943 

ΐδό.;:- 

ΕΟΟϋ 

278 

587 

ΕϋΖΤ 

235.000 

800.00 

ΕΟΙΥ 

265.000 

1200.00 

ΕΕΗΜ 

145.180 

191.00 

ΕΑϋΜ 

215.000 

575.00 

ΕΚΑΟ 

246.000 

900.00 

ΖΪΜΟ. 

269.000 

1000.00 

Ε01Ϊ 

208.000 

560.00 

εοιιο 

154.000 

700.00 

ΕΑΟΗ 

170.770 

660.00 

ΕΗΎΗ 

177.000 

490.00 

ΕΡχυ 

192.000 

500.00 

ΕΟΟΚ 

289.340 

900.00 

ΕΕϋϋ 

145.180 

196,00 

ΕΕϋΥ 

237.020 

590.00 

ΕΕβίΚ 

170.000 

600.00 

ΕϋΗΟ 

215.000 

430.00 

ΕΑ!ϋ 

152.300 

420.00 

ΕΓϋΙ 

168.000 

585.00 

ΕΗΖ? 

202.020 

480.00 

ΕΟΑΚ 

202.030 

480.00 

ΕΟΗΟ 

136.430 

500.00 

ΕΑΟΑ 

152.300 

420.00 

ΕΟΤΚ 

310.000 

1200X0 

Εοεν 

310.770 

1200.00 

ΕΕΧα 

289.000 

1200 X0 

ΞΕΡΗ 

200.050 

320X0 

ΕΑΜΟ 

266.000 

1200 X0 

ΕΡ1Χ 

198.353 

600.00 

ΕΟΜΟ 

249.000 

1200.00 

ΕΟΡΤ 

291.570 

1100X0 

ΕΓΖΧ 

213.000 

800.00 

ΕΑΝΟ 

192.000 

600.00 

ΕΟΒΟ 

196.940 

195.00 

ΕΡΟΑ 

175.000 

800 X0 

ΕΑΟΙ 

253.000 

950 Χ-0 

ΕΕΟΜ 

259.000 

700X0 

ΕΟΖΟ 

253.000 

950.00 

ΕΓΤΗ 

253.000 

950X0 

ΕΑΗ3 

164,000 

600.00 

ΕΑΑΟ 

202,690 

595.00 

ΕΟΡΧ 

164.000 

490.00 

ΕΓ/3 

234.000 

750.00 

ΕΕΖΡ 

199.730 

500.00 

ΕΑΑν 

245.820 

590.00 

ΕΡΟΚ 

256.000 

1000.00 

ΕΑΕϋ 

256.000 

1000X0 

ΕΑΟϋ 

204.000 

430 X0 

ΕΕΟΙ 

246.660 

1200.00 

ΕΡΚΟ 

170.770 

490.00 

εο:α 

187,650 

400.00 

ε δΐητ 

241.000 

660X0 

ΕΕΜΝ 

164.950 

490.00 

ε:π: 

251.000 

810.00 

ΕΖνΟ 

259.000 

900 X0 

ΕΑΚΧ 

206.970 

600 X0 

ξξζ:: 

223.050 

447 X0 

ΕΕΥΟ 

184.980 

400 X0 

ΕΓΡ3 

249.110 

690.00 

ΕΑΖ? 

235.850 

690X0 

ΞΑΟΥ 

171.776 

600.00 

Ε2ΒΧ 

167.000 

750.00 

ΕΓ5Ε 

299.000 

800.00 

ΕΡΖΝ 

248.000 

1100.00 

Ε03Ν 

233.180 

800.00 

Ε0Β3 

239.800 

900.00 

ΕΕΗΡ 

198.000 

600.00 

ΕΑΟΧ 

260.470 

1200.00 

ΕΗΟΜ 

310.470 

1200.00 

ΕΟϋΟ 

287.920 

1200.00 

ΕΟΕΟ 

187.650 

400.00 

ΕΕΥΟ 

288.000 

900.00 

ΕΟΟΟ 

220.000 

600.00 

ΕΟ>/Ζ 

226.520 

750.00 

ΕΟΟί 

230.000 

1195.00 

ΕΕϋΟ 

288.000 

1193.00 

ΕΡΝΟ 

254 

1060 

ΕΒΖΙ 

228.050 

413,00 

ΕΟΗ! 

235.000 

1137.00 

ΕΟΟΟ 

242.750 

589.00 

ΕΟΡΟ 

242.750 

581.00 

ΕΕ50 

131.000 

290.00 

ΕΡν$ 

219.000 

500 X0 

ΕΟϋΤ 

248.000 

1200 X0 

ΕΑΕΡ 

149 

βος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Ζ) ΠΑΡΑΓΑΔΙ (95) 



ΑΒνίΕΚΪΟ 

.00-2 3544 

εον?ι 

212.000 

800.00 

- 

ΜΑΗΙΝΕΙΑ 

ΜΑΗΪ50Α00Β 

ΒΙ-4 

ΡΕ-2 

124 

2806 

ΕΟΑΟ 

ΕΕΡΜ 

159.700 

176.000 

850,00 

860.00 

- 

ΑΚΙΙΙ.Α ΜΕΝΒΙ 

ΒΙ—4 144 

ΕΕΥΡ 

230.000 

700.00 

_ 

ΜΑΗΤΙΜϋΜΟ ΕΕΟ'ϋΝϋΟ 

55-1 

2257 

ΕΟΡΑ 

255.820 

568.00 

- 

αιιοοτε 

νΐ-5 7842 

Ε3Μ 

200.240 

352.00 

_ 

ΜΙΥΑ 

55-3 

1287 

ΕΡΙΗ 

231.000 

550.00 

- 

ΑΙΜΙΧΕ 

55-2 1770 

ΕΕΤΤ 

204.000 

800.00 

_ 

Μ0Ν7 : ΑΙΙΕΗΟ 

55-1 

2256 

ΕΕΙΚ· 

278.000 

1200.00 

- 

ΑΜΑ Ιϋ?. 

ΒΙ-4 196 

ΕΡΙΟ 

203.010 

700.00 

_ 

Μ0Ν7: 0Α5ΤΕΙ0 

55-1 

2271 

Ξοιυ 

236.000 

300.00 

- 

ΑΗβΕΙΑΙΓΖ 

ΒΙ—4 113 

ΕΓΧΖ 

236.890 

690.00 

_ 

ΝΑ13 ΰΊΑΗ 5ΕΙ5 

00-2 

3745 

ΕΡΞ7 

172,000 

620.00 

- 

ΑΣ0ΑΗΑ7Ξ 3ΕΒΚΙΑ 

ΒΙ—4 117 

ΕΑΡΟ 

227.000 

600.00 

_ 

ΝΕΧΕ5ΙΑ 2ΑΙΙ70Ε 

0-1-4 

1796 

ΞΑΧΙ 

332.000 

600.00 

- 

3ΗΕΟΟΑΜ 

00-2 2881 

ΕΒΥΙ 

153.000 

200.00 

_ 

ΓίΙΟΟ ΡΗ’ΜΕΚΟ 

ΡΕ-2 

2853 

ΞΑΗϋ 

128.580 

540.00 

- 

ΒΗΙ5Α5 ΡΙδϋΕΤΙΝΑΒ 

01-4 1763 

ΕΒ-2779 

103.420 

280.00 

_ 

ΜΰνοΟΣ ΒΕΰϋΝϋΟ 

71-5 

8716 

ΕΓ53 

299.000 

800.00 

- 

ΟΕΝΤΑΟΕΟ 

ΡΕ-1 1811 

Ε005 

177.000 

600.00 

_ 

ΝΕΕ-ΕΤΕΑ 5ΕΝ0ΗΑ ΟΞ ΟΟνΑΠΟΓ,ΌΑ 

31-4 

12 

ΞΞΞΥ 

145.180 

400.00 

- 

0ΚΑΚ01ΑΙ5 

5Τ—4 2515 

ΕΚΑΤ 

174.600 

700.00 

_ 

ΝϋΞΥΟ Ξ3Ε.ΝΕ0ΕΗ 

01—4 

1838 

Εγαλ 

187.000 

660.00 

- 

εΗΙΡΧΕΠ 

01-4 1878 

ΕΡΟΟ 

209.000 

750.00 


ΝϋΕΥΟ ΡΙΑΥΑ ΏΕ ΟΙΙΧΕΕΟ 

ΡΕ-2 

2825 

ΕΕ»0 

167.000 

850.00 

- 

005ΤΑ ΟΙΑΗΑ 

01-4 1673 

Εευ 

262.000 

770.00 


ΝϋΕΥΟ ΤΟΝΤΟΕΒΑΜΕΝΏΙ 

31-4 

136 

ΕΒΟΑ 

268.000 

900.00 

- 

ΌΕΜΪΚυΧΟ ΑΜΑ 

ΒΙ-2 2609 

ΕΓΖΙ 

154.400 

600.00 

_ 

ΟΗΜΑΖΟΜΑΡ. 

55-1 

2323 

Εθν? 

246.560 

800.00 

- 

00Ι0ΚΞ3 ΟΑΒΚΕΟΗΑ 

01-4 1981 

ΕΗΒΙ 

245.000 

800.00 

_ 

ΡΑΒΖΟ 

01-4 

1963 

Εσνο 

202.000 

700.00 

- 

Β0ΝΑ5 

νΐ-5 8725 

ΕΡΟΟ 

148.000 

400.00 

_ 

ΡΕ1ΙΙΖΑΗ 

55-1 

2256 

ΕΟΙΝ 

249.00 

750.00 

- 

ΕΙΙΡΕ 

01-4 1770 

ΕΓϋΖ 

191.000 

600.00 

_ 

ΡΕΠΑ ΡΙΑΝΒΑ 

55-1 

2234 

ΕΕΝ5 

207.000 

650.00 

- 

ΕΝ3ΕΝΑ0Α ΒΕ ΡΟΗΤΠ ΟΚΙΟΠΙ 

ΒΙ—4 6 

Ε0Ζ5 

194.000 

700.00 

_ 

ΡΕΜΑ 5Ξ ΒΙΉΞΙ-Α 

ΡΞ-2 

2824 

ΕΟιΊΓ 

213.000 

1000.00 

- 

ΕΒΕΚΑ 

55-2 1886 

ΕΟΡΚ 

209.000 

900.00 

- 

ΡΕίΐΑ ν&ΗΟΕ 

53-1 

2319 

Ε05Ι 

227.360 

665.00 

- 

ΕΕΜΙΤΑ ΡΕ 3ΑΝ ΗΟΟΙΙΕ 

01-4 1944 

ΕΟΗΰ 

194.000 

800.00 

- 

ΡΕΡΕ ΗΞνϋΕΙΤΑ 

5Τ-4 

2469 

Ε6ΪΧ 

142.800 

640.00 

- 

ΕΠ3ΚΑΙ. ΒΕΗΡ.ΪΑ 

55-1 2253 

Ε00? 

256.000 

1200.00 

- 

ΡΞΒΕΖ 7Α0Α5 

,ΡΕ-1 

1848 

ΕΗΙ3 

190.400 

700.00 

- 

ΡΗΑΝΡΕΗ 

Ηυ-3 1217 

ΕΑΖ3 

164.000 

425.00 

- 

ΡΙΓ.ΑΒ ΒΟΟΑ 

ΡΕ-2 

2828 

Ε037 

264.200 

1000.00 

- 

ΟΑΙΑΤΕΟΑ 

01-4 1874 

Ε2ΥΡ 

212.000 

750.00 

- 

ΡΙΠΟ ΜΟΝΤΕΗΟ 

ΡΕ-2 

2850 

ΕΗΜΚ 

185.000 

600.00 

- 

ΟΕΝΙΤΑ ΒΕ 00Ν0ΕΗΡ.ΙΒ0Ν 

01-4 2021 

ΕΗΟΙ 

216.000 

1000.00 

- 

Ρ1ΑΙ ΕΒΕΒΒΑ 

31-4 

131 

ΕΟΒΒ 

250.000 

800.00 

- 

ΟΟΙΤΙΑ 

01-4 2018 

ΕΚΙΟ 

486.000 

1500.00 

- 

ΡΙΑΥΑ ΒΕ ΙΑΟΑ 

ΒΙ-2 

2671 

ΞΟΡΧ 

197.340 

750.00 

~ 

ΟΟΙΖΑΙΒΕ ΑΗΠΙΑ 

ΒΙ—4 167 

Ε0>ί0 

234.100 

1000.00 

- 

ΡΙΑΥΑ ΒΕ ΜΑΤΑΙΕΝΑ2 

5Τ-4 

2433 

ΕΡΥΡ 

149.000 

800.00 

- 

ΟΟΜΙαΤΕΟυί 

55-1 2212 

ΕΡίΛΙ 

205.000 

500.00 

- 

ΡΙΑΥΑ ΟΕ 2ΑΜΙΖ 

31-2 

2593 

Ε05Β 

197.200 

850.00 

- 

ΟΗΑΝ ΜΑΚΐΝΕΙΑ 

ΒΙ—4 56 

ΕΡΙΧ 

168.000 

450.00 

- 

ΡΟΚΤΙΙΙΟ ΙΑ 5ΙΑ 

5Τ-4 

2511 

ΕΟΖΑ 

175.000 

700.00 

- 

ΗΕΗΜΑΝ05 ΑΗΪΛ5 

57—4 2460 

ΕΟΒΒ 

218.000 

1000.00 

- 

ΡΒΟΜΓΝΤΟΡΙΟ 

5Τ-4 

2317 

ΕΞΗΙ 

156.00 

480.00 

- 

ΗΕΚΜΑΝ05 ΓΕΗΝΑΝΟΕΖ ΡΙΝΟ 

VI—5 8887 

ΕΗΖΗ 

213.600 

600.00 

- 

5ΑΝ 5ΑΐνΑΒ0Β ΒΕ ΟϋΕΤΑΚΙΑ 

55-2 

1553 

ΕΒΗΙ 

184.230 

400.00 

- 

ΗΕ3ΜΑΝ03 ΒΑΗΟΙΑ 

57-4 2381 

ΕΠ<ν 

153.000 

570.00 

- 

5ΑΝ7Ι1ΙΑΝΑ ΟΕ ΙΑ ΟΑΒΕΖΑ 

57-4 

2519 

ΕΗΕΜ 

174.580 

250.03 

~ 

Η0ΚΙΖ0ΝΤ2 01ΑΗ0 

55-1 2327 

ΕΗΑΝ 

239.000 

1160.00 

- 

5ΕΝΕΙ70 ΡΒΙΜΞΗΟ 

55-1 

2325 

Ε0Ζ7 

226.220 

900.00 

_ 

ΙΟΟΈΗΕ 

55-3 1266 

ΞΕΙίτ 



_ 

5ΕΗ5ΕΕΜΕΓΙ0Σ ΒΑΒΗΙ 

5ΙΕΜΡΒΕ ΕΟΟΕ ΗΟΜΟ 

31-4 

ΡΕ-2 

148 

2843 

ΕΟ ΤΛ 

ΕΗΑ7 

250.610 

171.000 

772.00 

600.00 

- 

ΙΙΙΠΜΒΕ 

55-1 2233 

ΕΒΥΣ 



- 

50ΈΙΗΑ5 

ΡΕ-2 

2317 

ΕΟΚΜ 

264.200 

840.00 

- 

ΙΤϋΑΗΤΕ 

55-2 1513 

ΕΡ5Ρ 



- 

δϋΧΑΗΙ 

31-2 

2603 

ΕΕΖΗ 

154.460 

600.00 

- 

ΙΤΧΑ5 ΟΡ.ΑΤΖ 

ΒΙ—4 121 

ΕΡΖΟ 

223.000 


- 


01-8 

1235 

ΕΑΑ» 

115.160 

430.00 

- 

ΙΕΗΙΙ5ΑΙΕΝ ΑΗΟΙΑ 

ΒΙ—2 2509 

ΕΡΤΒ 



“ 

ΤΟΙΑΙ 

ΡΕ-1 

1873 

ΕΗΤΕ 

180.00 

700.00 

- 

Ι03Ε ΒΟΚΙΝΟΟ 

VI—5 8579 

ΕΕΚΧ 



- 

του βο 

ΓΕ-1 

1852 

ΕΡΓΟ 

225.000 

600.00 

- 

νΤ05Ε ΙΗΙ5Α Υ ΜΑΒΙ 

01-4 1950 

ΕΟΒΧ 


1000.00 

- 

ΤΧΑΝΚΑ 

ΒΙ-2 

2552 

ΕΓΡ5 

220.000 

800.00 

- 

ϋΟΑΝ ΜΑΝϋΕΙ 50ΠΤ0 

00-2 3451 

ΕΡΟν 


- 

ϋΒΑΝΟΓΙΒΟ 

ΒΙ-4 

112 

ΕΓϋίΙ 

225.160 

59-.00 

- 

ΙΑ5 ΝΙΕνΕ5 

VI—5 7202 



550.00 

- 

υ?.0Αΐ:ι-5ΐ 

31-2 

2586 

ΕΟΟΗ 

220.000 

500.00 

- 

ΙΑΒΈΑ Υ ΜΑΒΙΑ 

ΡΕ-3.1355 

ΕΗΕΞ 


- 

7ΑΙΙΕ ϋΕ ΡΒΑΟΑ 

57-4 

2551 

ΕΑΟΝ 

139,60 

850.00 

- 

ΙΙΑ’/Ξ ΏΖΙ ΜΑΗ 

ΡΕ-2 2854 

ΕΗου 

199.000 


- 

νΕΒΑΟΗϋΖ 

01-4 

1767 

ΕΡΤΒ 

162.000 

50" 

_ 

ΜΑΒΒΕ ΒΕ 0ΚΙ5Τ0 

ΜΑΠΒΕ ΟΠΕΗΙΠΑ 

ΡΕ-1 1850 
01-4 1984 

ΕΟΖΗ 

166.700 

430.00 

700.00 

675.00 

800.00 

700.00 

580.00 

- 

νΐΑΝΤΟ δΕδϋΝΒΟ 

5Τ—4 

2466 

ΕΟΕΟ 

125.210 

500-00 

- 

ΜΑΝϋΕΙ ΗΕΗΗΞΗΙΑ3 

5Τ-2 1400 



- 

νΐΙΙΑ ΒΕ 5ΑΒ6Α0ΕΙ05 



Ε05ν 

137.000 

750.00 

- 

ΜΑίίϋΚΟ ΑΜΑ 

55-1 2225 



- 

νΐΗΟΕΝ ΑΜΑΒΑ 

55-2 1659 

ΕΜ4Β 

194.000 

900,00 

- 

ΜΑΗΟΕΙΟ 

00-2 3744 



- 

νίΚΟΕΗ ΒΕ ΙΑ ΒΑΕΟϋΕΒΑ 

5Τ-4 

2392 

ΕΑΡΒ 

135.000 

500.00 

- 

ΜΑΚΕΤΟΝ 

55-1 1965 

Ε3ΖΗ 

228.050 


ΣΟΒΙΟΝΑΚ 

ΒΙ-2 

2504 

ΕΕΡΗ 

251.000 

680.00 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 158 παράγραφος 3 


1) ΤΡΑΤΕΣ ( 22 ) 


- 

ΑΒΑΙΙΒΑ 


νΐ-5 

8337 

ΕΟΟΒ 

232.640 

399.00 

- 

ρυΐΝΟΕ ΟΕ ΜΑΥΟ 

00-2 

3603 

ΚΟΡΟ 

249.000 

1170.00 

- 

ΑΝΤΟΝΙΟ 8ΑΝ ΡΕΟΚΟ 

ΞΕΘϋΝΟΟ 

00-6 

2161 

ΕΒΝΧ 

188.000 

1200.00 

- 

Η05Α ΜΑΟΗΕ 

61-4 

1957 

ΕΟϋϋ 

248.000 

1170.00 

- 

ΑΗΚ05ΡΕ 


55-2 

1398 

χοοο 

151.000 

360.00 

- 

υοι 

55-2· 

1397 

ΕΟΟΙ 

151-000 

360.00 

- 

ΒΙϋΕΒΙΕΤΑ 


88-2 

1531 

ΕΑΕΟ 

253.186 

398.00 


ϋΚΝΙΕΤΑ 

VI-5 

8261 

ΚΟΒΕ 

295.970 

666.00 

- 

ΟΛΒΟ ΗΣΟΠΕΚ 


55-2 

1668 

ΕϋΡΟ 

189.000 

400.00 








- 

ΟΑΡΙΤΑΝ 0ΌΚ£Ε 


01-4 

1608 

ΕΟνΟ 

178.000 

550.00 








- 

ΟΚΟΖ ϋΕ 8ΑΝ ΜΑΚΟΙΑΙ, 

νΐ-5 

8333 

ΕϋΝΥ 

208.000 

390.00 

2) 

ΠΑΡΑΓΑΔΙΑ (11) 






- 

Ο0ΙΕΚΚΙ 


61-4 

1897 

ΕΟΟΒ 

268.400 

1000.00 









σϋΚΕ ΑΜΕΤ8Α 


55-1 

2198 

ΕΑΒΚ 

383.000 

1200.00 

- 

005ΤΑ ΟΕ ΟΚΟ 

61-4 

1933 

ΕΟΗϋ 

159.350 

565.00 

- 

ΗΕΚΚΕΚΑ 


55-2 

1532 

ΕΑΕΜ 

253.180 

393.00 

- 

ΡΑνΟΝΙΟ 

00-2 

2833 

ΕΒ50 

244.000 

700.00 

- 

ΙΡΡΑΗΑΙ,ΟΕ 


ΒΙ-4 

64 

ΕΡΝΤ 

157.900 

350.00 

" 

ΜΑΝϋΕΙ, ΕΟΗΕνΕΚΗΙΑ 

ΒΙ—1 

2657 

ΕΒΗΗ 

159.100 

400.00 

- 

ΙΡΑΚΤΖΑ 


ΒΙ-4 

63 

ΕΡΝϋ 

157.900 

350.00 

* 

ΜΑΝϋΕΙ. ΜΑΚΙΝΟ 

61-4 

1998 

ΕΑΓΖ 

114.000 

430.00 

- 

ΙΑ5Α 


55-2 

1745 

ΕΕΟΙ 

296.380 

1200.00 

“ 

ΜΟΝΤΕ ϋΟΑΟΑΙΤΖ 

55-2 

1456 

ΕΡΗΗ 

222.230 

900.00 

- 

ΜΑΒΙΑ ΟΟΝδϋΕΒΟ 


55-2 

1454 

ΕΒΚϋ 

155.640 

420.00 

• 

ΝΟΟΗΕ ΟΕ ΡΑΖ 

ΒΙ-2 

2422 

ΕΕϋΙ 

122.006 

330.00 

- 

ΝΑΕΚΙΟΑ 


VI-5 

8345 

ΕΟΟΚ 

232.640 

396.00 

“ 

ΝΟΗΤΕ 5ϋΚ 

00-2 

3564 

ΕΕυ? 

229.536 

800.00 

- 

Ν0Ε5ΤΚΑ 8ΕΝΟΚΑ ΟΕ 

ΒΙΤΑΚΤΕ 

5Τ-4 

2252 

ΕΟΚΤ 

178.000 

800.00 


ΡΙΛΥΑ ΟΕΟΕΙΚΑ 

01-3 

2024 

ΕΚΙ5 

174.826 

600.00 

- 

ΝϋΕνο ΜΑΟΗΙΟΗΑΟΟ 


85-2 

1769 

ΕΕΟΜ 

192.000 

450.00 

“ 

ΡΙΑΥΑ ΟΕ ΒΚΕΟΑ 

ΡΕ-2 

2832 

ΕΕορ 

179.000 

700.00 

- 

ΡΑΙΛΙΗΑ 


00-2 

3638 

ΕΗϋΜ 

250.000 

1170.00 

- 

5Ε0ΑΙ, 

00-2 

3743 

ΕΕΕΝ 

223.280 

800.00 









- 

νίΒΟΕΝ ϋΕ ΙΛ ΡΕΑΝρϋΕΙΚΑ 

55-2 

1673 

ΕΟΕΜ 

185.506 

450.00 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI 

Τεχνικές λεπτομέρειες που αναφέρονται 
στο άρθρο 163 παράγραφος 3 


Τεχνικές λεπτομέρειες που αναφέρονται στο άρθρο 163 
παράγραφος 3 


α) ένα σύστημα ανακοίνωσης της εισόδου και της εξόδου σε κάθε 
μια από τις διαιρέσεις ΟΙΕΜ που αναφέρονται στο άρθρο 158 
παράγραφος % καθώς και των κινήσεων των πλοίων στο εσωτε¬ 
ρικό τους, προς τις αρμόδιες αρχές ελέγχου για κάθε μια 


από τις οικείες ζώνες, 

δ) ένα σύστημα ανακοίνωσης των αλιευμάτων στην Επιτροπή με 
ραδιο-τηλέτυπο κατά την είσοδο και την έξοδο στις ζώνες 
που αναφέρονται στο άρθρο 158 παράγραφος 1, τουλάχιστον 
κάθε επτά μέρες για τα πλοία που αναφέρονται στο άρθρο 158 
και τα αλιευτικά της σαρδέλας, της αντσούγιας, και τα πλοία 
με παραγάδι, με την επιφύλαξη της εφαρμογής των κανονισμών 
(ΕΟΚ) αριθ. 2057/82 και αριθ. 2807/83. 
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ΑΙνειηβΓ» 5.Α. 

ΙΣΠΑΝΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 
Αΐνατβζ Εη£Γβη3/ ε.Α. 

ΜογΙο, δ.Α. 

ΡβΒ(}υ6Γ3ε Κβυηϊάαδ# 5.Α. 

0333 αζίζζ , δ.Α. 

Ρεεεαηονα, 3. Α. 

Ρταηοοίοηβδ ΡβδίμιίϊΓΒδ, 5.Α. 

ΒβΒ<ΐυβχ·ΐ2ΐ3 βδρβηοΐαδ Λε Ηαεβίβο, δ.Α. 

ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ 
Ρβεσβηονα, Β. Α. 

ΧΙΛΗ 

Ρββ^αβΓίαβ ΙηΛΰβίτρΙβΙ 9 3 ΙΙέ9Β» δ.Α» 
3β1νβ<3θΓ ΒβΓΓΕΓ38 Μ&880 
ΟβηβΙ/ 3·Α. 

Ρββσαηονα, 3.Α. 

ΙΣΗΜΕΡΙΝΟΣ 

Οοηδβη/35 ΟβΓανϋΙα, 3.Α. 

I ΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ 
ϋΐβ^ο ΟτίπβΙΟί, 3.Α. 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Ρββοβηονα, 3.Α. 

Ρβ8<2αβΓίΑ3 ΑΙοηεο, 5. Λ. 

Ηΐ^οβ <3β Αη9©1 Ο^βίϊα, δ.Α. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 


Πίνακας ιτροβλεπόμενος στο άρθρο 168 παράγραφος 4 


ΠΛΟΙΑ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΤϋΒ 

Ιΐατνεεί: Ρΐαηβί: 404 

ϋαιτνοβί ΑΓΪβδ 1350 

ΗΟΓνοεϊ 

ΙΙιίΐΌϊΐΙ Θ 8 1600 

Ιΐ 3 Γνβε 6 Οοίοτηΐιυδ 820 

ΑρΙ II 1570 

Αρΐ III 1200 

Λρί IV 1570 

νίθΓηβΒ δαηΐο 280 

3α1)α«1ο δαηΐο 280 

ΛηίβΓΐΙάα ΠΰΟ 

Ογ^ιλΙΙ 1338 

υβιίΓΗΙΙ 1338 

ΟοΓουΗΐοη 929 

IIβ 1276 

>7οΙυιηα 454 

ΙϊΐΒοΓα Οι 1169 3 1360 

Λγγο 5 2306 

ΑΓαεεηα 2306 

Ρίματα να303 2227 

ΛΙναιηατ I 1272 

ΑΐνααιαΓ II 1990 

ΛΙναπβΓ ΙΙΪ 276 

ΠΛ3ΙΑ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 

Οοη\3Γρεεα I 860 

Οίχη3τΐ«83 ΤΙ 860 

ί’ΟΠΙ 3Γ|ΧΪ 33 ΙΤΙ 27ο 

Οαρΐΐζαη Οαία- 279 

οΜιηο 

ΟοηθΓροεδ V 270 

Ο&ανβΐΓο 2327 

Ρεεπατεα II 1517 

ΜαχΌβΙΙηα <3β 2625 

01Γ1Ζ3 

νΐΓ 9 ίίη (1ε Ια 1078 

ΕεΐΓβΙΙα 

1131:300 2431 

Τέρατα Ια 1073 

αοίή 700 

δαηία Εαςβηία 1606 

ϋαηία ΚιΙα 1300 

Νεν^ΙεΗ I 136 

ΝανείβΗ II 136 

Λ13 πιο 667 

Β3ΓΧΌΓ33 Μα550 II 1284 

Μΐησ 2715 

Βοΐαηζοβ 1534 

ΙεβΗβΙ ΪΙ 823 

Ι93ΐ»6ΐ IV 823 

Βίο1<ο 357 

Εΐό&βγ 174 

ΙΙογΙβοο 194 


ΟυηΗογ 266 

ϋνίΓΒβγ 266 

1>1ηί3ίι 266 

Ι-α ΜαΓβα 168 

Οαεΐΐεΐονίη 364 

νϊ11θίπαη.Ιη 269 

ΑΙοηβο ν^9« 248 

Μοηΐ^ ΜβΓίη 231 

Ε1 Οτζαη 210 


ΙΣΠΑΝΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 
ΜΑΡΟΚΟ 

ΡβδςυβΓίΒβ Ραάΐ^αηαε <3β <3ταη 
Λΐΐυτα, 3.Α. 

Λ^αεα δ.Α. 

Ργ19ογ1ϊ1οο 8 3αηία ΒοΙβ, 3.Α. 
ΜΑΡΟΚΟ 

ΡβδηαβΓΒ Οον 3801193 . δ.Α. 

Ρβδ^οβΓαβ Αιτηογα, 5.Λ. 

Ρββςρϊβτίββ άο ΒαΛβίβ, δ.Α. 
Ρβεεβνβη 0ο3, 5.Λ. 

ΜαΙΙίιηβΓ , δ.Α. 


Ρβ£ΐ£-8ο1, 3. Λ, 

Τατροη, 3.Α. 

Ρε3θ8ί:ΐ3ηί::1οβ , δ.Α. 

ΡβεφίβτίαΒ <3β1 8ϋΓθ3ί:β, δ.Α. 

Ετη69εΒ3, δ.Α. 

Ματίείιηα 4β1 Ββχ-Ηοδ, δ.Α. 

Ματίΐΐιηα άβΐ Μίπο, δ.Α. 

Μαηιχία, δ.Α. 

ΡββςμιβΓα ΐ-αηάα, δ.Α. 

Οβεί:1οη γ Ρεεσα 

ΡββφίβΓα ΟαεαΙ, δ.Α. 

ΡββοαίοΓ, δ.Α. 

Ρεγίιβ , 3.Α. 

Ρ639ϋ6Γΐα3 Οαάίίιαηαε Ογοπ λΐΐυτα, 3. 
ΑΙΗΙχρβζ, 8.Α. 

Λιαη ΡβτηαηΛβζ Λτοναίο 

ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ 
Ριιετΐβ ΟνίεΟο, 5.Α. 

5. Α· Εϋυβηίο νΐβίτα 
δυτρεεσα, Β.Λ. 

Ρθβοαηονβ, 3.Α. 


ΠΛΟΙΑ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 


ΡατβΙι II 

239 

Κ3Γ ΐΓΠβ 

239 

ΤίβΙ 1 

299 

ΤΙ161 

21» 

3ί6 ΤΙ^βηΙ 

239 

ΚΙ Αυηβ£ε 

493 

21ηοΗ 

270 


Οοητοοίΐΐίΐ I 

263 

ΒβχτβοΗΙβ IV 

257 

ΕγπβΙιΙοο 

182 

Μοηάίοΐβ 

181 

Ραβΐαΐη 

101 

Λγπο γα 1 

271 

Λη6βΓ 

250 

ϋίαηα ΒοββΙ 

286 

ΛΙπιυάβηΒ Βοβαί 

206 

Λ9»61γ 1 

162 

Α9βάΤτ 2 

162 

Α93<11ϊ' 3 

162 

Λ9β4ίΓ 4 

162 

Α9α6ίΓ 5 

162 

Λ9β4ϊϊ 6 

162. 

Λ<ι 3 61γ 7 

162 

Α9«61γ 8 

162 

Λ9α6ΐΓ 9 

162 

Λ9β6ΐΓ 10 

162 

Α9Β<31γ 11 

151 

Α9*θΐΓ 12 

151 

ΑοαΗΙχ 13 

151 

Α9*ί1ΙΧ 14 

151 

«66α I 

248 


Κοβα 

ΙΪΙ 

2£ί0 

Κεάα 

IV 

205 


ΙβταοΑβ 

266 

ΙΙΰνίΒ Π 

274 

ΜοαηΐΒ 

227 

ΤβΐΙα 

279 

ΟΰίοαΧ 

227 

Ναεείιη 

279 

δαν/ΙιαΓα 

227 

ΜαΙβΧ 

138 

ΜαϋΚα 

254 

3α η 

266 

ΒβΗΙβ 

245 

νίΓ9ΐηία 

101 

Ρα<ϊβΙβ 

239 

ΑεϋαΗ 

284 

Ι<ου Κθ3 

276 

ΤαΓίβγα 

101 

ΜοίϊΗΙα 

181 

Μ.1ΠΠ 

1Β1 


ΜαΗαρυ I 

249 

ΜβΗαΐΉΐ II 

220 

Μαίιαρα III 

284 

ΓΙαΗβρυ IV 

293 

Μ39Β8Β I 

285 

ΟααΛαηε II 

295 

ΟυβΟαηο III 

295 

ΜαΗαηονα II 

350 

ηαΙιαησνΒ IV 

292 

Ιΐαίιβηονα V 

472 

. Μοβηυί 

494 


δ.Α. Ρββοβοηιηα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΙΣΠΑΝΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ΜΕΞΙΚΟ 

Ρθδ<ΐναβΓΐΛΗ ββρβηοΐαε <3β Ηβεβίβο, 
5»Α. γ 5.Α. · ΡβΒφαβΓβ ϊητϊυβίΓίαΙ 
9«11β<5Γβ 

5.Α. Ρββφαβτβ Ιηάυβίιτίαΐ ^λΙΙο^λ 
ΟΙΑ. Α11αηί:1σβ ρββσβ βΙΙΤΗΓβ, 3.Α- 
3.Α. ΡββοτυβΓβ ΙηύΐΚϋΐτΙβΙ 

&β*ςριβκ-1»8 βεραηοΐαδ Ηε Ηασβίβο 

ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ 

ΡΟδΟβηονδ, 5.Α. 


ΝΑΜΙΜΠΙΑ 

ΡββΰΛηον α , 5.Α. 

ΠΕΡΟΥ 

ΡβΒφίβχΊαβ Εβρβηοΐαδ άβ Ηβοβίβο, 5.Α 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Μβττίβοοβ άβΐ ΟβηΐβίΜτΙοο» 3.Α. 

Ι^*(3ϋβΓ38 ϋβοβδ» 3* Λ. 

ΡβδφΐίϊΓίβΒ Εβηε, 3.Α. 

Μ3θ>Τθ1, 8.Α. 

ΙηΐΛΓρβΒΟΟ, δ·Α. 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Οτκϋατ Ε4βΓ, 8.Ά. 

Τοδβ Ιιιΐε Οουοβΐνο 

Φατνία ΡβΜφίβΕ», 5.Α. 

ΡββφΙβΖΓΑ Ι3Χ1Γ3Κ Β&1, 5. Λ. 

ΡβΒίρίβΓα ϊϋηνβιτ» 5.Α. 

ΙΙβΤ/ 8.Α. 

ιίοΗβ Οαηζβίεζ Ιοβίβο 

Μίςυβί ΡΙηβίΓο Νο«ϊυβΐΓβ 

«3ο*β 5βη ΜβΠΐη β ΗΙ^οβ, Ο. Β· 


ΠΛΟΙΑ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 


Ρβεσαηεχ X 

666 

Ρβδεβπιβχ II 

666 


Αίρεβ 

747 

Αν Ιοί 

765 

ϊλιβνο Μηηάο 

667 


δβηία Μβΐϋάα 

1360 

:>3π ί;,ι Ρ,ηιΐβ 

1360 

ΛΓΓίβοβιΙο 

1480 

Εβραίο 

1400 


003 

201 

Ογα 

201 

0Ζ3 

201 

Ροηΐ:3θ 

291 

δίδίβΐΐο 

201 

ΙβΙΠΟδ 

523 

ΑηάΓβάβ 

523 

ΡϊιτηΗΓβ 

523 

8οΙ)Γοεο 

582 

8ου^οιηβνθΓ 

582 

ΟτίβίβΓ 

251 

ΙΙίΟ 53 ί Τ185 

251 


Νο^ϋβΓΟδβ 741 

ΟΓΐηοΛΓίοκ- 1330 

ΟβΓηβΙΙο 1330 

ΐΛΐγ ΟτβΙϊ 31 

ΟιηΐΙίΙιΛϊΙ 43 

ΤηνοηΤίοη 186 

Μαχτίβ νΐοίοι-ΐα 

Μογαπο 243 

ΟΓβν 03ΐβ 217 

ΒΤυβ Οαίε 240 

ΤτοβίΓΟ 285 

ΑίΜΓβηΙβ 225 

Τίκβεο 2 05 

ΕύβΓ 53ΓΚΪ3 270 

ΟαζΙβΙιΛαχταΙί 1Π8 

ΕδΙίκΗηβ 233 

δΙβΗβεΗ 277 

δΙβΗβσΗ Τν/ο 188 

8ΧθΗβσΗ ΤΉίββ 277 

Μίΐ£οη3 31βΓ 202 

ν7ίΙ11η9 Ηογ 210 

0331181 207 

8ο8ε ΠοΙοΓβδ 213 

Ρεβοβΐ βηζβ 181 

Βθ£3 228 


ΙΣΠΑΝΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Βαχίηςιο Γεητβηάβζ νϊ1ο3 

ΡβΗΙο Οίάοηεζ 5ο Ιο 

Ροπιεηΐο Κιεφίοττο ΗοΙ ΝοΓοεεΙβ , 5. Λ. 
Ραηβηΐο άε Ια .Ρββεα, 3.Α. 

ΜβττΗββα, 5.Α. 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

ΡβδίίεβΓβ ΙηΙΧΟΓία, 3.Α. 

ΡβδφίβΓβ Ζαΐιΐυρε, 8.Α. 

Εΐογ Οβτοΐβ δβηΐίβι^ο 
δβΙνβόοΓ 

Α9«ΐΓΓθ9 αηβΖ£:ΟΓ 1 :Λ Υ Οΐθ/ 

ΡβδφίβΓαδ ΑτΓ3ίη, δ.Λ. 

Βιρίοΐβσίοηεδ ρβδηιιβΓβε, 8.Α. 

Βείβηηίηο Ρ<3βζ. ΟβΗοάβνϋβ 
ΡΓβιηατ, 5.Α. 

ΝθΓ3ΐ1βη11σβ <3β ρβεοβ» δ.Α. 

Τιΐ3η Ρβηηίη 8αη1οε ΡβΓηβηάβζ 
Μβηυβί ΡβΓηβηθοζ Ράεζ. γ ΟΙΓοε 
Ρτεςο γ ΕοΗενβΓίτίβ , 5·Α. 

Λ>Ββ ΡβΓΓ3<Ϊ3Β ΟαηοάβΙίΓΟ 

Ρβδφίβίβ ί1α9 Βί Λβεβ « δ·Α. 

ΗΝΩηΕΝυ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Ραδοααΐ ΑΙβΗαυ ΜανβΓΓο 

«Ιιιαη Κ. ΡβΓβθα Οαείίηβΐϊτβ 

Ρββφίβτα Ληΐχΐηθ, 8.Α. 

ΚαΚο, 8. λ. 

ΣΕΝΕΓΑΛΗ 

ΜΒΓΐΙη ν8ζ*]\ΐθΖ, 8.Α. 

ΑΙνβΓβζ ΕηΐΓβπ», 8.λ. 

ΟΥΡΟΥΓΟΥΑΗ 

Ρββεαηονβ, 5. Λ. 

Ρβ·φ)βΓΐ38 ββραηοΐβδ 8ε Ηβσβίβο, 

8.Α. 


ΠΛΟΙΑ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 


Ρΐ3γα άβ Οογοβο 

219 

Παπί IX83 

243 

Πο6γ1 Β3 

254 

83η ί:3 δηεαηα 

243 

533061:8 

249 

Οτββηίβηά 

200 

ΟηάβΓΓνηηβη 

200 


11X38 

355 

'ΓβΙ αγ Μεη<11 

233 

ΛγγΙοΗχι 

256 

Μοοηϊβΐη Ρεαίί 

210 

ΝΙιίΙιβ 83ηάδ 

206 

Μΐ ηυείοη 

ΕΧρΓεεδ 

410 

δΙΗοη 

204 

ΑΚεΓίαηίΙα 

264 

ΕεΐιοΓηΙηο 

322 

εβίιηεάΐηβ 

302 

ΤβΓΟβΙΓΟ Βίο 

311 

216 

Μα9*11®ηβ3 

272 

ΙβρΙίΓεβ^ο 

206 

'8ιιβη ΜβγΙ 

257 

ΤοβΙΙβπ 

294 

«ΙεπιατΓ 

247 

ΜβΓί-ΟβηΙ 

340 


Οϊικίβά άβ 

νβΙνβΓάβ 

253 

ΗΐΓβ» δΓ3. άε 

6αΓ(3οί:ζ3 

198 

Βπια Αηΐχΐηβ 

279 

ΚιλΚο 

2 51 


Ρα^άα 

271 

ΑηάαηΛο 

269 

ΙβνΛβη 

208 

Ηβ£1:Λΐϊ 

280 

ΚΐΗΒΓΟδα IV 

270 

8βη«Λβτ I 

249 

δεηβτηαΓ II 

272 

δβηεπιβΓ III 

272 

Ββηβιηατ IV 

299 

δβηεηβτ V 

290 


Κίο δοϋδ 

350 

δαηΐβ ΜβΓίηα 

1306 

83η ία ΚΙ ί εα 

1280 
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Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 174 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


03.01 


Ψάρια νωπά (ζωντανά ή μή), διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατρίυγμένα: 

Β. της θάλασσας : 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα 

θ) Μπακαλιάροι (Οβάυε πτοτίιυβ, Βοτβο^δάυε εοχά», Οβάυε Οζ©ρ)ι 
1. νωτά ή διατηρημένα με αττλη ιΐΰξη 
τ) Μερλούκιοι (Μθγ1λιοοϊιι 8 ερρ.) : 

βχ 1. νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

- Μερλούκιοι (Μετίυοοϊιιε ιπετίιαοοΐαδ) 
βχ υ) Γάδοι του είδους ροαΐ^δδομε (Μίσητηβείδΐάμε ρομεβδδοη 
ή 03άυ3 ρσυΐΑ38θυ) : 

- νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη 

βχ φ) Άλλα : 

- Σαυρίδια (Ττ3£±υηΐ5 ΙατΗ^υτμε), νωπά ή διατηρημέ¬ 

να με απλή 4ύξη 

II. Φιλέτα 

βχ α) νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη : 

- Μπακαλιάρων (ββάυε ποτϊιμβ, Βοτβοςίβάαε δβΐάβ, 

Οβάαε Οςδο) 


03.02 


03.03 


Ψάρια αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Ψάρια καπνιστά, έστω και 
ψημένα πριν ή κατά τη διάρκεια του καπνίσματος : 

Α. αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα : 

βχ β) Μπακαλιάροι (σβάαε ποιάταε, 3θΓβθ93άμε εεάάβ,ι 

ββάπδ Οσβσ) : 

- Μη αποξηραμένοι, αλατισμένοι ή σε άρμη ! 

Μαλακόστρακα και μαλάκια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα οστρακο¬ 
φόρα (έστω και χωρισμένα από το όστρακο ή το κσχύλι), νωπά (ζωντανά 
ή μή) διατηρημένα με απλή ψύξη, κατεψυγμένα, αποξηραμένα, αλατι- | 
σμένα ή σε άρμη. Μαλακόστρακα με τα όστρακά τους, απλώς βρασμένα 
σε νερό. 

Α. Μαλακόστρακα 

III. Καβούρια και του γλυκού νερού καραβίδες 
βχ β} Άλλα : 

“ Καβσυρσμάνες (Μ3±& δςμίηβάο) νωπές, (ζωντανές) 

Β. Μαλάκια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα οστρακοφόρα; 

IV. Άλλα ; 

β) Μή κατονομαζόμενα : 
θχ 2. άλλα : 

- Αχιβάδες (νβηυδ ^βΐϋηβ) νωπές ή διατηρημένες με 

απλή ψύξη. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 176 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

03.01 

’ίάρια νωπά (ζωντανά ή μή), διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα : 

ι 

! 

Β. της θάλασσας : 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα : 

θ) Μπακαλιάροι (Οδάαε πσΓίιιια, ΒοΓθο^Βάαε εαϊάα, Οαάυε Οςβο): 

1. νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη 


ο) Αντοχ^γιεΓΟΕηφ^υΙίε ερρ.) : 

1. νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

1 

τ) Μερλούκιοι (Μβτΐυοσίυε ερρ.) : 

1. νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη 

2. κατεψυγμένοι 


υ) Γάδοι του είδους ρσα-δοεεσιαε (ΜίατχηβεΐεΤΙμε ροηΐαεεομ ή 
(Ξαάυε ρουόαεεου) 

θχ φ) άλλα : 

- Σαυρίδια (Ίΐαοΐιμτμε ΐΓ&οίϊυτπε), νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη. 


II". Φιλέτα; 

θχ α) νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη : 

- Μπακαλιάρων (Οθάυε ποτήνΐΗ, ΒοΓθΟ^βάαε εαΐάα, Οεάυε 

Οςτασ) 

I 

| 

| 

β) κατεψυγμένα : 

9. Μερλούκιων (πτθτΐυοοίαε ερρ.) 

ι 03.02 

I 

Ιάρια αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. ϊάρια καπνιστά, έστω και ί 

ψημένα πριν ή κατά τη διάρκεια του καπνίσματος : 

| 

I 

Α. αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη : 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα : 

βχ β) Μπακαλιάροι (Οααιιε ποτέμε, ΒοΓβοσεάυ,ε εείάε, Οθάυε Ο^άο) : 

- μή αποξηραμένοι, αλατισμένοι ή σε άρμη 

! 03.03 

Μαλακόστρακα και μαλάκια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα οστρακοφόρα 
(έστω και χωρισμένα από το όστρακο ή το κοχύλι τους), νωπά (ζωντανά ή 
μή) , διατηρημένα με απλή ψύξη, κατεψυγμένα, αποξηραμένα, αλατισμένα ή 
σε άρμη . Μαλακόστρακα με τα όστρακά τους, απλώς βρασμένα σε νερό : 


Α. Μαλακόστρακα : 

III. Καβούρια και του γλυκού νερού καραβίδες : 
θχ β) άλλα : 

- Καβουρομάνες (Μαία ίκιαχηΗάο), νωπές (ζωντανές) 

I 

ί 

| 

ί 

* 

Β. Μαλάκια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα οστρακοφόρα : 

IV. άλλα : 

β) μη κατονομαζόμενα : 
βχ 2. άλλα : 

- Αχιβάδες (νβηυε ^άΐΐίηα), νωπές ή διατηρημένες με 

απλή ψύξη. 

1 

1 

.... . ■ Μ .. .. . ... ί 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV 


Πίνακας ττροβλετιόμενος στο άρθρο 177 
παράγραφος 3 της Πράξης Προσχώρησης 

α) Προσωρινές παρεκκλίσεις από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 


Περιγραφή εμιιομευμάεων 

Καθολικές 

ποσοστώσεις 


1986 


Θειάφι κάθε είδους, με εξαίρεση αυτό πού παράγεται με εξάχνωση, με κατακρήμνιση και το 
κολλοειδές 


19 309 τόνοι 


Παράγωγα υδρογονανθράκων σουλφονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα : 

Β. Παράγωγα νιτρωμένα και νιτροδωμένα ; 

εχ I. Τρινιτροτολουόλια, δινιτροναφθαλένια : 

- Τρινιτροτολουόλια 

Δεξτρίνπ και κόλλες δεξτρίνης. 'ΑίαΛα κάθε είδους διαλυτά ή φρυγμένα. Κόλλες από άμυλα κάθε είδους. 
Προωθητικές πυρίτιδες 


4 τόνοι 
2 τόνοι 


I 36.02 
! βχ 36.04 


Εκρηκτικές ύλες παρασκευασμένες 

Θρυαλλίδες βραδείας καύσης, θρυαλλίδες ακαριαίας λειτουργίας. Καψούλια κάθε είδους. 
Εμπορεύματα. Πυροκροτητές : 

- εκτός από τους ηλεκτρικούς πυροκροτητές 

Είδη πυροτεχνίας (πυροτεχνήματα, κροτίδες, παραφινωμένα φιτίλια, πύραυλοι για το διασκορ¬ 
πισμό των χαλαξοφόρων νεφών και παρόμοια) 


1 500 τόνοι 


Προϊόντα πολυμερισμού και συμπολυμερισμού (πολυαιθυλένιο, πολυτετραλογοναιθυλένια, πολύ- 
ισοβουτυλένιο, πολυστυρόλη, χλωριούχο πολυβινύλιο, οξικό πολυβινύλιο, χλωροξικό πολυβινύ- 
λιο και άλλα πολυβινυλικά παράγωγα, παράγωγα πολυακρυλικά και πολυμεθακρυλικά, ρητίνες 
κουμαροϊνδενίου, κλπ) : 

Γ.'Αλλα : 

I. Πολυαιθυλένιο : 

βχ β) με άλλες μορφές ϊ 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

θχ II. Πολυτετραλογοναιθυλένια : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 


1 050 εκατομμ. 
τεμάχια 


39.02 

(συνέχεια) 


βχ III. Πολυοουλφοαλογοναιθυλένια ; 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 
βχ IV. Πολυπροπυλένιο : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 
βχ V. Πολυϊσοβουτυλένιο : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 
VI. Πολυστυρόλη και τα συμπολυμερή αυτής ; 

βχ β) με άλλες μορφές : 

- Αποοοίυατα και θραύσματα τεχνουργημάτων 
νιΐ. χλωοιούνο πολυΒινύλιο 

βχ VIII, Χλωριούχο πολυβινυλιδένιο, συμπολυμερή του χλωριούχου βινυλιδενίου και του χλωρι- 
ούχου βινυλίου : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 
βχ IX. Οξικό πολυβινύλιο ϊ 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ X. Συμπολυμερή του χλωριούχου βινυλίου και του οξικού βινυλίου : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ XI. Αλκοόλες, ακετάλες και αιθέρες πολυβινυλικοί : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ XII. Πολυμερή ακρυλικά, πολυμερή μεθακρυλικά, συμπολυμερή ακρυλομεθακρυλικά : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 

βχ ΧΙΠ. Ρητίνες κουμαρόνης, ρητίνες ινδενίου και ρητίνες κουμαροϊνδενίου : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 
XIV. άλλα προϊόντα πολυμερισμού ή συμπολυμερ ισμού : 

βχ β) με άλλες μορφές : 

- Απορρίματα και θραύσματα τεχνουργημάτων 


1 042 τόνοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευιιάτων 


Καθολικέο 
ποσοστώσεις 
1986 


39.07 


Τεχνουργήματα από ύλες των πλάσεων 39.01 μέχρι 39.06 
Β. άλλα ί 

I» από αναγεννημένη κυτταρίνη 
III. από λευκωματώδεις ύλες σκληρυμένες 
V. από άλλες ύλες ϊ 


α) Καρούλια και παρόμοια υποστηρίγματα για την περιτύλιξη των φωτογραφικών και κι¬ 
νηματογραφικών ταινιών και μεμβρανών ή λουρίδων, ταινιών, κλπ., που αναψέρονται 
στην κλάση 92.12 


Ρ 2 


025 244 ΕΟϋ 


42.02 


66.03 


γ) Ελάσματα για κορσέδες, για ενδύματα και συμπληρώματα των ενδυμάτων και παρόμοια 
βχ δ) άλλα ί 

- εκτός από τα σκάφανδρα προστασίας κατά των ακτινοβολιών ή των ραδιενεργών 
μολύνσεων, που δεν συνδυάζονται με αναπνευστικές συσκευές 

Είδη ταξιδιού (μπαούλα, βαλίτσες, καπελιέρες, σάκοι ταξιδιού, σάκοι ράχης, κλπ.), σάκοι 
προμηθειών, σακίδια χεριού, χαρτοφύλακες εν γένει, πορτοφόλια για χαρτονομίσματα και κέρ¬ 
ματα, θήκες για είδη καλλωπισμού, θήκες εργαλείων, καπνοσακούλες, θήκες και κουτιά εν γέ- 
νει (για όπλα, μουσικά όργανα, κυάλια, κοσμήματα, φιαλίδια, περιλαίμια, παπούτσια, βούρ¬ 
τσες, κλπ.) και παρόμοια, από δέρμα φυσικό, τεχνητό ή ανασχηματισμένο, από βουλκανισμένη 
κυτταρίνη, από φύλλα από τεχνητές πλαστικές ύλες, από χαρτόνι ή από ύφασμα 

Μέρη, συμπληρώματα και εξαρτήματα για τα είδη των κλάσεων 66.01 και 66.02 : 

Β. Σκελετοί συναρμολογημένοι, έστω και με το στέλεχος ή λαβή 


331 τόνοι 
30,6 τόνοι 


69.14 
71.12 

71.15 

71.16 
73.32 


Άλλα τεχνουργήματα από κεραμευτικές ύλες 

Κοσμήματα, με ή χωρίς πολύτιμες πέτρες, και μέρη αυτών, από πολύτιμα μέταλλα ή από μέταλλα 
επιστρωμένα ή επενδυμένα με πολύτιμα μέταλλα 

Τεχνουργήματα από μαργαριτάρια, από πολύτιμες ή ημιπολύτιμες πέτρες ή από πέτρες συνθετικές 
ή ανασχηματισμένες 


7,3 τόνοι 
5 329 591 ΕΟϋ 

5 862 550 ΕΟϋ 


Απομιμήσεις κοσμημάτων 

Βίδες και παξιμάδια (με ή χωρίς βόλτες) , καρφιά μακριά με βόλτες για σιδηροτροχιές, έλικες 
καρφιά με βόλτες και με κεφάλια σε σχήμα κρίκου ή αγκίστρου, καζανόκαρφα^ (πριτσίνιά) , κο- 
πίλιες, σφήνες, περόνες σύνδεσης και παρόμοια είδη βιδοποιίας, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή^ 
χάλυβα. Ροδέλες (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι κομμένες, καθώς και άλλες που προορί¬ 
ζονται να ενεργούν ως ελατήρια) από σίδηρο ή χάλυβα 


1 687 704 ΕΟϋ 


205 τόνοι 


73.38 


82.02 

82.03 

82.04 


Είδη οικιακής χρήσης, υγιεινής και οικιακής οικονομίας, καθώς και τα μέρη αυτών, από χυτο¬ 
σίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα. Μαλλί από σίδηρο ή χάλυβα (ατσαλόμαλλο). Σπόγγοι, γάντια και πα¬ 
ρόμοια είδη για τον καθαρισμό, τη στίλβωση και ανάλογες χρήσεις, από σίδηρο ή χάλυβα : 

Β. άλλα 

Χειροπρίσνα, λεπίδες για πριόνια κάθε είδους (στα οποία περιλαμβάνονται και τα φρεζοπρίονα 
και οι μη οδοντωτές λεπίδες για το πριόνισμα) 

Τανάλιες, λαβίδες κάθε είδους, έστω και αν έχουν κοπτήρες, Κλειδιά βιδώματος και ξεβιδώμα- 
τος. Κοπτήρες σχημάτων, σωλήνων, βιδών και παρόμοια εργαλεία, ψαλίδες μετάλλων, λιμες και 
ράσπες, όλα του χεριού 

Άλλα εργαλεία και συλλογές εργαλείων του χεριού, με εξαίρεση τα είδη που αναφέρονται σε 
άλλες Πλάσεις του κεφαλαίου αυτού. Αμόνια, μέγγενες, καμινέτα για τη συγκόλληση ( των μετάλ¬ 
λων, φορητά σιδηρουργικά καμίνια, τροχοί ακονίσματος με το σκελετό τους, χειροκίνητοι ή 
ποδοκίνητοι, και γυαλοκόπτες με διαμάντι 


239 τόνοι 


99 τόνοι 


98 τόνοι 


143 τόνοι 


82.09 


βκ 85.02 


Εργαλεία εναλλασσόμενα για μηχανές-εργαλεια και για εργαλε ύα το ^ ^ ε ^ ου ' 

(για κσίλανση, αποτύπωση, διεύρυνση σπειρωμάτων, εσωτερική εξομάλυνση,κατασκευήσπειρω-^ 

μάτων, άνοιγμα και διεύρυνση οπών, λάξευση, τόρνευση, βιδωμα, κλπ.), στα οποία, 

νονται και οι συρματωτήρες (φιλιέρες) για τον εφελκυσμό και διέλαση των μετάλλων σε^θερμή 

κατάσταση, καθώς και τα εργαλεία για διατρήσεις (βράχων, κλπ.), στα οποία το μέρος που 

εργάζεται είναι 5 

βχ Α. από κοινά μέταλλα : 

- εκτός από : 

- εργαλεία για βυθομετρήσεις και γεωτρήσεις ... 

- τρυπάνια από χάλυβα με λεπίδα ταχείας τομής για την κατεργασία μετάλλων 

- μήτρες για μεταλλικά κέρματα και άλλες μήτρες # 

- τρυπάνια, φρέζες και κεφαλές για φρεζάρισμα εκτός από τα χρησιμοποιούμενα για 
την κατεργασία μετάλλων 

Μαχαίρια με λεπίδα κοφτερή ή πριονωτή (στα οποία περιλαμβάνονται και τα πτυσσόμενα μαχαί¬ 
ρια) , άλλα από τα μαχαίρια της κλάσης 82.06, και λεπίδες αυτών : 

Β. Λεπίδες 

Ηλεκτρομαγνήτες. Μαγνήτες μόνιμοι, μαγνητισμένοι ή μη..Δίσκοι, σώματα πηνίων και άλλες 
παρόμοιες μαγνητικές ή ηλεκτρομαγνητικές διατάξεις συγκράτησης. Συζεύξεις, συμπλέκτες, 
διατάξεις μεταβολής της ταχύτητας και φρένα, όλα ηλεκτρομαγνητικά. Ηλεκτρομαγνητικές κε¬ 
φαλές ανύψωσης *. 

- Μαγνήτες μόνιμοι, μαγνητισμένοι ή μη 


> 


51 τόνοι 




1 τόνος 


173 τόνοι 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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Κλάϋη του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Καθολικές 

ποσοστώσεις 

1986 

85.14 

Μικρόφωνα και τα υποστηρίγματα αυτών, μεγάφωνα και ηλεκτρικοί ενισχυτές χαμηλής συχνότητας: 
βχ Β. άλλα : 



- Μεγάφωνα, ενισχυτές και μέρη και ξεχωριστά τεμάχια αυτών 

18 014 Οΐί ΕΟΙ 

85.18 

Ηλεκτρικοί πυκνωτές σταθεροί, μεταβλητοί ή ρυθμιξόμενοι 

240 τόνοι 

85.19 

Συσκευές και διατάξεις για τη διακοπή, κατανομή, προστασία, διακλάδωση ή σύνδεση των ηλε¬ 
κτρικών κυκλωμάτων (διακόπτες, διακόπτες αναστροφής, ηλεκτρονόμοι, διατάξεις διακοπής κυ¬ 
κλωμάτων, αλεξικέραυνα, αντιστάσεις στα κύματα ηλεκτρισμού, ρευματολήπτες, υποδοχές ηλε¬ 
κτρικών λαμπτήρων, κουτιά σύνδεσης, κλπ.). Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και 
ρεοστάτες. Τυπωμένα κυκλώματα. Πίνακες χειρισμού ή διανομής 

953 τά>Κ3ΐ 

85.21 

Λυχνίες κάθε είδους ηλεκτρονικές (θερμής ή ψυχρής καθόδου ή φωτοκαθόδου, άλλες από αυτές 
της κλάσης 85.20), όπως οι λυχνίες κενού, ατμού ή αερίου (στίς οποίες περιλαμβάνονται και 
οι σωληνωτοί ανορθωτές ατμού υδραργύρου), σωλήνες καθοδικοί, σωλήνες και λυχνίες για,συ¬ 
σκευές λήψης εικόνων τηλεόρασης, κλπ. Φωτοηλεκτρικές κυψέλες. Κρύσταλλα πιεξοηλεκτρικά 
ουναρμολογημένα. Δίοδοι, κρυσταλλολυχνίες και παρόμοιες διατάξεις με ημιαγωγό. Δίοδοι εκ¬ 
πομπής φωτός. Ηλεκτρονικές μικροκατασκευές : 



Β. Κυψέλες φωτοηλεκτρικές, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι φωτοκρυσταλλολυχνίες 

46 τόνοι 

89.01 

Πλοία που δεν περιλαμβάνονται στις κλάσεις 89.02 μέχρι 89.05 : 

Β. άλλα ! 




II. άλλα : 




βχ α) με βάρος το καθένα 100 ή λιγότερο : 




- εκτός από τα πλοία αναψυχής ή ναυταθλητισμού 




βχ β) άλλα : 




- εκτός από τα πλοία αναψυχής ή ναυταθλητισμού 

26 647 963 Ε00 

89.02 

Πλοία ειδικά κατασκευασμένα για τη ρυμούλκηση (ρυμουλκά) ή την προώθηση άλλων πλοίων : 

Β. Πλοία για την προώθηση άλλων πλοίων 



89.03 

Πλοία-φάροι, πλοία-αντλίες, βυθοκόροι κάθε τύπου, πλωτοί γερανοί και άλλα πλοία, για τα 
οποία η ναυσιπλοΐα έχει δευτερεύουσα σημασία σε σχέση με τον κύριο προορισμό τους. Πλωτές 
δεξαμενές. Εξέδρες γεώτρησης ή εκμετάλλευσης, πλωτές ή καταδυόμενες 



90.01 

Φακοί, πρίσματα, καθρέφτες και άλλα στοιχεία της οπτικής, από κάθε ύλη, μη ουναρμολογημένα, 
με εξαίρεση τα είδη από γυαλί,, που δεν είναι οπτικά κατεργασμένα. Ύλες πόλωσης σε φύλλα 
ή πλάκες 

1 225 806 ΕΟϋ 

90.04 

Ματογυάλια (διορθωτικά της όρασης, προστατευτικά ή άλλα) , επίρρινα ματογυάλια, με ή χωρίς 
λαβή, και παρόμοια είδη 

808 321 ΕΟϋ 

92.11 

Φωνογράφοι, μηχανήματα για την υπαγόρευση και άλλες συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής του 
ήχου, στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές περιστροφής των δίσκων, των ταινιών και 
των συρμάτων, με ή χωρίς αναγνώστες του ήχου (κεφαλές). Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής 
των εικόνων και του ήχου στην τηλεόραση : 




Α. Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου ι 




βχ I. Συσκευές εγγραφής : 

■* 



- Μαγνητόφωνα εγγραφής μόνο 


88 826 512 ΕΟϋ 


II. Συσκευές αναπαραγωγής : 



α) με σύστημα οπτικής ανάγνωσης με ακτίνες λέιξερ 
β) άλλες 




III. Συσκευές μικτές 




Β. Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής των εικόνων και του ήχου στην τηλεόραση 



92.13 

Άλλα μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα των συσκευών της κλάσης 92.11 



93.01 

Όπλα με λεπίδα (σπάθες, ξίφη, ξιφολόγχες, κλπ.), ξεχωριστά τεμάχια και θήκες αυτών 

2 τόνοι 

93.02 

Περίστροφα και πιστόλια 

1 600 τεμάχια 

93.04 

Όπλα πυροβόλα (άλλα από αυτά που περιλαμβάνονται στις κλάσεις 93.02 και 93.03), στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα παρόμοια είδη που χρησιμοποιούν τη δύναμη της πυρίτιδας, όπως τα 
πιστόλια φωτοβολίδων, τα πιστόλια και τα περίστροφα που παράγουν μόνο κρότο, τα αντιχαλα- 
ξικά πυροβόλα, τα πυροβόλα για την εκτόξευση σχοινιών, κλπ. 

8 000 τεμάχια 

93.05 

Άλλα όπλα (στα οποία περιλαμβάνονται )ιαι τα τουφέκια, οι καραμπίνες και τα πιστόλια με 
ελατήριο, πιεσμένο αέρα ή αέριο) 

12 τόνοι 

93.06 

Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια για όπλα άλλα από αυτά της κλάσης 93.01 (στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και τα ημιτελή για κάνες των πυροβόλων όπλων) 

1,5 τόνοι 

93.07 

Βλήματα και πυρομαχικά, στα οποία περιλαμβάνονται και οι νάρκες. Μέρη και ξεχωριστά τεμά¬ 
χια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα κυνηγετικά σκάγια κάθε είδους και οι τάπες των ψυ- 
σιγγιών 

126 τόνοι 

97.02 

Κούκλες κάθε είδους 

355 306 ΕΟϋ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 



ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 



Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Περιγραφή πιηορπυμαεων 


Φύλλα (λαμαρίνες) από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί σε θερμή ή σε ψυχρή 
κατάσταση : 

Β. άλλα φύλλα (λαμαρίνες) : 

IV. Επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, επενδυμένα ή με άλλο τρόπο κατεργασμένα στην 
επιφάνεια : 

α) επαργυρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα ή σμαλτωμένα 
V. Με άλλο τρόπο μορφοποιημένα ή επεξεργασμένα χ 

α) απλώς κομμένα σε σχήμα άλλο από το τετράγωνο ή το ορθογώνιο 
1. επαργυρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα ή σμαλτωμένα 
β) άλλα, με εξαίρεση τα φύλλα (λαμαρίνες) που έχουν μορφοποιηθεί με έλαση 

Σύρματα από σίδηρο ή χάλυβα, γυμνά ή επενδυμένα, με εξαίρεση τα σύρματα με μόνωση για 
την ηλεκτροτεχνία 

Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ημιτελείς) από σίδηρο ή χάλυβα, 
με εξαίρεση τα είδη της κλάσης 73.19 : 

θχ. Α. Σωλήνες κάθε είδους, που φέρουν εξαρτήματα για τη μεταφορά αερίων ή υγρών, που 
προορίζονται για πολιτικά αεροσκάφη ; * 

- ίσιοι, με τοιχώματα με ομοιόμορφο πάχος, εκτός από αυτους που περιλαμβάνονται 
στη διάκριση Β I, από κεκραμένο χάλυβα ο οποίος περιέχει κατά βάρος από 0,90 
έως και 1,15 % άνθρακα και από 0,50 έως και 2 % χρώμιο καθώς και, ενδεχομένως, 
0,50 % ή λιγότερο μολυβδαίνιο ( α ) 

- Σωλήνες με ή χωρίς συγκόλληση, κυκλικής τομής με εξωτερική διάμετρο μεγαλύτερη 
από 406,4 γππι (α) 

- Σωλήνες με ή χωρίς συγκόλληση, κυκλικής τομής με εξωτερική διάμετρο ιση ή μικρό¬ 
τερη από 406,4 πκη 

— Σωλήνες για αγωγούς πετρελαίου και αερίου, υψηλής πίεσης ("11ηβ ρΐρβε”) ( α ) 

— Σωλήνες που προσαρμόζονται ο ένας στον άλλον, χωρίς συγκόλληση (α). 


(α) Οι ποσοτικοί περιορισμοί θα καταργηθούν αμέσως μετά την έναρξη ισχύος στην Ισπανία 
της συμφωνίας για το εμπόριο των πολιτικών αεροσκαφών. 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Καθολικές 

ποσοστώσεις 

1986 


1 250 τόνοι 


Καθολικές 
ποσοστώαεις 
1986 



I. ίσιοι και με τοιχώματα με ομοιόμορφο πάχος, ακατέργαστοι, χωρίς συγκόλληση, 
κυκλικής τομής που προορίζονται αποκλειστικά για την κατασκευή σωλήνων άλλης 
μορφής και με διαφορετικό πάχος τοιχώματος 

II. ίσιοι και με τοιχώματα με ομοιόμορφο πάχος, άλλοι από αυτούς που περιλαμβά¬ 
νονται στην παραπάνω διάκριση Β I, (με μέγιστο μήκος 4,50 ιη, από χαλυβόκραμα 
που περιέχει κατά βάρος από 0,90 μέχρι και 1,15 % άνθρακα χαι από 0,50 μέχρι 
2 % χρώμιο και, ενδεχομένως 0,50 % ή λιγότερο μολυβδαίνιο 

βχ III. Μη κατονομαζόμενα : 

- Σωλήνες που παρουσιάζουν τα χαρακτηριστικά της διάκρισης Β II, αλλά έχουν 
μήκος μεγαλύτερο από 4,50 τη. 

- Σωλήνες για ηλεκτρικούς αγωγούς 

- Σωλήνες με ή χωρίς συγκόλληση, κυκλικής τομής με εξωτερική διάμετρο μεγα¬ 
λύτερη από 406,4 πιπ». 

- Σωλήνες με ή χωρίς συγκόλληση, κυκλικής τομής με εξωτερική διάμετρο ίση 
ή μικρότερη από 406,4 πιπι. 

—- Σωλήνες για αγωγούς πετρελαίου και αερίου, υψηλής πίεσης ('ΊΙηβ ρΐρβε") 
— Σωλήνες που προσαρμόζονται ο ένας στον άλλον, χωρίς συγκόλληση. 

Καλώδια, σχοινιά, πλεξίδες, αρτάνες (σαμπάνια) και τα παρόμοια, από σιδερένια ή χαλύβδι¬ 
να σύρματα, με εξαίρεση τα μονωμένα για την ηλεκτροτεχνία 



74.07 


Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και σι ημιτελείς) και ράβδοι κοίλες, 
από χαλκό 


709 τόνοι 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡβΤφΝ) 


Κλάσιν-ΐαι» 
Κοινού ( 

Δασμολογίου 


Περ ι γραφή έμπορέυμαχων 


Εργαλεία εναλλασσόμενα για μηχανές-εργαλεία και για εργαλεία.τρυ χεριού, μηχανικά ή ,ΙΜ) · 
{για κοίλανση, αποτύπωση, διεύρυνση σπειρωμάτων, εσωτερική εξομάλυνση, κατασκευή σπειρω¬ 
μάτων, άνοιγμα και διεύρυνση οπών, λάξευση, τόρνευση, βίδωμα, κλπ.), στα οποία περιλαμβά 
νονται και οι συρματωτήρες (Φίλιέρες) για τον εψελκυσμό και διέλευση των μετάλλων ;οε . 
θερμή κατάσταση, καθώς και τα εργαλεία για διατρήσεις (βράχων, κλπ.) , στα οποία το μέρος 
που εργάζεται είναι ί. 

βχ Α. από κοινά μέταλλα : 

- εργαλεία για βυθομετρήσεις και γεωτρήσεις 

- εργαλεία για την κατεργασία μετάλλων : 

— Τρυπάνια από χάλυβα με λεπίδα ταχείας τομής 
— Μήτρες για μεταλλικά κέρματα και .άλλες μήτρες 

- άλλα εργαλεία : 

— Τρυπάνια 

— Φρέζες και κεφαλές για φρέζάρισμα 
Β. από μεταλλικά καρβίδια 

Γ. από διαμάντι ή* συσσωματωμένες σκόνες διαμαντιού 
Λ. από άλλες .ύλες 

Μαχαίρια και λεπίδες κοφτερές για μηχανές και μηχανικές συσκευές 

Πλάκες, βέργες, μύτες και παρόμοια αντικείμενα για εργαλεία, -φλαμη συναρμολογημένα, 
που αποτελούνται από μεταλλικά καρβίδια (βολφραμίου, μολυβδαινίου, βαναδίου, κλπ.) 
συσσωματωμένα .με θερμοσυμπίεση 

Μόλοι του..καφέ, κρεατοκρπτικές μηχανές, μηχχχνές για πρυρέδες και άλλες.^μηχανικές 
συσκευές για οικιακές χρήσεις, που χρησιμοποιούνται για την παρασκευή,/την ετοιμασία, 
το σερβίρισμα, κλπ., των τροφίμων και των ποτών, όλα με βάρος 10 Κ<3· και λιγότερο 

Ηυράφια και λεπίδες αυτών {στα οποία περιλαμβάνονται καί οι ημιτελείς λεπίδες σε ταινίες) 

Άλλα είδη μαχαιροποιίας {στα οποία περιλαμβάνονται και τα ψαλίδια κλαδέματος, -οι κουρευ¬ 
τικές μηχανές, τα σχιστήρια, τα μεγάλα μαχαίρια Κβεοπωλείων,Κάι οικιακής χρήσης και οι 
χαρτοκόπτες)· ι' ? Εργαλεία και συλλογές εργαλείων'γίά/την περιπάίήση των μεριών, των ποδίώυ 
και παρόμοια (στα οποία περιλαμβάνονται ν κάΐ όι'Άίμές για τα νύχια) : 

- εκτός από τις κουρευτικές μηχανές του χεριού και εργαλεία και συλλογές εργαλείων για 
την περιποίηση των χεριών, των ποδιών και παρόμοια 

Λαβές από κοινά μέταλλα για τα είδη των κλάσεων 82.09, 82.13 και 82.14 

Κλειδαριές (στις οποίες περιλαμβάνονται τα κλείστρα και οι συναρμογές κλείστρων που φέ¬ 
ρουν κλειδαριά), σύρτες και λουκέτα, που λειτουργούν με κλειδί, με-μυστικό συνδυασμό ή 
με ηλεκτρισμό, και τα μέρη αυτών, από κοινά μέταλλα. Κλειδιά για τα είδη αυτά, από κοινά 
μέταλλα 

Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα γεωργικά και κηπευτικά για την προπαρασκευή και την 
κατεργασία του εδάφους, καθώς % και για τμν καλλιέργεια,, στα-οποία περιλαμβάνονται .και οι 
κύλινδροι για τη διαμόρφωση των πρασιών και των αθλητικών γηπέδων : 

- εκτός από τα άροτρα, πολύστρμα.υνία αρότρων, καλλιεργητικές μηχανές, σβάρνες, σπορείς, 
φυτευτές και μεταφυτευτές, και διασπορείς ή διανομείς λιπασμάτων, καθώς ηλλ μέρη και 
ξεχωριστά τεμάχια αυτών 


Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα για τη συγκομιδή και τον αλωνισμό των γεωργικών προϊό¬ 
ντων. Πιεστήρια για .άχυρα και χορτονομές,. Κουρευτικές μηχανές του χόρτου. Μηχανές κάθε 
είδους για τον καθαρισμό των σπόρων, διαλογείς αυγών, Φρούτων και άλλων.γεωργικών προϊ¬ 
όντων, με εξαίρεση τις μηχανές και συσκευές αλευροποιίας της κλάσης 84.29 
- κουρευτικές μηχανές του χόρτου 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ 1 Τ«ΒϊΚϊί®ΕβΚ«ΣΕί2Σ 3(ΤΕ¥ΧΟΣ ΠΡ52ΊΌΝ) 


Κλάση '-τοϋ- 
Κο ινού- 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Κάθολι,πές 

ποσοστώσεις 

1986 


**~Μ 

(συνέχει 


Μηχανές-εργαλεία για ; την κατεργασία των μετάλλων και των μεταλλικών καρβιδίων, άλλα από 
αυτά ίων μλάσεών 8 4’ΐ 49 και 8 4’ϊ $0^1 · 

β . Μηχανέ ς -ε^·|άλ& Γ ία ποϋ Η ενεργούν ; 1ιε’τιλέΚτρΟδίάβρώσπ ή μέ'άλλό ; ηλεκτρικό φαίνΡμένό'. Μηχά- 
νές-ερταλέτ'α-'ΰΑ'έΡτίχίΐ'Τ ίΑά^'ί 

I Μηχανές αυτόματες που, λειτουργούν με κωδι κοποιημέ νο πρόγραμμα 
Γ. άλλες μή^άνέΡί-εΡΥτ&έίά-’ 
ί. Τόρνοι : 

α) Αυτόματοι, που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 
χ>η »ο, ννθ" .οΙ ϊ-λ ’το-ό:»·., ·: 

Ιϊ. Μηχανές για την ομαλοποιηση της εσωτερικής επιφάνειας 

α) Αυτόματες» που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 

ιΐϊ. Μή^άνές^'Αλά^ίΡμαΐος 

α) Αυτόματες, που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 
: «οχ»* ι··,·; )γ.η·.ίί,ϊηχνλ« :: Η ·' .·>« ' 3^3ίϋ: ο υ-,ν ■■■:: 

IV. Μέγγενες για λιμάρισμα, μηχανές για πριόνισμα η κόψιμο κατα τεμάχιά σε φ«^"έ^ο 
μήκος, μηχανές ένστιξης και μηχανές εντομής : 

α) Αυτόματες, που λειτουργούν με κωδςμε^ιημέ-νρ; πρόγραμμα 

ν Μηχανές σκαλίσματος και μηχανές διάτρησης : 

α) Αυτόματες, που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 

νϊ. Μηχανές ακονίσματος, μηχανές για την αφαίρεση ανωμαλιών της επιφάνειας, τη διόρθω¬ 
ση, την εκλέπτυνση, το γυάλισμα, το Εύσιμο, το ίσιωμα, την κατεργασία της επ«<φά*τ 
νειας ή για παρόμοιες κατεργασίες, που λειτουργούν με τη βοήθεια τροχού ή απο¬ 
νιού, λειαντικών ή προϊόντων γυαλίσματος : 

α) Με μικρομετρικό σύστημα ρύθμισης, κατά την έννοια της συμπληρωματικής σημείω- 
. ,σρς. τ,Ο^,^ε^λάίου Αυτού.· ν ^, 

: ;: »·ρ. Ή γθ ρτ *ϊ. *. 

VII. Μηχανές διαμόρφωσης μεγΤστης ακρι$είας : 

α) Αυτόματες που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 
VIII. Μηχανές κοπής των οδοντωτών τροχών : 

«.ά) 'Κόπή'ς κ&Χ'€Φδ&ϊ κών-' ! ΟδΡνΐΧ>5τώ\Γ 5τρο.χών 

1. Αυτόματες, που λειτουργούν με κωδτκοπστήμέΛΐό πρόγραμμα 
β) Κοπής των λοιπών οδοντωτών τροχών : 

1. Αυτόματες, που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 

ΐχί. Πιεστήρια, άλλα από αυτά που υπάγονται στις διακρίσεις 84.45 Γ X και Γ XI : 

α) Αυτόματα, που λειτουργούν με κωδικοποιημένο πρόγραμμα 

Χί. Μηχανές κυλινδρικής ή τοξοειδούς κάμψης, διπλώματος, πλανίσματος, ψαλιδίσματος, 
ανοίγματος οπών με πάτημα και ροκανίσματος εν γένει ϊ 

α) Αυτόμαϊεςί * 'πόυ^λε ιτουργοών : με: κωδ^κοποί ημένθ πρόγραμμα 

XII. Μηχανές σφυρηλάτησης. Μηχανές αποτύπωσης ϊ 

α) ΑυτόμσΛ^ς'-ρπ©Ώ~λ» ιπόυρνοφν.^ μιη-κωδικοποίήμένρ, πρόγράμμά- 

Γραφομ^χανές χωρίς διάταζη άθροισης. Μηχανές που εξασφαλίζουν τη γνησιότητα των επιταγών:. 
θχ Αί ιι ραφομηχανές : 

ί- Γραφομηχανές αυτόματες φορητές, που λειτουργούν με σύστημ^>πληροφοριών 
ηλεκτρικές φορητές 
- άλλμςΓ,χ^κτός 1 από- ιτλίεκτρικέςίϊ 


Υπολογιστικές μηχανές. Γραφομηχανές που ονομάζονται "λογιστικές", αριθμητικά ταμεία, μη¬ 
χανές αποτύπωσης ταχυδρομικών τελών σε φάκελα αλληλογραφίας, μηχανές έκδοσης εισιτηρίων 
και παρόμοι-ες. που’ π^ιλαμβώνσϋν διάταξη άθρριάης· 


βχ Β, άλλες : 


Υπολογιστικές μηχανές 

Γραφομηχανές που ονομάζονται "λργιστικές,Ί* ^κτός*-από τις.; η^κΐζρθ>ΐκές 
Αριθμητικά ταμεία με διάταζη άθροισης άλλη εκτός από ηλεκτρονική 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


Ι'Λάση του 

Κο ινού 
Δασμολογίου 

!ΐ€(>ζ-,,Μίφή ι.Η·Ιι»ί'* υΐΜΐυ»ν 

Καθολικές 

ποσοστώσεις 

1986 

..... 

85,15 

Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιοτηλεγραφία. Συσκευές εκπομπής 
ναι λήψης για τη ραδιοφωνία και την τηλεόραση (στις οποίες περιλαμβάνονται ναι οι ουοΗεοεε 
λήψης ποο είναι συνδυασμένες ιιε συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου) και σοαχευες 
λήψης εικόνων για την τηλεόραση, Συσκευές ραδιοκατεύθυυσης, ραδιοανιχνευσης, ραδιοβόλισης 
χαι ραδιοτηλεχειοισμού ι 

Λ, Συσκευές εκπομπής χαι λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιοτηλεγραφία. Συσκευές τ’ 1 " 
πομπής και λήψης Υΐα τη ραδιοφωνία και την τηλεόραση (στις οποίες περιλαμβάνονται και 
οι ουσκευές λήψης που είναι συνδυασμένες με συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου) 
χαι συσκευής λήψης εικόνων για την τηλεόραση ι 




X, Συσκευές εκπομπής * 

' α) για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιοτηλεγραφία, που προορίζονται για πολιτικά, αερο¬ 
σκάφη (α) 




II. Συσκευές εκηομπής-λήψης ι 

α) για τη ραδιοτηλεφωνία και ραόιοτηλεγραφία, που προορίζονται για πολιτικά αερο¬ 
σκάφη (α) 

III. Συσκευές λήψης, έστω και συνδυασμένες με συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου: 
β) άλλες ι 

•χ 2. μη κατονομαζόμενες : 

- ραδιοτηλεφωνίας ή ραδιοτηλεγραφίας 


99 τόνοι 


Β. άλλες συσκευές 




Γ. μέρη και Εεχωριστά τεμάχια : 




II. άλλα ι 

α) Έπιπλα και κουτιά 
•χ γ! μη κατονομαζόμενα ι 




- Κεραίες τηλεσκοπικές και κεραίες με μορφή μαστιγίου για φορητές συσκευές και 
για συσκευές που τοποδετοόνται σε αυτοκίνητα οχήματα (β) 

- 



ΐα|"άι ποσοτικοί" περίορΐομοΤ~ δα καταργηδούν από την έναρξη ισχόος,ατην Ισπανία, της συμφωνίας 
για το εμπόριο πολιτικών αεροσκαφών. 

{β) Με την επιωώλαξη της κοινοποίησης στη ΟλΤΓ εκ μέρους της Ισπανίας, 

Κλάοη του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Πεοιγραφή εμπορευμάτων 

Καθολικές 

ποσοστώσεις 

1986 

85,20 

Λαμπτήρα και σωλήνες ηλεκτρικοί πυράκτωσης ή εκκένωσης (στους οποίους περιλαμβάνονται 
και αυτοί των υπεριωδών και υπερύθρων αχτίνων). Ηλεκτρικοί λαμπτήρες τόξου 

43 τόνοι 

85,25 

Ηλεκτρικές μηχανές και συσκευές, που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται σε άλλες 
πλάσεις του χεψαλαίου αυτού ί 

■ 


Γ. άλλες : 

> 


11, λοιπές μηχανές και συσκευές 

III. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

^ 98 τόνοι 

87.07 

Αυτοκίνητα οχήματα των τύπων που χρησιμοποιούνται στα εργοστάσια, αποθήκες, λιμάνια, αερο· 
δράμια, για τη μεταφορά ή τη διακίνηση των εμπορευμάτων σε μικρές αποστάσεις (π.χ. οχήμα¬ 
τα μεταφοράς, στοιβασίας, μετατόπισης εμπορευμάτων). Οχήματα-ελκυστήρες του τύπου που 
χρησιμοποιείται στους σιδηροδρομικούς σταθμούς. Εεχωριστά μέρη και τεμάχια αυτών 

1 201 τόνοι 

«X 87.09 

. 

Μοτοσικλέτες και ποδήλατα με βοηδητικό κινητήρα, με ή χωρίς πλάγιο χιβώτιο. Πλάγια κιβώ¬ 
τια για μοτοσικλέτες και ποδήλατα που εισάγονται χωριστά : 

- Μοτοσικλέτες με κινητήρα έκρηξης με ή χωρίς πλάγιο κιβώτιο, χυλινδρισμού μεγαλύτερου 
των 380 

3. 528 τόνοι 


- Πλάγια κιβώτια για μοτοσικλέτες και ποδήλατα κάδε είδους, που εισάγονται χωριστά 

X 

87.12 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα των οχημάτων των πλάσεων 87.09 μέχρι και 87.11 : 



Β. άλλων 

18 τόνοι 

# 89.05 

Διάφορες πλωτές κατασκευές, όπως οι δεξαμενές αποθήκευσης υγρών, τα στεγανά κιβώτια, οι 
προσδετήρες πλοίων, οι σημαντήρες, οι υφαλοδείκτες και τα παρόμοια 

8 τόνοι. 





ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


37ι 


Κλώσΐ) τον 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Καθολικές 

ποσοστώσεις 

1986 


90.02 


Φακοί, τιρίονατα, καβρέφτίς και άλλα οτοιχίία της οπτικάς, απά νάβ* Ολη, ουναοΜΟλονημίνα, 
για όργανα και συσκευές, με εξαίρεση βίθη από γυαλί, που δεν είναι οπτικά κατεργασμένα 


34 τόνοι 


«χ 90.03 Σκελετοί ματογυαλιών και επίρρινων ματογυαλιών, με ή χωρίς λαδί, και παρόμοια είδη, καθώς 

και τα μέρη των σκελετών αυτών * 

« Σκελετοί από κοινά μέταλλα, έστω και επιστρωμένοι ή επενδυμένοι με πολύτιμα μέταλλα 

βχ 90.17 'Οργανα και συσκευές για την ιατρική, τη χειρουργική, την οδοντιατρική και την κτηνιατρική, 

στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές ηλεκτροθεραπείας και οι συσκευές για διάφορες 
οπτικές δοκιμασίες (τεστ) 

- Βελόνες, καθετήρες και χειρουργικοί σωλήνες 


λ τόνος 


48 τόνοι 


98.02 


Κλείστρα (φερμουάρ) και μέρη αυτών 


57 τόνοι 


98.03 


Κοντυλοφόροι, στυλογράφοι κάθε είδους και μηχανικά μολύβια, θήκες για μολύβια και παρό¬ 
μοια. Ηεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα αυτών (προφυλακτήρες για τις μύτες, άγκιστρα 
συγκράτησης, κλπ.), με εΕαίρεση τα είδη των πλάσεων 98.04 και 98,05 * 

βχ Α. Κοντυλοφόροι με δεξαμενή μελάνης και στυλογράφοι 

- Στυλογράφοι και μηχανικά μολύβια εκτός από τα υγρής μελάνης, με φύσιγγες-ανταλλα* 
κτικά ή με <*5μα ή καπάκι από πολύτιμα μέταλλα ή επιστρωμένα ή επικαλυμμένα με 
πολύτιμα μέταλλα 

- Στυλογράφοι και μαρκαδόροι με ινώδη άκρη ή βοστρυχωτό πίλημα 


34 τόνοι 


γ) Προσωρινές παρεκκλίσεις από τους κανονισμούς (ΚΟΚ) αριθ. 1765/82, αριθ, 1766/02 και 
αριθ. 3419/83, όπως τροποποιήθηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 453/84 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολαγ ίου 


Περιγραφή εμπόρευμάιων 


25.03 


Θειάφι κάθε είδους, με εξαίρεση αυτό που παράγεται με εξάχνωση 
κολλοειδές 


Καθολικές 

ποοοσϊώσεις 


1986 


με κατακρήμνιση και το 


3 218 τόνοι 


βχ 28.08 


Θειικό οξύ. Θειικό οξύ ατμίζον 
- Θειικό οξύ 


1 000 τόνοι 


28,38 


Θειικά και στυπτηρίες. Χπερθειιχά ί 
Α. Θειικά ί 

βχ II* καλίου, χαλκού ! 

- χαλκού 


26.42 


Ανθρακικά και υπερανθρακικά, στα οποία περιλαμβάνεται και το ανθρακικό του αμμωνίου του 
εμπορίου που περιέχει καρβαμιδικό του αμμωνίου : 

Α. Ανθρακικά ί 

II* νατρίου 


29.03 


29.15 


Παράγωγα υδρογονανθράκων σουλφονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα * 

Β. Παράγωγα νιτρωμένα και νιτροοωμένα : ' 

X. Τρινιτροτολουόλια, δινιτροναφθαλένια 

Οξέα πολυκαρβοξυλικά, οι ανυδρίτες, τα αλογσνίδια, υπεροξείδια και υπεροξέα αυτών* τα αλο- 
γονωμένα, σουλφονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα παράγωγα αυτών ί 

Α. Οξέα πολυκαρβοξυλικά άκυκλα : 

I. Οξαλικό οξύ, άλατα και εστέρες αυτού 


26 τόνοι 


1 876 τόνοι 


500 τόνοι 


30 τόνοι 


29.16 


Οξέα καρβοξυλικά με ομάδα αλκοόλης, φαινόλης, αλδεΰδης ή κετόνης και άλλα καρβοξυλικά 
οξέα με απλές ή ούμπλοκες σξυγονούχες ομάδες, οι ανυδρίτες, τα αλογσνίδια, υπεροξείδια 
και υπεροξέα αυτών* τα αλογονωμένα, σουλφονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα παράγωγα αυτών 

Α. Οξέα καρβοξυλικά με ομάδα αλκοόλης : 

IV. Κιτρικό οξύ, άλατα και εστέρες αυτού ί 

β) άλλα 


100 τόνοι 





κλάση τφ©* 
Κο ινα&» 
ίασμολσγ ϊο> 


ΙΙερίΥ ραφή εμπορευμάτων 


καθολικές ■ 
ποσοστώσεις 
1986 


29.23 

εχ 29.30 

29.31 

23*% · 

31.03 


31.04 

35.05 
« 1! 

39.01 


3 Θ'. 62 


39.07 


Αμινοενώσεις ή συμπλοκές. οΕυνονούνεε ομάδες 

Δ. ΑμινοΕέα : 

III. Γλουτ^^νικΑ ΡΕή, και- τα άλατα αυτού 


Ενώσεις με άλλες,αζωιρύχες ουάδες ; 
- ΤολουαΧνιο διισοχυανούχο 


1 5 τόνο ι 


75 τόνοι. 


Θειενώσεις οργανικές 
εχ Β. άλλες : 

- 5ιαιθυλ-6ιθειοανθρακούχος ψευδάργυρος 

Ενώσεις ετεροκυκλικές, στις οποίες περιλαμβάνονται και τα πυρην ικά-όΕέά : 
εχ Π. ό*λες : 

- Καπρολακτάμη 

Λιπάσματα ορυκτά ή χημικά φωσφορικά : 

Α. που αναφέρονται ^.ρτη, ρήμέι'οίαπ ·2 *α :τοσ*Κεφαλαχσχι .αυτό» 

I. Υπερφωσφορικά 
εχ II. άλλα : 

- εκτός από τη σκουριά αποφωσφορίασης 
Β, που αναφέρονται στη σημείωση 2 Β και Γ του κεφαλαίου αυτού 


57 τόνοι 


600 τόνοι 




> 


000 τόνοι 


Λιπάσματα.·ορυκτά.**} χημικά-καλίΐούχάϊ : 

Α. που αναφέρονται στη σημείωση 3 Α του κεφαλαίου αυτου 

ΔεΕτρίνη μλι κόλλες δεξτρίνης. 'Αμυλα κάθε είδους διαλυτά ή φρυγμένα. Κόλλες από άμυλα κάθε είδους. 

Απολιιμη,ντ.Ι}«ί, _*ντομο*τ$να» Χιίανιοκτόνα,μυκητοκτόνα,^ιοντικ^ 

στησπςΓ ρυθμιστικά της ανάπτυΕης των φυτών και παρόμοια προϊόντα, που παρουσιάζονται σε 
;?2^έυ§^τα ή σε μίρφές ό Ξ^κευασίες V» τ« .*4ί^ ?» ,Α ,Β” 


μορφή ειδών όπως είναι οι ταινίες, 
-Δ·» -άλλοι 


τα φιτίλια, ταθεϊαΦθκέ#ιά κάι' το μυγοκτόνο χαρτί 


3 000 τόνοι 
1 τόνος 


222 τόνοΐ 


Προϊόντα συμπύκτκώσηςΤ' ιώχϋβόμΚβκνώσηί 

ή μη, γραμμικά ή μη (φαινοπλάστες, αμινοπλάστες, αλκύδια, πολυεστέρες αλλυλικοί και άλλοι 
ακόρεστόι πολυεστέρες, σιλικόνες, κλπ.) ϊ 

Γ. άλλα ί 

' II. Αμινοπλάστες : 

εχ α) με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) Λ και„βί,_τρυ κεφαλαίου 

αυτού : 

- εκτός από τις συρεϊκές ρητίνες και άλλους αμινοπλάστες, παρασκευασμένους - 
για χύτευση ή πίεση 


Προϊόντα πσλυμερισμσύ και συμπολυμερισμοό ,πολυαιβυΧένιο παλυτετραλ^ι^Χ^ια, τιόόυϊ°<»-- 
βουτυλέΜιο, πολυστυρόλη, χλωριουχο πολοβινυλιο, οΕικό ρηχ£ν ες κουμαρο- 

και άλλα πολυβι?«λικά. παράγωγα, παράγωγα πολυακρυλικά και πολυμεβακρυλικα, ρητίνες κ μαο 

ινδενίοιί, κλπ.)’ V' 


Γ. άλλα 

XIV. αλλα προϊόντα πολυμερισμού ή συμπολυμερισμού 
εχ β) με άλλες μορφές : 

- Απορρίματα και θραύσματα ^έχν'όύρ9ήμάτων· 


160 τόνοι 


160 τόνοι 


10 τόλίοι 


Τεχνουργήματα από ύλες των κλάσεων 39.01 μέχρι 39.06 ι 
Β. άλλα ·: 

I. από αναγεννημενη κυτταρίνη 
III. ;από λευκωματώδεις ύλες σκληρυμένες 
V. ;από άλλες ύλες : 

α) καρούλια και παρόμοια υποστηρίγματα για την περιτύλ Τ ί-&η -τϋν-' ψώτσγ'ΡαφιΚών και Κι* 

1 νΧϊοΐ^ών «ινίών και μεμβρανών ή λουρίδων, ταινιών, κλπ., που αναφέρονται 
στην ^λ,άση. 92.12. 

γ) Ελάσματα γ^'1«8*«5»ώ'.'ιω£ι^'''σΜΑηΡ*>“*« των ϊνδυμάΐΐηϊ και παοόμόαό 
εχ 6 ) άλΛ«. ϊ 

- εκτός από τα σκάφανδρα προστασίας κατά των ακτινοβολιών ή των Ραδιενεργών 
μολύνσεων, που δεν συνδυάζονται με αναπνευστικές σύσκιενες 


337 541 ΕΟα 









;3ί 


ΕΦΜΜΒΡΙΣΟΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕί?Σ? (ΤΕΥΧΟΣιΓϊΡΩΤΘΝ) 


Κλάση', χοΜ; 

Κονν.ρύ:,. 

Δασμολογίου 


Περιγραφή. .εμίιορευμμτων 


. Καθολικές 
πασσστώα&Μ: 
Τ98^ 


Είδη ταξιδιού (μπαούλα, βαλίτσες, καπελιέρες, σάκοι ταξιδιού, σά)? 0 ν~ράχη£,>>κλιχί)γ'οάχοτι 
προμηθειών, σακίδια χεριού, χαρτοφύλακες εν γένει, πορτοφόλια για χαρτονομίσματα και κέρ- 
ματα, θήκες για είδη καλλωπισμού, θήκες εργαλείων, καπνοσακούλες, θήκες και κουτιά ενγε- 
νει έγια'δτίλά/ μουσικά όργανά# ΉΟάλιαν"κοσμήματα, φιαλ-ίδια;·περιλαίμια, παπούτσεα* ββυρ*· - 
τσες* κλπ.) και παρόμοια, από δέρμα φυσικό, τεχνητό·ή. άνασχηματνσμένά* από βουλκανισμενη^ 
κυτταρίνη, από φύλλα από τεχνητές πλαστικές ύλες, από χαρτόνι ή από ύφασμα 

Ενδύματα και εξαρτήματα του ενδύματος, από δέρμα φυσικό, τεχνητό ή’ανασχίϊρατίσμένο 
' Α, Ενδύματα 

! Γ. άλλα συμπληρώματα του ενδύματος 

! Δέρματα για γουναρικά κατεργασμένα ή τελειωμένα σε έτοιμα είδη (γουναρικά) : 


Οικιάκά ’σκέύή 'άπδ ξύλο 


'Αλλα τεχνουργήματα από ξύλο : 


θχ II. 'μη'ίιατονομαξόμενα : 

Γ Κρεμάστρες γιά ρούχα:«αι.άλλα τεχνόυργήματα από ξύλο 

Τεχνουργήματα καλαθοποιίας που κατασκευάζονται απευθείας σε καθορισμένη μορφή ή που κατα¬ 
σκευάζονται με τη βοήθεια των ειδών της κλάσης 46.02. Τεχνουργήματα από Φυτικούς σπάγγ,ους 
(λούφα) 

- Τεχνουργήματα καλαθόποιίας Γ 


Πιλήματα και είδη από πίλημα, έστω και εμποτισμένα ή επιχρισμένα : 

βχ Α Πιλήματα σε. τόπια ή- απλώς, κομμένα σε σχήμα Γτοτράγννο ή ορθογώνιο·: 

- Πιλήματα μη εμποτισμένα ή επιχρισμένα,για χρήσεις άλλες εκτός από την επένδυση 
δαπέδων : 

— Πιλήματα με βελόνα από γιούτα ή άλλες υφαντικές ύλες της δασμολογικής κλάσης 

•57^01 ' ' . 

— άλλα πιλήματα, από χονδροειδείς τρίχες 
Μέρη^ συμπληρώματα και εξαρτήματα για τα είδη των κλάσεων 66.01 και 66.02 
Β. Σκελετοί.·συναρμολργημ ( έγρι, έστω κα^ με^ τρ. στέλεχος η 


5,1 τόνοι 


55.04 (1) Βαμβάκι σε μάζες 

56.06 (1) Νήματα από.,συνθετικές και τεχνητές υφαντικές · ίνες μη συνεχείς- (ή,μπό, απορρίμ^τα ■ από ρυν-. 
θετικές κς^.: τεχνητές υφαντικές ίνες) , συσκευασμένα.-για ττμλιανική τεώληση . 

59.02 (1) Πιλήματα κάί. είδη από πίλμμα,^έστ^ .^ιιυίτννμκνα η ,επιχριόμενα 

οχ Αί Πιλήματα σε τόπια ή απλώς κομμένα σε σχήμα τετράγωνο ή ορθογώνιο για άλλες χρήόέιίό 
εκτός από την επένδυση δαπέδων : 

- Πιλήματα μη εμποτισμένα ή επιχρισμένα : 

— Πιλήματα με βελόνα, από υφαντικές ύλες άλλες εκτός από γιούτα, ή από-άλλ£ς* : 
υφαντικές ύλες της δασμολογικής κλάσης 57.03 

— άλλα πιλήματα από υφαντικές ύλες άλλες^εκτ^ς απο τις χονδροειδείς τρίχες 

- Πιλήματα- εμποτισμένα ή'εΐί&Χρτόμέναΐ 
{Β-; άλλα 

59.03 (1) "Υφάσματα μη υφασμένα" και είδη από "υφάσματα μη .υφασμένα", έστω ,^αι* .εμποτισμένα.^ή επ,ι.π- 

χρισμένα 

59.11 (1) Υφάσματα συνδυασμένα με καουτσούκ, άλλα από τα πλεκτά : 

Α. Υφάσματα συνδυασμένα- με καουτσούκ^ - Βσύ^δεύ περιλαμβάνονται -στ*η διάκΡιθή· Β V 

*Ι. Ταινίες αυτοκόλλητες, πλάτους'πού όέν ξεπερνάει τά*ίθ "'όΐα', των οποίων "το επίχρι¬ 
σμα (συγκολλητική ύλη) αποτελείται από καουτσούκ, φυσικό ή συνθετικό, μη βουλκα' 
νισμένο 

φ. Υφάσματα συνδυασμένα με σπογγώδες ή κυψελώδες καουτσούκ 
ΐώ. άλλα : 

β) λοιπά 

Β. Φύλλα,. που αναφέρονται στη σημείωση.3 β) ,του.κεφαλαίου αυτού 


(1) Προϊόντα για τα ίοποία η Ισπανία μπορεί να διατηρήσει προσωρινά ποσοτικούς περιορισμούς για τις εισϊχΥωγές· προελεύσεως χωρών 
Κρατικού Εμπορίρυ που δεν έχουν υπογράψει συμφωνίες ΑΜΡ ή τύπου ΑΜΡ. (Λαοκρατική Δημοκρατία της Γερμανίας, ΕΣΣΑ, Αλβανία, 
Μογγολία, Βιετνάμ, Βόρειος Κορέα). 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινούς 
Δασμολογίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Καθολικές 

ποσοστώσεις 

1986 


Άλλα τεχνουργήματα από κεραμευτικές ύλες 

Γυάλινα αντικείμενα εργαστηρίου, υγιεινής και Φαρμακείου, έστω και βαθμολογημένα ή ογκομε- 
τρημένα. Φύσιγγες για ορούς και παρόμοια είδη : 

βχ Α. Γυάλινα αντικείμενα εργαστηρίου, υγιεινής και Φαρμακείου : 

- Γυάλινα αντικείμενα εργαστηρίου 

Μαλλί από γυαλί (υαλοβάμβακας), ίνες από γυαλί και τεχνουργήματα από αυτές τις ύλες : 

Β.Ίνες υφαντικές και τεχνουργήματα από αυτές 


Κοσμήματα, με ή χωρίς πολύτιμες πέτρες, και μέρη αυτών, από πολύτιμα μέταλλα ή από μέταλλα 
επιστρωμένα με πολύτιμα μέταλλα 


888 265 ΕΟϋ 


Τεχνουργήματα από μαργαριτάρια, από πολύτιμες ή ημιπολύτιμες πέτρες ή από πέτρες συνθετι- ' 
κές ή ανασχηματισμένες 


159 888 ΕΟϋ 


Απομιμήσεις κοσμημάτων 

Βίδες και παξιμάδια (με ή χωρίς βόλτες), καρφιά μακριά με βόλτες για σιδηροτροχιές, έλικες, 
καρωιά με βόλτες και με κεφάλια σε σχήμα κρίκου ή αγκίστρου, καξανόκαρφα (πριτσίνια) , κο- 
πίλιες, σφήνες, περόνες σύνδεσης και παρόμοια είδη βιδοποιίας, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή 
χάλυβα. Ροδέλες (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι κομμένες, καθώς και άλλες που προορί¬ 
ζονται να ενεργούν ως ελατήρια) από σίδηρο ή χάλυβα 

Είδη οικιακής χρήσης, υγιεινής και οικιακής οικονομίας, καθώς και τα μέρη αυτών, από χυτο¬ 
σίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα. Μαλλί από σίδηρο ή χάλυβα (ατσαλόμαλλο). Σπόγγοι, γάντια και πα¬ 
ρόμοια είδη για τον καθαρισμό, τη στίλβωση και ανάλογες χρήσεις, από σίδηρο ή χάλυβα : 


Χειροπριονα, λεπίδες για πριόνια κάθε είδους (στα όποια περιλαμβάνονται και τα ιρρεζοπρίο- 
να και οι μη οδοντωτές λεπίδες για το πριόνισμα) 


82.03 

82.04 

82.05 


82.09 

82.14 

84.11 


Τανάλιες, λαβίδες κάθε είδους, έστω και αν έχουν κοπτήρες. Κλειδιά βιδώματος και ξεβιδώμα- 
τος. Κοπτήρες σχημάτων, σωλήνων, βιδών και παρόμοια εργαλεία, ψαλίδες μετάλλων, λίμες και 
ράσπες, όλα του χεριού 


Άλλα εργαλεία και συλλογές εργαλείων του χεριού, με εξαίρεση τα είδη που αναφέρονται σε 
άλλες κλάσεις του κεφαλαίου αυτού. Αμόνια, μέγγενες, καμινέτα για τη συγκόλληση των με¬ 
τάλλων, φορητά σιδηρουργικά καμίνια, τροχοί ακονίσματος με το σκελετό τους, χειροκίνητοι 
ή ποδοκίνητοι, και γυαλοκόπτες με διαμάντι 


Εργαλεία εναλλασσόμενα για μηχανές-εργαλεία και για εργαλεία του χεριού, μηχανικά ή μη 
(για κοίλανση, αποτύπωση, διεύρυνση σπειρωμάτων, εσωτερική εξομάλυνση, κατασκευή σπειρω¬ 
μάτων, άνοιγμα και διεύρυνση οπών, λάξευση, τόρνευση, βίδωμα, κλπ.), στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και οι συρματωτήρες (φιλιέρες) για τον εφελκυσμό και διέλαση των μετάλλων σε θερμή 
κατάσταση, καθώς και τα εργαλεία για διατρήσεις (βράχων, κλπ.), στα οποία το μέρος που 
εργάζεται είναι : 

εχ Α. από κοινά μέταλλα ; 

- εκτός από : 

- εργαλεία για βυθομετρήσεις και γεωτρήσεις 

- τρυπάνια από χάλυβα με λεπίδα ταχείας τομής για την κατεργασία μετάλλων 

- μήτρες για μεταλλικά κέρματα και άλλες μήτρες 

- τρυπάνια, φρέζες και κεφαλές για φρεζάρισμα εκτός από τα χρησιμοποιούμενα για 
την κατεργασία μετάλλων 


Μαχαίρια με λεπίδα κοφτερή ή πριονωτή (στα οποία περιλαμβάνονται και τα πτυσσόμενα μαχαί¬ 
ρια) , άλλα από τα μαχαίρια της κλάσης 82.06, και λεπίδες αυτών ί 

Β. Λεπίδες 


Κουτάλια, κουτάλες, πιρούνια, σπάτουλες για το σερβίρισμα των γλυκισμάτων, μαχαίρια ειδι¬ 
κά για τα ψάρια ή το βούτυρο, τσιμπίδες για τη ζάχαρη και τα παρόμοια 


Αεραντλίες, αντλίες κενού, με ή χωρίς κινητήρα ή στρόβιλο. Συμπιεστές αέρος ή άλλων αερίων, 
με ή χωρίς κινητήρα ή στρόβιλο. Γεννήτριες με ελεύθερα έμβολα. Ανεμιστήρες και παρόμοια ! 

Α. Αεραντλίες και αεροσυμπιεστές : 

II. άλλοι ί 

βχ β) Αεραντλίες και αεροσυμπιεστές μη κατονομαζόμενοι : 

- Συμπιεστές για ψυκτικά συγκροτήματα 



131 τόνοι 


130 τόνοι 


1,6 τόνοι, 


0,2 τόνος 

22 τόνοι 


4 τόνοι 




ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕίϊΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡ5ΓΓΟΝ) 


3767 



I δΞ.20 Λαμπτήρες και σωλήνες ηλεκτρικοί πυράκτωσης ή εκκένωσης (στους οποίους περιλαμβάνονται καί 

] αυτοί των υπεριωδών ή υπερύθρων ακτίνων). Ηλεκτρικοί λαμπτήρες τόξου : 

Α. Λαμπτήρες και σωλήνες πυράκτωσης για φωτισμό : 

II. άλλοι 

βχ Β. άλλοι λαμπτήρες και σωλήνες : 

- Λαμπτήρες και σωλήνες εκκένωσης για φωτισμό, στους οποίους περιλαμβάνονται και οι 
λαμπτήρες μικτού φωτός 


85.21 Λυχνίες κάθε είδους ηλεκτρονικές (θερμής ή ψυχρής καθόδου ή φωτοκαθόδου, άλλες από αυτές 

της κλάσης 85.20), όπως οι λυχνίες κενού, ατμού ή αερίου (στις οποίες περιλαμβάνονται και 
οι σωληνωτοί ανορθωτές ατμού υδραργύρου), σωλήνες καθοδικοί, σωλήνες και λυχνίες 'ΐα συ¬ 
σκευές λήψης εικόνων τηλεόρασης, κλπ. Φωτοηλεκτρικές κυψέλες. Κρύσταλλα πιεξοηλεκ.ρικά 
συναρμολογημένα. Δίοδοι, κρυσταλλολυχνίες και παρόμοιες διατάξεις με ημιαγωγό. Δίοδοι εκ- 
• πομπής φωτός. Ηλεκτρονικές μικροκατασκευές : 

Β. Κυψέλες φωτοηλεκτρικές, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι φωτοκρυσταλλολυχνιες 


87.07 Αυτοκίνητα οχήματα των τύπων που χρησιμοποιούνται στα εργοστάσια, αποθήκες, λιμάνια, αερο¬ 

δρόμια, για τη μεταφορά ή τη διακίνηση των εμπορευμάτων σε μικρές αποστάσεις (π.χ. οχήματα 
μεταφοράς, στοιβασίας, μετατόπισης εμπορευμάτων). Οχήματα-ελκυστήρες του τύπου που χρησι¬ 
μοποιείται στους σιδηροδρομικούς σταθμούς. Ηεχωριστά μέρη και τεμάχια αυτών : 

Β. οχήματα μετατόπισης εμπορευμάτων 

Γ.'Αλλα οχήματα 

Δ. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 


βχ 87.09 Μοτοσυκλέτες και ποδήλατα με βοηθητικό κινητήρα, με ή χωρίς πλάγιο κιβώτιο. Πλάγια κιβώ¬ 

τια για μοτοσυκλέτες και ποδήλατα που εισάγονται χωριστά : 

- εκτός από τις μοτοσυκλέτες με κινητήρα έκρηξης και ποδήλατα με βοηθητικό κινητήρα 
έκρηξης, με ή χωρίς πλάγιο κιβώτιο 


89.01 Πλοία που δεν περιλαμβάνονται στις κλάσεις 89.02 μέχρι 89.05 ϊ 

Β. Άλλα ί 
II. Άλλα 


450 τόνοι 


7 τόνοι 


608 τόνοι 


1 τόνος 


89.02 


Πλοία ειδικά κατασκευασμένα για τη ρυμούλκηση (ρυμουλκά) ή την προώθηση άλλων πλοίων : 


4 441 330 ΕΟϋ 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 




Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Καθολικές 
ποσοστώσεις 

1986 

89.03 

ΪΤλαία-φάροί, πλοία-αντλίες, βυθοκόροι, κάθε τύπου, πλωτοί γερανού και. άλλα πλούα, για τα 
οποία η ναυσιπλοΐα έχει δευτερεύουσα σημασία σε σχέση με του κύριο προορισμό τους. Πλωτές 
δεξαμενές. Εξέδρες γεώτρησης ή εκμετάλλευσης, πλωτές ή καταδυόμενες 


90.01 

Φακοί, πρίσματα, καθρέφτες και άλλα στοιχεία της οπτικής, από κάθε ύλη, μη συναρμολσγημέ- 
να, με εξαίρεση τα είδη από γυαλί, που δεν είναι οπτικά κατεργασμένα. Ύλες πόλωσης σε 

Φύλλα ή πλάκες 

204 301 ΕΟΙ 

90.04 

Ματογυάλια (διορθωτικά της όρασης, προστατευτικά ή άλλα), επίρρινα ματογυάλια, με ή χωρίς 
λαβή, και παρόμοια είδη 

133 240 ΕΟΙ 

92.11 

Φωνογράφοι, μηχανήματα για την υπαγόρευση και άλλες συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής του 
ήχο^, στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές περιστροφής των δίσκων, των ταινιών και 
των συρμάτων, με ή χωρίς αναγνώστες του ήχου (κεφαλές). Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής 
των εικόνων και του ήχου στην τηλεόραση 


92.13 

Άλλα μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα των συσκευών της κλάσης 92.11 

^ 1 776 530 Εαυ 

93.01 

Οπλα με λεπίδα (σπάθες, Είφη, Ειιρολόγχες, κλπ) , Εεχωριστά τεμάχια και θήκες αυτών 

1 τόνος 

93.04 

αυτ4 ποϋ , "εκλαμβάνονται στις πλάσεις 93.02 και 93.03), στα 

Ζ νονται και τα παρόμοια είδη που χρησιμοποιούν τη δύναμη της πυρίτιδας, 

ν Π ι Γ ίλ κ α φωι: °8° λι - 5ω ''< τα πιστόλια και τα περίστροφα που παράγουν μόνο κρότοι 
τα αντιχαλαξικά πυροβόλα, τα πυροβόλα για την εκτόξευση σχοινιών, κλπ. * 

1 300 τεμάχια 

93.05 

με^ελατήριο^πιεσμένο^αέρα^^αέρ^οΤ 1 * Καΐ ™ τ0 " φί ’ 11α ' οι "«*™<** -«<· ™ πιστόλια 

1 τόνος 

93.06 

~ α »? 6 ?Π"ΐε^Μ“ς 6 ^ «»*"* 93 · 01 °"° £ “ περιλαμβά- 

0,3 τόνος 

94.03 

Αλλα έπιπλα και μέρη αυτών 5 



6Χ Β. άλλα : 



- εκτός από τα ξύλινα έπιπλα και μέρη αυτών 

13 τόνοι 

97.02 

Κούκλες κάθε είδους 

26 648 Εβϋ 

98.02 

Κλείστρα (φερμουάρ) και μέρη αυτών 

! 

1ί3 τόνοι | 

98.05 

Μολυβιά (στα οποία περιλαμβάνονται και τα κοντύλια) λρ-πτέτ λΛοκλ, „, , > , 
μολύβια, ράβδοι απά χρωμαϊΓίτή π£στϊ πίστέλΓκα Ράβ&ΓαίόΊυ^άίέουΐο ^α^ε^ 11 · 4 
Κιμωλίες γραφής και σχεδίασης, κιμωλίες ραπτών και κΐ^ί” για ^αΐρΐσΐήρϋ σχΕδ '· ασ, '· 

Α. Μολύβια (στα οποία περιλαμβάνονται και τα κοντύλια), λεπτές ράβδοι για κοινά και μηχα- 
ΐα ' ααοος ' ι ' απα χρωματιστή πασχα (παστέλ) και ράβδοι από ξυλοκάρβουνο για 

ί 

266 480 ΕΟΟ ; 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI 

Πίνακας προβλεπόμενος στο (άρθρο 177 
παράγραφος 5 της Πράξης Προσχώρησης 


α) Πίνακας των βασικών ποσοστώσεων για τα προϊόντα που υπόκεινται σε ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή στην Ισπανία έναντι όλων των τρίτων χωρών μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1989 : 


Κλάοη ταυ 

Κοινού 

Λχσμολο- 

γίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Συνολικές ποσοστώσεις για 
τις χώρες στις οποίες εφαρ¬ 
μόζεται ο κανονισμός (Ε0Κ) 
αριθ. 288/82 

(1986) 

Συνολικές ποσοστώσεις για 
τις χώρες Κρατικού Εμπο¬ 
ρίου που αναφέρσνται στον 
κανονισμό αριθ. 3420/83 
(1986) 

βχ 58.01 

Τάπητες με κόμπους ή με περιτύλιζη στα νή¬ 
ματα του στημονιού, έστω και έτοιμοι, εκτός 
από τους χειροποίητους 

60 τόνοι 

3 τόνοι 

58.02 

Άλλοι τάπητες, έστω και έτοιμοι. Υφάσματα με 
την ονομασία "κιλίμια", "σουμάκ", "καραμα- 
νίας" και παρόμοια, έστω και έτοιμα : 




Α, Τάπητες 

21 τόνοι 

30 τόνοι 

84.41 

Ραπτομηχανές (γι.α υφάσματα, δέρματα, υποδή¬ 
ματα, κλπ.), στις οποίες περιλαμβάνονται 
και, τα έπιπλα για ραπτομηχανές. Βελόνες 
για τις μηχανές αυτές : 




Α. Ραπτομηχανές, στις οποίες περιλαμβάνο¬ 
νται και τα έπιπλα για ραπτομηχανές : 




I. Ραπτομηχανές που βελονίζουν αποκλει¬ 
στικά στο σημείο της μασουρίστρας 
και στις οποίες η κεφαλή ζυγίζει το 
ανώτερο 16 )<9 χωρίς κινητήρα ή 17 
με κινητήρα. Κεφαλές ραπτομηχανών, 
που βελονίζουν αποκλειστικά στο ση¬ 
μείο της μασουρίστρας και ζυγίζουν 
το ανώτερο 16 11 $ χωρίς κινητήρα ή 

17 Κς με κινητήρα : 




α) Ραπτομηχανές με α£ία κατά μονάδα 
(χωρίς να περιλαμβάνονται και τα 
πλαίσια, τα τραπέζια ή τα έπιπλα) 
ανώτερη των 65 ΕΟϋ 

I 

^ 522 μονάδες 

10 μονάδες 


β) άλλες 




85.15 

Συσκευές εκπομπής και λήφης για τη ραδιοτηλε¬ 
φωνία και ραδιοτηλεγραφία. Συσκευές εκπομπής 
και λήφης για τη ραδιοφωνία και την τηλεόραση 
(στες οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές 
λήψης που είναι συνδυασμένες με συσκευή εγγρα¬ 
φής ή αναπαραγωγής του ήχου) και συσκευές λή¬ 
ψης εικόνων για την τηλεόραση. Συσκευές ραδιο- 
| κατεύθυνσης, ραδιοανίχνευσης, ραδιοβόλισης ρα- 
1 διοτηλεχειρισμού: 

1 

I 

1 

ί 

] 

ί 



ί Α. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτη¬ 
λεφωνία και ραδιοτηλεγραφία. Συσκευές εκπο¬ 
μπής και λήψης για τη ραδιοφωνία και την τη¬ 
λεόραση (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι 
συσκευές λήψης που είναι συνδυασμένες με συ¬ 
σκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου) και 
συσκευές λήψης εικόνων για την τηλεόραση: 

1 



III. Συσκευές λήψης, έστω και συνδυασμένες 
με συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του 
ήχου: 




β) ά'λλες : 




βχ 2. μη κατονομαζόμενες : 




- έγχρωμης τηλεόρασης με διά¬ 
μετρο οθόνης: 

' 




— 42 οιη^ό μικρότερη I 

— μεγαλύτερη από 42 οπν έως | 
και 52 οιη 

1 2.706 μονάδες 

3 μονάδες 


— μεγαλύτερη από 52 ο® 




87.01 

Ελκυστήρες, συμπεριλαμβανομένων και των ελκυ- 
στήρων-εξελίκτρων : 




Α. Ελκυστήρες χειροδήγούμενοι, με κινητήρα, 
έκρηξης ή εσωτερικής καύσης 




εκ Β. Γεωργικό ί ελκυστήρες (εξαιρέσει των χει- 
ροδηγουμένων ελκυστήρων) και ελκυστήρες 
δασών, τροχοφόροι : 

13 μονάδες 

' 448 μονάδες 


- κυλινδρισμού ίσου ή μικρότερου των 
4.000 κυβ. εκατοστομέτρων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΎΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


β) Πίνακας των βασικών ποσοστώσεων για τα προϊόντα που υπόκεινται σε ποσοτικούς περιορισμούς 
κατά την εισαγωγή στην Ισπανία έναντι, των χωρών κρατικού εμπορίου μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 


Κλάση του 

Κο ΐ'.-τϋ 

Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Καθολικές ποσοστώσεις_ 
για τις χώρες κρατικού 
εμπορίου που αναφέρονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 3420/83 
(1986) 

36.01 

Προωθητικές πυρίτιδες ; 

8 τόνοι 

36.02 

Εκρηκτικές ύλες παρασκευασμένες : 

150 τόνοι 

βχ 36.04 

Θρυαλλίδες βραδείας καύσης, θρυαλλίδες ακαριαίας λειτουρ¬ 
γίας. Καψούλια κάθε είδους. Εμπορεύματα. Πυροκροτητές : 

- εκτός από τα ηλεκτρικά 

4 τόνοι 

36.05 

Είδη πυροτεχνίας (πυροτεχνήματα, κροτίδες, παραιρινωμένα 
Φιτίλια, πύραυλοι για το διασκορπισμό των χαλαζοψόρων νε¬ 
φών και παρόμοια) : 

169 τόνοι 

36.06 

Σπίρτα 

10 εκατομμ. μονάδες 

39.02 

Προϊόντα πολυμερισμού και συμπολυμερισμού (πολυαιθυλένιο, 
πολυτετραλογοναιθυλένια, πολυϊσοβουτυλένιο, πολυστυρόλη, 
χλωριούχο πολυβινύλιο, οξικό πολυβινύλιο, χλωροξικό πολυ- 
βινύλιο και άλλα πολυβινυλικά παράγωγα, παράγωγα πολυακρυ- 
λικά και πολυμεθακρυλικά, ρητίνες κουμαροϊνδενίου, κλπ): 


- 

Γ. άλλα : 



I. Πολυαιθυλένιο : ) 

βχ β) με άλλες μορφές : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 



βχ II. Πολυτετραλογοναιθυλένια : ! 

- - απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

) 

βχ III. Πολυσουλφοαλογοναιθυλένια : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

βχ IV. Πολυπροπυλένιο : ! 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων | 

) 

βχ V. Πολυϊσοβουτυλένιο : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 
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Περιγραφή εμπορευμάτων 


Καθολικές ποσοστώσεις 
για τις χώρες κρατικού 
εμπορίου που αναρέρσνται 
στον κανονισμό (ΒΟΚ) αριθ. 
3420/83 (1986) _ 


VI. Πολυστυρόλη και τα συμπολυμερή αυτής : ) 

θχ β) με άλλες μορφές ; ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργη- ) 

μάτων ) 

) 

VII. Χλωριούχο πολυβινύλια: ) 

Θχ 0) με άλλες μορφές : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργη- ) 

μάτων ) 

) 

θχ VIII. Χλωριούχο πολυβινυλιδένιο· συμπολυμερή του ) 
χλωριούχου βινυλιδενίου και του χλωριούχου ) 
βινυλίου : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

. ) 

θχ IX. Οξικό πολυβινύλιο : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

) 

θχ X. Συμπολυμερή του χλωριούχου βινυλίου και του ) 
οξικού βινυλίου : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

) 

θχ XI. Αλκοόλες, ακετάλες και αιθέρες πολυβινυλικοί ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

) 

θχ XII. Πολυμερή ακρυλικά, πολυμερή μεθακρυλικά, συμπο) 
λυμερή ακρυλομεθακρυλικά : ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

) 

θχ XIII. Ρητίνες κουμαρόνης, ρητίνες ινδενίου και ρη- ) 
τίνες κουμαροΐ’νδενίου ; ) 

- απορρίμματα και θραύσματα τεχνουργημάτων ) 

) 


Περίστροφα και πιστόλια 


Βλήματα και πυρομαχικά, στα οποία περιλαμβάνονται και οι 
νάρκες. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια, στα οποία περιλαμβάνο¬ 
νται και τα κυνηγετικά σκάγια κάθε είδους και οι τάπες 
των φυσιγγιών. 


25 τόνοι 


160 μονάδες 


26 τόνοι 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 178 
της Πράξης Προσχώρησης 


Κλάση 

του 

Κοινού Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

28.10 

Ανυδρίτης και φωσφορικά οξέα (μεταφωσφορικό, ορθοφωσφορικό και πυροφωσφΟρικό) 

28.16 

Αμμωνία υγροποιημένη ή σε διάλυμα (υγρή αμμωνία) 

29.01 

Υδρογονάνθρακες 

29.02 

Ποράγωγα αλογονωμένα των υδρογονανθράκων 

29.04 

Αλκοόλες άκυκλες και τα αλογονωμένα, σουλψονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα παράγωγα αυτών 

31.02 

Λιπάσματα ορυκτά ή χημικά αξωτούχα 

31.05 

Ψ 

Άλλα λιπάσματα. Προϊόντα του κεφαλαίου αυτού που παρουσιάζονται είτε σε δισκία, τροχί- 
σκους και άλλα παρόμοια σχήματα, είτε σε συσκευασίες με μεικτό βάρος μέχρι και 10 

39.02 

Προϊόντα πολυμερισμού και συμπολυμερισμού (πολυαιθυλένιο, πολυτετραλογοναιθυλένια, πολυ- 
ισοβουτυλένιο, πολυστυρόλη, χλωριούχο πολυβινύλιο, οξικό πολυβινύλιο, χλωροξικό πολυβι- 
νύλιο. και άλλα πολυβινυλικά παράγωγα, παράγωγα πολυακρυλικά και πολυμεθακρυλικά, ρητίνες 
κουμαροϊνδενίου, κλπ.) 

39.07 

Τεχνουργήματα από ύλες των κλάσεων 39.01 μέχρι 39.06 

51.04 

Υφάσματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς (στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα υφάσματα από μονόινα νήματα ή από λουρίδες των πλάσεων 51.01 ή 51.02) 

55.06 

Νήματα από βαμβάκι, συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

55.09 

Άλλα υφάσματα από βαμβάκι 

56.05 

Νήματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες μη συνεχείς (ή από απορρϊματα από συν¬ 
θετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες), μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

56.07 

Υφάσματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες μη συνεχείς 

58.01 

Τάπητες με κόμπους ή με περιτύλιξη στα νήματα του στημονιού, έστω και έτοιμοι 

58.02 

Άλλοι τάπητες, έστω και έτοιμοι. Υφάσματα με την ονομασία "κιλίμια", "σουμάκ”, "καραμα- 


νιας" και παρόμοια, έστω και έτοιμα 
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Περιγραφή εμπορευμάτων 


58-04 Βελούδα, πλοΰσες, υφάσματα φλοκωτά και υφάσματα από σενίλλη, με εξαίρεση τα είδη των 

κλάσεων 55.08 και 58.05 « 

60.01 Υφάσματα πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ, σε τόπια 

60.02 Γάντια πλεκτά, με ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ 

60.03 Κάλτσες εν γένει, προστατευτικά των καλτσών και παρόμοια είδη πλεκτικής με ελαστικά 

ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ 

60.04 Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχο) πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ 

60.05 Ενδύματα εξωτερικά, συμπληρώματα της ένδυσης και άλλα είδη πλεκτά, μη ελαστικά ούτε 

συνδυασμένα με καουτσούκ 

61.01 Εξωτερικά ενδύματα αντρών και αγοριών 

61.02 Εξωτερικά ενδύματα για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά 

. 61.03 Εσώρουχα για άντρες και αγόρια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα κολάρα, οι ξεχωριστοί 

γιακάδες (ψεύτικα κολάρα), τα επιστήθια και. τα μανικέτια 

62.01 Κλινοσκεπάσματα 


62.02 Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας, υπηρεσίας ή κουζίνας. Παραπετάσματα, 

παραπετάσματα διαφανή για πόρτες και παράθυρα και άλλα είδη επίπλωσης 

69.08 Άλλα πλακάκια, κύβοι και πλάκες δαπέδου ή επένδυσης 

69.11 Επιτραπέζια σκεύη και είδη οικιακής χρήσης ή ευπρεπισμού, από πορσελάνη 

73.36 Θερμάστρες, μαγειρεία (στα οποία περιλαμβάνονται και αυτά που μπορούν να χρησιμοποιηθούν 

βοηθητικά για την κεντρική θέρμανση), καμινέτα, λέβητες με εστίες, θερμαντήρες φαγητών 
και παρόμοιες συσκευές, μη ηλεκτρικά, των τύπων που προορίζονται για οικιακές χρήσεις, 
καθώς και τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια αυτών, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή Χάλυβα 

82.14 Κουτάλια, κουτάλες, πιρούνια, σπάτουλες για το σερβίρισμα των γλυκισμάτων, μαχαίρια 

ειδικά για ψάρια ή το βούτυρο, τσιμπίδες για τη ζάχαρη και τα παρόμοια : « 

Β. Άλλα 


84.15 Υλικό, μηχανές και συσκευές για την παραγωγή ψύχους, με ηλεκτρικό ή άλλο εξοπλισμό 

84.20 Συσκευές και όργανα για το ζύγισμα, στα οποία περιλαμβάνονται και οι πλάστιγγες και οι 

ζυγαριές για τον έλεγχο των προϊόντων που βρίσκονται για επεξεργασία στα εργοστάσια, 
με εξαίρεση όμως τις ζυγαριές με ευαισθησία σε βάρος 5 09 και λιγότερο. Σταθμά για 
κάθε ζυγαριά 


Μηχανές και συσκευές για το πλύσιμο, το καθάρισμα, το στέγνωμα, τη λεύκανση, τη βαψή, 
το κολλάρισμα και το τελείωμα της επεξεργασίας των νημάτων, των υφασμάτων και των 
τεχνουργημάτων από υφαντικές ύλες (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές για το 
πλύσιμο των ρούχων, το σιδέρωμα και το πάτημα των ετοίμων ενδυμάτων, την περιτυλιξη, το 
δίπλωμα και κόψιμο σε σχήματα και οδοντώματα των υφασμάτων). Μηχανές για την επικάλυψη 
των υφασμάτων και άλλων υποθεμάτων, που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για την κατα¬ 
σκευή καλυμμάτων δαπέδων, όπως ο λι νοτάπητας', κλπ. Μηχανές των τύπων που χρησιμοποι¬ 
ούνται για εκτύπωση πάνω σε νήματα, υφάσματα, πιλήματα, δέρματα, χαρτί ταπετσαρίας, 
χαρτί συσκευασίας και καλύμματα δαπέδων (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι χαραγμένες 
πλάκες και κύλινδροι για τις μηχανές αυτές) 

Ραπτομηχανές (για υφάσματα, δέρματα, υποδήματα, κλπ.), στις οποίες περιλαμβάνονται 
και τα έπιπλα για ραπτομηχανές. Βελόνες για τις μηχανές αυτές 

Υπολογιστικές μηχανές. Γραφομηχανές που ονομάζονται "λογιστικές", αριθμητικά ταμεία, 
μηχανές αποτύπωσης ταχυδρομικών τελών σρ φάκελα αλληλογραφίας, μηχανές έκδοσης, 
εισιτηρίων και παρόμοιες που περιλαμβάνουν διάταξη άθροισης 


84.40 

84.41 

84.52 


Κλάση 

του 

Κοινού 

Δασμολογίου 
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Κλάση 


του 

Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

84.53 

Αυτόματες μηχανές επεξεργασίας πληροφοριών και μονά&ες (στοιχεία) αυτών. Μαγνητικές 
η οπτικές διατάξεις ανάγνωσης, μηχανές εγγραφής των πληροφοριών σε υπόθεμα με κωδικό- 
ποιημένη μορφή και μηχανές επεξεργασίας των πληροφοριών αυτών, που δεν κατονομάζονται 
ή δεν περιλαμβάνονται αλλού 

84.55 

Ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα (άλλα από τα κιβώτια για τη μεταφορά, τα καλύμματα 
και τα παρόμοια) που αναγνωρίζονται ότι προορίζονται αποκλειστικά ή κύρια για τις 

μηχανές ή συσκευές των κλάσεων 84.51 μέχρι και 84.54 

* 

85.12 

Θερμαντήρες νερού, θερμαντήρες νερού λουτρών (θερμοσίφωνες) και συσκευές που βυθίζονται 
στο νερό για τη θέρμανσή του, όλα ηλεκτρικά. Ηλεκτρικές συσκευές για τη θέρμανση 
κλειστών χώρων και άλλες παρόμοιες χρήσεις. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για την κόμμωση 
(στεγνώματος, κατσαρώματος, θέρμανσης τσιμπίδων κατσαρώματος, κλπ.). Ηλεκτρικά σιδεριά 
σιδερώματος. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για οικιακές χρήσεις. Θερμαντικές αντιστάσεις, 
άλλες από αυτές της κλάσης 85.24 

85.14 

Μικρόφωνα και τα υποστηρίγματα αυτών, μεγάφωνα και ηλεκτρικοί ενισχυτές χαμηλής συχνότητας 

85.15 

Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραδιοτηλεγρκχφία. Συσκευές εκπομπής 
και λήψης για τη ραδιοφωνία και την τηλεόραση (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές 
λήψης που είναι συνδυασμένες με συσκευή εγγραφής ή αναπαρχχγωγής του ήχου) και συσκευές 
λήψης εικόνων για την τηλεόραση. Συσκευές ραδιοκατεύθυνσης, ραδιοανίχνευσης, ραδιοβό- 
λησης και ραδιοτηλεχειρισμού 

85.17 

Ηλεκτρικές συσκευές ακουστικής ή οπτικής σηματοδότησης (π.χ.'συστήματα κουδουνιών, 
σειρήνες, αναγγελτήρισι πίνακες, ειδοποιητήριες συσκευές για την προστασία κατά της 
κλοπής ή πυρκαγιάς/ κλπ.), άλλες από εκείνες των κλάσεων 85.09 και 85.16 

85.20 

Λαμπτήρες και σωλήνες ηλεκτρικοί πυράκτωσης ή εκκένωσης (στους οποίους περιλαμβάνονται 
και αυτοί των υπεριωδών ή υπερύθρων ακτινών). Ηλεκτρικοί λαμπτήρες τόξου 

85.21 

Λυχνίες κάθε είδους ηλεκτρονικές (θερμής ή ψυχρής καθόδου ή φωτοκαθόδου, άλλες από 
αυτές της κλάσης 85.20), όπως οι λυχνίες κενού, ατμού ή αερίου (στις οποίες περιλαμβά¬ 
νονται και οι σωληνωιϊοί ανορθωτές ατμού υδραργύρου), σωλήνες καθοδικοί, σωλήνες και 
λυχνίες για συσκευές λήψης εικόνων τηλεόρασης, κλπ. Φωτοηλεκτρικές κυψέλες. Κρύσταλλα 
πιεζοηλεκτρικά συναρμολογημένα. Δίοδοι, κρυσταλλολυχνίες και παρόμοιες διατάξεις με 
ημιαγωγό. Δίοδοι εκπομπής φωτός. Ηλεκτρικές μικροκατασκευές 

87.1 

Κ'κυστήρες ίάλλοι από αυτούς της κλάσης 87.07), στάυς οποίους περιλαμβάνονται και οι 
εΑκυσ-ήρες με δυναμοδότη, βίντσι ή τροχαλία 

οΟ.Οΐ 

Γ^οία που δεν περιλαμβάνονται στις κλάσεις 89.02 μέχρι 89.05 : 
η » *Αλλα ’ · ' 

| 89.02 

Πλ,οίσ ειδικά κατασκευασμένα για τη ρυμούλ.κηση (ρυμουλκά) ή την προώθηση άλλων πλοίων 

90.17 

Όργανα και συσκευές για την ιατρική, τη χειρουργική, την οδοντιατρική και την κτηνιατρική, 
στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές ηλεκτροθεραπείας και οι συσκευές για διάφορες 
οπτικές δοκιμασίες (τεστ) 

90.28 

Ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά όργανα και συσκευές μέτρησης, επαλήθευσης, ελέγχου, ρύθμισης 
ή ανάλυσης 

90.29 

Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα, που αναγνωρίζονται ότι έχουν κατασκευαστεί 
αποκλειστικά ή κύρια για τα όργανα και τις συσκευές των κλάσεων 90.23, 90.24, 90.26, 

90.27 ή 90.28, είτε αυτά μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε ένα μόνο είτε σε περισσότερα 
όργανα και συσκευές των κλάσεων αυτών 

92.11 

Φωνογράφοι, μηχανήματα για την υπαγόρευση και άλλες συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής 
του ήχου, στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές περιστροφής των δίσκων, των ταινιών 
και των συριίάτων, με ή χωρίς αναγνώστες του ήχου (κεφαλές) . Συσκευές εγγραφής ή αναπαρα¬ 
γωγής των εικόνων και του ήχου στην τηλεόραση : 


Β. Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής των εικόνων και του ήχου στην τηλεόραση 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII 


Πίνακας προβλετιόμενος στο άρθρο 200 
της Πράξης Προσχώρησης 


Κλάση το 
κοινού 
δασμολογ ίου 


Περιγραφή ε μπορευμάτων 


Τεχνουργήματα από ύλες των κλήσεων 39.01 μέχρι 39.06 * 
βχ Β. άλλα : 

- Μέρη και μεμονωμένα τεμήχια, προοριζόμενα για την κατα¬ 
σκευή μηχανών της κλήσης 84.53 

Άλλα τεχνουργήματα από βουλκανισμένο .καουτσούκ, μη σκληρυμένο ι 
βχ Β. άλλα : 

*- Μέρη και μεμονωμένα τεμήχια, προοριζόμενα για την κατα¬ 
σκευή μηχανών της κλήσής.84.53 

Ξυλεία απλώς πριονισμένη κατή μήκος, εγκήρσια ή ξετυλιγμένη, πάχους 
ανώτερου των 5 ποπ : 

Β. Ξυλεία κωνοφόρων με μήκος 125 επί ή λιγότερο και πήχος λιγότερο 
από 12,5 ιικι 

Δέσμες για την κατασκευή μη συνεχών συνθετικών και τεχνητών 
υφαντικών ινών : 

Β. τεχνητών υφαντικών ινών 

Άλλα πυρίμαχα προϊόντα (αποστακτήρες, χωνευτήρια, θάλαμοι κλιβάνων, 
εμφράγματα, στηρίγματα, δοχεία κυπελλώσεως, σωλήνες κάθε είδους, 
θήκες, ράβδοι, κλπ.) 

βχ Α. με βάση γραφίτη, μολυβδαίνα ή άλλα παράγωγα του άνθρακα : 

- από ανθρακούχο πυρίτιο ή κράματα ζιρκονίου για το ψήσιμο 
κεραμευτικών υλών 

θχ Γ. άλλα 

- από τεχνητό κορσύνδιο ή κράματα ζιρκονίου για το ψήσιμο 
κεραμευτικών υλών 

Χυτοσίδηροι [στους οποίους περιλαμβάνονται και τα σιδηρομαγγάνια), 
ακατέργαστοι, σε τύπους, χελώνες ή μάζες (ΕΚΑΧ) 

Σίδηρος και χάλυβας, σε κορμούς, πρίσματα, πλατέα και πλατίνες. 
Σίδηρος και χάλυβας χοντροειδώς κατεργασμένοι με σφυρηλάτηση οε 
θερμή ή σε Ψυχρή κατάσταση (ημιτελή προϊόντα σφυρηλάτησης) : 

Α. Κορμοί και πρίσματα ϊ 

θχ I. Ελασματοποιημένα (ΕΚΑΧ) ϊ 
- Πρίσματα 

Ημικατεργασμένα προϊόντα σε ρόλους για φύλλα (λαμαρίνες), από 
σίδηρο ή χάλυβα (ΕΚΑΧ) 

Φύλλα (λαμαρίνες) από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί 
σε θερμή ή σε ψυχρή κατάσταση ϊ 

Α. Φύλλα (λαμαρίνες) με την ονομασία "μαγνητικά" γ 

εχ X. που παρουσιάζουν, οποιοδήποτε και αν είναι το πάχος τους, 
απώλεια σε Η κατώτερη ή ίση προς 0,75 Μ (ΕΚΑΧ) * 

- απλώς ελασματοποιημένα σε θερμή κατάσταση, πάχους 
ανώτερου των 3 ποη 
θχ IX. άλλα (ΕΚΑΧ) ϊ 

απλώς ελασματοποιημένα σε θερμή κατάσταση, πάχους 
ανώτερου των 3 ππη 


Β. άλλα φύλλα (λαμαρίνες) · 

X. που έχουν απλώς ελαοματοποιηθεί σε θερμή κατάσταση με 
πάχος : 

βχ α) 2 ιηιη ή περισσότερο (ΕΚΑΧ) 

- πάχους ανώτερου των 3 ππη 




κοινού 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

δασμολογίου 



βχ III. που έχουν απλώς ελαοματοποιηθεί- σε ψυχρή κατάσταση, με 
πάχος (ΕΚΑΧ) ί 

- ικχ> έχτκω ελαχακχιοιηθεί σε θερμή κατάσταση, πάχους 
ανώτερου των 3 ιηω 

V. με άλλο τρόπο μορφοποιημένα ή επεξεργασμένα : 

α) απλώς κομμένα σε οχήμα άλλο από το τετράγωνο ή το 
ορθογώνιο : 
θχ 2. άλλα (ΕΚΑΧ) « 

- απλώς ελασματοποιημένα σε θερμή κατάσταση, 
πάχους ανώτερου των 3 πτη 


73.15 


Χαλυβοχρήματα και εκλεκτός χάλυβας με άνθρακα, με τις μορφές που 
αναφέρονται στις πλάσεις 73.06 μέχρι και 73.14 : 

Α. Εκλεκτός χάλυβας με άνθρακα : 

V. Ράβδοι (στις οποίες περιλαμβάνονται και το χσντρόσυρμα 
(£11 ΜοΠίηε) και οι κοίλες ράβδοι για γεωτρήσεις) και 
μορφοσίδηροι : 

β) που έχουν απλώς* ελαοματοποιηθεί ή εφελκύατεί σε 
θερμή κατάσταση : 
ι. Χσντρόσυρμα (ΕΚΑΧ) 

βχ VIII. Σύρματα γυμνά ή επενδυμένα, με εξαίρεση τα σύρματα με 
μόνωση για την ηλεκτροτεχνία : 

- γυμνά, προοριζόμενα για την κατασκευή καλωδίων από 
χάλυβα 

- επενδεδυμένα με ψευδάργυρο, προοριζόμενα για την 
κατασκευή καλωδίων από χάλυβα 

Β. Χαλυβοκράματα ; 

θχ VIII. Σύρματα γυμνά ή επενδεδυμένα, με εξαίρεση τα σύρματα με μόνωση για 
την ηλεκτροτεχνία. : 

- ανοξείδωτα, τροοριζόμενα για την κατασκευή καλωδίων από χάλυβα 


73.32 


Βίδες και παξιμάδια (με ή χωρίς βόλτες), καρφιά μακριά με βόλτες για* 
σιδηροτροχιές, έλικες, καρφιά με βόλτες και με κεφάλια σε σχήμα ! 
κρίκου ή αγκίστρου, καζανόκαρφα (πριτσίνια), κοπίλιες, σφήνες, π*- | 

ρόνες σύνδεσης και παρόμοια η£5π βιδοποιίας, από χυτοσίδηρο, σίδηρο * 
ή χάλυβα. Ροδέλες (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι κομμένες, 
καθώς και άλλες που προορίζονται να ενεργούν ως ελατήρια) από ; 

σίδηρο ή χάλυβα : ί 

οχ Β. με βόλτες ϊ · 

— Βίδες και ροδέλε;., < επ για την κατασκευή μηχανών | 

της κλάσης 84.5.5 ϊ 


73.35 


76.01 


ί 

Ελατήρια και ελάσματα ελατηρίων, από σίδηρο ή χάλυβα : ^ 

- ελατήρια προοριζόμενα για την κατασκευή μηχανών της κλάσης 84.53 | 

{ 

Αργίλιο ακατέργαστο. Απορρίματα και θραύσματα αργιλίου : I 

Α. ακατέργαστο - ί 


81.04 


Άλλα κοινά μέταλλα, ακατέργαστα ή κατεργασμένα. Κεραμομεταλλουργικές 
συνθέσεις, ακατέργαστες ή κατεργασμένες : 

Κ. Τιτάνιο : 

βχ II. κατεργασμένο : 

- Σωλήνες κάθε εί.δους 


κλάση 
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(α) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εζαρτάται από τους όρους που καθορίζονται, από τις αρμόδιες αρχές 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX 

Πίνακας προβλετιόμενος στο άρθρο 213 
της πράξης προσχώρησης 


1. Προϊόντα για τα οποία οι ελάχιστοι δασμοί (σταθερό στοιχείο) κατά την εισαγωγή από την Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση ορίζονται σε 35 % : 


Κλάση του 

Κοινού Περιγραφή 

Δασμολογίου 


εμπορευμάτων 


17.04 Ζαχαρώδη παρασκευάσματα χωρίς κακάο : | 

Β. Τσίχλες του είδους οΗθνίιμι 90®, περιεκτικότητας κατά Βάρος σε ζαχαρόζη 
(στην οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε 
ζαχαρόζη) I 


Γ. Παρασκεύασμα με την ονομασία "άσπρη σοκολάτα" 


Δ.'Αλλα 


19.03 Ζυμαρικά εν γένει 

19.08 Προϊόντα της εκλεκτής αρτοποιίας, της ζαχαροπλαστικής και της μπισκοτοποιϊας, έστω 

και με προσθήκη κακάου σε οποιαδήποτε αναλογία ί 

21.07 Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού ! 

Η. άλλα : 

I. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % λιπαρές ύλες 
που προέρχονται από το γάλα : 

ζ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και 
το ιμβερτοποιημένσ ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή ανώτερης 
του 85 % 

II. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 1,5 % και κατώτερης του 6 % 

III. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 6 % και κατώτερης του 12 % 

IV. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 12 % και κατώτερης του 18 % 

V. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 18 % και κατώτερης του 26 % 

VI. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 26 % και κατώτερης του 45 % 

VII. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαιρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 45 % και κατώτερης του 65 % 

VIII. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 65 % και κατώτερης του 85 % 

IX. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 85 % 
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2. Προϊόντα για τα οποία οι ελάχιστοι δασμοί (σταθερό στοιχείο) κατά την εισαγωγή από την Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση ορίζονται σε 14 % : 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

18.06 

Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσματα διατροφής που περιέχουν κακάο ; 

Α. Κακάο σε σκόνη, απλώς ζαχαρωμένο με προσθήκη ζαχαρόζης, 

Γ. Σοκολάτα και είδη από σοκολάτα, έστω και παραγεμισμένα. Ζαχαρώδη παρασκευά¬ 
σματα και υποκατάστατα αυτών, που έχουν παραχθεί από υποκατάστατα της ζάχα¬ 
ρης και περιέχουν κακάο : 

X. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη (στην 
οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχα¬ 
ρόζη) 

II. άλλα : 

α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % λιπαρές 
ύλες που προέρχονται από το γάλα, και περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που 
μετριέται σε ζαχαρόζη) : 

2. ίσης ή ανώτερης του 50 % 

β) περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα 
ίσης ή ανώτερης του 1,5 % 

Δ. άλλα : 

I. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % λιπαρές ουσί¬ 
ες που προέρχονται από το γάλα 

II. περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα : 

α) ίσης ή ανώτερης του 1,5 % και κατώτερης ή ίσης του 6,5 % 

β) ανώτερης του 6,5 % και κατώτερης του 26 % 


3. Προϊόντα για τα οποία οι ελάχιστοι δασμοί (σταθερό στοιχείο) κατά την εισαγωγή από την Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση ορίζονται σε 12 % : 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

ίίεριγραφή εμπορευμάτων 

19.02 

Εκχυλίσματα βύνης. Παρασκευάσματα για τη διατροφή των παιδιών ή για διαιτητικές 
ή μαγειρικές χρήσεις, με βάση τα αλεύρια, τα σιμιγδάλια, τα άμυλα κάθε είδους 


ή τα εκχυλίσματα βύνης, έστω και με προσθήκη κακάου σε αναλογία κατώτερη του 

50 % κατά βάρος : 


Β. άλλα 

35.05 

Δεζτρίνη και κόλλες δεΕτρίνης. "Αμυλα κάθε είδους διαλυτά ή φρυγμένα. Κόλλες 
από άμυλα κάθε είδους : 


θχ Β. Κόλλες από δεζτρίνη ή από άμυλο κάθε είδους : 
- Κόλλες από άμυλο κάθε είδους 
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4. Προϊόντα για τα οποία οι, ελάχιστοι, δασμοί (σταθερό στοιχείο) κατά την εισαγωγή από την Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση ορίζονται σε 11 % : 

Κλάση 

του Κοινού Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμολογίου 

19.02 Εκχυλίσματα βύνης. Παρασκευάσματα για τη διατροφή των παιδιών ή για διαιτητικές 

ή μαγειρικές χρήσεις, με βάση τα αλεύρια, τα σιμιγδάλια, τα άμυλα κάθε είδους ή 
τα εκχυλίσματα βύνης, έστω και με προσθήκη κακάου σε αναλογία κατώτερη του 50 % 
κατά βάρος : 

-Α. Εκχυλίσματα βύνης 

21.02 Εκχυλίσματα ή συμπυκνωμένα αποστάγματα καφέ, τσαγιού ή ματέ και παρασκευάσματα 

με βάση τα εκχυλίσματα ή τα αποστάγματα αυτά. Κιχώριο (ραδίκι) καβουρντισμένο 
και άλλα καβουρντισμένα υποκατάστατα του καφέ και τα εκχυλίσματά τους : 

Γ. Κιχώριο καβουρντισμένο και άλλα καβουρντισμένα υποκατάστατα του καφέ : 

II. Άλλα 

21.07 Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού : 

Α. Δημητριακά σε κόκκους ή σε στάχυα, προψημένα ή αλλιώς παρασκευασμένα : 

II. Ρύζι 

Β. Ζυμαρικά μη παραγεμισμένα, ψημένα. Ζυμαρικά παραγεμισμένα : 

I. Ζυμαρικά μη παραγεμισμένα, ψημένα : 
βχ α) αποξεραμένα : 

- με προσθήκη ζάχαρης 
βχ β) άλλα : 

- με προσθήκη ζάχαρης 
II. Ζυμαρικά παραγεμισμένα : 

θχ β) άλλα : 

- με προσθήκη ζάχαρης 

Γ. Παγωτά : 

I. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 3 % λιπαρές ουσίες 
που προέρχονται από το γάλα 

Η.Άλλα : 

I. που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % λιπαρές ουσίες 
• που προέρχονται από το γάλα ί 

α) που δεν περιέχουν ή περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη 

(στην οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται 
σε ζαχαρόζη) : 

2. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε είδους : 
γγ) ίσης ή ανώτερης του 45 % 

β) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και το 
ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή ανώτερης του 5 % 
και κατώτερης του 15 % : 

2. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε είδους : 
ββ) ίσης ή ανώτερης του 32 ί και κατώτερης του 45 % 
γγ) ίσης ή ανώτερης του 45 % 
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Κλάση 

του ΚοινοΟ 

Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

21.07 
(συνέχει, α) 

Η. I. γ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται 
και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή 
ανώτερης του 15 % και κατώτερης του 30 % : 

2. περιεκτικότητας κατά βάρος σε άμυλα κάθε είδους : 

ββ) ίσης ή ανώτερης του 32 % και κατώτερης του 45 % 

γγ) ίσης ή ανώτερης του 45 % 

δ) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται 
και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή 
ανώτερης του 30 % και κατώτερης του 50 * 

ε) περιεκτικότητας κατά βάρος σε ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται 
και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε ζαχαρόζη) ίσης ή 
ανώτερης του 50 % και κατώτερης του 85 % 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 243, σημείο 2 α) , 
της πράξης προσχώρησης 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

08.11 

Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρημένα (π.χ. με τη 
βοήθεια διοξειδίου του θείου, ή σε άρμη, ή σε θειωμέ- 
να νερό, ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες 
ουσίες που χρησιμεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά 
η διατήρησή τους) , αλλά ακατάλληλα για κατανάλωση 
στην κατάσταση που βρίσκονται : 

Α. Βερίκοκα 

Β. Πορτοκάλια 

βχ Ε. άλλα : 

- εκτός από φραγκοστάφυλα μαύρα (εεεείε), φρά¬ 
ουλες και σμέουρα 

09.01 

Καφές, έστω και καβουρντισμένος ή χωρίς καφεΐνη/ Κε- 
λύψη και φλούδες του καφέ. Υποκατάστατα του καφέ που 
περιέχουν καφέ, οποιεσδήποτε και αν είναι οι αναλογί¬ 
ες του μίγματος ί 

Α. Καφές : 

I. μη καβουρντισμένος 

09.04 

Πιπέρι (του γένους ΠροΓ) ..Πιπέρια (του γένους Οπρβί- 
οιιπν και του γένους ΡΙιηβηϊπ) : 

Α. ούτε θρυμματισμένα ούτε αλεσμένα : 

I. Πιπέρι : 

β) άλλο 

15.12 

Λάδια και λίπη ζωικά ή φυτικά μερικώς ή ολικώς υδρο- 
γονωμένα και λάδια και λίπη ζωί'κά ή φυτικά στερεοποι¬ 
ημένα ή σκληρυμένα με κάθε άλλη μέθοδο, έστω και ε¬ 
ξευγενισμένα, αλλά μη παρασκευασμένα : 

βχ Β. που παρουσιάζονται αλλιώς : 

- προοριζόμενα για τη σοκολατοποιΐα 


20.07 


Χυμοί φρούτων (στους οποίους περιλαμβάνεται, και ο 
μούστος σταφυλιών) ή λαχανικών, που δεν έχουν υπο- 
στεί ζύμωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης, με ή χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης : 

Α. πυκνότητας ανώτερης του 1,33 ν/αα* σε 20°Ο : 

I. Χυμοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαμβάνε¬ 
ται και ο μούστος σταφυλιών) 

II. χυμοί μήλων ή αχλαδιών* μίγματα χυμού μήλων 
και χυμού αχλαδιών 

III. άλλοι : 

βχ α) αξίας ανώτερης των 30 ΕΟϋ τα 100 
καθαρού βάρους : 

- εκτός από τους χυμούς λαχανικών 
βχ β) μη κατονομαζόμενοι : 


- εκτός από τους χυμούς λαχανικών 

Β. πυκνότητας ίσης ή κατώτερης του 1,33 ς/αα 3 σε 
20 °0 : 


I. Χυμοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαμβάνεται 
και ο μούστος σταφυλιών), μήλων και αχλαδιών* 
μείγματα χυμού μήλων και χυμου αχλαδιών : 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 


α) αξίας ανώτερης των 18 ΕΟϋ τα 100 1 ϊ 9 καθαρού 
βάρους : 


1. σταφυλιών ϊ 


αα) συμπυκνωμένοι 


2. μήλων ή αχλαδιών 

3. Μείγματα χυμού μήλων και χυμού αχλαδιών 


β) αξίας ίσης ή κατώτερης των 18 ΕΟϋ τα 100 Κξί 
καθαρού βάρους ϊ | 


1. σταφυλιών : | 


αα) συμπυκνωμένοι | 

20.07 

(συνέχεια) 

2. μήλων : 

αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα 
ανώτερης του 30 % κατά βάρος 


•3. αχλαδιών : 


αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα 
ανώτερης του 30 % κατά βάρος 


4. Μίγματα χυμού μήλων και χυμού αχλαδιών ; 


αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα 
ανώτερης του 30 % κατά βάρος 


II. άλλοι ! 


α) αξίας ανώτερης των 30 ΕΟϋ τα 100 καθα¬ 

ρού βάρους 


1. πορτοκαλιών 


2. φραπών και γκρέΐ’π-φρουτ 


3. λεμονιών και άλλων εσπεριδοειδών 


4. ανανά 


βχ 6. άλλων φρούτων και λαχανικών 5 


- φρούτων 


7. Μίγματα : 


αα) χυμού εσπεριδοειδών και χυμού 
ανανά 


βχ ββ) άλλα : 


- χυμών φρούτων 


β) αξίας ίσης ή κατώτερης των 30 ΕΟϋ τα 100 
καθαρού βάρους : 


1. πορτοκαλιών ϊ | 


αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα 
ανώτερης του 30 % κατά βάρος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

20.07 

(συνέχεια) 

2. φραπών· ή γκρέϊπ-φρουτ ί.- 

αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζά¬ 
χαρα ανώτερης του 30 % κατά βάρος 

3. λεμονιών : 


αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζά¬ 
χαρα ανώτερης του 30 % κατά βάρος 


4. άλλων εσπεριδοειδών ; 


αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζά¬ 
χαρα ανώτερης του 30 % κατά βάρος 


5. ανανά : 


αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζά¬ 
χαρα ανώτερης του 30 * κατά βάρος 


7. άλλων φρούτων ή λαχανικών : 


βχ αα) περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχα¬ 
ρα ανώτερης του 30 % κατά βάρος : 


- φρούτων 


Κλάση 
του Κοινού 
όασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 


8. Μίγματα ί 


αα) χυμού εσπεριδοειδών και χυμού ανανά : 

11 . περιεκτικότητας σε πρόσθετα 
ζάχαρα ανώτερης του 30 % κα¬ 
τά βάρος 

ββ) άλλα : 


βχ 11 . περιεκτικότητας σε πρόσθετα 
ζάχαρα ανώτερης του 30 % κα¬ 
τά βάρος : 


- χυμών φρούτων 

23.07 

ί 

Παρασκευάσματα κτηνοτροφικά με προσθήκη μελάσσας ή 
ζαχάρων αλλα παρασκευάσματα του είδους εκείνων που 
χρησιμοποιούνται για τη διατροφή των ζώων : 


! ΘΧ Γ· μη κατονομαζόμενα : 


- Πρόσθετα απλά και. πρόσθετα προαναμεμιγμένα 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI 

Πίνακας κροβλεπόμενος στο άρθρο 245, παράγραφος 1, 
της πράΡης προσχώρησης 


Κλάση 
του Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

. 

02.04 

'Αλλα κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων βρώσιμα, νωπά, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή καταψυγμένα : 

εχ Α. περιστεριών κατοικίδιων και κουνελιών κατοι¬ 
κίδιων : 

- κατοικίδιων κουνελιών 

| 

06.02 

Άλλα φυτά και ζωντανές ρίζες, στα οποία περιλαμβά- ! 
νονται και τα μοσχεύματα και τα μπόλια ι 

βχ Δ. άλλα ϊ ί 

1 

- Τριανταφυλλιές I 

- Διακοσμητικά φυτά 

1 

06.03 

1 

Άνθη και μπουμπούκια ανθέων, κομμένα, για ανθοδέσμες | 
ή διακοσμήσεις, νωπά, αποξεραμένα, λευκασμένα, 
βαμμένα, διαβρεγμένα ή αλλιώς παρασκευασμένα : { 

Α. νωπά ϊ : 

βχ I. από 1 Ιουνίου μέχρι 31 Οκτωβρίου : 


- Τριαντάφυλλα ! 


- Γαρύφαλα 


βχ II, από 1 Νοεμβρίου μέχρι 31 Μαίου : 


- Τριαντάφυλλα 

- Γαρύφαλλα 

06.04 

I 

Φυλλώματα, φύλλα, κλαδιά και άλλα μέρη φυτών, πρασι-ί 
νάδες, βρύα και λειχήνες, για ανθοδέσμες ή διακοσμή¬ 
σεις, νωπά, αποξεραμένα, λευκασμένα, βαμμένα, δια¬ 
βρεγμένα ή αλλιώς παρασκευασμένα , με εξαίρεση τα 
άνθη και μπουμπούκια της κλάσης 06.03 : 

βχ Β. άλλα ί 

- Σπαράγγια (αβρατΛςτσβ ρΐυιηοδίιε) 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρημένα ίπ.χ. με τη | 
βοήθεια διοξειδίου του θείου, ή σε άρμη, ή σε θειω- ί 
μένο νερό, ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες | 
ουσίες που χρησιμεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά 1 
η διατήρησή τους) , αλλά ακατάλληλα για κατανάλωση ; 
στην κατάσταση που βρίσκονται : I 


Α. Βερίκοκα 
Ε. άλλα 


12.08 


Ρίζες κιχώρίου (ραδικιού), νωπές ή αποξεραμένες, έστω 
και κομμένες, μη καβουρντισμένες. Χαρούπια νωπά ή 
ξερά, έστω και σπασμένα ή σε σκόνη. Κουκούτσια καρπών 
και φυτικά προϊόντα που χρησιμεύουν κυρίως για τη 
διατροφή του ανθρώπου, που δεν κατονομάζονται ή δεν 
περιλαμβάνονται αλλού 


Β, Χαρούπια 


! 


|Γ, Χαρουπόσποροι 


20.05 


20.06 


Πολτοί και πάστες καρπών και φρούτων, γλυκά κουταλιού, 
ζελέδες, μαρμελάδες, που παίρνονται από βράσιμο, με 
ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης 


Καρποί και φρούτα αλλιώς παρασκευασμένα ή διατηρημέ¬ 
να, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή αλκοόλης ; 


II. Χωρίς προσθήκη αλκοόλης : 

α) με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες [ 
καθαρού περιεχομένου πάνω από 1 : 

1. Χίγγίβερι ί 

2. Φέτες φραπών και γκρέιπ~φρουτ · 

3. Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται ■ 

και τα τβη^βτίηβε και δευεμπιαε. ! 

Οΐέιηθηεΐηβδ, νΙΙΧίη^β και άλλα παρό- [ 
μοια υβρίδια εσπεριδοειδών 

4. Σταφύλια | 
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Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 





20.06 

6 . Αχλάδια ; 



Β. πυκνότητας ίσης ή κατώτερης του 1,33 3 /οά* 

(συνέχεια) 

ββ) άλλα 



σε 20 : 




I. Χυμοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαμβάνεται 


7. Ροδάκινα και βερίκοκα : , 



και ο μούστος σταφυλιών), μήλων και αχλαδιών. 
Μίγματα χυμού μήλων και χυμού αχλαδιών : 


οχ αα) περιεκτικότητας σε ζάχαρα 



- 


ανώτερης του 13 % κατά βάρος 



α) αξίας ανώτερης των 18 ΕΟίΙ τα 100 Κςτ 




καθαρού βάρους : 

2 . μήλων ή αχλαδιών 

- Βερίκοκα 


βχ 8 . άλλοι καρποί και φρούτα : 



3. Μείγματα χυμού μήλων και χυμού αχλαδιών 

β) αξίας ίσης ή κατώτερης των 18"ΕΟΠ τα 


- εκτός από κεράσια 



100 Κ 9 καθαρού βάρους ; 


9. Μείγματα καρπών και φρούτων 



2 . μήλων 


II. θ) με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες 



3. αχλαδιών 


καθαρού περιεχομένου 1 ή λιγότερο : 



4. Μείγματα χυμού μήλων και χυμού αχλαδιών 


1. Ζιγγίβερι 



1 


2. Φέτες φραπών» και γκρέ ιπ-φρουτ 


20.07 

II. άλλοι : 


3. Μανταρίνια, στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα ΐΛηηοΠηββ και β&τβυπίΛβ. 
ΟΙδιηαηϋηθΒ, νϋλΙηςτΒ και άλλα παρό¬ 
μοια υβρίδια εσπεριδοειδών 


(συνέχεια) 

α) αξίας ανώτερης των 30 ΕΟυ ρα 100 

καθαρού βάρους : 

2 . φραπών και γκρέιπ-φρουτ 

4. Σταφύλια 

3. λεμονιών και άλλων εσπεριδοειδών 

7. Ροδάκινα και βερίκοκα * 

οχ αα) που περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα : 


αα) περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης 



- εκτός από τους χυμούς λεμονιών 


του 15 % κατά βάρος : 




22. Βερίκοκα 



βχ ββ) άλλοι ι 


ββ) άλλα : 



- εκτός από τους χυμούς 




λεμονιών 


22. Βερίκοκα 



4. ανανά 


βχ 8 . άλλοι καρποί και φρούτα : 



6 . άλλων φρούτων και λαχανικών 

! 

- εκτός από κεράσια 

9. Μείγματα καρπών και φρούτων 



7 . Μείγματα 

β) αξίας ίσης ή κατώτερης των 30 ΕΟϋ τα 


γ) χωρίς προσθήκη ζάχαρης 



100 Χ 9 καθαρού βάρους : 

20.07 

Χυμοί φρούτων (στους οποίους περιλαμβάνεται και ο 
μούστος σταφυλιών) ή λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί 



2 . φραπών και γκρέιπ-φρουτ 

4. άλλων εσπεριδοειδών 


ζύμωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης, με ή χωρίς προσθήκη 




ζάχαρης : 



5. ανανά 


Α·. πυκνότητας ανώτερης του 1,33 ς/αα 3 σε 20 ί 



7. άλλων φρούτων και λαχανικών 


II. χυμοί μήλων ή αχλαδιών. Μείγματα χυμού μήλων 



8 . Μείγματα 


και χυμού αχλαδιών 




III. άλλοι ί 


23.04 

Πίτες, ελαιοπυρήνες και άλλα υπολείμματα της εξαγωγής 


©χ α) αξίας ανώτερης των 30 ΕΟΠ τα 100 Κςτ 



των φυτικών λαδιών, με εξαίρεση τα κατακάθια ή μούρ¬ 
γες : 


καθαρού βάρους : 




- εκτός από χυμούς πορτοκαλιών και 



οχ Β. άλλα : 


λεμον ιών 

βχ β) μη κατονομαζόμενοι : 



- Πίτες 






- εκτός από χυμούς πορτοκαλιών και 





1 λεμονιών 
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Η 

Η 


X 


X 



3 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΙ) 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


20.07 

(συνέχεια) 


Β. πυκνότητας ίσης ή κατώτερης του 1,33 9/ο»3 σε 20 


•ο : 


I. Χυμοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών) , μήλων και αχλαδιών. Μίγματα χυμού μήλων και χυμού 
αχλαδιών : 


α) αξίας ανώτερης των 18 ΕΟϋ τα 100 Χ.9 καθαρού βάρους : 
2. μήλων ή αχλαδιών 


3. Μίγματα χυμού μήλων και 
β) αξίας ίσης ή κατώτερης τον 

2. μήλων 

3. αχλαδιών 

4. Μίγματα χυμού μήλων χαι 


χυμού αχλαδιών 

18 ΕΟϋ τα 100 Κ 9 καθαρού βάρους 

χυμού αχλαδιών 


II. άλλοι ϊ 

α) Αξίας ανώτερης των 30 ΕΟϋ τα 100 λ9 καθαρού βάρους : 

2. φραπών και γκρέΐ’π-φρουτ 

3. λεμονιών και άλλων εσπεριδοειδών : 

θχ αα) που περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα : 

- εκτός από τους χυμούς λεμονιών 
θχ ββ) άλλοι : 

- εκτός από τους χυμούς λεμονιών 


23.04 


4. ανανά 

6. άλλων φρούτων και λαχανικών 

7. Μίγματα 

β) αξίας ίσης ή κατώτερης των 30 ΕΟϋ τα 100 καθαρού βάρους 
2. φραπών και γκρέΐ'π-φρουτ 

4. άλλων εσπεριδοειδών 

5. ανανά 

7. άλλων φρούτων και λαχανικών 

8. Μίγματα 

Πίτες, ελαιοπυρήνες και άλλα υπολείμματα της εξαγωγής των φυτικών 
λαδιών, με εξαίρεση τα κατακάθια ή μούργες : 


βχ Β. άλλα : 

- Πίτες 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 



II... γλυκόζης ή μαλτοδεΕτρίνης 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXV 

Πίνακας τιροβλετιόμενος στο άρθρο 278 παράγραφος 1 
της πράξης προσχώρησης 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολον ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Πορτογαλικοί 

δασμοί 

βάσης 

07.01 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη ί 



Γ. Σπανάκια 

17 


Λ. Σαλατικά, στα οποία περιλαμβάνονται τα αντίδια και 
τα ραδίκια ι 

17 


II. άλλα 



Ε. Αγκιναροειδή και αγριοαγκινάρες 

17 


I. Πράσα και παρόμοια (σκορδόπρασα, πρασουλίδες, κλπ.) 

17 


3. Κάππαρη 

17 


Π. Μανιτάρια και τρούφες : 



II, Είδους ΟίιβηΐβΓβΙΙββ 

17 


III, Είδους Οδρββ 

17 


IV. άλλα 

17 


Ρ. Μάραθο 

17 


Σ. Γλυκοπιπεριές 

17 

08.02 

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά ? 



Δ. Φράπες και γκρέιπ-φρουτ 

16 

08.04 

Εχοκρύλια, νωπά ή ζερά χ 



Α. Νωπά : 



II, άλλα : 



α) από 1ης Νοεμβρίου μέχρι 14ης Ιουλίου 

25 


β) από 15ης Ιουλίου μέχρι 31ης Οκτωβρίου 

25 

08.05 

Καρποί με κέλυωος (άλλοι από εκείνους της πλάσης 08.01), 
νωποί ή ξεροί, έστω και χωρίς το κέλυφος ή τη φλούδα 
τους : 

* 


Α. Αμύγδαλα : 



I. πικρά 

30 


ΣΙ. άλλα 

30 


Β. Καρύδια κοινά 

20 


Η. άλλα 

8 

08.06 

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά : 



Α. Μήλα ί 



I. Μήλα για μηλίτη, που παρουσιάζονται χύμα,>από 
16 Σεπτεμβρίου μέχρι. 15 Δεκεμβρίου 


35 







του Κοινού Περιγραφή εμπορευμάτων του κοινού Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμολογ ίου Δασμολογ ίου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕδΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVII 

Πίνακας προβλεπόμενρς στο άρθρο 355 παράγραφος 3 


ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ΚΟΙΝΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ΠΛΟΙΑ 

ΜΙΚΊΗ 

ΙΣΧΥΣ ΣΕ 




ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΙΠΠΟΥΣ 

δοε. Ρεεοβ άο Αΐΐο, Ιχ3β 

Ρ©803 3 β ΟθΠ5βΓν35 <ϊ©1 ΝογΙ^, 

Ρβδθ3£ΐ3η1:1σο 

737,0 

800 

5οσ . ΡβεσΒίΙ&ιΙίοο 

5Λ ΡΕ50ΑΝ0Κ 

Ρθ303ΐ£0 

61 7, 0 

800 

Κίσβπϊο <5ε «Ιεευβ Ρο53 β Ουίχοβ 

Υ3δ53-Ρ©οίτβ, 5Α 

ΟτίδΒ 

95,3 

400 



5οίί3 

71,8 

370 



Αζί.Ζ3 

117,5 

400 

δοε. Ρββεβ ΜίΓ3<1ουΓθ 

ΜΛΓοΙυζο, 5Α 

Μθϊτΐάΐβηο 

194,0 

800 



ΡβΓδΙβΙο 

194,1 

850 

νΤΟΗΟ 03ΪΤ133ΪΟ Κ.33 51.ΠΙ30 

Αζα^Ιήγ ΝΒΐίοηαΙ ΡϊδΗίηοί 

ΛοοίίηΑ 

43,9 

220 


Οαηρβην - ΛΟΟΓΙΝΑ, δΑ 




δΟΟ. ΡβΕ03 ΜβΓ ΑΤ£1θΟ, ΙΛβ 

ΡΕ8ΜΑΡΑΝ - ΕηιρΤβδβ άθ ΡβΒΟΛ 

Μ3Γ Άτί;ί<:ο 

194, 1 

1 000 


ΜβΓ ΑηΐβΓξίοο, 5Α 

Μβγ Αη£.3Γΐ:1σο 

189,9 

950 

Ιη<3. ΑνβίΓβηεβ <3β ΡβΕΟί 

δοοίβΐ:© ά'ΑπηβϊηΘηίΐΒ βί: ΡθοΗθβ 

5βηΗθΓ3 ΜβΙλΚ 

179,9 

630 


ΝοΓά ΑίΓίσβΙηδ ΑΡΝΑ, 3Α 

Μβτίβ Ρβΐίοβ 

236,6 

1 100 

δοο. Ρβεοβ Ρβγγθ1γ 3 <33 Οαηΐιε, 

ΡουιηρθοΗθ , 8Α 

ΤΙ® 9° ΦιηΙτΑ 

194,2 

1 550 

1x33 


ΡβΓΓβίΓβ ά& ΟυηΗ» 

194,2 

1 455 



δοηίβ ΟαηΙτΛ 

198, 0 

1 200 

δοο. Ρβ 803 3 ΜοΙΟΓ 

Ι*6χηατ 5ζ.γά, 5Α 

■ΐβ&βτ ι 

176,7 

630 



ΝοΓβδγά 

199,9 

1 450 

ΒβΒΟΟβΙ & Ρ11Ι103, 1x33 

ΕΙ νθ533, 5Α 

ΚβΓ^ΐ3 I 

189,9 


Μβηοεί ΟββφίβίΓβ ε ϊΊΙΣιο, 1/33 

δοΐιηβρ, 3Α 

Τοη Τβη II 

136,3 

634 


νίοΙτοΓ Μβηιΐθΐ 53ΐβ5 ΜατΙ; ΐηε 

βοΐιηβοορ, 5Α 

Να} 31: 

46,0 

200 

Ν3Ξθίιηεη6ο & Κϊίο, 1x33 

81:© ΜβΓίίΤίπιβ Τίη9Ϊ3# 5Λ 

Νονα ΡθΓΐ:ιιη3 

61,6 

370 

Ι,υΙε <3β Μβ£08 θ Οϋ^ΓΟΞ 

ΐΛίδΐΐΏαρβοΗβ-δοοΙβΙ:© ΐΛίδΙίβηο 

Τ3Ϊ33Γ 

77,0 

300 


ΜδΓΓοσβίη© ά© ΡθοΗ© 

Ρ3ί:ίπΐ3 

64, 1 

370 



Αΐΐ 

32,7 

255 

Λάϋο Μίοιεβΐ 

Τί&ϋΊϋ: ΙηΙιβΓηβϋοη^Ι Ρίδϊιΐη^ 


62, 2 

370 


Οαηρβηγ, ΤΙΡΙΟΟ 




Νβνβε & Ιχ3ϋΓβη?ο 

Αΐ^θΓνθ Ρθο)τ©, 8Α - ΑΠΡΕΟ 

8α53Π3 Ειι^βηίο 

169,7 

700 



ΡΙογ ά© ΑνβίΓΟ 

120,4 

420 

δοο. Ρ 0 8Ο3 Οβ1)6<3β1θ 

ΤβΙ^νΛ: Νβΐΐοηβΐ Οοπιρβηγ - ΤΕΝΑΟ 

ΚλΙϊΟΙΙΤ 

102,6 

650 

Ρίπηίηο & ΜβΓΐΙηε, Ιχ3β 

δοοίβΐβ ά’ΕχρΙοϋβΐιίοη άββ 

Α1 Ρβοιιζ I 

198,8 

1 455 


ΡθοΗβΓίβδ ΜβΓοσο-ΡοΠιι^βίβββ - 





50ΡΕΜΑ0 




Αΐ1)θΐη3τ 

ΑΙιΙβιηβΓ , 8Α 

Α1:ΐ3πΐ3Γ 

194, 1 

950 

ΜΑΌΙΡΕδΟΑ - δοοΙβΟβΟε Ιητίαείχΐβΐ 

δοσίβΐβ ΑνβίΓβηββ <3© Ρ©ο&β, 5Α 

Ρδϋ1ιΠ3 IV 

150,0 

530 

Λβ ιεβοα 

- ΑνΕΡ 




ΟβΓίοβ Μ.Ο, ΟιΐΒΐάϋο 

ΙΚΊΡΕΟ, 5ΑΚΙ 

Βο\ι1ιτ»3η I 

168,0 

570 

«Ιοβο Τ. Ο, Οιιεϊδάΐο 


Βοαίπιβη II 

158,9 · 

850 

ίο»® Αηΐόη ίο Τοιηδβ 

0θη3οη;1υπ ΐΛίβο-ΜβΓοοΛίη <3© 

Νβ^τηα 2 

49,0 

282 

8οο· Ρεεοβ Μβε <3β Οοεε, Ιχϊβ 

ΡδσΗβ “ (ΟΙΜΡ) 

Νβ^πιβ 5 

76, 0 

600 

Αηίδηΐο Χορββ Ρΐο ίΟηΧοΓ 


Νβ^η\3 11 

49,5 

300 

βοο, Ρββοβ ΕερβΓβηοβ ηο Ρο6ογο 


Νβ^η\3 12 

66, 5 

282 



Νθ^πια 15 

31,0 

200 

ΡβΓβΐΓ» Μεηόβε Κ Ολ 

51:© ά’ΑηηβηβηΙ: βΙ: <3© ΡοοΙτβ 

Μουιηβη III 

173, 0 

660 


0003Π03 - 8ΛΡΕ0ΗΕ 

Μοιιτηοη IV 

179,0 

630 
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ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ΚΟΙΝΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ΠΛΟΙΑ 

ΜΙΚΤΗ 

ΙΣΧΥΣ ΣΕ 




ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΙΠΠΟΥΣ 

νΐβίΓ38 & 53ηΙο5 & 03 

ΡεοΗβ ΟυβδΗ, 5Α 

νϋΐε άε δείϊ 

138,5 

500 

ΑηΗδηίο Κΐσ&ιτάο Ροπηί^β 

Γβ 3οο1β1;β ά'ΑπηβϊηβηΗ <3β 

Α1 ΟβηίβΓθ 

149, 1 

370 

Εηϋίβηο 8. Βββΐβ 

ΡββΗβ - Λ55ΪΑ 




ΡΓ&ηοΙεοο 8. Ιχβάοΐιτβ 

5οοίβ(33<3 Ληοπίπιβ Ιαιβο ΜβΓΓΟφαχ 
άβ ΟοηεβΓνβε - 5ΑΙΜΑ0 

Νθ^ίιη <3α Νοτά 

43,4 


δΐΐνβτίο Ιλίίε 

δοοΙβΗβ 83 γ1 - <3* Αππβτηβηί: β£ άβ 
ΡββΗβ Ρβ 30311313^3 

ΜΛΓίΙεΙάβ 

57,7 

240 

ΡβεοοβεΗβ-ΑπηβάοΓβδ Αεεοβίβάοε 
άο ΟβεΗβ 

136113 ΡεοΗθ , 8Α (ΡΕυΡΕΟ ) 

Οοηβιιΐ 

189, 0 

600 

ΡΗΓΟβΓίΛ Μ3Γ11:ΪΠ»21 Ε3ΡΘΓ3Π5» 

3Η6 ΕερβΓβηββ ΡθοΗθ , 5Λ-Ε5ΡΕ0 

Ε3ρβΓ3ΠΖ3 

124,4 

600 

ΟβεΙιηίΓο Αυ^υείιο Τβνβτβε 6 
ΡϋΗοε, ΙΑ& 

Ββηιηβΐβ, 8Α 

Λπγπλχ 

127,5 


ΟοορβΓβΐίνβ άβ Ρβεββ ΡβεοΛ<3θΓ 
ϋν Γβ, οκι* 

0333 άο ΡβδΟβάΟΓ 

ΡβΒεβΰοΓ Ι<1νΓθ 

158,9 

600 

Β&9&0 & Βλ^* 0 

3£§ Ττ3η83ί;ΐ3η1:1ί3αβ <3β Ρ^οΗβ 

ΑΓρβηβ II 

182 

1 000 


ΤΚΑΝ5ΑΡΕ0, 3Α 

Ατρβηθ III 

155 




Οβρ 3οιΛ>γ 

280 

750 

ΙορβΒ & Οοηάβ 

0ηΐ3Ϊ1ΟΓη3Τ 

ΥβεΙιιηΙηΒ I 

130,9 


• 


Υβθΐκιιΐηβ II 

130,9 




ΥββΙηηΙηΒ III 

130,9 




ΥββΙϊηίηΒ IV 

130,9 


ΟοτηρΕίηΗΙδ ΒοΓίυ^ΐίβδβ άβ Ρβεοβ 

δβγεβ ΡββΗβ, 8Α 

Ν333ΧΠ1 II 

ΜΘ83Ι1Π III 

Ν3831» IV 

88,26 

400 

Μ 



Ν35βΐιη V 

6β’63 

335 



ΟαθΐΓΟ ΙΓΠ133 

70,04 

335 

τοεΐ&ε β οαηη» 

δοοΐεΗθ άβ ΡβοΗβ Οο5Η3 Νον&, 8Α 

θΒρ11:3ο Ρί 800 

179,9 

640 

Β&φαο ΐλιηβε β ΜβοΗβάο, Μ3 

ΤΓΑηδβρβο, 5Α 

Μβγ 13 Λ>3Θ Ββογβο 

182,4 

630 

ΠββηθΓο «Ιθ3θ δβΗΙηΗθ ΚαηβίΓ» 

ΡΟΪΓΗΟβββΠ ~ Μ3ΓΟΟ, 8Λ 

ΤλιΙξ ΡβάΓΟ 

130,8 

490 ' 

ιΙθ5β Μαηιαθί Ρβι:ηϋ:β 


Ιλιζ (3ο Απϊογ 

71,5 

500 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕ»! (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΒΤΟΝ) 


Πίνακας ιχροβλεπόμενος στο άρθρο 361 


Κλάση του 
Κοινού 

Αασμολογ £ ου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Ψάρια νωπά (ζωντανά ή μη), διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα : 

Β. της θάλασσας : 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα : 

θ) Μπακαλιάροι (6αάμε ιαοτίιαβ, ΒοΓβοςίΒάυε εαίάβ, (3βάαδ 0930); 

2. κατεφυγμένα 

τ) Μερλούκιοι {ΜβΓίμοσίυδ βρρ.) : 

βχ 1. νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη : 

- Μερλούκιοι (ΜβΓίυσσίιΐδ πιβΓίυσσΙυδ) 

βχ 2. κατεφυγμένοι 5 

- Μερλούκιοι (Μοτίοσσίμε πιοΓίυσσΐυδ) 

βχ φ) άλλα ϊ 

- Σαυρίδια (ΤταοΙιαπίδ τΓαοΙιατμε) , νωπά, διατηρημένα με απλή 
Ψύξη ή κατεφυγμένα 

II. Φιλέτα: 

β) κατεφυγμένα 

1. μπακαλιάρων (Οβάυδ πκ>γ1ηι&, Βοτεο^αάνδ δβϊάα, (ίπάαδ 0930 ) 

3. καλλαριών (Μβΐ3ηο9τ3ΐηπιιΐ3 ββ^ΐβίΐηυβ) 

9. μερλούκιων (πιβΓίυοοΙιΐδ βρρ.) 

13. πλατάκων (πησσί και χωματίδια) (Ρΐβατοηβστθδ ρΙ&ΐβδ53.) 

12. χειμάρας της κοινής (Ρΐ&τ±ο1ιίάιγ8 ίίβδαδ) 

Ψάρια αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Ψάρια καπνιστά, έστω και ψημένα 
πριν ή κατά τη διάρκεια του καπνίσματος : 

Α. αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη ; 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα : 

0) Μπακαλιάροι (Θαάυδ Γποτίιμπ, ΒοΓβο^άαε δβΐάβ, α&άυδ Ο^βσ) 

Μαλακόστρακα και μαλάκια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα οστρακοφόρα 
(έστω και χωρισμένα από το όστρακο ή το κοχύλι τους), νωπά (ζωντανά ή μη) 
διατηρημένα με απλή ψύξη, κατεφυγμένα, αποξηραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. 
Μαλακόστρακα με τα όστρακά τους, απλώς βρασμένα σε νερό : 

Α. Μαλακόστρακα : - 
IV. Γαρίδες : 

βχ α) Γαρίδες της οικογένειας Ρπηάαΐΐάαβ : 

- κατεψυγμένες 

β) Γαρίδες γκρίζες του γένους Οτ&ηςση : 

βχ 2. άλλες ϊ 

“ κατεψυγμένες 

βχ γ) άλλες : 

- κατεψυγμένες 
V. άλλα : 

α) Μικροί αστακοί Νορβηγίας (Νερίιτορβ ηοΓνβ 9 ±οιΐ 3 ) ; 

1. κατεφυγμένοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX 

Πίνακας του άρθρου 364 παράγραφος 3 
της πράξης προσχώρησης 

α) Προσωρυνές_2αρεΗκλύοε ΐ2_από_το\;_κανονιομό_|ΕΟΚ]__αρίθ^ 288/82 


Κλάση του 
Κο ινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


Συνολικές 
Ποσοστώσεις 
1986 


Πλάκες, φύλλα, ταινίες, ράβδοι και είδη καθορισμένης μορφής, από 
βουλκανισμένο καουτσούκ μη σκληρυμένο : 

Α. Πλάκες, φύλλα και ταινίες : 

θχ X. Από καουτσούκ σπογγώδες ή κυψελώδες : 

- Αυτοκόλλητα 
βχ II.'Αλλα : 

- Αυτοκόλλητα 

Σωλήνες κάθε είδους από βουλκανισμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο 

Ενδύματα, γάντια και-συμπληρώματα της ένδυσης από βουλκανισμένο 
καουτσούκ, μη σκληρυμένο, για κάθε χρήση : 

Α. Γάντια στα οποία περιλαμβάνονται και γάντια χωρίς δάκτυλα 
που έχουν υποδοχή μόνο για τον αντ ίχειρα 

βχ Β. Ενδύματα και συμπληρώματα ένδυσης : 

- εκτός από κορσέδες, ζώνες και παρόμοια είδη καθώς και 
ενδύματα για όσους χρησιμοποιούν σκάφανδρα 

Άλλα τεχνουργήματα από βουλκανισμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο ι 

Α. Είδη για τεχνικές χρήσεις, που προορίζονται για πολιτικά 
αεροσκάφη 

Β. Άλλα : 

βχ I. Από καουτσούκ σπογγώδες ή κυψελώδες : 

- εκτός από τις καπνοσακκούλες 
βχ II. Μη κατονομαζόμενα : 

- εκτός από τις καπνοσακκούλες 

Άλλα χαρτικά και χαρτόνια κομμένα σε σχήματα για ορισμένη χρήση : 

βχ Α. Ταινίες αυτοκόλλητες, με πλάτος όχι πάνω από 10 σπι, στις οποίες 
το επίχρισμα (συγκολλητική ύλη) αποτελείται από καουτσούκ, φυ¬ 
σικό ή συνθετικό, μη βουλκανισμένο : 

- από χαρτί βάρους όχι μεγαλύτερου των 160 ςτ/τα* , εκτός από 
χαρτί για ηλεκτρικές μονώσεις 


βχ Β.Άλλα 


3 3 τόνοι 


42 τόνοι 


10 τόνοι 


135 τόνοι 


50 τόνοι 


από αυτοκόλλητο χαρτί βάρους όχι μεγαλύτερου των 160 9Γ/® ί , 
εκτός από χαρτί για ηλεκτρικές μονώσεις 
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Συνολικές 
ποσηστώσε ι ς 


59.03 


59.05 


64.05 


1986 


"Υφάσματα μη υφασμένα" και είδη από "υφάσματα μη υφασμένα", έστω 
και εμποτισμένα ή επιχρισμένα : 

οχ II. Άλλα : 

- Αυτοκόλλητα 3 τόνοι 

Λίχτυα, κατασκευασμένα με ύλες που περιλαμβάνονται στην νλάση 
59.04, σε τόπια, οε τεμάχια ή σε καθορισμένα οχήματα. Λίχτυα σε 
καθορισμένα σχήματα για την αλιεία, από νήματα, σπάγκους ή σχοινιά: 

Α. Δίχτυα (σε καθορισμένα ή μη σχήματα) για'την αλιεία 30 τόνοι 

Μέρη υποδημάτων (στα οποία περιλαμβάνονται και οι εσωτερικοί 
πάτοι, καθώς και τα μαξιλαράκια της φτέρνας) από κάθε ύλη, εκτός 
από μέταλλο : 

οχ Λ. Συναρμολογημένα τμήματα, που αποτελούνται από τα πάνω μέρη 
(φόντια) των υποδημάτων και είναι στερεωμένα πάνω στο πρώτο 
πέλμα ή σε άλλα κατώτερα μέρη, και που δεν έχουν εξωτερικά 
πέλματα : 

- από καουτσούκ Ν 


θχ 70.10 


70.21 

73.18 


βχ Β.Άλλα : 

- από καουτσού’.ι 

Νταμιτζάνες, φιάλες, φιαλίδια, πλατύστομες φιάλες, δοχεία, σωληνά¬ 
ρια για δισκία και τα παρόμοια δοχεία για τη μεταφορά ή τη συσκευα- 
οία, από γυαλί. Πώματα και λοιπά είδη πωματισμού από γυαλί : 

- Νταμιτζάνες και φιάλες 

- άλλα δοχεία για τη μεταφορά ή τη συσκευασία, εκτός από έγχρωμα, 
θαμπά χαραγμένα, ιριδίζοντα, σκαλισμένα-, μαρμαρώδη, αδιαφανή, 
γαλακτώδη ή βαμμένα και τα σωληνάρια για δισκία 

Άλλα τεχνουργήματα από γυαλί 

Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ημιτελείς 
από σίδηρο 'ή χάλυβα, με εξαίρεση τα είδη της κλάσης 73.19 : 

θχ Α. Σωλήνες κάθε είδους που φέρουν εξαρτήματα για τη μεταφορά 
αερίων ή υγροιν, που προορίζονται για πολιτικά αεροσκάφη : 

- ακατέργαστοι ι’ι βαμμένοι, βερνικωμένοι, επι σμαλτωμένοι 

ή κατεργασμένοι με άλλες διαδικασίες ( πεοιλαμβανομένων 
και των σωλήνων Μαηηβεκπηη και των παραγομένων με τη λεγά¬ 
μενη διαδικασία 5ν.>αη1ηη) έστω και με μαχαιρωτές συνδέσεις 
ή ενισχύσεις, αλλά χωρίς άλλη κατεργασία, χωρίς συγκόλληση 
με τοιχώματα πάχους 2,2 ηππ ή μικρότερου 

Β. Άλλα : 

θχ I. Ίσιοι και με τοιχώματα ομοιόμορφου πάχους, ακατέργαστοι 
χωρίς συγκόλληση κυκλικής τομής, που προορίζονται απο¬ 
κλειστικά για την κατασκευή σωλήνων άλλης μορφής 
και με διαφορετικό πάχος τοιχιιματος : 

- με πάχος τοιχώματος 2,2 πππ ή μικρότερο 
εχ III. μη κατονομαζόμενα : 

- ακατέργαστοι ή βαμμένοι, βερνικωμένοι, επισμαλτωμένοι 
ή κατεργασμένοι με άλλες διαδικασίες (περιλαμβανομέ- 
νων και των σωλήνων Μαηηβεπιαηη και των παραγομένων 

με τη λεγόμενη διαδικασία εναςίπη) έστω και με μαχαι- 
ρωτές συνδέσεις ή ενισχύσεις, αλλά χωρίς άλλη κατερ¬ 
γασία, χωρίς συγκόλληση, με τοιχώματα πάχους 2,2 παπ 
ή μικρότερου 


93 τόνοι 


500 τόνοι 

19 τόνοι 
,18 τόνοι 


290 τόνοι 
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Κλάση του 
κοινού 
Δασμολογίου 

Είδος εμπορεύματος 

ΣυνοΑίκές 

ποσοστώσεις 

1986 

73.18 

(συνέχεια) 

θχ Α. Σωλήνες κάθε είδους που φέρουν εξαρτήματα για τη μεταφορά αε¬ 

ρίων ή υγρών, που προορίζονται για πολιτικά αεροσκάφη : 

ΐ 


— ακατέργαστοι ή βαμμένοι, βερνικωμένοι, επισμσλ*ΐωμένοι ή κα¬ 
τεργασμένοι με άλλες διαδικασίες (περιλαμβανομένων και των 
σωλήνων Μεηηεβπιαηη και των παραγομένων με τη λεγάμενη διαδι¬ 
κασία εναςτίης) έστω και με μαχαιρωτές συνδέσεις ήενισχύσεις, 
αλλά χωρίς άλλη κατεργασία, χωρίς συγκόλληση, με τοιχώματα 
πάχους 4,5 πιπι ή μικρότερου 


Β. άλλα : 



θχ II. ίσιοι και με τοιχώματα με ομοιόμορφο πάχος εκτός από 

τους περιλαμβανόμενους στη διάκριση Β I, ανώτατου μήκους 
4,50 ιη, από κεκραμένο χάλυβα περιεκτικότητας σε άνθρακα 
από 0,90 μέχρι και 1,15 % κατά βάρος και σε χρώμιο από 
0,50 μέχρι"και 2 %, καθώς και ενδεχομένως, 0,50 % ή 
λιγότερο σε μολυβδαίνιο : 

\ 100 τόνοι 


- ακατέργαστοι, η βαμμένοι,, βερνικωμένοι, επισμαλτωμένοι 
ή κατεργασμένοι με άλλες διαδικασίες; (τιεριλαμβανσμέ— 
νων και των σωλήνων Καηησειηαηη και των παραγομένων 
με τη λεγόμενη διαδικασία 5 ^ 392 . 119 ) έστω και με μαχαι- 
ρωτές συνδέσεις ή ενισχύσεις, αλλά χωρίς, άλλη κατερ¬ 
γασία, χωρίς συγκόλληση, με τοιχώματα πάχους 4,5 ηυη 
ή μικρότερου 



βχ III. μη κατονομαζόμενα : 



- ακατέργαστοι ή βαμμένοι, βερνικωμένοι, επισμαλτωμένοι ή κατερ¬ 
γασμένοι με άλλες διαδικασίες (περιλαμβα-σμένακ) και των «χΛήνιν 
Μ3ηηθ3Πθηη και των παραγομένων με τη λεγόμενη διαδικασία 

έστω και με μαχαιρωτές εονδέεκις ή ενισχύσεις, αλλά 
χωρίς άλλη κατεργασία, χωρίς συγκόλληση, με τοιχώματα πάχους 

4,5 ππ ή μικρότερο») 


θχ 84.38 

Μηχανές και συσκευές βοηθητικές των μηχανών της κλάσης 84.37 (ρατιέρες, 
μηχανικές διατάξεις θασ^ματά, διακοπής του υφαδιού και του στημονιού, 
αλλαγής των σαϊτών, κλπ.). Τεμάχια ξεχωριστά και εξαρτήματα που ανα¬ 
γνωρίζονται φανερά ότι προορίζονται αποκλειστικά ή κύρια για τις μηχα¬ 
νές και συσκευές της κλάσης αυτής, καθώς και για εκείνες των πλάσεων 
84.36 και 84.37 (αξονίσκοι, πτερύγια, επενδύσεις λαναριών, χτένια, 
βέργες, φιλιέρες, σαΐτες, λάμες, μιτάρια και πλαίσια αυτών, βελόνες, 
πλατίνες, άγκιστρα, κλπ.) : 

I 


- Σαΐτες και μιτάρια ^ 

1Γ* τόνοι 

85.19 

Συσκευές και διατάξεις γιστη διακοπή, κατανομή, προστασία, διακλάδωση 
ή σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων (διακόπτες, διακόπτες αναστροωης, 
ηλεκτρονόμοι, διατάξεις διακοπής- κυκλωμάτων, αλεξικέραυνα, αντιστάσεις 
στα κύματα ηλεκτρισμού, ρευματολήπτες, υποδοχές ηλεκτρικών λαμπτήρων, 
κουτιά σύνδεσης, κλπ,). Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και 
ρεοστάτες. Τυπωμένα κυκλώματα. Πίνακες χειρισμού ή διανομής : 



οχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την κατανομή, την προστασία, τη διακλά¬ 
δωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων ; 



- Διακόπτες μη αυτόματοι και διατάξεις για την κατανομή, βάρους 
όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη και μεμο¬ 
νωμένα τεμάχια, από κεραμευτικές ύλες ή γυαλί 



οχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : 

Γ 1 200 μονάδες 


— Ρεοστάτεε, βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, εκτός από 
τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια, από κεραμευτικές λύλες ή 
γυαλί 

\ 


εχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την κατανομή, την προστασία, τη δια¬ 
κλάδωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 
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I 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


85.19 

(συνέχεια) 


Είδος εμπορεύματος 


- Μη αυτόματοι διακόπτες και διατάξεις για την -κατανομή 
βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο εκτός από τα 
μέρη και μεμονωμένα τεμάχια, από άλλες ύλες εκτός από 
τις κεραμευτικές ύλες και το γυαλί 

θχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : 

- Ρεοστάτες βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, 
εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια, από ύλες άλ¬ 
λες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες και το γυαλί 

εχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την καταν,ομή, την προσεασία, τη 

διακλάδωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 

- Αυτόματοι διακόπτες εν γένει και διατάξεις επαφής κυ¬ 
κλωμάτων, βάρους όχι ανώτερου των 3 κιλών/τεμάχιο, 
εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 

- Διακόπτες κυκλωμάτο'ν, εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα 

τεμάχια 1 

-Άλλα είδη από κεραμευτικές ύλες ή από /υαλί ρόρο’υς όχι 
ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο εκτός ιχι.ό τους ηλεκτρονό¬ 
μους για αυτόματους ηλεκτρικούς πίνα·, ες τις ασφάλειες, 
τους ηλεκτρονόμους τηλεχειρισμού για μουσικές συχνότη¬ 
τες και τα μέρη κσ ι μεμονωμένα τεμάχιά τοχ'ς 

θχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : 

- Αντιστάσεις μη θερμαντικές και ποτενσιόμετρα, από κερα¬ 
μευτικές ύλες ή από γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των 

2 κιλών/τεμάχιο, έκτος από τα μέρη και μεμονωμένα τεμά¬ 
χια 

βχ Γ. Τυπωμένα κυκλώματα : 

- Από κεραμευτικές ύλες ή από γυαλί, βάρους όχι ανώτερου 
των 2 κιλών/τεμάχιο 

βχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την κατανομή, την προστασία, τη 

διακλάδωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 

- Είδη από ύλες άλλες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες 
και το γυαλί, βάρους όχι μεγαλύτερου των 2 κιλών/τεμά¬ 
χιο, εκτός από τους μη αυτόματους διακόπτες και τους 
κατανομείς, βάρους όχι μεγαλύτερου των 2 κιλών/τεμάχιο 
από τους αυτόματους διακόπτες εν γένει ναι τις διατά¬ 
ξεις επαφής κυλωμάτων βάρους όχι ανώτερου των 3 κιλ.ών/ 
τεμάχιο, τους διακόπτες κυκλωμάτων και τα μέρη και 
μεμονωμένα τεμάχια 

εχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : 

- από άλλες ύλες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες και το 
γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των .2 κιλών/τεμάχιο, εκτός 
από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 

εχ Γ. Τυπωμένα κυκλώματα : 

- από άλλες ύλ.ες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες και το 
γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο 


Συνολικές 
ποσοστώσεις 
1986 


> 132 000 μονάδες 


24 600 μονάδες 
27 000 μονάδες 


30 000 μονάδες 


3 636 000 μονάδες : 
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3) πίνακα£_συ^πλΐ} 2 ωματικός_εκείνου_που_περιέχεται_στο_μέρο£^ 1 _του_πα£ 0 ντο£_παραρτήιιατος 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 



Συνολικές 

Ποσοστώσεις 


ΥδροΓ,είδιο χου νατρίου (καυστική σόδα). ΥδροΓ,είδιο του ναλίου (καυ¬ 
στική ποτάσα.) . Υπερο^είδια τομ καλιού και του νατρίου : 

Α. Υδροηείδιο του νατρίου (καυστική σόδα) 

Προϊόντα συμπύκνωσης, πολυσυμπύκνωσης και πολυπροσθήκης, τροποποιη¬ 
μένα ή μη, πολυμερισμένα ή μη, γραμμικά ή μη, · (φαινοπλάστες, αλκύδια, 
πολυεστέρες αλλυλικοί και άλλοι ακόρεστοι πολυεστέρες, σιλικόνες κλπ) : 


π. Άλ λα : 

I . '-·αινοπλάί.ιτες : 

θχ α) Μ ε μια από τις μορφές που αναοέρονται στη σημείωση 
3 α) και 3) του κεφαλαίου αυτού : 

- τύπου "νοβολάκ", εκτός από τα προϊόντα που πρόκειται 
να σχηματοποιηθούν μέσα σε μήτρες 


614 τόνοι 


Γ.'Αλλα 


I. 'αινσπλάστες : 

ςχ α) Με μια από τις μορφές που αναοέρονται στη σημείωση 
3 ο.) και Ρ.) του κείραλαίου αυτού : 

- άλλ,Οι γκτΛγ του τύπου "νοβολάκ", Γκτός από τα προϊ¬ 
όντα που πρόκειται να σχηματοποιηθούν μέσα σε μή¬ 
τρες και από τους σπογγώδεις όγκους 


35 τόνοι 


XX. 'υιινοπΜστες · 

α) :·ε μια από τις μορφές που αναοέρονται ττη σημείωσα 
3 α) και Γ') του κεφαλαίου αυτού : 

- εκτός από τα προϊόντα για χύτευση και τους σπογ¬ 
γώδεις όγκους 


40 τόνοι 


Γ. Άλλα : 

III. Αλκύδια και άλλοι πολυεστέρες : 


βχ β) άλλα 


αλκύδια με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη 
σημείωση 3 α) και β) του κεφαλαίου εκτός από τα 
προϊόντα για χύτευση και τους σπογγώδεις όγκους 


20 τόνοι 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


39.01 

(συνέχεια) 


Γ. άλλα 

I. 


Είδος εμπορεύματος 


Φαινοπλάστες 


Κ 


εχ 3) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες, φύλλα ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες, βάρους ανώ¬ 
τερου των 160 9 /πι 2 με Λ χωρίς επιγραφές, εκτός από 
τα αυτοκόλλητα ύ τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη 
δαπέδων 


Συνολικές 

ποσοστώσεις 

1986 


II. Αμινοπλάστες : 

εχ β) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες φύλλα, ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώ¬ 
τερου των 160 9 /ιπ 2 με ύ χωρίς επιγραφές, εκτός από 
τα αυτοκόλλητα ή τα χρησιμοποιούμενα για- την κάλυψη 
δαπέδων 

III. Αλκύδες και άλλοι πολυεστέρες : 

εχ α) με μία από τις μορφές που αναψέρονται στη σημείωση 

3 α) και β) του κεφαλαίου αυτού : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ύ λωρίδες άκαμπτες, βάρους 
ανώτερου των 160 <}/ια2 με ή χωρίς επιγραφές, εκτός | 
από τα αυτοκόλλητα ή τα χρησιμοποιούμενα για την 
κάλυψη δαπέδων 

εχ IV. Πολυαμίδια : 

- Πλάκες φύλλα, ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώτερου 
των 160 9 /™ 2 άε ή χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλη¬ 
τα ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 

εχ V. Πολυουραιθάνες : 

- Πλάκες φύλλα, ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώτερου 
των 160 σ/ιη2 με ή χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλη¬ 
τα ύ τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 

βχ VII. Μη κατονομαζόμενα : 

- Πλάκες φύλλα, ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανωτέρου 
των 160 ο,/ταΐ. με ή χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλη¬ 
τα ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 

Γ. άλλα : 


22 τόνοι 


I. Φαινοπλάστες : 


βχ β.) με άλλες μορφές : 


- Πλάκες φύλλα, ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώ¬ 
τερου των 160 ς/πι2 χωρίς επιγραφές , εκτός_ από τα αυ¬ 
τοκόλλητα ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 




II. Αμινοπλάστες : 


βχ β) 


με άλλες μορφές : 

- Πλάκες φύλλα, ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώ¬ 
τερου των 160 ς/το2 χωρίς επιγραφές ,εκτός από τα αυτο¬ 
κόλλητα ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3 Λάση του 
Κοινού 

Κ σμολογίου 

Είδος εμπορεύματος 

Συνολικές 

Ποποστώσεις 

1986 

39.01 

(συνέχεια) 

III. Αλκύδια και άλλοι πολυεστέρες : 

βχ α) με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 
3α) και β) τόυ κεφαλαίου αυτού : 




- Πλάκες, φύλλα ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους 
ανώτερου των 160 <}/πι2 χωρίς επιγραφές, εκτός από 
τα αυτοκόλλητα ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυ¬ 
ψη δαπέδων 


. 

^ 8 τόνοι 


βχ IV. Πολυαμίδια : 



. 

- Πλάκες φύλλα ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώτερου 
των 160 %/ιλ2 χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλητα 
ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 

! 



οχ V. Παλυουραιθάνες : 




- Πλάκες φύλλα ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώτερου 
των 160 ^/τα2 χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλητα 
ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 




βχ VI. Σιλικόνες : 




- Πλάκες φύλλα ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώτερου 
των 160 9 /ιη 2 χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλητα 
ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 




βχ VII. Μη κατονομαζόμενα : 



- 

- Πλάκες φύλλα ταινίες ή λωρίδες άκαμπτες βάρους ανώτερου 
των 160 ς/πι2 χωρίς επιγραφές, εκτός από τα αυτοκόλλητα 
ή τα χρησιμοποιούμενα για την κάλυψη δαπέδων 



55.05 

Βαμβάκι σε μάζες 

145 τόνοι 

56.01 

Ίνες υφαντικές, συνθετικές και τεχνητές, μη συνεχείς σε μάζες 

1 

380 τόνοι 

56.02 

Δέσμες για την κατασκευή μη συνεχών συνθετικών και τεχνητών υφαντι¬ 
κών ινών 

708 τόνοι 

56.04 

Ίνες υφαντικές, συνθετικές και τεχνητές, μη συνεχείς, και απορρίμ¬ 
ματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες (συνεχείς ή μη συ¬ 
νεχείς) , λαναρισμένα χτενισμένα ή με άλλο τρόπο παρασκευασμένα για 
νηματοποίηση 

36 τόνοι 

56.05 

Νήματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες μη συνεχείς (ή 
από απορρίμματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες), μη 
συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

4 τόνοι 


56.06 


Νήματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ΐνες μη συνεχείς (ή 
από απορρίμματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες), συσκευ: 
ασμένα για τη λιανική πώληση | 


1 τόνος 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 



Κλάση του 

Κοινού Συνολικές 

Δασμολογίου Είδος εμπορεύματος ποσοστώσεις 


βχ 70.13 Γυάλινα αντικείμενα, επιτραπέζια μαγειρείου, καλλωπιστηρίου, γραφεί¬ 

ου, εσωτερικής διακόσμησης διαμερισμάτων ή παρόμοιων χρήσεων, με 
εξαίρεση^τα είδη της πλάσης. 70.19 : 

- από γυαλί άλλο εκτός από το γυαλί με χαμηλό συντελεστή διαστολής: 

- έγχρωμα, θαμπά, χαραγμένα, ιριδίζοντα, σκαλισμένα, μαρμαρώδη, 
αδιαφανή, γαλακτώδη ή βαμμένα 

- άλλα 

73.10 Ράβδοι από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί ή εφελκυστεί 

σε θερμή κατάσταση ή σφυρηλατηθεί (στις οποίες περιλαμβάνεται και 
το χοντρόσυρμα (£ί1 ιηπσίιΐηθ), ράβδοι από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν 
παρθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση, ράβδοι κοίλες από χάλυβα 
για γεωτρήσεις : 


Β. απλώς σφυρηλατημένες 

Γ. που έχουν απλώς μορφοποιηθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση 

Δ. επιστρωμένες με άλλο μετάλλο ή επεξεργασμένες στην επιφάνεια 
(στιλβωμένες, επενδυμένες κλπ.) : 

I. απλώς επιστρωμένες με άλλο μέταλλο : 

β) που έχουν μορφοποιηθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση 

IX. άλλες 

73.11 Είδη με καθορισμένη μορφή από σίδηρο ή χάλυβα που έχουν ελασματο¬ 

ποιηθεί ή εφελκυστεί σε θερμή κατάσταση, ή που έχουν σφυρηλατηθεί 
ή παρθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση. Σιδηροπάσσαλοι πλατυ- 
σμένοι από σίδηρο ή χαλυβα έστω και διάτρητοι ή κατασκευασμένοι από 
συναρμολογημένα στοιχεία : 

Α. Είδη με καθορισμένη μορφή : 

II. που έχουν απλο>ς σφυριλατηθεϊ 

III. που έχουν απλώς μορφοποιηθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή 
κατάσταση 

IV. επιστρωμένα με άλλο μέταλλο ή επεξεργασμένα στην επιφάνεια 
(στιλβωμένα, επενδυμένα, κλπ.): 

α) απλώς επιστρωμένα με άλλο μέταλλο: 

2 . που έχουν μορφοποιηθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση 

β) άλλα 

73.13 Φύλλα (λαμαρίνες) από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί 

σε θερμή ή σε ψυχρή κατάσταση : 

Β. άλλα φύλλα (λαμαρίνες) : 

IV. επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, επενδυμένα ή με άλλο τρόπο 
κατεργασμένα στην επιφάνεια : 

α) επαργυρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα ή σμαλτωμένα 

V. με άλλο τρόπο μορφοποιημένα ή επεξεργασμένα : 

α) απλώς κομμένα σε σχήμα άλλο από το τετράγωνο ή το ορθογώνιο : 

1 . επαργυρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα ή σμαλτωμένα 

β) άλλα, με εξαίρεση τα φύλλα (λαμαρίνας) που έχουν 
μορφοποιηθεί με έλαση 



1986 


20 τόνοι 
6 τόνοι 


75 τόνοι 


21 τόνοι 


7 570 τόνοι 


73.14 


Σύρματα από σίδηρο ή χάλυβα, γυμνά ή επενδυμένα, με εξαίρεση τα 
σύρματα με μόνωση για την ηλεκτροτεχνία 


180 τόνοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


,-.άση του 
Κοινού 
V σμολογ ίσυ 



Αλυσίδες, αλυσιδάκια και μέρη αυτών από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα: 

- με. κρίκους που δεν μπορούν να αποσυναρμολογηθούν, διαμέτρου μέχρι 
6 πμι' ως προς το πάχος του μετάλου, εκτός από τα αλυσιδάκια για κλειδιά 

- αρθρωτά των τύπων ΕηΙΙθ, Κθηοΐά ή Μογβθ, βήματος όχι μεγαλυτέρου 
των 2 οπι 

Ράβδοι, είδη με καθορισμένη μορφή και σύρματα, όλα με τομή πλήρη, 
από χαλκό 

Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ημιτελείς) 
και ράβδοι κοίλες, από χαλκό 

Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ημιτελείς) 
και ράβδοι- κοίλες, από αργίλιο 

Φτυάρια κάθε είδους, σκαπάνες, πικούνια, τσάπες, σκαλιστήρια, δίκρα¬ 
να, γάντζοι και τσουγκράνες. Τσεκούρια, κλαδευτήρια και παρόμοια 
κοπτικά εργαλεία. Κοσσιές, δρεπάνια, μαχαίρια για το κόψιμο του σα¬ 
νού ή του άχυρου, ψαλΐδες για το κούρεμα των φραχτών, σφήνες Ευλοκό- 
πων και άλλα γεωργικά, κηπουρικά ή δασικά εργαλεία του χεριού 

Χειροπρίονα, λεπίδες για πριόνια κάθε είδους (στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και τα φρεζοπρίονα και οι μη οδοντωτές λεπίδες για το πριόνισμα) 

Άλλα εργαλεία και συλλογές εργαλείων του χεριού, με εΕαίρεση τα είδη 
που αναφέρονται σε άλλες πλάσεις του κεφαλαίου αυτού. Αμόνια, μέγ¬ 
γενες, καμινέτα για τη συγκόλληση των μετάλλων, φορητά σιδηρουργικά 
καμίνια, τροχοί ακονίσματος με το σκελετό τους, χειροκίνητοι ή ποδο¬ 
κίνητοι,- και γυαλοκόπτες με διαμάντι 

Άλλα είδη μαχαιροποιίας (στα οποία περιλαμβάνονται και τα ψαλίδια 
κλαδέματος, οι κουρευτικές μηχανές, τα σχιστήρια, τα μεγάλα μαχαίρια 
κρεοπωλείων και οικιακής χρήσης και οι χαρτοκόπτες). Εργαλεία και 
συλλογές εργαλείων για την περιποίηση των χεριών, των ποδιών και 
παρόμοια (στα οποία περιλαμβάνονται και οι λίμες για τα νύχια): 

- ψαλίδια κλαδέματος 

- εργαλεία και συλλογές εργαλείων για την περιποίηση των χεριών, των 
ποδιών και παρόμοια, στα οποία περιλαμβάνονται και οι λίμες για τα νύχια 

- άλλα, εκτός από τις κουρευτικές μηχανές 

Κλειδαριές (στις οποίες περιλαμβάνονται τα κλείστρα και οι συναρμογέι 
κλείστρων που φέρουν κλειδαριά), σύρτες και λουκέτα, που λειτουργούν 
με κλειδί, με μυστικό συνδυασμό ή με ηλεκτρισμό, και τα μέρη αυτών, 
από κοινά μέταλλα. Κλειδιά για τα είδη αυτά, από κοινά μέταλλα 

Προσαρτήματα, σιδερικά και άλλα παρόμοια είδη από κοινά μέταλλα για 
έπιπλα, πόρτες, σκάλες, παράθυρα, παντζούρια, αμαξώματα, είδη ιπ¬ 
ποσκευής, κιβώτια ταξιδιού (μπαούλα), κασέλες και άλλα τεχνουργήματα 
αυτού του είδους. Κρεμάστρες τοίχου για ενδύματα και καπέλα, υπο¬ 
στηρίγματα, κονσόλες και παρόμοια είδη από'κοινά μέταλλα (στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι αυτόματοι μηχανισμοί για το κλείσιμο θυρών) 




84,22 Μηχανές και συσκευές για την ανύψωση, ττ, φόρτωση, την εκφόρτωση και 
τη μετακίνηση (ανελκυστήρες, "κρεμαστοί κάδοι”, βαρούλκα, γρύλοι, 
πολύσπαστα, γερανοί, γερανογέφυρες, μεταφορείς, εναέριοι σιδηρόδρο¬ 
μοι, κλπ.) , με εξαίρεση τις μηχανές και τις συσκευές της πλάσης 84.23 


120 τόνοι 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ)_ 3805 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


84.45 


Μηχανές-εργαλεία για την κατεργασία των μετάλλων και 
καρβιδίων, άλλα από αυτά των κλάσεων 84.49 και 84.50 


Συνολικές 
ποσοστώσεις 
1986 , 


των μεταλλικών 


163 τόνοι 


85.13 

90.16 


91.04 


Ηλεκτρικές, συσκευές για την ενσύρματη τηλεφωνία και ενσύρματη τηλε¬ 
γραφία, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές τηλεπικοινωνίας 
με φερόμενη ηλεκτρική ενέργεια 


Όργανα σχεδίασης, χάραξης και υπολογισμού (μηχανήματα σχεδίου, παντο¬ 
γράφοι, θήκες μαθηματικών εργαλείων, λογαριθμικοί κανόνες και κύκλοι, 
κλπ.) Μηχανές, συσκευές και όργανα μέτρησης, επαλήθευσης και ελέγχου, 
που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται σφ άλλες κλάσεις του κε¬ 
φαλαίου αυτού (μηχανήματα ισορρόπησης, επιπεδόμετρα, μικρόμετρα, με¬ 
τρητές ελέγχου, μέτρα, κλπ.). Συσκευές προβολής περιγραμμάτων : 


οχ Α.Όργανα σχεδίασης, χάραξης και υπολογισμού 


\ 


- εκτός από τις θήκες μαθηματικών εργαλείων και των παραρτημά¬ 
των τους, εξαρτήματα επεκτάσεως διαβητών, διαβήτες, γραμ¬ 
μοσύρτες και παρόμοια όργανα 


Β. Μηχανές, συσκευές και όργανα μέτρησης, επαλήθευσης και ελέγχου. 
Συσκευές προβολήςπεριγραμμάτων 


Ρολόγια'μεγάλα, εκκρεμή, ξυπνητήρια και παρόμοιες συσκευές ωρολο- 
γοποιίας, με μηχανισμό διαφορετικό από αυτό των ρολογιών τσέπης 
ή χεριού : 


8 τόνοι 


22 τόνοι 


θχ Α. ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά : 

- επιτραπέζια ή κρεμαστά, πλήρη, βάρους μεγαλύτερου των 500 ητ 
και μη πλήρη ανεξαρτήτως βάρους, εκτός από τα επιδαπέδια 
εκκρεμή και τα ρολόγια για καμπαναριά ή πύργους 

βχ Β. άλλα : λ 

- επιτραπέζια ή κρεμαστά, πλήρη, βάρους μεγαλύτερου των 500 <3 τ 

και μη πλήρη ανεξαρτήτως βάρους, εκτός από τα επιδαπέδια 
εκκρεμή και τα ρολόγια για καμπαναριά ή πύργους ^ 


θχ Α. ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά : 

- εκτός από τα επιδαπέδια εκκρεμή, τα ρολόγια για καμπαναριά ή πύργους, 
τα επιτραπέζια ή κρεμαστά εκκρεμή, πλήρη, βάρους μεγαλύτερου 
των 500 ητ και μη πλήρη ανεξαρτήτως βάρους και τα χρονόμετρα 


Κ 


θχ Β. άλλα : 


- εκτός από τα επιδαπέδια εκκρεμή, τα ρολόγια για καμπαναριά ή πύργους, 
τα επιτραπέζια ή κρεμαστά εκκρεμή, πλήρη, βάρους μεγαλύτερου 
των 500 ςσ και μη πλήρη ανεξαρτήτως βάρους και τα χρονόμετρα 


3 τόνοι 


1 τόνος 


98.02 


Κλείστρα (φερμουάρ) και μέρη αυτών 


11 τόνοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡ9ΤΟΝ) 


V) 3 £ 25 ίίδϋ!έ 2 _παρεΗΗλ ίσε ΐ 2 _από_τοϋ 5 _κανονι.σιιού 2 _^ΕΟΚ)_αρι,θ Λ _ 1 76 5/82 χ _αριθ^_ 1^76 6/82 
_Μπα_αρι ; θ._3419^83 χ _ότιω2_τροπσποι.^θ3καν_ατιό_τσν_κανσνι,σ5ΐό_^ΕΟΚ)__α9ΐ.θ ί ^_453/84 


Κλάση του 
Κοινού 
δασμολογίου 

Είδος εμπορεύματος 

1 

Συνολικές 

ποσοατώσεις 

1986 

40.08 

Πλάκες, φύλλα ταινίες, ράβδοι και είδη καθορισμένης μορφής, 
από βουλκανισμένο καουτσούκ μη σκληρυμένο : 

Α. Πλάκες, φύλλα και ταινίες : 

βχ X. Από καουτσούκ σπογγώδες ή κυψελώδες : 

ϊ 

I 


- Αυτοκόλλητα 

βχ II.Άλλα : 

> 11 τόνο ι ; 

1 

> 


- Αυτοκόλλητα 

ί 

40.09 

40.13 

Σωλήνες κάθε είδους από βουλκανισμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο 

Ενδύματα γάντια και συμπληρώματα της ένδυσης από βουλκανισμένο 
καουτσούκ, μη σκληρυμένο, για κάθε χρήση : 

Α. Γάντια, στα οποία περιλαμβάνονται και γάντια χωρίς δάκτυ¬ 
λα που έχουν υποδοχή μόνο για τον αντίχειρα 

βχ Β. Ενδύματα και. συπληρώματα ένδυσης : 

- Εκτός από κορσέδες, ζώνες και παρόμοια είδη καθώς και 
ενδύματα για όσους χρησιμοποιούν σκάφανδρα 

14 τόνοι ί 

! 

3,5 τόνο ι 

ΐ 

40.14 

Άλλα τεχνουργήματα από βουλκανισμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο : 

Α. Είδη για τεχνικές χρήσεις, που προορίζονται για πολιτικά 
αεροσκάφη 

Β. Άλλα : 

βχ I. Από καουτσούκ σπογγώδες ή κυψελώδες : 

\ 


- εκτός από τις καπνοσακκούλες 

βχ II. Μη κατονομαζόμενα : 

\ 45 τόνοι 


- εκτός από τις καπνοσακκούλες 









ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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Κλάση του 
Κοινού 

Δασμολογίου 

| 

Ειόος εμπορεύματος 

Συνολικές 

ποσοστώσεις 

1986 

48.15 

. 'Αλλα χαρτιά και χαρτόνια κομμένα σε σχήματα για ορισμένη χρήση : 
βχ Α. Ταινίες αυτοκόλλητες, με πλάτος όχι πάνω από 10 σπι, στις οποί¬ 
ες το επίχρισμα (συγκολλητική ύλη) αποτελείται από καουτσούκ, 
φυσικό ή συνθετικό, μη βουλκανισμένο : 

- από χαρτί βάρους όχι μεγαλύτερου των 160 ητ/πι , εκτός από 
χαρτί για ηλεκτρικές μονώσεις 

βχ Β.'Αλλα : 

^ Τ7 τόνοι 


- από αυτοκόλλητο χαρτί βάρους όχι μεγαλύτερου των 160 ςτ/η*, 
εκτός από χαρτί για ηλεκτρικές μονώσεις 


| 59.03 

"Υφάσματα μη υφασμένα" και είδη από "υφάσματα μη υφασμένα", έστω 
και εμποτισμένα ή επιχρισμένα : 



βχ Β. Άλλα : 

- Αυτοκόλλητα 

1 τόνος 

59.05 

Δίχτυα, κατασκευασμένα με ύλες που περιλαμβάνονται στην κλάση 
59.04. σε τόπια, σε τεμάχια ή σε καθορισμένα σχήματα. Δίχτυα σε 
καθορισμένα σχήματα για την αλιεία, από νήματα, σπάγκους ή σχοινιά: 



Α. Δίχτυα (σε καθορισμένα ή μη σχήματα) για την αλιεία 

10 τόνοι 

64.05 

Μέρη υποδημάτων (στα οποία περιλαμβάνονται και οι εσωτερικοί 
πάτοι, καθώς και τα μαξιλαράκια της φτέρνας) από κάθε ύλη, εκτός 
από μέταλλο : 



θχ Α. Συναρμολογημένα τμήματα, που αποτελούνται από τα πάνω μέρη 
(φόντια) των υποδημάτων και είναι στερεωμένα πάνω στο πρώτο 
πέλμα ή σε άλλα κατώτερα μέρη, και που δεν έχουν εξωτερικά 
πέλματα : 

\ 

1 


- από καουτσούκ 


βχ Β.’Αλλα : 

> 31 τόνοι 

| 


- από καουτσούκ 


70.21 

'Αλλα τεχνουργήματα από γυαλί 

6 τόνοι 

βχ 84,38 

Μηχανές και συσκευές βοηθητικές των μηχανών της κλάσης 84.37 (ρα- 
τιέρες, μηχανικές διατάξεις θασςαβΓά, διακοπής του υφαδιού και του 
στημονιού, αλλαγής των σαϊτών, κλπ.). Τεμάχια ξεχωριστά και εξαρ¬ 
τήματα που αναγνωρίζονται φανερά ότι προορίζονται αποκλειστικά ή 
κύρια για τις μηχανές και συσκευές της κλάσης αυτής, καθώς και ·)[ΐα 
εκείνες των κλάσεων 84.36 και 84.37 (αξονίσκοι, πτερύγια, επενδύ¬ 
σεις λαναριών, χτένια, βέργες, φιλιέρες, σαΐτες, λάμες, μιτάρια 
και πλαίσια αυτών, βελόνες, πλατίνες, άγκιστρα, κλπ.) : 

- Σαΐτες και μιτάρια 

2 τόνοι 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΎΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ι Κλάση του 
Κοινού 

| V .σμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


Συνολικές 

ποσοοτώσεις 


■ 44 000 μονάδες 


(συνέχεια) 


Συσκευές και διατάξεις γιο τη διακοπή, κατανομή, προστασία, διακλάδωση 
ή σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων (διακόπτες, διακόπτες αναστροφής, 
ηλεκτρονόμοι, διατάξεις διακοπής κυκλωμάτων, αλεξικέραυνα, αντιστάσεις 
στα κύματα ηλεκτρισμού, ρευματολήπτες, υποδοχές ηλεκτρικών λαμπτήρων, 
κουτιά σύνδεσης, κλπ.). Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και 
ρεοστάτες. Τυπωμένα κυκλώματα. Πίνακες χειρισμού ή διανομής : 

βχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την κατανομή, την προστασία, τη διακλά- 
. δωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 

- Διακόπτες μη αυτόματοι και διατάξεις για την κατανομή, βάρους ν 
όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη και μεμο¬ 
νωμένα τεμάχια, από κεραμευτικές ύλες ή γυαλί 

θχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : [ 400 μονάδες 

- Ρεοστάτες, βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, εκτός από 

* τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια, από κεραμευτικές λύλες ή ^ 

γυαλ ί 

οχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, τήν κατανομή, την προστασία, τη δια¬ 
κλάδωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 

- Μη αυτόματοι διακόπτες και διακόπτες επαφής βάρους όχι ανώτε- Χ 
ρου των 2 κιλών/τεμάχιο εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμά¬ 
χια, από άλλες ύλες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες και το 
γυαλί 

οχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : ' ^ ον ^ ε ε 

- Ρεοστάτες βάρουςόχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, εκτός από 
τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια, από ύλες άλλες εκτός από τις 
κεραμευτικές ύλες και το γυαλί 

X 

θχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την κατανομή, την προστασία, τη διακλά¬ 
δωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 

- Αυτόματοι διακόπτες εν γένει και διατάξεις επαφής κυκλωμάτων, 
βάρους όχι ανωτέρου των 3 κιλών/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη και 

μεμονωμένα τεμάχια 8 200 μονάδες 

- Διακόπτες κυκλωμάτων, εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια η 000 μονάδες 

-Άλλα είδη από κεραμευτικές ύλες ή από γυαλί βάρους όχι ανώτε- ^ 
ρου των 2 κιλών/τεμάχιο εκτός από τους ηλεκτρονόμους για αυτό¬ 
ματους ηλεκτρικούς πίνακες τις ασφάλειες, τους ηλεκτρονόμους 
τηλεχειρισμού για μουσικές συχνότητες και τα μέρη και μεμονω¬ 
μένα τεμάχιά τους 

θχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες : 

- Αντιστάσεις μη θερμαντικές και ποτενσιόμετρα, από κεραμευτικές ^ 10 °°° μοναδε£ 
ύλες ή από γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, 

εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 

θχ. Γ.Τυπωμένα κυκλώματα : 

- Από κεραμευτικές ύλες ή από γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των 
2 κιλών/τεμάχιο 

/ 

οχ Α. Συσκευές για τη διακοπή, την κατανομή, την προστασία, τη 
διακλάδωση ή τη σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων : 

- Είδη από ύλες άλλες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες Ν 
και το γυαλί, βάρους όχι μεγαλύτερου των 2 κιλών/τεμά- 1 
χιο, εκτός από τους μη αυτόματους διακόπτες και τους 
κατανομεις, βάρους όχι μεγαλύτερου των 2 κιλών/τεμάνιο 
από τους αυτόματους διακόπτες εν γένει και τις διατά¬ 
ξεις επαφής κυλωμάτων βάρους όχι ανώτερου των 3 κιλών/ 
τεμάχιο, τους διακόπτες κυκλωμάτων και τα μέρη και I 

μεμονωμένα τεμάχια I 


8 200 μονάδες 

9 000 μονάδες 


θχ Β. Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες ; 

- από άλλες ύλες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες και το 

γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο, εκτόο 
από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια * Μτοε 

θχ Γ. Τυπωμένα κυκλώματα : 

- από άλλες ύλες εκτός από τις κεραμευτικές ύλες και το 
γυαλί, βάρους όχι ανώτερου των 2 κιλών/τεμάχιο 


1 212 000 μονάδες 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXI 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 365 
της πράξης προσχώρησης 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

09.υ3 

Ματέ 

15. υ6 

Αλλα λίπη και λάδια ζωικά (λάδι από πόδι βοδιού, λίπη από κόκαλα, λίπη 
από απορρίμματα, κλπ) 

15.08 

Λάδια ςωϊκά ή φυτικά, βρασμένα, οξειδωμένα, αφυδατωμένα, θειωμένα, εμφυ- 
σημένα, πολυμερισμένα με απλή θέρμανση ή αλλιώς τροποποιημένα 

15.10 

Λιπαρά οξέα βιομηχανικά, όξινα λάδια από εξευγενισμό (ραφίνάριομα), λιπαρές 
αλκοόλες βιομηχανικές ' 

Γ. άλλα λιπαρά οξέα βιομηχανικά" όξινα λάδια από εξευγενισμό 

15.15 

Ασπρο φαλαινας και άλλων κητοειδών (σπέρμα κήτους), ακατέργαστο, πιεσμένο 
ή εξευγενισμένο, έστω και τεχνητά χρωματισμένο. Κεριά από μέλισσες και 
αλλα έντομα, έστω και τεχνητά χρωματισμένα 

Α. Ασπρο φαλαινας και άλλων κητοειδών (σπέρμα κήτους), ακατέργαστο, 
πιεσμένο ή εξευγενισμένο, έστω και τεχνητά χρωματισμένο 

17.04 

Ζαχαρώδη παρασκευάσματα χωρίς κακάο 

18.03 

Κακάο σε όγκους ή τύπους (πάστα κακάου), έστω και αποβουτυρωμένο 

18.04 

Βούτυρο κακάου, στο οποίο περιλαμβάνεται και το λίπος και το λάδι κακάου 

18.05 

Κακάο σε σκόνη, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 

18.06 

Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσματα διατροφής που περιέχουν κακάο 

19.02 

Εκχυλίσματα βύνης. Παρασκευάσματα για τη διατροφή των παιδιών ή για διαιτητι¬ 
κές ή μαγειρικές χρήσεις, με βάση τα αλεύρια, τα σιμιγδάλια, τα άμυλα κάθε 
είδους ή τα εκχυλίσματα βύνης, έστω και με προσθήκη κακάου σε αναλογία κατώ¬ 
τερη του 50 % κατά βάρος 

19.03 

Ζυμαρικά εν γένει 

19.04 

Ταπιόκα, στην οποία περιλαμβάνεται και εκείνη από άμυλο πατάτας 

19.05 

Προϊόντα με βάση τα δημητριακά, που παίρνονται με διόγκωση ή καβούρντισμα : 
“διογκωμένο ρύζι (ριιί£θά γΙοθ) , καλαμπόκι σε νιφάδες (οοΓη-ίΙ^Ιζββ) και παρόμοια 

19.07 

Ψωμί, γαλέτα και άλλα προϊόντα της συνηθισμένης αρτοποιίας, χωρίς προσθήκη ζά¬ 
χαρης, μελιού, αυγών, λιπαρών υλών, τυριού, καρπών ή φρούτων. 'Οστιες, κάψου¬ 
λες για φάρμακα, αζυμοσωραγίδες, ξεραμένες ζύμες από αλεύρι ή άμυλο κάθε 
είδους σε φύλλα και παρόμοια προϊόντα 

19.08 

Προϊόντα της εκλεκτής αρτοποιίας, της ζαχαροπλαστικής και της μπισκοτοποιίας, 
έστω και με προσθήκη κακάου σε οποιαδήποτε αναλογία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κο ινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


Εκχυλίσματα ή συμπυκνωμένα αποστάγματα καιρέ, τσαγιού ή ματέ και παρασκευάσματα 
με δάση τα εκχυλίσματα ή τα αποστάγματα αυτά. Κιχώριο (ραδίκι) καβουρντισμένο 
και άλλα καβουρντισμένα υποκατάστατα του καφέ και τα εκχυλίσματά τους 

Αλεύρι από σινάπι και μουστάρδα παρασκευασμένη 

Σάλτσες. Μπαχαρικά και καρυκεύματα, σύνθετα 

Παρασκευάσματα για.σούπες και ζωμούς από χορταρικά ή κρέας. Σούπες και ζωμοί 
από χορταρικά ή κρέας, παρασκευασμένα. Παρασκευάσματα διατροφής σύνθετα, ομο- 
γενοποιημένα 


Ζύμες φυσικές, ενεργοί ή αδρανείς. Ζύμες τεχνητές παρασκευασμένες : 

Α. Ζύμες φυσικές ενεργοί 
Γ. Ζύμες τεχνητές παρασκευασμένες 

Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού : 
Α. Δημητριακά σε κόκκους ή σε στάχυα, προφημένα ή αλλιώς παρασκευασμένα 
Β. Ζυμαρικά μη παραγεμισμένα, ψημένα. Ζυμαρικά παραγεμισμένα 
Γ. Παγωτά 

Δ. Γιαούρτια παρασκευασμένα. Γάλατα παρασκευασμένα σε σκόνη για τη διατροφή 
των παιδιών ή για χρήσεις διαιτητικές ή μαγειρικές 

Ε. Παρασκευάσματα με την ονομασία "λιωμένα τυριά" ("Γοπάμβε") 

Η. Άλλα 

Νερό, νερά μεταλλικά, νερά αεριούχα, πάγος και χιόνι 
Ά. Ύδατα μεταλλικά, φυσικά ή τεχνητά.Ύδατα αεριούχα 

Λεμονάδες, αεριούχα νερά αρωματισμένα (στα οποία περιλαμβάνονται και τα μεταλ¬ 
λικά νερά με την ίδια κατεργασία) και άλλα μη αλκοολούχα ποτά, με εξαίρεση 
τους χυμούς φρούτων και λαχανικών της κλάσης 20.07 


Βερμούτ και άλλα κρασιά από νωπά σταφύλια παρασκευασμένα με τη βοήθεια αρωμα¬ 
τικών φυτών ή υλών 


Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, που έχει αλκοολικό τίτλο 80 % νοί και πάνω. 
Αιθυλική αλκοόλη μετουσιωμένη, οποιοσδήποτε αλκοολικού τίτλου : 

οχ Α. Αιθυλική αλκοόλη μετουσιωμένη, οποιοσδήποτε αλκοολικού τίτλου : 

- εκτός από την αλκοόλη που παράγεται από τα γεωργικά προϊόντα, τΐχ 
οποία περιλαμβάνονται στο παράρτημα XI της Συνθήκης ΕΟΚ 

Β. Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, που έχει αλκοολικό τίτλο 80 % νοί 
και πάνω 
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Κλάση του 
Κοινού 
δασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


22.09 


Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, που έχει αλκοολικό τίτλο λιγότερο από 80 % 
νοί. Αποστάγματα, λικέρ και άλλα οινοπνευματώδη ποτά. Σύνθετα αλκοολούχα παρα¬ 
σκευάσματα (με την ονομασία “συμπυκνωμένα εκχυλίσματα") για την παρασκευή 
ποτών : 


Α. Αιθυλική αλκοόλη, μη μετουσιωμένη, που έχει αλκοολικό τίτλο λιγότερο του 
80 % νοί και παρουσιάζεται σε δοχεία που περιέχουν : 

βχ I. 2 1 ή λιγότερο : 

- εκτός από την αλκοόλη που παράγεται από τα γεωργικά προΐ'όντα, τα 
οποία περιλαμβάνονται στο παράρτημα· II της Συνθήκης της ΕΟΚ 

βχ II. Πάνω από 21: 

- εκτός από την αλκοόλη που παράγεται από τα γεωργικά προϊόντα, τα 
οποία περιλαμβάνονται στο παράρτημα II της Συνθήκης της ΕΟΚ 

Β. Σύνθετα αλκοολούχα παρασκευάσματα (με την ονομασία "συμπυκνωμένα εκχυλίσμα¬ 
τα") 

Γ. Οινοπνευματώδη ποτά : 


II. Τζιν 

III. Ουίσκι 

IV. Βότκα που έχει αλκοολικό τίτλο 45,4 % νοί ή λιγότερο, αποστάγματα 
δαμασκήνων, αχλαδιών ή κερασιών 

θχ V.’Αλλα 


24.02 Καπνά που έχουν βιομηχανοποιηθεί’ εκχυλίσματα ή βάμματα καπνού (σερμπέτια) 

28.01 Αλογόνα (φθόριο, χλώριο, βρώμιο, ιώδιο) : 

Β. Χλώριο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 



Είδος εμπορεύματος 


Αμμωνία υγροποιημένη ή σε διάλυμα (υγρή αμμωνία) : 

- Αμμωνία υγροποιημένη \ 

I 

ΥδροΕείδιο του νατρίου (καυστική σόδα). ΥδροΕείδιο του καλίου (καυστική ποτάσα), 1 
ΥπεροΕείδια του νατρίου και του καλίου : 

Α. ΥδροΕείδιο του νατρίου (καυστική σόδα) 

ΟΕείδια του μολύβδου, στα οποία περιλαμβάνονται και το μίνιο και το κοκκινο- 
κίτρινο μίνιο | 

Υποχλωριώδη. Υποχλωριώδες του ασβεστίου του εμπορίου. Χλωριώδη. Υποβρωμιώδη : 

βχ Γ. άλλα : 

- Υποχλωριώδες του ασβεστίου, στο οποίο περιλαμβάνεται και εκείνο του 
εμπορίου 

Χλωρικά και υπερχλωρικά. Βρωμικά και υπερβρωμικά. Ιωδικά και υπεριωδικά : 

Α. Χλωρικά : 

βχ I. Αμμωνίου, νατρίου, καλίου : 


Β. Υπερχλωρικά : 

II. νατρίου 


28.42 Ανθρακικά και υπερανθρακικά, στα οποία περιλαμβάνεται και το ανθρακικό του 

αμμωνίου του εμπορίου που περιέχει καρβαμιδικό του αμίιωνίου : 

Α. Ανθρακικά : 

II. νατρίου ' ] 

28.45 Πυριτικά, στα οποία περιλαμβάνονται και τα πυριτικά του νατρίου ή του καλίου ! 

του εμπορίου : ; 

βχ Β. άλλα : ! 

- νατρίου ! 

ι 

28.54 ΥπεροΕείδιο υδρογόνου (οΕυγονούχο ύδωρ), στο οποίο περιλαμβάνεται και το στε- I 

ρεό οΕυγονούχο ύδωρ 

29.01 Υδρογονάνθρακες : 

Α. άκυκλοι : 

βχ I. που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα .: 

- εκτός από την ασετυλίνη 
βχ II. που προορίζονται για άλλες χρήσεις 

- εκτός από την ασετυλίνη 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


29.01 

(συνέχεια) 


Β. κυκλανικοί και κυκλενικοί : 

I. Αζουλένιο και τα αλκυλιωμένα παράγωγα αυτού 

II. άλλοι : 

βχ α) που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 

- εκτός από τη δεκαΟδροναφθαλίνη 
βχ Β) που προορίζονται για άλλες χρήσεις 

- εκτός από τη δεκαΟδροναφθαλίνη 
Γ. κυκλοτερπενικοί : 

Δ. αρωματικοί : 

I. Βενζόλιο, τολουόλιο, ξυλόλια 
II. Στυρόλιο 

III..ΑιθυλοΒενζόλιο 

IV. Κουμένιο (ισοπρσπυλοΒενζόλιο) 
βχ V. Ναφθαλίνη, ανθρακένιο 

- Ανθρακένιο 

VI. Διφαινύλιο, τριψαινύλια : 
βχ VII. άλλοι : 

- εκτός από την τετραϋδροναφθαλίνη 

Οξέα καρβοξυλικά με ομάδα αλκοόλης, φαινόλης, αλδεΟδης ή κετόνης και άλλα 
καρβοξυλικά οξέα με απλές ή σύμπλοκες οξυγονούχες ομάδες, οι ανυδρίτες» τα 
αλογονίδια, υπεροξείδια και υπεροξέα αυτών" τα αλογονωμένα, σουλφονωμενα, 
νιτρωμένα, νιτροδωμένα παράγωγα αυτών : 

Α. Οξέα καρβοξυλικά με ομάδα αλκοόλης ; 


βχ III. Τρυγικό οξύ, άλατα και εστέρες αυτού 
- Τρυγικό οξύ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


Ορμόνες, φυσικές. ή αναπαραγμένες με σύνδεση. Τα τιαράγωγα αυτών, που χρησιμο¬ 
ποιούνται κυρίως ως ορμόνες. 'Αλλα στεροειδή που χρησιμοποιούνται κυρίως ως 
ορμόνες 

Ζάχαρα χημικώς καθαρά, με εξαίρεση τη ζαχαρόζη, τη γλυκόζη και τη λακτόζη. 
Αιθέρες και εστέρες των ζαχάρων και άλατα αυτών, άλλα από τα προϊόντα των 
κλάσεων 29.39, 29.41 και 29.42 : 

θχ Β. άλλα ί 

- Φρουκτόζη 

- Εστέρες και άλατα φρουκτόζης 

- Εορβόζη, εστέρες και άλατα αυτής 

Αντιβιοτικά : 
θχ Α. Πενικιλίνες : 

- εκτός από εκείνες για την κατασκευή των οποίων απαιτούνται πεπιοπότερο από 15,3 Κ 9 
λευκός ζάχαρης ανά χιλιόγραμμο 

Β. Χλωραμφενικόλη (ΙΧ31) 

Γ. 'Αλλα αντιβιοτικά 

Φάρμακα για την ιατρική επί του ανθρώπου ή την κτηνιατρική : 

Α. μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση : 

IX. άλλα 

Β. συσκευασμένα γιά τη λιανική πώληση : 

'II. άλλα : 

α) που περιέχουν πενικιλίνη, στρεπτομυκίνη ή τιαράγωγα των προϊό¬ 
ντων αυτών 

θχ β) μη κατονομαζόμενα : 

- που περιέχουν αντιβιοτικά ή παράγωγα των προϊόντων αυτών, εκτός 
από αυτά που περιλαμβάνονται στη διάκριση Β.ΙΙ. α)* ινσουλίνη, 
άλατα χρυσού για τη θεραπεία της φυματίωσης, οργανικές αρσενι- 
κοενώσεις για τη θεραπεία της σύφιλης και προϊόντα για τη θερα¬ 
πεία της λέπρας 


Λιπάσματα ορυκτά ή χημικά αζωτούχα 
Α. Νιτρικό νάτριο φυσικό 


θχ Γ. άλλα 


εκτός από νιτρικό αμμώνιο σε συσκευασίες μικτού βάρους τουλάχιστον 
45 Κ 9 και νιτρικό ασβέστιο με περιεκτικότητα σε άζωτο κατώτερη ή ίση 
με 16 %, καθώς και νιτρικό ασβέστιο και μαγνήσιο 
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Κλάση του 
| Κοινού 
| Δασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


Λιπάσματα ορυκτά ή χημικά φωσφορικά : 

Α. που αναφέρονται στη σημείωση 2 Α του κεφαλαίου αυτού : 

I. Υπερφωσφορικά 

βχ Β. που αναφέρονται στη σημείωση 2 Β και Γ του κεφαλαίου αυτού : 

- Υπερφωσφορικά απλά, διπλά ή τριπλά, ακόμα και αναμεμειγμένα με 
άλλα φωσφορικά ασβέστια ή μη λιπαντικά προΙ'όντα 

Άλλα λιπάσματα. Προϊόντα του κεφαλαίου αυτού που παρουσιάζονται είτε σε 
δισκία, τροχίσκους και άλλα παρόμοια σχήματα, είτε σε συσκευασίες με μι¬ 
κτό βάρος μέχρι και 10 Κ 9 . 

Α. άλλα λιπάσματα 

Βερνίκια. Υδροχρώματα, χρωστικές ύλες παρασκευασμένες με νερό του είδους 
εκείνων που χρησιμοποιούνται για το τελείωμα ιων δερμάτων. Άλλα χρώματα 
επίκρισης. Χρωστικές ύλες διαλυμένες σε λινέλαιο, ελαφρό πετρέλαιο (μΗΙϊθ 
ερίτΐΐ:) , τερεβινθέλαιο (νέφτι), βερνίκι ή άλλα μέσα, του είδους εκείνων 
που χρησιμοποιούνται στην παρασκευή των χρωμάτων επίκρισης. Φύλλα για την 
επισήμανση με σίδερο. Βαφές που παρουσιάζονται με μορφές ή συσκευασίες για 
τη λιανική πώληση. Διαλύματα που καθορίζονται στη σημείωση 4 του κεφαλαίου 
αυτού : 

Α. Βερνίκια. Υδροχρώματα, χρωστικές ύλες παρασκευασμένες με νερό, του είδους 
εκείνων που χρησιμοποιούνται για το τελείωμα των δερμάτων. Άλλα χρώματα 
επίκρισης. Χρωστικές ύλες διαλυμένες σε λινέλαιο, ελαφρό πετρέλαιο (ιήιίΐβ 
ερίτΐμ), τερεβινθέλαιο (νέφτι), βερνίκι ή άλλα μέσα, του είδους εκείνων 
που χρησιμοποιούνται στην παρασκευή των χρωμάτων επίκρισης. Διαλύματα που 
καθορίζονται στη σημείωση 4 του κεφαλαίου : 

I. Αιθέριο λάδι μαργαριταριών ή αιθέριο λάδι Ανατολής 


βχ II. άλλα : 

- εκτός από μη πολύτιμα μέταλλα σε πολτούς που χρησιμοποιούνται για 
την παρασκευή των χρωμάτων επίκρισης 

βχ Β. Φύλλα για την επισήμανση με σίδερο : 

- με βάση κοινά μέταλλα 

Γ. Βαφές που παρουσιάζονται με μορφές ή συσκευασίες για τη λιανική πώληση 

Στόκοι (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι στόκοι και οι σκόνες ρητίνης). 
Σταρώματα που χρησιμοποιούνται στο χρωμάτισμα και επιχρίσματα μη πυρίμαχα, 
του είδους εκείνων που χρησιμοποιούνται στην οικοδομική 


Μελάνια γραφής ή σχεδίασης, μελάνια τυπογραφίας και άλλα μελάνια : 
Β. Μελάνια τυπογραφίας 
Γ. άλλα μελάνια 
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Κλάση του / 
Κοινού ' 
Δασμολογίου 


35.06 


βχ 37.03 


38.19 


39.01 


Είδος εμπορεύματος 


Κόλλες παρασκευασμένες, που δεν κατονομάζονται, ή δεν περιλαμβάνονται, άλλου 
προϊόντα κάθε είδους κατάλληλα να χρησιμοποιηθούν ως κόλλες, συσκευασμένα για 
τη λιανική πώληση, σε συσκευασίες καθαρού βάρους κατώτερου ή ίσου του 1 λα 

Χαρτί, δελτάρια και υφάσματα, ευαισθητοποιημένα, που έχουν εκτεθεί ή όχι 
στο φώς, αλλά δεν έχουν εμφανιστεί : 

- Ηλιογραφικό χαρτί 

Χημικά προϊόντα και παρασκευάσματα των χημικών βιομηχανιών ή των συναφών βιο¬ 
μηχανιών (στα οποία περιλαμβάνονται και εκείνα που αποτελούνται από μείγματα 
Φυσικών προϊόντων), που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται άλλου υπο— 
λειμματικά προϊόντα των χημικών βιομηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών, που 
δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού : 

Π. Συνδετικά για πυρήνες χυτηρίων, παρασκευασμένα με βάση συνθετικές ρητίνες 

εχ ψ. άλλα : 

- προϊόντα πυρόλυσης Δ-Γλυκιτόλης (σορβιτόλη) 

- άλλα 

Προϊόντα συμπύκνωσης, πολυσυμπύκναχτΐς και πολυπροεΟήκης, τροποποιημένα ή μή, πολύ- 
μερισμένα ή μή, γραμμικά ή μη (φαινοπλάστες, αμινοπλάστες, αλκύδι,α, πολυεστέρες 
αλλυλικοί και άλλοι ακόρεστοι πολυεστέρες, σιλικόνες, κλπ) : 


Ρ. άλλα : 

I. Φαινοπλάστες : 

α) με μία από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και β) 

του κεφαλαίου αυτού 

βχ β) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισ¬ 
σότερο από 160 π ανά ία 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε σπογγώδη, ποι 
ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά τι 2 , χωρίς εγγραφές 

II. Αμινοπλάστες : 

θχ α) με μία από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και β) 

του κεφαλαίου αυτού 

- εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 
βχ β) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισ¬ 
σότερο από 160 9 ανά τα 1 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε σπογγώδη, 
που ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά γπ 5 , χωρίς εγγραφές 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3817 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


39.01 

(συνέχεια) 


Είδος εμπορεύματος 


XII. Αλκύδια και άλλοι πολυεστέρες : 

οχ α) με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 6) του 
κεφαλαίου αυτού : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες άκαμπτα, που ζυγίζουν 
περισσότερο από 160 9 ανά πι 2 , με ή χωρίς εγγραφε£ 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε 
σπογγώδη, που ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά πι 2 , 
χωρίς εγγραφές 

θχ β) άλλα : 

- Αλκυδιορητίνες 

θχ IV. Πολυαμίδια : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσό¬ 
τερο από 160 9 ανά πι , με ή χωρίς εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε σπογγώδη, που 
ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά πι 2 , χωρίς εγγραφές 

οχ V. Πολυουραιθάνες : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες άκαμπτα που ζυγίζουν περισσό¬ 
τερο από 160 9 ανά η 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε σπογγώδη, που 
ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά φ Ζ , χωρίς εγγραφές 

βχ VI. Σιλικόνες ; 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε σπογγώδη, που 
ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά πι 2 , χωρίς εγγραφές 

βχ VII. μη κατονομαζόμενα : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίας ή λουρίδες άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσό¬ 
τερο από 160 9 ανά πι-, με ή χωρίς εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, μη άκαμπτα ούτε σπογγώδη, που 
ζυγίζουν περισσότερο από- 160 9 ανά ιπ 2 , χωρίς εγγραφές 

Προϊόντα πολυμερισμού και συμπολυμερισμού (πολυαιθυλένιο, πολυτετραλογοναιθυλέ- 
νια, πολυϋσοβουτυλένιο, πολυστυρόλη, χλωριούχο πολυβινύλιο, οξικά πολυβινύλιο, 
χλωρόξικό πολυβινύλιο και άλλα πολυβινυλικά παράγωγα, παράγωγα πολυακρυλικά και 
πολυμεθακρυλικά, ρητίνες κουμαροϊνδενίου, κλπ.). 


Πολυαιθυλένιο : 

θχ α) με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και β) 
του κεφαλαίου αυτού : 

- εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 
θχ β) με άλλες μορφές : 

Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσό 
τερο από 160 9 ανά πι- , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως βάση γαλακτώματα ρητινών 

Πολυτετραλογοναιθυλένια : ί 

- με μια από τις^μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και β) του I 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια ί 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


39.02 


Είδος εμπορεύματος 


(συνέχεια) 


- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, 
τερο από 160 3 α νά Β 2 με ή χωρίς εγγραφές 


που ζυγίζουν περισσό- 


- Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 


θχ III. Πολυσουλφοαλογοναιθυλένια : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και 3) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 3 ανά φ 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 


θχ IV. Πολυπροπυλένιο : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και δ) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 3 ανά ® » με ή χωρίς εγγραφές 

, - Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 

θχ V. Πολυϊσοβουτυλένιο : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και δ) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από τα προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 3 ανά π 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 

VI. Πολυστυρόλη και τα συμπολυμερή αυτής : 

θχ α) με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και δ) 
του κεφαλαίου αυτού, 

- εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 
θχ δ) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν 
περισσότερο από 160 3 ανά πι2, με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 

VII. Χλωριούχο πολυδινύλιο : | 

α) με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και δ) 
του κεφαλαίου αυτού 

θχ δ) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν 
περισσότερο από 160 3 ανά γπ 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 

θχ VIII. Χλωριούχο πολυδινυλιδένιο, συμπολυμερή του χλωριούχου δινυλιδενίου και 
του χλωριούχου δινυλίου : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρονται στη σημείωση 3 α) και δ) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότερο 
από 160 3 ανά π 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως δάση γαλακτώματα ρητινών 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


39.02 1 
(συνέχεΊα) 


Είδος εμπορεύματος 


βχ IX. Οξικό πολυβινύλιο : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρουται στη σημείωση 3 α) και β) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλοΰπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 9 ανά η 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως βάση γαλακτώματα ρητινών 

βχ X. Ευμπολυμερή του χλωριούχου βινυλίου και του οξικού βινυλίου : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρουται στη σημείωση 3 α) και β) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλοΰπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 9 αν<5 · Λ χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως βάση γοιλακτώματα ρητινών 

βχ XI. Αλκοόλες, ακετάλες και αιθέρες πολυβιυυλικοί : 

- με μια από τις μορφές που αναφέρουται στη σημείωση 3 α) και β) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από τα προϊόντα για συμπίεση σε καλοΰπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 9 ανά > με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως βάση γαλακτώματα ρητινών 

βχ XII. Πολυμερή ακρυλικά, πολυμερή μεθακρυλικά, συμπολυμερή ακρυλομεθαχρυλικά: 

- με μια από τις μορφές που αναφέρουται στη σημείωση 3 α) και β) του 
κεφαλαίου αυτού, εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλοΰπια 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα/ που ζυγίζουν περισσότε¬ 
ρο από 160 9 ανά ιπ 2 , με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως βάση γαλακτώματα ρητινών 

XIII. Ρητίνες κουμαρόνης, ρητίνες ινδενίου και ρητίνες κουμαροϊνδενίου : 

XIV. άλλα, προϊόντα πολυμερισμού ή συμπολυμερισμού : 

βχ α) με μια από τις μορφές που αναφέρουται στη σημείωση 3 α) και β) 

του κεφαλαίου αυτού, 

- εκτός από προϊόντα για συμπίεση σε καλούπια 

βχ β) με άλλες μορφές : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν 
περισσότερο από 160 9 ανά πι, με ή χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα που έχουν ως βάση γαλακτώματα ρητινών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


39.03 

(συνέχεια) 


V. 


Είδος εμπορεύματος 


Αιθέρες της κυτταρίνης και άλλα χημικά παράγωγα της κυτταρίνης : 
3) πλαστικοποιημένα : 


2. άλλα : 

θχ αα) Αιθυλοκυτταρίνη : 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που 
ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά ητ, με η χωρίς 
εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, με βάρος που δεν 
υπερβαίνει τα 160 3 ανά π>2, χωρίς εγγραφές 


- Αυτοκόλλητα 
θχ ββ) Μη κατονομαζόμενα : 


- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που 
ζυγίζουν περισσότερο από 160 9 ανά γπ^, με η χωρίς 
εγγραφές 

- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, με βάρος που. δεν 
υπερβαίνει τα 160 9 ανά πι^, χωρίς εγγραφές 

- Αυτοκόλλητα 


αχ VI. Βουλκανισμένη κυτταρίνη : 


39.07 


- Πλάκες, φύλλα, ταινίες ή λουρίδες, άκαμπτα, που ζυγίζουν περισσότερο 
από 160 9 ανά ιη^, με ή χωρίς εγγραφές, από τεχνητές πλαστικές ύλες 

Τεχνουργήματα από ύλες των κλάσεων 39.01 μέχρι 39.06 : 


Β. άλλα : 

θχ I. από αναγεννημένη κυτταρίνη : 


- εκτός από τεχνητά έντερα" επιστρώματα δαπέδων" βεντάλιες και 
προςαατευτικά του τιροσώπου από τη Φωτιά με λαβή, που περιλαμ¬ 
βάνουν φύλλα από πλαστικές ύλες και σκελετό από ύλες κάθε εί¬ 
δους, εκτός από πολύτιμα μέταλλα" ελάσματα και παρόμοια είδη 
για κορσέδες και άλλα ενδύματα ή για συμπληρώματα ενδυμάτων 


ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


39.07 
(συνέχεια) 


Είδος εμπορεύματος 


βχ IX. από βουλκανισμένη κυτταρίνη : 

-εκτός από : βεντάλιες και προστατευτικά του προσώπου από τη φωτιά με 
λαβή που περιλαμβάνουν φύλλα από πλαστικές ύλες και σκελετό από ύλες 
κάθε είδους, εκτός από πολύτιμα μέταλλα, ελάσματα και παρόμοια είδη 
για κοοσέδες και άλλα ενδύματα ή για συμπληρώματα ενδυμάτων 

βχ III. από λευκωματώδεις ύλες σκληρυμένες : 

- εκτός από : τεχνητά έντερα" βεντάλιες και προστατευτικά του προσώπου 
με λαβή που περιλαμβάνουν φύλλα από πλαστικές ύλες και σκελετό από ύλες 
κάθε είδους, εκτός από πολύτιμα μέταλλα 

βχ IV. από χημικά παράγωγα του καουτσούκ.· 

- εκτός από : επιστρώματα δαπέδων* βεντάλιες και προστατευτικά του προσώ¬ 
που από τη φωτιά με λαβή που περιλαμβάνουν φύλλα από πλαστικές ύλες και 
σκελετό από ύλες κάθε είδους, εκτός από πολύτιμα μέταλλα* ελάσματα και 
ΐϋρόμοια είδη για κορσέδες και άλλα ενδύματα ή για συμπληρώματα ενδυμά- 


βχ 40.10 


V.από άλλες ύλες : 

α) Καρούλια και παρόμοια υποστηρίγματα για την περιιύλιξη των φωτογραφικών 
και κινηματογραφικών ταινιών και μεμβρανών ή λουρίδων, ταινιών κλπ., 
που αναφέρονται στην κλάση 92.12 

βχ δ) άλλα : 

- εκτός από : τεχνητά έντερα.* επιστρώματα δαπέδων 

Γαλακτώδης οπός (λατέξ) του συνθετικού καουτσούκ. Γαλακτώδης οπός του^συνθιτι- 
κού καουτσούκ προβουλκανισμένος. Συνθετικό καουτσούκ. Τεχνητό καουτσούκ που προ¬ 
έρχεται από λάδια 

Πλάκες, φύλλα, ταινίες, ράβδοι και είδη καθορισμένης μορφής, απο βσυλκανισμένο 
καουτσούκ μη σκληρυμένο : 

Α. Πλάκες, φύλλα και ταινίες : 

βχ II. Άλλα : 

- εκτός από τα αυτοκόλλητα 

Ιμάντες μεταφορικοί ή μετάδοσης κίνησης από βουλκανισμένο καουτσούκ : 

- εκτός από ιμάντες τραπεζοειδούς τομής ! 

Επίσωτρα, συμπαγή ή κοίλα (ημισυμπαγή) επίσωτρα που φουσκώνουν, πέλματα για 
επίσωτρα που φουσκώνουν και μπορούν να αφαιρούνταί και να ξανατοποθετούνται, 
αεροθάλαμοι και εσωτερικές προστατευτικές ταινίες (τιράντες), από βουλκανισμέ- 
νο καουτσούκ, μη σκληρυμένο, για κάθε είδους τροχούς : 

βχ Α. Επίσωτρα συμπαγή ή κοίλα (ημισυμπαγή) και πέλματα για επίσωτρα που φου¬ 
σκώνουν και μπορούν να αφαιρούνταί και να ξανατοποθετούνται : 

- Πέλματα για επίσωτρα που φουσκώνουν και μπορούν να αφαιρούνταί και να 
ξανατοποθετούνται, τα οποία ζυγίζουν έως 20 ανά τεμάχιο 

Β. άλλα : 

βχ I. Επίσωτρα που φουσκώνουν και που προορίζονται για πολιτικά αεροσκά¬ 

φη : 

- τα οποία ζυγίζουν έως 20 ανά τεμάχιο 
βχ II. μη κατονομαζόμενα : 

- τα οποία ζυγίζουν έως 20 ανά τεμάχιο 

Είδη υγιεινής και φαρμακείου (στα οποία συμπεριλαμβάνονται και τα θήλαστρα) από 
βουλκανισμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο, έστω και με μέρη από σκληρυμένο καου¬ 
τσούκ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Είδος εμπορεύματος 

40.13 

Ενδύματα, γάντια και συμπληρώματα της ένδυσης από βουλκανισμένο καουτσούκ, μη 
σκληρυμένο, για κάθε χρήση : 

Α1 Γάντια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα γάντια χωρίς δάκτυλα που έχουν , 
υποδοχή μόνο για τον αντίχειρα 

εχ Β. Ενδύματα κάι συμπληρώματα της ένδυσης 

1 

- εκτός από : κορσέδες, ζώνες και παρόμοια" ενδύματα για δύτες 

40.14 

"Αλλα τεχνουργήματα από βουλκανισμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο : 

Β. άλλα : 

βχ I. από καουτσούκ σπογγώδες ή κυψελώδες : 

- εκτός από καπνοθύλακες 

εχ XX. μη κατονομαζόμενα 

- εκτός από καπνοθύλακες 

42.02 

Είδη ταξιδιού (μπαούλα. Βαλίτσες, καπελιέρες, σάκοι ταξιδιού, σάκοι ράχης κλπ,Ι 
σάκοι προμηθειών, σακίδια χεριού, χαρτοφύλακες εν γένει, πορτοφόλια για χαρτο¬ 
νομίσματα και κέρματα, θήκες για είδη καλλωπισμού, θήκες εργαλείων, καπνοσακού¬ 
λες, θήκες και κουτιά εν γένει (για όπλα, μουσικά όργανα, κυάλια, κοσμήματα. 


φιαλίδια, περιλαίμια, παπούτσια, βούρτσες κλπ.) και παρόμοια, από δέρμα φυσικό, 
τεχνητό ή ανασχηματισμένο, από βουλκανισμένη κυτταρίνη, από φύλλα από τεχνητές 
πλαστικές ύλες, από χαρτόνι ή από ύφασμα 

44.14 

Ξυλεία απλώς πριονισμένη κατά μήκος ή εγκάρσια ή ξετυλιγμένη, πάχους ίσου ή 

I κατώτερου των 5 παη. Φύλλα για επικάλυψη (καπλαμάδες) και ξυλεία για φύλλα πολύ- 
στρωτα αντικολλητά (κόντρα πλακέ1, του ίδιου πάχους 

44.18 

Ξυλεία με την ονομασία "τεχνητή" ή " ανασχηματ ισμένη", που έχει σχηματισθεί από 
ροκανίδια, πριονίδια, ξυλάλευρο ή άλλα ξυλώδη απορρίματα, συσσωματωμένα με φυ¬ 
σικές ή τεχνητές ρητίνες ή με άλλα οργανικά συνδετικά, σε πλάκες-διαφράγματα, 
πλάκες, όγκους και παρόμοια 

48.01 

Χαρτί και χαρτόνια, στα οποία περιλαμβάνεται και ο χαρτοβάμβακας, σε κυλίνδρους 
ή σε φύλλα : 

ί 

Β. Τσιγαρόχαρτο 

Γ. Χαρτί και χαρτόνια με την ονομασία "κράφτ" 

Δ. Χαρτί που ζυγίζει 15 9 ή λιγότερο κατά ιη2 και προορίζεται για την κατα¬ 
σκευή χαρτιού για μεμβράνες πολυγράφου 

Ε. Χαρτί και χαρτόνια κατασκευασμένα φύλλο προς φύλλο (χαρτί χειροποίητο) 

βχ Ζ. άλλα ! 

[ - εκτός από : χαρτί εκτύπωσης, οποιοσδήποτε χρώματος, που περιέχει του¬ 

λάχιστον 60 % μηχανικό πολτό, βάρους 40 9 έως 80 9 ανά τετραγωνικό μέτρο. 


για την εκτύπωση περιοδικών εκδόσεων ή βιβλίων, και συσκευασμένο σε 

ί 

ατράκτους" χαρτί και χαρτόνι για ηλεκτρικές μονώσεις" χαρτί και χαρτόνι, 

1 

που ζυγίζει μέχρι 300 9 ανά τετραγωνικό μέτρο και έχει κατασκευαστεί με 

ί 

μηχανικό τρόπο, για την κατασκευή λειαντικού χαρτιού" χαρτοβάμβακας 

48.03 

Χαρτί και χαρτόνια περγαμηνοειδή και απομιμήσεις αυτών, στα οποία περιλαμβάνεται 
και το χαρτί που λέγεται "κρυσταλλοειδές" ("οτίεθαΐ"), σε κυλίνδρους ή σε φύλλα 

48.04 

Χαρτί και χαρτόνια απλώς ουγκολλημένα, ιιη εμποτισμένα ούτε επιχρισμένα στην επι¬ 
φάνεια, έστω και ενισχυμένα εσωτερικά, σε κυλίνδρους ή σε φύλλα 
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Κλάση του 
Κοι,νοώ 
Δασμολογίου 

Είδος εμπορεύματος 

48.05 

Χαρτί και χαρτόνια ατιλώς κυματειδή (οντουλέ) (έστω και ρ,ε ετιικάλυψη ετιίκεδων 
φύλλων) , ρυτιδωμένα (κρετιέ) , τιτυχωτά (πλισέ), έκτυπα (γκοψρέ) ή διατρητα 
(περφορέ), σε κυλίνδρους ή σε φύλλα 

48.07 

χαρτί και χαρτόνια, με επιχρίσεις ή επαλείψεις, εμποτισμένα ή χρωματισμένα επι- 
φάνειακά (σε απομίμηση μαρμάρου, με διάφορα σχέδια και παρόμοια) ή τυπωμένα 
(άλλα από εκείνα του κεφαλαίου 49), σε κυλίνδρους ή σε φύλλα 

48.08 

'Ογκοι και πλάκες από χαρτόμαζα για διηθήσεις 

48.10 

Τσιγαρόχαρτο κομμένο σε κατάλληλα μεγέθη, έστω και σε φυλλάδια ή σωλήνες 

48.11 

Χαρτί τοιχοστρωσίας, Ιίηοηιεΐα και χαρτί για στόλισμα υαλοστασίων 

| 48.12 

Επικαλύμματα πατωμάτων με υπόθεμα από χαρτί ή από χαρτόνι,με η χωρίς επίστρωση 
από λινοτάπητα, έστω και κομμένα σε σχήματα 

| 48.13 

< 

1 

Χαρτί για την αποτύπωση αντιγράφων και χαρτί μεταφοράς κειμένων, κομμένων σε 
κατάλληλα μεγέθη, έστω και συσκευασμένο σε κουτιά (χαρτί αποτυπωτικό (καρμπόν), 
μεμβράνες πολυγράφου πλήρεις και παρόμοια) 

48.14 

Είδη αλληλογραφίας : χαρτί επιστολών σε δεσμίδες (μπλόκ), φάκελοι, επιστολικές 
κάρτες, ταχυδρομικά δελτάρια μη εικονογραφημένα και δελτάρια αλληλογραφίας. 
Κουτιά, φάκελοι-θήκες και παρόμοιες μορφές συσκευασίας από χαρτί ή χαρτόνι, 
που περιέχουν συνδυασμούς ειδών αλληλογραφίας 

48.15 

Άλλα χαρτιά και χαρτόνια κομμένα σε σχήματα για ορισμένη χρήση 

48.16 

Κουτιά, σάκοι και άλλες συσκευασίες από χαρτί ή χαρτόνι. Είδη από χαρτόνι για 
γραφεία, καταστήματα και παρόμοιες χρήσεις 

48.18 

Κατάστιχα, τετράδια, σημειωματάρια (σημειώσεων, αποδείΕεων και παρόμοια) συσσω¬ 
ματωμένα φύλλα χαρτιού για σημειώσεις (μπλόκ σημειώσεων), σημειωματάρια ημερο¬ 
λογιακά (ατζέντες), χαρτοθέτες επιτραπέζιοι (σουμέν), ταζιθέτες (κλασέρ με ή 
χωρίς κινητά φύλλα), φάκελοι-καλύμματα και άλλα είδη σχολικά, γραφείου ή χαρτο¬ 
ποιίας, από χαρτί ή χαρτόνι. Λευκώματα για δείγματα και για συλλογές και καλύμ¬ 
ματα βιβλίων, από χαρτί ή χαρτόνι 

48.19 

Ετικέτες κάθε είδους από χαρτί ή χαρτόνι, τυπωμένες ή μή, εικονογραφημένες ή μή 
έστω και κομμιωμένες 

48.20 

Τύμπανα, καρούλια κάθε είδους και παρόμοια υποθέματα από χαρτόμαζα, χαρτί ή 
χαρτόνι, έστω και διάτρητα ή σκληρυμένα 

48.21 

Άλλα τεχνουργήματα από χαρτόμαζα, χαρτί, χαρτόνι και χαρτοβάμβακα 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ί- ο 

Είδοο εμπορεύματος 

βχ 49.01 

Βιβλία, φυλλάδια και παρόμοια έντυπα, έστω και σε ξεχωριστά φύλλα : 


— Βιβλία χαρτόδετα ή δεμένα, εκτός από ϊ μετεωρολογικούς άτλαντες ή άτλαντες, 
φυσικής ιστορίας* ανακοινώσεις, διατριβές, πραγματείες και εκθέσεις, που 
αφορούν επιστημονικά, λογοτεχνικά και καλλιτεχνικά θέματα, τις οποίες εκ¬ 
δίδουν επίσημοι οργανισμοί ή πολιτιστικά ιδρύματα και είναι τυπωμένες σε 
οποιαδήποτε γλώσσα* λεξικά δίγλωσσα ή πολύγλωσσα, όπου συμπεριλαμβάνεται 
και η πορτογαλική* βιβλία τυπωμένα στο πορτογαλικό έδαφος και τα οποία επι¬ 
στρέφουν σε αυτό* βιβλία χαρτόδετα ή πανόδετα, εφόσον στο δέσιμο δεν περι- 
έχεται δέρμα, τυπωμένα αποκλειστικά σε ξένη γλώσσα ή καταγωγής πορτογαλό- 
φωνων χωρών και τυπωμένα αποκλειστικά στην πορτογαλική, ή καταγωγής Μακάο 
και τυπωμένα αποκλειστικά στην πορτογαλική και/ή την κινέζικη γλώσσα. 

49.03 

Λευκώματα ή βιβλία με εικόνες και. λευκώματα για ιχνογράφηση ή χρωματισμό, 
συρραμμένα, χαρτόδετα ή δεμένα, για παιδιά 

49. ϋ7 

Γραμματόσημα, χαρτόσημα και ανάλογα, που δεν έχουν ακυρωθεί και κυκλοφορούν 
ή προορίζονται να τεθούν σε κυκλοφορία στη χώρα του προορισμού. χαρτοσημα- 
σμένο χαρτί, τραπεζογραμμάτια, τίτλοι μετοχών, ομολογιών και άλλοι παρόμοιοι 
τίτλοι, στα οποία περιλαμβάνονται και τα βιβλιάρια επιταγών και ανάλογα : 


Γ. άλλα : 


οχ II. μη κατονομαζόμενα : 


- Βιβλιάρια επιταγών και ανάλογα" τίτλοι μετοχών ή ομολογιών και 
άλλοι παρόμοιοι τίτλοι, μη υπογραμμένοι ούτε αριθμημένοι 

49.1/.9 

Ταχυδρομικά δελτάρια, δελτάρια ευχετήρια, δελτάρια Χριστουγέννων και παρόμοια 
εικονογραφημένα, που έχουν παραχθεί με οποιαδήποτε, μέθοδο, έστω και με δια¬ 
κοσμήσεις ή επικολλήσεις 

49.10 

Ημερολόγια κάθε είδους από χαρτί ή χαρτόνι, στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
μπλοκ ημερολογίων των οποίων αφαιρούνται τα φύλλα 

49.11 

Εικόνες, εικόνες χαρακτικής, φωτογραφίες και άλλα έντυπα, που έχουν παραχθεί 
με οποιαδήποτε μέθοδο : . { 


Α. Φύλλα μη διπλωμένα, που φέρουν απλώς εικονογραφήσεις ή εικόνες χαρακτι¬ 
κής χωρίς κείμενο ούτε επεξήγηση (λεζάντα) και προορίζονται για συνη¬ 
θισμένες εκδόσεις 


θχ Β. άλλα : 


- Εικόνες, εικόνες χαρακτικής και φωτογραφίες" βιβλία διαφημιστικά εμπο¬ 
ρικά ή τουριστικά, χαρτόδετα ή δεμένα, εκτός από αυτά που είναι τυ¬ 
πωμένα στο πορτογαλικό έδαφος και επιστρέφουν σε αυτό καθώς και όσα 
είναι χαρτόδετα ή πανόδετα, εφόσον στο δέσιμο δεν περιέχεται δέρμα, 
τυπωμένα αποκλειστικά σε ξένη γλώσσα ή καταγωγής πορτογαλόφωνων χωρών 
και τυπωμένα αποκλειστικά στην πορτογαλική, ή καταγωγής Μακάο και τυ¬ 
πωμένα αποκλειστικά στην πορτογαλική και/ή την κινέζικη γλώσσα" άλλα, 
εκτός από τους μετεωρολογικούς χάρτες και τους χάρτες φυσικής ιστο¬ 
ρίας" ανακοινώσεις, διατριβές, πραγματείες και εκθέσεις, που αφορούν 
επιστημονικά, λογοτεχνικά και καλλιτεχνικά θέματα, οι οποίες δεν περι¬ 
λαμβάνονται στην κλάση 49.01, και τις οποίες εκδίδουν επίσημοι οργα¬ 
νισμοί ή πολιτιστικά ιδρύματα και είναι τυπωμένες σε οποιαδήποτε γλώσ¬ 
σα και βιβλία διαφημιστικά εμπορικά ή τουριστικά, χαρτόδετα ή με αφαι- 
ρούμενα φύλλα 

51 .01 

Νήματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς, μη συσκευασμένα 
για τη λιανική πώληση 

51.04 

Υφάσματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς (στα οποία περιλαμβάνονται) 
και τα υφάσματα από μονόινα νήματα ή από λουρίδες των κλάσεων 51.01 ή 51.03) 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

53.06 

53.07 

Νήματα από μαλλί λαναρισμένο, μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

Νήματα από μαλλί χτενισμένο, μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

53.10 

Νήματα από μαλλί, από τρίχες {εκλεκτής ποιότητας ή χοντροειδείς), ή από χοντρό- 
τριχες (τρίχες χαίτης και ουράς μονόπλων ή βοοειδών), συσκευασμένα για τη λια¬ 
νική πώληση 

53.11 

Υφάσματα από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

55.05 

Νήματα από βαμβάκι, μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

55.06 

Νήματα από βαμβάκι, συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

55.08 

Υφάσματα από βαμβάκι φλοκωτά, σπογγοειδή 

55.09 

'Αλλα υφάσματα από βαμβάκι 

56.01 

'ΐνες υφαντικέ γ,, συνθετικές και τεχνητές, μη συνεχείς, σε μάζες : 


εχ Α. Ίνες υφαντικές συνθετικές : 


- εκτός από πολυεστέρες 

56.02 

Δέσμες για την κατασκευή μη συνεχών συνθετικών και τεχνητών υφαντικών ινών : 


Α. συνθετικών υφαντικών ινών 

56.03 

Απορρίμματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες (συνεχείς ή μη συνεχείς), 
σε μάζες, στα οποία περιλαμβάνονται και τα απορρίμματα νημάτων και τα ξάσματα 
από νήματα, υφάσματα ή ράκη : 


Α. από συνθετικές υφαντικές ίνες 

56.04 

’ΐνες υφαντικές, συνθετικές και τεχνητές, μη συνεχείς, και απορρίμματα από συν¬ 
θετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες (συνεχείς ή μη συνεχείς), λαναρισμένα, χτε¬ 
νισμένα ή με άλλο τρόπο παρασκευασμένα για νηματοποίηση : 


Α.'ΐνες συνθετικές υφαντικές 

56.05 

Νήματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες μη συνεχείς (ή από απορρίμμα¬ 
τα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες), μη συσκευασμένα για τη λιανική 
πώληση 

56.07 

Υφάσματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες μη συνεχείς 

57.06 

Νήματα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες, που προέρχονται από το εσωτερικό 
του φλοιού ορισμένης κατηγορίας φυτών (βίβλος) της κλάσης 57.03 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολο <ίου 

Είδος εμπορεύματος 

57.07 

Νήματα από άλλες φυτικές υφαντικές ΐνες. Νήματα από χαρτί : 

οχ Δ. άλλα : 

- Νήματα από σιζάλ | 

57.10 

Υφάσματα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες, που προέρχονται από το εσωτερι¬ 
κό του φλοιού ορισμένης κατηγορίας φυτών (βίβλος) της κλάσης 57.03 

58.01 

Τάπητες με κόμπους ή με περιτύλιξη στα νήματα του στημονιού, έστω και έτοιμοι: 

58.02 

Άλλοι τάπητες, έστω και έτοιμοι. Υφάσματα με την ονομασία "κιλίμια", "σουμάκ", 
"καραμανίας" και παρόμοια, έστω και έτοιμα 

58.03 

Εί,δη επίστρωσης (ταπισερί) υφασμένα με το χέρι (τύπου Οούθΐίηε, ΠαπάΓεε, Αυ- 
βμεεοη, Ββαηναίε και παρόμοια) και είδη επίστρωσης κεντημένα με βελόνα (ανεβα- 
τό, σταυροβελονιά, κλπ.), έστω και έτοιμα 

58.04 

Βελούδα, πλούσες, υφάσματα Φλοκωτά και υφάσματα από σενίλλη, με εξαίρεση τα 


είδη των κλάσεων 55.08 και 58.05 

58.05 

Είδη κορδελοποιίας και ταινίες χωρίς υφάδι από νήματα ή ίνες παραλληλισμένα 
και κολλημένα (Εοΐάυσε), με εξαίρεση τα είδη της κλάσης 58.06 

58.06 

Ετικέτες, εμβλήματα και παρόμοια είδη, υφασμένα, αλλά μη κεντημένα σε τόπια, 
σε ταινίες ή κομμένα σε τεμάχια 

58.07 ' 

Νήματα σενίλλης. Νήματα περιτυλιγμένα με άλλα νήματα από υφαντικές ύλες (άλλα 


από εκείνα της κλάσης 52.01 και άλλα από τα νήματα από χοντρότριχες, δηλαδή 
τρίχες χαίτης και ουράς μονόπλων ή βοοειδών, περιτυλιγμένες με νήματα από υφα¬ 
ντικές ύλες) . Ταινιοπλέγματα (τρέσες! σε τόπια. Άλλα είδη ταινιοπλεκτικής και 
άλλα ανάλογα είδη διακοσμητικά, σε τόπια. Κόμποι σε σχήμα βελανιδιού, θύσανοι, 
κόμποι σε σχήμα ελιάς, κόμποι σε σχήμα καρυδιού, θύσανοι σφαιρικοί και παρόμοια 

58.08 

Τούλια και υφάσματα βροχιδωτά με κόμπους (διχτυωτό-£ίΐοτ), ομοιόμορφης ύφανσης 

58.09 

Τούλια και υφάσματα βροχιδωτά με κόμπους (διχτυωτό-ίίΐθτ), εργασμένα (με σχέδια 
στολίσματα, κλπ.). Δαντέλες (με τη μηχανή ή στο χέρι) σε τόπια, ταινίες ή σε 
αυτοτελή διακοσμητικά σχέδια (μοτίβα) 

58.10 

Κεντήματα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσμητικά σχέδια (μοτίβα) 

59.02 

Πιλήματα και είδη από πίλημα, έστω και εμποτισμένα ή επιχρισμένα : 

οχ Α. Πιλήματα σε τόπια ή απλώς κομμένα σε σχήμα τετράγωνο ή ορθογώνιο 

- Τάπητες "οΞΓρθΕΕβε", τάπητες και τάπητες διαδρόμων 

οχ Β. άλλα : 


- Τάπητες "σαΓροΕΕβε", τάπητες και τάπητες διαδρόμων 

59.03 

"Υφάσματα μη υφασμένα" και είδη από "υφάσματα μη υφασμένα", έστω και εμποτισμέ¬ 
να ή επιχρισμένα : 

Α. Τάπητες και υλικά για την κάλυψη δαπέδων 

οχ Β. άλλοι : 

- σε τεμάχια 

59.04 

Επάγγοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή μη 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

59.05 

Δίχτυα, κατασκευασμένα με ύλες που περιλαμβάνονται, στη κλάση 59.04, σε τόπια, 
σε τεμάχια ή σε καθορισμένα σχήματα. Δίκτυα σε καθορισμένα σχήματα για την 
αλιεία, από νήματα, σπόγγους ή σχοινιά 

59.08 

Υφάσματα εμποτισμένα, επιχρισμένα ή επικαλυμμένα με παράγωγα της κυτταρίνης 
ή με άλλες τεχνητές πλαστικές ύλες και υφάσματα με απανωτές στρώσεις από τις 
ύλες αυτές 

59.10 

Λινοτάπητες (λινόλεουμ) για κάθε χρήση, κομμένοι ή μη. Επικαλύματα δαπέδων που 
αποτελούνται από επίχρισμα που γίνεται πάνω σε υπόθεμα από υφαντικές ύλες, 
κομμένα ή όχι 

θχ 59.12 

'Αλλα υφάσματα, εμποτισμένα ή επιχρισμένα. Οθόνες ζωγραφισμένες για σκηνικά 
θεάτρων, παραπετάσματα εργαστηρίων και για ανάλογες χρήσεις 

- Υφάσματα επικηρωμένα και άλλα υφάσματα επιλαδωμένα ή που φέρουν επίχρισμα 
με βάση το λάδι, τα οποία ζυγίζουν περισσότερο από 1400 9 ανά τετραγωνικό 
μέτρο 

- Υφάσματα εμποτισμένα ή επιχρισμένα, που ζυγίζουν λιγότερο από 1400 9 ανά 
τετραγωνικό μέτρο 

59.13 

Υφάσματα (άλλα από τα πλεκτά) ελαστικά, από υφαντουργικές ύλες συνδυασμένες 
με νήματα από καουτσούκ 

60.01 

Υφάσματα πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ, σε τόπια 

60.02 

Γάντια πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ 

60.04 

Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτιτύκ 

60.05 

Ενδύματα εξωτερικά, συμπληρώματα της ένδυσης και άλλα είδη πλεκτά, μη ελαστικά 
ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ 

61.01 

Εξωτερικά ενδύματα αντρών και αγοριών 

61.02 

Εξωτερικά ενδύματα για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά 

61.03 

Εσώρουχα για άντρες και αγόρια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα κολάρα, οι 
ξεχωριστοί γιακάδες (ψεύτικα κολάρα), τα επιστήθια και τα μανικέτια 

61.04 

Εσώρουχα για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά 

61.05 

Μαντίλια για τη μύτη και μαντιλάκια τσέπης 

61.06 

Σάλια, σάρπες, μαντίλια του λαιμού, κασκόλ, μαντίλες, βέλα και βελάκια και 
παρόμοια είδη 

61.09 

Κορσέδες, ζώνες-κορσέδες, κορσέδες χωρίς ελάσματα (λαστέξ), στηθόδεσμοι, τι¬ 
ράντες, καλτσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκροτήματα καλτσών κάθε είδους και 
παρόμοια είδη, όλα από ύφασμα πλεκτό ή μή, έστω και ελαστικά με καουτσούκ 

62.01 

Κλινοσκεπάσματα 

62.02 

Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας, υπηρεσίας ή κουζίνας. Παραπετάσμα¬ 
τα, παραπετάσματα διαφανή για πόρτες και παράθυρα και άλλα είδη επίπλωσης 
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Κλίση του 
Κοιλ >ύ 
Δασμολαγ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

62.03 

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας 

64.01 

Υποδήματα που έχουν το εξωτερικό πέλμα και το πάνω μέρος τους από καουτσούκ 
ή από τεχνητή πλαστική ύλη 

64.02 

Υποδήματα που έχουν το εξωτερικό πέλμα από δέρμα φυσικό, τεχνητό ή ανασχημα- 
τισμένο. Υποδήματα (άλλα από εκείνα της κλάσης 64.01) με πέλμα εξωτερικό από 
κατουτσούκ ή από τεχνητή πλαστική ύλη 

64.03 

Υποδήματα από ξύλο ή με πέλματα εξωτερικά από ξύλο ή φελλό 

64.04 

Υποδήματα με πέλματα εξωτερικά από άλλες ύλες (σχοινί, χαρτόνι, ύφασμα, πί- 


λημα, είδη καλαθοπλεκτικής, κλπ.) 

64.05 

Μέρη υποδημάτων (στα οποία περιλαμβάνονται και οι εσωτερικοί πάτοι, καθώς και 
μαξιλαράκια της φτέρνας) από κάθε ύλη, εκτός από μέταλλο 

66.01 

Ομπρέλες για τη βροχή και τον ήλιο, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι ομπρέ- 
λες-ράβδοι για τη βροχή, καθώς και οι σταθερές ομπρέλες-τέντες για τον ήλιο 
και οι παρόμοιες 

68.02 

Τεχνουργήματα από πέτρες κατάλληλες για λάξευση ή για την οικοδομική, με εξαί¬ 
ρεση αυτά της κλάσης 68.01 και εκείνα του κεφαλαίου 69. Κχίβοι και ψηφίδες 
δια μωσαϊκά 

68.04 

; 

Πέτρες για ακόνισμα ή γυάλισμα με το χέρι, μυλόπετρες, τροχοί ή ακόνια και 
παρόμοια είδη για το άλεσμα, την αφαίρεση των ινών, το ακόνισμα, το γυάλισμα, 
τη διόρθωση (ρεκτιφιέ), την κοπή ή τον τεμαχισμό, άλα από πέτρες φυσικές, 
συσσωματωμένες ή μή, από λειαντικές ύλες φυσικές ή τεχνητές συσσωματωμένες, 
ή από κεραμευτικές ύλες (στα οποία περιλαμβάνονται και τα τμήματα ή άλλα μέρη 
αυτών από τις ίδιες ύλες), έστω και με μέρη (πυρήνες, στελέχη, δακτύλιοι, 
κλπ.) από άλλες ύλες, ή με τους άξονές τους, αλλά χωρίς σκελετούς ή πλαίσια 
για την τοποθέτησή τους : 


Β. άλλα : 

I. από συσσωματωμένες λειαντικές ύλες : 

εχ α) από διαμάντια φυσικά ή συνθετικά : 

- τεχνητά, εκτός από αυτά που χρησιμοποιούνται για το άλεσμα 

εχ β) άλλα : 

- τεχνητά, εκτός από αυτά που χρησιμοποιούνται για το άλεσμα 

εχ II. μη κατονομαζόμενα : 

- τεχνητά, εκτός από αυτά που χρησιμοποιούνται για το άλεσμα 

68.06 

Λειαντικά, φυσικά ή τεχνητά, σε σκόνη ή σε κόκκους, προσαρμοσμένα σε υποθέ¬ 
ματα από ύφασμα, χαρτί, χαρτόνι ή άλλες ύλες, έστω και κομμένα, ραμμένα ή με 
άλλο τρόπο συναρμολογημένα 

69.02 

Τούβλα, πλάκες, πλακάκια και άλλα ανάλογα είδη για την οικοδομική, όλα πυρί¬ 
μαχα 

69.08 

'Αλλα πλακάκια, κύβοι και πλάκες δαπέδου ή επένδυσης 

69.10 

Νεροχύτες, νιπτήρες, λεκάνες καθαριότητας (μπιντέδες), λεκάνες αποχωρητηρίων, 
μπανιέρες και παρόμοια μόνιμα είδη υγιεινής 
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Κλάση του 
Κοινοί 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

69.11 

Επιτραπέζια σκεύη και είδη οικιακής χρήσης ή ευπρεπισμού, από πορσελάνη 

69.12 

Επιτραπέζια σκεύη και είδη οικιακής χρήσης ή ευπρεπισμού από άλλες κεραμευ¬ 
τικές ύλες 

69.13 

Αγαλματάκια, μικροκαλλιτεχνήματα, αντικείμενα επίπλωσης, διακόσμησης ή 
ατομικόύ στολισμού : 

βχ Α. από κοινή γή 

- εκτός από αντικείμενα στολισμού 

βχ Β. από πορσελάνη : 

- εκτός από αντικείμενα στολισμού 

βχ Γ. από άλλες κεραμευτικές ύλες : 

- εκτός από αντικείμενα στολισμού 

69.14 

Άλλα τεχνουργήματα από κεραμευτικές ύλες 

70.04 

Γυαλί χυτό ή κυλινδρισμένο, ακατέργαστο (έστω και οπλισμένο ή επιστρωμένο 


από κατασκευής με άλλο στρώμα γυαλιού), σε πλάκες ή σε φύλλα με σχήμα τετρά¬ 
γωνο ή ορθογώνιο : 


βχ Β. άλλα : 

- με πάχος μεταξύ 5 και 10 πιπι 

βχ 70.05 

Γυαλί τραβηχτό ή φυσητό με την ονομασία "υαλοπίνακες", ακατέργαστο (έστω και 
επιστρωμένο από κατασκευής), σε φύλλα με σχήμα τετράγωνο ή ορθογώνιο : 

- με πάχος όχι· μεγαλύτερο από 3 πιπι 

θχ 70.06 

Γυαλί χυτό ή κυλινδρισμένο και υαλοπίνακες (έστω και οπλισμένοι ή επιστρωμένοι 


από κατασκευής), απλώς ισοπεδωμένα ή στιλβωμένα στη μία ή και στις δύο επιφά¬ 
νειες, σε πλάκες ή σε φύλλα με σχήμα τετράγωνο ή ορθογώνιο : 

- μη οπλισμένοι, με πάχος όχι μεγαλύτερο από 5 παπ 

70.08 

Γυαλιά ασφαλείας, έστω και επεξεργασμένα, που αποτελούνται από γυαλί σκληρυ- 
μένο με βαφή ή που σχηματίζονται από δύο ή περισσότερα συγκολλημένα φύλλα 

βχ 70.13 

Γυάλινα αντικείμενα, επιτραπέζια, μαγειρείου, καλλωπιστηρίου, γραφείου, εσω¬ 
τερικής διακόσμησης διαμερισμάτων ή παρόμοιων χρήσεων, με εξαίρεση τα είδη 
της κλάσης 70.19 : 

1 

1 

- εκτός από αντικείμενα από γυαλί με χαμηλό συντελεστή διαστολής 
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- από γυαλί χρωματισμένο, θαμπό, χαραγμένο, ιριδίζον, λαξευμένο, μαρμαρο- 
ειδές, σκιερό, υπόλευκο ή ζωγραφισμένο, ή από γυαλί χυτευμένο που παρου- : 
σιάζει αυλακώσεις ή ανάγλυφα σχέδια ι 


71.05 Άργυρος και κράματα αργύρου (στα οποία περιλαμβάνεται και ο επιχρυσωμένος 

και επιπλατινωμένος άργυρος), ακατέργαστα ή ημικατεργασμένα : 


71.16 


βχ Β. Ράβδοι, σύρματα και είδη καθορισμένης μορφής με πλήρη τομή. Πλάκες, 
φύλλα,και ταινίες, των οποίων το πάχος, χωρίς το υπόθεμα, είναι ανώ¬ 
τερο από 0,15 πιπ : 

- σύρματα" άλλα, που έχουν υποστε ί σφυροκόπηση ή έλαση 


Δ. Φύλλα και λεπτές ταινίες, των οποίων το πάχος, χωρίς το υπόθεμα, 
κατώτερο ή ίσο των 0,15 πιει 


ε ίναι 


Απομιμήσεις κοσμημάτων 
βχ Α. από κοινά μέταλλα : 

- Βραχόλια ρολογιών" άλλα είδη κοσμημάτων εν μέρει ή εν όλω επαργυ¬ 
ρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα ή επενδυμένα με μέταλλα της 
ομάδας του λευκόχρυσου 

I 


73.07 Σίδηρος και χάλυβας, σε κορμούς, πρίσματα, πλατέα και πλατίνες. Σίδηρος και 

χάλυβας χοντροειδώς κατεργασμένοι με σφυρηλάτηση σε θερμή ή σε ψυχρή κατά¬ 
σταση (ημιτελή προϊόντα σφυρηλάτησης) : 

Α. Κορμοί και πρίσματα ; 

IX. σφυρηλατημένα 

I 

Β. Πλατέα και πλατίνες : | 

II. σφυρηλατημένα ! 

Γ. Ημιτελή προϊόντα σφυρηλάτησης 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


73.10 


Είδος εμπορεύματος 


Ράβδοι, από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί ή εφελκυστεί σε θερμή 
κατάσταση ή σφυρηλατηθεί (στις οποίες περιλαμβάνεται και το χοντρόσυρμα (£ί1 
ΒίασΚληε) ' ράβδοι από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν πορθεί ή αποπερατωθεί σε 
■ψυχρή κατάσταση. Ράβδοι κοίλες από χάλυβα για γεωτρήσεις : 

Α. που έχουν απλώς ελασματοποιηθεί ή εφελχυσθεί σε θερμή κατάσταση : 

I. Χονδρόσυρμα (ΕΚΑΧ) 
εχ II. Ράβδοι πλήρεις (ΕΚΑΧ) 

- Στρεπτές, για οπλισμούς, κατασκευής από σκυροκονίαμα ή οπλισμένο 
τσιμέντο, που έχουν απλώς ελασματοποιηθεί σε θερμή κατάσταση, 

- στρογγυλής τομής, διαμέτρου όχι μεγαλύτερης από 170 πιπι, που έχουν 
απλώς ελασματοποιηθεί σε θερμή κατάσταση, 

- τετράγωνης τομής, πλευράς 170 πω ή μικρότερης, 

- ορθογώνιας τομής, πλάτους όχι μεγαλύτερου των 300 ιειπ και πάχους 
ίσου ή μικρότερου των 60 πιπι που έχουν απλώς ελασματοπο ιηθεί σε 
θερμή κατάσταση, 

- άλλες, οιις οποίες η εγκάρσια τομή μπορεί να εγγραφεί σε κύκλο 
διαμέτρου 170 πιπι ή μικρότερης που έχουν απλώς ελασματοποιηθεί 
σε θερμή κατάσταση 


Β. απλώς σφυρηλατημένες 

Γ. που έχουν απλώς ληφθε ί ή αποπερατωθε ί σε ψυχρή κατάσταση 


| 73.11 

ι 


Δ. επιστρωμένες με άλλο μέταλλο ή επεξεργασμένες στην επιφάνεια (στιλβωμένες, 
επενδυμένες, κλπ): 

I. απλώς επιστρωμένες με άλλο μέταλλο : 

βχ α) που έχουν ελασματοποιηθεί ή αποπερατωθε ί σε θερμή κατάσταση (ΕΚΑΧ): 

- στρογγυλής τομής, διαμέτρου όχι μεγαλύτερης από 170 πιπι, απλώς 
επιστρωμένες με άλλο μέταλλο ή ελασματοποιημένες σε θερμή κατάσταση 

- τετράγωνης τομής, πλευράς 170 πιπι ή μικρότερης, 

- ορθογώνιας τομής, πλάτους όχι μεγαλύτερου από 300 πιπι και πάχους 
ίσου ή μικρότερου των 6 0 ποη, απλώς επιστρωμένες με άλλο μέταλλο 
ή ελασματοποιημένες σε θερμή κατάσταση, 

’ - άλλες, των οποίων η εγκάρσια τομή μπορεί να εγγραφεί σε κύκλο 

. διαμέτρου 170 πιπι ή μικρότερης απλώς επιστρωμένες με άλλο μέταλλο 
ή ελασματοποιημένες σε θερμή κατάσταση 

β) που έχουν ληφθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση 
II. άλλες 


Είδη με καθορισμένη μορφή από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί ή 
εφελκύατε ί σε θερμή κατάσταση, ή που έχουν σφυρηλατηθε ί ή παρθε ί ή αποπερατω¬ 
θεί σε ψυχρή κατάσταση. Σιδηροπάσσαλοι πλατυσμένοι από σίδηρο ή χάλυβα, έστω 
και διάτρητοι ή κατασκευασμένοι από συναρμολογημένα στοιχεία 

Α. Μορφοσίδηροι : 

βχ I. που έχουν απλώς ελασματοποιηθεί ή εφελκυσθεί σε θερμή κατάσταση (ΕΚΑΧ) ί 

- Γωνιακά ελάσματα με ίσες ή άνισες πτέρυγες, η ευρύτερη πτέρυγα των ■ 
οποίων δεν υπερβαίνει τα 200 πιπι πλάτος, που έχουν απλώς ελασματο- 
αοιηθεί σε θερμή κατάσταση 

- Μορφοσίδηροι σε σχήμα Τ, ύψους όχι μεγαλύτερου από 180 πιπι , που 
απλώς έχουν ελασματοποιηθεί σε θερμή κατάσταση 

- Μορφοσίδηροι σε σχήμα I ή Η, ύψους όχι μεγαλύτερου από 340 πππ, απλώς 
ελασματοποιημένοι σε θερμή κατάσταση 


Μορφοσίδηροι σε σχήμα Ο, ύψους όχι μεγαλύτερου από 320 π™, απλώς 
ελασματοποιημένοι σε θερμή κατάσταση 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ου 


Είδος εμπορεύματος 


II. που έχουν απλώς σφυρηλατηθεί 

III. που έχουν απλώς ληφθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση 

IV. επιστρωμένες με άλλο μέταλλο ή επεξεργασμένες στην επιφάνεια 
{στιλβωμένες, επενδυμένες, κλπ) ; 

α) απλώς επιστρωμένες με άλλο μέταλλο : 

θχ 1. που έχουν ελασματοποιηθεί ή εφελκύατεί σε θερμή κατάσταση 

(ΕΚΑΧ) ! 

- Γωνιακά ελάσματα με ίσες ή άνισες πτέρυγες, η ευρύτερη πτέ¬ 
ρυγα των οποίων δεν υπερβαίνει τα 200 ιπιπ πλάτος, που έχουν 
απλώς επιστρωθεί με άλλο μέταλλο ή ελασματοποιηθεί σε θερμή 
κατάσταση 

- Μορφοσίδηροι σε σχήμα Τ, ύψους όχι μεγαλύτερου από 180 πιιη, 
που απλώς έχουν επιστρωθεί με άλλο μέταλλο ή ελασματοποιηθεί 
σε θερμή κατάσταση 

- Μορφοσίδηροι σε σχήμα I ή Η, ύψους όχι μεγαλύτερου από 
340 ιμβ, απλώς επιστρωμένοι με άλλο μέταλλο ή ελασματοποιη- 
μένοι σε θερμή κατάσταση 

- Μορφοσίδηροι σε σχήμα ϋ, ύψους όχι μεγαλύτερου από 320 πμτι, 
απλώς επιστρωμένοι με άλλο μέταλλο ή ελασματοποιημένοι σε 
θερμή κατάσταση 


2. που έχουν ληφθεί ή αποπερατωθεί σε ψυχρή κατάσταση 


β) άλλοι 


Ταινίες (τσέρκια) από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί σε θερμή ή 
σε ψυχρή κατάσταση : 

Β. που έχουν απλώς ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση : 

II. άλλες 

Γ. επιστρωμένες με άλλο μέταλλο, επενδυμένες ή με άλλο τρόπο κατεργασμένες 
στην επιφάνεια : 

I. επάργυρες, επίχρυσες ή επιπλατινωμένες 
II. σμαλτωμένες 

III. επικασσιτερωμένες 
β) άλλες 

IV. επιψευδαργυρωμένες ή επιμολυβδωμένες 

V. άλλες (επιχαλκωμένες, τεχνητά οξειδωμένες, βερνικωμένες, επινικελω- 
μένες, επιχρισμένες με βερνίκι, επιστρωμένες με άλλο μέταλλο, που 
έχουν υποστεί επιφανειακή επεξεργασία φωσφορίωσης, τυπωτές, κλπ.) : 

α) απλώς επιστρωμένες με άλλο μέταλλο : 

2. που έχουν ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση 

β) άλλες 

Δ. με άλλο τρόπο μορφοποιημένες ή επεξεργασμένες (διάτρητες, με επεξεργασμένα 
άκρα, αναδιπλωμένες-ρελιασμένες στα άκρα, κλπ.) 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


73.13 


Φύλλα, (λαμαρίνες) από σίδηρο ή χάλυβα, που έχουν ελασματοποιηθεί σε θερμή 
ή σε ψυχρή κατάσταση : 


Α. Φύλλα (λαμαρίνες) με την ονομασία "μαγνητικά" ! 


θχ I. που παρουσιάζουν, οποιοδήποτε κι άν είναι το πάχος τους, απώλεια 
σε νί κατώτερη ή ίση προς 0,75 Η (ΕΚΑΧ) : 

- που έχουν ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση 


σχ XI. άλλες (ΕΚΑΧ) : 

- που έχουν ελασματοποιηθεί σε Ψυχρή κατάσταση 
Β. Αλλα φύλλα (λαμαρίνες) : 

II. που έχουν απλώς ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση, πάχους : 
β) περισσότερο από 1 μμ μέχρι 3 ηπη (ΕΚΑΧ) 
γ) 1 παη ή λιγώτερο (ΕΚΑΧ) 

θχ III.που έχουν απλώς λουστραριστεί, στιλβωθεί ή γυαλιστεί (ΕΚΑΧ)' : 

- που έχουν ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση 

IV. επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, επενδεδυμένα ή με άλλο τρόπο κατεργα¬ 
σμένα στην επιφάνεια : 

α) επαργυρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα ή σμαλτωμένα 

βχ 6) άλλες (επιχαλκωμένες, τεχνητά οξειδωμένες, βερνικωμένες, 

επινικελωμένες, επιχρισμένες με βερνίκι, επιστρωμένες με άλλο 
μέταλλο, που έχουν υποστεί επιφανειακή επεξεργασία φωσφορίω- 
σης, τυπωτές, κλπ) (ΕΚΑΧ) : 

- που έχουν ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση 
V. με άλλο τρόπο μορφοποιημένα ή επεξεργασμένα : 

α) απλώς κομμένα σε σχήμα άλλο από το τετράγωνο ή το ορθογώνιο : 

1. επαργυρωμένα, επιχρυσωμένα, επιπλατινωμένα, ή σμαλτωμένα 
θχ 2 . άλλα (ΕΚΑΧ) 

- που έχουν ελασματοποιηθεί σε ψυχρή κατάσταση 

β) άλλα, με εξαίρεση' τα φύλλα (λαμαρίνες) που έχουν μορφοποιηθεί 
με έλαση 
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Κ'λάση του 
"οινοϋ 
Δασμολογ ίου 


θχ 73.14 


Είδος 


εμπορεύματος 


Σύρματα από σίδηρο ή χάλυβα, γυμνά ή επενδεδυμένα, με εΕαίρεση τα σύρματα 
με μόνωση για την ηλεκτροτεχνία : 


- χωρίς επένδυση από υφαντικές ύλες 


73.15 


Χαλυβοκράματα και. εκλεκτός χάλυβας με άνθρακα, με τις μοριρές που αναφέρονται 
στις κλάσεις 73.06 μέχρι και 73.14 : 

Α. Εκλεκτός χάλυβας με άνθρακα : 

βχ VIII. Σύρματα γυμνά ή επενδεδυμένα, με εΕαίρεση τα σύρματα με μόνωση 
για την ηλεκτροτεχνία : 

- χωρίς επένδυση από υφαντικές ύλες, μη επενδεδυμένα με άλλα μέ¬ 
ταλλα και τα οποία δεν συνίστανται από κεκραμένο χάλυβα, που I 
περιέχει κατά βάρος ένα ή περισσότερα από τα κάτωθι στοιχεία | 
στις εξής αναλογίες : 

2 % ή περισσότερο πυρίτιο, 2 % ή περισσότερο μαγνήσιο, 2 % ή ; 
περισσότερο χρώμιο, 2 % ή περισσότερο νικέλιο, 0,3 % ή περισσό¬ 
τερο μολυβδαίνιο, 0,3 % ή περισσότερο βανάδιο, 0,5 % ή περισσό¬ 
τερο βολιγιάμιο, η ,5 7 ή περισσότερο κο Β ά>τιο, η ,3 7 ή περισσό¬ 
τερο αλουμίνιο, 1 * ή περισσότερο χαλκό 


Β. άλλα φύλλα : 

εχ VIII. Σύρματα γυμνά ή επενδεδυμένα, με εΕαίρεση τα σύρματα με μόνωση 
για την ηλεκτροτεχνία : τ 

- χωρίς επένδυση από υφαντικές ύλες, μη επενδεδυμένα με άλλα μέ¬ 
ταλλα και τα οποία δεν συνίστανται από κεκραμένο χάλυβα, που 
περιέχει κατά βάρος ένα ή περισσότερα από τα κάτωθι στοιχεία 
στις εξής αναλογίες : 

2 % ή περισσότερο πυρίτιο, 2 % ή περισσότερο μαγνήσιο, 2 % ή 
περισσότερο χρώμιο, 2 % ή περισσότερο νικέλιο, 0,3 % ή περισ¬ 
σότερο μολυβδαίνιο, 0,3 % ή περισσότερο βανάδιο, 0,5 % ή πε¬ 
ρισσότερο βολίρράμιο, 0,5% ή περισσότερο κοβάλτιο, 0,3 % ή 
περισσότερο αλουμίνιο, 1 % ή περισσότερο χαλκό 


73.18 


Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ημιτελείς) από σί¬ 
δηρο ή χάλυβα, με εξαίρεση τα είδη της κλάσης 73.19 


ρχ 73.21 


ρχ 73.24 


Μεταλλικές κατασκευές και μέρη αυτών (υπόστεγα, γέφυρες και βασικά μέρη γε- ι 
φυρών, υδροφρακτικές πόρτες, πύργοι, πυλώνες, στύλοι, σκελετοί, στέγες, πλαί-' 
σια για πόρτες και παράθυρα, φράγματα, κιγκλιδώματα, κλπ.) από χυτοσίδηρο, ! 
σίδηρο ή χάλυβα. Φύλλα (λαμαρίνες), ταινίες (τσέρκια), ράβδοι, είδη με καθο- ! 
ρισμένη μορφή, σωλήνες κλπ., από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα, προετοιμασμένα . 
για να χρησιμοποιηθούν σε κατασκευές : " | 

- εκτός από υδροφρακτικές πόρτες για υδραυλικές εγκαταστάσεις I 

Δοχεία από σίδηρο ή χάλυβα για πιεσμένα ή υγροποιημένα αέρια 

- συγκολλημένα, με χωρητικότητα όχι ανώτερη από 300 1 ι 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

73.25 

Καλώδια, σχοινιά, πλεξίδες, αρτάνες (σαμπάνια) και τα παρόμοια, από σιδερένια 
ή χαλύβδινα σύρματα, με εξαίρεση τα μονωμένα για την ηλεκτροτεχνία : 

οχ Β. άλλα : 

- εκτός από καλώδια ψέροντα, κλειστά ή ημίκλειστα, για εναέριους σιδηρο¬ 
δρόμους και καλώδια οπλισμών για σκυ όδεμα που έχει προηγουμένως υπο¬ 
βληθεί σε τάση ! 

' 1 

73.26 

Τεχνητά αγΜαυώματα. Στριμμένα αύρματα ή φύλλα, αγκαθωτά ή μη, από σίδηρο ή χάλυβα ! 

73.27 

Μεταλλικά υφάσματα, πλέγματα και διχτυωτά, από σιδερένια ή χαλύβδινα σύρματα. Φύλλα ή ταινίες 


αναπτυγμένα (τεντωμένα σε μορφή πλέγματος), από σίδηρο ή χάλυβα : 

Α. Μεταλλικά υφάσματα, πλέγματα και διχτυωτά 

οχ 73.29 

Αλυσίδες, αλυσιδάκια και μέρη αυτών, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα : 

- αρθρωτές, των τύπων ΟαΓΙε, Κθηοΐά ή Μογξθ , με βήμα πλέξεως όχι μεγαλύτερο 
από 2 σια, εκτός από τα αλυσιδάκια για κλειδιά 

73.31 

Καρφιά κάθε είδους, συνδετήρες μυτεροί, συνδετήρες από κυματοειδές έλασμα και 
λοξότμητοι, καρφιά με κεφάλι σε σχήμα κρίκου, καρφοβελόνες αγκυλωτές και πι¬ 
νέζες, όλα από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα, έστω και με κεφάλι από άλλη ύλη. 


με εξαίρεση αυτά που έχουν κεφάλι από χαλκό : 

{ 

73.32 

Βίδες και παξιμάδια (με ή χωρίς βόλτες), καρφιά μακριά με βόλ.τες για σίδηρο- | 
τροχιές, έλικες, καρφιά με βόλτες και με κεφάλια σς σχήμα κρίκου ή αγκίστρου 
καζανόκαρφα (πριτσίνια), 'κοπίλιες, σφήνες, περόνες σύνδεσης και παρόμοια είδη 
βιδοποιίας, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα. Ροδέλες (στις οποίες περιλαμβάνο¬ 
νται και οι κομμένες, καθώς και άλλες που προορίζονται να ενεργούν ως ελατή¬ 
ρια) από οίδηρο ή χάλυβα : 

Α. χωρίς βόλτες : 

οχ I. Έλικες, παξιμάδια, καζανόκαρφα και ροδέλες, κομμένα από σώματα με 
πλήρη τομή, και με πάχος στελέχους ή με διάμετρο οπής όχι πάνω από 

6 τη® ! 

- εκτός από είδη για τη στερέωση σιδηροτροχιών και ελίκων" καζανόκαρ- 


φα 

οχ XI. άλλα : 

- εκτός από είδη για τη στερέωση σιδηροτροχιών και ελίκων"καζανόκαρφα 

Β. με βόλτες : 

X. Έλικες και παξιμάδια, κομμένα από σώματα με πλήρη- τομή, και με πάχος 
στελέχους διάμετρο οπής όχι πάνω από 6 π™ 


θχ II. (4λλα : 


- εκτός από είδη για τη στερέωση σιδηροτροχιών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 

Κοινού 
Δασμολ * ίου 

Είδος εμπορεύματος 

73.33 

Βελόνες ραψίματος με το χέρι, βελονάκια και βελόνες πλεξίματος, περάστρες κορ- | 
θονιών ή ταινιών και παρόμοια είδη για χειροποίητα εργόχειρα (όπως το ράψιμο, ] 
το κέντημα, η κατασκευή διχτυών ή κεντητών παραπετασμάτων), κεντητήρια, από ; 
σίδηρο ή χάλυβα 

θχ 73.35 

Ελατήρια και ελάσματα ελατηρίων, από σίδηρο ή χάλυβα : 


- Ελατήρια εκ λεπίδων για σχήματα, εκτός από τα ελάσματα που χρησιμοποιούνται | 
για το τροχαίο υλικό σιδηροδρόμων | 


- Ελατήρια, σπειροειδή, από σύρματα ή στρογγυλές ράβδους, με διάμετρο μεγαλύτε¬ 
ρη από 8 ιωη ή από ράβδους τετράγωνες ή ορθογώνιες, η μικρότερη διάσταση των 
οποίων είναι μεγαλύτερη από 8 πω 

βχ 73.36 

Θερμάστρες, μαγειρεία (στα οποία περιλαμβάνονται και αυτά που μπορούν να χρησι¬ 
μοποιηθούν βοηθητικά για την κεντρική θέρμανση), καμινέτα, λέβητες με εστίες, | 
θερμαντήρες φαγητών και παρόμοιες συσκευές, μη ηλεκτρικά των τύπων που προορί¬ 
ζονται για οικιακές χρήσεις, καθώς και τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια αυτών, από 
χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα : 


- από σίδηρο ή χάλυβα, κατεργασμένο, που έχει υποστεί έλαση ή σφυρήλατο, εκτός 
από τα καμινέτα 

θχ 73.37 

Λέβητες (άλλοι από αυτούς της πλάσης 84.01) και σώματα καλοριφέρ για την κεν¬ 
τρική θέρμανση, με θέρμανση όχι ηλεκτρική, και μέρη αυτών, από χυτοσίδηρο, 
σίδηρο ή χάλυβα. Γεννήτριες και διανεμητές θερμού αέρα (στα οποία περιλαμβάνο¬ 
νται και αυτά που μπορούν επίσης να λειτουργήσουν ως διανεμητές αέρα δροσερού 
ή κάτω από κλιματισμό), με θέρμανση όχι ηλεκτρική, που περιλαμβάνουν ανεμιστήρα; 
ή φυσητήρα με κινητήρα, και μέρη αυτών, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα ’ 

• 

- από σίδηρο ή χάλυβα, κατεργασμένο, που έχει υποστεί έλαση ή σφυρήλατο, εκτός 1 
αι¥ό τα καμινέτα | 

73.38 

Είδη οικιακής χρήσης, υγιεινής και οικιακής οικονομίας, καθώς και τα μέρη αυτών, 
από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα. Μαλλί από σίδηρο ή χάλυβα (ατσαλόμαλλο). Σπόγ¬ 
γοι, γάντια και παρόμοια είδη για τον καθαρισμό, τη στίλβωση και ανάλογες χρή¬ 
σεις, από σίδηρο ή χάλυβα : 


Β. άλλα : 


I. Νεροχύτες και νιπτήρες, καθώς και τα μέρη τους, από ανοξείδωτο χάλυ¬ 
βα 


βχ.II. Μη κατονομαζόμενα : 

• 

- εκτός από : μαλλί, σπόγγους, πετσέτες, γάντια και παρόμοια είδη 
για τον καθαρισμό, τη στίλβωση και ανάλογες χρήσεις 





ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

73.4η 

'Αλλα τεχνουργήματα από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα 


Α. από χυτοσίδηρο 


οχ Β. άλλα : 


- εκτός από ελάσματα και. παρόμοια είδη από χάλυβα, για κορσέδες, 
ενδύματα και συμπληρώματα ενδύματα"· 

74.03 

Ράβδοι, είδη με καθορισμένη μορφή και σύρματα, όλα με τομή πλήρη, από χαλκά 

εχ 74.07 

Σωλήνες, κάθε είδους (στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ημιτελείς) 
και ράβδοι κοίλες από χαλκό : 


- εκτός από τους ακατέργαστους ή βαμμένους, επιβερνικωμένους, επισμαλτωτ 
μένους ή διαφορετικά τηραακευασμένους (συμπερίΛαμρανομένωυ τα» σωλήνα» Μ3ηηβΞΐΐΒηη και των 
σωλήναν που κατασκευάζονται με τη μέθοδο την ονομαζόμενη "ενθίηη”), έστω και εφοδιασμέ¬ 
νους με κεφαλές ή φλάντζες, χωρίς όμως άλλου είδους κατεργασίο, με πάχος τοιχώματος 
μεγαλύτερο από 1 ιαπι και μεγαλύτερη εσωτερική διάσταση της εγκάρσιας τομής 
μήκους περισσότερο από 80 πιπι 

74.18 

Είδη οικιακής χρήσης, υγιεινής και οικιακής οικονομίας και τα μέρη αυτών, 
όλα από χαλκό 

θχ 74.19 

’Αλλα τεχνουργήματα από χαλκό : 


- Εκτός από τα ακόλουθα είδη ; 


- Καρφίδες, σφιγκτήρες και φουρκέτες για τα μαλλιά εκτός από τα είδη 
στολισμού, δαπτυλίθρες καθώς και σιδερικά για ζώνες, κορσέδες και 
τιράντες 


- Δεξαμενές, βαρέλια, κάδοι και άλλα ανάλογα δοχεία για την τοποθέτηση 
υλών κάθε είδους (με εξαίρεση τα συμπιεσμένα ή υγροποιημένα αέρια) 
με χωρητικότητα πάνω από 300 1, χωρίς μηχανικές ή θερμικές διατάξεις 
έστω και με εσωτερική επένδυση ή θερμομόνωση 


- Αλυσίδες, αλυαιδάκια και, μόρη αυτών 

76.04 

Φύλλα και ταινίες λεπτές από αργίλιο (έστω και ανάγλυφα, κομμένα σε σχή¬ 
ματα, διάτρητα, επενδυμένα, τυπωμένα ή επικολλημένα σε χαρτί ή χαρτόνι, 
τεχνητές πλαστικές ύλες ή παρόμοια υποθέματα), με πάχος 0,20 πυη και λι¬ 
γότερο (χωρίς το υπόθεμα) 

76.06 

Σωλήνες κάθε είδους (σιους οποίους πε,ρι,λαμβάνυνιαι και. οι. πιιλ ιχλ* ίς) και, 
ράβδοι κοίλες, από αργίλιο 

76.08 

Κατασκευές και μέρη αυτών (υπόστεγα, γέφυρες και βασικά μέρη αυτών, πύργοι 
πυλώνες, στύλοι, σκελετοί, στέγες, πλαίσια θυρά» και παραθύρι», κιγκλιδώματα, κλπ.), 
από αργίλιο. Φύλλα, ράδβο ι, είδη με καθορισμένη μορφή, σωλήνες, κλπ., από 
αργίλιο, προετοιμασμένα για να χρησιμοποιηθούν στις κατασκευές 

76.12 

Καλώδια, σχοινιά, πλεξίδες και παρόμοια, από σύρματα αργιλίου, με εξαί¬ 
ρεση τα μονωμένα για την ηλεκτροτεχνία 

76.15 

Είδη οικιακής χρήσης, υγιεινής και οικιακής οικονομίας και μέρη αυτών, 
όλα από αργίλιο 

82.01 

Φτυάρια κάθε είδους, σκαπάνες, πικούνια, τσάπες, σκαλιστήρια, δίκρανα, 
γάντζοι και^τσουγκράνες. Τσεκούρια, κλαδευτήρια και παρόμοια κοπτικά εργα¬ 
λεία. Κοσσιές, δρεπάνια, μαχαίρια για το κόψιμο του σανού ή του 'άχυρου, 
ψαλίδες για το κούρεμα των φραχτών, σφήνες ξυλοκόπων και άλλα γεωργικά, 
κηπουρικά ή δασικά εργαλεία του χεριού 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοί' ..ύ 
Λασμολ νγ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


Χειροπρίονα, λεπίδες για πριόνια κάθε είδους (στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα ιρρεζοπρίονα και οι μη οδοντωτές λεπίδες για το πριόνισμα) : 

Α. Χειροπρίονα 

Β. Λεπίδες πριονιών 

X. σε ταινίες 

βχ III. άλλες : 

- Λεπίδες για χειροπρίονα 

Τανάλιες, λαβίδες κάθε είδους, έστω και αν έχουν κοπτήρες. Κλειδιά βιδώματος 
και ξεβιδώματος. Κοπτήρες σχημάτων, σωλήνων, βιδών και παρόμοια εργαλεία, 
ψαλίδες μετάλλων, λίμες και ράσπες, όλα του χεριού 

Άλλα εργαλεία και συλλογές εργαλείων του χεριού, με εξαίρεση τα είδη που 
αναφέρονται σε άλλες πλάσεις του κεφαλαίου αυτού. Αμόνια, μέγγενες, καμινέτα, 
για τη συγκόλληση των μετάλλων, φορητά σιδηρουργικά κ.αμίνια, τροχοί ακο- 
νίσματος με το σκελετό τους, χειροκίνητοι ή ποδοκίνητοι και γυαλοκόπτες 
με διαμάντι 

Εργαλεία εναλλασσόμενα για μηχανές-εργαλεία και για εργαλεία του χεριού, 
μηχανικά ή μη (για κοίλανση, αποτύπωση, διεύρυνση σπειρωμάτων, εσωτερική 
εξομάλυνση, κατασκευή σπειρωμάτων, άνοιγμα και διεύρυνση οπών, λάξευση, τόρ- 
νευση, βίδωμα, κλπ.), στα οποία περιλαμβάνονται και οι συρματωτήρες (φιλιέ- 
ρες) για τον εφελκυσμό και διέλαση των μετάλλων σε θερμή κατάσταση, καθώς 
και τα εργαλεία για διατρήσεις (βράχων,κλπ.),στα οποία το μέρος που εργά¬ 
ζεται είναι : 

βχ Α. από κοινά μέταλλα : 

- εκτός από τα τρυπάνια 
θχ Β. από μεταλλικά καρβίδια 

- εκτός από τα τρυπάνια 

βχ Γ. από διαμάντι ή συσσωματωμένες σκόνες διαμαντιού 

- εκτός από τα τρυπάνια 
βχ Δ. από άλλες ύλες 

- εκτός από τα τρυπάνια 

Μαχαίρια με λεπίδα κοφτερή ή πριονωτή (στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
πτυσσόμενα μαχαίρια), άλλα από τα μαχαίρια της κλάσης 82.06, και λεπίδες 
αυτών 


βχ 82.12 


Ψαλίδια με δύο σκέλη και λεπίδες αυτών : 

- εκτός από ψαλίδια.για ράφτες 

Άλλα είδη μαχαιροποιίας (στα οποία περιλαμβάνονται και τα ψαλίδια κλαδέματος, 
οι κουρευτικές μηχανές, τα σχιστήρια, τα μεγάλα μαχαίρια κρεοπωλείων και 
οικιακής χρήσης και οι χαρτοκόπτες). Εργαλεία και συλλογές εργαλείων για την 
περιποίηση των χεριών, των ποδιών και παρόμοια (στα οποία περιλαμβάνονται 
και οι λίμες για τα νύχια) 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΝ) 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

82.14 

Κουτάλια, κουτάλες, πιρούνια, σπάτουλες για το σερβίρισμα των γλυκισμάτων, 
μαχαίρια ειδικά για τα ψάρια ή το βούτυρο, τσιμπίδες για τη ζάχαρη και 
τα παρόμοια 

82.15 

Λαβές από κοινά μέταλλα για τα είδη των κλάσεων 82.09, 82.13 και 82.14 

83.01 

Κλειδαριές (στις οποίες περιλαμβάνονται τα κλείστρα και οι συναρμογές 
κλείστρων που φέρουν κλειδαριά), σύρτες και λουκέτα, που λειτουργούν με 
κλειδί, 1 με μυστικό συνδυασμό ή με ηλεκτρισ,.ό, και τα μέρη αυτών, από κοινά 
μέταλλα. Κλειδιά για τα είδη αυτά, από κοινά μέταλλα 

83.02 

Προσαρτήματα, σιδερικά και άλλα παρόμοια είδη από κοινά μέταλλα για έπιπλα, 
πόρτες, σκάλες, παράθυρα, παντζούρια, αμαξώματα, είδη ιπποσκευής, κιβώτια 
ταξιδιού (μπαούλα), κασέλες και άλλα τεχνουργήματα αυτού του είδους. Κρεμά¬ 
στρες τοίχου για ενδύματα και καπέλα, υποστηρίγματα, κονσόλες και παρόμοια 
είδη από κοινά μέταλλα (στα οποία περιλαμβάνονται και οι αυτόματοι μηχανι¬ 
σμοί για το κλείσιμο θυρών) 

83.06 

Αγαλμρτίδια και άλλα είδη για τον εσωτερικό στολισμό και διακόσμηση, από 
κοινά μέταλλα. Κορνίζες για φωτογραφίες, εικόνες και παρόμοια από κοινά 
μέταλλα. Καθρέπτες από κοινά μέταλλα : 


Α. Αγαλματίδια και άλλα είδη για τον εσωτερικό στολισμό και διακόσμηση 

βχ 83.09 

Κλείστρα, συναρμογές κλείστρων, πόρπες, πόρπες-κλείστρα, πόρπες με περόνη 
(αγκράφες), άγκιστρα, κόπιτσες και παρόμοια είδη από κοινά μέταλλα, για 
ενδύματα, υποδήματα, καλλύματα, δερμάτινα είδη και για κάθε κατασκευή ή 
εξοπλισμό. Καψούλια σωληνωτά ή με σχιστό στέλεχος από κοινά μέταλλα. Χάντρες 
και πούλιες κομμένες, από κοινά μέταλλα : 


- εκτός από χάντρες και πούλιες κομμένες 

83.13 

Πώματα μεταλλικά, πώματα βιδωτά για βαρέλια, πλάκες πωμάτων, καπάκια (σμρευΙβΞ) 
επιπωμάτισης, καπάκια επιπωμάτισης που σχίζονται, πώματα ρυθμιστικά της 
ροής, μολυβδοσφραγίδες και παρόμοια για τη σφράγιση της συσκευασίας, από 
κοινά μέταλλα 

83.15 

Σύρματα, βέργες, σωλήνες, πλάκες, δίσκοι, ηλεκτρόδια και παρόμοια είδη, 
από κοινά μέταλλα ή μεταλλικά καρβίδια, επενδυμένα ή παραγεμισμένα με υλικά 
κατά της σκουριάς ή που διευκολύνουν το λιώσιμο, για συγκολλήσεις ή για 
την απόθεση του μετάλλου ή των μεταλλικών καρβιδίων. Σύρματα και βέργες 
από συσσωματωμένες σκόνες κοινών μετάλλων για επιμετάλλωση μέ εκτόξευση 

βχ 84.01 

Συσκευές για την παραγωγή ατμών νερού ή άλλων ατμών (ατμολέβητες). Λέβητες 
"υπέρθερμαινόμενου νερού” : 


- εκτός από τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

84.06 

Κινητήρες έκρηξης ή εσωτερικής καύσης, εμβολοφόροι : 


Γ. άλλοι κινητήρες : 


I. Κινητήρες έκρηξης (που η ανάφλεξή τους γίνεται με ηλεκτρικό σπινθήρα), 
με κυλίνδρισμά : 


α) 250 σκι 3 ή λιγότερο : 


οχ 2 : άλλοι 


- με ισχύ μικρότερη ή ίση με 25 και για ποδήλατα 

κυλινδρισμού 50 οιη 3 κατ'ανώτατο όριο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


84.06 


β) 


(συνέχεια) 


Είδος εμπορεύματος 


πάνω από 250 σπι 3 : 

βχ 1. Που προορίζονται για τη βιομηχανία συναρμολόγησης : 


ελκυστήρων χειροδηγούμενων της διάκρισης 87.01 Α, 

αυτοκινήτων οχημάτων για τη μεταφορά προσώπων, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα αυτοκίνητα μεικτής μεταφοράς, που 
έχουν λιγότερες από 15 θέσεις καθημένων, 

αυτοκινήτων οχημάτων για τη μεταφορά εμπορευμάτων, με κινη 
τήρα κυλινδρισμού κατώτερου των 2.800 σπι 3 

αυτοκινήτων οχημάτων ειδικών χρήσεων της κλάσης 87.03 : 


- με ισχύ μικρότερη ή ίση με 25 Κν 
2. άλλοι : 


θχ ββ) μη κατονομαζόμενοι : 

- με ισχύ μικρότερη ή ίση με 25 Κν 

II. Κινητήρες εσωτερικής καύσης (που η ανάφλεξή τους γίνεται με συμπίεση) 
θχ α) Κινητήρες προώθησης πλοίων : 

- με-ισχύ μικρότερη ή ίση με 25 Κν 
β) άλλοι : 

βχ 1. που προορίζονται για τη βιομηχανία συναρμολόγησης : 

ελκυστήρων χειροδηγούμενων της διάκρισης 87.01 Α, 

αυτοκινήτων οχημάτων για τη μεταφορά προσώπων, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα αυτοκίνητα μεικτής μεταφοράς, που 
έχουν λιγότερες από 15 θέσεις καθημένων, 

αυτοκινήτων οχημάτων για τη μεταφορά εμπορευμάτων, με 
κινητήρα κυλινδρισμού κατώτερου των 2 500 σπι 3 , 

αυτοκινήτων οχημάτων ειδικών χρήσεων της κλάσης 87.03 : 

- με ισχύ μικρότερη ή ίση με 25 Κν 
θχ 2. μη κατονομαζόμενοι : 

- με ισχύ μικρότερη ή ίση με 25 Κν 
Δ. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια : 


II. άλλων κινητήρων : 

θχ α) γ ια αεροδύναμα 

- χιτώνια-κύλινδροι, χιτώνια κυλίνδρων, άξονες εμβόλων, έμβολα 
και κουζινέττα 

θχ β) άλλα : 

- χιτώνια-κύλινδροι, χιτώνια κυλίνδρων, άξονες εμβόλων, έμβολα 
και κουζινέττα 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΝ) 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


Τροχοί υδραυλικοί, στρόβιλοι και άλλες κινητήριες μηχανές υδραυλικές 


Β. άλλες μηχανές κινητήριες υδραυλικές 

Αντλίες, αντλίες με κινητήρα ή στρόβιλο, όλες για υγρά, στις οποίες περιλαμβά¬ 
νονται και οι μη μηχανικές αντλίες καθώς και οι αντλίες διανομής με μετρική 
διάταξη. Ανυψωτές υγρών (με "κομπολόι", με κουβάδες, με εύκαμπτες ταινίες,κλπ.): 

θχ Α. Αντλίες διανομής με μετρική διάταξη ή κατασκευασμένες για να φέρουν 
τέτοια διάταξη : 

- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 
π. άλλες αντλίες : 

II. μη κατονομαζόμενες : 
θχ α) Αντλίες : 

- εκτός από τις προοριζόμενες για ποτιστικές εγκαταστάσεις 
με ψεκασμό και τις υποβρύχιες συνδυασμένες με κινητήρα χωρίς/ 
εσωτερική επένδυση από κεραμευτικές ύλες ή καουτσούκ, βάρους/ 
ανώτερου των 1000 )ί 9 /τεμάχιο 1 ι 

β) Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια ν 

Γ. Ανυψωτές υγρών (με "κομπολόι", με κουβάδες, με εύκαμπτες ταινίες, κλπ.) 

Αεραντλίες, αντλίες κενού, με ή χωρίς κινητήρα ή στρόβιλο. Συμπιεστές αέρος 
ή άλλων αερίων, με ή χωρίς κινητήρα ή στρόβιλο. Γεννήτριες με ελεύθερα έμβολα. 
Ανεμιστήρες και παρόμοια : 

Γ. Ανεμιστήρες και παρόμοια : 


θχ II. άλλοι : 

- με βάρος όχι μεγαλύτερο από 200 Κ 9 /τεμάχιο 

Υλικό, μηχανές και συσκευές για την παραγωγή ψύχους, με ηλεκτρικό ή άλλο 
εξοπλισμό : 

Γ. άλλες : 

εχ I. Ψυγεία με χωρητικότητα ανώτερη των 340 1: 

- βάρους όχι μεγαλύτερου από 200 119 /τεμάχιο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


84.15 

(συνέχεια) 


βχ II. μη κατονομαζόμενες : 

- εκτός από τις συσκευές που είναι συναρμολογημένες σε κοινή βάση 
ή με αλληλεξαρτώμενα στοιχεία, για θαλάμους ψύξεως ή θαλάμους 
και άλλα έπιπλα εισαγόμενα με τους αντίστοιχους ψυκτικούς μηχα¬ 
νισμούς, βάρους όχι μεγαλύτερου από 200 κιλά καθώς και τα μέρη 
και ξεχωριστά τους τεμάχια 


βχ 84.16 Καλάντρες και έλαστρα, άλλα από τα έλαστρα των μετάλλων και των μηχανημάτων 

για την ελασματσποίηση του γυαλιού. Κύλινδροι για τα μηχανήματα αυτά : 

- εκτός από τις καλάντρες που έχουν έως τρεις κυλίνδρους ή βάρος όχι ανώτερο 
των 5 000 Ιί^/τεμάχιο και έλαστρα για τις βιομηχανίες καουτσούκ και ειδών 
διατροφής* μέρη και ξεχωριστά τεμάχια μηχανών που υπάγονται στην κλάση αυτή 

84.17 Συσκευές και διατάξεις, έστω και αν θερμαίνονται με ηλεκτρισμό, για τη θέρμαν¬ 

ση, το ψήσιμο, το καβούρντισμα, την απόσταξη, τη διύλιση, την αποστείρωση, την 
παστερίωση, τον κλιβανισμό, το στέγνωμα, την εξάτμιση, το ράντισμα, τη συμπύ¬ 
κνωση, την ψύξη και άλλες ανάλογες εργασίες, αναγκαίες για την επεξεργασία 
υλών, που απαιτούν αλλαγή θερμοκρασίας, με εξαίρεση τις συσκευές οικιακής 
χρήσης. Θερμαντήρες νερού και θερμαντήρες λουτρού, όχι ηλεκτρικοί : ' 

βχ Α. Συσκευές για την παραγωγή των προϊόντων που αναφέρσνται στη διάκριση 28.51 Α 
(Ευρατόμ) : 

- Στεγνωτές θερμαινόμενοι με ατμό ή θερμό αέρα, βάρους όχι μεγαλύτερου 
από 5 000 Κ 9 /τεμάχιο, και τα μέρη και ξεχωριστά τους τεμάχια 

βχ Β. Συσκευές ειδικά κατασκευασμένες για το διαχωρισμό των πυρηνικών καυσίμων 
που έχουν ακτινοβοληθεί, για την κατεργασία των ραδιενεργών καταλοίπων 
ή για την ανακύκλωση των πυρηνικών καυσίμων που έχουν ακτινοβοληθεί (Ευρατόμ): 

- Στεγνωτές θερμαινόμενοι με ατμό ή θερμό αέρα, βάρους όχι μεγαλύτερου 
από 5 000 Κ^/τεμάχιο, και τα μέρη και ξεχωριστά τους τεμάχια 


Γ. Διατάξεις για την εναλλαγή της θερμότητας : 


βχ II. άλλα : 

- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

Δ. Εκχυλιστήρες και άλλες συσκευές για την παρασκευή καφέ και άλλων θερμών 
ροφημάτων : 

βχ I. θερμαινόμενες με ηλεκτρισμό : 

- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 
βχ II. άλλες : 

- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

Ε. Ιατροχειρουργικές συσκευές αποστείρωσης : 
βχ I. θερμαινόμενες με ηλεκτρισμό : 

- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 
βχ II. άλλες : 

- Στεγνωιές θερμαινόμενοι με ατμό ή θερμό αέρα, βάρους όχι μεγαλύ¬ 
τερου από 5 000 Κ^/τεμάχιο, και τα μέρη και ξεχωριστά τους τεμϊχια 


Ζ. άλλες : 

εχ I. Θερμαντήρες νερού και θερμαντήρες λουτρού, όχι ηλεκτρικοί : 
- για οικιακή χρήση 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Είδος εμπορεύματος 

84.17 

(συνέχεια) 

©χ XI. Μη κατονομαζόμενες : 

- Στεγνωτές θερμαινόμενοι με ατμό ή θερμό αέρα, βάρους όχι μεγα¬ 
λύτερου από 5 000 λ^/τεμάχιο, και τα μέρη και ξεχωριστά τους 
τεμάχια 

βχ 84.20 

Συσκευές και όργανα για το ζύγισμα, στα οποία περιλαμβάνονται και οι πλάστιγγες 
και οι ζυγαριές για τον έλεγχο των προϊόντων που βρίσκονται για επεξεργασία 
στα εργοστάσια, με εξαίρεση όμως τις ζυγαριές με ευαισθησία με βάρος 5 σ$ και 
λιγότερο. Σταθμά για κάθε ζυγαριά : 


- Πλάστιγγες και ζυγαριές, αυτόματες και ημιαυτόματες, βάρους όχι μεγαλύτερου 
των 250 Κη/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη και τα ξεχωριστά τεμάχια 

84.22 

Μηχανές και συσκευές για την ανύψωση, τη φόρτωση, την εκφόρτωση και τη μετακί¬ 
νηση (ανελκυστήρες, "κρεμαστοί κάδοι", βαρούλκα, γρύλοι, πολύσπαστα, γερανοί, 4 
γερανογέφυρες, μεταφορείς, εναέριοι σιδηρόδρομοι 1 , κλπ,), με εξαίρεση τις μηχα¬ 
νές και τις συσκευές της κλάσης 84.23 : 


Β. άλλες : 


θχ I. Μηχανές και συσκευές ειδικά κατασκευασμένες για τη μετακίνηση 

πολύ ραδιενεργών ουσιών (Ευρατόμ) : 


- εκτός από βαρούλκα, πολύσπαστα και τροχαλίες και όλα τα μέρη 
και ξεχωριστά τεμάχια 


βχ II. Γερανοί αυτοκίνητοι σε τροχούς, που δεν μπορούν να κυκλοφορήσουν 1 
πάνω σε σιδηροτροχιές : | 


- εκτός από μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 


θχ III. Μηχανές με κυλιόμενο σύστημα : κυλιόμενες επιφάνειες για τη μετα¬ 
φορά προϊόντων, τη φόρτωση, τη διακίνηση, κλπ., πλινθωμάτων, 
όγκων, κορμών ή πρισμάτων, ράβδων και πλακών ; 


- εκτός από μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 


βχ IV. μη κατονομαζόμενες : 


- εκτός από βαρούλκα, πολύσπαστα, τροχαλίες και γρύλλους παντός 
είδους για οχήματα και όλα τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια . 

ΘΧ 84.24 

Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα γεωργικά και κηπευτικά -για την προπαρασκευή 
και την κατεργασία του εδάφους, καθώς και για την καλλιέργεια, στα οποίο περιλαμβά¬ 
νονται και οι κύλινδροι για τη διαμόρφωση των πρασιών και των αίλι. ΐι,ν 
γηπέδων : 


- Αυτιά αρότρων και υνία, εκτός από τα κατασκευασμένα από . τ.-.ο ' .χ. ή χυτιι-τό 
χάλυβα, δίσκοι κάθε είδους για κόψιμο, κοπίδια με μορφή μαχι ,ρι.'ν κοι. κοπίδια 
με μορφή δίσκου για άροτρα" δόντια για καλλιεργητές και διατάξεις πολλαπλών 
υνίων, δίσκοι για ψεκαστές" εργαλεία για σκάλισμα, παράχωμα και όργωμα, /να 
σκαλιστικές μηχανές 

θχ 84.27 

Πιεστήρια, πατητήρια και άλλες συσκευές οινοποιίας, παρασκευής μ ,/ ίτη και παρό¬ 
μοιες : 


- πατητήρια-συσκευές για την αφαίρεση των ρογών και συνεχή πιεστήρια ο^αφυλών 
εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάαη του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


Μηχανές και, συσκευές για την παρασκευή της χαρτόμαζας, καθώς και, για την 
παρασκευή και την τελική επεξεργασία του χαρτιού και του χαρτονιού : 

Α. για την παρασκευή του χαρτιού και του χαρτονιού “ 

οχ Β. άλλες : 

- εκτός από τις ρυθμιζόμενες, βάρους όχι μεγαλύτερου των 2000 Κς/τεμάχιο 

Μηχανές και συσκευές για τη νηματοποίηση μέσω ιριλιέρας των συνθετικών και τε¬ 
χνητών υφαντικών υλών· Μηχανές και συσκευές για "την προπαρασκευή των υφαντικών 
υλών. Μηχανές και αργαλειοί για το κλώσιμο και τη συστροφή των υφαντικών υλών. 
Μηχανές για την περιτύλιξη σε πηνία (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι ανέ- 
μες) , το τύλιγμα και το ξετύλιγμα των υφαντικών υλών 

Αργαλειοί για ύφανση, πλέξιμο, κατασκευή τουλιών, δαντελών, κεντημάτων, ται¬ 
νιοπλεγμάτων και διχτυών. Συσκευές και μηχανές προπαρασκευαστικές της ύφαν¬ 
σης, του πλεξίματος, κλπ., (διάστρες, διατάξεις κολλαρίσματος στημονιών, κλπ): 

οχ Α. Αργαλειοί για ύφανση : 

- Αργαλειοί μηχανικοί βάρους όχι μεγαλύτερου των 2500 Κ^/τεμάχιο, μη 
αυτόματοι και αυτό .ατοι, εκτός από τους αυτόματους για βαμβάκι 

θχ Β. Αργαλειοί για πλέξιμο : 


οχ Γ. Αργαλειοί για την κατασκευή τουλιών, δαντελών, κεντημάτων, πλεξίδων, 
ταινιοπλεγμάτων και διχτυών : 

- Αργαλειοί μηχανικοί βάρους όχι ανώτερου των 2500 Κςι/τεμάχιο 

οχ 84.38 Μηχανές και συσκευές βοηθητικές των μηχανών της κλάσης 84.37 (ρατιέρες, μηχα¬ 

νικές διατάξεις ΟΓβσφί&Γά, διακοπής του υφαδιού και του στημονιού, αλλαγής των 
σαϊτών, κλπ). Τεμάχια ξεχωριστά και εξαρτήματα, που αναγνωρίζονται φανερά ότι 
προορίζονται αποκλειστικά ή κύρια για τις μηχανές και συσκευές της κλάσης αυ¬ 
τής, καθώς και για εκείνες των κλάσεων 84.36 και 84.37 (αξονίσκοι, πτερύγια, 
επενδύσεις λαναριών, χτένια, βέργες, φιλιέρες, σαΐτες, λάμες, μιτάρια και 
πλαίσια αυτών, βελόνες, πλατίνες, άγκιστρα, κλπ.) ^ 

- εκτός από τους αργαλειούς για συνεχή νηματοποίηση (ραβδωτοί κύλινδροι βάρους 
όχι μεγαλύτερου των 2,5 κιλών/τεμάχιο" αξονίσκοι, κύλινδροι πίεσης καθώς 
και άξονες και τροχαλίες τάσης των ιμάντων ελέγχου των αξονίσκων, εφοδια- 
μένοι με κάθε είδους ρουλμάν" ταινίες από σίδερο ή χάλυβα οδοντωτές για 
επενδύσεις λαναριών" φιλιέρες από πολύτιμα μέταλλα 


Μηχανές και συσκευές για το πλύσιμο, το καθάρισμα, το στέγνωμα, τη λεύκανση, 
τη βαφή, το κολλάρισμα και το τελείωμα της επεξεργασίας των νημάτων, των υ¬ 
φασμάτων και των τεχνουργημάτων από υφαντικές ύλες (στις οποίες περιλαμβά¬ 
νονται και οι συσκευές για το πλύσιμο του ρούχων, το σιδέρωμα και το πάτημα 
των ετοίμων ενδυμάτων, την περιτύλιξη, το δίπλωμα και κόψιμο σε σχήματα και 
οδοντώματα των υφασμάτων). Μηχανές για την επικάλυψη των υφασμάτων και άλλων 
υποθεμάτων, που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή καλυμμάτων 
δαπέδων, όπως ο λινοτάπητας, κλπ. Μηχανές των τύπων που χρησιμοποιούνται για 
εκτύπωση πάνω σε νήματα, υφάσματα, πιλήματα, δέρματα, χαρτί ταπετσαρίας, χαρ¬ 
τί συσκευασίας και καλύμματα δαπέδων (στις οποίες περιλαμβάνονται και οι χα¬ 
ραγμένες πλάκες και κύλινδροι για τις μηχανές αυτές) : 

Β. Μηχανές και συσκευές για το πλύσιμο των ασπρορούχων, με χωρητικότητα^η 
καθεμία που δεν ξεπερνάει τα 6 στεγνά ασπρόρουχα. Σουρώστρες (άλλες 
από τις φυγόκεντρες), για οικιακή χρήση : 

βχ I. που λειτουργούν με ηλεκτρισμό : 

- για το πλύσιμο των ασπρορούχων εκτός από τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 
βχ IX. άλλες : 

- για το πλύσιμο των ασπρορούχων εκτός από τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


84.40 

(συνέχεια) 


βχ 84.56 


βχ Γ. άλλες : 

- Μηχανές και συσκευές για το πλύσιμο των ασπρορούχων εκτός από τα 
μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

- Μηχανές και συσκευές για τη βαωή των υφαντικών υλών, εκτός από τα 
μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

Μηχανές-εργαλεία για την κατεργασία των μετάλλων και των μεταλλικών καρβιδίων, 
άλλα από αυτά των κλάσεων 84.49 και 84.50 

Μηχανές-εργαλεία, άλλες από αυτές της κλάσης 84.49, για την κατεργασία του 
ξύλου, του φελλού, του κόκαλου, του εβονίτη, των τεχνητών πλαστικών υλών 
και άλλων παρόμοιων σκληρών υλών 

Ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα, που αναγνωρίζονται ότι προορίζονται απο¬ 
κλειστικά ή κύρια για μηχανές-εργαλεία των κλάσεων 84.45 μέχρι και 84.47, 
στα οποία περιλαμβάνονται και οι διατάξεις που συγκρατούν τα επεξεργαζόμενα 
τεμάχια, καθώς και οι φορείς των εργαλείων, οι κεφαλές ελικοτομής αυτόματης 
ελευθέρωσης, οι διαιρετικές διατάξεις και άλλες ειδικές διατάξεις ακρίβειας, 
που είναι συναρμολογημένες πάνω στις μηχανές-εργαλεία. Φορείς εργαλείων που 
προορίζονται για εργαλεία και μηχανές-εργαλεία που χρησιμοποιούνται με το 
χέρι, κάθε είδους 

Γραφομηχανές χωρίς διάταξη άθροισης. Μηχανές που εξασφαλίζουν τη γνησιότητα 
των επιταγών : 

Α. Γραφομηχανές 

Μηχανές και συσκευές για τη διαλογή, το κοσκίνισμα, το πλύσιμο, το κοπάνισμα, 
τον τεμαχισμό και την ανάμειξη χωμάτων, λίθων, μεταλλευμάτων και άλλων στε¬ 
ρεών ορυκτών υλών. Μηχανές και συσκευές για την πλινθοποίηση, τη μορφοποίηση 
ή το σχηματισμό σε τύπους των στερεών ορυκτών καυσίμων, των κεραμευτικών ζυ¬ 
μών, του τσιμέντου, του γύψου και άλλων ορυκτών υλών σε σκόνη ή ζύμη. Μηχανές 
σχηματισμού των μητρών των χυτηρίων από άμμο : 

- Μηχανές για το κοπάνισμα, βάρους όχι μεγαλύτερου των 5000 ^/τεμάχιο - μη¬ 
χανές για την κοκκίαση και σύνθλιψη, με ή χωρίς κόσκινα, βάρους όχι μεγα- ' 
λύτερου των 5000 Κ^/τεμάχιο' μπετονιέρες σταθερές ή κινητές βάρους όχι με¬ 
γαλύτερου των 2000 Μ^/τεμάχιο" εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 
των αναφερομένων μηχανών και συσκευών 


Μηχανές, συσκευές και μηχανικές επινοήσεις, που δεν κατουομάζονττ ο'. ; ε π , 
λαμβάνονται σε άλλες κλάσεις' του κεφαλαίου αυτού : 

θχ Α. για την παραγωγή των προΓόντων της διάκρισης 28.51 Α (Ευρατόμ) : 

- Υδραυλικές πρέσσες, βάρους μικρότερου ή ίσου των 5000 Κ^/τεμάχ· 
και πρέσσες με μηχανική μετάδοση, βάρους όχι ανώτερου των 1000 3ις/ 
τεμάχιο, εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 

6Χ Γ. Ειδικά κατασκευασμένες για την ανακύκλωση των πυρηνικών καυσίμων 
έχουν ακτινοβοληθεί (φρύξη των ραδιενεργών μεταλλικών οξειδίων, 

9Γ3ΐη3ζίθ, κλπ) (Ευρατόμ) : 

- Υδραυλικές πρέσσες, βάρους μικρότερου ή ίσου των 5000 κ^/τεμάνι,ο 
και. πρύ«κϊΓ ς ·■ ι Μΐκανι.κή μι. ι»ϊ *'«μ ιη , βάρους Αχ ι ανώι,ερου ι ων I ' .ο.· ι.ρ/ 
τεμάχιο, ι >·'ις απύ ια μέρη και μι μονωμένα τεμάχια 

Ε. άλλες : 

βχ IX. άλλες : 

- Υδραυλικές πρέσσες, βάρους μικρότερου ή ίσου των 5000 λτ/■ 
τεμάχιο και πρέσσες με μηχανική μετάδοση, βάρους όχι ανώ¬ 
τερου των 1000 Κ^/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη και μεμονωμένα 
τεμάχια 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ[ου 

Είδος εμπορεύματος 

βχ 84.60 

Πλαίσια χυτηρίου και μήτρες γενικά των τύπων που χρησιμοποιούνται για τα μέ¬ 
ταλλα (άλλες από τις μήτρες χελωνών), τα μεταλλικά καρβιδια, το Ύ^αλί, τις 
ορυκτές ύλες (ζύμες κεραμευτικής, σκυροκονίαμα, τσιμέντο, κλπ), το καουτσούκ 
και τις τεχνητές πλαστικές ύλες : 


- Μήτρες για μηχανικές εργασίες 

84.61 

} 

Είδη κρουνοποιίας και άλλα παρόμοια όργανα (στα οποία περιλαμβάνονται και οι 
υποβιβαστές πίεσης και οι θερμοστατικές δικλείδες), για σωληνώσεις, ατμολέ. 
βήτες, δεξαμενές, κάδους και άλλα παρόμοια δοχεία : 

βχ 84.62 

Ρουλμάν κάθε, είδους (με μπίλιες, βελόνες, κώνους ή κυλίνδρους κάθε τύπου) : 


- Ρουλμάν με μία σειρά από μπίλιες, στα οποία οι μπίλιες δεν μπορούν να αναι¬ 
ρεθούν με το χέρι ή στα οποία η σειρά από μπίλιες δεν μπορεί να αποχωρισθει, 
ή στα οποία οι πλευρές των δύο δαχτυλιδιών ευθυγραμμίζονται στο ίδιο επί¬ 
πεδο, του οποίου η εξωτερική διάμετρος είναι μεγαλύτερη των 36 πιιη χωρίς να 
υπερβαίνει τα 72 παη, εκτός από τα μέρη και ξεχωριστά τεμάχια 

84.63 

"Αξονες για τη μετάδοση της κίνησης, στρόφαλοι και στροφαλοφόροι άξονες, έδρανα 
και κουζινέτα, οδοντωτοί τροχοί και τροχοί τριβής, διατάξεις γιατην αυξομοιω- 
ση και μεταβολή της ταχύτητας, σφόνδυλοι και τροχαλίες (στις οποίες περιλαμ¬ 
βάνονται και οι αυλακωτές τροχαλίες), συμπλέκτες, όργανα σύζευξης (χιτώνια, 
ελαστικές συζεύξεις κλπ), ως και αρθρωτές συναρμογές (τύπου ΟβΓάβη, ΟΙάΗβηι, 
κλπ.) ϊ 


Β. άλλα : 


θχ II. μη κατονομαζόμενα : I 


- Μειωτές, πολλασιαστές και διατάξεις μεταβολής της ταχύτητας 

85.01 

Ηλεκτρογεννήτριες. Ηλεκτροκινητήρες. Μετατροπείς στρεφόμενοι ή στατοί (ανορ¬ 
θωτές, κλπ.). Μετασχηματιστές. Πηνία αντίδρασης και αυτεπαγωγής : 


Β. άλλες μηχανές και συσκευές 

βχ 85.03 

Ηλεκτρικές στήλες : 


- ξηρές 

85.04 

Ηλεκτρικοί συσσωρευτές : 


Β. άλλοι : 


I. συσσωρευτές με μόλυβδο 

85.06 

Συσκευές ηλεκτρομηχανικές (με ενσωματωμένο κινητήρα), οικιακής χρήσης 

1 

1 

1 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


85.12 


Είδος εμπορεύματος 


θερμαντήρες νερού, θερμαντήρες νερού λουτρών (θερμοσίφωνες) και συσκευές 
που βυθίζονται στο νερό για τη θέρμανσή του, όλα ηλεκτρικά. Ηλεκτρικές | 

συσκευές για τη θέρμανση κλειστών χώρων και άλλες παρόμοιες χρήσεις. ι 

Ηλεκτροθερμικές συσκευές για την κόμμωση (στεγνώματος, κατσαρώματος, θερ- , 
μανσης τσιμπίδων κατσαρώματος, κλπ.) Ηλεκτρικά σίδερα σιδερώματος. Ηλεκτρο- , 
θερμικές συσκευές για οικιακές χρήσεις. Θερμαντικές αντιστάσεις, άλλες από 
αυτές της κλάσης 85.24 : ι 

Α. Θερμαντήρες νερού, θερμαντήρες νερού λουτρών (θερμοσίφωνες) και συσκευές : 
που βυθίζονται στο νερό για τη θέρμανσή του, όλα ηλεκτρικά : 


εχ II. άλλες : 

- εκτός από τα μέρη και τα ξεχωριστά τεμάχιά τους 

Β. Ηλεκτρικές συσκευές για τη θέρμανση κλειστών χωρων και άλλες παρόμοιες 
χρήσεις : 


οχ II. άλλες : 

- εκτός από τα μέρη και τα ξεχωριστά τεμάχιά τους 

βχ Γ. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για την κόμμωση (στεγνώματος, κατσαρώματος, 
θέρμανσης τσιμπίδων κατσαρώματος, κλπ.) 

- εκτός από τα μέρη και τα ξεχωριστά τεμάχιά τους 

Δ. Ηλεκτρικά σίδερα σιδερώματος 

Ε. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για οικιακές χρήσεις : 

οχ II. άλλες : 

- μάτια, κουζίνες, φούρνοι και παρόμοιες συσκευές μαγειρικής 
οικιακής χρήσης 

Ζ. Θερμαντικές αντιστάσεις 


85.13 


85.15 


ι 


Ηλεκτρικές συσκευές για την ενσύρματη τηλεφωνία και ενσύρματη Τ! : Λ 
στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές τηλεπικοιντ ,ε ι 

ηλεκτρική ενέργεια : 

Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία και ραί .^τηλ :γ<κ.. ' ι 
Συσκευές εμπομπής και λήψης για τη ραδιοφωνία και την τ -,ορασ’^Ιο 
οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές λήψης που είναι συνδυασμένες ε 
συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του ήχου) και συσκευές ληψης εικόνων για 
την τηλεόραση. Συσκευές ραδιοκατεύθυνσης, ραδιοανίχνευσης, ραδιοβόλισης 
και ραδιοτηλεχειρισμού : 

Α. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία κο ι ραβί ,τηλει. . >ι·ία. 
Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοφωνία και την τηλε.,υασπ^ ’.στις 
οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές λήψης που είναι <π \νυασμενες με 
συσκευή εγγραφής > αναπαραγωγής του ήχου) και συσκευές ληψης εικόνων 
για την τηλεόραση 

Β. άλλες συσκευές 


II. μη κατονομαζόμενες 
Γ. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια : 
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Κλάση του 
Κο ινού 
Δασμολογίου 


85.15 


Γ. 


(συνέχεια) 


Είδος εμπορεύματος 

II. άλλα : 

α) 'Επιπλα και κουτιά 


β) Τεμάχια από κοινά μέταλλα, κομμένα από πλήρες σώμα, στα οποία η 
μέγιστη διάμετρος δεν ξεπερνάει τα 25 παη 


βχ γ) μη κατονομαζόμενα : 

- εκτός από τις μονάδες συντονισμού ραδιοσυχνοτήτων εισόδου, οι 
οποίες εισάγονται από Πορτογάλους κατασκευαστές δεκτών τηλεό¬ 
ρασης για να χρησιμεύσουν στην κατασκευή των συσκευών αυτών ή 
για να χρησιμοποιηθούν ως εξαγόμενα ανταλλακτικά για την επι¬ 
σκευή των συσκευών που κατασκευάζονται από αυτούς 


85.16 


Ηλεκτρικές συσκευές σηματοδότησης (άλλες από αυτές για τη μετάδοση ειδήσεων), 
ασφαλείας, ελέγχου και χειρισμού για σιδηροδρόμους και άλλες γραμμές συγκοι- 1 
νωνίας, στις οποίες περιλαμβάνονται και αυτές που χρησιμοποιούνται στα λιμά¬ 
νια και τα αεροδρόμια 


85.18 


85.19 


85.20 


85.23 


ρχ 87.09 


Ηλεκτρικοί πυκνωτές σταθεροί, μεταβλητοί ή ρυθμιζόμενοι : 
βχ Α. Πυκνωτές σταθεροί, άλλοι από τους ηλεκτρολυτικούς : 

- βάρους μεγαλύτερου των 500 ^/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη χαι μεμο¬ 
νωμένα τεμάχια 

βχ Β. άλλοι ; 

- σταθεροί πυκνωτές, βάρους μεγαλύτερου των 500 Κ^/τεμάχιο, εκτός από 
τα μέρη και μεμονωμένα τεμάχια 

Συσκευές και διατάξεις για τη διακοπή, κατανομή, προστασία, διακλάδωση ή ! 
σύνδεση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων (διακόπτες, διακόπτες αναστροφής, ήλεκτρο- ■ 
νόμοι, διατάξεις διακοπής κυκλωμάτων, αλεξικέραυνα, αντιστάσεις στα κύματα | 
ηλεκτρισμού, ρευματολήπτες, υποδοχές ηλεκτρικών λαμπτήρων, κουτιά σύνδεσης, · 
κλπ.). Αντιστάσεις μη θερμαντικές, ποτενσιόμετρα και ρεοστάτες. Τυπωμένα 
κυκλώματα. Πίνακες χειρισμού ή διανομής : 

I 

Λαμπτήρες και σωλήνες ηλεκτρικοί πυράκτωσης ή εκκένωσης (στους οποίους περί- ; 
λαμβάνσνται και αυτοί των υπεριωδών ή υπερύθρων ακτινών). Ηλεκτρικοί λαμπτή- : 
ρες τόξου : . I 

Α. Λαμπτήρες και σωλήνες πυράκτωσης για φωτισμό : 

II. άλλοι ! 

βχ Β. άλλοι λαμπτήρες και σωλήνες : 

- για φωτισμό 

βχ Γ. Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια : 

- για λαμπτήρες και σωλήνες ηλεκτρικούς για φωτισμό 


Σύρματα, πλεξίδες, καλώδια (στα οποία περιλαμβάνονται και τα ομοαξωνικά 
καλώδια) , ταινίες, ράβδοι και παρόμοια, με ηλεκτρική μόνωση στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και τα βερνικωμένα ή ανοδικώς οξειδωμένα), εφοδιασμένα ή όχι με συνδετικά τεμάχια : 

Β. άλλα 

Μοτοσυκλέτες και ποδήλατα με βοηθητικό κινητήρα, με ή χωρίς πλάγιο κιβώτιο. 
Πλάγια κιβώτια για μοτοσυκλέτες και ποδήλατα που εισάγονται χωριστά : 

-Μοτοσυκλέτες και ποδήλατα με κινητήρα κυλινδρισμού 50 σπι3 κατ'ανώτατο όριο 


87.10 


Ποδήλατα (στα οποία περιλαμβάνονται και τα τρίτροχα διανομής εμπορευμάτων 
και τα παρόμοια), χωρίς κινητήρα 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Είδος εμπορεύματος 

87.12 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα των οχημάτων των κλάσεων 87.09 μέχρι 
και 87.11 : 


θχ Β. άλλων ί 

- από καροτσάκι.α και. παρόμοια οχήματα για αναπήρους, χωρίς προωθητικό 
μηχανισμό 


Πλοία που δεν περιλαμβάνονται στις κλάσεις 89.02 μέχρι 89.05 : ; 

θχ Α. Πολεμικά πλοία : 

- με μηχανική προώθηση εκτός από τα κινούμενα πάνω σε στρώμα αέρος 
Β. άλλα ί 

βχ I. Πλοία για τη θαλάσσια ναυσιπλοΐα : 

- με μηχανική προώθηση εκτός από τα κινούμενα πάνω σε στρώμα 
αέρος' τα πλοία για αποκλειστικά αθλητική χρήση, που αποκτώνται 
από ναυτικούς ομίλους οι οποίοι έχουν νόμιμα συσταθεί, ή από 
τα πραγματικά μέλη τους" τα πλοία που αποκτώνται από τις ενώ¬ 
σεις πλοηγών για υπηρεσιακή χρήση 

XI. άλλα : 

βχ α) με βάρος το καθένα 100 ή λιγότερο : 

- με μηχανική προώθηση εκτός από τα κινούμενα πάνω σε στρώ¬ 

μα αέρος" τα πλοία για,αποκλειστικά αθλητική χρήση, που 
αποκτώνται από ναυτικούς ομίλους οι οποίοι έχουν νόμιμα 
συσταθεί, ή από τα πραγματικά μέλη τους* τα πλοία που ; 

αποκτώνται από τις ενώσεις πλοηγών για υπηρεσιακή χρήση ί 

βχ β) άλλα : I 

ι 

- με μηχανική προώθηση εκτός από τα κινούμενα πάνω σε στρώ¬ 
μα αέρος* τα πλοία για αποκλειστικά αθλητική χρήση, που 
αποκτώνται από ναυτικούς ομίλους οι οποίοι έχουν νόμιμα 
συσταθεί, ή από τα πραγματικά μέλη τους* τα πλοία που 
αποκτώνται από τις ενώσεις πλοηγών για υπηρεσιακή χρήση ; 


βχ 90.03 


βχ 90.04 


90.07 


Σκελετοί ματογυαλιών και επίρρινων ματογυαλιών, με ή χωρίς λαβή, και παρόμοια 
είδη, καθώς και τα μέρη των σκελετών αυτών : 

- εκτός από τα χρυσά 


Ματογυάλια (διορθωτικά της όρασης, προστατευτικά ή άλλα), επίρρινα ματογυάλια, 
με ή χωρίς λαβή, και παρόμοια είδη : 

- εκτός από όσα έχουν χρυσό ή επίχρυσο σκελετό ή τα προστατευτικά, επαγγελμα¬ 
τικής ή τεχνικής χρήσης 


Φωτογραφικές μηχανές. Συσκευές και διατάξεις, στις οποίες περιλαμβάνονται και ! 
οι λαμπτήρες και οι σωλήνες, για την παραγωγή αστραπιαίου φωτός (φλας) κατά > 
τη φωτογράφηση, με εξαίρεση τους λαμπτήρες και σωλήνες εκκένωσης της κλάσης - 
85·20 ί 

θχ Α. Φωτογραφικές μηχανές : 

βάρους 20 Κ^/τεμάχιο κατ"ανώτατο όριο 

Β. Συσκευές και διατάξεις, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι λαμπτήρες και 
σωλήνες, για την παραγωγή αστραπιαίου φωτός (φλάς) κατά τη Φωτογράφηση * 

βχ II. άλλα 5 

- βάρους 20 Κ^/τεμάχιο κατ"ανώτατο όριο 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


'Οργαυα σχεδίασης, χάραξης και, υπολογισμού (μηχανήματα σχεδίου, παντογράφοι, 
θήκες μαθηματικών εργαλείων, λογαριθμικοί κανόνες και κύκλοι, κλπ.). Μηχανές,! 
συσκευές και όργανα μέτρησης, επαλήθευσης και ελέγχου, που δεν κατονομάζονται ! 
ούτε περιλαμβάνονται σε άλλες κλάσεις του κεφαλαίου αυτού (μηχανήματα ισορ- ί 
ρόπησης, επιπεδόμετρα, μικρόμετρα, μετρητές ελέγχου, μέτρα, κλπ.). Συσκευές προβολής ; 
περίγραμμάτων : 

βχ Α. Όργανα σχεδίασης, χάραξης και υπολογισμού : : 

I 

- Νήματα στάθμης, κανόνες, αναλογικοί κανόνες και πιστολέττα σχεδιασμού 

- Θήκες μαθηματικών εργαλείων και εξαρτημάτων τους, πόδια διαβητών, 
διαβήτες, γραμμοσύρτες και παρόμοια όργανα 

Συσκευές και όργανα για τη μέτρηση, τον έλεγχο ή τη ρύθμιση των αερίων που 
έχουν υγροποιηθεί ή των υγρών, ή για τον αυτόματο έλεγχο των θερμοκρασιών, 
όπως μανόμετρα, θερμοστάτες, σταθμοδείκτες, ρυθμιστές για το τράβηγμα του 
αέρα στις εγκαταστάσεις θέρμανσης ή αερισμού, μετρητές παροχής, μετρητές 
θερμότητας, με εξαίρεση τις συσκευές και τα όργανα της κλάσης 90.14 : 

Ε. άλλα : 

I. Μανόμετρα 


Ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά όργανα και συσκευές μέτρησης, επαλήθευσης, ελέγχου, 
ρύθμισης ή ανάλυσης 

Ρολόγια μεγάλα, εκκρεμή, ξυπνητήρια και παρόμοιες συσκευές ωρολογοποιίας, με 
μηχανισμό διαφορετικό από αυτόν των ρολογιών τσέπης ή χεριού : 

βχ Α. ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά : 

- επιτραπέζια ή κρεμαστά, πλήρη, βάρους ανώτερου των 500 ή μη 
πλήρη ανεξαρτήτως βάρους 

εχ Β. άλλα : 

- επιτραπέζια ή κρεμαστά, πλήρη, βάρους ανώτερου των 500 ή μη 
πλήρη ανεξαρτήτως βάρους 

Λοιποί μηχανισμοί ωρολογοποιίας συναρμολογημένοι 

Φωνογράφοι, μηχανήματα για την υπαγόρευση και άλλες συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής του ήχου, στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές περιστροφής 
των δίσκων, των ταινιών και των συρμάτων, με ή χωρίς αναγνώστες του ήχου 
(κεφαλές). Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής των εικόνων και του ήχου στην 
τηλεόραση 


Υποθέματα_ήχου για συσκευές της κλάσης 92.11 ή για ανάλογες εγγραφές, όπως 
δίσκοι, κύλινδροι, κεριά, λουρίδες, ταινίες, σύρματα κλπ., έτοιμα για 
εγγραφή ή γραμμένα. Μήτρες και γαλβανισμένα εκμαγεία για την κατασκευή 
των δίσκων : 

Β. γραμμένα : 

I. Κεριά, δίσκοι, μήτρες και άλλες ενδιάμεσες μορφές, με εξαίρεση τις 
μαγνητικές ταινίες : 

β) άλλα 

II. άλλα : 


α) Δίσκοι για φωνογράφους : 
2. άλλοι 
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Κλάση του 
Κοινού 
Αασμολογ ίου 


Είδος εμπορεύματος 


92.12 

(συνέχεια) 


δ) άλλα υποθέματα ήχου (λουρίδες, ταινίες, σύρματα, κλπ.) : 

1. γραμμένα μαγνητικά για ηχητική επένδυση κινηματογραφικών 
ταινιών 

θχ 2. άλλα : 

- εκτός από αυτά που χρησιμοποιούνται για τη διδασκαλία 
ξένων γλωσσών 


94.01 


Καθίσματα, έστω και αν αυτά μετατρέπονται σε κρεβάτια (με εξαίρεση αυτά 
της κλάσης 94.02), και μέρη αυτών ! 

Β. άλλα : 

βχ I. ειδικά κατασκευασμένα για αεροδύναμα : 

- εκτός από τα ξύλινα 
θχ IX. μη κατονομαζόμενα : 

- εκτός από τα κατασκευασμένα από ξύλο, λυγαριά ή άλλες 
φυτικές ύλες 


94.03 


'Αλλα έπιπλα και μέρη αυτών : 


θχ Β. άλλα : 

- από κοινά μέταλλα 

- από ξύλο, σκαλιστά, συμπιεσμένα, καλυμμένα με κερί, στιλβωμένα ή 
γυαλισμένα, τορναριστά, χυτευτά, βαμένα ή καλυμμένα από κάθε άλλη 
ύλη εκτός από το δέρμα ή απομιμήσεις του και υφάσματα τα οποία 
περιέχουν μετάξι ή τεχνητές ή συνθετικές υφαντικές ίνες 

- από ξύλο, ψηφιδωτά, λακαρισμένα, επιχρυσωμένα με πρόσθετα μέρή από 
εκλεκτά ξύλα, διακοσμημένα με μέταλλο ή άλλες ύλες και καλυμμένα 
από κάθε άλλη ύλη εκτός από το δέρμα ή απομιμήσεις του και υφάσματα 
τα οποία περιέχουν μετάξι ή τεχνητές ή συνθετικές υφαντικές ίνες 

- από άλλα υλικά, εκτός από λυγαριά ή άλλες φυτικές ύλες 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Λασμολογίου 


Είδος εμπορεύματος 


Κούκλες κάθε είδους I 

'Αλλα παιχνίδια. Μιπροκατασκευές διαφόρων ειδών για διασκέδαση : I 

θχ. Α. από ξύλο : 

- εκτός από τα κατασκευαστικά κομμάτια τύπου Μεκανό και άλλα εκπαιδευ¬ 
τικά παιχνίδια τεχνικού ή επιστημονικού χαρακτήρα | 

Γ 

θχ Β . άλλα : | 

I 

- εκτός από τα κατασκευαστικά κομμάτια τύπου Μεκανό και άλλα εκπαιδευ- . 
τικά παιχνίδια τεχνικού ή επιστημονικού χαρακτήρα 

Κουμπιά, κουμπιά σούστες, κουμπιά μανικετιών και παρόμοια (στα οποία περιλαμ¬ 
βάνονται και τα ημιτελή κουμπιά, οι σκελετοί για κουμπιά και τα μέρη των κου¬ 
μπιών) : 

βχ Α. Ημιτελή κουμπιά και σκελετοί για κουμπιά : 

- εκτός από τα κουμπιά περικαρπίων και περιλαίμιων κάθε είδους, καθώς 
και άλλα είδη από πορσελάνη, γυαλί, μετάξι ή άλλες υφαντικές ίνες 

οχ Β. Κουμπιά και μέρη αυτών : 

- εκτός από τα κουμπιά περικαρπίων και περιλαίμιων κάθε είδους, καθώς 
και άλλα είδη από πορσελάνη, γυαλί, μετάξι ή άλλες υφαντικές ίνες 

Κλείστρα (φερμουάρ) και μέρη αυτών : 

οχ Α. Κλείστρα (φερμουάρ) με συνδετήρες από κοινά μέταλλα και μέρη αυτών από; 
κοινά μέταλλα : 

» ί 

- εκτός από τα μέρη τους ; 

οχ Β. άλλα : * · 

- εκτός από τα μέρη τους 

Κονδυλοφόροι, στυλογράφοι κάθε είδους και μηχανικά μολύβια. Θήκες για μολύβια 
και παρόμοια. Ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα αυτών (προφυλακτήρες για τις 
μύτες, άγκιστρα συγκράτησης, κλπ.), με εξαίρεση τα είδη των κλάσεων 98.04 και· 
98,05 : ' ; 

οχ Α. Στυλογράφοι κάθε είδους : | 

- Στυλογράφοι και μπικ 

θχ Β. κονδυλοφόροι, μηχανικά μολύβια, θήκες για μολύβια και παρόμοια : 

- Στυλογράφοι και μπικ 

Γ. Ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα : | 

θχ I. Τεμάχια κομμένα από πλήρες σώμα, από κοινά μέταλλα : 

- στυλογράφων και μπικ 
βχ XI. άλλα : 

- στυλογράφων και μπικ 


θχ 98.08 


θχ 98.12 


Ταινίες εμποτισμένες με μελάνη για γραφομηχανές και παρόμοιες ταινίες εμπο¬ 
τισμένες με μελάνη, τυλιγμένες ή όχι σε πηνία. Μελανωτήρια εμποτισμένα ή 
όχι, με ή χωρίς κουτί : 

- Ταινίες σε πηνία, για άμεση χρήση 

Αναπτήρες κάθε είδους (μηχανικοί, ηλεκτρικοί, με καταλύτη, κλπ.) και τα ξε¬ 
χωριστά μέρη τους, εκτός από τις πέτρες και τα φυτίλια 

Χτένια χτενίσματος, χτένες κόμμωσης, πιαστράκια για τα μαλλιά και παρόμοια 
είδη : 


- από τεχνητές πλαστικές ύλες και εβονίτη 
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ΦΕΚ 193 


Κλάση του 


Κο ινού 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμολογίου 


28.03 

Άνθρακας (αιθάλες κυρίως από άνθρακα) 


Οξέα πολυκαρβοξυλικά, ου ανυδρίτες, τα αλογονί¬ 
δια υπεροξείδια και υπεροξέα αυτών* τα αλογο¬ 
νωμέ να , σουλφονωμένα, νιτρωμένα, νιτροδωμένα 
παράγωγα αυτών ; 

Γ. Οξέα πολυκαρβοξυλικά αρωματικά : 

I. Φθαλικός ανυδρίτης 
θχ XXI. άλλα : 

- (Ορθο)φθαλικά διβουτύλια 

- Ορθοφθαλικά διοκτύλια 

- Φθαλικά διισοοκτύλια, διισοεννεα- 
νύλια, διισσδεκύλια 

- άλλοι εστέρες των φθαλικών οξέων : 
— του διισο-βουτυλίου 


Βερνίκια. Υδροχρώματα, χρωστικές όλες παρασκευρ 
ασμένες με νερό του είδους εκείνων που χρήσιμο-] 
ποιούνται για το τελείωμα των δερμάτων. 'Αλλα 
χρώματα επίχρυσης. Χρωστικές ύλες διαλυμένες 
σε λινέλαιο, ελαφρό πετρέλαιο (νΚίΐβ ερίτΐΐ:), 
τερεβινθέλαιο (νέφτι), βερνίκι ή άλλα μέσα του 
είδους εκείνων που χρησιμοποιούνται στην παρα¬ 
σκευή των χρωμάτων επίχρυσης. Φύλλα για την 
επισήμανση με σίδερο. Βαφές που παρουσιάζονται| 
με μορφές ή συσκευασίες για τη λιανική πώληση. 
Διαλύματα που καθορίζονται στη σημείωση 4 του 
κεφαλαίου αυτού : 

Α. Βερνίκια. Υδροχρώματα, χρωστικές ύλες πα¬ 
ρασκευασμένες με νερό, του είδους εκείνων 
που χρησιμοποιούνται για το τελείωμα των 
δερμάτων. Άλλα χρώματα επίχρυσης. Χρωστι¬ 
κές ύλες διαλυμένες σε λινέλαιο, ελαφρό πε¬ 
τρέλαιο (νΛιϋιβ ερίιτίΐ) , τερεβινθέλαιο 
(νέφτι), βερνίκι ή άλλα μέσα, του είδους 
εκείνων που χρησιμοποιούνται στην παρασκευή 
των χρωμάτων επίχρυσης. Διαλύματα που κα¬ 
θορίζονται στη σημείωση 4 του κεφαλαίου : 

βχ II. άλλα ; 


Διαλύματα πολυουραιθάνης που ορίζο¬ 
νται στη σημείωση 4 του παρόντος 
κεφαλαίου 

Προϊόντα οργανικά, που ενεργούν πάνω στην επι¬ 
φανειακή τάση. Παρασκευάσματα που ενεργούν πά¬ 
νω στην επιφανειακή τάση και παρασκευάσματα 
για πλύσιμο (αλισίβες), με ή χωρίς σαπούνι : 

- Αιθοξυλικά άλατα 

- Θειϊκό νάτριο και θειϊκό δωδεκανο-1-ύλιο 

- Θειϊκή τριαιθανολαμίνη και θειϊκό δωδεκανο- 
1-ύλιο 

- Σουλφονικό οξύ, αλκυλοβενζολοσουλφονικό 
νάτριο και αλκυλοβενζολοσουλφονικό αμμώνιο 

- Μίγματα και παρασκευάσματα θειϊκού νατρίου, 
δωδεκανο-1-υλίου και θειϊκής τριαιθανολα- 
νιίνης 

Χημικά προϊόντα και παρασκευάσματα των χημι- ' 
κών βιομηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών 
(στα οποία περιλαμβάνοντας και εκείνα που απο¬ 
τελούνται από μίγματα φυσικών προϊόντων), που 
δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλ¬ 
λού. Υπολειμματικά προϊόντα των χημικών βιο¬ 
μηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών, που δεν 
κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού ! 

θχ Ψ. άλλα ϊ 

- Πυρίμαχες επενδύσεις του τύπου που 
χρησιμοποιείται στα χυτήρια για τη 
βελτίωση της επιφάνειας των τετηγ- 
μένων κομματιών 

- Παρασκευάσματα για την απομάκρυνση 
του λεβητόλιθου και παρόμοια για 
καυστήρες και για την επεξεργασία 
του νερού των βιομηχανικών ψυκτικών 
εγ καταστάσεων 

Προϊόντα συμπύκνωσης, πολυσυμπύκνωσης και πο- 
λυπροσθήκης, τροποποιημένα ή μή, πολυμερισμέ- 
να ή μη, γραμμικά ή μη (φαινοπλάστες, αμινο- 
πλάστες, αλκύδια, πολυεστέρες αλλυλικοί και 
άλλοι ακόρεστοι πολυεστέρες, σιλικόνες κλπ.): 


θχ V. 



39.02 


I 


39.02 (συνέχεια) 


- Κορεσμένοι, μη αλλυλικοί πο¬ 
λυεστέρες με μια από τις 
μορφές που αναφέρονται στη 
σημείωση 3 α) και β) του κε¬ 
φαλαίου αυτού για την παρα¬ 
σκευή πολυουραιθανών 

- Κεκορεσμένα πολύ(τερεφθαλι- 
κά αιθυλένια), εκτός από τα 
μαύρα πολυμερή, με μια από 
τις μορφές που αναφέρονται 
στη σημείωση 3 α) και β) του 
κεφαλαίου αυτού παρασκευα¬ 
σμένα με χύτευση ή με εξώ¬ 
θηση 

- σε σκόνη, περιέχοντα πρόσθε¬ 
τα και πιγμέντα και χρησι¬ 
μοποιούμενα για την επίχρυ¬ 
ση ή τη βαφή υπό την επίδρα¬ 
ση της θερμότητας 

Πολύουράιθάνες ί 

- με μια από τις μορφές που ανα- 
φέρονται στη σημείωση 3 α) και 
β) του κεφαλαίου αυτού 

Μη κατονομαζόμενα ί 

- Ρητίνες, εκτός από τις εποξυ- 
ρητίνες με μια από τις μορφές 
που αναφέρονται στη σημείωση 
3α) και β) του κεφαλαίου 
αυτού : 

- - Πολυαιθεραλκοόλες 

- - Συστατικά πολυουραιθανών 

- Εποξυρητίνες (αιθοξυλίνες), 
σε σκόνη, που περιέχουν πρό¬ 
σθετα και πιγμέντα και που 
χρησιμοποιούνται για την επί¬ 
χρυση ή τη βαφή υπό την επί¬ 
δραση της θερμοκρασίας 


Προϊόντα πολυμερισμού και συμπολυμερισμού 
(πολυαιθυλένιο, πολυτετραλογοναιθυλένια, 
πολύϊσοβσυτυλένιο, πολυστυρόλη, χλωριούχο 
πολυβινύλιο, οξικό πολυβινύλιο, χλωρσξικό 
πολυβινύλιο και άλλα πολυβινυλικά παράγωγα, 
παράγωγα πολυακρυλικά και πολυμεθακρυλικά, 
ρητίνες κούμαροϊνδενίου, κλπ.) : 

Γ. άλλα : 

I. Πολυαιθυλένιο ; 

α) με μια από τις μορφές που ανα- 
φέρονται στη σημείωση 3 α) και 
β) του κεφαλαίου αυτού 

βχ β) με άλλες μορφές 

- Απορρίμματα και θραύσματα 
τεχνουργημάτων 

θχ IV. Πολυπροπυλένιο : 

- με μια από τις μορφές που αναφέ- 
ρονται στη σημείωση 3α) και β) 
του κεφαλαίου αυτού 

- Απορρίμματα και θραύσματα τεχνουρ¬ 
γημάτων 

VII. Χλωριούχο πολυβινύλιο : 

θχ α) με μια από τις μορφές που 
αναφέρονται στη σημείωση 
3 α) και β) του κεφαλαίου 
αυτού : 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


39.01 (συνέχεια) 


II. Αμινοπλάστες : 

θχ α) με μια από τις μορφές που ανα 
φέρονται στη σημείωση 3 α) και| 
β) του κεφαλαίου αυτού : 

- Ρητίνες ουρίας, τροποποιημέ¬ 
νες με φουρφουρυλική αλκοό¬ 
λη, σε αιθερικά διαλύματα, 
χρησιμοποιούμενες στα χυτή¬ 
ρια 

III. Αλκύδια και άλλοι πολυεστέρες : 
θχ β) άλλα : 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


40.06 


40.07 


56.01 


©χ 70.06 


70.20 


73.13 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


-Γαλακτώματα ρητίνης για 
την παρασκευή πολτών 

- σε μικρο-αιώρηση 

βχ X. Συμτιολυμερή χλωριούχου βινυλίου 
και ολικού βινυλίου ; 

Παρασκευάσματα για τη χύτευση 
δίσκων φωνογράφου 

Καουτσούκ (ή γαλακτώδης οπός καουτσούκ) 
φυσικό ή συνθετικό, μη βουλκανισμένο, 
που παρουσιάζεται με άλλες μορφές ή κα¬ 
ταστάσεις (διαλύματα και διασπορές, σω¬ 
λήνες, ράβδοι, είδη καθορισμένης μορφής, 
κλπ.). Είδη από καουτσούκ φυσικό ή συν¬ 
θετικό, μη βουλκανισμένο (νήματα υφαντι¬ 
κά επικαλυμένα ή εμποτισμένα" δίσκοι, 
δακτύλιοι, κλπ.) : 

βχ Β. άλλα : 

- μπαλώματα για την επισκευή αερο¬ 
θαλάμων ή επισώτρων (ελαστικών) 

Νήματα και σχοινιά από βουλκανισμένο 
καουτσούκ, έστω και επικαλυμμένα με υφα¬ 
ντικές ύλες. Νήματα υφαντικά εμποτισμέ¬ 
να ή επικαλυμένα με βουλκανισμένο καου¬ 
τσούκ : 

βχ Α. Νήματα και σχοινιά από βουλκανι- 
σμένο καουτσούκ, έστω και επικα- 
λυμένα με υφαντικές ύλες : 

- νήματα γυμνά, κυκλικής διατομής 

Ίνες υφαντικές, συνθετικές και τεχνητές, 
μη συνεχείς, σε μάζες : 

©χ Α.Ίνες υφαντικές συνθετικές : 

- πολυεστέρων, μήκους μικρότερου 
από 65 πππ και ανθεκτικότητας με¬ 
γαλύτερης από 53 οΝ/£©χ 


"Υφάσματα μη υφασμένα" και είδη από "υφάσματα 
μη υφααμένα", έστω και εμποτισμένα ή επιχρι- 
σμένα : 

βχ Β. άλλα : 

- "Υφάσματα μη υφασμένα", σε τετράγωνα ή 
παραλληλόγραμμα κομμάτια, επιστρωμένα 
με εκτόξευση 

- "Υφάσματα μη υφασμένα", σε κομμάτια ή 
απλώς κομμένα με σχήμα τετράγωνου ή 
παραλληλόγραμμου, Βάρους τουλάχιστον 
17 9 /ςβ 2 και το πολύ 80 ς/ΐα* 

'Αλλα υφάσματα, εμποτισμένα ή-επιχρισμένα. Οθό¬ 
νες ζωγραφισμένες για σκηνικά θεάτρων, παραπε¬ 
τάσματα εργαστηρίων και για ανάλογες χρήσεις : 

- επιστρωμένα με εκτόξευση 

Γυαλί χυτό ή κυλινδρισμένο και υαλοπίνακες 
(έστω και οπλισμένοι ή επιστρωμένοι από κατα¬ 
σκευής) , απλώς ισοπεδωμένα ή στιλβωμένα στη 
μία ή και στις δύο επιφάνειες, σε πλάκες ή σε 
φύλλα με σχήμα τετράγωνο ή ορθογώνιο 

- πλευστό γυαλί, μη οπλισμένο, εκτός από το 
απλώς στιλβωμένο γυαλί, πάχους μεγαλύτερο 
από 2 ιηιη μέχρι και 10 ΐήπι 

Μαλλί από γυαλί (υαλοβάμβακας), ίνες από γυαλί 
και τεχνουργήματα από αυτές τις ύλες : 

©χ Β.Ίνες υφαντικές και τεχνουργήματα από αυ¬ 
τές : 

- Συνθετικές υφαντικές ίνες (τονίη^δ και 

Π»3£8)* 


Φύλλα (λαμαρίνες) ατιώ σίδηρο ή χάλυβα, αου 
έχουν ελασματοποιηθεί σε θέρμη ή σε ψυχρή 
κατάσταση : 

Β. άλλα φύλλα (λαμαρίνες) : 

IV. επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, επενδυμέΙ- 
να ή με άλλο τρόπο κατεργασμένα στην 
επιφάνεια : 

©χ δ) άλλα (επιχαλκωμένα, τεχνητά 

οξειδωμένα, βερνικωμένα, επινι~| 
κελωμένα, επιχρισμένα με βερνί 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 


κι, επιστρωμένα με άλλο μέταλ¬ 
λο, που έχουν υποστεί επιφα¬ 
νειακή επεξεργασία φωσφορίωσης, 
τυπωτά, κλπ.) : “ 


- επενδυμένα με χλωριούχο πολύ- 
βινύλιο 

θχ 76,02 

Ράβδοι, είδη με καθορισμένη μορφή και σύρ¬ 
ματα, όλα με τομή πλήρη, από αργίλιο : 

- Σύρμα μηχανής 

84.10 

Αντλίες, αντλίες με κινητήρα ή στρόβιλο, 
όλες για υγρά, στις οποίες περιλαμβάνονται 
και οι μη μηχανικές αντλίρς καθώς και οι 
αντλίες διανομής με μετρική διάταξη. Ανυ- 
ψωτές υγρών (με "κομπολόι*", με κουβάδες, με 
εύκαμπτες ταινίες, κλπ.) : 

Β. άλλες αντλίες : 


II. μη κατονομαζόμενες : 


©χ α) Αντλίες : 

- Φυγοκεντρικές αντλίες, βυθι¬ 
ζόμενες, εκτός από τις δο- 
σιμετρικές αντλίες 

84.12 

1 1 

Συσκευές τεχνητού κλίματος, που περιλαμβάνουν, 
σε ένα μόνο σώμα, ανεμιστήρα με κινητήρα και δια¬ 
τάξεις για τη μεταβολή της θερμοκρασίας και της 
υγρασίας : 

©χ Β. άλλες : 

- εκτός από τα μέρη και τα μεμονωμένα τε¬ 
μάχια 

84.15 

Υλικό, μηχανές και συσκευές για την παραγωγή ψύ¬ 
χους, με ηλεκτρικό ή άλλο εξοπλισμό : 

Γ. άλλες : 

©χ I* Ψυγεία με χωρητικότητα ανώτερη των 

340 1 : 

- βάρους κατώτερου ή ίσου με 200 )ε<τ/τε- 
μάχιο, εκτός από τα μέρη και τα με¬ 
μονωμένα τεμάχια 

©χ II. μη κατονομαζόμενα : 

- Ψυγεία και έπιπλα καταψύκτες - συ¬ 
ντηρητές τύπου "κιβώτιο" ή τύπου "ερ¬ 
μάριο", βάρους κατώτερου ή ίσου με 

200 Χ^/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη 
και τα μεμονωμένα τεμάχια 

©χ 84.20 

Συσκευές και όργανα για το ζύγισμα, στα οποία πε¬ 
ριλαμβάνονται και οι πλάστιγγες και οι ζυγαριές 
για τον έλεγχο των προΐ’όντων που βρίσκονται για 
επεξεργασία στα εργοστάσια, με εξαίρεση όμως τις 
ζυγαριές με ευαισθησία σε βάρος 5 σςτ και λιγό¬ 
τερο. Σταθμά για κάθε ζυγαριά : 

- Ηλεκτρονικοί δοσολόγοι ή ενσακκιστές και άλλα 
ηλεκτρονικά όργανα σταθερός ζύγισης, προγραμ- 
ματιζόμενα, εκτός.από τα μέρη και τα μεμονω¬ 
μένα τεμάχια 

- Ηλεκτρονικές συσκευές για το ζύγισμα και την 
εναπόθεση ενδεικτικών ταινιών (ετικετών) των 
προσυσκευασμένων προΐ'όντων, εκτός από τα μέρη 
και τα μεμονωμένα τεμάχια 

©X 84.20 

(συνέχεια) 

- Ηλεκτρονικές γεφυροπλάστιγγες ικανότητας άνω 

των 5 000 εκτός από τα μέρη και τα μεμο¬ 

νωμένα τεμάχια 

- Ηλεκτρονικές ζυγαριές καταστημάτων με ψηφια¬ 
κή ένδειξη εκτός από τα μέρη και τα μεμονω¬ 
μένα τεμάχια 

- Ηλεκτρονικές πλάστιγγες και πλατφόρμες ζύ- 
Ύισης με ψηφιακή ένδειξη, εκτός από τις ζυ¬ 
γαριές ατόμων και τα μέρη και τα μεμονωμένα 
τεμάχια 

84.41 

Ραπτομηχανές (για υφάσματα, δέρματα, υποδήμα¬ 
τα, κλπ.) στις οποίες περιλαμβάνονται και τα 
έπιπλα για ραπτομηχανές. Βελόνες για τις μη¬ 
χανές αυτές : 

Α. Ραπτομηχανές, στις οποίες περιλαμβάνονται 
και τα έπιπλα για ραπτομηχανές : 

©χ III. Μέρη και μεμονωμένα τεμάχια. ' Επι¬ 
πλα για ραπτομηχανές ; 

- Μέρη και μεμονωμένα τεμάχια ραπτο¬ 
μηχανών που παράγονται με περίτηξη 

©χ 84.42 

Μηχανές και συσκευές για την παρασκευή και κα¬ 
τεργασία των δερμάτων γενικά και για την κα¬ 
τασκευή των υποδημάτων και άλλων τεχνουργημά¬ 
των από δέρμα γενικά, με εξαίρεση τις ραπτο¬ 
μηχανές της κλάσης 84.41 : 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 


- Πρέσες - κοπτικά για δέρματα γενικά ή σισυ- 
ροδέρματα, εκτός από τα μέρη και τα μεμονω¬ 
μένα τεμάχια 

84.53 

Αυτόματες μηχανές επεξεργασίας πληροφοριών και 
μονάδες (στοιχεία) αυτών. Μαγνητικές ή οπτι¬ 
κές διατάξεις ανάγνωσης, μηχανές εγγραφής των 
πληροφοριών σε υπόθ,εμα με κωδικοποιημένη μορ¬ 
φή και μηχανές επεξεργασίας των πληροφοριών 
αυτών, που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμ¬ 
βάνονται αλλού : 

84.53 

βχ Β. άλλες : 

(συνέχε ια) 

- Ολοκληρωμένες επιχειρησιακές ψηφιακές μο¬ 
νάδες που φέρουν, κάτω από το ίδιο κάλυμ¬ 
μα, τουλάχιστον μια κεντρική μονάδα και 
μια διάταξη εισόδου και εξόδου, για τη 
χρησιμοποίηση σε βιομηχανικά συστήματα 
παραγωγής και διανομής και χρησιμοποίη¬ 
σης ηλεκτρικής ενέργειας 

- Μεταλλάκτες/απομεταλλάκτες (ΜΟϋΕΜ) για 
τη διαβίβαση στοιχείων 

84.59 

Μηχανές, συσκευές και μηχανικές επινοήσεις, που 
δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται σε άλλες 
κλάσεις του κεφαλαίου αυτού : 

Ε. άλλες : 

βχ II. άλλες μηχανές, συσκευές και μηχανικές 
επινοήσεις : 

- Μηχανές έγχυσης, εξωθητικές μηχανές, 
αλεστήρια και μηχανές για μορφοποίη¬ 
ση σε τύπους με εμφύσηση, για τη βιο¬ 
μηχανία του καουτσούκ και των τεχνη¬ 
τών πλαστικών υλών 

βχ 84.62 

Ρουλεμάν κάθε είδους (με μπίλιες, βελόνες, κώ¬ 
νους ή κυλίνδρους κάθε είδους) : 

- Δακτύλιοι για ρουλεμάν, που παράγονται με πε¬ 
ρί τη ξη, προοριζόμενοι για ποδήλατα 

84.63 

'Αξονες για τη μετάδοση της κίνησης, στρόφαλοι 
και στροφαλοφόροι άξονες, έδρανα και κουζινέτα, 


οδοντωτοί τροχοί και τροχοί τριβής, διατάξεις 
για την αυξομείωση και μεταβολή της ταχύτητας, 
σφόνδυλοι και τροχαλίες (στις οποίες περιλαμβά¬ 
νονται και οι αυλακωτές τροχαλίες), συμπλέκτες, 
όργανα σύζευξης (χιτώνια, ελαστικές συζεύξεις, 
κλπ,) ως και αρθρωτές συναρμογές (τύπου ΟΔΓάμη, 


Οΐάίιβιη, κλπ.) : 

84.63 

Β. άλλα : 

(συνέχε ια) 

βχ II. μη κατονομαζόμενα : 

- Κουζινέτα, που παράγονται με περί- 
τηξη : 

- - βάρους μικρότερου ή ίσου με 

500 ^/τεμάχιο 

- - για οδοντωτούς τροχούς, αυτο- 

λιπαινόμενα, από ορείχαλκο ή 
από σίδηρο 

85.04 

, Ηλεκτρικοί συσσωρευτές : 

Β. άλλοι : 

βχ II. Συσσωρευτές μη κατονομαζόμενοι : 

- με νικέλιο-κάδμιο, όχι ερμητικά 
κλεισμένοι 

85.17 

Ηλεκτρικές συσκευές ακουστικής ή οπτικής σημα¬ 
τοδότησης (π.χ. συστήματα κουδαυνιών, σειρήνες 
αναγγελτήριοι πίνακες, ειδοποιητήριες συσκευές 
για την προστασία κατά της κλοπής ή πυρκαγιάς, 
κλπ.), άλλες από εκείνες των κλάσεων 85.09 και 
85.16 : 

βχ Β. άλλες ζ 

- εκτός από τις ειδοποιητήριες συσκευές 
για την προστασία κατά της κλοπής ή 
της πυρκαγιάς και παρόμοιες καθώς και 
τα ξεχωριστά μέρη και τεμάχια 

87.02 

Αυτοκίνητα οχήματα, με κάθε είδους κινητήρα, 
για τη μεταφορά προσώπων ή εμπορευμάτων (στα 
οποία περιλαμβάνονται και τα αγωνιστικά αυτο¬ 
κίνητα καθώς και τα ηλεκτροκίνητα λεωφόρεία- 
τρόλεΐ') : 

Α. για τη μεταφορά προσώπων, στα ο. τ>ίο περι¬ 
λαμβάνονται και τα οχήματα μικτής μεταφο¬ 
ράς : 


I. με κινητήρα έκρηξης ή εσωτερικής καύσης: 
βχ β) άλλα : 

- με τέσσερεις κινητήριους τρο¬ 
χούς, με απόσταση από το έδα¬ 
φος μεγαλύτερη από 205 ιώώι, με 
απόβαρο περισσότερο από 1 350 
&9 και λιγότερο από 1 900 & 9 , 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

ί .. 

με συνολικό μικτό βάρος 1 950 
ή περισσότερα και λιγότερο 
από 3 600 ^9/ με κινητήρα εκρή- 
ξεως κυλινδρισμού πάνω από 

1 560 οπι 3 και κάτω από 2 900 
σπν 3 ή με κινητήρα εσωτερικής 
καύσεως κυλινδρισμού πάνω από 

1 980 σπι 3 και κάτω από 2 500 
σιη 3 


Β. για τη μεταφορά εμπορευμάτων : 


II. άλλα : 


α) με κινητήρα έκρηξης ή εσωτερικής 
καύσης : 

! 

1. Φορτηγά αυτοκίνητα με κινητήρα 
έκρηξης, κυλινδρισμού ίσου ή ανώ¬ 
τερου των 2 800 σιη 3 ή με κινητή¬ 
ρα εσωτερικής καύσης, κυλινδρι- 
σμού ίσου ή ανώτερου των 2 500 
σιη 3 : 


87.02 

(συνέχεια) 

βχ ββ) άλλα : 

- με τέσσερεις κινητήριους τρο¬ 
χούς, με απόσταση από το έδα¬ 
φος μεγαλύτερη από 205 ΐηιη, με 
απόβαρο περισσότερο από 1 350 
1*9 και λιγότερο από 1 900 ^ 
με συνολικό μικτό βάρος ίσο 
ή μεγαλύτερο από 1 950 1ί9 και 
μικρότερο από 3 600 &9> με κι- 
' νητήρα έκρηξης κυλινδρισμού 
κάτω από 2 900 σκι 3 


2. άλλα : 


βχ ββ) άλλα : 

ι 

I 

| 

- με τέσσερεις κινητήριους τρο¬ 
χούς, με απόσταση από το έδα¬ 
φος μεγαλύτερη από 205 ϊιοη, με 
απόβαρο περισσότερο από 1 350 
1*9 και λιγότερο από 1 900 &9* 
με συνολικό μικτό βάρος 1 950 
&9 ή περισσότερα και λιγότερο 
από 3 600 &9, με κινητήρα 
εκρήξεως κυλινδρισμού πάνω από 

1 560 σιη 3 και κάτω από 2 900 
σιη 3 ή με κινητήρα εσωτερικής 
καύσεως κυλινδρισμού πάνω από 

1 980 αη 3 και κάτω από 2 500 
σπι 3 

87.06 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα αυτοκινή¬ 
των οχημάτων των κλάσεων 87.01 μέχρι και 87,03 : 

87.06 

(συνέχεια) 

ί Β. άλλα : 

βχ II. μη κατονομαζόμενα : 


-'Εμβολα και οδηγοί για απσρροφητή- 
ρες, κραδασμών, που έχουν κατα¬ 
σκευαστεί με περίτηξη 

! 

- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια, που 
έχουν κατασκευαστεί με περίτηξη, 
εκτός από τα μέρη και τα τεμάχια 
του αμαξώματος, τα πλήρη κιβώτια 
ταχυτήτων, τα πλήρη οπίσθια διαφο¬ 
ρικά, τους τροχούς, τα μέρη και τα 
εξαρτήματα των τροχών, τους φέρο- 
ντες άξονες και προσαρμοσμένες 
επενδύσεις τριβής, με υποστήριγμα, 
για δισκόφρενα 


- Αντίβαρα για τη ζυγσστάθμιση των 
τροχών 

87.12 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα των οχη¬ 
μάτων των κλάσεων 87.09 μέχρι και 87.11 : 


βχ Β. άλλα : 


- Οδοντωτοί τροχοί, που έχουν κατασκευα¬ 
στεί με περίτηξη 

βχ 90.17 

'Οργανα και συσκευές για την ιατρική, τη χει¬ 
ρουργική, την οδοντιατρική και την κτηνιατρική, 
στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές ηλεκ¬ 
τροθεραπείας και οι συσκευές για διάφορες οπτι¬ 
κές δοκιμασίες (τέστ) 


- Σύριγγες από τεχνητές πλαστικές ύλες 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXII 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 378 
της πράξης προσχώρησης 


Μέρος X - Τελωνειακή Νομοθεσία σ. 4 

II - Δικαίωμα εγκαταστάσεως και 

ελεύθερη παροχή υπηρεσιών σ. 13 

III - Μεταφορές σ. 19 

IV - Φορολογικά σ. 23 

V - Εμπορική πολιτική ' σ. 34 

VI - Κοινωνική πολιτική σ. 36 

VII - Προσέγγιση των νομοθεσιών σ. 37 

VIII - Αλιεία σ. 43 


I. ΤΕΛΟΝΕΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 


1. Οδηγία 69/73/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ια 58 της 8.3.1969, σελ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχώρησης του 1972 

(ΕΕ αριθ. I, 73 της 27.3.1972, σελ. 14) 

- 0§ηγία 72/^42/ΕΟΚ του Συμβουλίου,της 27ης Ιουνίου 1972 
(ΕΕ αριθ. Ια 151 της 5.7.1972, σελ. 16) 

- Οδηγία 76/119/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ιι 24 της 30.1.1976, σελ. 58) 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. X, 291 της 19.11.1979, σελ. 17) 

- Οδηγία 83/89/ΕΟΚ'του Συμβουλίου, της 7ης Φεβρουάριου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ια 59 της 5.3.1983, σελ. 1) 

“ Οδηγία 83/307/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Σουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I. 162 της 22.6.1983, σελ. 20) 
όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I* 272 της 5.10.1983, 
σελ. 22 

~ Οδηγία 84/444/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I, 245 της 14.9.1984, σελ. 28) 

α) Επιτρέπεται στο Βασίλειο της Ισπανίας να διατηρήσει τις 
άδειες τελειοποίησης προς επανεξαγωγή που εκδόθηκαν πριν 
από την προσχώρηση υπό τους όρους σύμφωνα με τους οποίους 
χορηγήθηκαν, μέχρι τη λήξη της προθεσμίας ισχύος τους αλλά 
χωρίς να υπερβεί την 31η Δεκεμβρίου 1987. 

'Οσον αφορά την τελειοποίηση προς επανεξαγωγή η οποία πραγμα¬ 
τοποιείται στις ελεύθερες ζώνες, η παρέκκλιση αυτή αφορά μό¬ 
νο τις επιχειρήσεις που αναφέρονται στον παρακάτω κατάλογο. 

Εάν οι παρεκκλίσεις που αναφέρονται στα προηγούμενα εδάφια 
θίγουν τις συνθήκες ανταγωνισμού, λαμβάνονται τα ενδεικνυό- 
μενα μέτρα στα πλαίσια της διαδικασίας που προβλέπει η οδη¬ 
γία αυτή. 

.Ελεύθερη ζώνη του νίσο 

- ΟΙΤΕΟΕΝ ΗΙδΡΑΝίΑ, 3.Α. 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 
31ης Ιουλίου 1957 για την κατασκευή αυτοκινήτων οχημάτων, 
κινητήρων και ξεχωριστών τεμαχίων. 

- ΙΝΟΠ5ΤΚΙΑ8 ΜΕΟΑΝΙΟΑδ ΌΒ 6ΑΙΙΟΙΑ, δ.Α. - ΙΝϋϋδΑδΑ 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 
29ης Οκτωβρίου 1973 για την κατασκευή αρθρωτών (ευκάμπτων) 
συνδέσμων. 


- ΡΕΚΚΟΡΧΑ8Τ, 5.Α. 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 8ης 
Μαρτίου 1967 για την κατασκευή ειδών κλειθροποιίας και 
πλαστικών τεχνουργημάτων. 

- ΡΟΕΟΕΙιΑΝΑδ ΌΕ νΐΟΟ, 3.Α. - ,ΡΟνίδΑ 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 
2ας Μαρτίου 1974 για την κατασκευή πορσελάνης και χαλκο¬ 
μανιών για κεραμικά. 

Ελεύθερη ζώνη της Βαρκελώνης 

- δΟΟΙΕΟΑΟ Ε3ΡΑΝΟΕΑ ΌΒ ΑϋΤΟΜ0νΐΙΕδ ΌΕ ΤυΚΙδΜΟ - 3ΕΑΤ 

γγ οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 16ης 
Απριλίου 1952 για την κατασκευή οχημάτων τουοισμού και ξε¬ 
χωριστών τεμαχίων. 

- ΜΟΤΟΚ ΙΒΕΚΙΟΑ, 3.Α. - ΜΙ3Α 

που έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 13ης Ια- 
νουαρίου 1959 για την κατασκευή φορτηγών, ελκυστήρων, γεωρ¬ 
γικών και βιομηχανικών μηχανών, κινητήρων και ξεχωριστών 
τεμαχ ίων. 

- ΕΑΒΕΙΟΑΤΙΟΝ ΟΕ ΕΝνΑδΕδ ΜΕΤΑΕΙ003, δ.Α. - ΕΕΜ3Α 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 14ης* 
Ιανουαρίου 1963 για την κοπή συνεχών ταινιών που προορίζο¬ 
νται για την κατασκευή πυθμένων και τοιχωμάτων δοχείων υγρών. 

Ελέύθερη ζώνη του ΟάάΙχ 

- ΡΑΟΤΟΚΙΑδ ΟΙιΕίαΟΙιΑδ ΙΝΟυδΤΚΙΑΕΕδ, δ.Α. - ΕΟΙ5Α 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 23ης 
Μαρτίου 1961 για το ραφινάρισμα και τη μίξη φυτικών και ζωί*- 
κών ελαίων και λιπαρών ουσιών. 

- ΟΚΑδΑΟΟδ Υ'ΟΟΝδΤΕϋΟΟΙΟΝΕδ, δ.Α, 

που έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 27ης Μαρ¬ 
τίου 1979 για την επιδιόρθωση των δικών της μηχανών που 
χρησιμοποιούνται στο εξωτερικό. 

- «Ι03Ε ΒΕΒΜΟΝΤΕ δΧΝΟΗΕΖ - ΙπάμεΐΓία 3αχϋ±3Γ άβΐ κιτιεθίε 

που έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 30ης Ιου¬ 
λίου 1981 για την κατασκευή συσσωματωμάτων από ανασχηματι¬ 
σμένη ξυλεία καλυμένων από μεμβράνη χλωριούχου πολυβινυλί- 
ου (Ρνο) που προορίζονται για την κατασκευή συρταριών. 

β) Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 24 και 25, επιτρέπεται στο 
Βασίλειο της Ισπανίας να εισάγει προοδευτικά, δηλαδή με 
τον τρόπο που αρμόζει σε κάθε ειδική περίπτωση, τους 
κοινοτικούς κανόνες που εφαρμόζονται στον τομέα της τε¬ 
λειοποίησης με συμψηφισμό στο ισοδύναμο. 

Οι άδειες για παρέκκλιση από τα άρθρα 24 και 25 της α¬ 
νωτέρω οδηγίας είναι δυνατόν να χορηγηθούν μέχρι τις 
31 Δεκεμβρίου 1987. κάθε εργασία η οποία επιχειοείται 
στα πλαίσια των αδειών αυτών πρέπει να έχει ολοκληρω¬ 
θεί πλήρως πριν από την 1η Ιανουαρίου 1990. 

Εάν οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στα προηγούμενα 
εδάφια θίγουν τις συνθήκες ανταγωνισμού, λαμβάνονται 
τα ενδεικνυόμενα μέτρα στα πλαίσια της διαδικασίας που 
καθορίζεται στην οδηγία αυτή. 

γ) Η Πορτογαλική Δημοκρατία εξουσιοδοτείται : 

- να διατηρήσει τις άδειες τελειοποίησης προς επανεΕα- 
γωγή που εκδόθηκαν πριν από την προσχώρηση, υπό τους 
όρους σύμφωνα με τους οποίους χορηγήθηκαν, 

να εκδόσει άδειες τελειοποίησης προς επανεξαγωγή 
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μετά την προσχώρηση υπό τους όρους που προβλέπονται 
από τις υφιστάμενες στην Πορτογαλία διατάξεις στις 
31 Δεκεμβρίου 1985. 

Σε κάθε περίπτωση, η προθεσμία ισχύος των ανωτέρω 
αδειών δεν μπορεί να υπερβαίνει τις 31 Δεκεμβρίου 1987. 

Αν οι παρεκκλίσεις που αναφέρονται στα προηγούμενα 
εδάφια θίγουν τις συνθήκες ανταγωνισμού, λαμβάνονται 
τα ενδεικνυόμενα μέτοα στα πλαίσια της διαδικασίας 
που προβλέπει η οδηγία αυτή. 

2. Οδηγία 69/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1969 
(ΕΕ αριθ. Ε 58 της 8.3.1969, σελ. 11) 

όπως τροποποιήθηκε από την ϊ 

- Πράξη προσχώρησης του 1972 

(ΕΕ αριθ. X, 73 της 27.3.1972, σελ. 14 και Ε 2 της 
1.1.1973, σελ. 1) 

- Οδηγία 76/634/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I» 223 της 16.8.1976, σελ. 17) 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ι> 291 της 19.11.1979, σελ. 17) 

Ο εξοπλισμός των επιχειρήσεων που περιέχονται στον παρα¬ 
κάτω κατάλογο που βρίσκεται στις ισπανικές ελεύθερες ζώνες 
πριν από την προσχώρηση και ο οποίος προορίζεται να χρη¬ 
σιμοποιηθεί στις ίδιες αυτές ζώνες δεν οφείλει να πληροί 
τους όρους που καθορίζονται στην οδηγία. 

Στην περίπτωση που ο εξοπλισμός που αναφέρεται στο προηγούμε¬ 
νο εδάφιο δεν χρησιμοποιείται πια σ'αυτές τις ελεύθερες ζώ¬ 
νες, αλλά εισάγεται οριστικά στο έδαφος της διευρυμένης Κοι¬ 
νότητας , εφαρμόζονται οι αντίστοιχοι δασμόί. 

Ελεύθερη ζώνη του ν±?ο 

- ΟΙΤΕΟΕΝ ΗΪ8ΡΑΝΙΑ, 5.Α. 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάτατυα τησ 31ηο 
Ιουλίου 1957 για την κατασκευή αυτοκινήτων οχημάτων, κινη¬ 
τήρων και ξεχωριστών τεμαχίων. 

- ΙΝ0Π5ΤΚΙΑ8 ΜέΰΑΝΙΟΑδ ϋΕ ΟΑΕΙΟΙΑ, 3.Α. - ΙΝϋϋΒΑΒΑ 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 29ης 
Οκτωβρίου 1973 για την κατασκευή αρθρωτών (ευκάμπτων) συν¬ 
δέσμων για αυτοκίνητα. 

- ΡΕΚΚΟΡΕΑ6Τ, δ.Α. 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 8ης 
Μαρτίου 1967 για την κατασκευή ειδών κλειθροποιύας και πλα¬ 
στικών τεχνουργημάτων. 

- ΡΟΚΟΕΕΑΝΑδ ΒΕ VI00, 3.Α. - ΡΟνίδΑ 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 2ας 
Μαρτίου 1974 για την κατασκευή πορσελάνης και χαλκομανιών 
για κεραμικά. 

Ελεύθερη ζώνη της Βαρκελώνης 

- 300ΙΕΒΑΒ Ε3ΡΑΝ0ΕΑ ΒΕ ΑϋΤΟΜΟνίΕΕδ ΒΕ ΤϋΚΙδΜΟ - 3ΕΑΤ 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 16ης 
Απριλίου 1952 για την κατασκευή οχημάτων τουρισμού και 
ξεχωριστών τεμαχίων. 

- ΜΟΤΟΚ ΙΒΕΚΙΟΑ, 3.Α. - ΜΙδΑ 

που έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 13ης Ια- 
νουαρΰου 1959 για την κατασκευή φορτηγών, ελκυστήοων, γεωο- 
γικών και βιομηχανικών μηχανών, κινητήρων και ξεχωριστών 
τεμαχίων. 

- ΓΑΒΗΙΟΑΟΙΟΝ ΒΕ ΕΝνΑδΕβ ΜΕΤΑΕΙ003, δ.Α. - ΓΕΜδΑ · 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 14ης 
Ιανουαρίου 1963 για την κοπή συνεχών ταινιών που προορίζο¬ 
νται για την κατασκευή πυθμένων και τοιχωμάτων δοχείων υγρόν 


Ελεύθερη ζώνη του Οάάίχ 

- ΡΑΟΤΟΕΙΑδ ΟΕΕΙΟΟΕΑδ ΐΝϋϋδΤΚΙΑΕΕδ, 5.Α. - Ρ0Ι3Α 

η οποία έχει εξουσιοδοτηθεί με υποτ)ργικό διάταγμα της 23ης 
Μαρτίου 1961 για το ραωινάρισμα και τη μίξη ωυτικών και 
ζωικών ελαίων και λιπαρών ουσιών. 

- ΒΗΑΟΑΒΟδ Υ ΟΟΝδΤΚϋΟΟΙΟΝΕδ, δ.Α. 

που έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 27ης Μαρ¬ 
τίου 1979 για την επιδιόρθωση των δικών της μηχανών που 
χρησιμοποιούνται στο εξωτερικό. 

- <Ι03Ε ΒΕΕΜΟΝΤΕ 3ΑΝ0ΗΕΖ - ΙηάυεξΓία βυχχϋαΓ άθΐ πηιβόΐθ 

που έχει εξουσιοδοτηθεί με υπουργικό διάταγμα της 30ης Ιου¬ 
λίου 1981 για την κατασκευή συσσωματωμάτων από ανασχηματι- 
σμένη ξυλεία καλυμένων από μεμβράνη χλωριούχου πολυβινυλί- 
ου (Ρνο) που προορίζονται για την κατασκευή συοταριών. 

3. Οδηγία 71/235/ΕΟΚ του Συμβουλίου,, της 11ης Ιουνίου 1971 
(ΕΕ αριθ. Ιι 143 της 29.6.1971, σελ. 28) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 76/634/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 22ας Ιουλίου 1976 

(ΕΕ αριθ. Ε 223 της 16.8.1976, σελ. 17) 

Το Βασίλειο της Ισπανίας εξουσιοδοτείται να συνεχίσει να 
εφαρμόζει, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1987, την εθνική του 
νομοθεσία στον τομέα των "συνήθων χειρισμών" για τις εργα¬ 
σίες που δεν περιλαμβάνονται στην οδηγία αυτή. 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 754/76 του Συμβουλίου, της 25ης 
Μαρτίου 1976 

(ΕΕ αριθ. I, 89 της 2.4.1976, σελ. 1) 

Κατά παρέκκλιση από τσ άρθρο 16 και μέχρι την 31η Δεκεμ¬ 
βρίου 1992, προκειμένου για τα εμπορεύματα για τα οποία 
η περίοδος εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων που προβλέ- 
πεται στην πράξη για τους όρους της προσχώρησης της 
Ισπανίας και της Πορτογαλίας στις Κοινότητες λήγει την 
ημερομηνία αυτή και μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995, προ¬ 
κειμένου για τα άλλα εμπορεύματα, ο παρών κανονισμός δεν 
εφαρμόζεται : 

α) όσον αφορά την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 
μόνον για τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα που είχαν αρ¬ 
χικά εξαχθεί από ένα από τα κράτη μέλη που την απο¬ 
τελούν , 

β) όσον αφορά την Ισπανία και την Πορτογαλία, μόνον για 
τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα που είχαν αρχικά εξα¬ 
χθεί από το κράτος μέλος στο οποίο επανεισάγονται. 

Όταν τα εμπορεύματα αυτά έχουν τύχει έκπτωσης κατά 
την εξαγωγή, δεν μπορούν να γίνουν δεκτά με το ευεργέ¬ 
τημα του καθεστώτος των επανεισαγόμενων εμπορευμάτων 
παρά μετά την επιστροφή αυτής της έκπτωσης. 

5. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2102/77 του Συμβουλίου, της 
20ης Σεπτεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. I, 246 της 27.9.1977, σελ. 1) 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία 
εξουσιοδοτούνται να χρησιμοποιούν τις εθνικές τους δη¬ 
λώσεις εξαγωγών, μέχρις ότου τεθούν σε εφαρμογή οι κα¬ 
νονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 678/85 και αριθ. 679/85 του Συμβου¬ 
λίου, της 18ης Φεβρουαρίου 1985 (ΕΕ αριθ. Ε 79 της 
21.3.1985)* εννοείται ότι οι δηλώσεις αυτές παρέχουν τις 
αυτές ενδείξεις με τις προβλεπόμενες στα έντυπα που προ- 
σαρτώνται στον προαναφερθέντα κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

2102/77. 

6. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3599/82 του Συμβουλίου, της 21ης 
Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 376 της 31.12.1982, σελ. 1) 
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Επιτρέπεται στο Βασίλειο της Ισπανίας να διατηρήσει τις 
άδειες προσωρινής εισαγωγής που έχουν χορηγηθεί πριν από 
την προσχώρηση, υπό τους όρους σύμφωνα με τους οποίους 
τις έχει χορηγήσει, μέχρι τη λήξη της προθεσμίας ισχύος 
τους, αλλά χωρίς να υπερβεί την 31η Δεκεμβρίου 1987. 

II. ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΟΝ 


1. Οδηγία 77/780/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ιι 322 της 17.12.1977, σ. 30) 

όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης του 1979 
(ΕΕ αριθ. Ιι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

α) Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, τα νέα κράτη μέλη μπορούν 
να συνεχίσουν να εφαρμόζουν το κριτήριο της οικονομικής 
ανάγκης που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 σημείο β) 
σύμφωνα με τις διατάξεις που προβλέπονται στην εν λόγω 
οδηγία και τηρώντας τον κανόνα της ίσης μεταχείρισης. 

β) Κατά τη διάρκεια περιόδου που λήγει στις 31 Δεκεμ¬ 
βρίου 1992, το Βασίλειο της Ισπανίας θέτει προοδευτικά 
σε εφαρμογή τα μέτρα που είναι αναγκαία προκειμένου να 
συμμορφωθεί με τις διατάξεις των άρθρων 3 και 4 της 
εν λόγω οδηγίας, με τους όρους που καθορίζονται κατωτέρω * 

- διατηρείται το ισχύον καθεστώς, σύμφωνα με το οποίο 
η άδεια λειτουργίας με βάση την οικονομική ανάγκη πα¬ 
ρέχεται για μια θυγατρική εταιρία και δύο άλλες εγκα¬ 
ταστάσεις εκμετάλλευσης ή για ένα υποκατάστημα και 
δύο άλλες εγκαταστάσεις εκμετάλλευσης, 

- τα πιστωτικά ιδρύματα που έχουν την έδρα τους σε άλλο κρά¬ 
τος μέλος και τουλάχιστον μια θυγατρική εταιρία ή υποκατά¬ 
στημα στην Ισπανία πριν από την προσχώρηση ή για τα οποία 

η άδεια λειτουργίας θα δοθεί μετά την προσχώρηση, ανεξάρ¬ 
τητα από την ημερομηνία παραχώρησης αυτής της άδειας, έ¬ 
χουν τη δυνατότητα να ιδρύσουν : 

. από την 1η Ιανουάριου 1990, ένα πρόσθετο υποκατάστημα, 

. από την 1η Ιανουάριου 1991, δύο πρόσθετα υποκαταστήματα, 

. από την 1η Ιανουάριου 1992, δύο πρόσθετα υποκαταστήματα, 

. από την 1η Ιανουάριου 1993, όσα υποκαταστήματα επιθυμούν, 

με τις ίδιες προϋποθέσεις όπως και τα ισπανικά πιστωτι¬ 
κά ιδρύματα, τηρώντας την αρχή της ίσης μεταχείρισης, 

- το ποσοστό των πόρων των ανωτέρω πιστωτικών ιδρυμάτων που 
αποκτώνται στην εσωτερική ισπανική αγορά από μη τραπεζικές 
εργασίες, σε σχέση με το ενεργητικό που πραγματοποιούν στην 
ίδια αγορά, ορίζεται ως εξής : 


από 

την 

προσχώρηση 



40 

% 

από 

την 

1η 

Ιανουαρίου 

1988 


50 

% 

από 

την 

1η 

Ιανουαρίου 

1989 


60 

% 

από 

την 

ΐη 

Ιανουαρίου 

1990 


70 

% 

από 

την 

1η 

Ιανουάριου 

1991 


80 

% 

από 

την 

1η 

Ιανουαρίου 

1992 


90 

% 

από 

την 

1η 

Ιανουαρίου 

1993 

; 

100 

%, αποκλεισμένης κάθε 


διάκρισης ανάμεσα στα ισπανικά πιστωτικά ιδρύματα και 
τις θυγατρικές ή τα υποκαταστήματα στην Ισπανία των πι¬ 
στωτικών ιδρυμάτων που έχουν την έδρα τους σε άλλο 
κράτος μέλος, 

- κατά τη διάρκεια εφαρμογής των ανωτέρω προσωρινών παρεκ¬ 
κλίσεων διατηρούνται και εφαρμόζονται, χωρίς διακρίσεις 


έναντι όλων των άλλων κρατών μελών, οι γενικές ή ειδικές 
διευκολύνσεις που προκύπτουν από την ισπανική νομοθεσία 
ή από συμβάσεις που υπήρχαν πριν από την προσχώρηση 
μεταξύ της Ισπανίας και ενός ή περισσοτέρων άλλων κρατών 
μελών. Τα πιστωτικά ιδρύματα τρίτων χωρών δεν μπορούν 
να έχουν περισσότερο ευνοϊκή μεταχείριση, εκ μέρους της 
Ισπανίας, από εκείνη που έχουν τα πιστωτικά ιδρύματα 
των άλλων κρατών μελών. 

γ) Κατά τη διάρκεια περιόδου που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1992, 
η Πορτογαλική Δημοκρατία θέτει προοδευτικά σε εφαρμογή τα 
μέτρα που είναι αναγκαία προκειμένου να συμμορφωθεί με τα 
άρθρα 3 και 4 της εν λόγω οδηγίας σύμφωνα με τους όρους που 
καθορίζονται κατωτέρω : 

- τα πιστωτικά ιδρύματα που έχουν την έδρα τους σε ένα 
άλλο κράτος μέλος και έχουν ιδρύσει τουλάχιστον μία 
θυγατρική εταιρία ή ένα υποκατάστημα στην Πορτογαλία 
πριν από την προσχώρηση ή θα λάβουν άδεια ιδρύσεως 
αυτών πριν από την προσχώρηση ανεξάρτητα από την ημερο¬ 
μηνία αυτής της άδειας μπορούν να ιδρύσουν : 

. από την 1η Ιανουάριου 1988, ένα πρόσθετο υποκατάστη¬ 
μα, 

. από την 1η Ιανουάριου 1990, δύο πρόσθετα υποκαταστή¬ 
ματα, 

. από την 1η Ιανουάριου 1993, όσα υποκαταστήματα επιθυ¬ 
μούν με τις ίδιες προϋποθέσεις όπως και τα πορτογαλικά 
πιστωτικά ιδρύματα, τηρώντας την αρχή της ίσης μεταχεί- 
ρισης, 

- το ποσοστό των πόρων των ανωτέρω πιστωτικών ιδρυμάτων, που 
αποκτώνται στην εσωτερική αγορά της Πορτογαλίας από μη 
τραπεζικές εργασίες, σε σχέση με το ενεργητικό που πραγμα¬ 
τοποιούν στην ίδια αγορά ορίζεται ως εξής : 

. από την προσχώρηση : 40 % 

. από την 1η Ιανουάριου 1990 : 70 % 

. από την 1η Ιανουάριου 1991 : 80 % 

. από την 1η Ιανουάριου 1993 : 100 %, αποκλεισμένης κάθε 

διάκρισης ανάμεσα στα πορτογαλικά πιστωτικά ιδρύματα 
και τις θυγατρικές ή τα υποκαταστήματα στην Πορτογαλία 
των πιστωτικών ιδρυμάτων που έχουν την έδρα τους σε άλ¬ 
λο κράτος μέλος. 

δ) Για την εφαρμογή του άρθρου 2 παράγραφος 4 σημείο α) της 
εν λόγω οδηγίας στην Πορτογαλία, τα "Οαίχμε άβ θΓβάϊΐιο Α^τί- 
σοΐα Μν&υο" μπορούν να απαλλαγούν από τους όρους που προ- 
βλέπονται στο εν λόγω άρθρο εφόσον είναι συνδεδεμένα, σε μό¬ 
νιμη βάση και το αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1993, με 
ένα κεντρικό οργανισμό ο οποίος τα ελέγχει και εφόσον οι πορ¬ 
τογαλικές αρχές έχουν επιφέρει, πριν από αυτή την ημερομη¬ 
νία, τις τροποποιήσεις που είναι αναγκαίες στην εσωτερική 
τους νομοθεσία προκειμένου ο κεντρικός οργανισμός να αντα- 
ποκρίνεται στα χαρακτηριστικά που αναψέρονται στο εν λόγω 
άρθρο 2 παράγραφος 4 σημείο α). 

ε) Για την εφαρμογή του άρθρου 2 παράγραφος 6 της εν λόγω 
οδηγίας η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να γνωστοποιήσει, 
εντός προθεσμίας 6 μηνών μετά την προσχώρηση, τα πιστω¬ 
τικά ιδρύματα που μπορούν να τύχουν προσωρινής παρέκ¬ 
κλισης από την εφαρμογή αυτής της ίδιας οδηγίας. Η 
διάρκεια αυτής της προσωρινής παρέκκλισης δεν μπορεί 
να υπερβεί την 1η Ιανουαρίου 1993. 

2. Οδηγία 78/473/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ης Μαϊου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 151 της 7.6.1978, σ. 25) 

α) Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να επιφυλάξει για τους 
ασφαλιστές τούς εγκατεστημένους στην Ισπανία, κατά τη 
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διάρκεια περιόδου που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1991 
και όσον αφορά τους κινδύνους που τοποθετούνται στο 
έδαφός της, ένα τμήμα των συμβάσεων συνασφάλισης που 
αναφέρονται στην εν λόγω οδηγία μέχρι τα ακόλουθα σε 
φθίνουσα κλίμακα ποσοστά και σύμφωνα με το εξής χρονο¬ 
διάγραμμα ί 

- μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988 : 

- από την 1η Ιανουαρίου 1989 : 75 % 

- από την 1η Ιανουαρίου 1990 : 40 % 

- από την 1η Ιανουαρίου 1991 ; 20 %. 

β) Κατά τη διάρκεια εφαρμογής των ανωτέρω προσωρινών 
παρεκκλίσεων, διατηρούνται και εφαρμόζονται, χωρίς 
διακρίσεις έναντι όλων των άλλων κρατών μελών, οι γε¬ 
νικές ή ειδικές διευκολύνσεις που προκύπτουν από την 
ισπανική νομοθεσία ή από συμβάσεις που υπήρχαν πριν 
από την προσχώρηση μεταξύ της Ισπανίας και ενός ή 
περισσοτέρων άλλων κρατών μελών. Οι ασφαλιστές τρίτων 
χωρών δεν μπορούν να έχουν περισσότερο ευνοϊκή μετα¬ 
χείριση, εκ μέρους της Ισπανίας, από εκείνη που έχουν 
οι ασφαλιστές των άλλων κρατών μελών. 

3. Οδηγία 78/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978 
(ΕΕ αριθ. I. 233 της 24.8.1978, σ. 1) 

Μέχρι την ολοκλήρωση της κατάρτισης των οδοντιάτρων με τις 
προϋποθέσεις που επιβάλλονται δυνάμει της οδηγίας 78/687/ΕΟΚ 
στην Ισπανία και το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1990, 
η ελευθερία εγκαταστάσεως και παροχής υπηρεσιών στην Ισπα¬ 
νία αναβάλλεται για τους διπλωματούχους οδοντιάτρους των 
άλλων κρατών μελών, καθώς επίσης και για τους ισπανούς 
οδοντιάτρους στα άλλα κράτη μέλη. 

Κατά τη διάρκεια της προσωρινής παρέκκλισης που προβλέπεται 
ανωτέρω, οι γενικές ή ειδικές διευκολύνσεις σχετικά με το 
δικαίωμα εγκαταστάσεως και ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, οι 
οποίες υφίστανται ενδεχομένως δυνάμει ισπανικών νομοθετικών 
διατάξεων ή συμβάσεων που διέπουν τις σχέσεις μεταξύ του 
Βασιλείου της Ισπανίας και άλλου κράτους μέλους, θα διατη¬ 
ρηθούν και θα εφαρμοστούν κατά τρόπο ο οποίος να μην δη¬ 
μιουργεί διακρίσεις έναντι όλων των άλλων κρατών μελών. 

Π1. ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

1. Κανονισμός αριθ. 11 του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1960 
(ΕΕ αριθ. 52 της 18.6.1960, σ. 1121/60) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3626/84 
του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I, 335 της 22.12.1984, σ. 4) 

Εντός έξη μηνών από την προσχώρησή τους, τα νέα κράτη 
μέλη λαμβάνουν, μετά από διαβούλευση με την Επιτροπή, τα 
μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 τελευταίο 
εδάφιο. 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.1017/68 του Συμβουλίου, της 
19ης Ιουλίου 1968 

(ΕΕ αριθ. I» 175 της 23.7.1968, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχώρησης του 1972 

(ΕΕ αριθ. I, 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. ΐι 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Μέσα σε έξι μήνες από την προσχώρησή τους, τα νέα κράτη 
μέλη λαμβάνουν, μετά από διαβούλευση με την Επιτροπή, τα 
μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 21 παράγραφος 6 τελευ¬ 
ταία φράση. 


3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συμβουλίου, της 
26ης Ιουνίου 1969 

(ΕΕ αριθ. Ε 156 της 28.6.1969, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχώρησης του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 17) 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Το δικαίωμα αποζημίωσης που προβλέπεται από το άρθρο 
6 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο και από το άρθρο 9 
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, αρχίζει να ισχύει στα νέα 
κράτη μέλη από την 1η Ιανουαρίου 1987. 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1463/70 του Συμβουλίου, της 
20ης Ιουλίου 1970 

(ΕΕ αριθ. Ε 164 της 27.7.1970, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- την πράξη προσχώρησης του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1787/73 του Συμβουλίου, 
της 25ης Ιουνίου 1973 

(ΕΕ αριθ. Ε 181 της 4.7.1973, σ. 1) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2828/77 του Συμβουλίου, 
της 12ης Δεκεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 334 της 24.12.1977, σ. 5) 

- την πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


α) Για τα οχήματα που έχουν λάβει άδεια κυκλοφορίας 
στην Ισπανία για πρώτη φορά πριν από την προσχώρηση 
και τα οποία πραγματοποιούν εθνικές μεταφορές εκτός 
από την μεταφορά επικίνδυνων υλών, η τοποθέτηση της 
συσκευής ελέγχου πραγματοποιείται προοδευτικά με 
τους ακόλουθους όρους : 

- για τα οχήματα που χρησιμοποιούνται για τη μετα¬ 
φορά ταξιδιωτών, η συσκευή ελέγχου πρέπει να το¬ 
ποθετείται και να χρησιμοποιείται, αντίστοιχα, 
κατά τη διάρκεια του έτους 1986 για τα οχήματα 
που έχουν λάβει άδεια κυκλοφορίας για πρώτη φορά 
πριν από την 1η Ιανουαρίου 1972, κατά τη διάρκεια 
του έτους 1987 για τα οχήματα που έχουν λάβει 
άδεια κυκλοφορίας για πρώτη φορά πριν από την 1η 
Ιανουαρίου 1977 και κατά τη διάρκεια του έτους 

1988 για τα οχήματα που έχουν λάβει άδεια κυκλο¬ 
φορίας για πρώτη φορά μεταξύ 1ης Ιανουαρίου 1977 
και 1ης Ιανουαρίου 1986, 

- για τα οχήματα που χρησιμοποιούνται για τη μετα¬ 
φορά εμπορευμάτων εκτός από επικίνδυνες ουσίες, 
η συσκευή ελέγχου πρέπει να τοποθετείται και να 
χρησιμοποιείται, αντίστοιχα, κατά τη διάρκεια 
του έτους 1986 για τα οχήματα που έχουν ανώτατο 
επιτρεπόμενο βάρος τουλάχιστον 25 τόνους, κατά 
τη διάρκεια του έτους 1987 για τα οχήματα που 
έχουν ανώτατο επιτρεπόμενο βάρος τουλάχιστο 14 
τόνους, κατά τη διάρκεια του έτους 1988 για τα 
οχήματα που έχουν ανώτατο επιτρεπόμενο βάρος του¬ 
λάχιστον 6 τόνους και κατά τη διάρκεια του έτους 

1989 για τα οχήματα που έχουν ανώτατο επιτρεπό¬ 
μενο βάρος μεταξύ 3,5 και 6 τόνων. 

β) Η εφαρμογή αυτού του κανονισμού στην Πορτογαλία 
αναβάλλεται* 
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- μέχρι, την 1η Ιανουάριου 1989 για τα οχήματα που 
έχουν λάβει, άδεια κυκλοφορίας για πρώτη φορά πριν 
από την προσχώρηση και τα οποία πραγματοποιούν 
εθνικές μεταφορές εκτός από τη μεταφορά επικίν¬ 
δυνων υλών, 

- μέχρι την 1η Ιανουάριου 1991 για τα οχήματα που 
έχουν λάβει άδεια κυκλοφορίας και κυκλοφορούν 
αποκλειστικά στις αυτόνομες περιοχές των 
Αζορών και της Μαδέρας. 

5. Οδηγία 77/143/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Δεκεμβρίου 
1976 

(ΕΕ αριθ, ι, 47 της 18.2,1977, σ. 47) 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει την πλήρη 
εφαρμογή αυτής της οδηγίας μέχρι την 1η Ιανουάριου 1988 
για τα οχήματα που πραγματοποιούν διεθνείς μεταφορές με¬ 
ταξύ της Πορτογαλίας και των άλλων κρατών μελών και 
μέχρι την 1η Ιανουάριου 1990 για τα οχήματα που χρησιμο¬ 
ποιούνται για τις εθνικές μεταφορές στο εσωτερικό της 
Πορτογαλ ίας. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια 
να εφαρμόσει, προοδευτικά, αυτή την οδηγία από την προσχώ¬ 
ρησή της, αρχίζοντας από τα παλαιότερα οχήματα. 

Από την 1η Ιανουάριου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία παρέ¬ 
χει κάθε εγγύηση ότι τα μηχανοκίνητα οχήματα και τα ρυμουλ- 
κούμενά τους που αναψέρονται στην εν λόγω οδηγία, τα οποία 
έχουν πορτογαλικό αριθμό κυκλοφορίας και πραγματοποιούν 
μεταφορές μεταξύ των κρατών μελών, έχουν πράγματι υπαστεί 
τεχνικό έλεγχο, εξαρτώντας ιδίως την έκδοση των αδειών από 
αυιό τον έλεγχο. 

6. Οδηγία 77/796/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 334 της 24.12.1977, σ. 37) 

Για τα νέα κράτη μέλη, η ημερομηνία που καθορίζεται στο 
άρθρο 5 παράγραφος 2 είναι·η 1η Ιανουάριου 1983, 


IV. ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΑ 

1. Οδηγία 72/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 
1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 303 της 31,12.1972, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 84/217/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, της 10ης Απριλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 104 της 17.4,1984, σ. 18) 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 2 : 

α) το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί, δυνάμει μεταβατικών 
μέτρων να ευθυγραμμίσει προοδευτικά το συντελεστή του 
αναλογικού ειδικού φόρου των τσιγάρων μαύρων καπνών 
με εκείνον των τσιγάρων ξανθών καπνών σύμφωνα με τους 
ακόλουθους όρους : 

~ η διάρκεια εφαρμογής αυτού του μεταβατικού μέτρου 
θα είναι 4 έτη από την ημερομηνία προσχώρησης, 

- η εξάλειψη της διαφοράς που υφίσταται την ημερομηνία 
της προσχώρησης μεταξύ των δύο συντελεστών του ανα¬ 
λογικού ειδικού φόρου θα πραγματοποιηθεί σε 5 ίσες 
ετήσιες δόσεις την 1η Ιανουάριου κάθε έτους, 

β) η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί, μέχρι τις 31 Δεκεμ¬ 
βρίου 1992, να παρεκκλίνει από το κοινοτικό καθεστώς 
για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης των επεξεργασμέ¬ 
νων καπνών που παράγονται και καταναλώνονται στις αυ¬ 
τόνομες περιοχές των νήσων Αζόρες και Μαδέρα με τους 
ακόλουθους όρους : 


- οι επιπτώσεις του ειδικού φόρου κατανάλωσης των τσι¬ 
γάρων της περισσότερο πωλούμενης κατηγορίας στην 
ηπειρωτική Πορτογαλία και στις αυτόνομες περιοχές 
των νήσων Αζόρες και Μαδέρα αντίστοιχα, υπολογίζονται 
από την ημερομηνία της προσχώρησης και ανακοινώνονται 
στην Επιτροπή, 

- τρία έτη μετά την προσχώρηση, οι συντελεστές του ειδι¬ 
κού φόρου κατανάλωσης που εφαρμόζονται στις αυτόνομες 
περιοχές αυξάνονται κατά το ένα τρίτο της διαφοράς 
μεταξύ των επιπτώσεων που υπολογίζονται σύμφωνα με την 
πρώτη περίπτωση και αυξάνονται για δεύτερη φορά κατά 
ένα τρίτο πέντε έτη μετά την προσχώρηση, 

- σε περίπτωση αύξησης του ειδικού φόρου κατανάλωσης 
στην ηπειρωτική Πορτογαλία κατά τη διάρκεια εφαρμογής 
αυτής της παρέκκλισης, οι συντελεστές του ειδικού 
φόρου κατανάλωσης που ισχύουν στις αυτόνομες περιοχές 
των νήσων Αζόρες και Μαδέρα αυξάνονται κατά την ίδια 
αναλογ ία. 

2. Οδηγία 76/308/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Μαρτίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I 73 της 19.3.1976, σ. 18) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 79/1071/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 331 της 27,12.1979,. σ. 10) 

Οδηγία 77/799/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 336 της 27.12.1977, σ. 15) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 79/1070/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 6ης Δεκεμβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 331 της 27.12.1979, σ. 8). 

Κατά τη διάρκεια εφαρμογής της προσωρινής παρέκκλισης σύμ¬ 
φωνα με την οποία η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να ανα¬ 
βάλει τη θέση σε εφαρμογή του κοινού συστήματος φόρου προ¬ 
στιθέμενης αξίας, μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1989, οι κοινο¬ 
τικοί μηχανισμοί αναγκαστικής είσπραξης απαιτήσεων και 
αμοιβαίας συνδρομής εφαρμόζονται στο φόρο κύκλου εργασιώιν 
που θα ισχύει στην Πορτογαλία. 

3. 'Εκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαϋου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 145 της 13.6.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Ενδέκατη οδηγία 80/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης 

Μαρτίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 90 της 3.4.1980, σ. 41) 

- Δέκατη οδηγία 84/386/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Ιου¬ 
λίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 208 της 3.8.1984, σ. 58) 
α) Για την εφαρμογή του άρθρου 24, παράγραφοι 2 μέχρι 6 : 

- το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να χορηγήσει φορολο¬ 
γική ατέλεια στους υποκείμενους στο φόρο των οποίων 
ο ετήσιος κύκλος εργασιών είναι το πολύ ίσος με'το 
ισόποσο των 10 000 ΕΟϋ σε εθνικό νόμισμα, στην τιμή 
μετατροπής της ημέρας προσχώρησής του, 

- η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να χορηγήσει φορολογική 
απαλλαγή στους υποκειμένους στο ψΰρο των οποίων ο ετήσιος 
κύκλος εργασιών δεν υπερβαίνει το ισόποσο σε εθνικό 
νόμισμα των 15 000 Εσο κατά τα τρία πρώτα έτη μετά την 
έναρΕη ισχύος του κοινού συστήματος φόρου προστιθεμένης 
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αξίας και. στη συνέχεια των 10 000 ΕΟϋ, αντίστοιχα, στην 
τιμή μετατροπής της ημέρας της προσχώρησής της. Η χορή¬ 
γηση φορολογικής απαλλαγής μεγαλύτερης από το ισόποσο των 
10 000 ΕΟϋ συνεπάγεται αντιστάθμιση για τον υπολογισμό 
των ιδίων πόρων σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, 
ΕΚΑΧ) αριθ. 2892/77 όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό 
(ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 3625/83. 

β) Για την εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονταί στο 

άρθρο 28 παράγραφος 3 σημείο 0), η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να απαλλάξει τις ακόλουθες πράξεις που απαριθμού- 
νται στο παράρτημα ΣΤ σημεία 2, 3, 6, 9, 10, 16, 17, 18, 

26 και 27. 


Αυτές οι απαλλαγές δεν μπορούν να έχουν επίπτωση στους 
ίδιους πόρους των οποίων η φορολογική βάση θα πρέπει να 
αναμορφωθεί σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) 

• αριθ. 2892/77, όπως τροποποιήθηκε· από τον κανονισμό (ΕΟΚ, 
Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 3625/83. 

γ) Με την επιφύλαξη της τήρησης του άρθρου 95 της συνθήκης 
ΕΟΚ και υπό τον όρο να ληφθούν τα απαραίτητα μέτρα για να 
αποφευχθούν οι επιπτώσεις όσον αφορά τους ίδιους πόρους, 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 2892/77, 
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) 
αριθ. 3625/83, η Πορτογαλική Δημοκρατία έχει την ευχέρεια 
να εφαρμόσει τις απαλλαγές με επιστροφή των φόρων που κα¬ 
ταβλήθηκαν σε προηγούμενο στάδιο : 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Τυριά με την ονομασία “Ρΐθΐηθη^ο" 

Αυγά πτηνών και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξε¬ 
ραμένα ή αλλιώς διατηρημένα, που περιέχουν 
ή όχι ζάχαρη : 

Α. Αυγά με το τσόφλι τους, νωπά ή διατηρη¬ 
μένα 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, νωπά ή διατηρη¬ 
μένα με απλή ψύξη 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, που έχουν ή όχι 
υποστεί θερμική επεξεργασία (βράσιμο ή ψή¬ 
σιμο) , διατηρημένα σε κατάψυξη 

Λαχανικάκαι φυτά βρώσιμα, αποξεραμένα 
αφυδατωμένα ή που έχουν υποστεί εξάτμιση, 
έστω και κομμένα σε τεμάχια ή σε φέτες, ή 
και τριμμένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς 
παρασκευασμένα 

Όσπρια ξερά, χωρίς λοβό, έστω και αποφλοιω¬ 
μένα ή σπασμένα 

Χουρμάδες, μπανάνες, ανανάδες, μάγγες, μαγ- 
γούστες, αχλάδια των ποικιλιών ανοσαΐβ και 
9ογ3.νβ8, καρύδια κοκοψοίνικων, καρύδια Βρα¬ 
ζιλίας, καρύδια ανακαρδιοειδών, νωπά ή ξε¬ 
ρά, με ή χωρίς κέλυφος : 

Β # Μπανάνες 

Γ. Ανανάδες 

Εσπεριδοειδή, νωπά 

Σύκα, νωπά ή ξερά : 


- για τα τρόφιμα που απαριθμούνται κατωτέρω, σύμφωνα με το 
άρθρο 28 παράγραφος 2 : 


Σταφύλια, νωπά ϊ 


Κλαση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, των 
ζώων που αναφέρονται στις κλάσεις 01.01 μέχρι 
και 01.04, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
καταψυγμένα 

Πουλερικά ορνιθώνα σφαγμένα και παραπροϊόντα 
αυτών βρώσιμα (με εξαίρεση τα συκώτια) , νωπά, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή καταψυγμένα 

Ψάρια νωπά (ζωντανά ή μη), διατηρημένα με 
απλή ψύξη ή καταψυγμένα 

Ψάρια αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. 

Ψάρια καπνιστά, έστω και ψημένα πριν ή κατά 
τη διάρκεια του καπνίσματος : 

Α. αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη : 

I. ολόκληρα, αποκεφαλισμένα ή τεμαχισμένα 

β) Μπακαλιάροι (βδάμε ηοτΗιια, 

ΒοΓβοψβάυδ εαΙάΕ, 63άυε ο^εο) 

Μαλακόστρακα και μαλάκια, στα οποία περιλαμ¬ 
βάνονται και τα οστρακοφόρα (έστω και χωρισμέ 
να από το όστρακο ή το κοχύλι τους), νωπά 
(ζωντανά ή μη), διατηρημένα με απλή ψύξη, 
καταψυγμένα, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε 
άρμη. Μαλακόστρακα με τα όστρακά τους, απλώς 
βρασμένα σε νερό : 

Β. Μαλάκια, στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
οστρακοφόρα : 

II. Μύδια 

III. Σαλιγκάρια, άλλα από τα θαλασσινά 

IV. 'Αλλα 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλο), νωπά,, που 
δεν είναι συμπυκνωμένα ούτε περιέχουν ζάχαρη 

Α. περιεκτικότητας σε. βάρος λιπαρών ουσιών 
κατώτερης ή ίσης του 6 % : 


Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά 

Φρούτα με κουκούτσι, νωπά 

Φρούτα των ειδών χαμαικεράσων, κούμαρων, 
Φράουλας, μούρων, κ.λ. η ., νωπά 

*Αλλα φρούτα νωπά 


Αλεύρια δημητριακών 

Λίπος χοιρινό με την ονομασία "ε&ΐηάουχ·*, 
άλλα χοιρινά λίπη και λίπη πουλερικών, που 
πα·Όνονται με πίεση, λιώσιμο ή με τη βοή¬ 
θεια διαλυτών ? 

Α. Λίπος χοιρινό με την ονομασία "ε&ΐηάουχ" 
και άλλα χοιρινά λίπη 

Λάδια φυτικά σταθερά, ρευστά ή παχύρευστα, 
ακατέργαστα, καθαρισμένα ή εξευγενισμένα ί 
Α. Ελαιόλαδο 

Εκχυλίσματα βύνης. Παρασκευάσματα για τη 
διατροφή των παιδιών ή για διαιτητικές ή 
μαγειρικές χρήσεις, με βάση τα αλεύρια, τα 
σιμιγδάλια, τα άμυλα κάθε είδους ή τα εκχυ¬ 
λίσματα βύνης, έστω και με προσθήκη κακάου 
σε αναλογία κατώτερη του 50 % κατά βάρος : 
βχ Β. άλλα : 

- Παρασκευάσματα για τη διατροφή 
παιδιών 

Ζυμαρικά εν γένει 

Ψωμί, γαλέτα και άλλα προϊόντα της συνηθι¬ 
σμένης αρτοποιίας, χωρίς προσθήκη ζάχαρης, 
μελιού, αυγών, λιπαρών υλών, τυριού, καρπών 
ή φρούτων. Όστιες, κάψουλες για φάρμακα, 
αζυμοσφραγίδες, ξεραμένες ζύμες από αλεύρι 
ή άμυλο κάθε είδους σε φύλλα και παρόμοια 
προϊόντα : 

βχ Δ. άλλα ί 


Νερό, νερά μεταλλικά, νερά αεριούχα, πάγος 
και χιόνι ί 

βχ Β. Λοιπά : 


Γάλα και κρέμα γάλατος (ανθόγαλο), διατηρημέ¬ 
να, συμπυκνωμένα ή που περιέχουν ζάχαρη 
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-για τους συντελεστές της γεωργικής παραγωγής που απαριθ¬ 
μούν τα ι κατωτέρω, ως προσωρινή παρέκκλιση για πέντε έτη 
μετά τη λήξη της χρονικής περιόδου κατά τη διάρκεια της 
οποίας μπορεί να αναβληθεί η έναρξη εφαρμογής του· κοινού 
συστήματος φόρου προστιθεμένης αξίας * 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

ί 

( Περιγραφή εμπορευμάτων 

Κεφάλαιο 1 

\ 

Ζώντα ζώα 

06.01 

Βολβοί, κρεμμύδια, κόνδυλοι, ρίζες βολβοει- 
δείς και ριζώματα γενικά, σε φυτική νάρκη, 
σε βλάστηση ή σε άνθηση 

06.02 

Άλλα φυτά και ζωντανές ρίζες, στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα μοσχεύματα και τα μπόλια 

10.01 

Σιτάρι και σμιγάδι 

10.02 

Σίκαλη 

10.03 

• Κριθάρι 

10.04 

Βρώμη 

10.05 

Καλαμπόκι 

10.07 

' Φαγόπυρο το εδώδιμο (μαύρο σιτάρι), κεχρί, 
κεχρί το μακρό και σόργο* άλλα δημητριακά 

12.01 

, Σπόροι και καρποί ελαιώδεις, έστω και σπασμέ¬ 
νοι : 


Α. που προορίζονται για σπορά 

βχ 12.03 

Σπέρματα, σπόροι και καρποί για σπορά : 


- εκτός από τους σπόρους λουλουδιών 

12.04 

ί Ζαχαρότευτλα (έστω και τεμαχισμένα) , νωπά, 
αποξεραμένα ή σε σκόνη* ζαχαροκάλαμα 

βχ 12.07 

Φυτά, και μέρη φυτών που προορίζονται για 
“ εντομοκτόνα, παρασιτοκτόνα και παρόμοια, ! 

νωπά ή ξερά, έστω και κομμένα, σπασμένα ή 
σε σκόνη } 

12.09 

Άχυρα και περιβλήματα σπόρων δημητριακών ακα¬ 
τέργαστα, έστω και τεμαχισμένα 

12.10 

Τεύτλα κτηνοτροφικά, γογγύλια Σουηδίας, ρίζες 
κτηνοτροΦικές, χορτονομές λούπινού, βίκου και 
άλλες παρόμοιες κτηνοτροφές 

13.03 

Χυμοί και εκχυλίσματα φυτικά. Πηκτ κές ύλες, 
πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις. Αγάρ-αγάρ και 
άλλα βλεννώδη και πηκτικά φυτικά παράγωγα : 


Α. Χυμοί και εκχυλίσματα φυτικά ! | 


V. πυρέθρου και ρυζών φυτών με ΓΟΐδποπβ 

14.01 

Φυτικές ύλες που χρησιμοποιούνται κυρίως στην 
καλαθοποιία ή στη σπαρτοπλεκτική (λυγαριές, κα¬ 
λάμια, μπαμπού, καλάμια του είδους Γοίάη, βούρλα 
ράφια, στελέχη δημητριακών καθαρισμένα, λευκα- 
σμένα ή βαμμένα, φλούδες φιλύρας και παρόμοια)* 


βχ Γ. άλλες ι 


- Ράφια 

23.01 

Αλεύρια και σκόνες κρεάτων και παραπροϊόντων 
σφαγίων. Φαριών, μαλακοστράκων ή μαλακίων, ακα¬ 
τάλληλα για τη διατροφή του ανθρώπου, ινώδη κα¬ 
τάλοιπα ξιγκιών 

23.04 

Πίτες, ελαιοπυρήνες και άλλα υπολείμματα της 
εξαγωγής των φυτικών λαδιών, με εξαίρεση τα κα¬ 
τακάθια ή μούργιες 

23.06 

Προϊόντα φυτικής προέλευσης του είδους εκείνων 
που χρησιμοποιούνται για τη διατροφή των ζώων, 
που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται 
αλλού 

23.07 

Παρασκευάσματα κτηνοτροφ ικά με προσθήκη μελάσας 
ή ζαχάρων. Άλλα παρασκευάσματα του είδους εκεί¬ 
νων που χρησιμοποιούνται για τη διατροφή των ζώων 

28.02 

' Θείο εξαχνωμένο ή από κατακρήμνιση. Θείο 

κολλοειδές 

28.38- 

Θειϊκά και στυπτηρίες. Υπερθειϊκά : 

ί 


Κλάση του 

Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπόρευμάιων 


Α. θειϊκά : 

II. καλίου, χαλκού 

1 VI. βαρίου, ψευδαργύρου 

VIII. άλλα 

θχ 38.11 

Απολυμαντικά εντομοκτόνα, ζιζανιοκτόνα, για 

I γεωργικές χρήσεις 

38.19 

Χημικά προϊόντα και παρασκευάσματα των χημι- 
ι κών βιομηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών 

; (στα οποία περιλαμβάνονται και εκείνα που 

αποτελούνται από μείγματα φυσικών προϊόντων), 
που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται 
αλλού. %πολειμματικά προϊόντα των χημικών 
βιομηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών, που 
δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται 
αλλού : 

Α. Ζυμέλαια-οστέλαιο 

82.01 

Φτυάρια κάθε είδους, σκαπάνες, πικούνια, 
τσάπες, σκαλιστήρια, δίκρανα, γάντζοι και 
τσουγκράνες. Τσεκούρια, κλαδευτήρια και 
παρόμοια κοπτικά εργαλεία. Κοσσιές, δρεπά¬ 
νια, μαχαίρια για το κόψιμο του σανού ή του 
άχυρου, ψαλίδες για το κούρεμα των φραχτών, 
σφήνες ξυλοκόπων και άλλα γεωργικά, κηπου¬ 
ρικά ή δασικά εργαλεία του χεριού 

82.02 

Χειροπρίονα, λεπίδες για πριόνια ίίάθε είδους 
(στα οποία περιλαμβάνονται και τα Φρεζοπρίο- 
να και οι μη οδοντωτές λεπίδες για το πριό¬ 
νισμα) : 

Α. Χειροπρίονα 

βχ 84.10 

Αντλίες, αντλίες για υγρά με κινητήρα, για 
γεωργικές χρήσεις 

84.24 

Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα γεωργικά 
και κηπευτικά για την παρασκευή και την κα¬ 
τεργασία του εδάφους, καθώς και για τήν καλ¬ 
λιέργεια, στα οποία περιλαμβάνονται και οι 
κύλινδροι για τη διαμόρφωση των πρασιών και 

ι 

των αθλητικών γηπέδων 

) 

84.25 

Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα για τη συγκο¬ 
μιδή και τον αλωνισμό των γεωργικών προϊόντων. 
Πιεστήρια για άχυρα και χορτονομές. Κουρευτι¬ 
κές μηχανές του χόρτου. Μηχανές κάθε είδους 
για τον καθορισμό των σπόρων, διαλογείς αυγών. 
Φρούτων και άλλων γεωργικών προϊόντων, με εξαί¬ 
ρεση τις μηχανές και συσκευές αλευροποιίας της 
κλάσης 84.29 

84.26 

Αρμεχτικές μηχανές και άλλες μηχανές και συ¬ 
σκευές γαλακτοκομίας 

84.27 

Πιεστήρια, πατητήρια και άλλες συσκευές οινο¬ 
ποιίας, παρασκευής μηλίτη και παρόμοιες 

84.28 

Αλλες μηχανές και συσκευές για τη γεωργία, την 
κηπουρική, την πτηνοτροφία, τη μελισσοκομία, 
στις οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές 
για τη βλάστηση των σπόρων με μηχανικές ή θερ¬ 
μικές διατάξεις και οι εκκολαπτήρες και αναθρε- 
πτήρες πτηνοτροφίας 

84.29 

Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα για το άλεσμα 
και την κατεργασία των σπόρων των δημητριακών 
και των οσπρίων, με εξαίρεση τις μηχανές, συ¬ 
σκευές και μηχανήματα του τύπου που* χρησιμο¬ 
ποιούνται στα αγροκτήματα 

87.01 

Ελκυστήρες (άλλοι από αυτούς της πλάσης 87.07), 
στους οποίους περιλαμβάνονται και οι ελκυστή¬ 
ρες με δυναμοδότη, βίντσι ή τροχοιλ ία : 

Α. Ελκυστήρες χειροδηγούμενοι, με κινητήρα 
έκρηξης ή εσωτερικής καύσης, κυλινδρισμού 

Β. Γεωργικοί ελκυστήρες (με εξαίρεση τους χείρο- 
δηγούμενους) και ελκυστήρες δσισών, τροχοφόροι 

βχ 87.06 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα αυτοκι- 

- 

νήτων οχημάτων των κλάσεων 87.01 Α και Β 

87.14 

Αλλα οχήματα όχι αυτοκίνητα, καθώς και ρυμουλ- 
κουμενα για κάθε είδους οχήματα. Μέρη και ξε¬ 
χωριστά τεμάχια αυτών : 

βχ Α. Οχήματα που σέρνονται από ζώα, για γεωρ¬ 
γικές χρήσεις 
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V. ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 του Συμβουλίομ της 5ης Φεβρου¬ 
άριου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 35 της 9.2.1982, σ. 1) 
όπως τροποποιήθηκε από τον ; 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2303/82 της Επιτροπής, της 18ης Αυ- 
γούστου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 246 της 21.8.1982, σ. 7) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2417/82 της Επιτροπής, της 3ης 
Σεπτεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 258 της 4.9.1982, σ. 8) 


όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 354 της 16.12.1982, σ. 36 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 899/83 του Συμβουλίου, της 28ης 
Μαρτίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 103 της 21.4.1983, σ. 1) 
και διορθώθηκε στις ΕΕ αριθ. Ε 58 της 2.3.1982, σ, 31, 

ΕΕ αριθ. Ε 189 της 1.7.1982, σ. 80, ΕΕ αριθ. Ε 260 της 
8.9.1982, σ. 16 και ΕΕ αριθ. Ε 351 της 11.12.1982, σ. 35 

Σύμφωνα με το άρθρο 19, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να 
διατηρήσει, συμμορφοόμενο με την πρακτική που ισχύει στην 
Κοινότητα μετά την προσχώρηση, τα μέτρα που έχει λάβει για 
να υποβάλλει σε ειδική άδεια την εισαγωγή των δεκατεσσάρων 
μεταχειρισμένων ή καινούργιων αλλά κακοσυντηρημένων προσό¬ 
ντων που αναφέρονται κατωτέρω : 


Κλάση 

του 

Κοινού Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

40.11 

Είίίοωτρα συμπαγή ή κοίλα (ημισυμπαγή), επίσωτρα που φουσκώνουν, πέλματα για επίσωτρα που 
φουσκώνουν και μπορούν να αψαιρούνται και να ξανατοποθετούνται, αεροθάλαμοι και εσωτερι¬ 
κές προστατευτικές ταινίες (τιράντες), από βσυλ.κανιαμένο καουτσούκ, μη σκληρυμένο, για 
κάθε είδους τροχούς : 

Β. άλλα : 

οχ 11. μη κατονομαζόμενα : 

- Αεροθάλαμοι των τύπων που χρησιμοποιούνται για ποδήλατα ή για ποδήλατα με 


βοηθητικό κινητήρα 
- Μεταχειρισμένοι αεροθάλαμοι 

63.01 

Ενδύματα και συμπληρώματα της ένδυσης, κλινοσκεπάσματα, πανικό του σπιτιού, είδη επίπλω¬ 
σης (άλλα από αυτά που αναφέρονται στις πλάσεις 58.01, 58.02 και 58.03), από υφαντικές 


ύλες, είδη υπόδησης και καλύμματα κεψαλής από κάθε υλη, όλα με φανερά σημάδια χρησιμοποί¬ 
ησής τους, που εισάγονται χύμα ή συσκευασμένα σε δέματα, σάκους ή παρόμοιες συσκευασίες 

73.24 

Δοχεία από σίδηρο ή χάλυβα για πιεσμένα ή υγροποιημένα αέρια 

Κεψ. 84 

Λέβητες, μηχανές, συσκευές και μηχανικές επινοήσεις 

Κεφ. 85 

Μηχανές και συσκευές ηλεκτρικές και αντικείμενα για ηλεκτροτεχνικές χρήσεις 

ΚεΦ. 86 

Οχήματα και υλικά για σιδηροδρομικές γραμμές. 5;υσκευές σηματοδότησης μη ηλεκτρικές για 
τις γραμμές συγκοινωνιών 

ΚεΦ. 87 

Αυτοκίνητα οχήματα. ΕΛκυστήρες. Ποδήλατα και άλλα οχήματα για χερσαίες μεταφορές 

89.01 

Πλοία που δεν περιλαμβάνονται στις πλάσεις 89.02 μέχρι 89.05 1 

1 

89.02 

Πλοία ειδικά κατασκευασμένα για τη ρυμούλκηση (ρυμουλκά) ή την προώθηση άλλων πλοίων ; 

89.03 

Πλ.οία-φάοοι, πλοία-αντλίες, βυθοκόροι κάθε τύπου, πλωτοί γερανοί και άλλα πλοία, γ ια τα 1 
οποία η ναυσιπλοΐα έχει δευτερεύουσα σημασία σε σχέση με τον κύριο προορισμό τους. Πλωτές 
δεξαμενές. Εξέδρες γεώτρησης ή εκμετάλλευσης, πλωτές ή καταδυόμενες 

90.17 

Όργανα και συσκευές για την ιατρική, τη χειρουργική, την οδοντιατρική και την κτηνιατρική, 
στα οποία περιλαμβάνονται και οι συσκευές ηλεκτροθεραπείας και οι συσκευές για διάφορες 
οπτικές δοκιμασίες (τεστ) 

Κεφ. νΖ 

Όπλα και πυρομαχικά 

97.01 

Οχήματα και τροχοφόρα για χη διασκέδαση των παιδιών, όπως ^ποδήλατα, τρο Τ ινετ? ς (πατίνια). 

μηχανικά αλογάκια, ποδοκίνητα αυτοκίνητα, αμαξακια για κούκλες και παρόμοια 

97.0 3 

'Μλα παιχνίδια. Μι προκατασκευές διαφόρων ειδών για διασκέδαση 

μ -*— 
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VI. ΚΟΙΜΠΗΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 


1· Κανονισμός (ΕΟΚ| αριθ. 2950/83 του Συμβουλίου, της 17ης 
Οκτωβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. I. 289 της 22.10.1983, σ. 1) * 

Γία την εφαρμογή του άρθρου 3 όσου αφορά την Πορτογαλία, 
κέντρα μου έχουν ήβη ιδρυθεί κατά την ημερομηνία της 
προσχώρησης θα εμωψεληθουυ από τις ίδιες διατάξεις με 
τις προβλεπόμενες στην παράγραφο 2 του ευ λόγω άρθρου, 
με την προϋπόθεση ότι ο υπολογισμός των αποσβέσεων θα 
πραγματοποιείται επι της ευαπομένουσας αξίας των κέντρων 
επαγγελματικής εκπαίδευσης. Τα κέντρα αυτά θα θεωρηθούν 
ότι έχουν αποσβεσθεί.στο ακέραιο κατά την λήξη του έκτου 
έτους μετά την .ημερομην ία προσχώρησης. 

2. Οδηγία 80/1107/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 
1980 

{ΕΕ αριθ. Ε 327 της 3.12.1980, σ. 8) 

'Οσου αφορά την Πορτογαλική Δημοκρατία, η τριετής και 
τετραετής προθεσμία που επιβάλλονται δυνάμει του πρώτου 
εδάφιου και του δευτέρου εδαφίου της παραγράφου 1 του 
άρθρου 11 αντίστοιχα, τρέχουν από την προσχώρηση. 

VII. ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΟΝ ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 


Οδηγία 65/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1965 
(ΕΕ αριθ. 22 της 9.2.1965, σ. 369) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 83/570/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 26ης Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 332 της 28.11.1983, σ. 1) 

Οδηγία 75/318/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Μα'ίου 1975 
(ΕΕ αριθ. X, 147 της 9.6.1975, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 83/570/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 26ης Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I, 332 της 28.11.1983, σ. 1) 

Δεύτερη οδηγία 75/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 20ης Μαΐου 1975 

(ΕΕ αριθ. I, 147 της 9.6.1975, σ. 13) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 78/420/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2ας Μαΐου 1978 
(ΕΕ αριθ. I, 123 της 11.5.1978, σ. 26) 

- Οδηγία 83/570/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I, 332 της 28.11.1983, σ. 1) 

Οδηγία 78/25/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 11 της 14.1.1978, σ. 18) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 81/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1981 
(ΕΕ αριθ. I, 183 της 4.7.1981, σ. 33) 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να αναβάλει μέχρι την 
1η Ιανουαρίου 1991 την εφαρμογή των μέτρων που είναι 
αναγκαία προκειμένου να συμμορφωθεί προς τις διατάξεις 
των εν λόγω οδηγιών σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιο¬ 
σκευάσματα, 

αστόσο, αμέσως μετά την προσχώρηση, η Πορτογαλική Δημο¬ 


κρατία δέχεται χωρίς να τις επαναλαμβάνει, σύμφωνα με 
τις εν λόγω οδηγίες, τις προκλινικές και κλινικές δο¬ 
κιμές καθώς και τους ελέγχους κάθε παρτίδας φαρμάκων 
. που πραγματοποιούνται στα παρόντα κράτη μέλη. Για το 
σκοπό αυτό, κάθε παρτίδα φαρμάκων που εισάγεται στην 
Πορτογαλία θα πρέπει να περιλαμβάνει τα πρωτόκολλα" 
των δοκιμών ελέγχου που πραγματοποιήθηκαν στο 
κράτος μέλος καταγωγής. 

2. Οδηγία 73/173/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1973 
(ΕΕ αριθ. I. 189 της 11.7.1973, σ. 7) 

όπως τροποποιήθηκε από την ! 

- Οδηγία 80/781/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. 1 229 της 30.8.1980, σ. 57) 

- Οδηγία 80/1271/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 375 της 31.12.1980, σ. 70) 

- Οδηγία 82/473/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 10ης Ιουνίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 213 της 21.7.1982, σ. 17) 

Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να συνεχίσει να επιτρέπει την εμπορία, στο έδαφός 
της, των επικινδύνων παρασκευασμάτων (διαλυτών) των 
οποίων η ταξινόμηση, η συσκευασία και η επισήμανση δεν 
συμφωνούν με τους όρους που απαιτούνται από αυτή την οδη¬ 
γία αλλά διατέθηκαν στο εμπόριο στην Πορτογαλία σύμφωνα 
με τους σχετικούς κανόνες, πριν από την προσχώρηση και 
βρίσκονται ακόμη σε απόθεμα κατά την ημερομηνία της προ¬ 
σχώρησης . 

3. Οδηγία 73/241/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 228 της 16.8.1973, σ. 23) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

Οδηγία 74/411/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 1 ης Αυγούστσυ 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 221 της 12.8.1974, σ. 17) 

- Οδηγία 74/644/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 349 της 28.12.1974, σ. 63) 

Οδηγία 75/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 64 της 11.3.1975, σ. 21) 

- Οδηγία 76/628/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 223 της 16.8.1976, σ. 1) 

- Οδηγία 78/609/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 197 της 22.7.1978, σ. 10) 

Οδηγία 78/842/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Οκτωβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 17.10.1978, σ. 15) 

“ Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 80/608/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ης Ιουνίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 170 της 3.7.1980, σ. 33) 

Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1987 και με την επιφύλαξη ενδε¬ 
χόμενης μεταγενέστερης υπαγωγής των εν λέγω προϊόντων 
στην οδηγία αυτή, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να 
συνεχίσει να επιτρέπει την εμπορία στην εσωτερική αγορά 
του των προϊόντων του τόπου «ίβηηΐβΓ μ 1 3 ΐβΖ3 -, · 3 ΐ3 

ζα και £επϋ 1 ί 3 Γ Ιμοίομάο” με τήν ονομασία της σοκο- 
Αατας. 

I. Οδηγία 75/726/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Νοεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 311 της 1.12.1975, σ. 40) 

■όπως τροποποιήθηκε από την : 
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Οδηγία 79/168/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Φεβρουαρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 37 της 13.2.1979, σ. 27) 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Μέχρι, τις 31 Δεκεμβρίου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να συνεχίσει να επιτρέπει την εμπορία, στο έδαφός 
της , χυμού και νέκταρος φρούτων των οποίων η σύνθεση, τα 
χαρακτηριστικά παρασκευής, η συσκευασία ή η επισήμανση δεν 
συμφωνούν με τους όρους αυτής της οδηγίας αλλά που είχαν 
κανονικά διατεθεί στο εμπόριο στην Πορτογαλία πριν από 
την προσχώρηση. 

5. Οδηγία 76/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 ης Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. 1/ 24 της 30.1.1976, σ. 49) 

όπως τροποποιήθηκε από την ί 

- Οδηγία 78/630/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 206 της 29.7.1978, σ. 12) 

- Πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Οδηγία 83/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. I» 357 της 21.12.1983, σ. 37) 

Έστω και αν το προϊόν αυτό δεν εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής 
της οδηγίας αυτής, και με την επιφύλαξη μεταγενέστερης 
τροποποίησης της εν λόγω οδηγίας, το Βασίλειο της Ισπανίας 
μπορεί να διατηρήσει την ονομασία "Ιβοίιβ οοποβηττ" για 
τον τύπο του ισπανικού γαλακτοκομικού προϊόντος που ονο¬ 
μάζεται έτσι. 

6. Οδηγία 77/728/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Νοεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 303 της 28.11.1977, σ. 23) 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Οδηγία 81/916/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 5ης Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 342 της 28.11.1981, σ. 7) 

όπως διορθώθηκε στις ΕΕ αριθ. Ε 357 της 12,12.1981, σ. 23 
και αριθ. Ε 78 της 24.3.1982, σ. 28 

- Οδηγία 83/265/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Μαΐου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 147 της 6.6.1983, σ, 11) 

Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να συνεχίσει να επιτρέπει στο έδαφός της την εμπο¬ 
ρία χρωμάτων, βερνικιών, τυπογραφικών μελανών, κολλών και 
συναφών προϊόντων των οποίων η ταξινόμηση, η συσκευασία 
και η επισήμανση δεν συμφωνούν με τους όρους που απαιτού¬ 
νται από αυτή την οδηγία αλλά είχαν κανονικά διατεθεί στο 
εμπόριο στην Πορτογαλία και βρίσκονταν σε απόθεμα κατά 
την ημερομηνία της προσχώρησης. 

7. Οδηγία 78/611/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 197 της 22.7.1978, σ. 19) 

Κατά τη διάρκεια περιόδου που λήγει το αργότερο στις 31 
Δεκεμβρίου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να επιτρέ¬ 
πει την εμπορία βενζίνης σούπερ, της οποίας η επιτρεπόμενη 
μέγιστη περιεκτικότητα σε μόλυβδο διατηρείται σε 0,60 <}χ/1 
για τη "σούπερ” με ερευνητικό αριθμό οκτανίου (ΚΟΝ) 96 και 
σε 0,65 <3*/\ τ ην "ρτβηιίμιη" με ΚΟΝ 98. 

Κατά τη διάρκεια περιόδου που λήγει το αργότερό στις 31 
Δεκεμβρίου 1987, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να δια¬ 
θέτει στο εμπόριο βενζίνη σούπερ με επιτρεπόμενη μέγιστη 
περιεκτικότητα σε μόλυβδο μεγαλύτερη από 0,4 9 Γ /λ. 

8. Οδηγία 78/631/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 206 της 29.7.1978, σ. 13) 


όπως τροποποιήθηκε από την ι 

-Οδηγία 81/187/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 1981 
. (ΕΕ αριθ. Ε 88 της 2.4.1981, σ. 29) 

- Οδηγία 84/291/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 144 της 30.5.1984, σ. 1) 

Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να επιτρέπει την εμπορία, στο έδαφός της, των επι¬ 
κίνδυνων παρασκευασμάτων (γεωργικών φαρμάκων) των οποίων 
η ταξινόμηση, η συσκευασία και η επισήμανση δεν συμφωνούν 
με τους όρους που απαιτούνται από αυτή την οδηγία αλλά 
είχαν κανονικά διατεθεί στο εμπόριο στην Πορτογοιλ ία πριν 
από την προσχώρηση και βρίσκονταν σε απόθεμα κατά την 
ημερομηνία της προσχώρησης. 

9. Απόφαση 80/372/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 90 της 3.4.1980, σ. 45) 

Για την εφαρμογή του άρθρου 1 παράγραφος 2 αυτής της απόφα¬ 
σης στην Πορτογαλία, το έτος 1977 λαμβάνεται ως έτος ανα¬ 
φοράς για τον υπολογισμό της μείωσης χρησιμοποίησης των 
χλωριοφθοριοΟδρσγονανθράκων, 

VIII. ΑΛΙΕΙΑ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 του Συμβουλίου, της 29ης 
Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 379 της 31.12.1981, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3655/84 
του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 340 της 28.12,1984, σ. 1) 

α) Κατά παρέκκλιση από την προθεσμία για τη λή^η των ενι¬ 
σχύσεων που αναφέρει το άρθρο 6 παράγραφος 2 σημείο β) , 
επιτρέπεται στην Πορτογαλία να χορηγεί ενισχύσεις επί 
πέντε έτη μετά την ημερομηνία της έγκρισής τους, στις 
. οργανώσεις παραγωγών που έχουν ουσταθεί κατά τα πέντε 
χρόνια από την ημερομηνία προσχώρησης της Πορτογαλίας. 

β) Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 21 παράγραιοος 3 τρίτο 
εδάιοιο, για μια περίοδο η οποία δεν υπερβαίνει την 31η 
Δεκεμβρίου 1988, η Πορτογαλία ανακοινώνει στην Επιτροπή 
λιγότερο λεπτομερή στοιχεία από τα προβλεπόμενα στις 
κοινοτικές ρυθμίσεις και για περιόδους που θα καθοριστούν 
σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 33 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 171/83 του Συμβουλίου, της 25ης 
Ιανουαρ ίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 24 της 27.1.1983, σ. 14) 
όπως τροποποιήθηκε από τον ί 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2931/83 του Συμβουλίου, της 
4ης Οκτωβρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 288 της 21.10.1983, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1637/84 του Συμβουλίου, της 
7ης Ιουνίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 156 της 13.6.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2178/84 του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουλίου 1984 

(ΕΕ αριθ, Ε 199 της 28.7.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2664/84 του Συμβουλίου, της 18ης Σε¬ 
πτεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 253 της 21.9.1984, σ. 1) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3625/84 του Συμβουλίου, της 18ης Δε¬ 
κεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 335 της 22·. 12.1984, σ. 3) 

Η προθεσμία κοινοποίησης μου αναψέρεται στο άρθρο 19 παράγράμ¬ 
φος 5 είναι η 1η Ιουλίου 1986. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIII 
ΠΙΝΑΚΑΣ 

•προβ λ επόμενος στο άρθρο 391 παράγραφος 1 
της πράξης προσχώρησης 

1. Επιτροπή με ζαφορών 

που ιδρύθηκε με το άρθρο 83 της συνθήκης ΕΟΚ και της οποίας 
το καταστατικό καταρτίσθηκε με την απόφαση του Συμβουλίου, 
της 15 Σεπτεμβρίου 1958 
(ΕΕ αριθ. 25 της 27,11.1958, σ. 509/58) 

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 64/390/ΕΟΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 22 Ιουνίου 1964 
(ΕΕ αριθ. 102 της 29.6.1964, σ. 1602/64) 

2. Επιτροπή του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου 

που ιδρύθηκε με το άρθρο 124 της συνθήκης ΕΟΚ και της οποί¬ 
ας το καταστατικό καταρτίσθηκε με την απόφαση 83/517/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, της 17 Οκτωβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 289 της 22.10.1983, σ. 42) 

3. Συμβουλευτική Επιτροπή για τον Οργανισμό Εφοδιασμού της 
Ευρατόμ 

που ιδρύθηκε με το καταστατικό του Οργανισμού, της 6 Νοεμ¬ 
βρίου 1958 

(ΕΕ αριθ. 27 της 6.12.1958, σ. 534/58) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Απόφαση 73/45/Ευρατόμ του Συμβουλίου, της 8 Μαρτίου 1973 
(ΕΕ αριθ. I» 83 της 30.3.1973, σ. 20) 

- Πράξη Προσχώρησης*του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

4. Συμβουλευτική Επιτροπή για την ελεύθερη κυκλοφορία των 
εργαζομένων 

που ιδρύθηκε με τον κανονισμό αριθ. 15 του Συμβουλίου της 
16 Αυγούστου 1961 

(ΕΕ αριθ, 57 της 26.8.1961, σ. 1073/61) 
όπως τροποποιήθηκε από τον 5 

- Κανονισμό αριθ. 38/64/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25 Μαρτίου 
1964 

(ΕΕ αριθ. 62 της 17.4.1964, σ. 965/64) 

- Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 του Συμβουλίου, της 15 
Οκτωβρίου 1968 

(ΕΕ αριθ. Ε 257 της 1 .10.1968, σ. 2) 

5. Συμβουλευτική Επιτροπή για την επαγγελματική εκπαίδευση 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 63/266/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
2 Απριλίου 1963 

(ΕΕ αριθ. 63 της 20.4.1963, σ. 1338/63) 

και της οποίας ο οργανισμός καθορίστηκε με. την απόφαση 
63/688/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18 Δεκεμβρίου 1963 
(ΕΕ αριθ. 190 της 30.12.1963, σ. 3090/63)“ 

όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Απόφαση 68/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9 Απριλίου 1968 
(ΕΕ αριθ. I* 91 της 12.4.1968, σ. 26) 

- Πράξη Προσχώρησης του 1972 

(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

- Πράξη Προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. I* 291 της 19.11.1979, σ. 17) 


6. Συμβουλευτική Επιτροπή για την κοινωνική ασφάλιση των 
διακινουμένων εργαζομένων 

που ιδρύθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου, της 14 Ιουνίου 1971 
(ΕΕ αριθ. Ε 149 της 5.7.1971, σ. 2) 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 
του Συμβουλίου, της 2 Ιουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 230 της 22.8.1983, σ. 6) 

7. Συμβουλευτική Επιτροπή για την ασφάλεια, την υγιεινή και 
την προστασία της υγείας στον τόπο εργασίας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 74/325/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 27 Ιουνίου 1974 

(ΕΕ αριθ. I, 185 της 9.7.1974, σ. 15) 

όπως τροποποιήθηκε από την Πράξη Προσχώρησης του 1979 
(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

8. Διοικητικό Συμβούλιο του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την ανά¬ 
πτυξη της επαγγελματικής κατάρτισης 

που ιδρύθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 337/75 του 
Συμβουλίου, της 10 Φεβρουαρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 39 της 13.2.1975, σ. 1) 

9. Διοικητικό Συμβούλιο του Ευρωπαϊκού Ιδρύματος για τη βελ¬ 
τίωση των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας 

που ιδρύθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 του 

Συμβουλίου, της 26 Μαϊου 1975 

(ΕΕ αριθ. I. 139 της 30.5.1975, σ. 1) 

10. Συμβουλευτική Επιτροπή για την κατάρτιση των ιατρών 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 73/364/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 16 Ιουνίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 167 της 30.6.1975, σ. 17) 

11. Συμβουλευτική Επιτροπή για την εκπαίδευση των νοσοκόμων 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 77/454/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 27 Ιουνίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 176 της 15.7.1977, σ. 11) 

12. Επιστημονική συμβουλευτική επιτροπή για την εξέταση της 
τοξικότητας και οικοτοξικότητας των χημικών ενώσεων 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 78/618/ΕΟΚ της Επιτροπής, 
της 28 Ιουνίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 198 της 22.7.1978, σ. 17) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Πράξη Προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- Απόφαση 80/1084/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 7 Νοεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 316 της 25.11.1980, σ. 21) 

13. Συμβουλευτική Επιτροπή για την κατάρτιση των οδοντιάτρων 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 78/688/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 25 Ιουλίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 233 της 24.8.1978, σ. 15) 

14. Συμβουλευτική Επιτροπή για την κατάρτιση των κτηνιάτρων 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 78/1028/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 18 Δεκεμβρίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 362 της 23.12.1978, σ. 10) 

15. Συμβουλευτική Επιτροπή για την κατάρτιση των μαιών 
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που ιδρύθηκε με την απόφαση 80/156/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 21 Ιαυουαρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I, 33 της 11.2.1980, σ. 13) 

16. Συμβουλευτική Επιτροπή για την ισότητα μεταξύ ανδρών και 
γυναικών 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 82/43/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
9 Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. I, 20 1.15^2, σ. 35) 

17. Διοικητικό Συμ* *ο αι Επιστημονικό Συμβούλιο του 
Κοινού Κέντρα ',νικής Έρευνας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 84/339/Ευρατόμ της Επιτροπής, 
της 24 Μαΐου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 177 της 4.7.1984, σ. 29) 

18. Συμβουλευτικές Επιτροπές Διαχείρισης και Συντονισμού 
των κοινοτικών δραστηριοτήτων στην έρευνα, την ανάπτυξη 
και την επίδειξη 

που ιδρύθηκαν με την απόφαση 84/338/Ευρατόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, της 29 Ιουνίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I, 177 της 4.7.1984, σ. 25) 

19. Επιτροπή Ενημέρωσης και Επιστημονικής και Τεχνικής Τεκμη¬ 
ρίωσης (οΐϋδΤ) 

που ιδρύθηκ»: με την απόφαση 84/567/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 27 Νοεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I, 314 της 4.12.1984, σ. 19) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIV 


- Απόφαση 80/1087/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 16 Οκτωβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ε 320 της 27.11.1980, σ. 33) 

5. Συμβουλευτική επιτροπή τελωνειακών θεμάτων 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 73/351/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
7 Νοεμβρίου 1973 

(ΕΕ αριθ. Ε 321 της 22.11.1973, σ. 37) 
όπως τροποποιήθηκε από την : 

- Απόφαση 76/921/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 21 Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. I. 362 της 31.12.1976, σ. 55) 

- Απόφαση 78/883/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 20 Οκτωβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 299 της 26.10.1978, σ. 39) 

- Απόφαση 81/342/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 5 Μαΐου 1981 
(ΕΕ αριθ. Ε 133 της 20.5.1981, σ. 31) 

- Απόφαση 83/111/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 7 Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 66 της 12.3.1983, σ, 23) 

6, Επιτροπή ίσης εκπροσώπησης για τα κοινωνικά προβλήματα της 
της θαλάσσιας αλιείας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 74/441/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
25 Ιουλίου 1974 

(ΕΕ αριθ. Ε 243 της 5.9.1974, σ. 19) 

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 83/53/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 24 Ιανουαρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 44 της 16.2.1983, σ. 21) 

7. Επιτροπή ίσης εκπροσώπησης για τα κοινωνικά προβλήματα 
των μισθωτών σε γεωργική απασχόληση 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 391 τιαράγραφος 2 
της πράξης προσχώρησης 


που ιδρύθηκε με την απόφαση 74/442/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
25 Ιουλίου 1974 

(ΕΕ αριθ'. Ε 243 της 5.9.1974, σ. 22) 


α) 1. Επιτροπή διαιτησίας 

που ιδρύθηκε με το άρθρο 18 της συνθήκης ΕΚΑΕ και της 
οποίας ο κανονισμός ορίστηκε με τον κανονισμό αριθ. 
7/63/Ευρατόμ του Συμβουλίου της 3 Δεκεμβρίου 1963 
(ΕΕ αριθ. 180 της 10.12.1963, σ. 2849/63) 


όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 83/54/ΕΟΚ της Επιτροπής 

της 24 Ιανουαρίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 44 της 16.2.1983, σ. 22) 

8. Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων του Ευρωπαϊκού Ιδρύματος για τη 
βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας 


2. Συμβουλευτική Επιτροπή ίσης εκπροσώπησης για τα κοινω¬ 
νικά προβλήματα στον τομέα των οδικών μεταφορών 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 65/362/ΕΟΚ της Επιτροπής, 
της 5 Ιουλίου 1965 

(ΕΕ αριθ. 130 της 16.7.1965, σ. 2184/65) 

3. Συμβουλευτική Επιτροπή Αλιείας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 71/128/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 25 Φεβρουαρίου 1971 

(ΕΕ αριθ. Ε 68 της 22.3.1971, σ. 18) 

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 73/429/ΕΟΚ της Επι¬ 
τροπής, της 31 Οκτωβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 355 της 24.12.1973, σ. 61) 


που ιδρύθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 του 

Συμβουλίου, της 26 Μαϊου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 139 της 30.5.1975, σ. 1) 

9. Μικτή Επιτροπή για την εναρμόνιση των συνθηκών εργασίας 
στη βιομηχανία άνθρακα 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 75/782/ΕΚΑΧ της Επιτροπής), 

της 24 Νοεμβρίου 1975 

(ΕΕ αριθ. Ε 329 της 23.12.1975, σ. 35) 

10. Επιστημονική Επιτροπή για τα καλλυντικά 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 78/45/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 19 Δεκεμβρίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Ε 13 της 17.1.1978, σ. 24) 


4. Συμβουλευτική επιτροπή καταναλωτών 

που ιδρύθηκε με την ακ&ραση 73/306/ΕΟΚ της Εκιτροκής, 
της 25 Σεπτεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. Ε 283 της. 10 .10.1973, ο. 18) 


11. Επιστημονική και τεχνική Επιτροπή αλιείας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 79/572/ΕΟΚ της Επιτροπής, 
της 8 Ιουνίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 156 της 23.6.1979, σ. 29) 


όπως τροποποιήθηκε από την : 


Απόφαση 76/906/ΕΟΚ της Εκιτροηήο « 3 Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 10.12.1976, σ. 42) 


12. Επιτροπή ίσης εκπροσώπησης για την εσωτερική ναυσιπλοΐα 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 80/991/ΕΟΚ της Επιτροπής, 
της 9 Οκτωβρίου 1980 
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(ΕΕ αριθ» I. 297 της 6.11.1980, σ. 28) 

13* Συμβουλευτική Επιτροπή τροφίμων 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 80/1073/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 24 Οκτωβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I. 318 της 26.11.1980, σ. 28) 

14. Επιτροπή Εμπορίου και Διανομής 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 81/428/ΕΟΚ της Επιτροπής, 
της 20 Μαϊου 1981 

(ΕΕ αριθ. I» 165 της 23.6.1981, σ. 24) 

15. Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ανάπτυξης της Επιστήμης και Τεχνολογίας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 82/835/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 6 Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. I» 350 της 10.12.1982, σ. 45) 

16. Συμβουλευτική Επιτροπή για την κοινοτική πολιτική στον 
τομέα της ξυλείας 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 83/247/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
11 Μαϊου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 137 της 26,5.1983, σ. 31) 

17. Συμβουλευτική Επιτροπή βιομηχανικής έρευνας και ανάπτυξης 
(ΙΚ0ΑΟ 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 84/128/ΕΟΚ της Επιτροπής, 

της 29 Φεβρουαρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I. 66 της 8.3.1984, σ. 30) 

18. Επιτροπή ίσης εκπροσώπησης για τους σιδηροδρόμους 

που ιδρύθηκε με την απόφαση 85/13/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 
19 Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 8 της 10.1.1985, σ. 26) 

β) Οι συμβουλευτικές και επιστημονικές επιτροπές που έχουν 
ιδρυθεί στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής, η σκο¬ 
πιμότητα καθολικής ανανέωσης των οποίων θα συμφωνηθεί από 
κοινού, πριν από την προσχώρηση μεταξύ του Βασιλείου της 
Ισπανίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας και της Επιτροπής. 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 393 
της πράξης προσχώρησης 

I, ΤΕΛΠΝΕΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 222/77 του Συμβουλίου, της 
13ης Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 38 της 9.2.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 983/79 του Συμβουλίου, 
της 14ης Μαϊου 1979 

(ΕΕ αριθ. I. 123 της 19.5.1979, σ. 1) 

- την πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

~ τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/81 του Συμβουλίου, 
της 15ης Δεκεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. I* 383 της 31.12.1981, σ. 28) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3617/82 του Συμβουλίου, 
της 17ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 382 της 31.12.1982, σ. 6) ϊ 

την 1η Μαρτίου 1986. 


2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 223/77 της Επιτροπής, 
της 22ας Δεκεμβρίου 1976 
(ΕΕ αριθ. ϊ* 38 της 9.2.1977, σ. 20) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/77 της Επιτροπής, 
της 11ης Ιουλίου 1977 

(ΕΕ αριθ. Π 182 της 22.7.1977, σ. 1) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 526/79 της Επιτροπής, 
της 20ης Μαρτίου 1979 

(ΕΕ αριθ. Ιι 74 της 24.3.1979, σ. 1) 

- την πράξη προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. I» 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1964/79 της Επιτροπής, 
της 6ης Σεπτεμβρίου 1979 

(ΕΕ αριθ. I, 227 της 7.9.1979, σ. 12) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 137/80 της Επιτροπής, 
της 9ης Ιανουαρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 18 της 24.1.1980, σ. 13) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 902/80 της Επιτροπής, 
της 14ης Απριλίου 1980 

(ΕΕ αριθ. I. 97 της 15.4.1980, σ. 20) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 254 της 27.9.1980, σ. 47 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3298/80 της Επιτροπής, 
της 18ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 344 της 19.12.1980, σ. 16) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1664/81 της Επιτροπής, 
της 23ης Ιουνίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 166 της 24.6.1981, σ. 11) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 243 της 26.8.1981, σ. 18 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ, 2105/81 της Επιτροπής, 
της 16ης Ιουλίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 207 της 27.7.1981, σ. 1) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3220/81 της Επιτροπής, 
της 11ης Νοεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 324 της 12.12.1981, σ. 9) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1499/82 της Επιτροπής, 
της 11ης Ιουνίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 161 της 12.16.1982, σ. 11) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1482/83 της Επιτροπής, 
της 8ης Ιουνίου 1983 

(ΕΕ αριθ. Ε 151 της 9.6.1982, σ. 29) 

όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ε 285 της 18.10.1983, σ. 24 ; 
την 1η Μαρτίου 1986. 

3. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2826/77 της Επιτροπής, 
της 5ης Δεκεμβρίου 1977 
(ΕΕ αριθ. Ε 333 της 24.12.1977, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από ί 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 607/78 της Επιτροπής, 
της 29ης Μαρτίου 1978 

(ΕΕ αριθ. Ε 83 της 30.3.1978, σ. 17) 

- την πράξη, προσχώρησης του 1979 

(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1653/79 της Επιτροπής, 
της 25ης Ιουλίου 1979 
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(ΕΕ αριθ. I, 192 της 31.7.1979, ο. 32) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1976/80 της Επιτροπής, 
ιης 25ης Ιουλίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 192 Της 26.7.1980, σ. 23) 

- τον κανονισμό (ΕΟκ) αριθ. 2966/82 της Επιτροπής, 

Της 5ης Νοεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 310 της 6.11.1982, σ. 11) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3026/84 της Επιτροπής, 

Της 30ης Οκτωβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. 1 287 της 31.10.1984, σ. 7) 

την 1η Μαρτίου 1986 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3177/80 της Επιτροπής, 
της 5ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε_335 της 12.12.1980, σ. 1) ! 

α) την 1 η Ιανουάριου 1993 για τα βιομηχανικά προϊόντα, 

β) την 1 η Ιανουάριου 1996 γιά τα γεωργικά προϊόντα. 

5. κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3118/80 της Επιτροπής, 
της 5ης Δεκεμβρίου 1980 

(ΕΕ αριθ. Ε 335 της 12.12.1980, σ. 3) : 

α) την 1 η Ιανουάριου 1993 για τα βιομηχανικά προϊόντα, 

β) την 1 η Ιανουάριου 1996 για τα γεωργικά προϊόντα. 

6 . κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1577/81 της Επιτροπής, 
της 12ης Ιουνίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 154 της 13.6.1981, σ. 26) 

όπως τροποποιήθηκε από : 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3523/81 της Επιτροπής, 
της 8 ης Δεκεμβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 355 της 10.12.1981, σ. 26) 

- τον. κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3063/82 της Επιτροπής, 

Της 18 ης Νοεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. Ε 323 της 19.11.1982, σ. 8 ) 

- τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1012/84 της Επιτροπής, 
της 10 ης Απριλίου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 101 της 13.4.1984, σ. 25) : 

την ιη Ιανουάριου 1996. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXVI 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 395 
της πράξης προσχώρησης 

I. ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ ΚΑΙ 
ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 


1. Οδηγία 63/607/ΕΟΚ του Συμβουλίου,.της Ι5ης Οκτωβρίου 1963 
(ΕΕ αριθ. 159 της 2.11.1963, σ. 2661/63) 

Πορτογαλία : 1η Ιανουάριου 1991 

2. Δεύτερη.οδηγία 65/264/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Μαϊου 1965 
(ΕΕ αριθ. 85 της 19.5.1965, σ. 1437/65) 

Πορτογαλία : 1η Ιανουάριου 1991 

3. Οδηγία 68/369/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968 
(ΕΕ αριθ. I, 260 της 22.10.1968, σ. 22) 


όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης του 1972 
(ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

Πορτογαλία : 1η Ιανουάριου 1991 

4. -Οδηγία 70/451/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Σεπτεμβρί. 191 

(ΕΕ αριθ. Ε 218 της 3.10.1970, σ. 37) 

όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης του 1972 
(ΕΕ αριθ. 1 73 της 27.3.1972, σ. 14) 

Πορτογαλία : 1η Ιανουάριου 1991 

5. Οδηγί,α 78/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 2978 
(ΕΕ αριθ. Ε 233 της 24.6.197®, σ. 1) 

Ισπανία : 1η Ιανουάριου 1991 

II. ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΑ 

Πρώτη οδηγία 67/227/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Απριλίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 71 της 14.04.1967, Ο. 1301/67) 

Δεύτερη οδηγία 67/228/ΕΟΚ του Συμβουλίου,της 11ης Απριλίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 71 της 14.04.1967, σ. 1303/67) 

•Εκτη οδηγία 77/3Β8/Ε0Κ του Συμβουλίου* της 17ης ΚαΊου 1977 
(ΕΕ αριθ. I, 145 της 13,06.1977, σ. 1) 

Όγδοη οδηγία 79/1072/ΕΟΚ το·ι Συμβουλίου, της 6 ης Δεκεμβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 331 της 27.12.1979, σ. 11) 

Οδηγία 83/181 /ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Μαρτίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ε 105 της 23.04.1983, σ. 28) 

Δέκατη οδηγία 84/386/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Ιουλίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ε 208 της 03.08.1984, σ. 58) 

Πορτογαλία ! 1η Ιανουάριου 1989 

III. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 


1. Οδηγία 75/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 194 της 25.7.1975, σ. 23) 

Πορτογαλία : 1 η Ιανουάριου 1989 

2. Οδηγία 75/440/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της Ι6ης Ιουνίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 194 της 25.7.1975, σ. 26) 

Πορτογαλία : 1 η Ιανουάριου 1989 

3. Οδηγία 76/160/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 31 της 5.2.1976, σ. 1) 

όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης του 1979 
<ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Πορτογαλία : 1 η Ιανουάριου 1993 

4. Οδηγία 78/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης «ιρτίσυ -978 
(ΕΕ αριθ. Ε 84 της 31.3.1978, ο. 43) 

όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης του 1573 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 17) 

Πορτογαλία : 1 η Ιανουάριου 1989 

5. Οδηγία 79/869/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. Ε 271 της 29.10.1979, σ. 44) 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 81/855/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 19ης Οκτωβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ. Ε 319 της 7.11.1981, σ. 16) 
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Πορτογαλία : 1η Σανουαρίου 1989 

Οδηγία 80/778/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Π 229 της 30.8.1980, σ. 11) 

ύπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 81/858/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

της 19ης Οκτωβρίου 1981 

(ΕΕ αριθ, I» 319 της 7.11.1981, σ. 19) 

Πορτογαλία : 1η Ιανουαρίου 1989 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 1 
για το καταστατικό 
της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 1 

Το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για το καταστατικό της Τράπεζας 
αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΑΡΘΡΟ 3 

Σύμφωνα με το άρθρο 129 της συνθήκης, μέλη της Τράπεζας 
είναι : 

- το Βασίλειο του Βελγίου, 

- το Βασίλειο της Δανίας, 

η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 

- η Ελληνική Δημοκρατία, 

- το Βασίλειο της Ισπανίας 

- η Γαλλική Δημοκρατία, 

- η Ιρλανδία, 

- η Ιταλική Δημοκρατία, 

~ το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, 

~ Βασίλειο των Κάτω Χωρών, 

- η Πορτογαλική Δημοκρατία, 

το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας 
Ιρλανδίας," 

ΑΡΘΡΟ 2 

Το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του πρωτοκόλλου για το 
καταστατικό της Τράπεζας αντικαθίσταται ως εξής : 

"1. Η Τράπεζα έχει κεφάλαιο είκοσι οκτώ δισεκατομμυρίων 
οκτακόσιων εκατομμυρίων ΕΟϋ, το οποίο αναλαμβάνεται από τα 
κράτη μέλη, κατά τα ακόλουθα ποσά : 


Γερμανία 

5 

508 

725 

000 

Γαλλία 

5 

508 

725 

000 

Ιταλία 

5 

508 

725 

000 

Ηνωμένο Βασίλειο 

5 

508 

725 

000 

Ισπανία 

2 

024 

928 

000 

Βέλγιο 

1 

526 

980 

000 

Κάτω Χώρες 

\ 

526 

980 

000 

Δανία 


773 

154 

000 

Ελλάδα 


414 

190 

000 

Πορτογαλία 


266 

922 

000 

Ιρλανδία 


193 

288 

000 

Λουξεμβούργο 


38 

658 

000. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου για το καταστατικό 
της Τράπεζας αντικαθίσταται ως εξής : 

"1. Το αναληφθέν κεφάλαιο καταβάλλεται από τα κράτη μέλη σε 
ποσοστό 9,01367457 % κατά μέσο όρο των ποσών που ορίζονται 
στο άρθρο 4 παράγραφος 1·". 


ΑΡΘΡΟ 4 

Το άρθρο 10 του πρωτοκόλλου για το καταστατικό της Τράπεζας 
αντικαθίσταται ως εξής : 

"ΑΡΘΡΟ 10 

Οι αποφάσεις του Συμβουλίου των Διοικητών λαμβάνονται κατά 
πλειοψηφία των μελών του, εκτός αντιθέτων διατάξεων του πα¬ 
ρόντος καταστατικού. Η πλειοψηφία αυτή πρέπει να αντιπροσω¬ 
πεύει τουλάχιστον το 45 % του αναληφθέντος κεφαλαίου. Οι ψη¬ 
φοφορίες του Συμβουλίου των Διοικητών διέπσνται από τις δια¬ 
τάξεις του άρθρου 148 της συνθήκης." 

ΑΡΘΡΟ 5 

Το άρθρο 11 παράγραφος 2 πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο του 
πρωτοκόλλου για το καταστατικό της Τράπεζας αντικαθίσταται 
ως εξής : 

"2. Το Διοικητικό Συμβούλιο αποτελείται από 22 τακτικά μέλη 
και 12 αναπληρωτές. 

Τα τακτικά μέλη διορίζονται για περίοδο πέντε ετών από το 
Συμβούλιο των Διοικητών ως εξής : 

3 μέλη οριζόμενα από την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμα¬ 
νίας, 

3 μέλη οριζόμενα από τη Γαλλική Δημοκρατία, 

3 μέλη οριζόμενα από την Ιταλική Δημοκρατία 

3 μέλη οριζόμενα από το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας, 

2 μέλη οριζόμενα από το Βασίλειο της Ισπανίας, 

1 μέλος οριζόμενο από το Βασίλειο του Βελγίου, 

1 μέλος οριζόμενο από το Βασίλειο της Δανίας, 

1 μέλος οριζόμενο από την Ελληνική Δημοκρατία, 

1 μέλος οριζόμενο από την Ιρλανδία, 

1 μέλος οριζόμενο από το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, 

1 μέλος οριζόμενο από το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, 

1 μέλος οριζόμενο από την Πορτογαλική Δημοκρατία, 

1 μέλος οριζόμενο από την Επιτροπή. 

Οι αναπληρωτές διορίζονται για περίοδο πέντε ετών από το 
Συμβούλιο των Διοικητών ως εξής ; 

2 αναπληρωτές οριζόμενοι από την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας, 

2 αναπληρωτές οριζόμενοι από τη Γαλλική Δημοκρατία, 

2 αναπληρωτές οριζόμενοι από την Ιταλική Δημοκρατία, 

2 αναπληρωτές οριζόμενοι από το Ηνωμένο Βασίλειο της 
Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας, 

1 αναπληρωτής οριζόμενος με κοινή συμφωνία από το Βασίλειο της 
Δανίας, την Ελληνική Δημοκρατία και την Ιρλανδία, 

1 αναπληρωτής οριζόμενος με κοινή συμφωνία από τις χώρες της 
Μπενελούξ, 

1 αναπληρωτής οριζόμενος με κοινή συμφωνία από το Βασίλειο της 
Ισπανίας και την Πορτογαλική Δημοκρατία, 


1 αναπληρωτής οριζόμενος από την Επιτροπή. 
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ΑΡΘΡΟ 6 

Το άρθρο 12 παραγ ραψος 2 δεύτερη πρόταση τοό πρωτοκόλλου ν ια 
το καταστατικό της Τράπεζας αντικαθίσταται ως εξής : 

"Η ειδική πλειοψηφία απαιτεί τη συγκέντρωση δεκαπέντε ψήφων.*. 


ΑΡΘΡΟ 7 

Το άρθρο 13 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του πρωτοκόλλου για το 
καταστατικό της Τράπεζας αντικαθίσταται ως εξής : 

" 1 · Η Δίευθύνουσα Επιτροπή αποτελείται από έναν πρόεδρο και 
έξι αντιπροέδρους που διορίζονται για περίοδο έξι ετών από 
το Συμβούλιο των Διοικητών μετά από πρόταση του Διοικητικού 
Συμβουλίου. Η θητεία τους υπόκειται σε ανανέωση.". 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


αντίστοιχα,που ισχύει την τελευταία εργάσιμη ημέρα του μηνός 
που προηγείται των ημερομηνιών των εν λόγω καταβολών. Ο τρό¬ 
πος αυτός θα χρησιμοποιηθεί επίσης και για την προσαρμογή 
του κεφαλαίου που προβλέπεται στο άρθρο 7 του πρωτοκόλλου Υΐ<* 
το κατασταστικό της Τράπεζας, προσαρμογή που θα εφαρμοστεί 
και στις καταβολές που το Βασίλειο της Ισπαύίας και η Πορτο¬ 
γαλική Δημοκρατία έχουν ήδη πραγματοποιήσει. 

ΑΡΘΡΟ 11 

1. Από την προσχώρηση, το Συμβούλιο των Διοικητών συμπληρώ¬ 
νει τη σύνθεση του Διοικητικού Συμβουλίου διορίζοντας δύο 
τακτικά μέλη οριζόμενα από το Βασίλειο της Ισπανίας και ένα 
τακτικό μέλος οριζόμενο από την Πορτογαλική Δημοκρατία καθώς 
και έναν αναπληρωτή οριζόμενο με κοινή συμφωνία από το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας και την Πορτογαλική Δημοκρατία. 

2. Η θητεία των μελών αυτών και του αναπληρωτή τους λήγει 
κατά το πέρας της ετήσιας συνόδου του Συμβουλίου των Διοικη¬ 
τών, κατά τη διάρκεια της οποίας εξετάζεται η ετήσια έκθεση 
της χρήσεως 1987. 


ΑΡΘΡΟ 8 

1. Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία 
καταβάλλουν αντίστοιχα τα ποσά των 91 339 340 ΕΟϋ και 

12 040 186 ΕΟϋ, που αντιστοιχούν στη μερίδα τους επί του 
κεφαλαίου το οποίο έχει καταβληθεί από τα κράτη μέλη μέχρι 
την 1η ίανουαρίου 1986, σε πέντε ίσες εξαμηνιαίες δόσεις κατα¬ 
βλητέες την 30η Απριλίου και 31η Οκτωβρίου. Η πρώτη δόση καθί¬ 
σταται ληξιπρόθεσμη κατά την πλησιέστερη από τις δύο ημερομη¬ 
νίες μετά την ημερομηνία προσχώρησης. 

2. Όσον αφορά το μέρος που εναπομένει προς καταβολή κατά την 
ημερομηνία της προσχώρησης δυνάμει των αυξήσεων του κεφαλαίου 
που αποφασίστηκαν στις 15 Ιουνίου 1981 και στις 11 Ιουνίου 1985, 
το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία θα συμ- 
μετάσχουν αναλογικά, σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα που έχει 
ορισθεί για αυτές τις αυξήσεις του κεφαλαίου. 

3. Τα ποσά που θα καταβληθούν δυνάμει της παραγράφου 1 και ως 
το εναπομένον προς καταβολή μέρος της αύξησης του κεφαλαίου 
που αποφασίστηκε στις 15 Ιουνίου 1981, αντιστοιχούν στο μερί¬ 
διο του κεφαλαίου που πρέπει να καταβάλουν τα νέα κράτη μέλη 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 5 του πρωτοκόλλου για το 
καταστατικό της Τράπεζας που όριζαν το καταβλητέο εκ μέρους 
των κρατών μελών ποσοστό σε 10,17857639 % του αναληφθέντος 
κεφαλαίου, πριν από την αύξηση του' κεφαλαίου της 11ης Ιουνίου 
1985 η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 2. 


ΑΡΘΡΟ 12 


1. Κατά τη διάρκεια των τριών πρώτων μηνών μετά την προσχώ¬ 
ρηση, το Συμβούλιο των Διοικητών, με πρόταση του Διοικητικού 
Συμβουλίου, διορίζει τον έκτο αντιπρόεδρο που αναφέρεται 
στο άρθρο 7 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Η θητεία του αντιπροέδρου αυτού λήγει κατά το πέρας της 
ετήσιας συνόδου του Συμβουλίου των Διοικητών κατά τη διάρκεια 
της οποίας εξετάζεται η ετήσια έκθεση της χρήσεως 1987. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ. 2 

για τις Καναρίους Νήσους 
και τη Θέουτα και Μελίγια 


ΑΡΘΡΟ 1 

1. Τα προϊόντα καταγωγής των Καναρίων Νήσων ή της θέουτα και 
Μελίγια, καθώς και τα προϊόντα προελεύσεως τρίτων χωρών τα 
οποία εισάγονται στις Καναρίους Νήσους ή στη Θέουτα και Μελί¬ 
για στο πλαίσιο των καθεστώτων που ισχύουν εκεί για τα προϊ¬ 
όντα αυτά, δεν θεωρούνται κατά τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλο¬ 
φορία στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, ως εμπορεύματα 

τα οποία πληρούν τις προϋποθέσεις των άρθρων 9 και 10 της συν¬ 
θήκης ΕΟΚ ούτε ως εμπορεύματα σε ελεύθερη κυκλοφορία δυνάμει 
της συνθήκης ΕΚΑΧ. 

2. Οι Κανάριοι Νήσοι καθώς και η Θέουτα και Μελίγια δεν πε¬ 
ριλαμβάνονται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία κατα¬ 
βάλουν στο προβλεπόμενο από το καταστατικό αποθεματικό, στο 
συμπληρωματικό αποθεματικό, στις προβλέψεις που ισσδυναμούν 
προς αποθεματικό, καθώς και στο ποσό που θα διατεθεί επί πλέ¬ 
ον στα αποθεματικό και στις προβλέψεις και που προκύπτει από 
το υπόλοιπο του λογαριασμού κερδών και ζημιών του καθοριζόμε¬ 
νου την 31 Δεκεμβρίου του προηγούμενου της προσχωρήσεως έτους, 
όπως αυτά εμφαίνονται στον ισολογισμό της Τράπεζας, ποσό 

που αντιστοιχεί σε ποσοστό 7,031 _ 7,63888842 % των εγ- 

92,0421875 " 

γραφών αυτών του ισολογισμού για το Βασίλειο της Ισπανίας και 

0,9268125 _ 1,00694315 % των εγγραψών αυτών του ισολογισμού 
92,0421875 

για την Πορτογαλική Δημοκρατία, και στις ημερομηνίες που προ- 
βλέπονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1. 

ΑΡΘΡΟ 10 


Οι καταβολές που προβλέπονται στα άρθρα 8 -μαι 9 του παρόντος 
πρωτοκόλλου πραγματοποιούνται από το Βασίλειο της Ισπανίας 
και την Πορτογαλική Δημοκρατία στο εθνικό τους νόμισμα, το 
οποίο μπορεί να εμβασθεί ελεύθερα. 

Για τον υπολογισμό των καταβλητέων ποσών θα ληφθεί υπόψη η τι¬ 
μή μετατροπής μεταξύ της ΕΟϋ και της πεσέτας Ηαι του εσκούδο. 


3. Εκτός από αντίθετη διάταξη του παρόντος Πρωτοκόλλου, οι 
πράξεις των οργάνων της Κοινότητας στον τομέα της τελωνεια¬ 
κός νομοθεσίας που αφορούν τις εξωτερικές συναλλαγές, εφαρμό¬ 
ζονται με τις ίδιες προϋποθέσεις στις συναλλαγές μεταξύ του 
τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, αφενός, και των Καναρίων 
Νήσων και της Θέουτα και Μελίγια, αφετέρου. 

4. Εκτός από αντ&ετη διάταξη του παρόντος Πρωτοκόλλου, οι 
πράξεις των οργάνων της Κοινότητας οι σχετικές με την κοινή 
εμπορική πολιτική, αυτόνομες ή συμβατικές, οι οποίες συνδέο¬ 
νται άμεσα με την εισαγωγή ή την εξαγωγή εμπορευμάτων, δεν 
εφαρμόζονται στις Καναρίους Νήσους και στη Θέουτα και Μελίγια. 


5. Εκτός από αντίθετη διάταξη της πράξης για τους όρους της 
προσχώρησης, περιλαμβανομένου και του παρόντος Πρωτοκόλλου, 
η Κοινότητα εφαρμόζει στις συναλλαγές της με τις Καναρίους 
Νήσους και με τη Θέουτα και Μελίγια, οι οποίες αφορούν τα 
προϊόντα που υπάγονται στο παράρτημα II της συνθήκης ΕΟΚ, 
το γεν'ικό καθεστώς που εφαρμόζει στις εξωτερικές της συναλ¬ 
λαγές. 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 3 και 4 του παρόντος πρωτοκόλ— 
λου, τα προϊόντα καταγωγής των Καναρίων Νήσων και. της Θέουτα 
κα», Μελίγια, κατά τπ θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία στο τε— 
λωνειακό έδαφος της Κοινότητας, τυγχάνουν δασμολογικής ατέλει¬ 
ας με τι£ κροΟποθέσεις που καθορίζονται στις παραγράφους 2 και 

3. 
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2. Στο τμήμα της Ισπανίας που περιλαμβάνεται, στο τελωνειακό 
έδαψος της Κοινότητας, η δασμολογική ατέλεια που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 παρέχεται από την 1η Ιανουάριου 1986. 

'Οσον αφορά το υπόλοιπο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, 
οι εισαγωγικοί δασμοί επί των προϊόντων καταγωγής Καναρίων 
Νήσων ή θέουτα και Μελίγια καταργούνται με τον ίδιο ρυθμό 
και τις ίδιες προϋποθέσεις με τις πρσβλεπόμενες στα άρ θρα 
30, 31 και 32 της πράξης προσχώρησης. 

3. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 και 2, τα βιομη- 
χανοποιημένα καπνά που υπάγονται στην κλάση 24.02 του Κοι¬ 
νού Δασμολογίου και βίομηχανοποιούνται στις -Καναρίους Νή¬ 
σους τυγχάνουν, από την 1η Μαρτίου 1986, δασμολογικής ατέ¬ 
λειας στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, μέοα στα όρια 
δασμολογικών ποσοστώσεων. 


των παραγράφων 1 και 2. Για το έτος 1986, το Συμβούλιο θα 
αποφασίσει εγκαίρως ώστε να επίτροπεί το άνοιγμα και η κατα¬ 
νομή των ποσοστώσεων την 1η Ιανουαρίου 1986. 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Τα γεωργικά προϊόντα που αναφέρσνται στο παράρτημα Α 
και κατάγονται από τις Καναρίους Νήσους, κατά τη θέση τους 
σε ελεύθερη κυκλοφορία στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότη¬ 
τας, τυγχάνουν κατά τους όρους του παρόντος άρθρου δασμο¬ 
λογικής ατέλειας μέσα στα όρια δασμολογικών ποσοστώσεων 
που υπολογίζονται σύμφωνα με το μέσο όρο των ποσοτήτων 
που έχουν πράγματι διατεθεί κατά τη διάρκεια των ετών 1982, 
1983 και 1984, με προορισμό αντίστοιχα το τμήμα της Ισπα¬ 
νίας που περιλαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινό¬ 
τητας, αφενός, και την Κοινότητα στην παρούσα σύνθεσή της, 
αφετέρου : 


Οι ποσοστώσεις αυτές ανοίγονται και κατανέμονται από το Συμ¬ 
βούλιο με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρόταση της Επιτρο¬ 
πής ' ως βάση αναφοράς λαμβάνεται ο μέσος όρος των τριών κα¬ 
λυτέρων από τα πέντε τελευταία έτη για τα οποία υπάρχουν δια¬ 
θέσιμες στατιστικές. Το Συμβούλιο λαμβάνει απόφαση εγκαίρως, 
ώστε να καταστεί δυνατόν να αναχθούν και να κατανεμηθούν οι 
ποσοστώσεις την 1η Ιανουαρίου 1906. 

Προκειμένου να αποφευχθεί η πρόκληση οικονομικών δυσχερειών 
σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη λόγω της επαναποστσλής των 
παρασκευασμένων καπνών που εισάγονται σε ένα άλλο κράτος μέλος, 
η Επιτροπή, μετά από διαβουλεύσεις με τα κράτη μέλη, θεσπίζει 
κάθε αναγκαία μέθοδο διοικητικής συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 3 


α) μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995, για όσα από τα ανωτέρω ανα- 
φερόμενα προϊόντα υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1035/72 και μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992 για τα άλλα ανα- 
φερόμενα προϊόντα, τα οικεία προϊόντα τυγχάνουν : 

- στο τμήμα της Ισπανίας που περιλαμβάνεται στο τελωνειακό 
έδαφος της Κοινότητας, δασμολογικής ατέλειας και χωρίς 

'εφαρμογή, ενδεχομένως, του συστήματος των τιμών αναφοράς, 

- στο υπόλοιπο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, των ιδίων 
προϋποθέσεων με εκείνες που έχουν καθορισθεί για τα ίδια 
προϊόντα προερχόμενα από το τμήμα της Ισπανίας που περι¬ 
λαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, με την 
προϋπόθεση ότι τηρούνται οι τιμές αναφοράς, όταν εφαρμό¬ 
ζονται. 


1. Ετα προϊόντα της αλιείας που υπάγονται στις κλάσέ.ις 03.01 
03.02, 03.03, 05.15 Α, 16.04, 16.05 και 23.01 Β του Κοινού 
Δασμολογίου, καταγόμενα από τις Καναρίους Νήσους ή τη Θέουτα 
και Μελιγια και μέσα στα όρια δασμολογικών ποσοστώσεων που 
υπολογίζονται για κάθε προϊόν και σύμφωνα με τον μέσο όρο των 
ποσοτήτων που έχουν πράγματι διατεθεί κατά τη διάρκεια των ετών 
. ' 1983 και 1984, εφαρμόζεται το σύστημα που ορίζεται κατω¬ 

τέρω όταν προορίζονται αντίστοιχα για το τμήμα της Ισπανίας 
που περιλαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, αφε¬ 
νός, και για την Κοινότητα στην παρούσα σύνθεσή της, αφετέρου. 


Οταν τα εν λόγω προϊόντα εισάγονται στο τμήμα της Ισπανίας 
που περιλαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, 
τυγχάνουν δασμολογικής ατέλειας. Τα προϊόντα αυτά δεν μπο¬ 
ρούν να θεωρηθούν ως ευρισκόμενα σε ελεύθερη κυκλοφορία στο 
τμήμα αυτό της Ισπανίας κατά την έννοια του άρθρου 10 της 
συνθήκης ΕΟΚ όταν επαναποστέλλονται σε ένα άλλο κράτος μέ- 


- Οταν τα εν λόγω προϊόντα τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία 
στο υπόλοιπο τελωνειακό έδα<ρος της Κοινότητας, τυγχάνουν 
προοδευτικής μείωσης των δασμών με τον ίδιο ρυθμό και με 
τις ίδιες προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 173 της 

™ ·> 


2. Από την 1η Ιανουαρίου 1993, όσον αφορά τα προϊόντα της α¬ 
λιείας που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και από την 1η Ιανου¬ 
άριου 1996, όσου αιροοά τα Λιρασκευάσματα και κονσέρβες σαρδέ¬ 
λων της κλάσης 16.04 Δ του Κοινού Δασμολογίου, τα οικεία προ¬ 
ϊόντα τυγχάνουν δασμολογικής ατέλειας στο σύνολο του τελωνεια¬ 
κού εδάφους της Κοινότητας, στα όρια δασμολογικών ποσοστώσεων 
που υπολογίζονται για κάθε προϊόν και σύμφωνα με το μέσο όρο 
των ποσοτήτων που έχουν πράγματι διατεθεί κατά τη διάρκεια 
των ετών 1982, 1983 και 1984 στο τμήμα της Ισπανίας που περι¬ 
λαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας ή έχουν ε£α- 
χθεί στην Κοινότητα στην παρούσα σύνθεσή της. Η θέση σε ελεύ¬ 
θερη κυκλοφορία των προϊόντων που εισάγονται στο τελωνειακό 
έδαφος της Κοινότητας στα πλαίσια των δασμολογικών αυτών πο¬ 
σοστώσεων, θα εΕαρτηθεί από την τήρηση των κανόνων της κοι¬ 
νής οργάνωσης των αγορών, και ιδίως των τιμών αναφοράς. 

3. Το Ζυμβούλιο αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, καθορίζει κάθε χρόνο τις διατάζεις για 
το άνοιγμα και την κατανομή ποσοστώσεων σύμφωνα με τους όρους 


β) Από την 1η Ιανουαρίου 1996, για όσα από τα ανωτέρω αναφε- 
ρόμενα προϊόντα υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1035/72 και μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1993 για τα άλλα ανα- 
Φερόμενα προϊόντα, τα οικεία προϊόντα τυγχάνουν δασμολο- * 
γικής ατέλειας στο σύνολο του τελωνειακού εδάφους της Κοι¬ 
νότητας, με την προϋπόθεση ότι τηρούνται οι τιμές αναφοράς 
όταν εφαρμόζονται. 

Το Ζυμβούλιο αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία μετά από πρό¬ 
ταση της Επιτροπής, θα καθορίσει εγκαίρως, τις διατάζεις που 
θα επιτρέψουν το άνοιγμα και την κατανομή των ποσοστώσεων αυ¬ 
τών από την 1η Ιανουαρίου 1986. 

2. α) Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι μπανάνες που 
υπάγονται στην κλάση 08.01 Β του Κοινού Δασμολογίου κατα¬ 
γωγής Καναρίων Νήσων, κατά τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλο¬ 
φορία στο τμήμα της Ισπανίας που περιλαμβάνεται στο τελω¬ 
νειακό έδαφος της Κοινότητας, τυγχάνουν δασμολογικής ατέ¬ 
λειας. Οι μπανάνες που εισάγονται με το ευεργέτημα του 
ανωτέρω καθεστώτος δεν μπορούν να θεωρηθούν ως ευρισκό¬ 
μενες σε ελεύθερη κυκλοφορία στο τμήμα αυτό της Ισπανίας 
κατά την έννοια του άρθρου 10 της συνθήκης ΕΟΚ εφόσον 
επαναποστέλλονται σε ένα άλλο κράτος μέλος. 

β) Μέχρι την 31 Δεκεμβρίου 1995, το Βασίλειο της Ισπανίας 
μπορεί να διατηρήσει, για τις μπανάνες υπό την περίπτωση 
α) που εισάγονται από τα άλλα κράτη μέλη, τους ποσοτικούς 
περιορισμούς και τα μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος που 
εφάρμοζε κατά την εισαγωγή αυτών των προϊόντων υπό το προ- 
ηγούμενο εθνικό καθεστώς. 

Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 του άρθρου 76 της 
πράΕης προσχώρησης και μέχρι τη δημιουργία κοινής οργά¬ 
νωσης αγοράς για το προϊόν αυτό, το Βασίλειο της Ισπα¬ 
νίας μπορεί να διατηρήσει στο βαθμό που είναι απολύτως 
αναγκαίος για να εΕασΦαλισθεί η διατήρηση της εθνικής 
οργάνωσης, ποσοτικούς περιορισμούς κατά την εισαγωγή 
για τις μπανάνες του σημείου α) που εισάγονται από τρί¬ 
τες χώρες. 


ΑΡΘΡΟ 5 

1. Σε περίπτωση που η εφαρμογή του καθεστώτος του άρθρου 2 
παράγραφος 2 οδηγήσει σε αισθητή αύξηση των εισαγωγών ορισμέ¬ 
νων προϊόντων καταγωγής Καναρίων Νήσων και της Θέουτα και Με- 
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λίγια, ικανή να βλάψει τους παραγωγούς της Κοινότητας, το 
Συμβούλιο, με αυξημένη τελειοψηφία μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής, μπορεί να υπαγάγει την είσοδο των προϊόντων αυτών 
στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας σε ιδιαίτερες προϋποθέ¬ 
σεις. 

2. Στην περίπτωση κατά την οποία, λόγω της μη εφαρμογής της 
κοινής εμπορικής πολιτικής και του Κοινού Δασμολογίου κατά 
την εισαγωγή πρώτων υλών ή ενδιαμέσων προϊόντων στις Καναρί- 
ους Νήσους ή στη Θέουτα και Μελίγια, οι εισαγωγές ενός προϊ¬ 
όντος καταγωγής Καναρίων Νήσων ή θέουτα και Μελίγια προκσλούν 
ή κινδυνεύουν να προκαλέσουν σοβαρή ζημία σε μια παραγωγική 
δραστηριότητα ασκούμενη σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη, η 
Επιτροπή, με αίτηση ενός κράτους μέλους ή με δική της πρωτο¬ 
βουλία, μπορεί να λάβει τα κατάλληλα μέτρα 
ΑΡΘΡΟ 6 

1. Τα προϊόντα καταγωγής του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας 
κατά την εισαγωγή τους στις Καναρίους Νήσους ή στη θέουτα και 
Μελίγια, απαλλάσσονται από δασμούς και φορολογικές επιβαρύνσεις 
ισοδυνάμου αποτελέσματος με τις προϋποθέσεις που καθορίζονται 
στις παραγράφους 2 και 3. 

2. Οι δασμοί που υφίστανται στις Καναρίους Νήσους και στη Θέ¬ 

ουτα και Μελίγια και η φορολογική επιβάρυνση που ονομάζεται 
"θίτΡίττΙο ίπευίατ - ^βηθΓΔΐ" / Π οποία υφίσταται στις 

Καναρίους Νήσους, καταργούνται προοδευτικά έναντι των προϊ¬ 
όντων καταγωγής του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, με 
τον ίδιο ρυθμό και τις ίδιες προϋποθέσεις με τις προβλεπόμε- 
νες στα άρθρα 30, 31 και 32 της πράξης προσχώρησης. 

3. Η φορολογική επιβάρυνση που ονομάζεται "νησιωτικός φόρος - 
ειδικός συντελεστής" των Καναρίων Νήσων καταρνειται έναντι 
των προϊόντων καταγωγής του τελωνειακού εδάφους της Κοινό¬ 
τητας την 1η Μαρτίου 1986. 

Εντούτοις, η εν λόγω φορολογική επιβάρυνση μπορεί να διατη¬ 
ρηθεί κατά την εισαγωγή των προϊόντων του πίνακα που παρατί¬ 
θεται στο παράρτημα Β, με συντελεστή που αντιστοιχεί στο 90 % 
του συντελεστή που αναφέρεται για καθένα από τα προϊόντα 
αυτά στον εν λόγω πίνακα και με την προϋπόθεση ότι ο μειω¬ 
μένος αυτός συντελεστής εφαρμόζεται ομοιόμορφα για κάθε 
εισαγωγή των σχετικών προϊόντων καταγωγής του συνόλου του τε¬ 
λωνειακού εδάφους της Κοινότητας. Η εν λόγω φορολογική επιβά¬ 
ρυνση θα καταργηθεί το αργότερο την 1η Ιανουάριου 1993, εκτός 
αν το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, αποφασίσει την παράτασή της σε συνάρτηση με την 
εξέλιξη της οικονομικής κατάστασης στις Καναρίους Νήσους για 
καθένα από τα οικεία προϊόντα. 

Η φορολογική αυτή επιβάρυνση δεν μπορεί να είναι ποτέ ανώτερη 
από το επίπεδο του ισπανικού δασμολογίου, όπως τροποποιείται 
για την προοδευτική θέση σε εφαρμογή του Κοινού Δασμολογίου. 


ΑΡΘΡΟ 7 

Οι δασμοί και οι φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέ¬ 
σματος προς δασμούς καθώς και το καθεστώς συναλλαγών που εφαρ¬ 
μόζονται κατά την εισαγωγή στις Καναρίους Νήσους και στη Θέου¬ 
τα και Μελίγια εμπορευμάτων προελεύσεως τρίτης χώρας δεν μπο¬ 
ρούν να είναι λιγότερο ευνοϊκά από τα εφαρμοζόμενα από την Κοι¬ 
νότητα σύμφωνα με τις διεθνείς της υποχρεώσεις ή με τα προτι— 
μησιακά της καθεστώτα έναντι αυτής της τρίτης χώρας, με την 
επιφύλαξη ότι η ίδια αυτή τρίτη χώρα επιφυλάσσει στις εισαγω¬ 
γές προελεύσεως Καναρίων Νήσων και της Θέουτα και Μελίγια την 
ίδια μεταχείριση με αυτήν που παρέχει στην Κοινότητα. Πάντως, 
το καθεστώς που εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή στις Καναρίους 
Νήσους και στη Θέουτα και Μελίγια έναντι των εμπορευμάτων 
προελεύσεως αυτής της τρίτης χώρας δεν μπορεί να είναι ευνοϊ¬ 
κότερο από το καθεστώς που εφαρμόζεται έναντι των εισαγωγών 
των προϊόντων καταγωγής του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Το καθεστώς που εφαρμόζεται κατά τις συναλλαγές εμπορευμάτων 
μεταξύ των Καναρίων Νήσων αφενός και της Θέουτα και Μελίγια, 
αφετέρου, είναι τουλάχιστον το ίδιο ευνοϊκό με το εφαρμοζόμενο 
δυνάμει του άρθρου 6. 

ΑΡΘΡΟ 9 

1. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία και μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, καθορίζει πριν από την 1η Μαρτίου 1986 τους κανόνες 
εφαρμογής του παρόντος Πρωτοκόλλου, και ιδίως τους κανόνες 
καταγωγής που εφαρμόζονται στις συναλλαγές στις οποίες αναφέ- 
ρονται τα άρθρα 2, 3, 4, 6 και 8, περιλαμβανομένων και των 
διατάξεων για την εξατομίκευση των καταγομένων προϊόντων και 
τον έλεγχο της καταγωγής. 

Οι κανόνες θα περιέχουν ιδίως διατάξεις για την επισήμανση και 
την επικόλληση της ετικέττας των προϊόντων για τις προϋποθέσεις 
νηολόγησης πλοίων, για την εφαρμογή του κανόνα της σώρευσης 
της καταγωγής για τα προϊόντα της αλιείας, καθώς και διατάξεις 
που επιτρέπουν τον καθορισμό της καταγωγής των προϊόντων. 

2, Μέχρι την 28η Φεβρουάριου 1986 εξακολουθούν να ισχύουν : 

- κατά τις συναλλαγές μεταξύ του τελωνειακού εδάφους της Κοι¬ 
νότητας στην παρούσας της σύνθεση, αφενός, και των Καναρίων 
Νήσων και της Θέουτα και Μελίγια, αφετέρου : οι κανόνες 
καταγωγής που προβλέπονται από τη συμφωνία του 1970 μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ισπανίας, 

- κατά τις συναλλαγές μεταξύ του τμήματος της Ισπανίας που 
περιλαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, αφενός, 
και των Καναρίων Νήσων και της Θέουτα και Μελίγια, αφετέρου; 
σι κανόνες καταγωγής που προβλέπονται από τις ισχύουσες 
εθνικές διατάξεις την 31η Δεκεμβρίου 1985. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 4 παράγραφος 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 


Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογίου 


Περιγραφή 


εμπορευμάτων 


06.01 


Βολβοί, κρεμμύδια, κόνδυλοι, ρίζες βολβοειδείς και 
σε φυτική νάρκη, σε βλάστηση ή σε άνθηση : 


ριζώματα γενικά, 


οχ Α. σε φυτική νάρκη : 

- εκτός από τους υακίνθους, τους ναρκίσσους, τις τουλίπες και 
τις γλαδιόλες 


06.02 


'Αλλα φυτά και ζωντανές ρίζες, στα οποία περιλαμβάνονται και τα μοσχεύ¬ 
ματα και τα μπόλια : 

Α. Μοσχεύματα χωρίς ρίζα και μπόλια : 

IX. άλλα 

θχ Δ. άλλα : 

- τριανταφυλλιές (όλων των ειδών Κθ83)όχι μπολιασμένες : 

- - με διατομή 10 μι ή μικρότερη 
- άλλες 


- εκτός από το πιγσέ1ίυπι (λευκό του μανιταριού) , τα ροδόδενδρα 
(αζαλέες), τα φυτά λαχανικών και τα φυτά τύπου φράουλας 

(£Γ3Χ3ΐθΓ8) : 

- Φυτά της υπαίθρου 

- Δένδρα, δενδρύλλια, εκτός από τα οπωροφόρα και τα δασικά : 

- Μοσχεύματα με ρίζα και νεαρά φυτά 

- άλλα 

- άλλα : 

- Πολυετή φυτά 

- άλλα 

- Φυτά κλειστών χώρων : 

- Μοσχεύματα με ρίζα και νεαρά φυτά, με εξαίρεση τα κακτοειδή 

- εκτός από τα φυτά λουλουδιών, σε κάλυκες (μπουμπούκια) 
ή ανθισμένα, με εξαίρεση τα κακτοειδή 


06.03 


Άνθη και μπουμπούκια ανθέων, κομμένα, για ανθοδέσμες ή διακοσμήσεις, 
νωπά, αποξεραμένα, λευκασμένα, βαμμένα, διαβρεγμένα ή αλλιώς παρασκευα¬ 
σμένα : 

Α. Νωπά : 

I. Από 1 Ιουνίου μέχρι 31 Οκτωβρίου : 

- Τριαντάφυλλα 

- Γαρύφαλλα 

- Ορχιδέες 

- Γλαδιόλες 

- Χρυσάνθεμα 

- άλλα 

II. Από 1 Νοεμβρίου μέχρι 31 Μαίου : 

- Τριαντάφυλλα 

- Γαρύφαλλα 

- Ορχιδέες 

- Γλαδιόλες 

- Χρυσάνθεμα 

- άλλα 
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Κλάση 

του Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

07.01 

Λαχανικά και φυτά βρώσιμα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη : 


Α. Πατάτες : 


IX. πρώιμες 


Ζ. Λαχανικά λοβοφόρα, σε σπόρους ή λοβούς : 


II. Φασόλια 


βχΗ. Κρεμμύδια, ασκαλώνια και σκόρδα : 

- Κρεμμύδια 


Μ. Ντομάτες 


0. Αγγούρια και αγγουράκια : 


I. Αγγούρια 


Σ. Γλυκοπιπεριές 


Τ. άλλα : 


II. Μελιτζάνες 

08.01 

Χουρμάδες, μπανάνες, ανανάδες, μάγγες, μαγγούστες, αχλάδια των ποικιλιών 
3νοο3ί:3 και ίογθνβε, καρύδια κοκοφοινίκων, καρύδια Βραζιλίας, καρύδια 
ανακαρδιοειδών, νωπά ή ξερά, με ή χωρίς κέλυφος : 


Δ. Αχλάδια-της ποικιλίας 0νοο3δ3 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΒΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β 


Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 6 παράγραφος 3 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

περιγραφή εμπορευμάτων 

Συντελεστής 

<%) 

02.01 

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, των ζώων που αναφέρονται 
στις πλάσεις 01.01 μέχρι και 01.04, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη 



ή καταψυγμένα : 

Α. Κρέατα : 



XI. Βοοειδών : 

α) νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύζη 

III. χοιροειδών : 

α) κατοικίδιων : 

εχ 1. Ολόκληρα σφάγια ή μισά σφάγια : 

20 


- νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύζη 

εχ 2. Χοιρομέρια (ζαμπόν) και τεμάχια αυτών : 

20 


- νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

20 


εχ 3. Μπροστινά μέρη ή ωμοπλάτες και τεμάχια αυτών 



- νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύςη 

εχ 4. Θωρακο-οσφυϊκή χώρα και τεμάχια αυτής 

20 


- νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

εχ 5. Στήθη (περιλαμβάνοντα λίπος) και τεμάχια αυτών 

■* 

20 


- νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύζη 

6. άλλα : 

ββ) μη κατονομαζόμενα 

20 


- νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύζη 

20 


εχ β) άλλων : 



- νωπών ή διατηρημένων με απλή ψύζη 

20 

04.01 

Γάλα και κρέμα γάλατος (ανθόγαλο) ,. νωπά, που δεν είναι συμπυκνωμένα 
ούτε περιέχουν ζάχαρη : 

Α. Περιεκτικότητας σε βάρος λιπαρών ουσιών κατώτερης ή ίσης του 6 % : 

I. Γιαούρτι, κεφϊρ, πηγμένο γάλα, ορός γάλατος, βουτυρόγαλα και 
άλλα γάλατα που έχουν υποστεί ζύμωση ή έχουν καταστεί όζινα: 



εχ α) σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου κατώτερου ή 
ίσου των 2' Ι> : 

1 


- Γιαούρτια 


12,5 



ΦΕΚ 193 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3879 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


04.05 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Αυγά πτηνών και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραμένα, ή αλλιώς διατηρη¬ 
μένα, που περιέχουν ή όχι ζάχαρη : 

Α. Αυγά μρ το τσόφλι τους, νωπά ή διατηρημένα : 


Συντελεστής 

(*) 


09.01 


19.03 


20.02 


21.04 


X. Αυγά πουλερικών ορνιθώνα : 
βχ β) άλλα : 

- ορνίθων 


Καφές,έστω και καβουρντισμένος ή χωρίς καφεΐνη. Κελύωη και φλούδες 
του καφέ. Υποκατάστατα του καφέ που περιέχουν καφέ, οποιεσδήποτε 
και αν είναι οι αναλογίες του μείγματος : 

Λ. Καφές : 


II. καβουρντισμένος : 
α) με καφεΐνη 


Ζυμαρικά εν γένει : 
Β. άλλα 


Λαχανικά και όσπρια και φυτά βρώσιμα, παρασκευασμένα ή διατηρημένα 
χωρίς ξύδι ή οξικό οξύ : 

θχ Γ. Ντομάτες : 

- Τοματοπολτός, περιεκτικότητας σε ξερή ύλη ανώτερης του 30 %, 
σε ερμητικά κλεισμένα δοχεία 

Σάλτσες. Μπαχαρικά και καρυκεύματα, σύνθετα : 

Β. Σάλτσες με βάση τον πολτό της ντομάτας 


9 


19 


12 


10 


9 


21.07 


22.09 


Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται 
αλλού : 

Δ. Γιαούρτια παρασκευασμένα. Γάλατα παρασκευασμένα σε σκόνη για τη 
διατροφή των παιδιών ή για χρήσεις διαιτητικές ή μαγειρικές : 

I. Γιαούρτια παρασκευασμένα : 

β) άλλα 


Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, που έχει αλκοολικό τίτλο λιγότερο 
από 80 % νοί. Αποστάγματα, λικέρ και άλλα οινοπνευματώδη ποτά. Σύν¬ 
θετα αλκοολούχα παρασκευάσματα (με την ονομασία "συμπυκνωμένα εκ¬ 
χυλίσματα") για την παρασκεΰή ποτών : 

Γ. Οινοπνευματώδη ποτά : 

I. Ρούμι, αράκ, τάφια, που παρουσιάζονται σε δοχεία που περιέ¬ 
χουν : 

βχ α) 2 1 ή λιγότερο : 

- Ρούμι 

βχ β) πάνω από 21: 

- Ρούμι 


12,5 


39,1 

Ρ135/1 


39,1 

ΡΪ38/1 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Συντελεστής 

(%) 

39.02 

Προσόντα πολυμερ ισμιό και σύμπολυμερισμού (πολυαιθυλένιο, πολυτετρα- 
λογοναιθυλένια, πολυισοβουτυλένιο, πολυστυρόλη, χλωριούχο πολυβινύ- 
λιο, οξικό πολυβινύλιο, χλαίρόξικό πολυβινύλιο και άλλα πολυβινυλικά 
παράγωγα, παράγωγα πολυακρυλικά και πολυμεθακρυλικά, ρητίνες κούμα¬ 
ρο ΙΓνδεν ίου, κλπ.) : 

Γ. άλλα : 

βχ IV. Πολυπροπυλένιο : 



- σε ταινίες, πάχους μεγαλύτερου του 0,1 παη 

VII. Χλωριούχο πολυβινύλιο : 

εχ β) με άλλες μορφές : 

10,5 


• - σε σωΛήνες 

10,5 

39.07 

Τεχνουργήματα από ύλες των πλάσεων 39.01 μέχρι και 39.06 : 

Β. άλλα.: 

V. από άλλες ύλες : 

βχ δ) άλλα : 

- Πιάτα διαμέτρου 17 έως 21 εκατοστών και κύπελλα 



από πολυστύρένιο 

- Σά}ρι, σακίδια και παρόμοια είδη από πολυαιθυλέ- 

15 


νι,ο 

- Δοχε(α εκτός ατιό νταμι,τζάνες, φιάλες και <ριαλ£δια. 

10,5 


από πολυστυρένιο 

- Σωλήνες κατεργασμένοι και εξαρτήματα σωληνώσειων, από 

15 


χλωριούχο πολυβινύλιο 

10,5 

42.02 

Είδη ταξιδού (μπαούλα, βαλίτσες, καπελιέρες, σάκοι ταξιδιού, σάκοι 
ράχης, κλπ.), σάκοι προμηθειών, σακίδια χεριού, χαρτοφύλακες εν γέ- 
νει, πορτοφόλια για χαρτονομίσματα και κέρ,μα'τα, θήκες για είδη καλ- 
λωπισμού, θήκες εργαλείων, καπνοσακούλες, θήκες και κουτιά εν γένει 
(για όπλα, μουσικά όργανα, κυάλια, κοσμήματα, ωιαλίδια, περιλαίμια, 
παπούτσια, βούρτσες, κλπ.) και παρόμοια, από δέρμα Φυσικό, τεχνητό 



ή ανασχηματισμένο,· από βουλκανισμένη κυτταρίνη, από φύλλα από τεχνη¬ 
τές πλαστικές ύλες, από χαρτόνι ή από ύφασμα : 

βχ Α. από φύλλα από τεχνητές πλαστικές ύλες : 



- Σάκοι από πολυαιθυλένιο 

10,5 

48.05 

Χαρτί και-χαρτόνια απλώς κυματοειδή (οντουλέ) (έστω και με επικάλυ- 



ψη επίπεδων φύλλων), ρυτιδωμένα (κρεπέ), πτυχωτά (πλισέ), έκτυπα 
(γκοιρρέ) ή διάτρητα (περφορέ) , σε κυλίνδρους ή σε" φύλλα : 



Α. Χαρτί και χαρτόνια κυματοειδή 

βχ Β. άλλα : 

14 


Χαρτί ρυτιδωμένο (κρεπέ) για Οικιακή χρήαΐ βάρους ανά τετραγωνικό μέτρο 
ίσου ή μεγαλύτερου των 15 γραμμαρίων και μικρότερου των 50 γραμμαρίων 


12,5 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


οχ 48.14 Είδη αλληλογραφίας : χαρτί επιστολών σε δεσμίδες (μπλοκ), φάκελοι, 

επιστολικές κάρτες, ταχυδρομικά δελτάρια μη εικονογραφημένα και 
δελτάρια αλληλογραφίας. Κουτιά, φάκελοι-θήκες και παρόμοιες μορφές 
συσκευασίας από χαρτί ή χαρτόνι, που περιέχουν συνδυασμο’ύς ειδών 
αλληλογραφίας : 

- Χαρτί επιστολών σε δεσμίδες 

48.15 'Αλλα χαρτιά και χαρτόνια κομμένα σε σχήματα για ορισμένη χρήση : 

εχ Β. άλλα : 

- Χαρτί υγείας σε ρολλά 

- Χαρτί για μηχανές γραφείου και παρόμοια σε ταινίες ή 


Κουτιά, σάκοι και άλλες συσκευασίες από χαρτί ή χαρτόνι. Είδη από 
χαρτόνι για γραφεία, καταστήματα και παρόμοιες χρήσεις : 

Α. Κουτιά, σάκοι και άλλες συσκευασίες από χαρτί ή χαρτόνι : 

- Κουτιά από χαρτί ή χαρτόνια κυματιστά 

- Σάκοι, φάκελλοι-θήκες και χωνιά από χαρτί Κταίί: 

- Κουτιά για πούρα και τσιγάρα 


βχ 48.18 Κατάστιχα, τετράδιά, σημειωματάρια (σημειώσεων, αποδείξεων και πα¬ 

ρόμοια) , συσσωματωμένα φύλλα χαρτιού για σημειώσεις (μπλοκ σημειώ¬ 
σεων) , σημειωματάρια ημερολογιακά (ατζέντες), χαρτοθέτες επιτραπέ¬ 
ζιοι (σουμέν), ταξιθέτες (κλασέρ με ή χωρίς κινητά φύλλα), φάκελοι- 
καλύματα και άλλα είδη σχολικά, γραφείου ή χαρτοποιίας, απο χαρτί 
ή χαρτόνι. Λευκώματα για δείγματα και για συλλογές και καλύμματα 
βιβλίων, από χαρτί ή χαρτόνι : 

- Συσσωματωμένα φύλλα χαρτιού για σημειώσεις (μπλόκ σημειώσεων) 
και τετράδια 

βχ 48.19 Ετικέτες κάθε είδους από χαρτί ή χαρτόνι, τυπωμένες ή μη, εικονογρα¬ 

φημένες ή μη, έστω και κομμιωμένες ί 

- Ετικέτες κάθε είδους εκτός από τις ετικέτες σε σχήμα δακτυλίου για πούρα 

, 

48.21 Άλλα τεχνουργήματα από χαρτόμαζα, χαρτί, χαρτόνι και χαρτοβάμβακα : 

Β. Σπάργανα και απορροφητικές πάνες για βρέφη : 
θχ X. μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση : 

- από χαρτοβάμβακα 
θχ II. άλλα : 

- από χαρτοβάμβακα 

βχ Δ. Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας (στα οποία συμπεριλαμ- 
βάνονται και οι πετσέτες καθαρισμού από τα φτιασίδια και τα μα¬ 
ντίλια) και μαγειρείου. .Α <3π Ρ0άουχα και άλλα ενδύματα : 

- Πετσέτες και τραπεζομάνδηλα 




3882 _ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


48.21 
(συνέχε«,«) 


εχ Κ. 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Πετσέτες υγείας (σερβιέτες) και ταμπόν : 
- πετσέτες υγείας από χαρτοβάμβακα 


Ζ. άλλα : 


βχ Ί. Είδη για χρήσεις χειρουργικές, ιατρικές και υγιεινής, μη 
συσκευασμένα για τη λιανική πώληση : 

- Σπάργανα και πάνες για χρήσεις υγιεινής, από χαρτοβάμβακα 
βχ II. μη κατονομαζόμενα : 

- Σπάργανα και πάνες για χρήσεις υγιεινής, από χαρτοβάμβακα 


70.10 


θχ 76.08 


94.03 


Νταμιτζάνες, φιάλες, ωιαλίδια, πλατύστομες Φιάλες, δοχεία, σωληνά¬ 
ρια για δισκία^και τα παρόμοια δοχεία για τη μετςιφορά ή τη συσκευ- 
ασία, από γυαλί. Πώματα και λοιπά είδη πωματισμού από γυαλί : 

- εκτός από τα είδη για τη μεταφορά ή για τη συσκευασία που παράγονται από 
αολήνα με πάχος γυαλιού μικρότερο από 1 ιπη και από τα πώμιτα και λοιπά 
είδη πωματισμού 


Κατασκευές και μέρη αυτών (υπόστεγα, γέφυρες και βασικά μέρη αυτών, 
πύργοι, πυλώνες, στύλοι, σκελετοί, στέγες, πλαίσια θυρών και παρα¬ 
θύρων, κιγκλιδώματα, κλπ.), από αργίλιο. Φύλλα, ράβδοι, είδη με 
καθορισμένη μορφή, σωλήνες, κλπ., από αργίλιο, προετοιμασμένα για 
να χρησιμοποιηθούν στις κατασκευές : 

- Θύρες, παράθυρα και πλαίσια θυρών και παραθύρων 

- Φύλλα, ράβδοι, είδη με καθορισμένη μορφή, σωλήνες, κλπ., από 
κράμα αργιλίου προετοιμασμένα για να χρησιμοποιηθούν στις κατα¬ 
σκευές 

"Αλλα έπιπλα και μέρη αυτών : 
βχ Β. άλλα : 

- Κρεβάτια από κοινά μέταλλα 

- Ράφια και μέρη αυτών από κοινά μέταλλα 


94.04 


Σομιέδες. Είδη κλινοστρωμνής καί τα παρόμοια, με ελατήρια ή παραγέ- 
μισμα από οποιαδήποτε ύλη, όπως τα στρώματα,’ τα καλύμματα των πο¬ 
διών, τα παπλώματα, τα μαξιλάρια, τα παραγεμισμένα χαμηλά καθίσματα 
(πουφ), κλπ., στα οποία περιλαμβάνονται και αυτά από καουτσούκ ή 
τεχνητές πλαστικές ύλες, σε κατάσταση σπογγώδη ή κυψελώδη, επικαλυμ¬ 
μένα ή μη : 

Α. Είδη κλινοστρωμνής και τα παρόμοια, από τεχνητές πλαστικές ύλες, 
σε κατάσταση σπογγώδη ή κυψελώδη, επικαλυμμένα ή μη 


βχ Β. άλλα : 

- Εομιέδες, στρώματα και μαξιλάρια 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 3 

για τις έμπορέυματικές συναλλαγές μεταξύ 
της Ισπανίας και της Πορτογαλίας 
κατα τη διάρκεια εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων 


ΑΡΘΡΟ 1 

1. Εκτός από ό,τι αφορά τα προϊόντα που υπάγονται στο παράρ¬ 
τημα II της συνθήκης ΕΟΚ και με την επιφύλαξη των διατά¬ 
ξεων του παρόντος πρωτοκόλλου, η Ισπανία και η Πορτογαλία 
εφαρμόζουν κατά τις συναλλαγές τους τη μεταχείριση που έχει 
συμφωνηθεί μεταξύ καθενός από τα κράτη αυτά, αφενός, και της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση, αφετέρου, όπως καθορίζε¬ 
ται στον τίτλο II κεφάλαιο 1 και στον τίτλο III κεφάλαιο 1 
του τέταρτου μέρους της πράξης προσχώρησης. 

2. Το Βασίλειο της Ισπανίας εφαρμόζει στα προϊόντα καταγωγής 
Πορτογαλίας που υπάγονται στα κεφάλαια 25 έως 99 του Κοινού 
Δασμολογίου, με την εξαίρεση των προϊόντων που υπάγονται στους 
κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 2783/75, αριθ. 3033/80 και αριθ. 3035/80 
■το αυτό καθεστώς με το εφαρμοζόμενο από την Κοινότητα στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση έναντι της Πορτογαλίας, ιδίως όσον αφορά την 
κατάργηση των δασμών και φορολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου 
αποτελέσματος, καθώς και των ποσοτικών περιορισμών στις εισα¬ 
γωγές και εξαγωγές και των μέτρων ισοδύναμου αποτελέσματος για 
τα εμπορεύματα που υπάγονται στη συνθήκη ΕΟΚ και πληρούν στην 
Πορτογαλία τις προϋποθέσεις των άρθρων 9 και 10 αυτής της συν¬ 
θήκης καθώς και για τα εμπορεύματα που υπάγονται στη συνθήκη 
ΕΚΑΧ και βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Πορτογαλία 
σύμφωνα με τη συνθήκη αυτή. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει στα προϊόντα καταγωγής 
Ισπανίας που υπάγονται στα κεφάλαια 25 έως 99 του Κοινού Δα¬ 
σμολογίου, με την εξαίρεση των προϊόντων που υπάγονται στους 
κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 2783/75, αριθ. 3033/80 και αριθ. 

3035/80, το αυτό καθεστώς με το εφαρμοζόμενο έναντι της Κοι¬ 
νότητας στην παρούσα της σύνθεση. 

3. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, αποφασίζει πριν από την 1η Μαρτίου 1986 τους κανό¬ 
νες καταγωγής που εφαρμόζονται στις συναλλαγές μεταξύ Ισπα¬ 
νίας και Πορτογαλίας. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Για την εφαρμογή του άρθρου 48 της πράξης προσχώρησης, όσον 
αφορά τα προϊόντα που περιλαμβάνονται στον πίνακα του παραρ¬ 
τήματος Α, η κατάργηση των αποκλειστικών εισαγωγικών δασμών 
στην Ισπανία, η οποία προβλέπεται στην παράγραφο 3 του εν 
λόγω άρθρου, πραγματοποιείται με το προοδευτικό άνοιγμα πο¬ 
σοστώσεων κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής Πορτογαλίας 
από την 1η Μαρτίου 1986. Οι ποσότητες των ποσοστώσεων για 
το έτος 1986 αναφέρονται στον εν λόγω πίνακα. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας αυξάνει τις ποσότητες των ποσοστώ¬ 
σεων με τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στο ίδιο αυτό πα¬ 
ράρτημα. Οι αυξήσεις, εκπεφρασμένες σε ποσοστό, προστίθε¬ 
νται σε κάθε ποσόστωση και η επόμενη αύξηση υπολογίζεται 
επί του συνολικού αριθμού που προκύπτει. 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1, για τα προϊόντα καταγω¬ 
γής Πορτογαλίας τα οποία περιλαμβάνονται στο παράρτημα Β, 
τα Βασίλειο της Ισπανίας θεσπίζει ανώτατα δασμολογικά όρια 
με δασμό μηδέν από την 1η Μαρτίου 1986 και μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1990. Σε περίπτωση που γίνει υπέρβαση των ποσο¬ 
τήτων που προβλέπονται για καθένα από τα ανώτατα αυτά όρια, 
το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να επαναφέρει τους δασμούς 
μέχρι το τέλος του οικείου ημερολογιακού έτους* στην περί- 


πτώση αυτή, οι δασμοί είναι, ίδιοι, με τους δασμούς που εφαρ¬ 
μόζει. κατά τον αυτό χρόνο έναντι της Κοινότητας στην καρού- 
σα της σύνθεση. 

Οι ποσότητες των ανωτάτων ορίων για το έτος 1986 αναφέρονται 
στο παράρτημα Β και ο ετήσιος ρυθμός προοδευτικής αύξησης 
είναι*ο εξής : 

- 1987 : 10 % 

- 1988 : 12 % 

- 1989 : 14% 

- 1990 : 16 % 


Η αύξηση προστίθεται σε κάθε ποσόστωση και η επόμενη αύξηση 
υπολογίζεται επί του συνολικού αριθμού που προκύπτει. 

2. Το καθεστώς των δασμολογικών ανωτάτων ορίων που προβλέπεται 
στην παράγραφο 1 θα εφαρμοσθεί κατά το έτος 1990 και για τα 
υφαντουργικά προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα Γ. 

3. Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία θα 
μπορούν να υποβάλλουν μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990 τις εισα¬ 
γωγές των προϊόντων που περιλαμβάνονται στο παράρτημα Β σε 
προηγούμενη επιτήρηση για αποκλειστικά στατιστικούς σκοπούς. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας θα μπορεί να υποβάλλει κατά το έτος 
1990 τις εισαγωγές των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτη¬ 
μα Γ σε προηγούμενη επιτήρηση για αποκλειστικά στατιστικούς 
σκοπούς. 

Εν πάση περιπτώσει, η εισαγωγή των ανωτέρω προϊόντων δεν θα 
μπορεί να υποστεί καμία καθυστέρηση λόγω εφαρμογής αυτής της 
στατιστικής επιτήρησης. 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί, μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 
1990, να υποβάλλει σε προηγούμενη επιτήρηση κατά την εισαγωγή, 
για στατιστικούς αποκλειστικά λόγους, τα εξής προϊόντα καταγω¬ 
γής Πορτογαλίας : 


Κλάση του 

Κοινού 

Δασμολογ ίου 

Περιγραωή των εμπορευμάτων 

47.01 

Χαρτόμαζες 

48.01 

Χαρτί και χαρτόνια στα οποία περιλαμβά- 


νεται και ο χαρτοβάμβακας, σε κυλίνδρους 


ή σε φύλλα 


Εν πάση περιπτώσει, η εισαγωγή των ανωτέρω προϊόντων δεν μπορεί 
να υποστεί καμία καθυστέρηση λόγω εφαρμογής αυτής της στατιστι¬ 
κής επιτήρησης. 

2. Με τις προϋποθέσεις και τις προθεσμίες που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να υποβάλλει τα 
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 καταγωγής Ισπανίας 
σε προηγούμενη επιτήρηση κατά την εισαγωγή για στατιστικούς 
αποκλειστικά λόγους. 


ΑΡΘΡΟ 5 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
μπορεί να υποβάλλει σε προηγούμενη επιτήρηση κατά την εισαγωγή, 
για στατιστικούς αποκλειστικά λόγους, τα ακόλουθα προϊόντα κα¬ 
ταγωγής Ισπανίας :’ 

α) τα προϊόντα που υπάγονται στη συνθήκη ΕΚΑΧ 
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Ρ) 


Κλάση του 

Κοινού 

ϋασμολογίου 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

73.14 

Σύρματα από σίδηρο ή χάλυβα γυμνά ή επεν- 
δεδυμένα, με εξαίρεση τα σύρματα με μόνω¬ 
ση για την ηλεκτροτεχνία 

73.15 

Χαλυβοκράματα και εκλεκτός χάλυβας με άν¬ 
θρακα, με τις μορφές που αναφέρονται στις 
κλάσεις 73.06 μέχρι και 73.14 : 


Α. Εκλεκτός χάλυβας με άνθρακα : 


βχ VIII. Σύρματα γυμνά ή επενδεδυμένα, 
με εξαίρεση τα σύρματα με μό¬ 
νωση για την ηλεκτροτεχνία : 


- γυμνά 

73.18 

Σωλήνες κάθε είδους (στους οποίους περι¬ 
λαμβάνονται καο οι ημιτελείς) άπό σίδηρο, 
ή χάλυβα, με εξαίρεση τα είδη της κλάσης 

73.19 


Εν τχάση περιπτώσει, η εισαγωγή των ανωτέρω προϊόντων δεν μπο¬ 
ρεί να υποστεί καμία καθυστέρηση λόγω εφαρμογής αυτής της 
στατιστικής επιτήρησης. 

Τα δύο μέρη μπορούν με κοινή συμφωνία να παρατείνουν αυτό 
το καθεστώς της στατιστικής επιτήρησης για χρονικό διά¬ 
στημα που δεν μπορεί να υπερβαίνει την 31η Δεκεμβρίου 1990. 

Σε περίπτωση διαφωνίας και με αίίτηση ενός από τα δύο κράτη, 
η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει την παράταση του εν λόγω 
καθεστώτος αν διαπιστώσει σημαντικές διαταραχές στην πορτο¬ 
γαλική αγορά. 

2. Με τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 δεύ¬ 
τερο εδάφιο, η Πορτογαλική Δημοκρατία μπ·ρεί μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1992 να υποβάλλει σε προηγούμενη επιτήρηση κατά την 
εισαγωγή, για στατιστικούς αποκλειστικά λόγους., τα ακόλουθα 
προΐ'όντα καταγωγής Ισπανίας : 


Κλάση του 


Κοινού 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

Δασμολογίου 


22.02 

I 

Λεμονάδες, αεριούχα \>ερά αρωματισμένα (στα 
οποία περιλαμβάνονται και τα μεταλλικά νε¬ 
ρά με την ίδια κατεργασία) και άλλα μη 
αλκοσλσύχα ποτά, με εξαίρεση τους χυμούς 
φρούτων και λαχανικών της κλάσης 20.07 

22.03 

Μπύρα 


3. Με τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 δεύ¬ 
τερο εδάφιο, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί, μέχρι την 31η 
Δεκεμβρίου 1992, να υποβάλλει σε προηγούμενη επιτήρηση κατά 
την εισαγωγή, για αποκλειστικά στατιστικούς λόγους, τα προϊό¬ 
ντα που περιλαμβάνονται στο παράρτημα VII της πράξης για τους 
όρους της προσχώρησης καθώς και τα οινοπνευματώδη ποτά της 
διάκρισης 22.09 Γ του Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής Πορτογαλίας. 

ΑΡΘΡΟ 6 

1. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1990 και για τα προϊόντα που ανα- 
«ρέρονται στο άρθρο 4, σε περίπτωση αιφνιδίων και σημαντικών 
αλλαγών στα παραδοσιακά ρεύματα συναλλαγών τους, το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας και η*Πορτογαλική Δημοκρατία προβαίνουν 


σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν την κατάσταση μέσα σε 
ανώτατη προθεσμία 5 εργάσιμων ημερών από τη σχετική αίτηση 
που υποβάλλει ένα από αυτά τα κράτη μέλη, προκειμένου να φθά- 
σουν σε συμφωνία σχετικά με τα ενδεχόμενα μέτρα που πρέπει 
να λάβουν. 

2. Μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1988 και για τα προϊόντα που 
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, σε περίπτωση αιφν ιδίων 
και σημαντικών αλλαγών κατά τις εισαγωγές προϊόντων κατα¬ 
γωγής Ισπανίας στην Πορτογαλία, το Βασίλειο της Ισπανίας 
και η Πορτογαλική Δημοκρατία προβαίνουν σε διαβουλεύσεις 
για να εξετάσουν την κατάσταση μέσα σε ανώτατη προθεσμία 

5 εργάσιμων ημερών από την παραλαβή της σχετικής αίτησης 
εκ μέρους του Βασιλείου της Ισπανίας, προκειμένου να φθάσουν 
σε συμψωνία όσον αφορά τα ενδεχόμενα μέτρα που πρέπει να 
ληφθούν. 

3. Αν κατά τις διαβουλεύσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 
1 και 2 το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία 
δεν φθάσουν σε συμφωνία, η Επιτροπή, λαμβάνοντας υπόψη τα κρι¬ 
τήρια που διέπουν τη ρήτρα διασφαλίσεως του άρθρου 379 της 
πράξης προσχώρησης, καθορίζει με επείγουσα διαδικασία τα μέ¬ 
τρα διασφάλισης τα οποία κρίνει αναγκαία, διευκρινίζοντας τις 
προϋποθέσεις και τον τρόπο εφαρμογής τους. 

ΑΡΘΡΟ 7 

1 . Σε περίπτωση κατά την οποία τα εξισωτικά ποσά που αναφέ- 
ρονται στα άρθρα 72 και 240 της πράξης προσχώρησης ή ο μη¬ 
χανισμός εξισωτικών ποσών που αναφέρεται στο άρθρο 270 εφαρ¬ 
μόζονται κατά τις συναλλαγές μεταξύ της Ισπανίας και της. 
Πορτογαλίας για ένα ή περισσότερα προϊόντα βάσεως τα οποία 
θεωρείται ότι υπεισέρχονται στην κατασκευή'των εμπορευμάτων 
που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80 του Συμ¬ 
βουλίου, της 11 ης Νοεμβρίου 1980, για τον καθορισμό του κα¬ 
θεστώτος συναλλαγών που εφαρμόζεται σε ορισμένα προϊόντα 
προερχόμενα από τη μεταποίηση των γεωργικών προϊόντων, τα 
εφαρμοζόμενα μεταβατικά μέτρα καθορίζονται σύμφωνα με τους 
κανόνες που προβλέπονται στα άρθρα 53 και 213 της εν λόγω 
πράξης. Τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται κατά τις συναλ¬ 
λαγές μεταξύ του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλι¬ 
κής Δημοκρατίας καταβάλλονται ή χορηγούνται από το κράτος 
στο οποίο οι τιμές των σχετικών γεωργικών προϊόντων βάσεως 
είναι οι υψηλότερες. 

2. Ο δασμός που αποτελεί το σταθερό στοιχείο της εφαρμοζό¬ 
μενης κατά την ημερομηνία της προσχώρησης επιβάρυνσης κατά 
την εισαγωγή στην Πορτογαλία προελεύσεως Ισπανίας και αντί¬ 
στροφα, των εμπορευμάτων που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 3033/80, καθορίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις των άρ¬ 
θρων 53 και 213 της πράξης προσχώρησης. 

Πάντως, σε περίπτωση κατά την οποία, για τα προϊόντα που 
αναφέρονται στο παράρτημα XIX της εν λόγω πράξης, ο δασμός 
που αποτελεί το σταθερό στοιχείο της εφαρμοζόμενης από την 
Πορτογαλία επιβάρυνσης κατά την εισαγωγή προελεύσεως Ισπα¬ 
νίας, υπολογιζόμενος σύμφωνα με τις ανωτέρω διατάξεις, είναι 
κατώτερος από τους δασμούς που αναφέρονται στο παράρτημα αυ¬ 
τό, εφαρμόζονται οι τελευταίοι αυτοί δασμοί. 


Σε περίπτωση κατά την οποία για τα ίδια προϊόντα αυτός ο 
δασμός είναι ανώτερος από το δασμό που αποτελεί το σταθερό 
στοιχείο της επιβάρυνσης που εφαρμόζεται από την Πορτογαλία 
κατά την εισαγωγή από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, 
εφαρμόζεται ο τελευταίος αυτός δασμός. 

Το προηγούμενο εδάφιο δεν εφαρμόζεται για τη σοκολάτα και τα 
άλλα παρασκευάσματα διατροφής που περιέχουν κακάο της κλά- 
οης 18.06 του Κοινού Δασμολογίου. Για τα προϊόντα αυτά, το 
σταθερό στοιχείο της επιβάρυνσης που εφαρμόζεται από την 
Πορτογαλία κατά την εισαγωγή προελεύσεως Ισπανίας δεν μπορεί 
να είναι ανώτερο του 30 *. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

1. Η Επιτροπή καθορίζει, λαμβάνοντας δεόντωφ υπόψη τι£ ισχύου- 
σες διατάζεις και ιδίως τις διατάζεις για την κοινοτική διαμε¬ 
τακόμιση, τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας για να εζασσα- 
λϊσει ότι τα εμπορεύματα που πληρούν τις προϋποθέσεις που 
απαιτούνται για το σκοπό αυτό, επωφελούνται από τη μετα¬ 
χείριση που προβλέπει το παρόν πρωτόκολλο. 

Οι μέθοδοι αυτές περιλαμβάνουν ιδίως τα αναγκαία μέτρα για 
να εζασφαλισθεί ότι τα εμπορεύματα που επωφελήθηκαν από την 
ανωτέρω μεταχείριση στην Ισπανία ή στην Πορτογαλία, κατά 
την εζαγωγή τους στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση 
υπόκεινται στην ίδια μεταχείριση με εκείνη που θα εφαρμοζό¬ 
ταν σε αυτά σε περίπτωση άμεσης εισαγωγής τους. 

2. Μέχρι τις 28 Φεβρουάριου 1986, τα καθεστώτα που διέπουν 
επί του παρόντος τις εμπορικές σχέσεις μεταζύ του Βασιλείου 
της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας εζακολουθούν 
να εφαρμόζονται στις συναλλαγές μεταζύ Ισπανίας και Πορτο¬ 
γαλίας. 

3. Η Επιτροπή καθορίζει τις διατάζεις που εφαρμόζονται από 
την 1η Μαρτίου 1986 κατά τις συναλλαγές, μεταζύ Ισπανίας 
και Πορτογαλίας, εμπορευμάτων λαμβανομένων στην Ισπανία ή 
στην Πορτογαλία, στην κατασκευή των οποίων υπεισέρχονται : 

- προϊόντα που δεν έχουν υπαχθεί στους δασμούς ή φορολογι¬ 
κές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος που ίσχυαν γι' 
αυτά στην Ισπανία ή την Πορτογαλία, ή που έχουν τύχει 
μερικής ή ολικής επιστροφής αυτών των δασμών ή φορολογι¬ 
κών επιβαρύνσεων, 

- γεωργικά προϊόντα που δεν ανταποκρίνονται στις προϋποθέ¬ 
σεις που απαιτούνται για να γίνουν δεκτά προς ελεύθερη 
κυκλοφορία στην Ισπανία και στην Πορτογαλία. 

Κατά τη θέσπιση των διατάζεων αυτών, η Επιτροπή λαμβάνει 
υπόψη τους κανόνες που προβλέπονται στην πράζη προσχώρη¬ 
σης όσου αφορά την κατάργηση των δασμών μεταζύ της Κοινό¬ 
τητας στην παρούσα της σύνθεση και* της Ισπανίας και της 
Πορτογαλίας και όσον αφορά την προοδευτική εφαρμογή, εκ 
μέρους του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας, του Κοινού Δασμολογίου και των διατάζεων 
στον τομέα της κοινής γεωργικής πολιτικής. 


ΑΡΘΡΟ 9 

1. Εκτός αν υπάρχει, αντίθετη διάταξη στην πράξη προσχώρη¬ 
σης και. στα παρόν πρωτόκολλο, οι. ισχύουσες διατάξεις στον 
τομέα της τελωνειακής νομοθεσίας για τις συναλλαγές με 
τις τρίτες χώρες εφαρμόζονται, με τις ίδιες προϋποθέσεις 
στις συναλλαγές μεταξύ Ισπανίας και Πορτογαλίας, για όσο 
χρόνο εισπράττονται δασμοί κατά τις συναλλαγές αυτές. 

Για τον καθορισμό της δασμολογητέας αξίας κατά τις συναλ¬ 
λαγές μεταξύ Ισπανίας και Πορτογαλίας, καθώς και κατά τις 
συναλλαγές με τις τρίτες χώρες μέχρι : 

- την 31η Δεκεμβρίου 1992, όσον αψορά τα βιομηχανικά προϊόντα 
και 

- την 31η Δεκεμβρίου 1995, όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα, 

το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας που λαμβάνεται υπόψη 
είναι το καθοριζόμενο από την ισχύουσα νομοθεσία στο Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας και στην Πορτογαλική Δημοκρατία την 31η 
Δεκεμβρίου 1985. 

2. Κατά τις συναλλαγές τους, το Βασίλειο της Ισπανίας και 
η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζουν, από την 1η Μαρτίου 1986, 
την ονοματολογία του Κοινού Δασμολογίου και την ονοματολογία 
του ενοποιημένου δασμολογίου ΕΚ ΑΧ. 


ΑΡΘΡΟ 10 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία εφαρμόζει στο πλαίσιο των συναλλα¬ 
γών της με τις Καναρίους Νήσους και τη Θέουτα και Μελίγια 
τα ειδικά καθεστώτα που συμφωνήθηκαν έναντι αυτών μεταξύ της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και του Βασιλείου της 
Ισπανίας, και τα οποία αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 2. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο, 
η Επιτροπή λαμβάνει από την προσχώρηση κάθε εκτελεστικό 
μέτρο που θα μπορούσε να αποδειχθεί αναγκαίο για την υλο¬ 
ποίηση των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου, και ιδίως 
τον τρόπο εφαρμογής της επιτήρησης που πρσβλέπεται στα 
άρθρα 3, 4 και 5. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 3 


Αριθμός της 
ποσόστωσης 

Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

1 

24.02 

2 

24.02 

3 

24.02 

4 

27.10 

5 

27.10 

6 

27.10 

7 

27.10 

8 

27.10 

9 

27.10 

! 

34.03 


Περιγραφή 

των 

εμπορευικάτων 


Καπνά που έχουν βιομηχανοποιηθε ί' κκχυλίσμοι 
τα ^ βάμματα καπνού (σερμπέτια) : 

Α. Τσιγάρα 

Β. Πούρα και πουράκια 
Γ. Καπνάς για κάπνισμα 

Δ. Καπνάς για μάσημα και καπνός για εισπνοή 
(ταμπάκος) 

Ε. 'Αλλα, στα οποία περιλαμβάνεται και ο 

συσσωματωμένος καπνός με τη μορφή ιρύλλων 

Λάδια πετρελαίου ή ασφαλτούχων ορυκτών (άλ¬ 
λα από τα ακατέργαστα λάδια). Παρασκευάσμα¬ 
τα που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβά¬ 
νονται αλλού, τα οποία περιέχουν κατά βάρος| 
λάδια πετρελαίου ή ασ<ραλτούχων ορυκτών σε I 
ποσοστό ανώτερο ή ίσο του 70 % και στα I 
οποία τα λάδια αυτά αποτελούν το βασικό 
συστατικό : 

βχ. Α. Ελαφρά λάδια : 

- με εξαίρεση τις βενζίνες για κινη¬ 
τήρες και τις κηροζίνες 

οχ Α. Ελαφρά λάδια : 

- Βενζίνες για κινητήρες 
οχ Α. Ελαφρά λάδια : 

- Κηροζίνες 
Γ. Βαριά λάδια : 

I. Πετρέλαιο εσωτερικής καύσης 

(535 οίΐ) 

Γ. Βαριά λάδια : 

II. Πετρέλαιο εξωτερικής καύσης (&κ1 οΙΙ) 

Γ. Βαριά λάδια ) 

) 

III. Λάδια λιπαντικά και άλλα ) 


Παρασκευάσματα λιπαντικά και παρασκε: μάσμα- 
τα του είδους εκείνων που χρησιμοποιούνται 
στην επεξεργασία, με λάδι ή με λίπος, των 
υφαντικών υλών, του δέρματος ή άλλων υλών, 
με εξαίρεση εκείνα που περιέχουν κατά βά¬ 
ρος 70 % ή περισσότερο λάδια πετρελαίου ή 
ασφαλτούχων ορυκτών : 


"Υψος των 
βασικών 
ποσοστώσεων 
(1986) 


300.000.000 

μονάδες 

3.510.000 

μονάδες 


Ποσοστό 

της 

ετήσιας 

αύξησης 


7.427 τ 


9.531 τ 


6.000 τ 


7.400 τ 


13.600 τ 


18,5 % 


12,5 % 
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Αριθμός της 
ποσόστωσης 

Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περιγραφή 

των 

εμπορευμάτων 

*Υψο£ των ' 
[3«σ ι κών 
ποσοστώσεων 
(1986) 

Ποσοστό 

της 

ετήσιας 


34.03 

(συνέχεια) 

βχ. Α που περιέχουν λάδια πετρελαίου ή 
ασφαλτούχων ορυκτών 

> 

) 850 τ 

) 

) 

) 

> 

10 % 



- εκτός από τα λιπαντικά παρασκευάσματα 
για την επεξεργασία υφασμάτων, δερμά¬ 
των κάθε είδους και γουναρικών 


10 

27.11 

Αέρια πετρελαίου και άλλοι άεριοι υδρογονάν¬ 
θρακες 

17 000 τ 

10 % ■ | 

11 

27.12 

Βαζελίνη 

ί 

) 

| 400 τ 

) 

) 

1 


27.13 

Παραφίνη, κερί από πετρέλαιο ή από ασΦαλτοό- 
χα ορυκτά, οζοκηρίτης, κερί από λιγνίτη, 
κερί από τύρφη, υπολείμματα παραφινούχα 
(ί'^α^δσίι, "δίβοΐι μθχ, κλπ.) , έστω και χρω¬ 
ματισμένα 

] 

10 % 

12 

27.14 

Άσφαλτος πετρελαίου, οπτάνθρακας (κώκ) πε¬ 
τρελαίου και άλλα υπολείμματα των λαδιών 
πετρελαίου ή των ασφαλτούχων ορυκτών 

) 

) 

) 

) 

) 

) 6 000 τ 

) 

) 

) 

) 

) 

) 



27.15 

Άσφαλτοι εν γένει φυσικές. Σχιστές και άμ¬ 
μος ασφαλτούχα. Πετρώματα ασφαλτούχα 

10 % 


27.16 

Μείγματα ασφαλτούχα με βάση την άσφαλτο πε¬ 
τρελαίου, τη φυσική άσφαλτο, την πίσσα πε¬ 
τρελαίου, την ορυκτή πίσσα ή την πίσσα που 
προέρχεται από τη διύλιση αυτής (μαστίχες 
ισφαλτούχες, "σαΐ θασΚε", κλπ.) 



φΝΑΚΑΣ ΠΡ0ΒΛΕΠ0ΜΕΝ02 ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 
' ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ Αρίθ. 3 


ΑΆ-θ. του 
αυοπάτου 
ορίου 

Κλάση του 
Κοινού 
Δρομολογίου 

Περιγραφή εμπορευμά-ΗΛ) 

Ποσότητα 

βάχως 

(1986) 

1 

θχ 58.04 

Βελούδα, πλούσες, υφάσματα φλοκωτά και_ 
υφάσματα από σενίλλη, με εξαίρεση τα εί¬ 
δη των πλάσεων 55.08 και 58.05 : 




- α$τό βαμβάκι 

65 τόνοι 


58.09 

60.01 

Τούλια και υφάσματα βροχιδωτά με κόμπου 
(διχτυωτό-ίΐΐβΐ:) , εργασμένα (με σχέδια, 
στολίσματα, κλπ.). Δαντέλες (με^τη μη¬ 
χανή ή στο χέρι), σε τόπια, ταινίες ή σε 
αυτοτελή διακοσμητικά σχέδια (μοτίβα) ζ. 

Β. Δαντέλες : 

βχ I. με το χέρι : 

- εκτός από τις δαντέλες από 
βαμβάκι, μαλλιά και τεχνητές 
και συνθετικές ίνες 

II. με τη μηχανή 

- 

Υφάσματα πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συν¬ 
δυασμένα με καουτσούκ, σε τόπια * 

Γ. από άλλες υφαντικές ύλες * 

I. από βαμβάκι 

ί 

2 

1 

60.04 

Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλεκτά, 
μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καου¬ 
τσούκ ϊ 

Α. Ενδύματα για βρέφη, ενδύματα για κο¬ 
ρίτσια μέχρι και το εμπορικό μέγεθος 
86 : 

I. Τι-σέρτ : 

6 τόνοι 

1 



α) από βαμβάκι 


I 


II, Σου-πουλ : 


έ 

5 

ί 


α) από βαμβάκι 



Αριθ. του 
ανωτάτου 

ορίου 

Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορειχιάτπν 

Ποσότητα 

βόσεως 

(1986) 

I 

ί 

( 

I 

60.04 
(συνέχεια) 

111 / άλλα : 

β) από βαμβάκι 

Β. άλλα ί 

IV. άλλα: 

6} από βαμβάκι 

1 . γιά άνδρες και αγόρια - 

ββ) πιτζάμες 

' 

2. για γυναίκες, κορίτσια 
και μικρά παιδιά : 

αα) πιτζάμες 

ββ) νυχτικά 

ί 

ί 

\ 

ί 

ί 

ί 

1 

ί 

] 

1 

ί 

! 

ΐ 

1 

| 

ί 

60.05 

Ενδύματα εξωτερικά, συμπληρώματα της 
ένδυσης και άλλα είδη πλεκτά, μη ελα¬ 
στικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ ί 

Α. Ενδύματα εξωτερικά και συμπληρώμα¬ 
τα της ένδυσης : ° 

II. άλλα : 

βχ α) Ενδύματα από πλεκτά υφά¬ 
σματα τη_ρ κλάσης 59.08 ί 

- από βαμβάκι 
β) άλλα : 

1. Ενδύματα για βρέφη. 
Ενδύματα για κορίτσια 
μέχρι και το εμπορικό 
μέγεθος 86 : 

γγ) από βαμβάκι 

2. Μαγιό και κιλότες μπά¬ 
νιου : 

ββ) από βαμβάκι 

3. Φόρμες αθλητικές : 
ββ) από βαμβάκι 

4. άλλα ενδύματα εξωτε¬ 
ρικά ϊ 

1 

ϊ 

ΐ 
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Αρϋο Ψ τσυ 
ανωιάχσυ 
ορίου 

Κλάατ) ταυ 
Κοινού 

Λασμολσ/ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 

Ποσότητα 

βάσεως 

(1986) 


4ριθ. του 
ανωιάτσυ 
ορίου 

Κλάοπ 

του 

Κοινού 

ΑχΛϋλεγίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

ϊοσόιητα ■ 
βάσως ϊ 
(1986) 


60.05 

(συνέχεια) 

γγ) Φορέματα ϊ 

■44. από βαμβάκι, 

δδ) Φούστες, στις οποίες περιλαμβάνονται 
και. οι, φούστες-παντελδνια (ζιπ-ιιυλότ) : 
33. από βαμβάκι, 
εε) Παντελόνια * 

βχ 33.. από άλλες υφαντικές ύλες ; 

- από βαμβάκι 

Κ) Κουστούμια και σύνολα για άντρες και 
αγόρια, με εξαίρεση τα ενδύματα του 
σκι ϊ 

βχ 22 . από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από βαμβάκι 

ηη) Κουστούμια-ταγιέρ και - σύνολα για γυ¬ 
ναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά, 
με εξαίρεση τα ενδύματα του σκι : 

44. από βαμβάκι 

θθ) Πανωφόρια και σακάκια κομμένα-ραμμένα: 
44. από βαμβάκι 

ιι) Ανοράκ, μπλουζόν -και παρόμοια : 

θχ 11 . από μαλλί η τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας, από βαμβάκι, από συνθε¬ 
τικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες : 

- από βαμβάκι 

κκ) Κουστούμια και σύνολα του σκι, που 
αποτελούνται από δύο η τρία τεμάχια: 
βχ 11. από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας, από βαμβάκι, από 
συνθετικές ή τεχνητές υφαντι¬ 
κές ίνες : 

- από βαμβάκι 

• λλ). άλλα ενδύματα εξωτερικά : 

44. από βαμβάκι 

5. Συμπληρώματα του ενδύματος : 

οχ γγ) από άλλες υφαντικές ύλες ϊ 
- από βαμβάκι 

Β« άλλα ϊ 

θχ III. από άλλες υφαντικές ύλες : 

- αϊτό βαμβάκι 



' 

61.01 

Εξωτερικά ενδύματα αντρών και αγοριών : 

Α. Ενδύματα τύπου "καουμπόυ’· και άλλα παρόμοια 
ενδύματα για μεταμφίεση και για διασκέδαση, 
εμπορικού μεγέθους μικρότερου του 158. Εν¬ 
δύματα από υφάσματα των πλάσεων 59.08, 

59.11 ή 59.12 : 

II. άλλα ϊ 

βχ α) Πανωφόρια : 

- από βαμβάκι 

θχ β) άλλα 

- από βαμβάκι 

Β. άλλα : 

I. Ενδύματα εργασίας : 
α) Φόρμες και ποδιές : 
από βαμβάκι 

β) άλλα : 

1. από βαμβάκι 

II. Μαγιό και,κιλότες μπάνιου : 

θχ β) από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από βαμβάκι 

III. Ρόμπες λουτρού, ρόμπες δωματίου και ανά¬ 
λογα ενδύματα που φοριούνται μέσα στο ** 
σπίτι ϊ ’ 

β) από βαμβάκι 

IV. Παρκάς, ανοράκ, μπλουζόν και παρόμοια : 
β) από βαμβάκι 

V. λοιπά : 

α) Σακάκια κάθε είδους : 

3. από βαμβάκι 

• β) Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα 
και άλλα πανωφόρια, στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και οι κάπες : 

3. από βαμβάκι 

γ) Κουστούμια και σύνολα, με εξαίρεση τα 
ενδύματα του σκι : 

3. από βαμβάκι 

10 τόυοι 
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Αριθ. του 
ανοπάτου 
ορίου 

Κλάση του 
Κοινού 
Δρομολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Ποσότητα 

βάοεως 

(1986) 



61.01 
(συνέχε ια) 

61.02 

61.02 

(συνέχεια) 

ζ) Κουστούμια και σύνολα του σκι, που αποτελούνται 
από δύο ή τρία τεμάχια : 

βχ 1. από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, από 

βαμβάκι, από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 
ίνες : 

- από βαμβάκι 

η) άλλα ενδύματα ϊ 

3. από βαμβάκ ι 

Εξωτερικά ενδύματαγια γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 

Α. Ενδύματα για βρέφη, ενδύματα για κορίτσια μέχρι και το 
εμπορικό μέγεθος 86. Ενδύματα τύπου "καουμπόϋ” και άλλα 
παρόμοια ενδύματα για μεταμφίεση και για διασκέδαση, 
εμπορικού μεγέθους μικρότερου του 158 : 

I. Ενδύματα για βρέφη, ενδύματα για κορίτσια μέχρι και το 
εμπορικό μέγεθος 86 

α) από βαμβάκι 

Β. άλλα : 

I. Ενδύματα από υφάσματα των κλάσεων 59.08, 59.11 ή 59.12: 

θχ α) Πανωφόρια : 

- από βαμβάκι 

οχ β) άλλα : 

- από βαμβάκι 

II. άλλα : 

α) Ποδιές, μπλούζες και άλλα ενδύμμτα εργασίας : 

1,. από βαμβάκι 

β) Μαγ ιό μπάν ιου : 

οχ 2. από άλλες υφαντικές ύλες ; 

- από βαμβάκι 

γ) Ρόμπες λουτρού, φορέματα δωματίου, επώμια (λιζέζ) 
και ανάλογα ενδύματα που φοριούνται μέσα στο 
σπίτι : 

2. από βαμβάκι 

δ) Παρκάς, ανοράκ, μπλουζόν και παρόμοια : 

2. από βαμβάκι 

ε·) άλλα 

1. Σακάκια κάθε είδους : 

γγ) από βαμβάκι 

2. Πανωφόρια και αδιάβροχα, στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και οι κάπες : 

γγ) από βαμβάκι 

3. Κουστούμια-ταγιέρ και σύνολα, με εξαίρεση τα 

ενδύματα του σκι ϊ * 

* γγ) από βαμβάκι 

4. Φορέματα : 

εε) από βαμβάκι 

5. Φούστές, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι 
ψούστες-παντελόνια (ζιπ-κυλότ) : 

γγ) από βαμβάκι 

*■ , 

8. Κουστουμιά και σύνολα του σκι, που αποτελούνται 

από δύο ή τρία τεμάχια ϊ 

οχ αα) από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, 
από βαμβάκι, από τεχνητές ή συνθετικές 
υφαντικές ίνες : 

- από βαμβάκι 

9. άλλα ενδύματα : 

γγ) από βαμβάκι 

ι 


61.03 

Εσώρουχα για άντρες και αγόρια, στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα κολάρα, οι ξεχωριστοί γιακάδες (ψεύτικα κολάρα), τα 
επιστήθια και τα μανικέτια : 

Β. Πιτζάμες : 

II. από βαμβάκι 

Γ. άλλα : 

II. από βαμβάκι 

3 τόνοι 





3890 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕίϊΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 




Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ (ου 


61.04 


60.04 






Περιγραφή εμπορευμάτων 


Εσώρουχα για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 

Α. Ενδύματα για βρέφη, ενδύματα για κορίτσια, μέχρι 
και το εμπορικό μέγεθος 86 : 

I. από βαμβάκι 

Β. άλλα : 

I. Πιτζάμες και νυχτικά : 
β) από βαμβάκι 
II. λοιπά : 

β) από βαμβάκι 


Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλεκτά, μη ελαστικά 
ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ : 

Β. άλλα 

IV. άλλα : 

β) από συνθετικές υφαντικές ίνες : 

1. για άντρες και αγόρια 
γγ) Σλιπ και σώβρακα 

2. για γυναίκες, κορίτσια και μικρά 
παιδιά : . 

δδ) Σλιπ και κιλότες 
δ) από βαμβάκι : 

1. για άντρες και αγόρια : 
γγ) Σλιπ και σώβρακα 

2. για γυναίκες, κορίτσια και μικρά 
παιδιά : * 

δδ) Σλιπ και κιλότες 


Προϊόντα πολυμερισμού και σσμπολυμερ ισμού (πολυαιθυλέ¬ 
νιο, πολυτετραλογσναιθυλένια, πολυΐ'σοβουτυλένιο, πολυ¬ 
στυρόλη, χλωριούχο πολυβινύλιο, οξικό πολυβινύλιο, 
χλωρικό πολυβινύλιο και άλλα πολυβινυλικά παράγωγα, 
παράγωχα πολυακρυλικά και πολυμεθακρυλιχά, ρητίνες κου- 
μαροΐ'νδενίου, κλπ.) : 


Κύβοι, πλάκες, φύλλα και ταινίες από φυσικό φελλό, στα 
σποία περιλαμβάνονται και όι κύβοι ή τετράγωνα για την 
κατασκευή των πωμάτων 


Ποσότητα 

βάσεως 

( 1986 ) 



12.000 

τόνοι 


1 τόνος 



9 


45.04 


Τεχνουργήματα από φυσικό φελλό 

Φελλός συσσωματωμένος (με ή χωρίς συνδετική ουσία) και 
τεχνουργήματα από συσσωματωμένο φελλό : 


500 τόνοι 






















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 3891 


ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 
ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΑΡΙΘ. 3 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ 


Αριθ. "του 
ανωιάτου 
ορίου 

Κλάση του 
Κοινού 
Λασμολσγ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

βάσεως 

(1990) 

1 

55.05 

Νήματα από βαμβάκι, μη συσκευασμένα για τη λιανική πώληση 

245 τόνοι 

2 

55.09 

'Αλλα υφάσματα από βαμβάκι 

245 τόνοι 

3 

56.07 Α 

Υφάσματα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες μη 
συνεχείς : 

Α. Από συνθετικές υφαντικές ίνες 

325 τόνοι 

4 

60.04 

- --——— - - — 

Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλεκτά, μη ελαστικά ούτε 
συνδυασμένα με καουτσούκ : 

Β. άλλα 

I. Τι-σέρτ 

II. Σου-πουλ : 

α) από βαμβάκι 

β) από συνθετικές υφαντικές ίνες 

γ) από τεχνητές υφαντικές ίνες 

IV. άλλα : 

β) από συνθετικές υφαντικές ίνες : 

1, για άντρες και αγόρια : 

αα) Πουκάμισα και πουκαμισάκια 

δδ) άλλα 

2. για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 

εε) άλλα 

δ) από βαμβάκι : 

1. για άντρες και αγόρια : 

αα) πουκάμισα και πουκαμισάκια 

δδ) άλλα 

2. για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 

δδ) άλλα 

814.000 

μονάδες 

5 

60.05 

Ενδύματα εξωτερικά, συμπληρώματα της ένδυσης και άλλα είδη 
πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ : 

Α. Ενδύματα εξωτερικά και συμπληρώματα της ένδυσης : 

I. ΣαντάΙ'γ και πουλόβερ, που αποτελούνται κατά 50 % 

τουλάχιστο κατά βάρος από μαλλί και ζυγίζουν 600 ς) 1 

ή περισσότερο κατά μονάδα. Ενδύματα τύπου "καουμπόϋ" 
•και άλλα παρόμοια ενδύματα για μεταμφίεση και για 
διασκέδαση, εμπορικού μεγέθους μικρότερου του 158 : 

α) ΣαντάΙ'γ και πουλόβερ, που αποτελούνται κατά 50 % 
τουλάχιστο κατά βάρος από μαλλί και ζυγίζουν 

600 9 ή περισσότερο κατά μονάδα 

652.000 

μονάδες 















3892 ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΕ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Αριθ. του 
ανωτάτου 
ορίου 

Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Ποσότητα 
βάαεως 
(1990) 



60.05 

(συνέχεια) 

Α. II, άλλα : 

β) άλλα : 

4. άλλα ενδύματα εξωτερικά : 

ββ) Σαντά'ι'γ, πουλάβερ (με ή χωρίς μανίκια), 
τουίνσετ, γιλέκα και σακάκια (με εξαίρεση 
τα σακάκια που αναφέρονται στη διάκριση 

60.05 Α II β) 4 θθ)) : 

11. Για άντρες και αγόρια : 

ααα) Από μαλλί 

333) Από τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

γγγ) Από συνθετικές υφαντικές ίνες 

δδδ) Από τεχνητές υφαντικές ίνες 

εεε) Από βαμβάκι 

22. Για γυναίκες, κορίτσια και μικρά παιδιά : 

333) Από μαλλί 

γγγ) Από τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

δδδ) Από συνθετικές υφαντικές ίνες 

εεε) Από τεχνητές υφαντικές ίνες 

εεζ) Από βαμβάκι 

. 



61.01 

Εξωτερικά ενδύματα αντρών και αγοριών : 

Β. άλλα : 

V. άλλα : 

δ) Κοντά παντελόνια (σορτς, βράκες, κλπ.) : 

1. Από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

2. Από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες 

3. Από βαμβάκι 

ε) Παντελόνια : 

407.000 

μανάδες 

1 


1. Από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

2. Από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες 

3. Από βαμβάκι 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3893 


Κλάαη τοο( ’ 
Κοινού 
ΛαοίχΛ,ογίαί 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Εξωτερικά ενδύματα για γυναίκες, κορίτσια 
και μικρό παιδιά : 

Β. άλλα : 
ε) άλλα : 

6. Πανταλόνια ; 

αα) από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 
Ββ) από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 
ίνες 

γγ) από βαμβάκι 


Ποσότητα 

βάοεως 

(1990) 


Ενδύματα εξωτερικό, (3υμιτλτρό|τιτα της ένδυσης και 
άλλα είδη πλεκτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα 
με καουτσούκ : 

Α. Ενδύματα εξωτερικά και συμπληρώματα της ένδυσης 
II. άλλα 
,β) άλλα 'ϊ 

4. άλλα ενδύματα εξωτερικά : 

αα) Φσρέματα-πουκάμισα (σεμίζΐέ), 

, μπλούίες-τκχΜάμιισ. και μπλούζες, 

ι για γυναίκες, κορίτσια και μικρά 

τηιδιά * 

22. από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας 

33. από συνθετικές υφαντικές ίνες 
44. από τεχνητές υφαντικές ίνες 
55. από βαμβάκι 

Ε&στερικά ενδύματα για γυναίκες, κορίτσια χαι 
μικρά παιδιά : 

Β. άλλα : 

II. άλλα : 


293.000 

μανάδες 


ε) άλλα : 


Φορέματα·-πουΜάμι<χι (σεμιζιέ), μπλούζες- 
πουκάμισα και μπλούζες : 
ββ) από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 
ίνες 

γγ) από βαμβάκι 

66) από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από μαλλί ή τρίχες 
εκλεκτής ποιότητας 


Εσώρουχα για άντρες και αγόρια, στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και τα κολάρα, οι ξεχωριστοί γιακάδες (ψεύτικα 
κολάρα), τα επιστήθια και τα μανικέτα 

Α, Πουκάμισα και πεΜίαμισάκία : 

I. από συνθετικές υφαντικές ίνες 
II. «ιό βαμβάκι 

* III. από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 
_- από τεχνητές υφαντικές ίνες_ 


Υφάσματα από βαμβάκι φλοκωτά, σπογγοειδή 

Πανικό κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητος, υπηρεσίας 
ή κουζίνας. Παραπετάσματα, παραπετάσματα διαφανή 
για πόρτες και ποράθυρα και άλλα είδη επίπλωσης : 

άλλα : 

III. Πανικό καθαριότητας, υπηρεσίας ή κουζίνας : 
α) από βαμβάκι 

1. βοστρυχωτά, σπογγώδους είδους 


814 000 
μονάδες 


322 τόνου 


I 


ΑΡιθ. 
του ανω 
τάτου 
ορίου 

κλάαη 
του Κοινού 
Δχναλαγίου 

“Περιγραφή εμπορειχιάτίΛ) 

Ποσότητα 

βάσεως 

(1990) 

10 

61.05 

1 

■ 

Μαντήλια για τη μύτη και μαντπλάκια ττύπης 

Α. από βαμβάκι 

βχ Γ. από άλλες υφαντικές ύλες : 

- απ$ μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

- από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες 

1,6 τόνοι 

11 

ι 

62.02 

Ιϊχνικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθσριάτητας, υπηρεσίας 
ή κουζίνας. Παροάετάομοοα, παρτστετάσμχτα διαφανή 
για πόρτες και παράθυρα και άλλα είδη επίπλωσης : 

Β. άλλα : 

I. Πανικό κρεβατιού : 

α) από βαμβάκι 

βχ γ) από άλλες υφαντικές ύλες : 

- οπό μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας 

- από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 

407 τόνοι 

’ 

12 

51.04 

62.03 

Υφάσματα από. συνθετικές και τεχνητές υφαντικές 
ίνες συνεχείς (στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
ιχράνχτα από μονόινα νήματα ή από λουρίδες των 
πλάσεων 51.01 ή 51.02) ϊ 

Α. Υφλχκχτα από συνθετικές υφαντικές ίνες ; 

III. Υφάσματα πσυ γίνονται από λουρίδες ή 
παρόμοιες μορφές ατό πολυαιθυλένιο 
ή από πολυπρσπυλένιο, με πλάτος : 
α) λιγότερο από 3 τη 

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας ϊ 

Β. από υφάσματα από άλλες υφαντικές ύλες : 

II. άλλα ί 

β) αχώ υφάαματα από συνθετικές ίνες : 

I. κατοοκευααμένα από λουρίδες ή παρό¬ 
μοιες μορφές από πολυαιθυλένιο 
ή οκό πσλυπροπυλένιο ’ 

325 τόνοι 

13 

62,02 

• 

Πχνικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας υπηρε¬ 
σίας ή κουζίνας. Π3ραπετάαμαια, τΕφχφχετάσματα 
διαφανή για πόρτες και πσράδυρα και άλλα είδη 
επίπλωσης : 

Β; άλλα ϊ ' 

II. Πανικό τραπεζιού : 
α) απ5 βαμβάκι 

βχ γ) από άλλες υφαντικές ύλες : 

- οπό μαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιό¬ 
τητας 

- από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 
ίνες 

III. Πανικό καθαριότητας, υπηρεσίας ή κουζίνας : 
α) από βαμβάκι 

2. άλλα ϊ 

βχ γ) από άλλες υφαντικές ύλες : 

- από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας 

~ από συνθετικές ή τεχνητές 
υφαντικές ίνες 

245 τόνοι 

14 

59.04 

από τα οποία 
βχ 59.04 

Σπόγγοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή μή ' 2 

- από συνθετικές υφαντικές ίνες 1 

282 τόνοι 

466 τόνοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 4 

Μηχανισμός συμπληρωματικών επιβαρύνσεων στα πλαίσια 
των αλιευτικών συμφωνιών που συνάπτει η Κοινότητα 
με τρίτες χώρες 

1. Θεσπίζεται ειδικό καθεστώς για τη διεξαγωγή εργασιών οι 
οποίες συμπληρώνουν τις αλιευτικές δραστηριότητες που ασκούν 
τα σκάφη τα οποία φέρουν σημαία κράτους μέλους της Κοινότη¬ 
τας στα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδο¬ 
σία τρίτης χώρας στα πλαίσια των υποχρεώσεων που καθιερώνο¬ 
νται από τις αλιευτικές συμφωνίες που συνάπτει η Κοινότητα 
με τις συγκεκριμένες τρίτες χώρες. 

2. Οι εργασίες που θεωρούνται ότι είναι δυνατόν να διεξάγο¬ 
νται συμπληρωματικά προς τις αλιευτικές δραστηριότητες, με 
τις προϋποθέσεις και τα όρια που αναφέρονται στις παραγράφους 
3 και 4 αφορούν : 

- την επεξεργασία, στο έδαφος της συγκεκριμένης τρίτης χώρας, 
αλιευτικών προϊόντων τα οποία αλίευσαν σκάφη με σημαία 
κράτους μέλους της Κοινότητας στα ύδατα τρίτης χώρας στα 
πλαίσια αλιευτικών δραστηριοτήτων που απορρέουν από την 
εκτέλεση αλιευτικής συμφωνίας, προκειμένου να εισαχθούν 
στην αγορά της Κοινότητας με τις δασμολογικές κλάσεις του 
κεφαλαίου 03 του Κοινού Δασμολογίου, 

- τη φόρτωση, τη μεταφόρτωση επί σκάφους με σημαία κράτους 
μέλους της Κοινότητας, το οποίο συμμετέχει σε κοινή επι¬ 
χείρηση αλιείας αλιευτικών προϊόντων που υπάγονται στο 
κεφάλαιο 03 του Κοινού Δασμολογίου για τη μεταφορά τους 
καθώς και για την ενδεχόμενη επεξεργασία τους προκειμένου 
να εισαχθούν στην αγορά της Κοινότητας. 

3. Η εισαγωγή στην Κοινότητα προϊόντων που έχουν αποτελέσει 
το αντικείμενο των εργασιών της παραγράφου 2 διεξάγεται με 
μερική ή ολική αναστολή των δασμών του Κοινού Δασμολογίου 

ή κάτω από ιδιαίτερο καθεστώς δασμολόγησης με τους όρους 
και μέ«ι στα όρια της συμπληρωματικότητας που ορίζονται 
ετήσια σε σχέση με την έκταση των αλιευτικών δυνατοτήτων 
που προκύπτουν από τις σχετικές συμφωνίες καθώς και από 
τους όρους από τους οποίους συνοδεύονται. 

4. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία μετά 
από πρόταση της Επιτροπής, θεσπίζει, πριν από την 1η Μαρτίου 
1986, τους γενικούς κανόνες εφαρμογής του παρόντος καθεστώ¬ 
τος και ιδίως τα κριτήρια κατανομής των οικείων ποσοτήτων. 

Οι προσαρμογές του παρόντος καθεστώτος οι οποίες μπορούν να 
αποδειχτούν απαραίτητες, υπό το φως της αποκτηθείσας εμπει¬ 
ρίας, θεσπίζονται σύμφωνα με την ίδια διαδικασία. 

Ο τρόπος εφαρμογής του παρόντος καθεστώτος καθώς και οι 
οικείες ποσότητες καθορίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 5 

για τη συμμετοχή των νέων κρατών μελών 
στα κεφάλαια της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Άνθρακα και χάλυβα 

Οι εισφορές των νέων κρατών μελών στα κεφάλαια της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα καθορίζονται ως εξής : 

Βασίλειο της Ισπανίας : 54 400 000 ΕΟΟ 
Πορτογαλική Δημοκρατία : 2 475 000 ΕΟΟ 

Η καταβολή αυτών των εισφορών γίνεται : 


- για το Βασίλειο της Ισπανίας σε τρεις ίσες και άτοκες ετήσιες 
δόσεις, από την 1η Ιανουαρίσυ 1986, 

—για την Πορτογαλική Δημοκρατία, σε τέσσαρες ίσες και άτοκες 
ετήσιες δόσεις, από την 1η Ιανουάριου 1986. 

Κάθε μια από αυτές τις δόσεις καταβάλλεται στο εθνικό νόμισμα 
καθενός από τα νέα κράτη μέλη, ελευθέρως μετατρέψιμο. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 6 

για τις ετήσιες ισπανικές δασμολογικές ποσοστώσεις 
κατά την εισαγωγή αυτοκινήτων οχημάτων 
της διάκρισης 87.02 Α I β) 
του Κοινού Δασμολογίου 

οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο. 34 της Πράξης Προσχώρησης 

1. Από την 1η Ιανουάριου 1986, το Βασίλειο της Ισπανίας ανοίγει 
ετήσιες δασμολογικές ποσοστώσεις κατά την εισαγωγή αυτοκινήτων 
οχημάτων μεταφοράς προσώπων, με κινητήρα έκρηξης ή εσωτερικής 
καύσης, εκτός από τα λεωφορεία εν γένει, τα οποία υπάγονται στη 
διάκριση 87.02 Α 1 β) του Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής της 
Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση. Ο εφαρμοζόμενος στα όρια 
της δασμολογικής αυτής ποσόστωσης δασμός καθορίζεται σε 17,4 %. 

Η ποσόστωση καταργείται στις 31 Δεκεμβρίου 1988. 

Το αρχικό μέγεθος της δασμολογικής ποσόστωσης ορίζεται σε 
32 000 αυτοκίνητα οχήματα. Αυξάνεται σε 36 000 μονάδες την 1η 
Ιανουάριου 1987 και σε 40 000 μονάδες την 1η Ιανουάριου 1988. 

2. Τα ετήσια μεγέθη διαιρούνται σε δύο τμήματα. 

Τα πρώτα τμήματα υποδιαιρούνται σε τέσσερις κατηγορίες κυλινδρι- 
σμού ι 

- μικρότερου των 1 275 σιη 3 , 

- από 1 275 έως και 1 990 οιπ 3 , 

- άνω των 1 990 μέχρι και 2 600 σηι 3 , 

- ανώτερου των 2 600 οπι 3 . 

Τα δεύτερα τμήματα αποτελούν τα αποθέματα. 

Η κατανομή των πρώτων τμημάτων ορίζεται ως εξής : 

α) για το έτος 1986 : 28 000 μονάδες, από τις οποίες : 

3 000 μονάδες για την κατηγορία κάτω των 1 275 οπι 3 , 

13 000 μονάδες για την κατηγορία από 1 275 έως και 

1 990 οπι 3 , 

11 000 μονάδες για την κατηγορία άνω των 1 990 έως και 

2 600 οπι 3 , 

1 000 μονάδες για την κατηγορία άνω των 2 600 σπι 3 , 
β) για το έτος 1987 : 32 000 μονάδες από τις οποίες : 

3 400 μονάδες για την κατηγορία κάτω των 1 275 οπι 3 , 

14 850 μονάδες για την κατηγορία από 1 275 έως και 

1 990 οπι 3 , 

12 600 μονάδες για την κατηγορία άνω των 1 990 έως και 

2 600 σιη 3 , 

1 150 μονάδες για την κατηγορία άνω των 2 600 σπν 3 , 
γ) για το έτος 1988 ·. 36 000 μονάδες από τις οποίες : 

3 850 μονάδες για την κατηγορία κάτω των 1 275 σιη 3 , 

16 700 μονάδες για την κατηγορία από 1 275 έως και 
1 990 οπι 3 , 
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14 150 μονάδες για την κατηγορία άνω των 1 990 έως και 
2 600 οπι 3 , 

1 300 μονάδες για την κατηγορία άνω των 2 600 οπι 3 . 

Το ετήσιο απόθεμα των 4 000 οχημάτων για καθένα από τα έτη 
1986, 1987 και 1988 καλύπτει τις εισαγωγές οχημάτων οποιοσ¬ 
δήποτε κυλινδρισμού. Πάντως, η χρησιμοποίηση αυτού του απο¬ 
θέματος περιορίζεται στα αυτοκίνητα οχήματα καταγωγής Ιταλί¬ 
α^ και Ηνωμένου Βασιλείου, με ποσότητα 2 000 οχημάτων για 
καθένα από αυτά τα κράτη μέλη. 

3. Οι διατάζεις για τη διαχείριση και εφαρμογή της ετήσιας 
δασμολογικής ποσόστωσης εξασφαλίζουν ιδίως την ίση και συνε¬ 
χή πρόσβαση όλων των αυτοκινήτων οχημάτων που είναι κατα¬ 
σκευασμένα στην Κοινότητα υπό την παρούσα της σύνθεση και τη 
χωρίς διακοπή εφαρμογή του δασμού που προβλέπεται για την 

εν λόγω ποσόστωση σε όλους τους παραγωγούς της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση, μέχρις ότου η ποσόστωση εξαντληθεί. 
Εξασφαλίζουν ότι η ποσόστωση θα χρησιμοποιείται στο σύνολό 
της στο τέλος κάθε έτους. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Επιτροπή εξετάζουν από κοινού 
την κατάσταση όσον αφορά τη χρησιμοποίηση της ετήσιας δασμο¬ 
λογικής ποσόστωσης την 1η Οκτωβρίου κάθε έτους. 

4. Το Βασίλειο της Ισπανίας ανακοινώνει στην Επιτροπή στις 
15 Μαρτίου, 15 Μαΐου, 15 Ιουλίου, 15 Σεπτεμβρίου, 15 Νοεμ¬ 
βρίου και 15 Ιανουάριου κάθε έτους τις εξής πληροφορίες : 

- βαθμός στον οποίο έχει εξαντληθεί κάθε τμήμα της ποσόστωσης, 

- ενδεχόμενη αύξηση των μεγεθών των τμημάτων, λόγω προσφυγής 
στο απόθεμα, 

- επιστροφές στο απόθεμα, 

” τρέχον μέγεθος του αποθέματος, 

- κάθε άλλη πληροφορία που η Επιτροπή θα κρίνει αναγκαία. 

5. Πριν να τεθεί σε ισχύ οποιαδήποτε πράξη εφαρμογής του 
παρόντος πρωτοκόλλου εκ μέρους του Βασιλείου της Ισπανίας 
και με οποιαδήποτε μορφή, περιλαμβανομένων και του διατάγ¬ 
ματος, της οδηγίας και της διοικητικής εγκυκλίου, η πράξη 
αυτή πρέπει να υποβληθεί στην Επιτροπή ώστε να μπορέσει να 
την εξετάσει από την άποψη του κατά πόσον συμβιβάζεται με 
τη συνθήκη, την πράξη προσχώρησης, και, ιδιαίτερα, με το 
παρόν πρωτόκολλο. Το Βασίλειο της Ισπανίας ανακοινώνει στην 
Επιτροπή κάθε τροποποίηση της πράξης αυτής. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ. 7 

για τις ισπανικές ποσοστώσεις που εκφράζονται σε ποσότητα 

1. Οι ποσοστώσεις που προβλέπονται στο άρθρο. 43 είναι καθολι¬ 
κές και ανοίγονται χωρίς διάκριση έναντι όλων των παρόντων 
κρατών μελών. Ανοίγονται για όλους τους φορείς χωρίς περιο¬ 
ρισμό. 

2. Οι ποσοστώσεις ανοίγονται σε μια μόνο δόση στην αρχή του 
ημερολογιακού έτους. 

Ωστόσο, το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να ανοίξει τις ποσο¬ 
στώσεις αυτές σε δύο ίσες δόσεις* η δεύτερη δόση τοποθετεί¬ 
ται στην αρχή του δεύτερου εξαμήνου. Στην περίπτωση αυτή το 
υπόλοιπο της πρώτης δόσης μεταφέρεται στη δεύτερη δόση για 
να τηρηθεί το ετήσιο συνολικό ύψος. 


3. Το Βασίλειο της Ισπανίας γνωστοποιεί στην Επιτροπή κάθε 
έτος ή κάθε εξάμηνο και δημοσιεύει επίσημα το άνοιγμα των 
ποσοστώσεων. 

4. Η προθεσμία για την υποβολή αίτησης άδειας είναι το λιγό¬ 
τερο τέσσερεις εβδομάδες από τη δημοσίευση ή από τη γνω¬ 
στοποίηση* όταν παρέλθει η προθεσμία αυτή, το Βασίλειο της 
Ισπανίας χορηγεί τις άδειες μέσα σε διάστημα 20 εργάσιμων 
ημερών κατ*ανώτατο όριο. 

5. Η άδεια εισαγωγής ισχύει για τουλάχιστον 6 μήνες. 

6. Το Βασίλειο της Ισπανίας παρέχει ανά εξάμηνο στην Επιτρο-' 
πή πληροφορίες για τη χρησιμοποίηση των ποσοστώσεων. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ. 8 

για τα ισπανικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας 

1. Από την προσχώρηση, το Βασίλειο της Ισπανίας αναλαμβάνει 
την υποχρέωση να καταστήσει τη νομοθεσία για τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας συμβιβάσιμη με τις αρχές της ελεύθερης 
κυκλοφορίας των εμπορευμάτων και με το επίπεδο προστασίας της 
βιομηχανικής ιδιοκτησίας που έχει επιτευχθεί στην Κοινότητα, 
ιδίως στους τομείς των κανόνων συμβατικής άδειας, αποκλειστι¬ 
κής υποχρεωτικής άδειας, υποχρέωσης για την εκμετάλλευση του 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας καθώς και του εισαγωγικού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας. 

Για το σκοπό αυτό, θα καθιερωθεί στενή συνεργασία μεταξύ των 
υπηρεσιών της Επιτροπής και των ισπανικών αρχών. Η συνεργασία 
αυτή θα καλύψει επίσης τα προβλήματα της μετάβασης από την 
παρούσα ισπανική νομοθεσία στη νέα νομοθεσία. 

2. Το Βασίλειο της Ισπανίας θα περιλάβει στην εθνική του νομο¬ 
θεσία διάταξη για την αντιστροφή του βάρους της αποδείξεως 
που θα αντιστοιχεί στο άρθρο 75 της Σύμβασης του Λουξεμβούρ¬ 
γου της 15ης Δεκεμβρίου 1975 για το κοινοτικό δίπλωμα ευρε¬ 
σιτεχνίας. 

Η διάταξη αυτή θα εφαρμοστεί αμέσως μετά την προσχώρηση όσον 
αφορά τα νέα διπλώματα ευρεσιτεχνίας τα σχετικά με τις μεθό¬ 
δους που κατατίθενται από την ημερομηνία προσχώρησης και μετά* 

Για τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας που έχουν κατατεθεί πριν από 
την ημερομηνία αυτή, η διάταξη αυτή θα εφαρμοστεί το αργότε¬ 
ρο στις 7 Οκτωβρίου 1992. 

Πάντως, η διάταξη αυτή δεν θα εφαρμοστεί εάν η αγωγή παραβία¬ 
σης στρέφεται κατά κατόχου άλλου διπλώματος ευρεσιτεχνίας 
σχετικού με μέθοδο παρασκευής προϊόντος ίδιου με το προϊόν 
που υπήρξε το αποτέλεσμα της προστατευόμενης από το δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας μεθόδου του ενάγοντος, αν αυτό το άλλο δίπλωμα · 
ευρεσιτεχνίας έχει χορηγηθεί πριν από την ημερομηνία της προ¬ 
σχώρησης. Εντούτοις, το Βασίλειο της Ισπανίας θα καταργήσει 
αμέσως μετά την προσχώρηση, το άρθρο 273 του νόμου για τα 
διπλώματα ευρεσιτεχνίας ο οποίος ισχύει σήμερα. 

Στην περίπτωση που δεν εφαρμοστεί, η αναστροφή του βάρους της 
αποδείξεως, το Βασίλειο της Ισπανίας θα συνεχίσει να επιβάλει 
στον κάτοχο του διπλώματος ευρεσιτεχνίας να αποδείξει την 
παραβίαση. Σε όλες αυτές τις περιπτώσεις πάντως, το Βασίλειο 
της Ισπανίας θα εισάγει στη νομοθεσία του, από τις 7 Οκτωβρί¬ 
ου 1992, μια δικαστική διαδικασία η οποία καλείται κατάσχε- 
αη-περιγραφή. 

Ως ”κατάσχεση-περιγραφή", νοείται μια διαδικασία η οποία 
εντάσσεται στο σύστημα των προηγούμενων παραγράφων και κατά 
την οποία κάθε πρόσωπο που έχει το δικαίωμα να ασκήσει αγωγή 
παραβίασης, μπορεί με δικαστική απόφαση η οποία εκδίβεται 
μετά από αίτησή του, να προβαίνει στους χώρους του εικαζόμε- ' 
νου παραβάτη, και με δικαστικό κληρήρα επικουρούμενο από 
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εμπειρογνώμονες, στη λεπτομερή περιγραφή των επίμαχων μεθό¬ 
δων, και ιδίως με τη λήψη φωτοαντιγράφων των τεχνικών εγγρά¬ 
φων, με ή χωρίς πραγματική κατάσχεση. Αυτή η δικαστική από¬ 
φαση μπορεί να διατάσσει την καταβολή εγγυήσεως, η οποία 
προορίζεται για την αποζημίωση του εικαζόμενου παραβάτη, σε 
περίπτωση ζημίας προκαλούμενης από την κατάσχεση-περίγραφή. 

3. Το Βασίλειο της Ισπανίας θα προσχωρήσει στη Σύμβαση του 
Μονάχου της 5ης Οκτωβρίου 1973 για το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρε¬ 
σιτεχνίας στις απαιτούμενες προθεσμίες ώστε να μπορέσει να 
επωφεληθεί, μόνο για τα χημικά και φαρμακευτικά προϊόντα, από 
τις διατάξεις του άρθρου 167 της σύμβασης αυτής. 

Στο πλαίσιο αυτό και λαμβάνοντας υπόψη την εκπλήρωση της υπο¬ 
χρέωσης που ανέλαβε το Βασίλειο της Ισπανίας στην παράγραφο 1, 
τα κράτη μέλη της Κοινότητας, ως συμβαλλόμενα κράτη στη Σύμβαση 
του Μονάχου, αναλαμβάνουν την υποχρέωση να καταβάλουν κάθε 
προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλίσουν, στην περίπτωση που 
υποβάλλει αίτηση το Βασίλειο της Ισπανίας σύμφωνα με τη Σύμβα¬ 
ση αυτή μια παράταση - μετά τις 7 Οκτωβρίου 1987 και για την 
ανώτατη περίοδο που προβλέπει η Σύμβαση του Μονάχου, - της ισ¬ 
χύος της επιφύλαξης που προβλέπεται στο εν λόγω άρθρο 167. Εάν 
δεν επιτευχθεί η προαναωερθείσα παράταση της επιφύλαξης το Βα¬ 
σίλειο της Ισπανίας μπορεί να προσφύγει στο άρθρο 174 της Σύμ¬ 
βασης του Μονάχου* εξυπακούεται όμως ότι σα προσχωρήσει οπωσ¬ 
δήποτε στην εν λόγω Σύμβαση το αργότερο στις 7 Οκτωβρίου 1992. 

4, Μετά τη λήξη της παρέκκλισης που προβλέπεται ανωτέρω, το 
Βασίλειο της Ισπανίας θα προσχωρήσει στη Σύμβαση του Λουξεμ¬ 
βούργου για το κοινοτικό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 

Το Βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να προσφύγει στο άρθρο 95 πα¬ 
ράγραφος 4 της Σύμβασης αυτής, προκειμένου να επιφέρει καθαρά 
τεχνικές προσαρμογές που καθίστανται αναγκαίες από το γεγονός 
της προσχώρησής, του στη σύμβαση αυτή * εξυπακούεται πάντως, 
ότι η ενέργεια αυτή δεν θα καθυστερήσει σε καμιά περίπτωση την 
προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας στη Σύμβαση του Λουξεμ¬ 
βούργου πέρα από την προαναφερθείσα ημερομηνία. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 9 

για τις συναλλαγές υφαντουργικών προϊόντων 
μεταξύ της Ισπανίας και της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση 


ΑΡΘΡΟ I 

Το Βασίλειο της Ισπανίας ελέγχει με τις προϋποθέσεις των 
άρθρων 2, 3 και 4, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1989 τις προς 
τα παρόντα κράτη μέλη εξαγωγές των προϊόντων του πίνακα 
του παραρτήματος Α, με βάση τις ποσότητες που αναφέρονται 
στον πίνακα αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η Κοινότητα και το Βασίλειο της Ισπανίας καθιερώνουν κατά 
τη διάρκεια εφαρμογής του άρθρου 1 διοικητική συνεργασία 
με τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο παράρτημα Β. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Μετά από προηγούμενη ανακοίνωση προς την Επιτροπή, το Βα¬ 
σίλειο της Ισπανίας μπορεί να εφαρμόσει στις προς τα παρόντα 
κράτη μέλη εξαγωγές των προϊόντων που αναφέρονται στον πίνα¬ 
κα του παραρτήματος Α τις διατάξεις του ελαστικού συστήματος 
που προβλέπονται στο παράρτημα Γ. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές του Βασιλείου της Ισπανίας 
προβαίνουν, εφόσον οι περιστάσεις το απαιτούν, στις κατάλλη¬ 
λες συνεννοήσεις ούτως ώστε να αποφευχθεί η εμφάνιση κατα¬ 
στάσεων που θα καθιστούσαν αναγκαία την προσφυγή σε μέτρα 
διασφαλ ί σεως. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Αν γίνει υπέρβαση των ποσοτήτων που αναφέρονται στο παράρτη¬ 
μα Α ή αν διαπιστωθεί απότομη και σημαντική απόκλιση σε σχέση 
με τα παραδοσιακά ρεύματα συναλλαγών για την εισαγωγή των προϊ¬ 
όντων που αναφέρονται στο παράρτημα Β παράγραφος 1 στα παρόντα 
κράτη μέλη, η Επιτροπή ορίζει,'μετά από αίτηση του ενδιαφερόμε- 
νου κράτους μέλους και σύμφωνα με την επείγουσα διαδικασία 

που προβλέπεται στο άρθρο 379 παράγραφος 2 Χ ης πράξης, τα μέ¬ 
τρα διασραλίσεως τα οποία κρίνει απαραίτητα. 

2. Αν διαπιστωθεί απότομη και σημαντική απόκλιση σε σχέση με 
τα παραδοσιακά ρεύματα συναλλαγών για την εισαγωγή των προϊό¬ 
ντων που αναφέρονται στο παράρτημα Β σημείο 9 στην Ισπανία, 

η Επιτροπή ορίζει, μετά από αίτηση του βασιλείου της Ισπανίας 
και σύμφωνα με την επείγουσα διαδικασία που προβλέπεται στο 
άρθρο 379 παράγραφος 2 της πράξης, τα μέτρα διασφαλίσεως τα 
οποία κρίνει απαραίτητα. 
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• ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 

Πίνακαν τιροβλεπομενος στο άρ3ρο 1 
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ΙιΑίΆί-ΐΜΜΑ Ο 


Διοικητική συνεργασία προβλεπάμενη στο άρθρο 2 
ΕΞΑΓΩΓΕΣ ΥΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

χ, πίνακας προϊόντων που υπάγονται" σε καθεστώς διοικητικής συνεργασίας 


Κλάση του Κοινού 


Κώδικας ΝΙΜΕΧΕ 


Κατηγορία 


1 55.05 


2 55.09 


Δασμολογίου 


(1985) 


55.05-13,19,21,25,27 

29,33,35,37,41,45,96 

48,51,53,55,57,61,65 

67,69,72,78,81,83,85 

87 


55.09-03,04,05,06,07, 

08,09,10,11,12,13,14, 

15,16,17,19,21,29,32, 

34,35,37,38,39,41,49, 

51,52,53,54,55,56,57, 

59,61,63,64,65,66,67, 

68,69,70,71,73,75,76, 

77,78,79,80,81,82,83, 

84,85,87,88,89,90,91, 

92.93.98.99 

55.09-06,07,08,09,51, 
52,53,54,55,56,57,59, 
61,63,64,65,66,67,70, 
71,73,83,84,85,87,88, 

89.90.91.92.93.98.99 


3 56.07 

Α 


56.07-01,04,05,07,0Β, 
10,12,15,19,20,22,25, 
29,30,31,35,38,39,40, 
41,43,45,46,47,49 


56.07-01,05,07,08,12, 
13,19,22,25,29,31,35, 
3θ,40,41,43,46,47,49 


60.04 
Β I 


II 

α) 




β) 




γ) 



ιυ 

β) 

1 

αα) 




δδ) 



2 

ηε) 


δ) 

1 

αα) 




δδ) 



2 

δδ) 


60.04-19,20,22,23,24, 

26,41,50,58,71,79,89 


Περιγραφή εμπορευμάτων Μονάδα 


Νήματα από βαμβάκι μη συσκευα- Τόνοι 
σμένα για τη λιανική πώληση 


Αλλα υφάσματα από βαμβάκι: 


Τόνοι 


Υφάσματα από βαμβάκι άλλα από 
τα υφάσματα με ύφανση γάζας, 
από τα σπογγοειδή φλοκωτά, 
τα είδη κορδελοποιϊας, τα 
βελούδα, τις πλούσσες, τα 
φλοκωτά υφάσματα, τα υφάσμα¬ 
τα από νήματα σενίλλης και 
τα βροχιδωτά υφάσματα με 
κόμπους : 


α) από τα οποία άλλα εκτός 
από τα λευκά ή τα λευκα- 
σμένα 


Υφάσματα από συνθετικές και τε-| Τόνοι 
χνητές υφαντικές ίνες μη συνε- | 
χείς : 

Α. από συνεχείς συνθετικές 
ίνες : 


Υφάσματα από συνθετικές υφαντικές 

ίνες μη συνεχείς άλλα από τα είδη 

κορδελλοποιΕας τα βελούδα,τις 

πλούσσες, τα φλοκωτά υφάσματα 
(περιλαμβανομένων και των σπογγο¬ 

ειδών φλοκωτών υφασμάτων) και τα 
υφάσματα από νήματα σενίλλης : 


α) από τα οποία άλλα εκτός από 
τα λευκά ή τα λευκασμένα 


Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλε- 1000 
κτά μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με τεμάχια 
καουτσούκ : 


Πουκάμισα, πουκαμισάκια, Τι-σερτ, 
σου-πουλ, φανέλλες και παρόμοια 
είδη, πλεκτά, μη ελαστικά ούτε 
συνδυασμένα με καουτσούκ, άλλα από 
τα ενδύματα για Βρέφη, από βαμβά¬ 
κι ύ' από συνθετικές υφαντικές ί¬ 
νες. Τι-σέρτ και σου-πούλ από τε¬ 
χνητές υφαντικές ίνες άλλα από τα 
ενδύματα για βρέφη 
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Κατηγορία 

Κλάση του Κουνοΰ Δασμο¬ 
λογίου 

Κώδεχας Ν1ΜΕΧΕ 
(1985) 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Μονάδα 

5 

60.05 

Α I 

I I β) 4 ββ) 1 1 ααα ) 
βββ ) 
ΥΥΥ ) 
666 ) 
εεε ) 
22 βββ) 

ΥΥΥ ) 
δδδ ) 
εεε ) 
ζζζ ) 

60.05-01,31,33,34,35, 

36,39,40,41,42,43 

Ενδύματα εξωτερεχά συμπληρώματα της 
ένδυσης χαε άλλα εέδη πλεχτά, μη ελα- 
στεχά ούτε συνδυασμένα με χαουτσούχ : 

Α. Ενδύματα εξωτερεχά χαε συμπληρώματα 
της ένδυσης · 

Σαντάεγ χαε πουλόβερ, (με ή χωρές 
μανέχεα) τουένσετ, γελέχα χαε σα- 
χάχεα, πλεχτά μη ελαστεχά ούτε συν¬ 
δυασμένα με χαουτσούχ, απο' μαλλύ, 
Βαμβάχε ή τεχνητές ή συνθετεχές 
υφαντεχές ε'νες 

1000 

τεμάχια 

6 

61.01 

Β V δ) 1 

2 
-3 
ε) 1 

2 

3 

61.02 

Β I I ε) 6 ) 

ββ ) 

ΥΥ ) 

I 

61.01-62,64,66,72,74, 

76 

61.02-66,68,72 

Εξωτερεχά ενδύματα ανδρών χαε αγορεών·. 

Εξωτερεχά ενδύματα γεα γυναύχες, χορε'- 
τσεα χαε μεχρά παεδεά : 

Β. άλλα : 

Κυλάττες, χοντά παντελόυεα χαε πα¬ 
ντελόνια υφασμένα, γεα άνδρες χαε 
μεχρά παεδεά * παντελόυεα υφασμένα 
γεα γυναε'χες, χορέτσεα χαε μεχρά 
παεδεά από μαλλί, βαμβάχε, ή τεχνη¬ 
τές ή συνθετεχές υφαντεχές ένες 

1000 

τεμάχια 

ι 

13 

60.04 

Β ιν β) ι γγ) 

2 δδ) 

«) ι γγ) 

2 γγ) 

60.04-48,56,75,85 

Ενδύματα εσωτερεχά (εσώρουχα) πλεχτά, 
μη ελαστεχά ούτε συνδυασμένα με 
χαουτσούχ : 

Σλεπ χαε σώβραχα γεα άνδρες χαε α¬ 
γέρια, σλεπ χαε χυλο'ττες γεα γυναέ- 
χες, χορέτσεα χαε μεχρά παεδεά 
(εχτάς από τα βρέφη) πλεχτά, μη ε¬ 
λαστεχά ούτε συνδυασμένα με χαου¬ 
τσούχ, από βαμβάχε ή συνθετεχές 
υφαντεχές ένες 

1000 

τεμάχια 

20 

62.02 

Βία) 

Υ ) 

62.02-12,13,19 

Πανυκά κρεβατι,ου, .τραπεζίου, καθαριό¬ 
τητας* υπηρεσίας η κουζίνας. Παραπετάσ¬ 
ματα, παραπετάσματα δυαφανίΊ γεα πόρτες 
καυ παράθυρα καυ άλλα είδη επίπλωσης : 

Β, άλλα : 

Πανεκά κρεβατυοί* υς-ασμένα 

τόνοι 
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Κατηγορία 

Κλάση του Κοινού Δασμο¬ 
λογίου 

Κώδικας ΝΙΜΕΧΕ 
(1985) 

ΠεριΥρσίπή εμπορειχιάτωυ 

Μονάδα 

22 

56.05 

Α 


Νήματα από συνθετικές και τεχνητές 
υφαντικές όνες μη συνεχείς (ή από 
απορρίμματα από συνθετικές και τεχνη¬ 
τές υφαντικές όνες), μη συσκευασμένα 
για τη λιανική πώληση : 

Τόνοι 




Α. από συνθετικές υφαντικές όνες : 




56.05-03,05,07,09,11, 

13,15,19,21,23,25,28, 

32,34,36,38,39,42,44,“ 

45,46,47 

Νήματα από συνθετικές υφαντικές 
όνες μη συνεχείς, μη συο^ευα/3μευα 
για τη λιανική πώληση : 




56.05-21,23,25,28,32, 
34,36 

α) από τα οποία ακρυλικά 

— 

23 

56.05 

Β 


Νήματα από συνθετικές καο τεχνητές 
υφαντικές ίνες μη συνεχείς (ή από 
απορρίμματα από συνθετικές και τεχνη¬ 
τές υφαντικές ίνες), μη συσκευασμένα 
για τη λιανική πώληση : 

τόνοι 




Β. από τεχνητές υφαντικές ίνες : 




56.05-51,55,61,65,71, 

75,81,85,91,95,99 

Νήματα από τεχνητές υφαντικές ίνες 
μη συνεχείς, μη συσκευασμένα για 
τη λιανική πώληση 



2. Οι αρμόδιες ισπανικές αρχές χορηγούν άδεια εξαγωγής Ύ*- α 

κάθε εξαγωγή υφαντόυργικών προϊόντων που εμπίπτουν στις κα¬ 
τηγορίες των δασμολογικών πλάσεων και των κωδικών ΝΙΜΕΧΕ 
που αναφέρονται στο σημείο 1 καταγωγής Ισπανίας και προορί¬ 
ζονται να αποσταλούν προς τα παρόντα κράτη μέλη για οριστι¬ 
κή εισαγωγή. ' · 

3. Με την επίδειξη της άδειας εξαγωγής που αναφέρεται στο 
σημείο 2, οι αρμόδιες ισπανικές αρχές εκδίδουν βεβαιώσεις 
άδειας εξαγωγής. 

Οι βεβαιώσεις αυτές περιέχουν ιδίως τα στοιχεία που πρέπει 
να αναγράφονται στη δήλωση ή αίτηση του εισαγωγέα που αναωέ- 
ρονται στο σημείο 6. ’.·*·* 

4. Οι αρμόδιες ισπανικές αρχές ανακοινώνουν στην Επιτροπή 
μέσα στις πρώτες δέκα μέρες κάθε τρίμηνο, ξεχωριστά για κάδε 
κράτος μέλος και για κάθε κατηγορία προϊόντων : 

α) τις ποσότητες για τις οποίες έχουν εκδοθεί κατά τη διάρ¬ 
κεια του προηγούμενου τριμήνου βεβαιώσεις εξαγωγής, 

β) τις εξαγωγές που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του τρι¬ 
μήνου που προηγείται της χρονικής περιόδου του σημείου α). 

5. Οι αρμόδιες ισπανικές αρχές ανακοινώνουν επίσης σε τριμηνι¬ 
αία βάση προς την Επιτροπή και τις αρμόδιες αρχές των παρόντων 
κρατών μελών τους αριθμούς των βεβαιώσεων άδειας εξαγωγής 

που δεν ισχύουν πλέον καθώς και κάθε άλλη σχετική πληροφορία 
που κρίνουν χρήσιμη, 

6. Η οριστική εισαγωγή, σε ένα παρών κράτος μέλος των προϊό¬ 
ντων που καλύπτονται από την παρούσα διοικητική συνεργασία 
εΕαρτάται από την προσκόμιση εγγράφου εισαγωγής. Το έγγρα- 


ΦΟ αυτό εκδίδεται ή θεωρείται από αρμόδια αρχή του κράτους* 
μέλους εισαγωγής ατελώς και για κάθε ζητούμενη ποσότητα μέ¬ 
σα σε ανώτατη προθεσμία πέντε εργασίμων ημερών μετά την κα¬ 
τάθεση, σύμφωνα με την εν ισχύι εθνική νομοθεσία, είτε μιας 
δήλωσης είτε μιας απλής αίτησης, από σποιοδήπστε εισαγωγέα 
των παρόντων κρατών μελών.ανεξάρτητα από τον τοπο εγκατά¬ 
στασής του μέσα στην Κοινότητα. Αυτό το έγγραφο εισαγωγής 
εκδίδεται ή θεωρείται μόνο με την επίδειξη μιας βεβαίωσης 
άδειας- εξαγωγής η οποία έχει εκδοθεί από τις αρμόδιες ισπα¬ 
νικές αρχές. 

Η δήλωση ή αίτηση του εισαγωγέα αναφέρει : 

α) το όνομα και τη διεύθυνση του εισαγωγέα και του εξαγωγέα, 
β) την περιγραφή του προϊόντος, με αναφορά : 

- της εμπορικής ονομασίας, 

- του αριθμού της κατηγορίας του προϊόντος που αναφέρεται 
στη στήλη 1 του πίνακα του σημείου 1, 

- της δασμολογικής κλάσης ή -του αριθμού αναφοράς της ονο¬ 
ματολογίας των εμπορευμάτων της εθνικής στατιστικής 
εξωτερικού εμπορίου, 

- της χώρας καταγωγής, 

γ) την ένδειξη του προϊόντος στην μονάδα που αναφέρεται στη 
στήλη 5 του πίνακα του σημείου 1, 

δ) την ή τις ημερομηνίες που προ^λέπονται για την εισαγωγή. 

Το κράτος μέλος εισαγωγής μπορεί να ζητήσει πρόσθετες πλη- 
ροιρορίες χωρίς το γεγονός αυτό να μηορεί να εμποδίσει 

τις εισαγωγές. 
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Το παρόν σημείο δεν εμποδίζει την οριστική εισαγωγή 
των οικείων προϊόντων αν η ποσότητα των προϊόντων που προ¬ 
σκομίζονται για εισαγωγή υπερβαίνει συνολικά κατά λιγότερο 
από 5 % την ποσότητα που αναφέρεται στο έγγραφο εισαγωγής. 

7. Στην περίπτωση κατά την οποία ένα ζητούμενο έγγραφο ει¬ 
σαγωγής αφορά ποσότητα μικρότερη από την αναφερόμενη στην 
βεβαίωση άδειας εξαγωγής, η βεβαίωση αυτή επιστρέψεται στον 
εισαγωγέα αφού αναγραφεί στην πίσω σελίδα η ποσότητα για 
την οποία έχει χορηγηθεί έγγραφο εισαγωγής. 


8. Τα παρόντα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή μέσα 
στις δέκα πρώτες μέρες κάθε τριμήνου, κατανεμημένης κατά 
κατηγορία προϊόντων ; 

α) τις ποσότητες για τις οποίες έχουν χορηγηθεί ή θεωρηθεί 

έγγραφα εισαγωγής κατά τη διάρκεια του προηγούμενου τριμήνου 

β) τις εισαγωγές που έχουν πραγματοποιηθεί κατά τη διάρκεια 
του τριμήνου που προηγείται τπε χρονικής περιόδου του 
σημείου α). 


Εισαγωγές υψαντουογικών προνόντων καταγωγής Κοινότητας στην Ισπανία 
9. Πίνακας προΐ'όντων που υπάγονται σε καθεστώς διοικητικής συνεργασίας 


Κλάση του Κοινού 
Δασμολογ ί ου 

Κώδικας ΝΙΜΕΧΕ 
(1985) 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

Μονάδα 

55.05 

55.05-13,19,21,25,27, 

Νήματα από βαμβάκι, μη συσκευα- 

Τόνοι 


29,33,35,37,41,45,46, 

σμένα για τη λιανική πώληση 



48,51,53,55,57,61,65, 




67,69,72,78,81,83,85, 




87 



6 6.06 

65.06-10,90 

Νήματα από βαμβάκι συσκευασμένα 




για τη λιανική πώληση 


55.09 


'Αλλα υφάσματα από βαμβάκι : 

Τόνοι 


55.09-03,04,05,06,07, 

Υφάσματα από βαμβάκι άλλα 



08,09,10,11,12,13,14, 

από τα υφάσματα με ύφανση 



15,16,17,19,21,29,32, 

γάζας, από τα σπογγοειδή φλο- 



34,35,37,38,39,41,49, 

κωτά, τα είδη κορδελοποιΐας. 



51,52,53,54,55,56,57, 

τα βελούδα, τις πλούσσες, τα 



59,61,63,64,65,66,67, 

φλοκωτά υφάσματα, τα υφάσματι 



68,69,70,71,73,75,76, 

από νήματα σενίλλης, τα τού- 



77,78,79,80,81,82,83, 

λια και τα βροχιδωτά υφάσμα- 



84,85,87,88,89,90,91, 

τα με κόμπους 



92,93,98,99 



βχ 62.02 Λ II 

βχ 62.02-09 

Παραπετάσματα διαφανή για πόρτεί 

Τόνοι 



και παράθυρα εκτός από τα 




πλεκτά, από βαμβάκι. 


62.02 

62.02-12,13,40,42,44, 

Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού. 


Β I α) 

46,51,59,71,72,74. 

καθαριότητας, υπηρεσίας ή κου- 


Β II α) 


ζ ίνας εκτός από τα πλεκτά, από 


β III α) 

* 

βαμβάκι 


62.02 

62.02-83,85 

Παραπετάσματα και είδη επίπλω- 


Β II/ α) 


σης, εκτός από τα πλεκτά, από 




βαμβάκι 


62.03 

62.03-11,13,15,17,20, 

Σάκκοι και σακκίδια συσκευασίας. 



30,40,51,59,97,98 

εκτός από τα πλεκτά 


62.05 

62.05-20 

Μάκτρα καθαρισμού, υφάσματα για 


Γ 


τον καθαρισμό πατωμάτων, πιατι- 




κών και ξεσκονιστήρια τύπου 




δέρματος, εκτός από' τα πλεκτά 


βχ 62.05 Α 

εχ 62.05-01 

Άλλα κατασκευασμένα είδη εκτός 


ΘΧ 62.05 Β 

βχ 62.05-10 

από τα πλεκτά από βαμβάκι,περί- 




λαμβανομένων και των πατρόν για 


οχ 62.05 Γ 

οχ 62.06-93 

ενδύματα 



εχ 62.05-95 
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10. Η ειαχγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 9 
καταγωγής των κρατών μελών στην Ισπανία εξαρχάται από την προ¬ 
σκόμιση εγγράφου εισαγωγής. Το έγγραφο αυτό εκδίδεται ή θεωρεί- 
ται ατελώς από την αρμόδια ισπανική αρχή για κάθε ζητούμενη 
ποσότητα μέσα σε ανώτατη προθεσμία 5 εργάσιμων ημερών μετά την 
κατάθεση, σύμφωνα με την ισχύουσα εθνική νομοθεσία, είτε μιας 
δήλωσης, είτε μιας απλής αίτησης από οποιοδήποτε εισαγωγέα των 
κρατών μελών, ανεξάρτητα από τον τόπο εγκατάστασής του μέσα 
στην Κοινότητα. 

Ή δήλωση ή η αίτηση του εισαγωγέα αναφέρει : 

α) το όνομα και τη διεύθυνση του εισαγωγέα και του εξαγωγέα, 

β) την περιγραφή του προϊόντος με αναφορά : 

- της εμπορικής ονομασίας, 

- της δασμολογικής κλάσης ή του αριθμού αναφοράς της ονο¬ 
ματολογίας των εμπορευμάτων της εθνικής στατιστικής εξω¬ 
τερικού εμπορίου, 

- του κράτους μέλους καταγωγής, 

γ) την ένδειξη του προϊόντος στη μονάδα που αναφέρεται στη 
στήλη 4 του πίνακα του σημείου 9, 

δ) την ή τις ημερομηνίες που προβλέπονται για την εισαγωγή. 

Το βασίλειο της Ισπανίας μπορεί να ζητήσει πρόσθετες πληροφο¬ 
ρίες, χωρίς το γεγονός αυτό να μπορεί να εμποδίσει τις εισαγω¬ 
γές. 

Το παρόν σημείο δεν εμποδίζει την οριστική εισαγωγή των οικεί¬ 
ων προϊόντων αν η ποσότητα των προϊόντων που προσκομίζονται 
για εισαγωγή υπερβαίνει συνολικά κατά λιγότερο από 5 % την 
ποσότητα που αναφέρεται στο έγγραφο εισαγωγής, 

11. Το Βασίλειο της Ισπανίας ανακοινώνει στην Επιτροπή μέσα 
στις πρώτες δέκα μέρες του δεύτερου τριμήνου που ακολουθεί 
το σχετικό τρίμηνο, τις εισαγωγές που έχουν πραγματοποιηθεί, 
εκπεφρασμένες στις μονάδες που αναφέρονται στη στήλη 4 του 
πίνακα του σημείο 9 και κατανεμημένες ανά δασμολογική κλάση, 
κώδικα Νΐιηεχβ και κράτος μέλος καταγωγής. 

Κοινές διατάξεις 

12. Η Επιτροπή και οι ισπανικές αρχές προβαίνουν, τουλάχι¬ 
στον ανά τρίμηνο, στην εξέταση των συναλλαγών και των προο¬ 
πτικών τους, με στόχο τη διεξοδική ανάλυση της κατάστασης. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ 

Ελαστικό σύστημα προβλεπόμενο στο άρθρο 3 

Οι διατάξεις του ελαστικού συστήματος που προβλέπονται στο 
άρθρο 3 του παρόντος πρωτοκόλλου ορίζονται σύμφωνα με τον 
ακόλουθο τρόπο ί 

- μεταφορά των ποσοτήτων που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί κατά τη 
διάρκεια ενός έτους στις αντίστοιχες ποσότητες του επόμενου 
έτους μέχρι ποσοστού 9 % των σχετικών ποσοτήτων του έτους 
της πραγματικής εφαρμογής. 

- εκ των προτέρων χρησιμοποίηση, κατά τη διάρκεια ενός έτους, 
μέρους των ποσοτήτων που έχουν ορισθεί για το επόμενο έτος 
μέχρι ποσοστού 5 % των σχετικών ποσοτήτων του έτους χρησιμο- 
ποιησεως. Αυτές οι εκ των προτέρων εξαγωγές αφαιρούνται από 
τις αντίστοιχες ποσότητες που έχουν ορισθεί για το επόμενο 
έτος. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 10 

για την αναδιάρθρωση της ισπανικής βιομηχανίας 
σιδήρου και χάλυβα 

1. Τα σχέδια για την αναδιάρθρωση των ισπανικών επιχειρήσεων 
σιδήρου και χάλυβα πρέπει να μην επιτρέπουν να υπερβαίνει η 
παραγωγική ικανότητα της ισπανικής βιομηχανίας σιδήρου και 


χάλυβα των προϊόντων ΕΚΑΧ που έχουν ελασματοποιηθεί σε θερμή 
κατάσταση τους 18 000 000 τόνους στο τέλος της περιόδου που 
αναφέρεται στο άρθρο 52 , και πρέπει να συμβιβάζονται με τους 
τελευταίους γενικούς στόχους για το "χάλυβα" που θεσπίσθηκαν 
πριν από την ημερομηνία προσχώρησης. 

2. Από την ημερομηνία προσχώρησης η Επιτροπή και η Ισπανική 
Κυβέρνηση θα εκτιμήσουν από κοινού το βαθμό ολοκλήρωσης των 
σχεδίων που έχουν ήδη εγκρίθεί από την Ισπανική Κυβέρνηση και 
τα οποία διαβιβάσθηκαν επίσημα στην Επιτροπή στις 24 Ιουλίου 
και την 1η Αυγούστου 1984, καθώς και τη βιωσιμότητα των επι¬ 
χειρήσεων σιδήρου και χάλυβα που αφορούν τα σχέδια αυτά. 

3. Στην περίπτωση που η βιωσιμότητα των επιχειρήσεων αυτών 
δεν έχει εξασφαλισθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό στο τέλος χρο¬ 
νικής περιόδου τριών ετών κατ'ανώτατο όριο μετά την προσχώρη¬ 
ση, η Επιτροπή, αφού λάβει τη γνώμη της Ισπανικής Κυβέρνησης 
θα προτείνει, στο τέλος του πρώτου έτους μετά την προσχώρηση, 
την συμπλήρωση των εν λόγω σχεδίων, έτσι ώστε να επιτευχθεί η 
βιωσιμότητα των επιχειρήσεων αυτών στο πέρας των σχεδίων αυτών. 

4. Η Επιτροπή και η Ισπανική Κυβέρνηση θα αξιολογήσουν επίσης, 
από την ημερομηνία προσχώρησης, τη βιωσιμότητα των επιχειρή¬ 
σεων για τις οποίες τα σχέδια που αναφέρονται στην παράγραφο 2 
δεν προβλέπουν την καταβολή ενίσχυσης μετά την ημερο¬ 
μηνία προσχώρησης. Στην περίπτωση που η βιωσιμότητα τους δεν 
εξασφαλίζεται κατά ικανοποιητικό τρόπο στο τέλος χρονικής περι¬ 
όδου τριών ετών κατ'ανώτατο όριο μετά την προσχώρηση, η Επιτρο¬ 
πή, αφού λάβει γνώμη της Ισπανικής Κυβέρνησης, θα προτείνει, 
από τέλος του πρώτου έτους μετά την προσχώρηση, μέτρα αναδιάρ¬ 
θρωσης, έτσι ώστε να επιτευχθεί η βιωσιμότητα των επιχειρήσεων 
αυτών το αργότερο στο τέλος της περιόδου των προαναίρερθέντων 
τριών ετών. 

5. Οι τυχόν ενισχύσεις στην ισπανική βιομηχανία σιδήρου και 
χάλυβα που θα εγγράφονται στο πλαίσιο των συμπληρώσεων των σχε¬ 
δίων που προβλέπονται στην παράγραφο 3 ή των μέτρων που προβλέ- 
πονται στην παράγραφο 4 γνωστοποιούνται προηγουμένως, και το 
αργότερο στο τέλος του πρώτου έτους μετά την προσχώρηση, στην 
Επιτροπή από την Ισπανική Κυβέρνηση. Η τελευταία υλοποιεί τα 
προγράμματά της μόνο με την εξουσιοδότηση της Επιτροπής. 

Η Επιτροπή θα αξιολογήσει τα προγράμματα αυτά σέ συνάρτηση με 
τα κριτήρια και σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος πρωτοκόλλου. 

6. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 52 
της πράξης προσχώρησης, οι ισπανικές παραδόσεις προϊόντων σι¬ 
δήρου και χάλυβα ΕΚΑΧ στην υπόλοιπη κοινοτική αγορά θα πρέπει 
να ανταποκρίνονται στους ακόλουθους όρους : 

α) το επίπεδο των ισπανικών παραδόσεων στην υπόλοιπη Κοινότη¬ 
τα κατά το πρώτο έτος μετά την προσχώρηση είναι εκείνο που 
θα ορίσει η Επιτροπή με τη σύμφωνη γνώμη της Ισπανικής Κυ¬ 
βέρνησης και μετά από διαβούλευση με το Συμβούλιο κατά τη 
διάρκεια του έτους που προηγείται της προσχώρησης. Στην 
περίπτωση που, κατά την ημερομηνία της προσχώρησης, δεν έ¬ 
χει μπορέσει να επιτευχθεί, συμφωνία γι'αυτό το θέμα, το ε¬ 
πίπεδο των παραδόσεων θα καθοριστεί το αργότερο δύο μήνες 
μετά την ημερομηνία προσχώρησης από την Επιτροπή, μετά από 
τη σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου. 

Πάντως, επειδή οι παραδόσεις αυτές πρέπει να ελευθερωθούν 
μόλις λήξει το μεταβατικό καθεστώς, το επίπεδό τους θα 
μπορεί να αυξηθεί πριν από το τέλος του εν λόγω καθεστώτος, 
προκειμένου να γίνει αρμονικά η μετάβαση. Το επίπεδο του 
πρώτου- έτους θα θεωρηθεί ως κατώτατο όριο.,. 

Κάθε αύξηση του επιπέδου θα πραγματοποιηθεί σε συνάρτηση - 

- με το ρυθμό προόδου των ισπανικών σχεδίων αναδιάρθρωσης, 
λαμβάνοντας υπόψη τα στοιχεία που φανερώνουν τις δυνατότη¬ 
τες βιωσιμότητας των επιχειρήσεων και τα μέτρα που είναι 
αναγκαία για να επιτευχθεί η βιωσιμότητα αυτή και 

- με τα μέτρα για τη βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα που 
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μπορούν να ισχύουν στην Κοινότητα μετά την προσχώρηση, 
έτσι ώστε η Ισπανία να μη γίνει αντικείμενο λιγότερο ευ¬ 
νοϊκής μεταχείρισης σε σύγκριση με τις τρίτες χώρες. 


στώτος, εξαιρουμένων των επιδοτήσεων επι.τοκίων ή των 
καταβολών λόγω εγγυήσεων δανείων που έχουν χορηγηθεί 
πριν από την ημερομηνία αυτή. 


β) Η Ισπανική Κυβέρνηση αναλαμβάνει την υποχρέωση να θέσει σε 
ο λειτουργία, αμέσως μετά την προσχώρηση, υπ"ευθύνη της και 
σε συμφωνία με την Επιτροπή, μηχανισμό επιτήρησης των παρα¬ 
δόσεων στην υπόλοιπη κοινοτική αγορά, έτσι ώστε να εξασφα¬ 
λιστεί η αυστηρή τήρηση των ποσοτικών υποχρεώσεων που συμ- 
φωνήθηκαν ή ορίσθηκαν δυνάμει του σημείου α). 

Ο μηχανισμός αυτός πρέπει να συμβιβάζεται με κάθε άλ¬ 
λο μέτρο πλαισίωσης της αγοράς, το οποίο ενδεχομένως θα θε- 
σπισθεί κατά τη διάρκεια των τριών ετών μετά την 
προσχώρηση και να μην εκθέτει σε κίνδυνο την παράδοση των 
ποσοτήτων που έχουν συμφωνηθεί. 


Η Επιτροπή θα ενημερώνει τακτικά το Συμβούλιο για την α¬ 
ξιοπιστία και την αποτελεσματικότητα του μηχανισμού αυτού. 
Στην περίπτωση που θα αποδειχθεί απρόσφορος,. η Επιτροπή, 
μετά τη σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου, θα λάβει τα κατάλ¬ 
ληλα μέτρα. ■ - 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 


Διαδικασίες και κριτήρια για την εκτίμηση των ενισχύσεων 

1. Όλες οι ενισχύσεις της βιομηχανίας σιδήρου.και χάλυβα 
που χρηματοδοτούνται από το Ισπανικό Κράτος, ή μέσω κρατικών 
πόρων, υπό οποιαδήποτε μορφή, είτε είναι ειδικές, είτε όχι,, 
μπορούν να θεωρηθούν ότι συμβιβάζονται με την καλή λειτουρ¬ 
γία της Κοινής Αγοράς μόνο εφόσον συμφωνούν με τους γενι¬ 
κούς κανόνες που προβλέπονται στο σημείο 2 και πληρούν 

τις διατάξεις των σημείων 3 έως 6. Οι ενισχύσεις αυτές 
καταβάλλονται σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζει το 
παρόν παράρτημα. 

Η έννοια της ενίσχυσης περιλαμβάνει τις ενισχύσεις που χο¬ 
ρηγούνται από τοπικούς οργανισμούς .καθώς και τα στοιχεία 
ενίσχυσης που περιέχονται ενδεχομένως στα μέτρα χρη¬ 
ματοδότησης τα οποία λαμβάνει το Ισπανικό Κράτος έναντι των 
επιχειρήσεων σιδήρου και χάλυβα που ελέγχει άμεσα ή έμμεσα 
καί δεν αποτελούν συμμετοχή στο επιχειρηματικό κεφάλαιο σύμ¬ 
φωνα με τη συνήθη πρακτική των εταιριών σε οικονομία αγοράς* 

2. Οι ενισχύσεις στην ισπανική βιομηχανία σιδήρου και χάλυ¬ 
βα μπορούν να θεωρηθούν ότι συμβιβάζονται με την καλή λει¬ 
τουργία της Κοινής Αγοράς υπό τον όρο : 


3. Οι ενισχύσεις υπέρ των επενδύσεων στη βιομηχανία σι¬ 
δήρου και χάλυβα μπορούν να θεωρηθούν ότι συμβιβά¬ 
ζονται με την καλή λειτουργία της Κοινής Αγοράς υπό 
του όρο ότι : 

- η Επιτροπή ενημερώθηκε προηγουμένως για το επενδυτικό 
πρόγραμμα, όταν η ενημέρωση αυτή απαιτείται σύμφωνο 
με την απόφαση αριθ. 3302/81/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 
18ης Νοεμβρίου 1981 σχετικά με τις πληροφορίες που 
υποχρεούνται να παρέχουν οι επιχειρήσεις της βιομηχα¬ 
νίας χάλυβα για τις επενδύσεις τους ή σύμφωνα με κά¬ 
θε άλλη μεταγενέστερη απόφαση, 

- το ύψος και η ένταση των ενισχύσεων δικαιολογούνται από τη 
σπουδαιότητα της προσπάθειας αναδιάρθρωσης που επιχειρείται, 
λαμβάνοντας υπόψη τα διαρθρωτικά προβλήματα της περιο¬ 
χής όπου θα πραγματοποιηθεί η επένδυση, περιορίζονται δε 
στα αναγκαία για την επίτευξη του σκοπού αυτού, 

- το επενδυτικό πρόγραμμα ευθυγραμμίζεται με τα κριτήρια που 
καθορίζονται στο σημείο 2 καθώς και με τους γενικούς 4 
στόχους για το "χάλυβα**, αφού ληφθεί υπόψη η αιτιολογημένη 
γνώμη που τυχόν εξέφρασε η Επιτροπή για το θέμα αυτό. 

Κατά την εξέταση των ενισχύσεων αυτών, η Επιτροπή λαμβάνει 
υπόψη το βαθμό στον οποίο το σχετικό επενδυτικό πρόγραμμα 
συμβάλλει στην επίτευξη άλλων κοινοτικών στόχων, όπως ο εκ¬ 
συγχρονισμός, η εξοικονόμηση ενέργειας και η προστασία του 
περιβάλλοντος, εξυπακουομένου ότι τηρούνται οι κανόνες 
του σημείου 2. 

4. Οι ενισχύσεις που προορίζονται να καλύψουν τα κανονικά 
έξοδα που προέρχονται από το μερικό ή ολικό κλείσιμο των ε¬ 
γκαταστάσεων σιδήρου και χάλυβα μπορούν να θεωρηθούν ως συμ- 
βιβάσιμες με την καλή λειτουργία της Κοινής Αγοράς. 

Τα έξοδα που μπορούν να καλυφθούν από τις ενισχύσεις αυτές 
είναι τα ακόλουθα : 

- τα επιδόματα που καταβάλλονται στους απολυόμενους εργάτες 
ή στους εργάτες που συνταξιοδοτούνται πρόωρα, στο βαθμό 
που τα ποσά αυτά δεν καλύπτονται από τις ενισχύσεις κατ* 
εφαρμογή του άρθρου 56, παράγραφος 1 σημείο υ) ή παράγρα¬ 
φος, 2 σημείο β) της συνθήκης, 


- ότι η δικαιούχος επιχείρηση ή το σύνολο των δικαιουμένων 
ενισχύσεως επιχειρήσεων έχει αναλάβει την εκτέλεση συνε¬ 
κτικού και καθορισμένου προγράμματος αναδιάρθρωσης, το 
οποίο αφορά διάφορους τομείς αναδιάρθρωσης (εκσυγχρονι¬ 
σμός, μείωση ικανότητας και, ενδεχομένως, οικονομική ανα¬ 
διάρθρωση) , και το οποίο είναι ικανό να αποκαταστή- 

σει την ανταγωνιστικότητά τους και να τις καταστήσει οικο¬ 
νομικά βιώσιμες χωρίς ενίσχυση υπό κανονικές συνθήκες αγο¬ 
ράς, το αργότερο μέχρι τη λήξη του μεταβατικού καθεστώτος, 

- ότι το εν λόγω πρόγραμμα αναδιάρθρωσης έχει ως αποτέ¬ 
λεσμα τη μείωση της συνολικής παραγωγικής ικανότητας 
της δικαιούχου επιχειρήσεως ή του συνόλου των 
δικαιούχων επιχειρήσεων, χωρίο να προβλέπεται 
αύξηση της παραγωγικής ικανότητας των διαφόρων 
κατηγοριών προϊόντων που δεν ακολουθούν ανοδική 
πορεία στην αγορά, 

- ότι το ύψος και η ένταση των ενισχύσεων που χορη¬ 
γούνται στις επιχειρήσεις σιδήρου και χάλυβα μειώ¬ 
νονται προοδευτικά, 

- ότι οι ενισχύσεις δεν προκαλούν στρεβλώσεις στον αντα¬ 
γωνισμό και δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών 
σε βαθμό που να αντιβαίνει στο κοινό συμφέρον, 

- ότι οι ενισχύσεις εγκρίνονται το αργότερο δέκα πέντε 
μήνες μετά την ημερομηνία πρόσχωρήσεως και δεν επι¬ 
τρέπουν πληρωμές μετά τη λήξη του μεταβατικού κάθε- 


- οι αποζημιώσεις που οφείλονται σε τρίτους λόγω καταγγελίας 
συμβάσεων που αφορούν ιδίως την προμήθεια πρώτων υλών, 

- οι δαπάνες που “γίνονται για την αναπροσαρμογή του οικοπέδου, 
των κτιρίων και/ή των υποδομών της εγκατάστασης που έ¬ 
κλεισε για άλλη βιομηχανική χρήση. 

Οι ενισχύσεις για το κλείσιμο που δεν έχουν προβλεφθεί στα 
προγράμματα που γνωστοποιούνται το αργότερο 12 μήνες μετά 
την προσχώρηση μπορούν, κατ'εξαίρεση και κατά παρέκκλιση 
της παραγράφου 5 του πρωτοκόλλου αριθ. 10 και του σημεί¬ 
ου 2, πέμπτη περίπτωση του παρόντος παραρτήματος, να γνω¬ 
στοποιηθούν στην Επιτροπή και να επιτραπεί η παράτασή τους 
πέρα από τους 15 πρώτους μήνες μετά την προσχώρηση. 

5. Οι ενισχύσεις που προορίζονται να διευκολύνουν τη λει¬ 
τουργία ορισμένων επιχειρήσεων ή ορισμένων εγκαταστάσεων, 
μπορεί να θεωρηθούν ως συμβιβάσιμες με την καλή λειτουργία 
της Κοινής Αγοράς υπό τον όρο ότι : 

- οι ενισχύσεις αυτές αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα προγράμ- 
υατσς αναδιάρθρωσης όπως ορίζεται στο σημείο 2, πρώ¬ 
τη περίπτωση, 

- μειώνονται προοδευτικά τουλάχιστον μια φορά το χρόνο, 

- η ένταση νο· το ύψος τους περιορίζονται στο απολύτως 
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απαραίτητο για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων κατά τη 
διάρκεια της περιόδου αναδιάρθρωσης και δικαιολογούνται 
από τη σπουδαιότητα της προσπάθειας για αναδιάρθρωση που 
επιχειρείται, λαμβάνοντας υπόψη τις ενισχύσεις που ενδε¬ 
χομένως χορηγούνται για επενδύσεις. 

Κατά την εξέταση των ενισχύσεων αυτών, η Επιτροπή λαμβάνει 
υπόψη της τα προβλήματα που αντιμετωπίζουν η εν λόγω μονάδα 
ή μονάδες καθώς και τη/τις σχετική/ές περιοχή/ές και τα δευ¬ 
τερογενή αποτελέσματα της ενίσχυσης επί του ανταγωνισμού σε 
άλλες αγορές εκτός από την αγορά του χάλυβα, ιδίως την αγορά 
ίων μεταφορών. 

6. Οι ενισχύσεις που προορίζονται να καλύψουν τις δαπάνες των 
επιχειρήσεων σιδήρου και χάλυβα για τα ερευνητικά και αναπτυ¬ 
ξιακά προγράμματα μπορούν να θεωρηθούν ως συμβιβάσιμες με την 
καλή λειτουργία της Κοινής Αγοράς, υπό τον όρο ότι το σχετι¬ 
κό ερευνητικό και/ή αναπτυξιακό πρόγραμμα επιδιώκει έναν από 
τους ακόλουθους στόχους : 

- μείωση τού κόστους παραγωγής και ιδίως εξοικονόμηση ενέρ¬ 
γειας ή βελτίωση της παραγωγικότητας, 

- βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος, 

- βελτίωση -των επιδόσεων των προϊόντων σιδήρου και χάλυβα ή 
επέκταση·του φάσματος χρήσεων του χάλυβα, 

- βελτίωση των όρων εργασίας όσον αφορά την υγεία και την 
ασφάλεια. 

Το συνολικό ύψος όλων των ενισχύσεων που χορηγούνται για τους 
σκοπούς*αυτούς δεν ^μπορεί να υπερβεί το 50% του επιλέξιμου 
κόστους του προγράμματος. Ως επιλέξιμο κόστος για τις 
ενισχύσεις, θεωρείται το κόστος που συνδέεται άμεσα με το 
πρόγοαμμα, εξαιρουμένων ιδίως όλων των επενδυτικών δαπανών 
που σχετίζονται με τη διαδικασία παραγωγής. 

7. Η Επιτροπή ζητεί τη γνώμη των κρατών μελών για τα προγράμ¬ 
ματα ενίσχυσης που της γνωστοποιεί η Ισπανική Κυβέρνηση πριν 
να λάβει θέση επ'αυτών. Ενημερώνει όλα τα κράτη μέλη για τη 
θέση που έλαβε για κάθε πρόγραμμα ενίσχυσης. 

Εάν, αφού οχλήσει τους ενδιαφερόμενους για να υποβάλουν τις 
παρατηρήσεις τους, η Επιτροπή διαπιστώσει ότι η ενίσχυση δεν 
συμβιβάζεται με τις διατάξεις του παρόντος παραρτήματος, ενη¬ 
μερώνει την Ισπανική Κυβέρνηση για την απόφασή της. Το άρθρο 
88 της συνθήκης εφαρμόζεται στην περίπτωση που η Ισπανική 
Κυβέρνηση δεν συμμορφώνεται με την εν λόγω απόφαση. 


ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ ΣΙΔΗΡΟΥ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ 

- Αΐύοε Ηοτποε άβ νίζο(φύλ¬ 

λο ίλαμαρίνα) κομμένη από πηνίο 
που έχει ελασματοποιηθεί σε 
θερμή κατάσταση, πηνίο και 
φύλλο (λαμαρίνα) που έχει ε¬ 
λασματοποιηθεί σε ψυχρή κατά¬ 
σταση, επιψευδαργύρωση) . 

- Οοιηπιβτσί&1 ΤβετβσβΓΟ 8.Α. 

’- <Τθ5Θ ΜεΙ.ΑΓίδΐ&ίη δ.Α.. 

- Εεάοηάοδ ϋεροεΙύΟΒ ϋη1άθ5 8.Α. 

(ΚΕϋϋΝΙδΑ). 

* 

- ΤβίΓβοβΓΟ 8.Α. 

ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ ΑΝΘΡΑΚΑ 

- ΕϋΐρΓββα Ν&οΙοπβΙ 03Γΐ>οηί£βΓ& 

άβΐ 8ατ (ανθρακωρυχεία). 


ΣΗΜΕΙΑ ΕΞΙΣΩΣΗΣ 


Βετεσαΐάο (νΐζο3γ&) βδ 
Εθ5&σ& (Ναναπτα) 

Οΐΐδη (ΑβύιΐΓίβε) , ΤοΓΓβπδη 
άβ Ατάοζ (Μαάτίά) 

Μαάτίά, Ρ3σί:οΓΐ3 01»ύβΓΓΐ& 
(Ομίρμζσοε) 

Οχ^δη (Αδταπί35) , ΤθΙχθΙγο 
(Ο οηιηα) 

01 3 δη (Α3ΐυτΐ33), Τοττβ^δη 
άβ Ατάοζ (Μβάτίά) 


Ρυβτΐιοΐίβηο (0. Εβαί) , 
Ρβηβττογ3 (ΟοτάοΡα) 


- Μΐηβτο. Μ»τύχη Αζη&ί (υπο-άσφαλ- 

τούχοι άνθρακες). . Ε3συσ1ΐ3 (Τβηιβΐ) , 

ί&8ύβ11ο1:β (Τβηιβΐ) 

Σε κάθε περίπτωση, η τιμή βάσης ενός και του αυτού προϊόν¬ 
τος παραμένει ενιαία ανεξάρτητα από το επιλεχθέν σημείο εξί·*· 

σωσης. --- 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ. 12 

για την περιφερειακή ανάπτυξη 
της Ισπανίας 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ρυθμίσουν ορισμένα ειδικά προβλήματα που 
ενδιαφέρουν την Ισπανία, 

ΣΥΜΦΩΝΩΝΤΑΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ΚΑΤΩΤΕΡΩ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ, 


8. Η Ισπανική Κυβέρνηση διαβιβάζει στην Επιτροπή δύο φορές 
το χρόνο, εκθέσεις για τις ενισχύσεις που έχουν καταβληθεί 
κατά τη διάρκεια των έξη προηγούμενων μηνών, και την ενημε¬ 
ρώνει για τη χρήση που έγινε και για τα επιτευχθέντα αποτελέ¬ 
σματα της αναδιάρθρωσης κατά το αυτό χρονικό διάστημα. Οι εκ¬ 
θέσεις αυτές πρέπει να περιλαμβάνουν στοιχεία για όλα τα χρη¬ 
ματοδοτικά μέτρα που έλαβε το Ισπανικό Κράτος ή οι περιφερει¬ 
ακές ή τοπικές αρχές όσον αφορά τις δημόσιες επιχειρήσεις σι¬ 
δήρου και χάλυβα. Πρέπει να διαβιβάζονται μέσα σε διάστημα 
δύο μηνών μετά το τέλος κάθε εξαμήνου και συντάσσονται με τη 
μορφή που θα καθορίσει η Επιτροπή. 


ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΥΝ ότι οι βασικοί στόχοι της Ευρωπαϊκής Οικονομι¬ 
κής Κοινότητας συνεπάγονται τη συνεχή βελτίωση των συνθηκών 
διαβίωσης και απασχόλησης των λαών των κρατών μελών, καθώς 
και την αρμονική ανάπτυξη των οικονομιών τους, μειώνοντας 
τη διαφορά μεταξύ των διαφόρων περιοχών και την καθυστέρηση 
των λιγότερο ευνοημένων από αυτές, 

ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ υπό σημείωση το γεγονός ότι η ισπανική κυβέρνηση 
έχει αποδυθεί στην υλοποίηση μιας πολιτικής περιφερειακής 
ανάπτυξης, η οποία αποσκοπεί κυρίως στη διευκόλυνση της οι¬ 
κονομικής ανάπτυξης των λιγότερο ανεπτυγμένων περιοχών^και 
ζωνών της Ισπανίας, 


Η πρώτη από τις εκθέσεις αυτές θα αφορά τις ενισχύσεις που 
έχουν καταβληθεί κατά τη διάρκεια του πρώτου εξαμήνου 
μετά την προσχώρηση. 


ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΥΝ ότι είναι προς το κοινό τους συμφέρον να επι 
τευχθούν οι στόχοι της πολιτικής αυτής. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ. 11 

για τους κανόνες στον τομέα των τιμών 

1. Οι ισπανικές επιχειρήσεις θα εφαρμόσουν, μετά την προσχώ¬ 
ρηση, τις διατάξεις σχετικά με τις τιμές της συνθήκης ΕΚΑΧ 
(άρθρα 4 β), 60 έως 64) καθώς και τις σχετικές αποφάσεις. 


ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ, προκειμένου να διευκολύνουν την ισπανική κυβέρνη¬ 
ση στην ολοκλήρωση του καθήκοντος αυτού, να συστήσουν στα 
όργανα της Κοινότητας τη χρησιμοποίηση όλων των μέσων και 
διαδικασιών που προβλέπονται από. τις κοινοτικές ρυθμίσεις, 
προσφεύγοντας ιδίως στην κατάλληλη χρήση των κοινοτικών πό¬ 
ρων που προορίζονται για την πραγματοποίηση των ανωτέρω 
αναψερομένων στόχων της Κοινότητας, 


2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι κατωτέρω απαριθ- 
μούμενες επιχειρήσεις μπορούν να διατηρήσουν τα ακόλουθα δι¬ 
πλά σημεία εξίσωσης για το αυτό προϊόν ί 


ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΥΝ ιδιαίτερα ότι, κατά την εφαρμογή των άρθρων 92 
-και 93 της Συνθήκης ΕΟΚ, θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι 
στόχοι της οικονομικής επέκτασης και της ανύψωσης του βιοτι- 
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κού επιπέδου του πληθυσμού Των λιγότερο ανεπτυγμένων περιο¬ 
χών και ζωνών της Ισπανίας. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αρίθ. 13 

για τις ανταλλαγές γνώσεων με το Βασίλειο της Ισπανίας 
στον τομέα της πυρηνικής ενέργειας 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Από την προσχώρηση, οι γνώσεις που ανακοινώνονται στα κράτη 
μέλη, τα πρόσωπα και τις επιχειρήσεις, σύμφωνα με το άρθρο 13 
της συνθήκης ΕΚΑΕ, τίθενται στη διάθεση του Βασιλείου της 
Ισπανίας, το οποίο προβαίνει σε περιορισμένη διάδοσή τους 
στην επικράτειά του με τους όρους που προβλέπονται στο προα- 
ναφερθέν άρθρο. 

2. Από την προσχώρηση, το Βασίλειο της Ισπανίας θέτει στη διά¬ 
θεση της Ευρωπαϊκής Κοινότητάς Ατομικής Ενέργειας τις γνώσεις 
περιορισμένης διαδόσεως οι οποίες αποκτήθηκαν στον πυρηνικό 
τομέα στην Ισπανία, εφόσον δεν πρόκειται για καθαρά εμπορικές 
εφαρμογές. Η Επιτροπή ανακοινώνει τις γνώσεις αυτές στις επι¬ 
χειρήσεις της Κοινότητας με τους όρους που προβλέπονται στο 
στο άρθρο που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

3. Οι πληροφορίες αυτές αφορούν κυρίως : 

- την πυρηνική φυσική (χαμηλές και υψηλές ενέργειες), 

- τη ραδιοπροστασία, 

- την εφαρμογή των ισοτόπων και κυρίως των σταθερών ισοτόπων, 

- τους αντιδραστήρες έρευνας και τα σχετικά καύσιμα, 

- τις έρευνες στον τομέα του κύκλου καυσίμου (και ιδιαίτερα : 
εξόρυξη και επεξεργασία μεταλλεύματος ουρανίου χαμηλής περι¬ 
εκτικότητας* βελτιστοποίηση των στοιχείων καυσίμου για 
πυρηνικούς αντιδραστήρες ισχύος). 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Στους τομείς τους οποίους το Βασίλειο της Ισπανίας θέτει 
γνώσεις στή διάθεση της Κοινότητας, οι αρμόδιοι οργανισμοί . 
παραχωρούν με αίτηση άδειες υπό εμπορικούς όρους στα κράτη 
μέλη, τα πρόσωπα και τις επιχειρήσεις της Κοινότητας, εφόσον 
κατέχουν αποκλειστικά δικαιώματα επί διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας 
κατατεθειμένων στα κράτη μέλη της Κοινότητας και εφόσον δεν 
έχουν, απέναντι σε τρίτους, καμμία υποχρέωση ή δέσμευση να 


παραχωρήσουν ή να προτείνουν την παραχώρηση αποκλειστικής ή 
μερικώς αποκλειστικής αδείας επί των δικαιωμάτων των διπλωμά¬ 
των αυτών. 

2. Αν έχει παραχωρηθεί μια αποκλειστική ή μερικώς αποκλειστική 
άδεια, το Βασίλειο της Ισπανίας ενθαρρύνει και διευκολύνει 
την παραχώρηση, με εμπορικούς όρους, περαιτέρω αδειών στα 
κράτη μέλη, στα πρόσωπα και επιχειρήσεις της Κοινότητας από 
τους κατόχους των αδειών αυτών. 

Η παραχώρηση, τέτοιων αποκλειστικών ή μερικώς αποκλειστικών 
αδειών γίνεται σε κανονική εμπορική βάση. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ.'14 
για το βαμβάκι 
Τα Υψηλά συμβαλλόμενα μέρη, 

έχοντας υπόψη την ύπαρξη παραγωγής βαμβακιού στην Ισπανία, 

συμφώνησαν να τροποποιήσουν ως εξής το πρωτόκολλο αριθ. 4 
για το βαμβάκι που προσαρτάται στην Πράξη για τους όρους της 
προσχώρησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και τις προσαρμογές 
των συνθηκών, προκειμένου να περιλάβουν την ποσότητα βαμβα¬ 
κιού που παράγεται στην Ισπανία και να προβλέψουν τους τρό¬ 
πους προσέγγισης των ισπανικών τιμών προς τις κοινές τιμές, 
κατάργησης των ενδοκοινοτικών τελωνειακών δασμών και εφαρμο¬ 
γή του Κοινού Δασμολογίου 5 

1. Στην παράγραφο 3, μετά το πέμπτο εδάφιο προστίθεται το 
εξής εδάφιο : 

"Η ποσότητα που καθορίζεται με αυτό τον τρόπο σύμφωνα με το 
προηγούμενο εδάφιό προσαυξάνεται κατά ποσότητα 185 000 τάνωνΛ 

2. Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος : 

"13. Τα άρθρα 68, 70, 75, 76, 89, 90 και 91 της πράξής προ¬ 
σχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας εφαρμόζονται, αναλογικά. για την εφαρμογή 
του παρόντος πρωτοκόλλου από το Βασίλειο της Ισπανίας. 


Τα άρθρα 234, 236, 238, 243, 244, 257 και 258 της πράξης 
προσχώρησης που αναφέρεται ανωτέρω εφαρμόζονται, αναλο¬ 
γ ικά , για την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου από την 
Πορτογαλική Δημοκρατία." 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 15 

για τον ορισμό των πορτογαλικών 
δασμών βάσης για ορισμένα προϊόντα 


1. Για τα κατωτέρω προϊόντα οι δασμοί βάσης επί των οποίων η Πορτογαλική Δημοκρατία πραγμα· 
τοποιεΐ τις διαδοχικές μειώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 190 είναι οι αναγραφόμενοι για 
καθένα από τα προϊόντα αυτά : 


Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

βάσης 

..(.%> 

θχ 34.02 

Προϊόντα οργανικά, που ενεργούν πάνω στην επιφανειακή 
τάση· - παρασκευάσματα που ενεργούν πάνω στην επιφανεια¬ 
κή τάση και παρασκευάσματα για πλύσιμο (αλισίβες), με 
ή χωρίς σαπούνι : 



- θειϊκό νάτριο και θειϊκό 6ωδεκανο-1-ύλιο 

20 


- Θειϊκή τριαιθανολαμίνη και θειϊκό δωδεκανο-1.ύλο 

20 


- Σουλφονικό οξύ, αλκυλοβενζολοσουλφονικό νάτριο 
και αλκυλοβενζολοσουλφονικό αμμώνιο 

20 ’ 


** 

π Μίγματα και παρασκευάσματα θειϊκού νατρίου, δωδε- 
κανο-1-υλίου και θειϊκής τριαιθανολαμίνης 

λ. ϋ 

$ 

38.19 

Χημικά προϊόντα και παρασκευάσματα των χημικών βιο¬ 
μηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών (στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και εκείνα που αποτελούνται από μείγματα 
φυσικών προϊόντων), που δεν κατονομάζονται ή δεν πε¬ 
ριλαμβάνονται αλλού. Υπολειμματικά προϊόντα των χη¬ 
μικών βιομηχανιών ή των συναφών βιομηχανιών, που δεν 
κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται αλλού : 



Π. Συνδετικά για πυρήνες χυτηρίων, παρασκευασμένα 
με βάση συνθετικές ρητίνες ■ 

20 
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Κλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Περογραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

3Λσης 

1%) 

θχ 83.01 

Κλειδαριές (στις οποίες περιλαμβάνονται τα κλείστρα και οι συναρμογές 
κλείστρων που φέρουν κλειδαριά), σύρτες και λουκέτα, που λειτουργούν 
με κλειδί, με μυστικό συνδυασμό ή με ηλεκτρισμό, και τα μέρη αυτών, 
από κοινά μέταλλα. Κλειδιά για τα είδη αυτά, από κοινά μέταλλα : 



- Κουτιά, κύλινδροι και ελατήρια, μεταφορείς της κίνησης και έκκεντρα, 
που παράγονται με περίτηξη 

20 

84.10 

Αντλίες, αντλίες με κινητήρα ή στρόβιλο, όλες για υγρά, στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι μη μηχανικές αντλίες καθώς και οι αντλίες δια¬ 
νομής με μετρική διάταξη. Ανυψωτές υγρών (με "κομπολόι", με κουβάδες, 
με εύκαμπτες ταινίες, κλπ) : 



Β. άλλες αντλίες : 



II. Μη κατονομαζόμενες : 



θχ α) Αντλίες : 



- Φυγοκεντρικές αντλίες, βυθιζόμενες, εκτός από τις δοσιμετρι- 
κές αντλίες 

20 

84.12 

Συσκευές τεχνητού κλίματος, που περιλαμβάνουν, σε ένα μόνο σώμα, ανεμι- 
στήοα με κινητήρα και διατάξεις για τη μεταβολή της θερμοκρασίας και 
της υγρασίας : 



θχ Β. άλλες : 



- εκτός από τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20 

84.15 

Υλικό, μηχανές και συσκευές για την παραγωγή ψύχους, με ηλεκτρικό ή 
άλλο ε ξοπλισμό : 



Γ . άλλες : 



θχ I. Ψυγεία με χωρητικότητα ανώτερη των 340 1 1 


1 

| 

- βάρους κατώτερου ή ίσου με 200 Κ^/τεμάχιο, εκτός από τα μέρη 
και τα μεμονωμένα τεμάχια 

15 

84. Τ5 
(συνέχεια) 

θχ II. Μη κατονομαζόμενα : 

- Ψυγεία και έπιπλα καταψύκτες - συντηρητές τύπου "κιβώτιο" ή 
τύπου "ερμάριο", βάρους κατώτερου ή ίσου με 200 Κςί/τεμάχιο, 
εκτός από τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια. 

15 

βχ 84.20 

Συσκευές και όργανα για το ζύγισμα, στα οποία περιλαμβάνονται και οι 
πλάστιγγες και οι ζυγαριές για τον έλεγχο των προϊόντων που βρίσκο¬ 
νται για επεξεργασία στα εργοστάσια, με εξαίρεση όμως τις ζυγαριές 
με ευαισθησία σε βάρος 5 σ$ και λιγότερο. Σταθμά για κάθε ζυγαριά : 



- Ηλεκτρονικοί δοσολόγοι ή ενσακκιστές και άλλα ηλεκτρονικά όργανα 
σταθερός ζύγισης, πρργραμματιζόμενα, εκτός από τα μέρη και τα μεμο¬ 
νωμένα τεμάχια 

20 


- Ηλεκτρονικές συσκευές για το ζύγισμα και την εναπόθεση ενδεικτικών 
ταινιών (ετικετών) των προσυσκευασμένων προϊόντων, εκτός από τα 
μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20 


- Ηλεκτρονικές γεφυροπλάστιγγες ικανότητας άνω των 5 000 1^9 εκτός από 
τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20 


- Ηλεκτρονικές ζυγαριές καταστημάτων με ψηφιακή ένδειξη εκτός από τα 
μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20 


- Ηλεκτρονικές πλάστιγγες και πλατφόρμες ζύγισης με ψηφιακή ένδειξη, 
εκτός από τις ζυγαριές ατόμων και τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20 

84.41 

Ραπτομηχανές (για υφάσματα, δέρματα, υποδήματα, κλπ) στις οποίες περι¬ 
λαμβάνονται και τα έπιπλα για ραπτομηχανές. Βελόνες για τις μηχανές 
αυτές : 

Α. Ραπτομηχανές, στις οποίες περιλαμβάνονται και τα έπιπλα για ραπτο- ; 

μηχανές : 



θχ III. Μέρη και μεμονωμένα τεμάχια. 'Επιπλα για ραπτομηχανές : 



- Μέρη και μεμονωμένα τεμάχια ραπτομηχανών που παράγοντα ι 
με περίτηξη 

20 
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Κλάση του 

Κοινού 
Δασμολογίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

Βάσης 

(%) 

βχ 84.42 

Μηχανές, και συσκευές για την παρασκευή και κατεργασία των 
δερμάτων γενικά και για την κατασκευή των υποδημάτων και 
άλλων τεχνουργημάτων από δέρμα γενικά, με εξαίρεση τις ρα¬ 
πτομηχανές της κλάσης 84.41 : 



- Πρέσες - κοπτικά για δέρματα γενικά ή σισυροδέρματα, 
εκτός από τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20- 

84.53 

Αυτόματες μηχανές επεξεργασίας πληροφοριών και μονάδες 
(στοιχεία) αυτών. Μαγνητικές ή οπτικές διατάξεις ανάγνω¬ 
σης, μηχανές εγγραφής των πληροφοριών σε υπόθεμα με κω- 
δικοποιημένη μορφή και μηχανές επεξεργασίας των πληροφο¬ 
ριών αυτών, που δεν κατονομάζονται ή δεν περιλαμβάνονται 
αλλού : 



εχ Β. άλλες : 



- Ολοκληρωμένες επιχειρησιακές ψηφιακές μονάδες 
που φέρουν, κάτω από το ίδιο κάλυμμα, τουλάχι¬ 
στον μια κεντρική μονάδα και μια διάταξη εισό¬ 
δου και εξόδου, για τη χρησιμοποίηση σε βιομη¬ 
χανικά συστήματα παραγωγής και διανομής και χρη¬ 
σιμοποίησης ηλεκτρικής ενέργειας 

20 


- Μεταλλάκτες/απομεταλλάκτες (ΜΟΟΕΜ) για τη 
διαβίβαση στοιχείων 

20 

84.59 

Μηχανές, συσκευές και μηχανικές επινοήσεις, που δεν κα¬ 
τονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται σε άλλες κλάσεις του 
κεφαλαίου αυτού : 



Ε. άλλες 



θχ II. άλλες μηχανές, συσκευές και μηχανικές επινοήσεις 



- Μηχανές έγχυσης, εξωθητικές μηχανές, αλεστή- 
ρια και μηχανές για μορφοποίηση σε τύπους 
με εμφύσηση, για τη βιομηχανία του καουτσούκ 
και των τεχνητών πλαστικών υλών 

20 
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Χλάση του 
Κοινού 
Δασμολογ ίου 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Δασμοί 

Βάσης 

(%) 


βχ 84.62 Ρουλεμάν κάθε είδους (με μπίλιες, βελόνες, κώ¬ 

νους ή κυλίνδρους κάθε είδους) : 

- Δακτύλιοι για ρουλεμάν με μπίλιες, που παράγο- 
νται με περίτηξη, προοριζόμενα για ποδήλατα 

84.63 Άξονες για ·τη μετάδοση της κίνησης, στρόφαλοι και 

στροφαλοφόροι άξονες, έδρανα και κουζινέτα, οδο¬ 
ντωτοί τροχοί και τροχοί τριβής, διατάξεις για 
την αυξομοίωση και μεταβολή της ταχύτητας, σφόν¬ 
δυλοι και τροχαλίες (στις οποίες περιλαμβάνονται 
και οι αυλακωτές τροχαλίες), συμπλέκτες, όργανα 
σύζευξης (χιτώνια, ελαστικές συζεύξεις, κλπ4 ως 
και αρθρωτές συναρμογές (τύπου Οατάβη, ΟΙάΑπιη, 
κλπ.) : 

Β. άλλα 

βχ II. μη κατονομαζόμενα : 

- Κουζινέτα, που παράγονται με περίτηξη; 

- - βάρους μικρότερου ή ίσου με 500 

9/τεμάχιο 

- - για οδοντωτούς τροχούς, αυτολι- 

. παινόμενα, από ορείχαλκο ή από 

σίδηρο 

85.01 Ηλεκτρογεννήτριες. Ηλεκτροκινητήρες. Μετατροπείς 

στρεφόμενοι ή στατοί (ανορθωτές, κλπ). Μετασχημα¬ 
τιστές. Πηνία αντίδρασης και αυτεπαγωγής : 

Β. άλλες μηχανές και συσκευές : 

I. Ηλεκτρογεννήτριες, ηλεκτροκινητήρες (έστω 
και με διατάξεις αυξομείωσης και μεταβολής 
της ταχύτητας), στρεφόμενοι μετατροπείς : 

βχ β) άλλοι : 

- Ηλεκτρογενή συγκροτήματα με κινητήν 
ρα εσωτερικής καύσης ή έκρηξης, με 
έμβολα, ισχύος 750 κνΑ ή λιγότερο, 
συμπεριλαμβανομένων αυτών των οποί¬ 
ων οι αποδόσεις δεν εκφράζονται σε 
Κΐΐ ή ΚνΑ, βάρους μεγαλύτερου από 

*100 Κ^/τεμάχιο 

85.01 - Ηλεκτρογεννήτριες εναλασσόμενου ρεύμα- 

(συνέχεια) τος, βάρους μεγαλύτερου από 100 Κπ/τεμά- 

χιο και ισχύος 750 ΚνΑ ή λιγότερο 

- Ηλεκτροκινητήρες και ηλεκτρογεννήτριες 
συνεχούς ρεύματος, βάρους μεγαλύτερου 
από 100 Κπ/τεμάχιο, εκτός από τους ηλεκ¬ 
τροκινητήρες και τις άλλες ηλεκτρογεννή¬ 
τριες των οποίων οι αποδόσεις δεν εκφρά¬ 
ζονται σε ΚΗ ή σε κνΑ 

- Στρεφόμενοι μετατροπείς, βάρους μεγαλύ¬ 
τερου από 100 Κςι/τεμάχιο 

βχ. II. Στατοί μετασχηματιστές και μετατροπείς 
(ανορθωτές κλπ). Πηνία αντίδρασης και 
αυτεπαγωγής : 

- Στατοί μετατροπείς, βάρους μεγαλύτερου 
από 100 Κπ/τεμάχιο, και ανορθωτές, 
εκτός από αυτούς που είναι ειδικά κα¬ 
τασκευασμένοι για τη συγκόλληση 

- Τριφασικοί μετασχηματιστές χωρίς υγρό 
διηλεκτρικό, ισχύος από 50 ΚνΑ μέχρι 
και 2.500 ΚνΑ 


Ηλεκτρικοί συσσωρευτές : 

Β. άλλοι : 

βχ II. Συσσωρευτές μη κατονομαζόμενοι : 

- με νικέλιο-κάδμιο, όχι ερμητικά 
κλεισμένοι 


ΦΕΚ 193 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


• Κλάση του 
Κοινού 
Λασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

βάσης 

(*) 

85.12 

θερμαντήρες νερού, θερμαντήρες νερού λουτρών (θερ¬ 
μοσίφωνες) και συσκευές που βυθίζονται στο νερό για 
τη θέρμανσή του, όλα ηλεκτρικά. Ηλεκτρικές συσκευ¬ 
ές για τη θέρμανση κλειστών χώρων και άλλες παρό¬ 
μοιες χρήσεις. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για την 
κόμμωση (στεγνώματος, κατσαρώματος, θέρμανσης τσι¬ 
μπίδων κατσαρώματος, κλπ). Ηλεκτρικά σίδερα σιδερώ¬ 
ματος. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για οικιακές χρή¬ 
σεις. Θερμαντικές αντιστάσεις, άλλες από αυτές της 
κλάσης 85*24 : 



οχ Γ. Ηλεκτροθερμικές συσκευές για την κόμμωση 

(στεγνώματος, κατσαρώματος, θέρμανσης τσιμπί¬ 
δων κατσαρώματος κλπ.): 



- Συσκευές στεγνώματος των μαλλιών, εκτός από 
τις στεγυωτήριες κάσκες (που περιβάλλουν 
την κεφαλή) 

20 

85.13 

Ηλεκτρικές συσκευές για την ενσύρματη.τηλεφωνία και 
ενσύρματη τηλεγραφία, στις οποίες περιλαμβάνονται 
και οι συσκευές τηλεπικοινωνίας με φερόμενη ηλεκτρι¬ 
κή ενέργεια : 

0 


θχ Β. άλλες : 



- Αυτόματες ηλεκτρονικές συσκευές εκτός από 
τα μέρη και τα μεμονωμένα τεμάχια 

20 

85.15 

Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία · 
και ραδιοτηλεγραφία. Συσκευές εκπομπής και λήψης 
για τη ραδιοφωνία και την τηλεόραση (φ:ις οποίες πε¬ 
ριλαμβάνονται και οι συσκευές λήψης που είναι συν¬ 
δυασμένες με συσκευή εγγραφής ή αναπαραγωγής του 
ήχου) και συσκευές λήψης εικόνων για την τηλεόραση. 
Συσκευές ραδιοκατεύθυνσης, ραδιοανίχνευσης, ραδιο¬ 
βόλισης και ραδιοτηλεχειρισμού : 



Α. Συσκευές εκπομπής και λήψης για τη ραδιοτηλεφω¬ 
νία και ραδιοτηλεγραφία. Συσκευές εκπομπής και 
λήψης για τή ραδιοφωνία και την τηλεόραση (στις 
οποίες περιλαμβάνονται και οι συσκευές λήψης που 
είναι συνδυασμένες με συσκευή εγγραφής ή αναπα¬ 
ραγωγής του ήχου) και συσκευές λήψης εικόνων για 
την τηλεόραση : 



I. Συσκευές εκπομπής ι 



θχ β) άλλες : 



που χρησιμοποιούν τις περιοχές συχνο¬ 
τήτων ΗΡ και ΜΡ 

20 
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Κλάση του 
Κοινού 
4ασμολογ ίου 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Δασμοί 

βάσης 

(%) 

85.19 

(συνέχεια) 

θχ Δ. Πίνακες χειρισμού ή διανομής : 

- εφοδιασμένοι με τις συσκευές και τα όργανά 
τους ί 



- - βιομηχανικής εφαρμογής, εκτός από αυτούς 
που χρησιμοποιούνται στις τηλεπικοινωνί¬ 
ες και τις μετρήσεις : 



- - - 1 000 V ή περισσότερο, που περιλαμ¬ 
βάνουν κυψέλες, με διακόπτεις ή δια¬ 
τάξεις αποσύνδεσης, δυνάμενοι να 
αποσυναρμολογηθούν, για μετασχημα¬ 
τιστές με μεταλλική υποδοχή 

20 


- - - 1 000 V ή λιγότερο 

20 

85.23 

Σύρματα, πλεξίδες, καλώδια (στα οποία περιλαμβάνο¬ 
νται και τα ομοαξωνικά καλώδια), ταινίες, ράβδοι και 
παρόμοια, με ηλεκτρική μόνωση (στα οποία περιλαμβά¬ 
νονται και τα βερνικωμένα ή ανοδικώς οξειδωμένα) εφο¬ 
διασμένα ή όχι με συνδετικά τεμάχια : 



θχ Β. άλλα : 



- Σύρματα, πλεξίδες και καλώδια, για τη μετα¬ 
φορά ενέργειας, για ονομαστική τάση 60 Κν ή 
μικρότερη που δεν είναι κατασκευασμένα για 
να δέχονται συνδετικά τεμάχια ή δεν είναι 
εφοδιασμένα με τα τεμάχια αυτά, μονωμένα με 
πολυαιθυλένιο, εκτός από σύρματα περιέλιξης 

20 


- Σύρματα περιέλιξης, χάλκινα, χρωματισμένα ή 
λακαρισμένα, με διάμετρο από 0,40 πβι έως και 
1,20 πυτι (κλάση Ρ, βαθμός I και II) 

20 

87.02 

Αυτοκίνητα οχήματα, με κάθε είδους κινητήρα, για τη 
μεταφορά προσώπων ή εμπορευμάτων (στα οποία περιλαμ¬ 
βάνονται και τα αγωνιστικά αυτοκίνητα καθώς και τα 
ηλεκτροκίνητα λεωφόρε ία-τρόλεΐ') 5 



Α. για τη μεταφορά προσώπων, στα οποία περιλαμβάνο¬ 
νται και τα οχήματα μεικτής μεταφοράς : 



I. Με κινητήρα έκρηξης ή εσωτερικής καύσης : 


87.02 

(συνέχεια) 

θχ β) άλλα ·. 

- με τέσσερεις κινητήριους τροχούς, με 
απόσταση από το έδαφος μεγαλύτερη 
από 205 ιμϊι, με απόβαρο περισσότερο 
από 1 350 και λιγότερο από 1 900 Κ 9 , 

με συνολικό μικτό βάρος 1 950 Κο ή 
περισσότερα και λιγότερο από 3.600 
Κ 9 > με κινητήρα εκρήξεως κυλινδρι- 
σμού πάνω από 1 560 ογπ 3 και κάτω από 
2.900 σπ 3 ή με κινητήρα εσωτερικής 
καύσεως κυλινδρισμού πάνω από 1 980 
οιβ 3 και κάτω από 2 500 σπι 3 

20 


Β. για τη μεταφορά εμπορευμάτων : 



II. άλλα 8 



α) με κινητήρα έκρηξης ή εσωτερικής καύσης : 



1. Φορτηγά αυτοκίνητα με κινητήρα έκρηξης, 
κυλινδρισμού ίσου ή ανώτερου των 2 800 
σκι 3 ή με κινητήρα εσωτερικής καύσης, κυ- 
λινδρισμού ίσου ή ανώτερου των 2 500 αη 3 : 



θχ ββ) άλλα : 



- με τέσσερεις κινητήριους τρο¬ 
χούς, με απόσταση από το έδα¬ 
φος μεγαλύτερη από 205 ππι, 
με απόβαρο περισσότερο από 

1 350 Κ? και λιγότερο από 

1 900 Κ< 3 , με συνολικό μικτό 
βάρος 1 950Κ5 ή περισσότερο 
και λιγότερο από 3 600 Κ 9 ,με 
κινητήρα εκρήξεως κυλινδρι- 
σμού κάτω από 2 900 σπι 3 

20 
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Γ~ 

Κλάση του 
Κοινού Δασμο- 
.' λογ ίου 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

Δασμοί 

βάσης 

(%) 

87.02 

(συνέχεια) 

2. άλλα : 

βχ ββ) άλλα : 



- με τέσσερεις κινητήριους τροχούς, με 
απόσταση από το έδαφος μεγαλύτερη 
από 205 βππ, με απόβαρο περισσότερο 
από 1 350 Κ 9 και λιγότερο από 1 900 
με συνολικό μικτό βάρος 1 950 Κη ή 
περισσότερα και λιγότερο από 3 600 
Κ 9 , με κινητήρα εκρήξεως κυλινδρι- 
σμού πάνω από 1 560 οπι 3 και κάτω από 
2.900 οιη 3 .ή με κινητήρα εσωτερικής 
καύσεως κυλινδρισμού πάνω από 1 980 
οπι 3 και κάτω από 2 500 οπι 3 

1 

20 

87.06 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα αυτοκινήτων 
οχημάτων των κλάσεων 87.01 μέχρι και 87.03 : 



Β. άλλα : 



βχ II. μη κατονομαζόμενα : 



-Έμβολα και οδηγοί για απορροφητήρες, 
κραδασμών, που έχουν κατασκευαστεί με 
περίτηξη 

20 


- Μέρη και ξεχωριστά τεμάχια, που έχουν 
κατασκευαστεί με περίτηΕη, εκτός, άπό 
τα μέρη και τα τεμάχια του αμαξώματος τα 

«Πλήρη κιβώτια ταχυτήτων, τα πλήρη οπί¬ 
σθια διαφορικά, τους τροχούς, τα μέρη- 
και τα εξαρτήματα των τροχών, τους ψέ- 
ρσντες άξονες και προσαρμοσμένες επενδύ¬ 
σεις τριβής, με υποστήριγμα, για δισκό- 
Φρενα 

20 

87.12 

- Αντίβαρα για τη Ευγοστάθμιση των τρο¬ 
χών 

Μέρη, ξεχωριστά τεμάχια και εξαρτήματα των οχημά¬ 
των των κλάσεων 87.09 μέχρι και 87.11 : 

20 


βχ Β. άλλα : 



- Οδοντωτοί τροχοί, που έχουν κατασκευαστεί 
με περίτηΕη 

20 

βχ 90.17 

Όργανα και συσκευές για την ιατρική, τη χειρουργική, 
την οδοντιατρική και την κτηνιατρική, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι συσκευές ηλεκτροθεραπείας 
και οι συσκευές για διάφορες οπτικές δοκιμασίες 
(τεστ); 



- Σύριγγες, από τεχνητές πλαστικές ύλες 

20 

* 90.28 

Ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά όργανα και συσκευές μέτρη¬ 
σης, επαλήθευσης, ελέγχου, ρύθμισης ή ανάλυσης : 



Α. Ηλεκτρονικά όργανα και συσκευές ; 



II. άλλα : 



βχ β) άλλα : 



- Ρυθμιστές 

20 


-Όργανα ελέγχου και ρύθμισης που χρη¬ 
σιμοποιούνται σε βιομηχανικά συστή¬ 
ματα παραγωγής , διανομής και χρησι¬ 
μοποίησης της ηλεκτρικής ενέργειας 

20 


Β. άλλα : 



βχ μπ 'μη κατονομαζόμενα : 



- Ρυθμιστές 

20 

2. Για τα σπίρτα της πλάσης 36.06 παι την ίσκα της διάκρισης 
σχ 36.08 Β του Κοινού Δασμολογίου, προελεύσεως της Κοινότητας, 
ο όασμός βάσης είναι μηδενικός. 

ν 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αρίθ. 16 

γι,α την εκ μέρους της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
παροχή δασμολογικής ατέλειας κατά την 
εισαγωγή ορισμένων εμπορευμάτων 

Οι διατάζεις του άρθρου 197 της πράζης προσχώρησης για την 
ευθυγράμμιση των δασμών του πορτογαλικού δασμολογίου προς 
τους δασμούς του Κοινού Δασμολογίου και του ενοποιημένου 
δασμολογίου ΕΚΑΧ, καθώς και οι διατάζεις του άρθρου 190 της 
κράζης προσχώρησης για την προοδευτική κατάργηση των δασμών 
μεταζύ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση και της Πορτο¬ 
γαλίας δεν παρεμποδίζουν τη διατήρηση, υπέρ των κατωτέρω έζι 
επιχειρήσεων, των μέτρων δασμολογικής ατέλειας κατά την εισα¬ 
γωγή ειδών εζοπλισμού μέχρι τη λήζη των συμφωνιών που έχουν 
συναφθεί μεταζύ των επιχειρήσεων αυτών και της Πορτογαλικής 
Κυβέρνησης. Η ημερομηνία της λήζεως αυτής καθώς και το συνο¬ 


λικό ύφος επενδύσεων σε είδη εζοπλισμού, αναφέρονται στο 
παράρτημα του παρόντος Πρωτοκόλλου. Από την προσχώρηση, 
η Επιτροπή συντάσσει πίνακα των προϊόντων που καλύπτονται 
από την ανωτέρω ατέλεια. Προς το σκοπό αυτό η Πορτογαλική 
Δημοκρατία παρέχει στην Επιτροπή κάθε αναγκαία πληροφορία. 

- ΙδΟΡΟΚ - ΟοπτροηΠία ΡοΓΐτκμιββΑ άβ ΙδθθΐΑηβ1:ο3, 

- ΚΕΝΑϋΙ/Γ ΡΟΚΤϋΟυΕΕΑ - δοοίεάδάβ αοπιβΓΟίθ! β ΙηάυδίΐΓΐ&Ι, Εάα 

- ΡΕΑ ΡΟΚΤϋ6ϋΕ8Α - δοοίβάαάβ άβ Εςβίΐρβιηβηΐοε ΑμΐΟΓΟδνβΐε, Εάθ. 

- 50ΜΙΝ00Κ - δοοίβάαάβ Μΐηβίτε. Νβνβε-Οοτνο, Πάει 

- ΤΕΧΑ8 Ιηβΐχαιηθηΐβ 

- ΡϋΝΓΗΑΡ - δοσίβάαάβ άβ Εαηάΐςαο ΡΓδηοσ-ΡοΠ;μ 9 νβ 8 &, 8ΑΚΠ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 



Ημερομηνία λήξης της 
σύμβασης 

Συνολικό ύψος της επένδυσης 
σε είδη εξοπλισμού 

Ι50Ρ0Κ - ΟοιηρβηίιΐΒ ΡοΓΐυςτοθΞΒ άβ 

ΐ5οσΐ3ηβ·(:ο5, Μα 

25 Ιουλίου- 1990 

37 000 000 δολλάρια ΗΠΑ 

ΚΕΝΑυί,Τ ΡΟΚΤυαυΕδΑ - δοσίθάαάβ 

Οοιαβιτοΐβΐ θ ΙηάαΒΐΓίΗΐ, Πάβ 

13 Φεβρουαρίου 1990 

9 000 000 000 εακούδος (1978) 

ϋΕΑ ΡΟΕΤϋΟϋΕδΑ - δοσίθάίϊάβ άθ 

Εςαίρ3ΐηβη£ο5 ΑιαΐοπιόνβίΞ, ΕάΗ 

28 Ιουλίου 1991 

35 000 000 γαλλικά φράγκα 

30ΜΙΝ00Κ - δοσΐβάβάβ Μΐηθίί3 

Νβνβ5-0θΓνο, Ιιά3 

31 Δεκεμβρίου 1989 

13 000 000 000 εσκούδος 

ΤΕΧΑδ ΙηβίιπιιηβηΐΒ 

31 Δεκεμβρίου 1993 

30 000 000 δολλάρια ΗΠΑ 

ΡΟΝΓ’ΚΑΡ - δοσίβάΗάβ άε Ριιηάίςδο . 

Ρτ&ησο - Ροί^η^ιαββθ, 3ΑΚΠ 

30 Νοεμβρίου 1993 

2 300 000 000 εσκούδος 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 17 

για τις συναλλαγές υφαντουργικών προϊόντων 
μεταξύ της Πορτογαλίας και των άλλων 
κρατών μελών της Κοινότητας 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Η Πορτογαλική Δημοκρατία ελέγχει, με τις προϋποθέσεις των 
άρθρων 2, 3 και 4, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, τις εζαγω- 
γές προς τα παρόντα κράτη μέλη και, μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 
1989, τις εζαγωγές προς την Ισπανία, των προϊόντων του πίνα-· 


κα του παραρτήματος Α, με βάση τις ποσότητες που αναφέρονται 
στον πίνακα αυτό. 

2. Μετά από αίτηση κράτους μέλους το οποίο θεωρεί ότι οι πε¬ 
ριστάσεις δικαιολογούν τούτο, η Επιτροπή παρατείνει για ένα 
έτος την εφαρμογή της παραγράφου 1 με βάση τις ποσότητες που 
αναφέρονται για το 1989 στον ίδιο πίνακα. 

3. Οι επανεισαγωγές υφαντουργικών προϊόντων στα παρόντα κρά¬ 
τη μέλη μετά από τελειοποίηση στην Πορτογαλία, οι οποίες 
πραγματοποιούνται με βάση τις ποσότητες του παραρτήματος Β 
δεν επιρρίπτσνται στις ποσότητες της παραγράφου 1. 
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ΑΡΘΡΟ 2 

Η Κοινότητα και η Πορτογαλικό Δημοκρατία καθιερώνουν κατά 
τη διάρκεια εφαρμογής του άρθρου 1 διοικητική συνεργασία 
με τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο παράρτημα Γ. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία λαμβάνει, τα κατάλληλα μέτρα για να 
εξασφαλίσει την-τήρηση των ποσοτήτων τον άρθρου 1 καθώς και. . 
των μέτρων 6ι.οι.κητι.κής συνεργασίας του άρθρου 2. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Μετά από προηγούμενη ανακοίνωση προς την Επιτροπή, η Πορ¬ 
τογαλική Δημοκρατία, μπορεί να εφαρμόσει στις προς τα πα¬ 
ρόντα κράτη μέλη εξαγωγές των προΐ'όντων που αναφέρονται στον 
πίνακα του παραρτήματος Α τις διατάξεις του ελαστικού συ¬ 
στήματος που προβλέπονται στο παράρτημα Δ . 

ΑΡΘΡΟ 5 

Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές της Πορτογαλικής Δημοκρα¬ 


τίας προβαίνουν, εφόσον οι περιστάσεις το απαιτούν, στις 
κατάλληλες συνεννοήσεις ούτως ώστε να αποφευχθεί η εμφάνι¬ 
ση καταστάσεων που θα καθιστούσαν αναγκαία την προσφυγή σε 
μέτρα διασφαλίσεως. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Εάν το απαιτήσουν οι περιστάσεις, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη 
την εξέλιξη της κατανάλωσης και την πρόοδο των εισαγωγών 
ιχραντουργικών προΙΓόντων προελεύσεως ενός ή περισσοτέρων 
άλλων κρατών μελών στην Πορτογαλία, η Επιτροπή και οι αρμό¬ 
διες αρχές της Πορτογαλικής Δημοκρατίας προβαίνουν σε δια- 
βουλεύσεις μετά από αίτηση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 
προκειμένου να αναζητήσουν κατάλληλες λύσεις για να αποφύ¬ 
γουν την προσφυγή σε μέτρα διασφαλίσεως. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Εάν γίνει υπέρβαση των ποσοτήτων που αναφέρονται στο παράρ¬ 
τημα Α, η Επιτροπή ορίζει μετά από αίτηση του ενδιαφερομέ¬ 
νου κράτους μέλους και σύμφωνα με την επείγουσα διαδικασία 
που προβλέπεται στο άρθρο 379 παράγραφος 2 της πράξης προ¬ 
σχώρησης, τα μέτρα διασφαλίσεως τα οποία κρίνει απαραίτητα. 
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Πίνακας πρςβλεπόμενος σιο άρθρο 1 παράγραφος 1 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β 

Εισαγωγές με το καθεστώς της τελειοποίησης προς επανεισαγωγή 

1. Σύμφωνα με την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου, με τον όρο 
"εργασίες τελειοποίησης" νοούνται οι εργασίες μεταποίησης στην 
Πορτογαλία εμπορευμάτων τα οποία εξάγονται προσωρινά από την 
Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση με σκοπό την επανεισαγωγή 
τους στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση υπό τη μορφή πα¬ 
ραγωγών προϊόντων. 

2. Το ευεργέτημα του καθεστώτος παρέχεται μόνο στα φυσικά ή 
νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στην Κοινότητα στην πα¬ 
ρούσα της σύνθεση. 

Κάθε πρόσωπο αναφερόμενο στο προηγούμενο εδάφιο που ζητεί το 
ευεργέτημα του καθεστώτος πρέπει να πληροί τις ακόλουθες προϋ¬ 
ποθέσεις : 

α) κατασκευάζει για ίδιο λογαριασμό, σε εργοστάσιο ευρισκόμενο 
στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, παρεμφερή προϊόντα 
ευρισκόμενα στο ίδιο στάδιο κατασκευής με τα παράγωγα προϊ¬ 
όντα για τα οποία ζητείται το καθεστώς, 

β) μπορεί να παραγγείλει στην Πορτογαλία την κατασκευή παραγω¬ 
γών προϊόντων στο πλαίσιο των εργασιών τελειοποίησης και 
μέσα στο όριο των ετησίων ποσοτήτων που ορίζονται από τις 
αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους όπου υποβάλλεται η σχετι¬ 
κή αίτηση, με τις προϋποθέσεις του σημείου 3, 
γ) τα εμπορεύματα που εξάγει προσωρινά για να υποστούν εργασί¬ 
ες τελειοποίησης πρέπει να βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφο¬ 
ρία στην Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση κατά την έννοια 
του άρθρου 9 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ και να κατάγονται 
από την Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση, κατά την έννοια 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 802/68 (1) και των κανονισμών 
εφαρμογής του. Παρεκκλίσεις από τις διατάξεις του παρόντος 
σημείου μπορούν να παρασχεθούν από τις αρχές των παρόντων 
κρατών μελών μόνο για τα εμπορεύματα των οποίων η κοινοτι¬ 
κή παραγωγή είναι ανεπαρκής. Παρόμοιες παρεκκλίσεις μπο¬ 
ρούν να παρασχεθούν μόνο μέχρι το 14 % της συνολικής αξίας 
των εμπορευμάτων (1) για τα οποία παραχωρήθηκε στο ενδια¬ 
φερόμενο κράτος μέλος το ευεργέτημα του καθεστώτος κατά τη 
διάρκεια του προηγουμένου έτους. 


(1) Ως συνολική αξία των εμπορευμάτων εννοείται ί 

- όσον αφορά τα προηγουμένως εισαχθέντα εμπορεύματα, η δα¬ 
σμολογητέα αξία όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 1224/70 (ΕΕ αριθ. £ 134 της 31.5.1980, σ. 1), 

- στις άλλες περιπτώσεις η τιμή εργοστασίου. 

Τα παρόντα κράτη μέλη ανακοινώνουν ανά τρίμηνο στην Επι¬ 
τροπή τα βασικά στοιχεία των παρεκκλίσεων που παρέχονται 
κατά τον τρόπο αυτό δηλαδή τη φύση, την καταγωγή και τις 
ποσότητες των σχετικών εμπορευμάτων μη κοινοτικής κατα¬ 
γωγής. Η Επιτροπή ανακοινώνει τις πληροφορίες αυτές στα 
άλλα κράτη μέλη, 

6) οι εργασίες τελειοποίησης που πρέπει να πραγματοποιηθούν 
στην Πορτογαλία δεν πρέπει να αντιπροσωπεύουν μεταποιή¬ 
σεις σημαντικότερες από τις προβλεπόμενες για κάθε προϊ¬ 
όν στο σημείο 11. Οι εργασίες τελειοποίησης που πρέπει 
να πραγματοποιηθούν μπορούν όμως να αντιπροσωπεύουν μετα¬ 
ποιήσεις λιγότερο σημαντικές από τις προβλεπόμενες για 
κάθε προϊόν στο σημείο 11. 

Τα παρόντα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρούν από τις διατάξεις 
του δευτέρου εδαφίου, σημείο α), τα πρόσωπα που δεν ανταπο- 
κρίνονται στις προϋποθέσεις του εν λόγω εδαφίου. 

Οι παρεκκλίσεις αυτές εφαρμόζονται μόνο μέχρι του ύψους των 
συνολικών ποσοτήτων που εισάγονται στα πλαίσια του ειδικού 
καθεστώτος που υφίσταται πριν από την προσχώρηση. 

Οι παρεκκλίσεις που αναφέρονται στο προηγούμενο εδάφιο θα 
εφαρμοστούν κατά προτεραιότητα για τα πρόσωπα που έχουν ε- 


τιαχρεληθεί στο παρελθόν του ειδικού καθεστώτος που αναφέρε- 
ται ανωτέρω. Πάντως, αν τα πρόσωπα αυτά δεν χρησιμοποιούν 
το σύνολο των ποσοτήτων τις οποίες θα μπορούσαν να διεκδι- 
κήσουν, το υπόλοιπο των ποσοτήτων αυτών μπορεί να χορηγηθεί 
σε άλλα πρόσωπα. 

3. Οι αρμόδιες αρχές κάθε κράτους μέλους κατανέμουν μεταξύ 
των δικαιούχων του καθεστώτος που αναφέρεται στο σημείο 2 

τις ετήσιες ποσότητες παραγώγων προϊόντων που αναφέρονται στον 
πίνακα που επισυνάπτεται στο παρόν παράρτημα, των οποίων το 
οικείο παρόν κράτος μέλος μπορεί να επιτρέψει την επανεισαγωγή 
δυνάμει των διατάξεων του παρόντος παραρτήματος. 

4. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους όπου τα παράγωγα προ¬ 
ϊόντα πρέπει να επάνεισαχθούν χορηγούν στους ενδιαφερομένους 
που πληρούν τις προϋποθέσεις του παρόντος παραρτήματος μία προ 
ηγούμενη άδεια. 

Η προηγούμενη άδεια μπορεί να χορηγείται είτε μια φορά το χρό¬ 
νο και συνολικά για όλη την ποσότητα που χορηγείται στον ενδια 
φερόμενο δυνάμει του σημείου 2 δεύτερο εδάφιο σημείο β), 
είτε προοδευτικά κατά τη διάρκεια του χρόνου με διαδοχικούς 
τμηματικούς συμψηφισμούς επί της ποσότητας που χορηγήθηκε μέ- 
χρις ότσυ η τελευταία εξαντληθεί. 

Ο ενδιαφερόμενος υποβάλλει στις αρμόδιες αρχές τη σύμβαση που 
έχει συνάψει με την επιχείρηση η οποία αναλαμβάνει να πραγμα¬ 
τοποιήσει τις εργασίες τελειοποίησης για λογαριασμό του στην 
Πορτογαλία, ή οποιαδήποτε άλλη απόδειξη που κρίνεται ισοδύναμη 
από τις αρμόδιες αρχές. 

5. Η προηγούμενη άδεια χορηγείται μόνον αν οι αρμόδιες αρχές 
είναι δυνατόν να διαπιστώσουν την ταυτότητα των προσωρινά εξα- 
χθέντων εμπορευμάτων μέσα στα επανεισαγόμενα παράγωγα προϊόντα 

Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να αρνηθούν την παροχή του ευεργετή- 
ματος του καθεστώτος όταν διαπιστώνουν ότι δεν μπορούν να τους 
παρασχεθούν όλες οι εγγυήσεις που θα τους επιτρέψουν τον απο¬ 
τελεσματικό έλεγχο της τήρησης των διατάξεων του σημείου 2. 

Η προηγούμενη άδεια ορίζει τις προϋποθέσεις με τις οποίες 
πρέπει να διεξαχθεί η εργασία της τελειοποίησης, και ιδίως ι 

| - τις ποσότητες των προς εξαγωγή εμπορευμάτων και των προς 
ετιανεισαγωγή προϊόντων που υπολογίζονται βάσει του συ¬ 
ντελεστή απόδοσης που ορίζεται λαμβάνοντας υπόψη τα τε¬ 
χνικά στοιχεία της εργασίας ή των εργασιών τελειοποίησης 
που θα πραγματοποιηθούν, εφ'όσον υπάρχουν, ή ελλείψει αυ¬ 
τών, τα διαθέσιμα στοιχεία στην Κοινότητα στην παρούσα 
της σύνθεση σχετικά με εργασίες του ιδίσυ είδους, 

- τους τρόπους για την διαπίστωση της ταυτότητας των εμπο¬ 
ρευμάτων που εξάγονται προσωρινά μέσα στα παράγωγα προϊό¬ 
ντα, 

- την προθεσμία επανεισαγωγής σε συνάρτηση με το χρόνο που 
απαιτείται για να πραγματοποιηθεί η εργασία ή οι εργασίες 
τελειοποίησης. 

6. Τη στιγμή της προσωρινής εξαγωγής, η προηγούμενη άδεια 
που έχει χορηγηθεί από τις αρμόδιες αρχές προσκομίζεται στο 
οικείο τελωνειακό γραφείο για την συμπλήρωση των τελωνεια¬ 
κών διατυπώσεων. 

7. Τα παρόντα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα αριθ¬ 
μητικά στοιχεία σχετικά με τις προηγούμενες άδειες που χο¬ 
ρηγούνται κάθε μήνα πριν από τις 10 του επομένου μηνάς. 

Με αίτηση της Επιτροπής, τα παρόντα κράτη μέλη την ενημερώ¬ 
νουν για την άρνηση μιας προηγούμενης άδειας καθώς και για 
τους λόγους„που την προκάλεσαν, σε σχέση με τις προϋποθέ¬ 
σεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

8. Με την επιφύλαξη των επομένων σημείων, το παρόν κρά¬ 
τος μέλος που χορήγησε την προηγούμενη άδεια για ορισμένα 
προϊόντα δεν μπορεί να αρνηθεί την επανεισαγωγή των παραγω¬ 
γών προϊόντων σφόοον τηρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται 
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στην αδεοα αυτή και. οι άλλες τελωνειακές διατυπώσεις που 
απαιτούνται, συνήθως κατά την εισαγωγή. 

α προ Ιόντα αυτά δεν απορούν να επανεισαχθούν σε ένα παρόν 
κράτος μέλος άλλο αγϊ <5 εκε ίνο στο οποίο χορηγήθηκε η προηγού¬ 
μενη άδεια. 


που φθάνουν οι αποστολές. 

Οι αρμόδιες αρχές του οικείου κράτους μέλους μπορούν εξάλλου 
να επιτρέψουν την επανεισαγωγή των παραγώγων προΐ’όντων, έστω 


Οταν τα παρά γωγα προϊόντα επανεισάγουται στην Κοινότητα με 
την παρούσα της ούνθεση, ο διασανηστής προσκομίζει στις αρ¬ 
μόδιες αρχές ΧΤ1ν προηγούμενη άδεια συνοβευόμενη από δικαιο- 
λογητικά από τα οποία προκύπτει ότι η εργασία τελειοποίησης 
ύτεζήχθη πράγματι στην Πορτογαλία. 

9. Οι αρμόδιες αρχές του οικείου κράτους μέλους μπορούν, 
όταν το επιτρέπουν οι περιστάσεις : 

- να χορηγήσουν παράταση της προθεσμίας επαυε ισαγωγής η 
οποία είχε καθοριστεί αρχικά, 

- να επιτρέψουν την επανεισαγωγή των παραγώγων προϊόντων 
σε περισσότερες της μιας αποστολές· στην περίπτωση αυτή 
εγγράίρεται σημείωση στην προηγούμενη άδεια κάθε <ρορά 


και αν δεν πραγματοποιρθεί το σύνολο των εργασιών τελειοποίη¬ 
σης που προβλέπονται στην προηγούμενη άδεια. 

10. Τα παρόντα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή στατι¬ 
στικές πληροφορίες σχετικά με κάθε επανεισαγωγή που πραγμα¬ 
τοποιείται στο έδαφός τους στα πλαίσια του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου. Η Επιτροπή ανακοινώνει τις πληροφορίες αυτές στα 
παρόντα κράτη μέλη. 


11. Τα ανώτατα επίπεδα μεταποίησης που αναφέρονται στο ση¬ 
μείο 2 δεύτερο εδάφιο στοιχείο 6) είναι τα εξής : 


Παοάνωνα ποοιόντα ανά κατπ- 

Ανώτατα επίπεδα μεταποίησης 

γορέα 

Κατηγορίες 

4, 5 , 7 , 8 

Εργασία 

Μεταποίηση από υφάσματα ή 

πλεκτά 


Κατηγορία 

Κλάση 
του Κοινού 

Κώδικας 

ΝΙΜΕΧΕ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Κράτη 

μέλη 

Μονάδες 

1986 

1987 

1988 

1989 


Δασμολογ ίου 

(1985) 








60.0ή 










Β I 


Ενδύματα εσωτερικά (εσώρουχα) πλε- 

0 

1 000 τεμαχ. 

14 

15 

17 

19 


II α) 


κτά, μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα 

Γ 

309 

337 

374 

423 


3) 

60.04-19, 20, 22, 
23, 24, 26, 41, 

με καουτσούκ : 








Υ) 

^ &) 1 αα) 

Πουκάμισα, πουκαμισάκια, Τι-σέρτ, 

ΒΝΙ 


20 

22 

24 

27 


50, 58, 71, 79, 

σου-πούλ, φανέλλες και παρόμοια 






" -— 


δδ) 

89 

είδη, πλεκτά, μη ελαστικά ούτε 








2 γγ) 


συνδυασμένα με καουτσούκ άλλα 








1 αα) 


από τα ενδύματα για βρέφη, από 










βαμβάκι ή από συνθετικές υψαντι- 








2 6δ) 


κές ίνες. Τι-σέρτ και σου-πούλ 
από τεχνητές υφαντικές ίνες άλλα 

ΕΟΚ 



374 

415 

469 




από τα ενδύματα για βρέφη 




60.05 


Ενδύματα εξωτερικά συμπληρώματα 

0 

I 000 τεμαχ. 

179 

195 

2*16 

244 


■1 6)466)11 ααα) 
βββ) 


της ένδυσης και. άλλα είδη πλεκτά. 

Γ 

599 

653 

725 

819 



μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με 

I 


74 

81 

90 

102 



καουτσούκ : ' 

ΒΝΙ 


723 

788 

875 

989 


δδδ) 


Α. Ενδύματα εξωτερικά και συμπλη- 

' ΙΒΙ 







εεε) 


ρώματα της ένδυσης ί 

ΟΚ 


14 

15 

17 

19 


22 βββ) 
ΥΥΥΪ 
δδδ) 
εεε) 
£«) 

60.05-01, 31, 33, 
54, 35, 36, 59, 

40, 41, 42, 45 

Σαντάΐγ και πουλόβερ, (με ή χω¬ 
ρίς μανίκια) τουίνσετ, γιλέκα 
και σακάκια, πλεκτά μη ελαστικά 
ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ. 

ΕΟΚ 


1 594 

1 737 



1 929 

2 180 







από μαλλί, βαμβάκι ή τεχνητές 
ή συνθετικές υφαντικές ίνες 









Κατηγορίο 

Κλάση 

Υθυ Κοινού 
Δασμολογ ίου 

Κώδικας 

ΝΙΜΕΧΕ 

(1985) 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Κράτη 

μέλη 

Μονάδες 

1986 

1987 

1988 

1989 

7 

60.05 

Α Π 6)4 αα)22 

33 

ίιΐι 

55 

01.02 * 

Β II Υ) 7 (30) 
γγ) 

66) 

60.05-22,23,24, 

25 

61.02-78,82,84 

Ενδύματα εξωτερικά, συμπληρώματα 
της ένδυσης και άλλα είδη πλεκτά 
μη ελαστικά ούτε συνδυασμένα με 
καουτσούκ : 

Α. Ενδύματα εξωτερικά και συμπληρώ¬ 
ματα της ένδυσης : 

II. άλλα 

Εξωτερικά ενδύματα για γυναίκες, 
κορίτσια και μικρά παιδιά : 

Β. άλλα : 

0ΗβΧΠΐ8±ΘΓ3, 1>1θα3θ3-θ1ΐθΐη±8ΐβΓ3 
και μπλούζες, πλεκτά, (μη ελαστι¬ 
κά ούτε συνδυασμένα με καουτσούκ) 
ή υφασμένα, για γυναίκες, κορί¬ 
τσια και μικρά παιδιά, από μαλλί, 
Βαμβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές 
Υφαντικές ίνες 

* 0 

Γ 

ΒΝΙ. 

ΙΚί 

ΕΟΚ 

1 000 τεμαχ. 

1 438 
586 
168 

36 

2 228 

1 567 
639 
183 

39 

2 428 

1 739 
709 
203 

43 

2 694 

1 965 
801 
229 

49 

3 044 

8 

61 .03 

Α 


Εσώρουχα για άνδρες και αγόρια, στα 

0 

1 000 τεμαχ. 

1 198 

1 306 

1 450 

1 639 




οποία περιλαμβάνονται και τα κολάρα, 










οι ξεχωριστοί γιακάδες (ψεύτικα κο- 





1 570 

1 774 




λάρα), τα επιστήθια και τα μανικέτια : 

1 


371 

404 

448 

506 



61.03-11,15,19 

Πουκάμισα και πουκαμισάκια υψασμέ- 

ΒΝΙ. 


994 

1 083 

1 202 

1 358 




3**, ανδρών και αγοριών από μαλλί. 

•ι ηι. 


24 







βαμβάκι ή τεχνητές ή συνθετικέ» 

ΟΚ 









Υφαντικές ίνες 



74 

81 

90 

102 

— 

-- 



ΕΟΚ 


3 958 

4 314 

4 709 

5 412 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ 

Διοικητική συνεργασία που προβλέπεται στο άρθρο 2 

1. Οι αρμόδιες πορτογαλικές αρχές εκδίδουν με τις καθορισμένες 
προϋποθέσεις ένα "Βοΐβΐΐη άβ Κβςίβΐο άβ Εβ^ΐβΐιο άο ΕχροτΐΒοδο 
(ΒΚΕ)" ή ένα "Βοΐβΐΐια 9ΐοΐ3&1 άβ ΕχροτΤ^σδο (Β6Ε)" για κάθε 
εξαγωγή υφαντουργικών προϊόντων που εμπίπτουν στις κατηγορίες 
των δασμολογικών κλάσεων και των κωδικών ΝΙΜΕΧΕ που αναχρέρονται 
στο παράρτημα Α καταγωγής Πορτογαλίας και προορίζονται να απο¬ 
σταλούν προς τα άλλα κράτη μέλη για οριστική εισαγωγή. 

2. Οι αρμόδιες πορτογαλικές αρχές εκδίδουν επικυρωμένα αντίγρα¬ 
φα είτε του ΒΚΕ είτε του ΒΟΕ, για τα προϊόντα που αποτελούν 

το αντικείμενο του παρόντος πρωτοκόλλου. Τα αντίγραφα αυτά πε¬ 
ριλαμβάνουν ιδίως όλα τα στοιχεία που πρέπει να περιέχονται στη 
δήλωση ή αίτηση του εισαγωγέα που αναφέρονται στο σημείο 5. 

3. Οι αρμόδιες πορτογαλικές αρχές ανακοινώνουν στην Επιτροπή 
μέσα στις πρώτες δέκα μέρες κάθε τριμήνου, ξεχωριστά για κάθε 
κράτος μέλος και για κάθε κατηγορία προϊόντων ί 

α) τις ποσότητες για τις οποίες έχουν εκδοθεί κατά τη διάρκεια 
του προηγούμενου τριμήνου επικυρωμένα αντίγραφα του ΒΚΕ ή 
του ΒΟΕ._ 

0) τις εξαγωγές που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του τρι¬ 
μήνου που προηγείται της χρονικής περιόδου του σημείου α). 

4. Οι αρμόδιες πορτογαλικές αρχές ανακοινώνουν επίσης σεε^/^ον*- 
αία βάση στην Επιτροπή και τις αρμόδιες αρχές των άλλων κρατών 
μελών τους αριθμούς των ΒΚΕ και ΒΟΕ που δεν ισχύουν πλέον κα¬ 
θώς και κάθε άλλη σχετική πληροφορία που κρίνουν χρήσιμη. 

5. Η οριστική εισαγωγή, σε ένα άλλο κράτος μέλος, των 
προΤόντων που καλύπτονται από την παρούσα διοικητική 
συνεργασία εξαρτάται από την προσκόμιση εγγράφου εισαγωγής. 

Το έγγραφο αυτό εκδίδεται ή θεωρείται από αρμόδια αρχή του κρά¬ 
τους μέλους εισαγωγής ατελώς και για κάθε ζητούμενη ποσότητα 
μέσα σε ανώτατη προθεσμία πέντε εργασίμων ημερών μετά την κα¬ 
τάθεση, σύμφωνα με την εν ισχύι εθνική νομοθεσία, είτε μιας 
δήλωσης είτε μιας απλής αίτησης, από οποιοδήποτε εισαγωγέα των 
άλλι.ν κρατών μελών ανεξάρτητα από τον τόπο εγκατάστασής του 
μέσα στην Κοινότητα* τούτο δεν προδικάζει την τήρηση των άλλων 
προϋποθέσεων που απαιτούνται ατιό τις εν ισχύι ρυθμίσεις. Αυτό 
το έγγραφο εισαγωγής εκδίδεται ή θεωρείται μόνον με την επί¬ 
δειξη επικυρωμένου αντιγράφου του ΒΟΕ ή του ΒΟΕ που έχει εκδο¬ 
θεί από τις αρμόδιες πορτογαλικές αρχές. 

Η δήλωση ή αίτηση του εισαγωγέα αναφέρει : 
α) το όνομα και τη διεύθυνση του εισαγωγέα, 
β) την περιγραφή του προϊόντος, με μνεία : 

- της εμπορικής ονομασίας, 

- του αριθμού της κατηγορ'ας του προϊόντος που αναφέρεται 
στη στήλη 1 του παραρτήματος Α, 

- της δασμολογικής κλάσης ή του αριθμού αναφοράς της ονο¬ 
ματολογίας των εμπορευμάτων της εθνικής στατιστικής εξω¬ 
τερικού εμπορίου, 

- της χώρας καταγωγής, 

γ) την ένδειξη του προϊόντος στη μονάδα που αναφέρεται στη 
στήλη 6 του παραρτήματος Α, 

δ) την ή τις ημερομηνίες καθώς και τον ή τους τόπους· που προ- 
βλέπονται για την εισαγωγή. 

Το κράτος μέλος εισαγωγής μπορεί να ζητήσει πρόσθετες πληροφο¬ 
ρίας, χωρίς το γεγονός αυτό να μπορεί να εμποδίσει τις εισα¬ 
γωγές. 


Το παρόν σημείο δεν εμποδίζει την οριστική εισαγωγή των 
οικείων προϊόντων αν η ποσότητα των προϊόντων που προσκομίζο- 
'-'βι για εισαγωγή υπερβαίνει συνολικά κατά λιγότερο από 5 % 
την ποσότητα που αναφέρεται στο έγγραφο εισαγωγής. 

6. Στην περίπτωση κατά την οποία ένα ζητούμενο έγγραφο εισα¬ 
γωγής αφορά ποσότητα μικρότερη από την αναφερόμενη στο επικυ- 
ρωαένο αντίγραφο του ΒΚΕ ή του Β6Ε, το αντίγραφο αυτό επιστρέ- 
φεται στον εισαγωγέα αφού αναγραφεί στην πίσω σελίδα η ποσό¬ 
τητα για την οποία έχει χορηγηθεί έγγραφο εισαγωγής. 

7. Τα άλλα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, μέσα στις 
δέκα πρώτες μέρες κάθε τριμήνου, κατανεμημένες κατά κατηγορία 
προϊόντων ϊ 

α) τις ποσότητες για τις οποίες έχουν χορηγηθεί ή θεωρηθεί έγ- 
γοαφα εισαγωγής κατά τη διάρκεια του προηγούμενου τριμήνου, 

β* τις εισαγωγές που έχουν πραγματοποιηθεί κατά τη διάρκεια 
του τριμήνου που προηγείται της χρονικής περιόδου του ση¬ 
μείου α) . 

8. Η Επιτροπή και οι πορτογαλικές αρχές προβαίνουν, τουλάχι*- 
στον ανά τρίμηνο, στην εξέταση των συναλλαγών και των προο¬ 
πτικών τους με στόχο τη διεξοδική ανάλυση της κατάστασης. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Δ 

Ελαστικό σύστημα προβλεπόμενο στο άρθρο 3 

Οι διατάξεις του ελαστικού συστήματος.που προβλέπονται στο 
άρθρο 3 του παρόντος πρωτοκόλλου ορίζονται σύμφωνα με τον 
ακόλουθο τρόπο : 

α) στο εσωτερικό κάθε κατηγορίας ; 

- εκ των προτέρών χρησιμοποίηση, κατά τη διάρκεια ενός 
έτους, μέρους των ποσοτήτων που έχουν ορισθεί για το επό¬ 
μενο έτος μέχρι ποσοστού 8,75 % των σχετικών ποσοτήτων του 
έτους χρησιμοποιήσεως. Αυτές οι εκ των προτέρών εξαγωγές 
αφαιρούνται από τις αντίστοιχες ποσότητες που έχουν οριστεί 
για το επόμενο έτος. 

- μεταφορά των ποσοτήτων που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί κατά 
τη διάρκεια ενός έτους στις αντίστοιχες ποσότητες του 
επόμενου έτους μέχρι ποσοστού 8,75 % των σχετικών ποσοτή¬ 
των του έτους της πραγματικής εφαρμογής. Η Επιτροπή, με 
αίτηση των πορτογαλικών αρχών, μπορεί να επιτρέψει μια 
πρόσθετη μεταφορά, 

β) μεταξύ κατηγοριών : 

μεταφορές από τη μια κατηγορία στην άλλη μέχρι ποσοστού 10 % 
του επιπέδου της κατηγορίας προς την οποία πραγματοποιείται 
η μεταφορά. Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται στις εξής εργασίες : 

- κατηγορίες 2 και 3 μεταξύ -τους, εκτός από ότι αφορά το 
Μπενελούξ για το οποίο η μεταφορά μπορεί να γίνει κατά 
100 %, 

- κατηγορίες 2 ή 3 προς 9, 19, 20, 39, 

- κατηγορίες 4, 5, 7 και 8 μεταξύ τους, 

- κατηγορίες 6 και 8 μεταξύ τους, μόνο για το Ηνωμένο Βα¬ 
σίλειο, 

- κατηγορίες 33 και 90 μεταξύ τους, 

- στο εσωτερικό της κλάσης 59.04 ανάμεσα στο σιζάλ και το 
συνθετικό, εκτός από ότι αφορά την Ιταλία και τη Δανία 
για τις οποίες η μεταφορά μπορεί να γίνει κατά 100 %. 

Οι μεταφορές αυτές θα πραγματοποιηθούν με βάση τις ακόλου¬ 
θες αντιστοιχίες ϊ 
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Κατηγορίες 

ΤεμάχιαΑα 

Γραμμάρια/τεμάχια 

4 

6,48 

154 

5 

4,53 

221 

6 

1,76 

568 

7 

5,55 

180 

8 

4,60 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

217 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ε 


της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση 
και της Πορτογαλίας 

Για την εφαρμογή των διατάξεων του παραρτήματος Β, εννοείται 
ότι τα προϊόντα καταγωγής Πορτογαλίας δεν μπορούν να θεωρη¬ 
θούν ως καταγόμενα από ιην Κοινότητα κατά την έννοια του κα¬ 
νονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 802/68. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 18 

για το καθεστώς εισαγωγών αυτοκινήτων 
οχημάτων προελεύσεως άλλων κρατών μελών στην 
Πορτογαλία 

ΑΡΘΡΟ 1 

Τσ καθεστώς που ορίζεται στα ακόλουθα άρθρα εφαρμόζεται 
γ».α τη συναρμολόγηση και την εισαγωγή αυτοκινήτων οχημάτων 
κάθε τύπου κινητήρα, για τη μεταφορά προσώπων ή εμπορευ- 
’,ιάτων. 

ΑΡΘΡΟ 2 

1, Από την 1η Ιανουαρίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
ανοίγει κάθε χρόνο τις εισαγωγικές ποσοστώσεις που αναφέ- 
ρονται στο παράρτημα Α για τα συναρμολογημένα αυτοκίνητα 
οχήματα, κατωτέρω ονομαζόμενα ΟΒϋ, καταγωγής των άλλων 
κρατών μελών, μικτού βάρους κατώτερου των 3.500 Κςτ· 


2. Τα μερίδια ανά κοινοτική μάρκα αυτοκινήτου αναθεωρούνται 
κάθε χρόνο. Προς το σκοπό αυτό, υπόκεινται σε διορθωτικό 
συντελεστή προκειμένου να αντισταθμίζεται η αύξηση των 
τιμών στην Πορτογαλία και η εξέλιξη των τιμών κατασκευής 
των αυτοκινήτων οχημάτων ΟΚϋ. 

Το άθροισμα όλων των μεριδίων κατά μάρκα (κοινοτική και μη 
κοινοτική) ορίζεται στο ισοδύναμο των 41.500 αυτοκινήτων 
οχημάτων για το 1986 και 44.000 αυτοκινήτων οχημάτων για 
το 1987, σε σταθερές τιμές σε εσκούδος. 

3. Τα ετήσια μερίδια κατά μάρκα καθώς και Ολα τα σχετικά 
εκτιμητικά στοιχεία ανακοινώνονται στην Επιτροπή πριν από 
την 15η Φεβρουαρίου κάθε χρόνου. 

4. Η χρησιμοποίηση των μεριδίων κατά μάρκα που χορηγού¬ 
νται δυνάμει των μεριδίων βάσεως είναι ελεύθερη μέχρι 
ποσοστού 90 % το 1986, 93 % το 1987. Η χρησιμοποίηση του 
υπολοίπου των μεριδίων κατά μάρκα υπόκειται στην εξαγωγή 
αυτοκινήτων οχημάτων ή μερών τους με βάση την προστιθέμε¬ 
νη αξία στην Πορτογαλία των εξαγωγών αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Για τους εξαγωγείς που έχουν ήδη χρησιμοποιήσει στην 
ολότητά τους τα μερίδια βάσεως κατ'εφαρμογή του άρθρου 4, - 
χορηγούνται κατά τη διάρκεια του έτους πρόσθετα μερίδια 
ΟΚΟ σε συνάρτηση με την προστιθέμενη αξία στην Πορτογαλία 
των εξαγομένων αυτοκινήτων οχημάτων ή μερών αυτοκινήτων 
οχημάτων. 

Η χορήγηση πρόσθετων μεριδίων πραγματοποιείται με βάση 
τους συντελεστές που αναφέρονται στο παράρτημα Γ. 

2. Το Συμβούλιο μπορεί να καθορίσει αργότερα με ειδική 
πλειοψηφία και μετά από πρόταση της Επιτροπής, αν παρα- 
στεί ανάγκη, ένα ανώτατο όριο για κάθε μάρκα ίσο προς 
ένα ποσοστό του αθροίσματος των μεριδίων βάσεως που χο¬ 
ρηγήθηκαν σε όλες τις μάρκες. 


2. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, μπορεί να τροποποιήσει τον πίνακα του 

ραρτήματος Α, 

3. Από την 1η Ιανουαρίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
ανοίγει κάθε χρόνο εισαγωγική ποσόστωση για τα αυτοκίνητα 
οχήματα ΟΒϋ, καταγωγής των άλλων κρατών μελών, μικτού βά¬ 
ρους κατώτερου των 3.500 πλην των αναφερομένων στον 
πίνακα του παραρτήματος Α, σύμφωνα με τον εξής τρόπο : 


ΑΡΘΡΟ 6 

Τα μερίδια που ορίζονται στα άρθρα 4 και 5 μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για την εισαγωγή αυτοκινήτων οχημάτων, 
είτε ΟΚϋ, είτε ΟΒυ. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 

Πίνακας των εισαγωγικών ποσοστώσεων 
που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 


Χρονοδιάγραμμα Ετήσιες ποσοστώσεις 

1η Ιανουαρίου 1986 440 μονάδες 

1η Ιανουαρίου 1987 550 μονάδες 

Στο εσωτερικό της ποσόστωσης αυτής, καμία μάρκα αυτοκινήτου 
δεν μπορεί να καταλάβει περισσότερο από το ένα τέταρτο της 
καθορισμένης ποσότητας. 

Κάθε μάρκα διατηρεί το δικαίωμα να ζητήσει να της χορηγη¬ 
θεί ένα ελάχιστο μερίδιο 20 μονάδων. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Από την 1η Ιανουαρίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία ανοί¬ 
γει κάθε χρόνο εισαγωγικές ποσοστώσεις για τα αυτοκίνητα 
οχήματα ΟΒϋ, καταγωγής άλλων κρατών μελών, βάρους ανώτερου 
των 3.500 σύμφωνα με τον εξής τρόπο : 

Χρονοδιάγραμμα Ετήσιες ποσοστώσεις 

1η Ιανουαρίου 1986 660 μονάδες 

1η Ιανουαρίου 1987 770 μονάδες 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Από την 1η Ιανουαρίου 1986, η Πορτογαλική Δημοκρατία 
ανοίγει, για τα μη συναρμολογημένα αυτοκίνητα οχήματα, 
ονομαζόμενα κατωτέρω €Κ0, μικτού βάρους κατώτερου των 

2.000 Χ9 γ**α τη μεταφορά προσώπων, ένα μερίδιο για κάθε 
κοινοτική μάρκα αυτοκινήτου, στην αρχή κάθε χρόνου, με 
αναφορά στα μερίδια βάσεως που χορηγήθηκαν το 1985 και πα¬ 
ρατίθενται στο παράρτημα Β. 


1η Ιανουαρίου 1η Ιανουαρίου 
1986 _ 1987 _ 


ΑΕΡΑ ΚΟΜΕΟ . 

ΑϋΟΙ (ΑϋϋΙ-ϋΝΙΟΝ)... 

Β.Μ.Μ. (Β3γθΓΐ3θΙιβ ΜοτοΓβη-νίβΓλθ) . . 

ΒΚΙΤΙ5Η ΕΕΥΕΑΝϋ (πρών ΒΜΟ) . 

ΒΚΙΤΙ3Η ΕΕΥΕΑΝϋ (πρώην ΕΕΥΕΑΝϋ).... 

ύΑΟϋΑΚ/ΟΑΙΜΕΕΗ. 

ΤΑΕΒΟΤ (Γαλλία) . 

ΤΑΕΒΟΤ (Ηνωμένο Βασίλειο) .. 

ΟΙΤΚΟΕΝ . 

ΟΑΙΜΕΕΚ-ΒΕΝΖ .. 

ΡΙΑΤ . 

ΡΟΙΦ (Γερμανία). 

ΡΟΚΟ (Ηνωμένο Βασίλειο . 

ΟΕΝΕΕΑΕ ΜΟΤΟΚε (Γερμαν ία) ......... 

6ΕΝΕΒΑΕ Μ0Τ0Κ5 (Ηνωμένο Βασίλειο).. 

ΡΕϋΟΕΟΤ.. 

ΚΕΝΑϋΕΤ... 

νΜ (νΟΙιΚεΜΑΟΕΝ)... 

νοπνο (Κάτω Χώρες) .. 

ΙΑΝΟΙΑ (Ιταλία) . 

ΑϋΤΟΒΙΑΝΟΗΙ (Ιταλ ία) .. 

νΟΕνο (Βέλγιο) . 

ΝυονΑ ΙΝΝΟΟΕΝΤΙ (Ιταλία) . 

Ρ0Κ30ΗΕ (Γερμανία) ... 

5ΕΑΤ ..... 


7ν0 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β 


Μερίδια βάσεως κατά μάρκα 
Χορηγούμενα το 1985, τα οποία αναφέρονται 
στο άρθρο 4 παράγραφος 1 


ΡΙΑΤ .. 

ΚΕΝΑϋΕΤ. 

ΡΕϋΟΕΟΤ . 

ΒΙτΜΟ . 

ΟΙΤΕΟΕΝ . 

ΡΟΚΟ. 

ΟΕΝΕΚΑΙ» ΜΟΤΟΚ8 

ΤΑΕΒΟΤ.. 

νΝ.. 

ΒΜΜ.. 

ΜΕΚ0ΕΏΕ5 . 

ΑΕΡΑ ΚΟΜΕΟ .... 
ΑϋϋΙ . 


000 ΕεοιιάοΒ 

2.362.057 
1.879.085 
1.614.092 
1.600.822 
1.480.199 
1.331.611 
1.151.434 
551.350 
505.305 
320.773 
139.308 
49.328 
39.706 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ 


Στάθμιση των συντελεστών κατά την εξαγωγή 


που αναφέρονται στο άρθρο 5, 

παράγραφος 

1 


1986 

1987 

ΟΚϋ.. 

0,6 

0,5 

ΟΒϋ και πλαίσια . 

0,5 

0,45 

Ημιέτοιμα μέρη .. 

'Ετοιμα μέρη : 

0,4 

0,35 

Κινητήρες .. 

0,8 

0,7 

Κιβώτιο ταχυτήτων ........ 

0,8 

0,7 

'Αλλα μηχανικά μέρη . 

0,7 

0,6 

Ηλεκτρικά μέρη .. 

0,6 

0,5 

'Αλλα μέρη . 

0,55 

0,5 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΑΡΙΘ. 19 

για τα πορτογαλικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας 


1. Από την προσχώρηση, η Πορτογαλική Δημοκρατία αναλαμβάνει την 
υποχρέωση να καταστήσει τη νομοθεσία της για τα διπλώματα ευρε¬ 
σιτεχνίας συμβιβάσιμη με τις αρχέξ της ελεύθερης κυκλοφορίας 
των εμπορευμάτων και με το επίπεδο προστασίας της βιομηχανικής 
ιδιοκτησίας που έχει επιτευχθεί στην Κοινότητα. Η Πορτογαλική 
Δημοκρατία καταργεί ιδίως, από την προσχώρηση, τις διατάξεις 
του άρθρου 8 του νομοθετικού διατάγματος αριθ. 27/84 της 18ης 
Ιανσυαρίου 1984 δυνάμει των οποίων ο δικαιούχος διπλώματος ευ¬ 
ρεσιτεχνίας, για να απολαύει του αποκλειστικού δικαιώματος από 
το δίπλωμα αυτό, οφείλει να κατασκευάζει στο πορτογαλικό έδαφος 
το προστατευόμενο από το δίπλωμα ευρεσιτεχνίας προϊόν ή το προ¬ 
ϊόν που λαμβάνεται από βιομηχανική μέθοδο προστατευόμενη από 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 

ι 

Για το σκοπό αυτό, θα καθιερωθεί στενή συνεργασία μεταξύ των 
υπηρεσιών της Επιτροπής και των πορτογαλικών αρχών : η συνερ¬ 
γασία αυτή θα καλύπτει επίσης τα προβλήματα μετάβασης από Χην 
παρούσα πορτογαλική νομοθεσία στη νέα νομοθεσία. 

2. Η Πορτογαλική Δημοκρατία θα περιλάβει στην εθνική της νομο¬ 
θεσία διάταξη για την αντιστροφή του βάρους της αποδείξεως αντί¬ 
στοιχη προς τη διάταξη του άρθρου 75 της σύμβασης του Λουξεμ¬ 
βούργου της 15ης Δεκεμβρίου 1975 για το κοινοτικό δίπλωμα ευ¬ 
ρεσιτεχνίας. 

Η διάταξη αυτή θα εφαρμοστεί αμέσως μετά την προσχώρηση όσον 
αφορά τα νέα διπλώματα ευρεσιτεχνίας για τα σχετικά με τις με¬ 
θόδους που κατατίθενται από την ημερομηνία της προσχώρησης και 

μετά. 


Για τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας που έχουν κατατεθεί πριν από 
την ημερομηνία αυτή, η διάταξη αυτή θα εφαρμοστεί το αργότερο 
την 1η Ιανουάριου 1992. 

Πάντως, η διάταξη αυτή δεν θα εφαρμοστεί αν η αγωγή παραβίασης 
στρέφεται κατά κατόχου άλλου διπλώματος ευρεσιτεχνίας σχετικού 
με μέθοδο παρασκευής προϊόντος ίδιου με το προϊόν το οποίο υπήρ¬ 
ξε αποτέλεσμα της προστατευομένης από δίπλωμα ευρεσιτεχνίας με¬ 
θόδου του ενάγοντος, αν αυτό το άλλο δίπλωμα ευρεσιτεχνίας έχει 
χορηγηθεί πριν από την ημερομηνία της προσχώρησης. 

Στην περίπτωση που δεν εφαρμοστεί η αναστροφή του βάρους της 
αποδείξεως, η Πορτογαλική Δημοκρατία θα συνεχίσει να επιβάλει 
στον κάτοχο του διπλώματος ευρεσιτεχνίας να αποδείξει την πα- 
ραβ ίαση. 

Σε όλες τις περιπτώσεις όπου η αναστροφή του βάρους της απο¬ 
δείξεως δεν εφαρμόζεται κατά την 1η Ιανουαρίου 1987, περιλαμ- 
βανομένης και της περιπτώσεως των διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας 
που έχουν κατατεθεί πριν από την ημερομηνία της προσχώρησης, 
η Πορτογαλική Δημοκρατία εισάγει στην εθνική της νομοθεσία, 
από την ημερομηνία αυτή, μια δικαστική διαδικασία η οποία κα¬ 
λείται κατάσχεση-περίγραφή. 

Ως "κατάσχεση-περιγραφή - νοείται μια διαδικασία με την οποία κά¬ 
θε πρόσωπο που έχει δικαίωμα να ασκήσει αγωγή παραβίασης, μπο¬ 
ρεί με δικαστική απόφαση η οποία εκδίδεται μετά από αίτησή του 
να προβαίνει, στους χώρους του εικαζομένου παραβάτη και με δι¬ 
καστικό κλητήρα επικουρούμενο από εμπειρογνώμονες, στη λεπτομε¬ 
ρή περιγραφή των επίμαχων μεθόδων και ιδίως με τη λήψη φωτο¬ 
αντιγράφων των τεχνικών εγγράφων, με ή χωρίς πραγματική κατά¬ 
σχεση. Αυτή η δικαστική απόφαση μπορεί να διατάσσει την κατα¬ 
βολή εγγυήσεως η οποία προορίζεται για την αποζημίωση του εικα¬ 
ζόμενου παραβάτη σε περίπτωση ζημίας προκαλούμενης από την 
κατάσχεση-περίγραφή. 

3. Η Πορτογαλική Δημοκρατία θα προσχωρήσει την 1η Ιανουαρίου 
1992 στη σύμβαση του Μονάχου της 5ης Οκτωβρίου 1973 για το 
ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας και στη σύμβαση του Λουξεμ¬ 
βούργου της 15ης Δεκεμβρίου 1975 για το κοινοτικό δίπλωμα ευ¬ 
ρεσιτεχνίας. 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία μπορεί να πρσσψύγει στο άρθρο 95 πα¬ 
ράγραφος 4 της σύμβασης του Λουξεμβούργου για το κοινοτικό δί¬ 
πλωμα ευρεσιτεχνίας, προκειμένου να επιφέρει καθαρά τεχνι¬ 
κές προσαρμογές που καθίστανται αναγκαίες από το γεγονός της 
προσχώρησής της στη σύμβαση αυτή* εξυπακούεται πάντως ότι η · 
ενέργεια αυτή δεν θα καθυστερήσει σε καμμιά περίπτωση την 
προσχώρηση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη σύμβαση του Λουξεμ¬ 
βούργου πέρα από την προαναφερθείσα ημερομηνία. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΑΡΙΘ. 20 

για την αναδιάρθρωση της πορτογαλικής βιομηχανίας 
σιδήρου και χάλυβα 

1. Καμμία ενίσχυση δεν μπορεί να χορηγηθεί στην πορτογαλική 
βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα μετά την ημερομηνία προσχώρησης 
χωρίς την έγκριση της Επιτροπής στο πλαίσιο ενός σχεδίου ανα¬ 
διάρθρωσης. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης της πορτογαλικής επιχεί¬ 
ρησης σιδήρου και χάλυβα πρέπει να συμβιβάζεται με τους τε¬ 
λευταίους γενικούς στόχους για το "χάλυβα" που θεσπίστηκαν 
πριν από την ημερομηνία προσχώρησης. 

2. Από την ημερομηνία προσχώρησης η Επιτροπή και η Πορτογα¬ 
λική Κυβέρνηση θα εκτιμήσουν από κοινού το σχέδιο που έχει 
εγκριθεΐ από την πορτογαλική κυβέρνηση και το οποίο θα διαβι- 
βοσθει επίσημα στην Επιτροπή πριν από την 1 η Σεπτεμβρίου 1985, 
καθώς και τη βιωσιμότητα της επιχείρησης σιδήρου και χάλυβα 
που αψορά το σχέδιο αυτό. 
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3. Στην περίπτωση τιου η βιωσιμότητα της επιχείρησης αυτής δεν 
έχει εξασφαλισθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό στο τέλος χρονικής 
περιόδου πέντε ετών κατ'ανώτατο όριο μετά την προσχώρηση, η 
Επιτροπή, αφού λάβει τη γνώμη της Πορτογαλικής Κυβέρνησης 

θα προτείνει, στο τέλος του πρώτου έτους μετά την προσχώρηση 
τη συμπλήρωση του εν λόγω σχεδίου, έτσι ώστε να επιτευχθεί η 
βιωσιμότητα της επιχείρησης αυτής στο πέρας του σχεδίου αυτού, 

4. Οι τυχόν ενισχύσεις στην πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου 
και χάλυβα που θα εγγράφονται στο πλαίσιο των συμπληρώσεων του 
σχεδίου που προβλέπεται στην παράγραφο 3 γνωστοποιούνται προη¬ 
γουμένως και το αργότερο στο τέλος του πρώτου έτους μετά την 
προσχώρηση στην Επιτροπή από την Πορτογαλική Κυβέρνηση, Η τε¬ 
λευταία υλοποιεί τα προγράμματά της μόνο με την εξουσιοδότηση 
της Επιτροπής. 

Η Επιτροπή θα αξιολογήσει τα προγράμματα αυτά σε συνάρτηση με 
τα κριτήρια και σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζονται στο 
παράρτημα του παρόντος πρωτοκόλλου. 

5. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 212 
της πράξης προσχώρησης, οι πορτογαλικές παραδόσεις προϊόντων 
σιδήρου και χάλυβα ΕΚΑΧ στην υπόλοιπη κοινοτική αγορά θα πρέ¬ 
πει να ανταποκρίνονται στους ακόλουθους όρους : 

α) το επίπεδο των πορτογαλικών παραδόσεων στην υπόλοιπη Κοινό¬ 
τητα στην παρούσα της σύνθεση κατά το πρώτο έτος μετά την 
προσχώρηση είναι εκείνο που θα ορίσει η Επιτροπή με τη 
σύμφωνη γνώμη της Πορτογαλικής Κυβέρνησης και μετά από δια- 
βούλευση με το Συμβούλιο κατά τη διάρκεια του έτους που 
προηγείται της προσχώρησης. 'Οπως και αν είναι η κατάσταση, 
το επίπεδο αυτό δεν μπορεί να είναι σε καμία περίπτωση κατώ¬ 
τερο από 80.000 τόνους,Ελλείψει συμφωνίας μεταξύ της Επιτρο¬ 
πής και της Πορτογαλικής Κυβέρνησης, το αργότερο ένα μήνα 
πριν την ημερομηνία προσχώρησης, οι παραδοτέες ποσότητες 
απο την πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα κατά τη 
διάρκεια του πρώτου τριμήνου από την ημερομηνία της προσχώ¬ 
ρησης δεν θα μπορούν να υπερβούν τους 20.000 τόνους. 

Στην περίπτωση που, κατά την ημερομηνία της προσχώρησης, 
δεν έχει μπορέσει να επιτευχθεί συμφωνία γι'αυτό το θέμα, 
το επίπεδο των παραδόσεων θα καθοριστεί το αργότερο δύο 
μήνες μετά την ημερομηνία προσχώρησης από την Επιτροπή 
μετά από τη σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου. 

Πάντως, επειδή οι παραδόσεις αυτές πρέπει να ελευθερωθούν 
μόλις λήξει το μεταβατικό καθεστώς, το επίπεδό τους θα μπο¬ 
ρεί να αυξηθεί πριν από το τέλος του εν λόγω καθεστώτος, 
προκειμένου να γίνει αρμονικά η μετάβαση. Το επίπεδο του 
πρώτου έτους θα θεωρηθεί ως κατώτατο όριο. 

Κάθε αύξηση του επιπέδου θα πραγματοποιηθεί σε συνάρτηση : 

- με το ρυθμό προόδου του πορτογαλικού σχεδίου αναδιάρθρω¬ 
σης, λαμβάνοντας υπόψη τα στοιχεία που .φανερώνουν τις 
δυνατότητες βιωσιμότητας των επιχειρήσεων και τα μέτρα που 
είναι αναγκαία για να επιτευχθεί η βιωσιμότητα αυτή, 

- με τα μέτρα για τη βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα που 
μπορούν να ισχύουν στην Κοινότητα μετά την προσχώρη¬ 
ση, έτσι ώστε η Πορτογαλία να μη γίνει αντικείμενο λιγό¬ 
τερο ευνοϊκής μεταχείρισης σε σύγκριση με τις τρίτες χώ¬ 
ρες και 

- με την εξέλιξη των παραδόσεων των προϊόντων σιδήρου και 
χάλυβα ΕΚΑΧ της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση στην 
Πορτογαλία, 

β) η Πορτογαλική Κυβέρνηση αναλαμβάνει την υποχρέωση να θέσει 
σε λειτουργία, αμέσως μετά την προσχώρηση, υπ*ευθύνη της 
και σε συμφωνία με την Επιτροπή, μηχανισμό επιτήρησης των 
παραδόσεων στην υπόλοιπη κοινοτική αγορά, έτσι ώστε να 
εξασφαλιστεί η αυστηρή τήρηση των ποσοτικών υποχρεώσεων 
που συμφωνήθηκαν ή ορίσθηκαν βάσει του σημείου α). 

Ο μηχανισμός αυτός πρέπει να συμβιβάζεται με κάθε 
άλλο μέτρο πλαισίωσης της αγοράς, το οποίο ενδεχομένως 


θα θεσπιστεί κατά τη διάρκεια των ετών που θα ακολουθήσουν 
την ημερομηνία της προσχώρησης και να μην εκθέτει σε κίν¬ 
δυνο την παράδοση των ποσοτήτων που έχουν συμφωνηθε ί. 

Η Επιτροπή θα ενημερώνει τακτικά το Συμβούλιο για την αξι¬ 
οπιστία και την αποτελεσματικότητα του μηχανισμού αυτού. 
Στην περίπτωση που θα αποδειχθεί απρόσφορος, η Επιτροπή, 
μετά τη σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου, θα λάβει τα κατάλληλα 
μέτρα. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Διαδικασίες και κριτήρια για την εκτίμηση των ενισχύσεων 

1. 'Ολες οι ενισχύσεις της βιομηχανίας σιδήρου και χάλυβα που 
χρηματοδοτούνται από το Πορτογαλικό Κράτος, ή μέσω κρατικών 
πόρων, υπό οποιαδήποτε μορφή, είτε είναι ειδικές, είτε όχι, 
μπορούν να θεωρηθούν ότι συμβιβάζονται με την καλή λειτουρ¬ 
γία της Κοινής Αγοράς μόνο εφόσον συμφωνούν με τους γενικούς 
κανόνες που προβλέπονται στο σημείο 2 και πληρούν τις 
διατάξεις των σημείων 3 έως 6. Οι ενισχύσεις αυτές κατα¬ 
βάλλονται σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζει το παρόν 
παράρτημα. 

Η έννοια της ενίσχυσης περιλαμβάνει τις ενισχύσεις που χορη¬ 
γούνται από τοπικούς οργανισμούς καθώς και τα στοιχεία 
ενίσχυσης που περιέχονται ενδεχομένως στα μέτρα χρηματοδό¬ 
τησης τα οποία λαμβάνει το Πορτογαλικό Κράτος έναντι της 
επιχείρησης σιδήρου και χάλυβα που ελέγχει άμεσα ή έμμεσα και 
δεν αποτελούν συμμετοχή στο επιχειρηματικό κεφάλαιο σύμφωνα 
με τη συνήθη πρακτική των εταιριών σε οικονομία αγοράς. 

2. Οι ενισχύσεις στην πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου και χά¬ 
λυβα μπορούν να θεωρηθούν ότι συμβιβάζονται , : την καλή λει¬ 
τουργία της Κοινής Αγοράς υπό τον όρο ί 

- ότι η δικαιούχος επιχείρηση έχει αναλάβει την εκτέλεση συ¬ 
νεκτικού και καθορισμένου προγράμματος αναδιάρθρωσης, το 
οποίο αφορά - διά<ρορους τομείς αναδιάρθρωσης (εκσυγχρονισμός, 
μείωση ικανότητας και, ενδεχομένως, οικονομική αναδιάρθρω¬ 
ση), και το οποίο είναι ικανό να αποκαταστήσει την 
ανταγωνιστικότητά της και να την καταστήσει οικονομικά 
βιώσιμη χωρίς ενίσχυση υπό κανονικές συνθήκες αγοράς, το 
αργότερο μέχρι τη λήξη του μεταβατικού καθεστώτος, 

- ότι το εν λόγω πρόγραμμα αναδιάρθρωσης δεν προβλέπει, στο 
πλαίσιο της συνολικής παραγωγικής ικανότητας της δικαιού¬ 
χου επιχειρήσεως αύξηση της παραγωγικής ικανότητας διαφόρων 
κατηγοριών προϊόντων, που δεν ακολουθούν ανοδική πορεία 
στην αγορά, 

- ότι το ύψος και η ένταση των ενισχύσεων που χορηγούνται 
στην επιχείρηση σιδήρου και χάλυβα μειώνονται προοδευτικά, 

- ότι οι ενισχύσεις δεν προκαλούν στρεβλώσεις στον ανταγω¬ 
νισμό και δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών σε βαθμό 
που να αντιβαίνει στο κοινό συμφέρον, 

- ότι οι ενισχύσεις εγκρίνονται το αργότερο τριάντα έξι μήνες 
μετά την ημερομηνία προσχώρησης και δεν επιτρέπουν πληρωμές 
μετά τη λήξη του μεταβατικού καθεστώτος, εξαιρουμένων των 
επιδοτήσεων έπιτοκίων ή των καταβολών λόγω εγγυήσεων δανείων 
που έχουν καταβληθεί πριν από την ημερομηνία αυτή. 

Αποφασίζοντας σχετικά με αυτές τις αιτήσεις ενίσχυσης που της 
υποβάλλονται στο πλαίσιο του προγράμματος αναδιάρθρωσης, η' 
Επιτροπή λαμβάνει υπόψη την ιδιαίτερη κατάσταση της Πορτογα¬ 
λίας, θεωρώντας την σαν ένα από τα κράτη μέλη τα οποία έχουν 
μία μόνο επιχείρηση σιδήρου και χάλυβα της οποίας η επί¬ 
πτωση στην κοινοτική αγορά είναι λίγο σημαντική. 

3. Οι ενισχύσεις υπέρ των επενδύσεων στη βιομηχανία σιδήρου 
και χάλυβα μπορούν να θεωρηθούν ότι συμβιβάζονται με την καλή 
λειτουργία της Κοινής Αγοράς υπό τον όρο ότι ·. 

- η Επιτροπή ενημερώθηκε προηγουμένως για το επενδυτικό πρό- 
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γραμμα, όταν η ενημέρωση αυτή απαι,τει.ται. σύμφωνα με την 
απόφαση αριθ. 3302/81/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 18ης Νοεμβρίου 
1981 σχετικά με τις πληροφορίες που υποχρεούνται να παρέ¬ 
χουν οι επιχειρήσεις της βιομηχανίας χάλυβα για τις επενδύ¬ 
σεις τους ή σύμφωνα με κάθε άλλη μεταγενέστερη απόφαση, 

- -ο ύψος και η ένταση των ενισχύσεων δικαιολογούν:αι από τη 
σπουδαιότητα της προσπάθειας αναδιάρθρωσης που επιχειρεί «.αι, 
λαμβάνοντας υπόψη τα διαρθρωτικά προβλήματα της περιο¬ 
χής όπου θα πραγματοποιηθεί η επένδυση/ περιορίζονται δε 
στα αναγκαία για την επίτέυξη του σκοπού αυτου, 

- το επενδυτικό πρόγραμμα ευθυγραμμίζεται με τα κριτήρια που 
καθορίζονται στο σημείο 2 καθώς και με τους γενικούς 
στόχους για το ”χάλυβα”, αιρού ληφθεί υπόψη η αιτιολογημένη 
γνώμη που τυχόν εξέφρασε η Επιτροπή για το θέμα αυτό. 

Κατά την εξέταση των ενισχύσεων αυτών, η Επιτροπή λαμβάνει 
υπόψη το βαθμό στον οποίο το σχετικό επενδυτικό πρόγραμμα 
συμβάλλει στην επίτευξη άλλων κοινοτικών στόχων, όπως ο εκ¬ 
συγχρονισμός, η εξοικονόμηση ενέργειας και η προστασία του 
περιβάλλοντος, εξυπακουομένου ότι τηρούνται οι κανόνες 
του σημείου 2. 

4. Οι ενισχύσεις που προορίζονται να καλύψαυν τα κανονικά 
έξοόα που προέρχονται από το μερικό ή ολικό κλείσιμο των ε¬ 
γκαταστάσεων σιδήρου και χάλυβα μπορούν να θεωρηθούν ως συμ- 
βιβάσιμες με την καλή λειτουργία της Κοινής Αγοράς. 

Τα έξοδα που μπορούν να καλυφθούν από τις ενισχύσεις αυτές 
είναι τα ακόλουθα : 

- τα επιδόματα που καταβάλλονται στσυς απολυόμενους εργάτες 
ή στους εργάτες που συνταξιοδοτούνται πρόωρα, στο βαθμό 
που τα ποσά αυτά δεν καλύπτονται από τις ενισχύσεις κατ' 
εφαρμογή του άρθρου 56, παράγραφος 1 σημείο γ) ή παράγρα¬ 
φος 2 σημείο β) της συνθήκης, 

- οι αποζημιώσεις που οφείλονται σε τρίτους λόγω καταγγελίας 
συμβάσεων που αφορούν ιδίως την προμήθεια πρώτων υλών, 

- οι δαπάνες που γίνονται για την αναπροσαρμογή του οικοπέδου, 
των κτιρίων και/ή των υποδομών της εγκατάστασης που έ¬ 
κλεισε για άλλη βιομηχανική 7 χρήση. 

Οι ενισχύσεις για το κλείσιμο που δεν έχουν προβλεφθει στα προ¬ 
γράμματα που γνωστοποιούντοι το αργότερο δεκαοκτώ μήνες μετά 
Την προσχώρηση μπορούν, κατ'εξαίρεση και κατά παρέκκλιση 
της παραγράφου 4 του πρωτοκόλλου αριθ. 20 και του σημεί- 
ου 2, πέμπτη περίπτωση του παρόντος παραρτήματος, να γνω¬ 
στοποιηθούν στην Επιτροπή και να επιτραπεί η παράτασή τους 
πέρα από τους τριάντα έξη πρώτους μήνες μετά την προσχώρηση. 

5. Οι ενισχύσεις που προορίζονται να διευκολύνουν τη λει¬ 
τουργία ορισμένων επιχειρήσεων ή ορισμένων εγκαταστάσεων, 
μπορεί να θεωρηθούν ως συμβιβάσιμες με την καλή λειτουργία 
της Κοινής Αγοράς υπό τον όρο ότι : 

- οι ενισχύσεις αυτές αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα προγράμ¬ 
ματος αναδιάρθρωσης όπως ορίζεται στο σημείο 2, πρώτη πε- 
ρ ίπτωση, 

- μειώνονται προοδευτικά τουλάχιστον μια Φορά το χρόνο, 

- η ένταση και το ύψος τους περιορίζονται στο απολύτως 
απαραίτητο για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων κατα τη 
διάρκεια της περιόδου αναδιάρθρωσης και δικαιολογούνται 
από τη σπουδαιότητα της προσπάθειας για αναδιάρθρωση που 
επιχειρείται, λαμβάνοντας υπόψη τις ενισχύσεις που ενδε¬ 
χομένως χορηγούνται για επενδύσεις. 

Κατά την εξέταση των ενισχύσεων αυτών, η Επιτροπή λαμβάνει 
υπόψη της τα προβλήματα που αντιμετωπίζουν η εν λόγω μονάδα 
ή μονάδες καθώς και τή/τις σχετική/ές περιοχή/ές και τα δευ¬ 
τερογενή αποτελέσματα^της ενίσχυσης επί του ανταγωνισμού σε 
άλλες αγορές εκτός από την αγορά του χάλυβα, ιδίως την αγορά 
των μεταφορών. 


6. Οι ενισχύσεις που προορίζονται να καλύψουν τις δαπάνες της 
επιχείρησης σιδήρου και χάλυβα για τα ερευνητικά και αναπτυ¬ 
ξιακά προγράμματα μπορούν να θεωρηθούν ως συμβιβάσιμες με την 
καλή λειτουργία της Κοινής Αγοράς, υπό τον όρο ότι το εν λό¬ 
γω ερευνητικό και/ή αναπτυξιακό πρόγραμμα επιδιώκει έναν από 
τους ακόλουθους στόχους ; 

- μείωση του κόστους παραγωγής και ιδίως εξοικονόμηση ενέρ¬ 
γειας ή βελτίωση της παραγωγικότητας, 

- βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος, 

- βελτίωση των επιδόσεων των προϊόντων σιδήρου και χάλυβα ή 
επέκταση του φάσματος χρήσεων του χάλυβα, 

_ βελτίωσα των όρων εργασίας όσον αωοοά την υγεία και την 
ασφάλεια. 

Το συνολικό ύψος όλων των ενισχύσεων που χορηγούνται για τους 
σκοπούς αυτούς δεν μπορεί να υπερβεί το 50% του επιλέξιμου ' 
κόστους του προγράμματος. Ως επιλέξιμο κόστος για τις ενισχύ¬ 
σεις, θεωρείται το κόστος που συνδέεται άμεσα με το πρόγραμμα, 
εξαιρουμένων ιδίως όλων των επενδυτικών δαπανών που σχετίζονται 
με τη διαδικασία παραγωγής. 

7. Η Επιτροπή ζητά τη γνώμη των κρατών μελών για τα προγράμ¬ 
ματα ενίσχυσης που της γνωστοποιεί η Πορτογαλική Κυβέρνηση 
πριν να λάβει θέση επ'αυτών. Ενημερώνει όλα τα κράτη μέλη 
για τη θέση που έλαβε για κάθε πρόγραμμα ενίσχυσης. 

Εάν, αφού οχλήσει τους ενδιαψερόμενους για να υποβάλουν τις 
παρατηρήσεις τους, η Επιτροπή διαπιστώσει ότι η ενίσχυση δεν 
συμβιβάζεται με τις διατάξεις του παρόντος παραρτήματος, 
ενημερώνει την Πορτογαλική Κυβέρνηση για την απόφασή της» 

Το άρθρο 88 της συνθήκης εφαρμόζεται στην περίπτωση που η 
Πορτογαλική Κυβέρνηση δεν συμμορφώνεται με την εν λόγω από¬ 
φαση. 

8. Η Πορτογαλική Κυβέρνηση διαβιβάζει στην Επιτροπή δύο Φο¬ 
ρές το χρόνο, εκθέσεις για τις ενισχύσεις που έχουν κατα¬ 
βληθεί κατά τη διάρκεια των έξη προηγούμενων μηνών, και την 
ενημερώνει για τη χρήση που έγινε και για τα επιτευχθέντα απο¬ 
τελέσματα της αναδιάρθρωσης κατά το αυτό χρονικό διάστημα. Οι 
εκθέσεις αυτές πρέπει να περιλαμβάνουν στοιχεία για όλα τα 
χρηματοδοτικά μέτρα που έλαβε το πορτογαλικό κράτος ή οι περι¬ 
φερειακές ή τοπικές αρχές όσον αφορά τις δημόσιες επιχειρήσεις 
σιδήρου και χάλυβα. Πρέπει να διαβιβάζονται μέσα σε διάστημα 

2 μηνών μετά το τέλος κάθε εξαμήνου και συντάσσονται με τη 
μορφή που θα καθορίσει η Επιτροπή. 

Η πρώτη από τις εκθέσεις αυτές θα αφορά τις ενισχύσεις που 
έχουν καταβληθεί κατά τη διάρκεια του πρώτου εξαμήνου μετά 
την προσχώρηση. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 21 

για την οικονομική και·.βιομηχανική ανάπτυξη 
της Πορτογαλίας 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ρυθμίσουν ορισμένα ειδικά προβλήματα που εν- ^ 
διαφέρουν την Πορτογαλία, 

ΣΥΜΦΩΝΩΝΤΑΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ΚΑΤΩΤΕΡΩ ΔΙΑΤΑ8ΕΩΝ, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΥΝ ότι οι βασικοί στόχοι της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας συνεπάγονται τη συνεχή βελτίωση των συνθηκών δια¬ 
βίωσης και απασχόλησης των λαών των κρατών μελών, καθώς και 
την αρμονική ανάπτυξη των οικονομιών τους μειώνοντας τη διαφο¬ 
ρά μεταξύ των διαφόρων περιοχών και την καθυστέρηση των λιγό¬ 
τερο ευνοημένων από αυτές, 

ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ υπό ’σημείωση το γεγονός ότι η πορτογαλική κυβέρνηση 
έχει αποδοθεί στην εκτέλεση μιας πολιτικής εκβιομηχάνησης 
και οικονομικής ανάπτυξης, η οποία αποσκοπεί στην προσέγγιση 
του βιοτικού επιπέδου της Πορτογαλίας με το επίπεδο των άλλων 
ευρωπαϊκών εθνών και στην εξάλειψη της υποαπασχόλησης, απορρο¬ 
φώντας βαθμιαία τις περιφερειακές διαφορές του επιπέδου ανά¬ 
πτυξης. 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΥΝ ότι είναι, προς το κοινό τους συμφέρον να επιτευ¬ 
χθούν οι στόχοι της πολιτικής αυτής, 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ να συστήσουν προς το σκοπό αυτό στα όργανα της Κοι¬ 
νότητας τη χρησιμοποίηση όλων των μέσων και διαδικασιών που 
προβλέπονται από τη Συνθήκη ΕΟΚ, προσφεΰγόντας ιδίως στην 
κατάλληλη χρήση των κοινοτικών πόρων που προορίζονται για την 
πραγματοποίηση των ανωτέρω αναφερόμενων στόχων της Κοινότητας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΥΝ ιδιαίτερα ότι, κατά την εφαρμογή των άρθρων 92 και 
93 της Συνθήκης ΕΟΚ, θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι στόχοι 
της οικονομικής επέκτασης και της ανύψωσης του βιοτικού επιπέ¬ 
δου του πληθυσμού. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 22 

για τις ανταλλαγές γνώσεων με την Πορτογαλική Δημοκρατία 
στον τομέα της πυρηνικής ενέργειας 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Από την προσχώρηση, οι γνώσεις που ανακοινώνονται στα κρά¬ 
τη μέλη, τα πρόσωπα και τις επιχειρήσεις, σύμφωνα με το άρθρο 
13 της συνθήκης ΕΚΑΕ, τίθενται στη διάθεση της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας, η οποία προβαίνει σε περιορισμένη διάδοσή τους 
στην επικράτειά της με τους όρους που προβλέπονται στο προα- 
ναωερθέν άρθρο. 

2. Από την προσχώρηση, η Πορτογαλική Δημοκρατία θέτει στη διά¬ 
θεση της ΕυρωπαΙ'κής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας τις γνώσεις 
περιορισμένης διαδόσεως οι οποίες αποκτήθηκαν στον πυρηνικό 
τομέα στην Πορτογαλία, εφόσον δεν πρόκειται για καθαρά εμπο¬ 
ρικές εωαρμογές. Η Επιτροπή ανακοινώνει τις γνώσεις αυτές 
στις επιχειρήσεις της Κοινότητας με τους όρους που προβλέ- 
πονται στο άρθρο που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

3. Οι πληροφορίες αυτές αωορούν κυρίως : 

- τη δυναμική των αντιδραστήρων, 

- τη ραδιοπροστασία, 

- την ειραρμογή τεχνικών πυρηνικών μετρήσεων (στο βιομηχανικό, 
γ εωργικό , αρχαιολογικό και γ εωλογικό τομέα), 

- την ατομική φυσική (μέτρηση της ενεργού διατομής, τεχνικές 
διοχετεύσεως), 

- την εξαρυκτική μεταλλουργία του ουρανίου. 4 

ΑΡΘΡΟ Ζ 

1. Στους τομείς τους οποίους η Πορτογαλική Δημοκρατία θέτει 
γνώσεις στη διάθεση της Κοινότητας, οι αρμόδιοι οργανισμοί 
παραχωρούν με αίτηση άδειες υπό εμπορικούς όρους στα κράτη 
μέλη, τα πρόσωπα και τις επιχειρήσεις της Κοινότητας, εφόσον 
κατέχουν αποκλειστικά δικαιώματα επί διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας 
κατατεθειμένων στα κράτη μέλη της Κοινότητας και εωόσον δεν 
έχουν, απέναντι σε τρίτους, καμμία υποχρέωση ή δέσμευση να πα¬ 
ραχωρήσουν ή να προτείνουν την παραχώρηση αποκλειστικής ή 
μερικώς αποκλειστικής αδείας επί των δικαιωμάτων των διπλωμά¬ 
των αυτών. 

2. Αν έχει παραχωρηθεί μια αποκλειστική ή μερικώς αποκλειστική 
άδεια, η Πορτογαλική Δημοκρατία ενθαρρύνει και διευκολύνει 
την παραχώρηση με εμπορικούς όρους, περαιτέρω αδειών στα κράτη 
μέλη, στα πρόσωπα και επιχειρήσεις της Κοινότητας από τους 
κατόχους των αδειών αυτών. 

Η παραχώρηση τέτοιων αποκλειστικών ή μερικώς αποκλειστικών 
αδειών γίνεται σε κανονική εμπορική βάση. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΑΡΙΘ. 23 

για το καθεστώς εισαγωγής αυτοκινήτων 
οχημάτων προελεύσεως τρίτων χωρών στην Πορτογαλία 


ΑΡΘΡΟ 1 

Το καθεστώς που ορίζεται κατωτέρω εφαρμόζεται από την 1η 
Ιανουαρίου 1986 και μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1987 στη συ¬ 
ναρμολόγηση και στην εισαγωγή αυτοκινήτων οχημάτων κάθε 
τύπου κινητήρα, για τη μεταφορά προσώπων και εμπορευμάτων. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η Πορτογαλική Δημοκρατία ανοίγει κάθε χρόνο εισαγωγικές πο¬ 
σοστώσεις κατά μάρκα αυτοκινήτου για την εισαγωγή στην Πορ¬ 
τογαλία συναρμολογημενών αυτοκινήτων οχημάτων, ονομαζομένων 
κατωτέρω ΟΒυ, προελεύσεως μη αντισυμβαλλομένων τρίτων χωρών, 
μικτού βάρους κατωτέρου των 3.500 Κ<3· Το ύψος των ποσοστώ¬ 
σεων αυτών είναι 15 μονάδες ανά παραγωγό και ανά έτος για 
τις μάρκες αυτοκινήτων που δεν συναρμολογούνται στην Πορ¬ 
τογαλία και για τις άλλες μάρκες, το 2 % του αριθμού οχη¬ 
μάτων της αυτής μάρκας που συναρμολογήθηκαν στην Πορτογα¬ 
λία το προηγούμενο έτος. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Ιί Πορτογαλική-Δημοκρατία ανοίγει καθολική ετήσια ποσόστωση 
30 μονάδων για τα αυτοκίνητα οχήματα ΟΒϋ, προελεύσεως μη 
αντισυμβαλλομένων τρίτων χωρών, βάρους ανώτερου των 3.500 Ιςς^. 


ΑΡΘΡΟ 4 

1 . Η Πορτογαλική Δημοκρατία ανοίγει για τα μη συναρμολογημένα 
αυτοκίνητα οχήματα, κατωτέρω ονομαζόμενα ΟΚΟ, μικτού βάρους 
κατώτερου των 2.000 για τη μεταφορά προσώπων, ένα μερί¬ 
διο κατά μάρκα στην αρχή κάθε χρόνου, με αναφορά στα μερί¬ 
δια βάσεως που χορηγήθηκαν το 1985 και παρατίθενται στο πα¬ 
ράρτημα. 

2. Τα μερίδια κατά μάρκα αναθεωρούνται κάθε χρόνο. Προς το 
σκοπό αυτό, υπόκεινται σε διορθωτικό συντελεστή, προκειμένου 
να αντισταθμίζεται η αύξηση των τιμών στην Πορτογαλία και 

η εξέλιξη των τιμών κατασκευής αυτοκινήτων οχημάτων ΟΚΟ. 

3. Η χρησιμοποίηση των μεριδίων κατά μάρκα που χορηγούνται 
δυνάμει των μεριδίων βάσεως είναι ελεύθερη μέχρι ποσοστού 
90 % το 1986 και 93 % το 1987’ η χρησιμοποίηση του υπολοί¬ 
που των μεριοίων κατά μάρκα υπόκειται στην εξαγωγή αυτοκί¬ 
νητων οχημάτων η μερών αυτοκινήτων οχημάτων με βάση την προ¬ 
στιθέμενη αξία στην Πορτογαλία των εξαγωγών αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Για τους εξαγωγείς που έχουν ήδη χρησιμοποιήσει στην ολό¬ 
τητα τους τα μερίδια βάσεως^ κατ’εφαρμογή του άρθρου 4, χο¬ 
ρηγούνται προσθετά μερίδια ΟΚϋ κατά τη διάρκεια του έτους 
σε συνάρτηση με την προστιθέμενη αξία στην Πορτογαλία των 
εξαγομένων αυτοκινήτων και μερών αυτοκινήτων. 

Η χορηγηση των πρόσθετων μεριδίων γίνεται με βάση τους συ¬ 
ντελεστές που περιέχονται στο παράρτημα Β. 


2. Για τους αναφερόμενους στην παράγραφο 1 εξαγωγείς, η δυ¬ 
νατότητα πρόσθετων μεριδίων περιορίζεται σε συνολική αξία 
που δεν μπορεί να υπερβαίνει το 12 % του αθροίσματος όλων 
των μεριδίων βάσεως ΟΚΟ για τίς μάρκες που αναφέρονται 
στο παράρτημα Α. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Τα μερίδια που ορίζονται στα άρθρα 4 και 5 μπορούν να χρη¬ 
σιμοποιηθούν για την εισαγωγή αυτοκινήτων είτε αω, είτε 
ΟΒΟ. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 


Μερίδια βάσεως κατά μάρκα 
1985 


( σε χιλιάδες εσκούδος ) 


ΤΟΥΟΤΑ 

1 429 

811 

ΟΑΤδϋΝ 

1 151 

548 

ΜΑΖϋΑ 

188 

282 

ΗΟΝϋΑ 

170 

077 

δϋΒΑΚϋ 

102 

304 

ϋΑΙΗΑΤδϋ 

. 20 

315 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β 


Στάθμιση των συντελεστών κατά την εξαγωγή 
που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 



1986 

1987 

ΟΚΟ.. 

. ... 0,6 

0,5 

ΟΒϋ και πλαίσια . 

.... 0,5 

0,45 

Ημιέτοιμα μέρη .. 

.... 0,4 

0,35 

'Ετοιμα μέρη ζ 



Κινητήρες ... 

... 0,8 

0,7 

Κιβώτιο ταχυτήτων ....... 

0,8 

0,7 

'Αλλα μηχανικά ιιέρη ...... 

... 0,7 

0,6 

Ηλεκτρικά μέρη .., 

... 0,6 

0,5 

'Αλλα μέρη....., 

... 0,55 

0.5 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 24 

για τις γεωργικές διαρθρώσεις της Πορτογαλίας 

1. κατά την ημερομηνία της προσχώρησης, θα τεθεί σε εφαρμογή 
κοινή δράση υπέρ της Πορτογαλίας και σύμφωνα με τους στόχους 
της κοινής γεωργικής πολιτικής, η οποία θα περιλαμβάνει ειδι¬ 
κό αναπτυξιακό πρόγραμμα προσαρμοσμένο στους ιδιαίτερους 
όρους της πορτογαλικής γεωργίας. Το πρόγραμμα αυτό, συνολικής 
διάρκειας δέκα ετών, θα έχει ιδίως ως στόχους την αισθητή 
βελτίωση των όρων παραγωγής και εμπορίας, καθώς επίσης και τη 
βελτίωση της όλης κατάστασης των διαρθρώσεων του πορτογαλικού 
γεωργικού τομέα, 

2. Η Κοινότητα θα υλοποιήσει αυτό το πρόγραμμα δράσεων υπέρ 
της Πορτογαλίας κατά τρόπο ανάλογο # με εκείνο που χρησιμοποι¬ 
είται για τις δράσεις που ήδη υψίστανται στην Κοινότητα για 
τις περισσότερο μειονεκτικές περιοχές της. Το πρόγραμμα αυτό 
θα στοχεύει στην ανάπτυξη των αγροτικών υποδομών, της διάδοσης 
των γεωργικών γνώσεων και των δυνατοτήτων επαγγελματικής κα¬ 
τάρτισης και θα συμβάλλει στον αναπροσανατολισμό της παραγω¬ 
γής, στον οποίο περιλαμβάνονται η άρδευση, όταν αποδεικνύεται 
απαραίτητη, η αποστράγγιση και η βελτίωση των βοσκοτόπων. 

Εξάλλου, η Κοινότητα θα υλοποιήσει το πρόγραμμα αυτό κατά 
τρόπο που να ανταποκρίνεται ειδικότερα στις ανάγκες και την 
ειδική κατάσταση της Πορτογαλίας. Το πρόγραμμα αυτό θα περι¬ 
λαμβάνει ιδίως μέτρα, τα οποία θα προσδιοριστούν, που προορί¬ 


ζονται να συμβάλλουν αποτελεσματικά στη παύση δραστηριοτήτων. 
Εν πάση περιπτώσει, τα μέτρα αυτά δεν θα μπορούν να είναι λι¬ 
τότερο ευνοΐ’κά από εκείνα τα οποία ίσχυαν για τα κράτη μέλη 
της παρούσας Κοινότητας και οι όροι επιλογής για την κοινοτική 
χρηματοδότηση θα πρέπει να είναι προσαρμοσμένοι προς την 
ιδιαιτερότητα της κατάστασης της Πορτογαλίας. 

3.'Οσον αφορά την επιθυμητή ανάπτυξη των γεωργικών διαρθρώ¬ 
σεων στην Πορτογαλία, η Κοινότητα θα συμβάλει, προκειμένου 
να επιτευχθούν βραχυπρόθεσμοι, μεσοπρόθεσμοι, και μακροπρό- 
θεσμοί στόχοι. : 

α) βραχυπρόθεσμα, στη βελτίωση της όιάόοσης τωυ γεωργικών 
γνώσεων και των υφισταμένων όρων εκμετάλλευσης · με μια κα¬ 
λύτερη κατανομή των διαθέσιμων πόρων, χωρίς αυτό να επιφέ¬ 
ρει μεταβολή του μεγέθους των εκμεταλλεύσεων ή των σημα¬ 
ντικών μέτρων ορθολογιστικής οργάνωσης. Επί πλέον, στη 
βελτίωση, των εγκαταστάσεων μεταποίησης και εμπορίας 
στο μέτρο του δυνατού, λαμβανομένων υπόψη των κύριων ή 
προβλεπομένων χαρακτηριστικών της γεωργικής παραγωγής, 

β) μεσοπρόθεσμα, στην ανάπτυξη καλής υποδομής και της άρδευσης 
των ζωνών ξηρής καλλιέργειας, στην ενθάρρυνση για την κα¬ 
λύτερη χρησιμοποίηση των γαιών και στην εκπόνηση και ανά¬ 
πτυξη αποτελεσματικών δράσεων για τη διάδοση των γεωργικών 
γνώσεων, την εκπαίδευση και τις γεωργικές έρευνες. Στο 
πλαίσιο αυτό, θα μπορούσαν επίσης να θεωρηθούν οι πιο μα¬ 
κροπρόθεσμες πλευρές για τη βελτίωση του ζωικού κεφαλαίου, 
όπως οι έλεγχοι αποδόσεων και οι έλεγχοι καταγωγής των 
αρσενικών ζώων αναπαραγωγής, 

γ) μακροπρόθεσμα, πρόκειται κυρίως να ευνοηθούν ο αναδασμός 
των κατακερματισμένων εκμεταλλεύσεων και η μεγέθυνση εκεί¬ 
νων που δεν είναι επί του παρόντος βιώσιμες. Συγχρόνως, 
θα πρέπει να επιδιωχθεί η διόρθωση της ανισσοροπίας της 
πυραμίδας των ηλικιών του γεωργικού πληθυσμού, ενθαρρύνο- 
ντας την έξοδο στη σύνταξη των ηλικιωμένων κατόχων εκμε¬ 
ταλλεύσεων και, ανάλογα με την περίπτωση, με την υλοποίη¬ 
ση μέτρων για την διευκόλυνση της πρόσβασης των νέων 
στο επάγγελμα με όρους που θα εξασφαλίζουν τη μακροπρό¬ 
θεσμη βιωσιμότητα της εκμετάλλευσής τους. 

4. Το προβλεπόμενο συνολικό κόστος που θα βαρύνει το τμήμα 
προσανατολισμού του ΕυρωπαΙ'κού Γεωργικού Ταμείου Προσανατο¬ 
λισμού και Εγγυήσεων, για την εφαρμογή του ειδικού προγράμμα¬ 
τος που καλύπτει ιδίως τις μειονεκτικές περιοχές της Πορτο¬ 
γαλίας, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι αυτόνομες περιο¬ 
χές των Αζόρών και της Μαδέρας, είναι της τάξεως των 700 εκα- 
τομμ. ΕΟϋ κατά τη διάρκεια των δέκα ετών εφαρμογής του, ή 
της τάξεως των 70 εκατομμ. ΕΟϋ ετησίως, 

5. Τα ποσοστά κοινοτικής χρηματοδότησης των επιλέξιμων δαπα¬ 
νών στα πλαίσια του ειδικού προγράμματος καθορίζονται αφού 
ληφθούν υπόψη τα ποσοστά που εφαρμόστηκαν ή εφαρμόζονται ή 
θα εφαρμοστούν στις περισσότερο μειονεκτικές περιοχές της 
Κοινότητας για ανάλογες δράσεις. 

6. Το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, αποφασίζει με τους όρους που προβλέπονται στο 
άρθρο 258 της πράξης προσχώρησης τις λεπτομέρειες του ειδικού 
προγράμματος. 

7. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο, πριν από την 1η Ιανουα- 
ρίου 1991, έκθεση εκτίμησης όσον αφορά την εκτέλεση του ειδι¬ 
κού προγράμματος. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 25 

για την εφαρμογή στην Πορτογαλία των πειθαρχιών ως προς την 
παραγωγή που έχουν θεσμοθετηθεί στο πλαίσιο της 
κοινής γεωργικής πολιτικής 

4. Η Κοινότητα κρίνει ότι, λείμβάνοντας υπόψη την παρούσα κα> 
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τάσταση της πορτογαλικές γεωργίας, θα πρσκύψει βελτίωση της 
παραγωγικότητας, κάτω από την ώθηση διαφόρων συντελεστών, με¬ 
ταξύ των οποίων η εφαρμογή των κοινοτικών διαρθρωτικών διατά¬ 
ξεων και η υλοποίηση του ειδικού προγράμματος για τις γεωργι¬ 
κές διαρθρώσεις στην Πορτογαλία όπως αναφέρεται στο Πρωτόκολλο 
αριθ. 24. 

2. Η Κοινότητα κρίνει ότι, ακόμα και αν η αύξηση αυτή της πα¬ 
ραγωγικότητας επιτυγχάνεται σε πλαίσιο ορθολογισμού της πορτο¬ 
γαλικής γεωργίας, κάτω από την επίδραση δράσεων μετατροπής ή 
παύσης δραστηριοτήτων, θα προκόψει μια κάποια αύξηση της παρα¬ 
γωγής. 

Ωστόσο, η Κοινότητα ενθαρρύνει μια τέτοια εξέλιξη κατά τη 
διάρκεια του πρώτου σταδίου διότι η εξέλιξη αυτή αποτελεί την 
απαραίτητη προϋπόθεση για τη διατήρηση ανταγωνιστικής γεωργι¬ 
κής δραστηριότητας στην Πορτογαλία στα πλαίσια μιας διευρυμέ- 
νης Κοινότητας. 

Αντίθετα, μόλις αρχίσει να ισχύει το σύνολο των κανόνων της 
κοινής γεωργικής πολιτικής στην Πορτογαλία, με την έναρξη του 
δεύτερου σταδίου, θα εφαρμοστούν στην Πορτογαλία σι κοινοτι¬ 
κές πειθαρχίες κάτω από όρους που είναι ίδιοι με εκείνους που 
ισχύουν στις περισσότερο μειονεκτικές περιοχές της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση. 

3. Για την κατάσταση που περιγράφεται ανωτέρω πρέπει να κρα¬ 
τηθούν επιφυλάξεις στους ακόλουθους τομείς : οίνος, ελαιόλαδο, 
μεταποιημένα οπωροκηπευτικά με βάση τις ντομάτες και ζαχαρό¬ 
τευτλα. 

Πράγματι, στους τομείς αυτούς κάθε ανάπτυξη της παραγωγής 
στην Πορτογαλία ενδέχεται να επιδεινώσει τη συνολική κατάστα¬ 
ση της κοινοτικής παραγωγής. Για το λόγο αυτό, η Κοινότητα 
κρίνει ότι η Πορτογαλική Δημοκρατία δεν μπορεί να απαλλαγεί 
από τους κανόνες πειθαρχίας που έχουν θεσπισθεί σε κοινοτικό 
επίπεδο και τούτο από την ημερομηνία προσχώρησης, όποια κι > αν 
είναι η μορψή της επιλεγόμενης μετάβασης για το σχετικό προΐ'όν. 

Ωστόσο, η Κοινότητα μεριμνά για τον καθορισμό των μέτρων αυτών 
για την πειθαρχία όσον αφορά την παραγωγή, πρσκειμένου να λη- 
«ρθεί υπόψη η πολύ ειδική κατάσταση της γεωργίας αυτού του κρά¬ 
τους μέλους* για το σκοπό αυτό, οι διατάξεις της παρούσας 
πράξης προσχώρησης προβλέπουν ότι οι τομείς αυτοί περιλαμβά¬ 
νουν , από την αρχή, ένα στοιχείο ελαστικότητας κατά την εφαρμο¬ 
γή των κοινοτικών κανόνων των σχετικών με την πειθαρχία παρα¬ 
γωγής. 


ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΕΗ 

Οι πληρεξούσιοι 

της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέως των Βέλγων, 
της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασιλίσσης της Δανίας, 
του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 
του Προέδρου της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέως της Ισπανίας, 

• 

του Προέδρου της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

του Προέδρου της Ιρλανδίας, 

του Προέδρου της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

της Αυτού Βασιλικής γψηλότητος του Μεγάλου Δούκα του 
Λουξεμβούργου, 


της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασιλίσσης των Κάτω Χωρών, 
του Προέδρου της. Πορτογαλικής Δημοκσατίας, 

της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασιλίσσης του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας, 

και το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αντιπροσωπευόμενο 
από τον Πρόεδρό του, 

συνελθόντες στη Λισσαβώνα και στη Μαδρίτη στις δώδεκα Ιουνίου 
χίλια εννιακόσια ογδόντα πέντε, με την ευκαιρία της υπογραφής 
της συνθήκης για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Οικονομική 
Κοινότητα και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, 

διαπίστωσαν ότι στο πλαίσιο της Συνδιάσκεψης μεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Βασιλείου της Ισπανίας, καθώς 
και της Συνδιάσκεψης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, καταρτίστηκαν και θεσπίστηκαν, 
τα ακόλουθα κείμενα : 

I. η συνθήκη για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Οικονο¬ 
μική Κοινότητα και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής 
Ενέργειας, 

II. η πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές 
των συνθηκών, 

III. τα κείμενα που απαριθμούνται κατωτέρω, τά οποία προσαρτώ- 
νται στην πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις πρδσαρ- 
μογές των συνθηκών : 


. Παράρτημα 

I 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 26 
της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

II 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 27 
της πράξης προσχώρησης, 

Παράρτημα III 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 43 
παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση της 
πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

IV 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 43 
παράγραφος I δεύτερη περίπτωση της 
πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

V 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 48 
παράγραφος 3 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

VI 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 48 
παράγραφος 4 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

VII 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 53 
της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

VIII 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 75 
σημείο 3) της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

IX 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 158 
παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

X 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 158 
παράγραφος 3 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

XI 

Τεχνικές λεπτομέρειες που αναφέρο- 
νται στο άρθρο 163 παράγραφος 3 
της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

XII 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

168 παράγραφος 4 της πράξης προ¬ 
σχώρησης 

Παράρτημα 

XIII 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

174 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα 

XIV 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

176 της πράξης προσχώρησης 

Παράρτημα 

XV 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

177 παράγραφος 3 της πράξης προ¬ 
σχώρησης. 

Παράρτημα 

XVI 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

177 παράγραφος 5 της πράξης προ¬ 
σχώρησης. 

Παράρτημα 

XVII 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

178 παράγραφος 1 της πράξης προ¬ 
σχώρησης. 

Παράρτημα 

XVIII 

Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 200 
της πράξης προσχώρησης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


3931 


Παράρτημα XIX Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 213 
της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα XX Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 243 
σημείο 2 α) της πράξης προσχώρησης, 

Παράρτημα XXI Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 245 
παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης, 

Παράρτημα XXII Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
249 παράγραφος 2 της πράξης πρ.ο- 
. σχώρησης. 

Παράρτημα XXIII Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
269 παράγραφος 2 της πράξης 
προσχώρησης. 

Παράρτημα χχιν Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

273 παράγραφος 2 της πράξης 
προσχώρησης, 

Παράρτημα XXV Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

278 παράγραφος 1 της πράξης 
προσχώρησης, 

Παράρτημα XXVI Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

280 της πράξης προσχώρησης, 

Παράρτημα XXVII Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
355 παράγραφος 3 της πράξης 
προσχώρησης, 

Παράρτημα XXVIII Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
361 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα XXIX Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

363 της πράξης προσχώρησης, 

Παράρτημα XXX Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

364 παράγραφος 3 της πράξης 
προσχώρησης. 

Παράρτημα XXXI Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

365 της πράξης προσχώρησης, 

Παράρτημα XXXII Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
378 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα XXXIII Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
391 παράγραφος 1 της πράξης 
προσχώρησης, 

Παράρτημα XXXIV Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 
391 παράγραφος 2 της πράξης 
προσχώρησης. 

Παράρτημα XXXV Πίνακας προβλεπόμενος στο άρθρο 

393 της πράξης προσχώρησης. 

Παράρτημα XXXVI Πίνακας προβλεπόμενος στο άρ θρο 
395 της πράξης προσχώρησης, 

Β. Πρωτόκολλο αριθ. 1 για το καταστατικό της Ευρωπαϊκής 
Τράπεζας Επενδύσεων,, 


Πρωτόκολλο αριθ. 2 για τις Καναρίους Νόσους και τη Θέουτα 
και Μελίγια, 


Πρωτόκολλο αριθ. 3 για τις εμπορευματικές συναλλαγές 

μεταξύ Ισπανίας και Πορτογαλίας κατά 
τη διάρκεια εφαρμογής των μεταβατικών 
μέτρων, 


Πρωτόκολλο αριθ. 4 μηχανισμός συμπληρωματικών επιβαρύνσε¬ 
ων στα «λαίσια των αλιευτικών συμφω¬ 
νιών που συνάπτει η Κοινότητα με τρί¬ 
τες χώρες. 


Πρωτόκολλο αριθ. 5 για τη συμμετοχή των νέων κρατών μελών 
στα κεφάλαια της ΕυρωπαΙ'κής Κοινότητας 
’Ανθρακα και Χάλυβα, 

Πρωτόκολλο αριθ. 6 για τις ετήσιες ισπανικές δασμολογικές 
ποσοστώσεις κατά την εισαγωγή αυτοκι¬ 
νήτων οχημάτων της διάκρισης 87.02 Α 
I β) του Κοινού Δασμολογίου οι οποίες 
ανοκρέρονται στο άρθρο 34 της πράξης 
προσχώρησης. 


Πρωτόκολλο αριθ. 7 για τις ισπανικές ποσοστώσεις που 
εκφράζονται σε ποσότητα, 


Πρωτόκολλο αριθ. 8 για τα ισπανικά διπλώματα ευρεσιτεχνί¬ 
ας. 


Πρωτόκολλο αριθ. 9 για τις συναλλαγές υφαντουργικών προσ¬ 
όντων μεταξύ της Ισπανίας και της Κοι¬ 
νότητας στην παρούσα της σύνθεση 
Πρωτόκολλο αριθ. 10 για την αναδιάρθρωση της ισπανικής 
βιομηχανίας σιδήρου και χάλυβα. 

Πρωτόκολλο αριθ. 11 για τους κανόνες στον τομέα των τιμών. 

Πρωτόκολλο αριθ. 12 για την περιφερειακή ανάπτυξη της 
Ισπανίας, 

Πρωτόκολλο αριθ. 13 για τις ανταλλαγές γνώσεων με το Βασί¬ 
λειο της Ισπανίας στον τομέα της πυ¬ 
ρηνικής ενέργειας, 

Πρωτόκολλο αριθ, 14 για το βαμβάκι. 

Πρωτόκολλο αριθ. 15 για τον ορισμό των πορτογαλικών» δα¬ 
σμών βάσης για ορισμένα προϊόντα. 

Πρωτόκολλο αριθ. 16 για την εκ μέρους της Πορτογαλικής Δη¬ 
μοκρατίας παροχή δασμολογικής ατέλει¬ 
ας κατά την εισαγωγή ορισμένων εμπο¬ 
ρευμάτων. 

Πρωτόκολλο αριθ, 17 για τις συναλλαγές υφαντουργικών προσ¬ 
όντων μεταξύ της Πορτογαλίας και των 
άλλων κρατών μελών της Κοινότητας, 

Πρωτόκολλο αριθ, 18 για το καθεστώς εισαγωγών αυτοκινήτων 
οχημάτων προελεύσεως άλλων κρατών με¬ 
λών στην Πορτογαλία, 

Πρωτόκολλο αριθ. 19 για τα πορτογαλικά διπλώματα ευρεσι¬ 
τεχνίας. 

Πρωτόκολλο αριθ. 20 για την αναδιάρθρωση της πορτογαλικής 
βιομηχανίας σιδήρου και χάλυβα, 

Πρωτόκολλο αριθ. 21 για την οικονομική και βιομηχανική 
ανάπτυξη της Πορτογαλίας, 

Πρωτόκολλο αριθ, 22 για τις ανταλλαγές γνώσεων με την 
Πορτογαλική Δημοκρατία στον τομέα 
της πυρηνικής ενέργειας, 

Πρωτόκολλο αριθ. 23 για το καθεστώς εισαγωγής αυτοκινή¬ 
των οχημάτων προελεύσεως τρίτων χωρών 
στην Πορτογαλία, 

Πρωτόκολλο αριθ. 24 για τις γεωργικές διαρθρώσεις της 
Πορτογαλίας, 

Πρωτόκολλο αριθ. 25 για την εφαρμογή στην Πορτογαλία των 
πειθαρχιών ως προς την παραγωγή που 
έχουν θεσμοθετηθεί στο πλαίσιο της 
γεωργικής πολιτικής. 

Γ. Τα κείμενα της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οι¬ 
κονομικής Κοινότητας και της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας καθώς και των 
συνθηκών που τις τροποποίησαν ή τις συμπλήρωσαν, περ.ιλαμ- 
βανομένης και της συνθήκης για την προσχώρηση στην Ευρω¬ 
παϊκή Οικονομική Κοινότητα και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ατομικής Ενέργειας του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδί¬ 
ας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βορείου Ιρλανδίας καθώς και της συνθήκης για την προσχώ¬ 
ρηση στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα και στην Ευρω¬ 
παϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, της Ελληνικής Δημο¬ 
κρατίας, στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα. 

Οι πληρεξούσιοι* έλαβαν υπό σημείωση την απόφαση του Συμβου¬ 
λίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 11ης Ιουνίου 1985 για 
την προσχώρηση του Βασιλέίου της Ισπανίας και της Πορτογα¬ 
λικής Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυ¬ 
βα. 
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Εξάλλου, οι πληρεξούσιοι και το Συμβούλιο υιοθέτησαν τις 
δηλώσεις που ατεαριθμούνται κατωτέρω και προσαρτώνται στην 
παρούσα τελική πράξη ί 

ί. Κοινή δήλωση προθέσεων για την ανάπτυξη και σύσφιγξη των 
σχέσεων με τις χώρες της Λατινικής Αμερικής, 

2. Κοινή δήλωση για την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη των 
αυτόνομων περιοχών των Αζορών και της Μαδέρας, 

3. Κοινή δήλωση για την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων, 

4. Κοινή δήλωση για τους εργαζόμενους των παρόντων κρατών με¬ 
λών που είναι εγκατεστημένοι στην Ισπανία και την Πορτογαλία 
και για τους Ισπανούς ή πορτογάλους εργαζόμενους που είναι 
εγκατεστημένοι στην Κοινότητα, και για τα μέλη των οικογενει¬ 
ών τους, 

5. Κοινή δήλωση για την κατάργηση των μονοπωλίων που υφίστα- 
νται στα νέα κράτη μέλη στον τομέα της γεωργίας, 

6. Κοινή δήλωση για την προσαρμογή του κοινοτικού κεκτημέ- 
νου στον τομέα των φυτικών λιπαρών ουσιών, 

7. Κοινή δήλωση για το καθεστώς που εφαρμόζεται στις συ¬ 
ναλλαγές γεωργικών προϊόντων μεταξύ του Βασιλείου της Ισπα¬ 
νίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

δ. Κοινή δήλωση για τις εισαγωγές των προϊόντων που υπόκει- 
νται στο ΣΜΣ προελεύσεως τρίτων χωρών, 

9. Κοινή δήλωση για την εφαρμογή του ρυθμιστικού ποσού στους 
επιτραπέζιους οίνους, 

-10. Κοινή δήλωση για το ΣΜΣ στον τομέα των σιτηρών, 

11. Κοινή δήλωση σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 2 για τις Κα- 
ναρίους Νήσους και τη Θέσυτα και Μελίγια, που-προσαρτάται 
στην τελική πράξη, 

12. Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 2, 

13. Δήλωση που προσαρτάται στην τελική πράξη* 

14. Κοινή δήλωση στην τελική πράξη σχετικά με τις αλιευτικές 
σχέσεις με τις τρίτες χώρες, 

15. Κοινή δήλωση για τα πρωτόκολλα που θα συναφθούν με ορι¬ 
σμένες τρίτες χώρες, 

16. Κοινή δήλωση για την ένταξη της Πεσέτα και του Εσκούδο 
στην ΕΟϋ. 

Οι πληρεξούσιοι και το Συμβούλιο έλαβαν επίσης υπό σημείωση 
τις ακόλουθες δηλώσεις που προσαρτώνται στην παρούσα τελική 
πράξη ϊ 

1. Δήλωση της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας για την εφαρμογή στο Βερολίνο της απόφασης για την 
προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα και 
της συνθήκης για την προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Οικονομική 
Κοινότητα και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, 

2» Δήλωση της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας για τον καθορισμό του όρου "υπήκοοι". 

Οι πληρεξούσιοι και το Συμβούλιο έλαβαν επίσης υπό σημείωση 
τη συμφωνία για τη διαδικασία λήψης ορισμένων αποφάσεων και 
άλλων μέτρων, τα οποία πρέπει να ληφθούν κατά την περίοδο 
πριν από την προσχώρηση, η οποία ε'πήλθε στο πλαίσιο της Συν¬ 
διάσκεψης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Βασιλείου 
της Ισπανίας και της Συνδιάσκεψης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι¬ 
νοτήτων και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας και προσαρτάται στην 
παρούσα τελική πράξη. 

Τέλος, έγιναν οι ακόλουθες δηλώσεις που προσαρτώνται στην 
παρούσα τελική πράξη ϊ 


Α. Κοινές δηλώσεις : Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση/ 
Βασίλειο της Ισπανίας 

1. Κοινή Δήλωση για την ισπανική βιομηχανία σιδήρου και 
χάλυβα, 

2. Κοινή Δήλωση για τις τιμές των γεωργικών "^οϊόντων στην 
Ισπαν ία, 

3. Κοινή Δήλωση για τους ισπανικούς οίνους ποιότητας που 
έχουν παραχθεί σε καθορισμένες περιοχές. 

Κοινή Δήλωση για ορισμένα μεταβατικά μέτρα και ορισμένα 
στοιχεία στο γεωργικό τομέα όσον αφορά την Ισπανία, 

Κοινή Δήλωση για το πρόγραμμα δράσης που θα εκπονηθεί 
για τη φάση επαλήθευσης της σύγκλισης στον τομέα των ’οπω- 
ροκηπευτικών όσον αφορά την Ισπανία, 

)έ· Κοινή Δήλωση για τις επιπτώσεις στις συναλλαγές με τα 
άλλα κράτη μέλη των εθνικών ενισχύσεων που διατηρεί μεταβα- 
τικώς το Βασίλειο της Ισπανίας, 

-Κοινή Δήλωση για την εφαρμογή στην Ισπανία των κοινοτικών 
κοινώνικο-διαρθρωτικών μέτρων στον αμπελο-οινικό τομέα και 
τις διατάξεις που επιτρέπουν τον καθορισμό της καταγωγής και 
την παρακολούθηση της εμπορικής κίνησης των ισπανικών οίνων. 

Κοινή Δήλωση για το μελλοντικό καθεστώς συναλλαγών με την 
Ανδόρρα. 

Β. Κοινές Δηλώσεις : Κοινότητα στην παρούσα της σύνθεση/ 
Πορτογαλική Δημοκρατία 

1. Κοινή Δήλωση για την πρόσβαση στην πορτογαλική αγορά 
πετρελαίου, 

2. Κοινή Δήλωση για την πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου 
και χάλυβα, 

3. Κοινή Δήλωση για την πρώτη οδηγία του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 1977, περί του συντονισμού των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανά¬ 
ληψη και την άσκηση της δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύμα¬ 
τος, 

4. Κοινή Δήλωση για τις τιμές των γεωργικών προϊόντων στην 
Πορτογαλ ία, 

5. Κοινή Δήλωση για το πρόγραμμα δράσης για το πρώτο μετα¬ 
βατικό στάδιο, το οποίο θα εκπονηθεί για τα προϊόντα που 
υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση όσον αφορά την Πορτογαλία, 

6 . Κοινή Δήλωση για ορισμένα μεταβατικά μέτρα και ορισμένα 
στοιχεία του γεωργικού τομέα όσον αωοοά την Πορτογαλία, 

7. Κοινή Δήλωση για τον οίνο στην Πορτογαλία, 

8 . Κοινή Δήλωση για τον εφοδιασμό της βιομηχανίας ραφινα- 
ρίσματος της ζάχαρης στην Πορτογαλία, 

9. Κοινή Δήλωση για την εισαγωγή του κοινού συστήματος 
φόρου προστιθεμένης αξίας στην Πορτογαλία, 

Γ. Δηλώσεις της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας : 

1. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας για την 
πρόσληψη ισπανών και πορτογάλων εργαζομένων σε μισθωτή 
απασχόληση στα παρόντα κράτη μέλη, 

2. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας για τη 
συμμετοχή της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στα ωφελήματα 
από τους πόρους του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου, 

3. Δήλορση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας για τη συμ¬ 
μετοχή της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στα ωφελήματα από 
τους πόρους του Ευρωπαϊκού Ταμείου Περιφερειακής Ανάπτυξης, 
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4. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας για τον 
εφοδιασμό της βιομηχανίας ραφιναρίσματος της ζάχαρης στην 
Πορτογαλία, 


5. Δήλωση της Κοινότητας για την κοινοτική ενίσχυση στην 
επιτήρηση και τον έλεγχο των υδάτων, 

6 . Δήλωση της ΕυρωπαΙ'κής Οικονομικής Κοινότητας για την 
προσαρμογή και τον εκσυγχρονισμό της πορτογαλικής οικονο¬ 
μίας , 

7. Δήλωση της ΕυρωπαΙ’κής Οικονομικής Κοινότητας για την 
εφαρμογή του μηχανισμού χορηγήσεως κοινοτικών δανείων υπέρ 
της Πορτογαλίας, 


8 . Δήλωση της Κοινότητας για την εφαρμογή του καθεστώτος 
του ρυθμιστικού ποσού,, 

.Δ. Δηλώσεις του Βασιλείου της Ισπανίας 

1. Δήλωση του Βασιλείου της Ισπανίας : Ζώνη Οορδοβ, 

2. Δήλωση του Βασιλείου της Ισπανίας για τη Λατινική 
Αμερική, 


3. Δήλωση του Βασιλείου της Ισπανίας για την Ευρατόμ, 

Ε. Δηλώσεις της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

1. Δήλωση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας για τις εξισωτικές 
αποζημιώσεις; που αναφέρονται στο άρθρο 358, 

2. Δήλωση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας : Ζώνη Οορβσβ, 


3, Δήλωση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας για τα νομισματικά 
θέματα, 

ΤΙΣ, ΒΕΧΜΡΤΕΙ.5Ε ΗΕΚΑΡ ίι&Γ αηάβΠββηβάβ &βΓαΜπι«βΙΙββ<ίβ αηϋβτ- 
δΚΓβνβΙ άβηηβ 51νϊδΚ£. 

Ζϋ ϋΗΚί/ΝΟ 0Ε55ΕΝ ίιι&βη άΐβ αηΐβΓζβΙο&ηβίβη ΒβνοΙΙίΤϊϋί&ΐΙβεβη 
ϋιτ· ϋηΐ:βΓ3ο(ΐΓίΓΙβη υπ,ΙβΓ ϋβίβ Βοίιίαβζαΐίϊβ ββζβίζΐ. 

ΕΒ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΟΝ ΑΝΩΤΕΡΟ, οι υηογ βγραηΐίένο ι πληρεξούσιοι υπέ¬ 
γραφαν την παρούσα συνθήκη. 

ΙΒ ΚΙΤΝΕ55 νίΗΕΚΕΟΡ Ιϊΐβ ιιηάβΓβΙβηβε! Ρ1·ηΐρΡΙβηΙΐ&Γίβ5 ίΐβνβ 
3ϊβηβ<1 61ι1» Ρΐηαΐ Αοί. 

ΕΝ ΡΕ ϋΕ ΕΟ συΑΕ, Ιοβ ρίβηΐροιβηοίβτίοβ &&*,ίο ΠηηΛΠίββ 
βαβσΓΐ&βη 1» ρΓβββηΐ* Ασιβ ΓίηΑΐ. 

ΕΝ ΡΟΙ ϋΕ <3ϋΟΙ, 1·* ρΙδηΐροΙβηΐΙαίΓβο βοαββίβη 6β οηί ιρροβί 
ΙβαΓβ 3ί8π&{:ατβ3 »α 6*3 άιι ρΓίββηΐ αοίβ Γΐηαΐ. 

ΰλ ΡΗΙΑΝϋ 5ΙΝ , σήυΐτ η* Είησίιιιιώ»οη^4ΐ9Ν ΕΝίο»- 
»1η1ί±· * ΐ2ηΗ 1*1» «η Ιοπ»ΐ:Γ*1α ΟΙΐΓΐοοΙΐΓΛΐ6ΐι··οίι »#ο. 

ΕΝ ΡΕϋΕ ΩΙ ΟΗΕ, χ ρίβηΐρο&βηζί&τΐ βοΐίσβοχάΙΕί ίΐΑηηο πρραβίο 
1β Ιογο Πηηβ 1η ο»1οβ βΐ ρΓβββηϋβ Πηϋβ. 

ΤΕΝ ΒμυΚΕ νίΑΑΗνΆΝ <3β οηάβΓΒβίβΚβηάβ ββνοίΓηβοίαΙίβιΙβη Ιιιχη 
η&πθΐβΚβηΙηβ οηθβΓ <1βζβ ΒΙοίΑΚίβ ηββ&βη 3·3ίβ1θ. 

ΕΜ Ρ£ 00 ΟϋΕ ο» ρίβηΐροίβηοΐάτίοβ ΛΒβΐχο-»**ΐηβ«3ο* *ρη*·Γ4Β 
«■ «υ«« 4β»1η»ίαχ'β» ηο ί1η»1 θβ ρΓ·*·ηΐ· Αοί:» £ΐηα1. 

ΙΜΓίΐπϋββ* 1 Ιϊ38»ΐ3οη, άβη ϊσίνιβ ,ίυηΐ ηΐΐϋη ϊιυηάΓβάβ οκ 
ΓβτηοβίΐΓβ. 

αί.οη.ωη ου ιί.ί.οοη Μ ίνϋΙΓΕ.η ίυηΐ η.υηζ.ηηηυηιΙ.ηΠΙΜυηΟ- 
^οηεζϊβ 

-Ενινι στη Λτσοαβώνσ, στκ; 8ώ6ί*α Ιουνίου χίλτο τυντακΛοια 
ογδόντα πέντε. 

Οοηβ »τ Ιΐί&οη οη ϊίιο 6Κ.1Π6 οΓ ·Γ>™ 1" 5ΐ1 « »·“■ ° ηβ 
ϊΙιουβαηΔ ηϊηβ ηαπάΓβά βηθ βίβΙτίγ-Γΐν*· 

ΗβοΗα «η ί,ί.Βο., .1 Ίοο« ύ« ίυηΐο Λ» «11 ηονίοί.ηεοϊ οοηβητι , 
οίησο. 

ΡΛίϊ ϊ Εΐβ&οηηβ, 1β άαηζβ ίαίη ηιχΐ ηβαί οβηζ ^υΑΐΓβ-νΙηβε-βΙη 4 !· 

Ατηβ 1>1ο. ? δ1η, »η άό& 1ί άϊ* 9 <1* Μ1>·1*η·ω«*, «XI· 

ηαοί 9 θί «0 οσΗΐδ λ αιίς. 

Ρηττο ι ΙΙ.ϊβπ», αάάί' ΐοοίοΐ 8ΐ>ιβΜ ηΐΐΐοηοντβοϊητοττοητχοίηϊυβ. 

Οβάβοη I. αοοίΟοη, <1. ***1ί4« Χ'*"! ποϊ.ητίοπΠοηίβΓί 
νί,ίΓβηΐίΐοηΐχβ· 

Γ.10Ο «. 11.6ο», βο. Οοζ. 6. ίυιΛο 0. «11 ηον.ο.ητο. . 01Χ.Λ. 
β σΐηοοί’ 
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Κ*τ^-ς 

ΙΪΛϋ^ 


ΤΙΕ ΒΕΚΚ/ΕΡΤΕΕ5Ε ΗΕΒΑΡ ϋβτ υηΰβΓίβζηβάβ ΰβΓυΙίΙιιΐίϊΕΤίΒβόβ αηάβΓ- 
3ΚΓ«ν«ϋ αβηηβ δΙιιϊβΚΐ;. 

Ζϋ ϋΗΚυΝΟ 0Ε35ΕΝ Ρβ&βη άΐβ υηϊβΓζβΙοΝηβΤβη ΒβνοΙΙηδοΙιΤΐβεβη 
ΙίΐΓβ υη&βΓ3οηΓϋ·ίβη αη&βι· όΐβββ 5οΒ1αβββΐαβ ββββτζΐ. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέ¬ 
γραφαν την παρούσα συνθήκη. 

ΙΚ «ΙΤΝΕ35 ΝΗΕΒΕΟΡ ϊΗβ αηόβΓβίΒηβό Ρίβηίροίβηΐΐατίββ Ιι&νβ 
βίβηβό ί:ΙιΐΒ Ρΐηβΐ Αεδ. 

ΕΝ ΡΕ ϋΕ ΕΟ 00 ΑΕ, Ιοβ ρΙβηΙροΤβηείΛΓίοβ η&β,ίο ΠπηδηΤ©* 
3ΐΐ30ΓχΕβη 1» ρΓβββηίβ ΑεΤδ Πη&Ι. 

ΕΝ ΡΟΙ 0Ε 0001, Χββ ρΙδηΙροΤβητίδΙτββ 30ΐΐ33ΐΒηδ3 οη6 &ρρθ3β 
1βυΓ3 βίΒη&ϋατββ &υ &β3 άυ ρΓέββηΐ: 4ε£β Γ1η&1. 

ϋΑ ΡΗΙΑΝ0 5ΙΝ, οΗυΐΓ ηβ ΕίησΙιαιώιβοΙιϊΛΐ^Ν ϊΗΐο*- 
3ΐη1ΐ:Ηβ » ΙβπΛ Ιβί* βη ΙοπβΡγοΙο ΟΗιτΙοσΙίΓΛίίΙιββοίι ββο. 

ΕΝ ΡΕΟΕ 01 ΟΗΕ, 1 ρΙβηίροϋβηζίΛτΙ βοί:1;οβθΓϋ:Σΐ 1ι»ηηο βρροβϊο 
1β Ιογο ΓΙηπβ ίη εβίεβ βΐ ρτβββηίβ αϊίο Γΐηβίβ. 

ΤΕΝ ΒΕυΚΕ ΝΑΑΕνΑΝ 4β οπάβΓββϊβίίβηιαβ ΒβνοΧπίΑΟΐιεΙεάβη ί»ι»η 
ΚαηΟΐ:βΐίβηίηε οηόβΓ όβζβ δΙοϊΛ^β ΙιβΕΕβη βββϊβϋ. 

ΕΜ γ£ ΩΟ ΟΟΕ ο* ρ!·η1ροί:βησΐΑΓΐο* βΡβ±χο-*»*1ηβ<1οβ βραββΓβιη 
33 803* Λ88±η«ί:ιΐΓΛ* ηο £1η»1 <2β ρΓβββηΤβ λοίβ £1ηβ1. 


Οάί'βίΓύίεβΙ: ί ΜδάΓΐά, άβη Τοίνϊβ άαηί ηΙΤΤβη Ιηιηάτβάβ οβ Γβποβ- 
ΠΓί. 

ΟββοίαβΠβη ζυ Μβότΐώ εαη ζκδΙΓίβή <ΤαηΙ ηβαηεεϊιηΗοηίίβΓ&ΓαηΓυηά- 
&είιί;ζ1β 

'Εγινε στη Μαδρίτη, στις δώδεκα Ιουνίου χίλια εννιακόσια 
ογδόντα πέντε. 

ϋοηκ &τ Μ&άΓίό σπ. Τ&β εκβΧΓτη ά&γ οί* Ιαπβ 1η &&© γβ&τ οηβ 
τ&οαββηό ηΐηβ ΗαηάΓβά βηό βΙβΙιτγ-Γίνβ. 

Κβείιο βη Ηδάτΐά, βΐ δοεβ ά« ^ιιηίο όβ πΙΧ ησνβείβηΐοβ οείιβηΐβ 
γ εΐηεο. 

7α1« 5 ΜδόΓίά, ΐβ άοαζβ όυΐη ιπΐΐ πβυί εβηΐ φίβΛΓβ-νίηβΣ-είη^. 

Ατηβ <ΧΝίβη«πΗ 1 ΜβΧδτΙβ, βη άόά 1ΐ <3ίβ9 όβ ΜίιβΧΤΙιββΒϋι, 
ηίλ· ηβοΐ 9 θββό οοΚί:δ β ούΐ^. 

Ρ*6ΐ0 β Μ&άζΊά, &άά1' όοάΐοΐ βίαβησ πάΐίβηονβοβη&στίβητβοίηςυβ. 

Οβαβ&η ίβ ΚβάΓΐό, άβ ΤνίβδΙΙόβ ^αηΐ πβββητΙβηηοηόβΓά 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 


για την ανάπτυξη και, τη σύσφιγξη των σχέσεων 
με τις χώρες της Λατινικής Αμερικής 


για την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων 


Η Κοινότητα : 

- επιβεβαιώνει τη σημασία που αποδίδει στους παραδοσιακούς 
δεσμούς τους οποίους διατηρεί με τις χώρες της Λατινικής 
Αμερικής και στη στενή συνεργασία που έχει αναπτύξει με 
τις χώρες αυτές, 

- υπενθυμίζει, στη συνάρτηση αυτή, την πρόσφατη υπουργική 
συνάντηση στο Σαν Χοσέ της Κόστα Ρίκα, 

- υπογραμμίζει ξανά, με την ευκαιρία της προσχώρησης της 
Ισπανίας και της Πορτογαλίας, τη θέλησή της να επεκτείνει 
και να ενισχύσει τις οικονομικές και εμπορικές της σχέσεις, 
καθώς και, τις σχέσεις συνεργασίας με τις χώρες αυτές, 

- είναι αποφασισμένη να εντείνει τη δράση της για να εκμεταλ- 
λευθεί κάθε δυνατότητα προκειμένου να επιτύχει αυτό το 
στόχο, συμβάλλοντας με τον τρόπο αυτδ ιδίως στην οικονομική 
και κοινωνική ανάπτυξη της Λατινοαμερικανικής περιοχής 
καθώς και στις προσπάθειες περιφερειακής ενοποίησής της, 

~ θα προσπαθήσει ειδικότερα να συγκεκριμενοποιήσει τα μέσα 
που θα επιτρέψουν τη σύσφιγξη των υφισταμένων δεσμών, την 
ανάπτυξη, την επέκταση και τη διαφοροποίηση των συναλλαγών 
σε όλο το δυνατό μέτρο καθώς και την υλοποίηση μιας συνερ¬ 
γασίας στους διαφόρους τομείς κοινού ενδιαφέροντος και στην 
ευρύτερη δυνατή βάση, χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα μέσα 
και πλαίσια για να αυξήσει την αποτελεσμαΐικάτητα των δια¬ 
φόρων μορφών συνεργασίας, 

είναι έτοιμη, στη συνάρτηση αυτή, προκειμένου να ευνοήσει 
τα ρεύματα συναλλαγών, να εξετάσει από' την προσχώρηση τα 
προβλήματα που θα μπορούσαν να τεθούν στον εμπορικό τομέα 
προκειμένου να αναζητήσει τις κατάλληλες λύσεις, λαμβά- 
νοντας κυρίως υπόψη την εμβέλεια του Συστήματος Γενικευμένων 
Δασμολογικών Προτιμήσεων, καθώς και την εφαρμογή των συμφω¬ 
νιών οικονομικής συνεργασίας που έχουν συναφθεί ή θα συνα- 
φθούν με ορισμένες χώρες 'ή ομάδες χωρών της Λατινικής 
Αμερικής. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη 
των αυτόνομων περιοχών των Αζορών και της Μαδέρας 

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη υπενθυμίζουν ότι οι θεμελιώδεις 
στόχοι της' ΕυρωπαΙ'κής Οικονομικής Κοινότητας περιλαμβάνουν τη 
συνεχή βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και απασχόλησης των λα¬ 
ών των κρατών μελών καθώς και την αρμονική ανάπτυξη των οικο¬ 
νομιών .τους, μειώνοντας τις ανισότητες μεταξύ των διαφόρων πε¬ 
ριοχών και την καθυστέρηση των λιγότερο ευνοημένων από αυτές. 

Σημειώνουν το γεγονός ότι η κυβέρνηση της Πορτογαλικής Δημο¬ 
κρατίας και οι αρχές των αυτόνομων περιοχών των Αζορών και της 
Μαδέρας έχουν αποδυθεί σε μια πολιτική οικονομικής και κοινω¬ 
νικής ανάπτυξης, της οποίας σκοπός είναι να κατανικήσει τα 
μειονεκτήματα των περιοχών αυτών που προκύπτουν από τη γεωγρα¬ 
φική τους θέση, απομακρυσμένη από την ευρωπαϊκή ήπειρο, την 
ιδιαίτερη ορογραφία τους, τη σοβαρή ανεπάρκεια έργων υποδομής 
και την οικονομική τους καθυστέρηση. 

Αναγνωρίζουν ότι είναι προς το κοινό τους συμφέρον να επιτευ¬ 
χθούν οι σκοποί της πολιτικής αυτής και υπενθυμίζουν ότι στα 
έγγραφα της προσχώρησης που αφορούν τις αυτόνομες περιοχές των 
Αζορών και της Μαδέρας έχουν θεσπισθεί ειδικές διατάξεις. 

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να συστήσουν προς το σκο¬ 
πό αυτό στα όργανα της Κοινότητας να καταβάλουν ιδιαίτερη προ¬ 
σοχή για την πραγματοποίηση των ανωτέρω στόχων. 


Η διεύρυνση της Κοινότητας μπορεί να συνεπάγεται 
ορισμένες δυσχέρειες για την κοινωνική κατάσταση σε 
ένα ή περισσότερα κράτη μέλη όσον αφορά την εφαρμογή 
των διατάξεων για την ελεύθερέ κυκλοφορία των εργαζο¬ 
μένων . 

Τα κράτη μέλη δηλώνουν ότι, σε περίπτωση εμφάνισης 
δυσχερειών αυτής της φύσης, επιφυλάσσονται να φέρουν 
το θέμα ενώπιον των οργάνων της Κοινότητας προκειμένου 
να επιτύχουν τη λύση του προβλήματος αυτού κατά τρόπο 
σύμφωνο με τις συνθήκες για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί 
κατ'εφαρμογή των συνθηκών % αυτών. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τους εργαζόμενους των παρόντων κρατών μελών 
που είναι εγκατεστημένοι στην Ισπανία ή στην Πορτογαλία 
και για τους Ισπανούς ή Πορτογάλους εργαζόμενους 
που είναι εγκατεστημένοι στην Κοινότητα, καθώς 
και για τα μέλη των οικογενειών τους 


1. Τα παρόντα κράτη μέλη και τα νέα κράτη μέλη αναλαμβάνουν 
την υποχρέωση να μην εφαρμόζουν στους υπηκόους των άλλων 
κρατών μελών που διαμένουν ή εργάζονται νόμιμα στο έδαφός 
τους κανένα νέο περιοριστικό μέτρο το οποίο θα μπορούσαν 
τυχόν να θεσπίσουν μετά την ημερομηνία υπογραφής της 
παρούσας πράξης στον 'τομέα της παραμονής ή της απασχόλησης 
των αλλοδαπών. 

2. Τα παρόντα κράτη μέλη και τα νέα κράτη μέλη αναλαμβάνουν 
την υποχρέωση να μην εισαγάγουν μετά την υπογραφή της 
παρούσας πράξης, νέους περιορισμούς στο σύνολο των κανονι¬ 
στικών τους διατάξεων, όσον αφορά την πρόσληψη των μελών 
της οικογένειάς των εργαζομένων αυτών σε μια απασχόληση. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την κατάργηση των μονοπωλίων που υπάρχουν 
στα· νέα κράτη μέλη στον τομέα 
της γεωργίας 


Ί. Με την επιφύλαξη των διατάξεων παρέκκλισης που προβλέπο- 
νται δυνάμει της πράξης προσχώρησης, τα νέα κράτη μέλη λαμ¬ 
βάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για την κατάργηση των εθνικών 
μονοπωλίων σχετικά με την παραγωγή και την εμπορία των γεωρ¬ 
γικών προϊόντων : 

- την 1η Μαρτίου 1986, όσον αφορά το Βασίλειο της Ισπανίας, 

- την 1η Μαρτίου 1986, για τα προϊόντα που υπόκεινται σε με¬ 
τάβαση κλασικού τύπου, και κατά την έναρξη του δεύτερου στα¬ 
δίου για τα προϊόντα που υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση, 
όσον αφορά την Πορτογαλική Δημοκρατία. 

2. Ωστόσο, όσ<Λ> αφορά την αλκοόλη, τα νέα κράτη*μέλη προβαί-„ 
νουν στη διαρρύθμιση του εθνικού τους μονοπωλίου σύμφωνα προς 
τα άρθρα 48 και 208 της πράξης προσχώρησης και προς τη νομο¬ 
λογία το-; *->.»ασττΐρ£ου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την προσαρμογή του κοινοτικού 
κεκτημένου στον τομέα των φυτικών λιπαρών ουσιών 

Οι συτηζήσεις για την προσαρμογή του κεκτημένου αυτού στη νέα 
κατάσταση της διευρυμένης Κοινότητας θα αρχίσουν το ταχύτερο 
δυνατόν μετά την προσχώρηση. 

Οι συζητήσεις αυτές θα διεξαχθούν με βάση τις προτάσεις της 
Επιτροπής που θα λαμβάνουν .επίσης υπόψη τις κατευθυντήριες 
γραμμές που δέχθηκε το Συμβούλιο τον Οκτώβριο του 1983 στον 
τομέα του ελαιολάδου καθώς και την εξέλιξη της αγοράς των 
λιπαρών ουσιών. Στην περίπτωση που θα διαπιστωθεί ότι υπάρ¬ 
χουν πλεονάσματα ελαιολάδου ή πραγματικός κίνδυνος δημιουρ¬ 
γίας πλεονασμάτων, θα εφαρμοστούν κατώφλια εγγύησης κατά 
τους όρους που περιέχονται στα συμπεράσματα του Συμβουλίου 
κατά τη σύνοδο του Μαρτίου του 1984, στα πλαίσια των κατευ¬ 
θύνσεων που θα επιλέγουν για την οργάνωση της αγοράς των 
προϊόντων που παρουσιάζουν ή ενδέχεται να παρουσιάσουν πλεό¬ 
νασμα παραγωγής ή ταχεία αύξηση των δαπανών!” Τα μέτρα αυτά 
θα λάβουν υπόψη τις επιπτώσεις των εμπορικών παραχωρήσεων 
προς όφελος τρίτων χωρών; 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για το καθεστώς ϊίου εφαρμόζεται στις συναλλαγές 
γεωργικών προϊόντων μεταξύ του Βασιλείου της Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 

Στις αμοιβαίες συναλλαγές τους σε γεωργικά προϊόντα, κάθε ένα 
από τα νέα κράτη μέλη εφαρμόζει κατ'αρχήν έναντι του άλλου 
τις μεταβατικές διατάξεις και μηχανισμούς που προβλέπονται 
στην πράξη προσχώρησης δυνάμει του καθεστώτος που εφαρμόζεται 
στις αντίστοιχες συναλλαγές τους με την Κοινότητα στην παρού¬ 
σα της σύνθεση. Η εφαρμογή του καθεστώτος αυτού θα πραγματο¬ 
ποιηθεί λαμβάνοντας υπόψη, την ύπαρξη μιας μετάβασης κλασσι¬ 
κού τύπου και μιας σταδιακής μετάβασης στο πλαίσιο των μετα¬ 
βατικών μέτρων που προβλέπονται για την Πορτογαλία, αφενός, 
καθώς και την ύπαρξη μιας φάσης επαλήθευσης της σύγκλισης 
στον τομέα των οπωροκηπευτικών στο πλαίσιο των μεταβατικών 
μέτρων που προβλέπονται για την Ισπανία, αφετέρου. 

Ωστόσο, όσον αφορά τους ακόλουθους τομείς : 

-.σιτηρά και ρύζι, 

- προϊόντα πρώτης μεταποίησης στους τομείς των σιτηρών και 
του ρυζιού, 

- οίνος, 

- μεταποιημένα προϊόντα με βάση την ντομάτα, 

το καθεστώς που εφαρμόζεται στις συναλλαγές μεταξύ των νέων 
κρατών μελών θα θεσπιστεί σύμφωνα με τους προοχνατολϊσμούς 
που συμψωνήθηκαν στα πλαίσια της Συνδιάσκεψης. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

των προϊόντων που υπόκεινται στον ΣΜΣ 
για τις εισαγωγές προελεύσεως τρίτων χωρών 

Στο μέτρο που η επιδείνωση της αγοράς της Κοινότητας ή μιας 
από τις περιοχές της οφείλεται επίσης στις εισαγωγές προε¬ 
λεύσεως τρίτων χωρών, τα μέτρα έναντι των εισαγωγών αυτών 


θα ληφθούν μόνο στο πλαίσιο και υπό τις προϋποθέσεις των μη¬ 
χανισμών που έχουν ήδη προβλεφθεί από τις-κοινές οργανώσεις 
των αγορών και με την προϋπόθεση ότι τηρούνται οι διατάξεις 
που αναφέρονται στις διεθνείς δεσμεύσεις της Κοινότητας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την εφαρμογή του ρυθμιστικού ποσού 
για τους επιτραπέζιους οίνους 

Για την εφαρμογή του άρθρου 123 παράγραφος 2 σημείο α) και 
του άρθρου 338 παράγραφος 2 σημείο α) της πράξης προσχώρησης, 
η προσαρμογή του ρυθμιστικού ποσού για να ληφθεί υπόψη η κα¬ 
τάσταση των τιμών της αγοράς θα πραγματοποιηθεί λαμβάνοντας 
υπόψη τις ειδικές τιμές ορισμένων τύπων του προϊόντος σε συ¬ 
νάρτηση με την ποιότητα και τη συσκευασία τους, πράγμα το οποίο 
θα πρέπει να οδηγήσει σε μείωση του ρυθμιστικού ποσού σε συ¬ 
νάρτηση με την υψηλότερη τιμή αυτού του τύπου οίνων. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τον ΣΜΣ στον τομέα των σιτηρών 


Ο μαλακός σίτος δεν υπόκειται στον ΣΜΣ όταν μετουσιώνεται 
σύμφωνα με μέθοδο καθοριζόμενη σε κοινοτική βάση, η οποία 
εξασφαλίζει ότι δεν θα χρησιμοποιηθεί για την παρασκευή 
άρτου. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 2 για 
τις Καναρίους Νήσους και τη Θέουτα και Μελίγια 


Σε περίπτωση δυσχερειών σχετικά με τη"διατήρηση των παραδοσια¬ 
κών εμπορικών ρευμάτων για τα γεωργικά προϊόντα των Καναρίων 
Νήσων, η Κοινότητα είναι διατεθειμένη να εξετάσει, στα πλαίσια 
των μέτρων προσαρμογής που αναφέρονται στο άρθρο 25 παράγρα¬ 
φος 4, δεύτερο εδάφιο της πράξης προσχώρησης, τη δυνατό¬ 
τητα : 


αναπροσαρμογής των δασμολογικών ποσοστώσεων μεταξύ των δια¬ 
φόρων προϊόντων μέσα στα όρια του συνολικού ύψους των 
συναλλαγών, 


αντικατάστασης, με βάση την ικανότητα απορρόφησης της 
κοινοτικής αγοράς, ορισμένων προϊόντων που υπάγονται στις 
δασμολογικές ποσοστώσεις από άλλα γεωργικά προϊόντα κατα— 
γωγής Καναρίων Νήσων, με τα ίδια κριτήρια που εφαρμόσθηκαν 
για τον καθορισμό των σημερινών δασμολογικών ποσοστώσεων. 

Πάντως, η Κοινότητα υπενθυμίζει ότι οι παραδόσεις υπό δασμο¬ 
λογικές ποσοστώσεις θα συνεχιστούν, χωρίς να«επηρεάσουν τη 
δυνατότητα εξάντλησης των ποσοστώσεων και το ρυθμό των παρα¬ 
δοσιακών ρευμάτων των συναλλαγών. 
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Εξάλλου η Κοι·νόττντα δεν αποκλείει να υπάρξει εξέλιξη των 
δασμολογικών^ποσοστώσεων για τα προϊόντα της αλιείας καταγωγής 
Καναρίων Νήσων σε συνάρτηση με την διαπιστούμενη εξέλιξη του 
τοπικού αλιευτικού στόλου των Καναρίων. 

Για τις δασμολογικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 3 
του πρωτοκόλλου, η διαχείριση "κατά προϊόν" μπορεί να περι¬ 
λαμβάνει ομάδες προϊόντων ανάλογα με τη γενική διάρθρωση της 
παραγωγής και των συναλλαγών των οικείων προϊόντων σε σχέση 
με τις αντίστοιχες χώρες προορισμού. Οι ομαδοποιήσεις αυτές 
δεν πρέπει να οδηγήσουν σε ουσιώδη μεταβολή των παραδοσιακών 
ρευμάτων των συναλλαγών μεταξύ των Καναρίων Νήσων και της 
Θέουτα και Μελίγια και, αφενός, του τμήματος της Ισπανίας που 
περιλαμβάνεται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας και, 
αφετέρου, των άλλων κρατών μελών. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 2 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 3, 
η Πορτογαλική Δημοκρατία καταργεί, για τα προϊόντα καταγω¬ 
γής Καναρίων Νήσων και της Θέουτα και Μελίγια, τους εισαγω¬ 
γικούς δασμούς καθώς και τις φορολογικές.επιβαρύνσεις ισο¬ 
δυνάμου αποτελέσματος με τον ίδιο ρυθμό και τις ίδιες προϋ¬ 
ποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 190 της πράξης προσχώ-. 
ρησης. 

2. Η εφαρμογή των άρθρων 88 και 256 της πράξης προσχώρησης 
αφορά το σύνολο των προϊόντων του παραρτήματος II της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ και περιλαμβάνει επίσης τα τυχόν ειδικά μέτρα που 
εφαρμόζονται για τα προϊόντα αυτά δυνάμει του πρωτοκόλλου 
αριθ. 2. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για το άρθρο 9 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 

Οι κανόνες εφαρμογής που θα θεσπίσει το Συμβούλιο σύμφωνα με 
το άρθρο 9 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 θα είναι 
σύμφωνοι προς τα στοιχεία που συμφωνήθηκαν κατά τις διαπραγμα¬ 
τεύσεις. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΤΗΝ ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 
για τις αλιευτικές σχέσεις με τις τρίτες χώρες 

Όταν τα όργανα της Κοινότητας αποφασίσουν τον κατάλληλο 
τρόπο για την ένταξη των νέων κρατών μελών στις αλιευτικές 
συμφωνίες που έχει υπογράφει η Κοινότητα, θα ακολουθήσουν 
τις κατευθύνσεις που έχουν συμφωνηθεί σχετικά κατά τις 
συνδιασκέψεις των διαπραγματεύσεων. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τα πρωτόκολλα που θα συναφθούν με 
ορισμένες τρίτες χώρες 


Κατά τις διαπραγματεύσεις των πρωτοκόλλων που θα συναφθούν 
με τις αντισυμβαλλόμενες τρίτες χώρες που αναφέρονται στα 
άρθρα 179, 183, 366 και 370, η Κοινότητα θα λάβει ως βάση 
των διαπραγματεύσεων τις διατάξεις που συμφωνήθηκαν στο 
σχετικό τομέα κατά τη διάρκεια των Συνδιασκέψεων μεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των νέων κρατών μελών. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την ένταξη της πεσέτα και 
του εσκούδο στην ΕΟϋ 


Λαμβάνοντας υπόψη το σημερινό ορισμό της ΕΟϋ και με την 
επιφύλαξη μιας αναθεώρησής του η οποία θα μπορούσε να 
αποδειχθεί σε εύθετο χρόνο, αναγκαία, σε συνάρτηση με 
την εμπειρία της ανάπτυξης του ρόλου της ΕΟϋ, η Κοινότητα 
και τα νέα κράτη μέλη διαπιστώνουν ότι όλα τα κράτη μέλη 
δικαιούνται να ενταχθεί το νόμισμά τους στην ΕΟϋ, στο 
πλαίσιο μιας κοινοτικής διαδικασίας. 

Οι αποφάο"· .ς για την ένταξη της πεσέτα και του εσκούδο 
πρέπει να λάβουν υπόψη την ανάγκη να εξασφαλίστε^ σταθερή 
ανάπτυξη των λειτουργιών και των χρήσεων της ΕΟΙΓ η μία 
. και η άλλη απόφαση θα μπορούσαν να ληφθόύν, με αί.τηση 
του οικείου νέου κράτους μέλους και μετά από διαβούλευση 
με τη Νομισματική Επιτροπή, με την ευκαιρία της πρώτης 
πενταετούς αναθεώρησης της στάθμισης των νομισμάτων μέσα 
στην ΕΟϋ. 

.ΔΗΛΩΣΗ 

της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
για την εφαρμογή στο Βερολίνο της απόφασης για την προσχώρηση 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα και της συνθήκης 
για την προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα 
και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 

Η κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας δια¬ 
τηρεί το δικαίωμα να δηλώσει, κατά την έναρξη της ισχύος της 
προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας της Πορτογαλίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακ< 
και χάλυβα και κατά το χρόνο της κατάθεσης του κυρωτικού εγ¬ 
γράφου της συνθήκης για την προσχώρηση των χωρών αυτών στην 
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ατομικής Ενέργειας; ότι η απόφαση του Συμβουλίου της 11ης 
Σουνίου 1985 για την προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Άνθρακα και Χάλυβα και η ανωτέρω αναψερόμενη συνθήκη εφαρμό¬ 
ζονται επίσης στο Ε&ηά του Βερολίνου. 


ΔΗΛΩΣΗ 

της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
για τον ορισμό του όρου "υπήκοοι" 

Όταν στην Πράξη προσχώρησης και τα παραρτήματά της αναφέ- 
ρονται οι υπήκοοι των κρατών μελών, οι όροι αυτοί αφορούν, 
ως προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, τους "Γερ¬ 
μανούς κατά την έννοια του Θεμελιώδους Νόμου της Ομοσπονδια¬ 
κής Δημοκρατίας της Γερμανίας*. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την ισπανική βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα 

1. Από την υπογραφή της συνθήκης προσχώρησης, η Επιτροπή 
και η Ισπανική Κυβέρνηση θα αναλύουν από κοινού και στα 
πλαίσια της κοινοτικής πολιτικής σιδήρου και χάλυβα : 

- τους στόχους των σχεδίων αναδιάρθρωσης που έχει ήδη 
εγκρίνει η ισπανική κυβέρνηση και τα οποία προβλέπουν 
την καταβολή ενισχύσεων μετά την ημερομηνία προσχώρησης, 
σύμφωνα με κριτήρια ανάλογα με αυτά που ισχύουν στην 
Κοινότητα και τα οποία επεξηγούνται στο παράρτημα του 
πρωτοκόλλου αριθ. 10 που προσαρτάται στην πράξη 
προσχώρησης, 
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- τη βιωσιμότητα των επιχειρήσεων που δεν περιλαμβάνονται 
σε σχέδιο αναδιάρθρωσης που έχει ήδη εγκριθεί. 

2. Κατά τη θέσπιση των γενικών στόχων "χάλυβα" για το 1990, 
η Επιτροπή θα προβεί με το Βασίλειο της Ισπανίας, όπως και 
με τα άλλα κράτη μέλη, στις διαβουλεύσεις που πρσβλέπονται 
στην ιδρυτική συνθήκη της ΕΚΑΧ. 

3. α) Πριν από την ημερομηνία προσχώρησης, η Επιτροπή, σε 
·* συμφωνία με την ισπανική κυβέρνηση και αφού ζητήσει τη 

γνώμη του Συμβουλίου, θα καθορίσει τις ποσότητες που 
θα παραδώσουν οι ισπανικές επιχειρήσεις στο υπόλοιπο 
της κοινοτικής αγοράς κατά το πρώτο έτος που ακολουθεί 
την ημερομηνία της προσχώρησης σε επίπεδο σύμφωνο με 
τους σκοπούς της ισπανικής αναδιάρθρωσης και τις προ¬ 
βλέψεις για την εξέλιξη της κοινοτικής αγοράς. 

Ανεξάρτητα από την κατάσταση, το επίπεδη αυτό δεν θα 
μπορεί σε καμιά περίπτωση να είναι κατώτερο από τον 
•ετήσιο μέσο όρο των κοινοτικών εισαγωγών προΙΓόντων 
σιδήρου και χάλυβα ΕΚΑΧ καταγωγής Ισπανίας κατά την 
περίοδο 1976/1977. 

Εάν δεν υπάρξει συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής και Ισπανικής 
Κυβέρνησης το αργότερο ένα μήνα πριν από την ημερομηνία 
προσχώρησης, οι ποσότητες που θα παραδόθούν από τις ισπανικές 
επιχειρήσεις κατά το πρώτο τρίμηνο μετά την ημερομηνία προ¬ 
σχώρησης δεν μπορούν να. υπερβαίνουν το ένα τέταρτο των ποσο¬ 
τήτων που συμφωνήθηκαν μεταξύ Επιτροπής και Ισπανικής Κυβέρ¬ 
νησης κατά το τελευταίο έτος’. Οι ποσότητες που θα παραδοθούν 
μετά το πρώτο τρίμηνο από την ημερομηνία προσχώρησης θα 
καθοριστούν στο πλαίσιο του Συμβουλίου, σύμφωνα με τους 
διαδικαστικούς κανόνες που προβλέπονται στην παράγραφο 6 α) 
του πρωτοκόλλου αριθ. 10 που προσαρτάται στην πράξη προσχώ¬ 
ρησης. 

β) Η Ισπανική Κυβέρνηση,'που θα είναι υπεύθυνη για το μηχα¬ 
νισμό επιτήρησης που προβλέπεται στην παράγραφο 6 β) του 
πρωτοκόλλου αριθ. 10 που προσαρτάται στην πράξη προσχώρησης, 
θα ενημερώσει σχετικά την Επιτροπή το αργότερο τρεις μήνες 
πριν από την ημερομηνία προσχώρησης και θα τον εφαρμόσει 
αφού λάβει τη σύμφωνη γνώμη της Επιτροπής μόλις γίνει η 
προσχώρηση, ώστε να εξασφαλιστεί η τήρηση του επιπέδου των 
ποσοτήτων που πρέπει να παραδοθούν στην υπόλοιπη κοινοτική 
αγορά από αυτήν την ημερομηνία και μετά. 

γ) Στην περίπτωση που μετά την ημερομηνία προσχώρησης, ισχύ- 
σουν στην υπόλοιπη Κοινότητα μέτρα„ελέγχου της αγοράς, η 
Ισπανική Κυβέρνηση θα συμμετάσχει στην εκπόνησή τους ισό¬ 
τιμα με τα λοιπά κράτη μέλη. Τα μέτρα που θα ληφθούν έναντι 
του Βασιλείου της Ισπανίας θα πρέπει να ευνοήσουν την αρμο¬ 
νική ένταξη της ισπανικής βιομηχανίας σιδήρου και χάλυβα 
στο σύνολο της Κοινότητας. , Προς το σκοπό αυτό, τα μέτρα που 
θα αποψασιστούν για την Ισπανία θα διέπονται από τις ίδιες 
αρχές που διέπουν και τους κανόνες που ήδη υφίστανται στην 
Κοινότητα. 

Θα θεσπιστούν συγχρόνως και με την ίδια διαδικασία με τα 
μέτρα που θα εφαρμοστούν στην υπόλοιπη Κοινότητα. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τις τιμές των γεωργικών προϊόντων στην Ισπανία 

1. Οι τιμές,των γεωργικών προϊόντων στην Ισπανία που 
λαμβάνονται υπόψη ως τιμές αναφοράς για την εφαρμογή 
των κανόνων που αναψέρονται : 

- στο άρθρο 68 της πράξης προσχώρησης ενόψει της προσέγ¬ 
γισης των τιμών για τα προϊόντα για τα οποία γίνεται 
αναφορά στο άρθρο αυτό στο Τμήμα II της πράξης προ¬ 
σχώρησης. 


της πρώτης φάσης Υια τα οπωροκηπευτικά που υπάγονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, 

είναι οι τιμές που έχουν περιληφθεί στις πράξεις της 
Συνδιάσκεψης. 

Οι τιμές αυτές, καθορίστηκαν, εκτός από ειδικές περιπτώσεις, 
με βάση τις τιμές της περίόδου εμπορίας 1984/1985. 

Εκτός από το επίπεδο των τιμών αυτών, οι πράξεις της 
Συνδιάσκεψης περιλαμβάνουν επίσης, για κάθε σχετικό προϊόν, 
τον τρόπο προσέγγισης των τιμών και τις λεπτομέρειες 
της μεθόδου εξίσωσης των τιμών που εφαρμόζονται αντίστοιχα 
από : 

- την 1η Μαρτίου 1986 για τα προϊόντα εκτός των οπωρο- 
κηπευτικών που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

1035/72, 

- την έναρξη της δεύτερης φάσης για τα οπωροκηπευτικά 
που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72. 

2. Οι τιμές που αναψέρονται στην παράγραφο 1 αναπροσαρ¬ 
μόζονται, ενδεχομένως, μέχρι την 1η Μαρτίου 1986, σύμφωνα 
μέ τους ακόλουθους κανόνες 

α) Σε περίπτωση που οι ισπανικές τιμές, εκπεφρασμένες 
σε ΕΟυ, είναι ανώτερες των κοινών τιμών, οι 
ισπανικές τιμές εκπεφρασμένες σε ΕΟϋ θα διατηρηθούν 
στα επίπεδα των τιμών που έχουν περιληφθεί στις πράξεις 
της Συνδιάσκεψης. 

Όσον αφορά ειδικότερα τις ισπανικές τιμές που έχουν κα¬ 
θοριστεί για την περίοδο εμπορίας 1985/1986, αν το επί¬ 
πεδό τους εκπεφρασμένο σε ΕΟϋ οδηγεί σε υπέρβαση της δια¬ 
φοράς που υφίσταται κατά την περίοδο εμπορίας 1984/1985. 
μεταξύ των ισπανικών τιμών και των κοινών τιμών, οι 
τιμές καθορίζονται κατά τις επόμενες περιόδους εμπορίας 
κατά τέτοιο τρόπο ώστε η υπέρβαση αυτή να απορροψηθεί 
πλήρως κατά τη διάρκεια των επτά πρώτων περιόδων εμπορίας 
μετά την προσχώρηση, όπως αναφέρεται στο άρθρο 70 
παράγραφος 3 σημείο α) και στο άρθρο 135 σημείο 1 γ) 
της πράξης προσχώρησης. 

β) Στην περίπτωση κατά την οποία οι ισπανικές τιμές, 

εκπεφρασμένες σε ΕΟϋ, είναι κατώτερες των κοινών τιμών, 
η αύξησή τους δεν μπορεί να οδηγήσει στην υπέρβαση 
των κοινών τιμών για τα σχετικά προϊόντα. 

Καμιά υπέρβαση δεν θα ληφθεί υπόψη για την εφαρμογή 
των κανόνων πειθαρχίας ή προσέγγισης που αναψέρονται 
στην παράγραφο 1. 

3. Για την μετατροπή των ισπανικών τιμών σε ΕΟϋ, θα λαμ- 
βάνεται υπόψη, για την εφαρμογή ,των κανόνων αναπροσαρμογής 
των τιμών που αναψέρονται στην παράγραφο 2, η υφιστάμενη 
διαφορά μεταξύ του συντελεστή μετατροπής που διαπιστώνε¬ 
ται κατά την έναρξη της περιόδου εμπορίας αναφοράς που ανα- 
φέρεται στις πράξεις της Συνδιάσκεψης και του συντελεστή 
μετατροπής που ισχύει κατά τη στιγμή του καθορισμού των τι¬ 
μών για την επόμενη περίοδο εμπορίας. 

Εξάλλου, στην περίπτωση κατά την οποία η τιμή της 
πεσέτα παρουσιάζει διακύμανση μεγαλύτερη του 5 % σε 
σχέση με την τιμή της ΕΟϋ μεταξύ της στιγμής του 
καθορισμού των τιμών και της στιγμής τιου οι εν λόγω 
τιμές αρχίζουν να ισχύουν, θα λαμβάνεται υπόψη η 
τροποποίηση αυτή κατά την εφαρμογή των κανόνων ανα¬ 
προσαρμογής που αναφέρονται στη» παράγραφο 2.· - 


- στο άρθρο 135 σημείο 1 της πράξης προσχώρησης όσον 
αφορά την πειθαρχία ως προς τις τιμές κατά τη διάρκεια 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Ύ»·α τους ισπανικούς φίνους ποιότητας που 
έχουν τιαραχθεί σε καθορισμένες περιοχές 

Οι ισπανικοί οίνοι που νοούνται κατά την έννοια των 
κοινοτικών ρυθμίσεων ως οίνοι ποιότητας που έχουν 
παραχθεί σε καθορισμένες περιοχές (ν.ς,ρ.ί„ά.) είναι 
εκείνοι που παράγονται και όντως προστατεύονται και 
διατίθενται στο εμπόριο με την ονομασία η <Ιθηοιη 1 η 3 θΐ 0 η 

άβ θΓΐ9βη*’. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για ορισμένα μεταβατικά μέτρα 
και ορισμένα στοιχεία στο γεωργικό τομέα 
όσον αφορά την Ισπανία 

1. Τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 91 της Πρά¬ 
ξης προσχώρησης λαμβάνονται σύμφωνα με τον τρόπο ή με τις 
κατευθύνσεις που συμφωνήθηκαν ενδεχομένως στο πλαίσιο της 
Συνδιάσκεψης. 

2. Οι διατάξεις σχετικά με τις αντιπροσωπευτικές περιόδους ή 
τις περιόδους αναφοράς που αναφέρονται : 

- στο άρθρο 68 και στα άρθρα που παραπέμπουν σ'αυτό, 

- στο άρθρο 93 παράγραφος 1, στο άρθρο 98, στο άρθρο 118 
παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση, στο άρθρο 119 παράγραφος 1, 
στο άρθρο 120 παράγραφος 1, στο άρθρο 121 παράγραφος 1 και 
στο άρθρο 122 παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση 

θεσπίζονται σύμφωνα με τις αποφάσεις που συμφωνήθηκαν στο 
.πλαίσιο της Συνδιάσκεψης. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για το πρόγραμμα δράσης που θα εκπονηθεί 
για τη φάση επαλήθευσης της σύγκλισης 
στον τομέα των οπωροκητίευτικών όσον αφορά την Ισπανία 

Το πρόγραμμα δράσης που πρέπει, υα εκπονηθεί στον τομέα των 
ι οπωροκηπευτικών δυνάμει των διατάξεων του άθρου- 134 της πρά- 
| Εηε προσχώρησης, για τους σκοπούς της υλοποίησης των γενικών 
στόχων κατά τη φάση επαλήθευσης της σύγκλισης εκπονείται σε 
I ατενή συνεργασία με την Επιτροπή και θεσπίζεται το αργότερο 
ένα μήνα μετά την ημερομηνία προσχώρησης. Το εν λόγω πρόγραμ¬ 
μα δράσης δημοσιεύεται στο τεύχος 0 της Επίσημης Εφημερίδας 
των ΕυρωπαΙ’κών Κοινοτήτων. ν - · · 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τις επιπτώσεις στις συναλλαγές 
με τα άλλα κράτη μέλη των εθνικών ενισχύσεων 
που διατηρεί μεταβατικώς το Βασίλειο της Ισπανίας 


Αν, κατ'εφαρμογή του άρθρου 80 της πράξης προσχώρησης, επι- 
τραπεί στο Βασίλειο της Ισπανίας να διατηρήσει μεταβατικώς 
και με προοδευτική μείωση μια εθνική ενίσχυση, οι συγκεκριμέ¬ 
νοι τρόποι εφαρμογής που αποσκοπούν στο να εξασφαλιστεί 
η ισότητα πρόσβασης στην ισπανική αγορά θα καθοριστούν μόνο 
αν η χορήγηση αυτής της εθνικής ενίσχυσης έχει ως συνέπεια 
να τροποποιηθούν πραγματικά στην ισπανική αγορά οι όροι αντα¬ 
γωνισμού μεταξύ των εγχωρίων προϊόντων και των εισαγομένων 
προϊόντων τροελεύσεως των άλλων κρατών μελώ\ 

"** ; ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την εφαρμογή στην Ισπανία 
των κοινοτικών κοινώνικο-διαρθρωτικών μέτρων 
στον αμπελο-σινικό τομέα και τις διατάξεις 
που επιτρέπουν τον καθορισμό της καταγωγής και την παρακολούθηση 
της εμπορικής κίνησης των ισπανικών οίνων 


I. ΔΙΑΡΘΡΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΣΤΟΝ ΑΜΠΕΔΟ-ΟΙΝΙΚΟ ΤΟΜΕΑ 

■Οσου αφορά την εφαρμογή στην Ισπανία των διαρθρωτικών μέ¬ 
τρων στον αμπελο-οιυικό τομέα,προκρίνονται οι ακόλουθες 
κατευθύνσεις : 

α) Τα κοινώνικο-διαρθρωτικά μέτρα που θα εφαρμοστούν στην 
Ισπανία από την προσχώρηση είναι τα γενικά μέτρα που 
προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 777/85 και 
αριθ. 458/80. 

8) Το καθεστώς του κανονισμού (ΕΟΚ) αρίθ. 777/85 θα εφαρ¬ 
μοστεί στην Ισπανία με τον εξής τρόπο : 

- λαμβάνοντας υπόψη τα χαρακτηριστικά του εδάφους του 
ισπανικού αμπελώνα και την παρούσα κατανομή μεταξύ 
των εκτάσεων που μπορούν να παράγουν επιτραπέζιους 
οίνους στην Ισπανία, και για την εξασφάλιση της μέ- 
γιστης δυνατής αποτελεσματικότητας του μέτρου της 
οριστικής εγκατάλειψης, οι εκτάσεις που έχουν κατα¬ 
ταχθεί στην κατηγορία 1 στην Ισπανία θεωρούνται ότι 
εμπίπτουν άμεσα στο σύστημα της εγκατάλειψης, 

- οι πριμοδοτήσεις οριστικής εγκατάλειψης που εφαρμό¬ 
ζονται στην Ισπανία θα προσαρμοσθούν σε σχέση με 
τις πριμοδοτήσεις που εφαρμόζονται στην Κοινότητα 
στην παρούσα της σύνθεση προκειμένου να ληφθοΰν υπό¬ 
ψη οι ειδικές συνθήκες αυτού του τομέα στην Ισπανία, 
χωρίς πάντως αυτό υα παραβλάψει τις προσπάθειες για 
την ενθάρρυνση της οριστικής εγκατάλειψης με σκοπό 
την εξυγίανση της αγοράς. Το ύψος της πριμοδότησης 
που εφαρμόζεται στην Ισπανία δεν μπορεί εντούτοις 

Λ>α υπερβεί το κοινοτικό επίπεδο. . .** 

Το προβλεπόμευο κόστος που εγγράφεται προς το παρόν' 
στο άρθρο 10 του κανονισμού αυτού θα πρέπει υα προ¬ 
σαρμοστεί ανάλογα. 

Υ) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 458/80, που προβλέπει την 
καταβολή ενισχύσεων για τις αναδιαρθρώσεις που πραγ¬ 
ματοποιούνται με βάση ένα συλλογικό" σχέδιο, θα εφαρ¬ 
μοστεί στην Ισπανία με τις ίδιες προϋποθέσεις με τις 
προβλεπόμενες για τα παρόντα κράτη μέλη. 

Το προβλεπόμευο κόστος που εγγράφεται προς το παρόν 
στο άρθρο 9 του κανονισμού αυτού θα πρέπει να προ- 
σαρμοστεί ανάλογα. 

II. ΔΙΑΤΑΒΕΙΣ ΠΟΥ ΕΠΙΤΡΕΠΟΥΝ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΝ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΤΗΣ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΚΙΝΗΣΗΣ ΤΩΝ ΙΣΠΑ¬ 
ΝΙΚΩΝ ΟΙΝΩΝ ' 


Για την εφαρμογή του άρθρου 125 της πράξης προσχώρησης 
σχετικά με τις διατάξεις που επιτρέπουν τον καθορισμό 
της καταγωγής και την παρακολούθηση της κίνησης των 
ερυθρών ισπανικών επιτραπέζιων οίνων στις ενδοκοι¬ 
νοτικές συναλλαγές, ο έλεγχος θα πραγματοποιείται μέσω 
του συνοδευτικού εγγράφου που θεσπίζεται από τον κανο¬ 
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1153/75. 

III. Οι διάφορες ειδικές λεπτομέρειες, που θα καθοριστούν 
με βάση τις κατευθύνσεις που διαγράφονται ανωτέρω, θα 
προσδιοριστούν κατά τη διάρκεια της ενδιάμεσης περιόδου 
ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για το μελλοντικό καθεστώς συναλλαγών με την Ανδόρα 


Μέσα σε προθεσμία δύο ετών από την έναρξη ισχύος της πράξης 
προσχώρησης θα θεσπιστεί καθεστώς το οποίο θα διέπει τις 
εμπορικές σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και της Ανδόρας και 
το οποίο θα αντικαταστήσει τα ιοχύοντα προς το παρόν εθνικά 
καθεστώτα. Τα καθεστώτα αυτά θα εξακολουθήσουν υα εφαρμό¬ 
ζονται μέχρι την έναρξη ισχύος του ανωτέρω καθεστώτος. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την πρόσβαση στην πορτογαλική αγορά, πετρελαίου 

Οι πορτογαλικές αρχές μπορούν να εξαρτήσσυν την πρόσβαση 
των επιχειρήσεων των κρατών μελών στην πορτογαλική αγορά 
πετρελαίου από κριτήρια, αντικειμενικά και χωρίς διακρίσεις 
που θα έχουν ως σκοπό να εξασφαλίσουν τα νόμιμα συμφέροντα 
του πορτογαλικού κράτους όσον αφορά την ασφάλεια του 
εθνικού εφοδιασμού σε πετρελαιΐ'κά προΐ’όντα. Τα κριτήρια 
αυτά, τα οποία δεν θα υπερβαίνουν τα αναγκαία για την 
εκπλήρωση του ανωτέρω στόχου, αφορούν : 

- τη διάθεση κατάλληλων οικονομικών και τεχνικών μέσων 
από τις επιχειρήσεις (π.χ. αποθήκευση), 

- την κατάρτιση και την τήρηση τριετών σχεδίων που θα προ¬ 
βλέπουν ότι το μεγαλύτερο μέρος του εφοδιασμού τους θα 
καλύπτεται με μεσοπρόθεσμες συμβάσεις που μπορούν.να 
συναφθούν αδιακρίτως είτε με πορτογαλικά διυλιστήρια, 
είτε με διυλιστήρια άλλων κρατών μελών. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα 

1. Από την υπογραφή της συνθήκης προσχώρησης, η Επιτροπή και 
η Πορτογαλική Κυβέρνηση θα αναλύουν από κοινού και στα πλαί¬ 
σια της κοινοτικής πολιτικής σιδήρου και χάλυβα τους στόχους 
του σχεδίου αναδιάρθρωσης που έχει εγκρίνει η Πορτογαλική 
Κυβέρνηση και οι οποίοι προβλέπουν την καταβολή ενισχύσεων 
μετά την ημερομηνία προσχώρησης, σύμφωνα με κριτήρια ανάλογα 
με αυτά που ισχύουν στην Κοινότητα και τα οποία επεξηγούνται 
στο παράρτημα του πρωτοκόλλου αριθ. 2 3 που προσαρτάται στην 
πράξη προσχώρησης. 

2. Κατά τη θέσπιση των γενικών στόχων "χάλυβα" για το 1990, 
η Επιτροπή θα προβεί με την Πορτογαλική Δημοκρατία, όπως και 
με τα άλλα κράτη μέλη, στις διαβουλεύσεις που προβλέπονται 
στην ιδρυτική συνθήκη της ΕΚΑΧ. 

3. α) Πριν από την ημερομηνία προσχώρησης, η Επιτροπή, σε 
συμφωνία με τη\ Πορτογαλική Κυβέρνηση και αφού ζητήσει 
τη γνώμη του Συμβουλίου, θα καθορίσει τις ποσότητες που 
θα παραδώσει η πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα 
στο υπόλόιπο της κοινοτικής αγοράς κατά το πρώτο έτος 
που ακολουθεί την ημερομηνία της προσχώρησης σε επίπεδο 
σύμφωνο με τους σκοπούς της πορτογαλικής αναδιάρθρωσης 
και τις προβλέψεις για την εξέλιξη της κοινοτικής αγοράς. 

Ανεξάρτητα από την κατάσταση, το επίπεδο αυτό δεν θα 
μπορεί σε καμιά περίπτωση να είναι κατώτερο από 80 000 

Λ τ όνους. ■·· ' 

^Εάν δεν υπάρξει συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής και Πορτο¬ 
γαλικής Κυβέρνησης το αργότερο ένα μήνα πριν από την 
ημερομηνία προσχώρησης, οι ποσότητες που θα παραδοθούν 
από την πορτογαλική βιομηχανία σιδήρου και χάλυβα κατά 
το πρώτο τρίμηνο μετά την ημερομηνία προσχώρησης δεν 
μπορούν να υπερβαίνουν τους 20 000 τόνους. Οι ποσότητες 
που θα παραδοθούν μετά το πρώτο τρίμηνο από την ημερομηνία 
προσχώρησης θα καθοριστούν σύμφωνα με τους διαδικαστικούς 
κανόνες που προβλέπονται στην παράγραφο 5 α) του πρωτοκόλλου 
αριθ. 20 που προσαρτάται στην πράξη προσχώρησης. 

β) Η Πορτογαλική Κυβέρνηση, που θα είναι υπεύθυνη για το 
μηχανισμό επιτήρησης που προβλέπεται στην παράγραφο 5 β) του 
πρωτοκόλλου*αριθ. 20 που προσαρτάται στην πράξη προσχώρησης, 
θα ενημερώσει σχετικά την Επιτροπή το αργότερο τρεις μήνες 
πριν από την ημερομηνία προσχώρησης και θα τον εφαρμόσει 
αφού λάβει τη σύμφωνη γνώμη της Επιτροπής μόλις γίνει η 
προσχώρηση, ώστε να εξασφαλιστεί η τήρηση του επιπέδου 
των ποσοτήτων που πρέπει να παραδοθούν στην υπόλοιπη κοινο¬ 
τική αγορά από αυτήν την ημερομηνία και μετά. 


γ) Στην περίπτωση που μετά την ημερομηνία προσχώρησης, 
ισχύσουν στην υπόλοιπη Κοινότητα μέτρα ελέγχου της αγοράς, 
η Πορτογαλική Κυβέρνηση θα συμμετάσχει στην εκπόνησή τους 
ισότιμα με τα λοιπά κράτη μέλη. Τα μέτρα που θα ληφθούν 
έναντι της Πορτογαλικής Δημοκρατίας θα πρέπει να ευνοήσουν 
την αρμονική ένταξη της πορτογαλικής βιομηχανίας σιδήρου 
και χάλυβα στο σύνολο της Κοινότητας. Προς το σκοπό αυτό, 
τα μέτρα που θα αποφασιστούν για την Πορτογαλία θα διέπο- 
νται από τις ίδιες αρχές που διέπουν και τους κανόνες που 
ήδη υφίστανται στην Κοινότητα. 

Θα θεσπιστούν συγχρόνως και με την ίδια διαδικασία με τα 
μέτρα που θα εφαρμοστούν στην υπόλοιπη Κοινότητα. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την πρώτη οδηγία του Συμβουλίου, 
της 12ης Δεκεμβρίου 1977, περί του συντονισμού των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
που αφορούν την ανάληψη και την άσκηση της 
δράστηριότητος πιστωτικού ιδρύματος 


Κατ*εφαρμογή του άρθρου 2 παράγραφος 3 της οδηγίας του Συμβου¬ 
λίου 77/780/ΕΟΚ της 12ης Δεκεμβρίου 1977, το Συμβούλιο θα 
αποφασίσει, το αργότερο μετά την πάροδο χρονικής περιόδου ε- 
πτά ετών από την προσχώρηση, να συμπεριλάβει στον πίνακα που 
αναφέρεται στην παράγραφο 2 του ίδιου άρθρου τα ακόλουθα πι¬ 
στωτικά ιδρύματα στην Πορτογαλία με τους ακόλουθους όρους : 

α) το "031x3 ΟβΓβΙ άβ Ωθροεϋζοβ", όσον αφορά τη δραστηριότητά 
του για τη διαχείριση της κοινωνικής ασφάλισης των δημο¬ 
σίων υπαλλήλων, αφενός, και τη δραστηριότητά του ως δημόσιου 
πιστωτικού ιδρύματος σχετικά με τις ακόλουθες εργασίες : 

- αποδοχή και διαχείριση των υποχρεωτικών καταθέσεων, 

- χρηματοδότηση του Δημόσιου Ταμείου με όρους περισσότερο 
ευνοϊκούς από εκείνους της χρηματαγοράς, 

- ενοποιημένες χρηματοδοτήσεις της περιφερειακής πολιτικής 
ή της εθνικής στεγαστικής πολιτικής με επιδότηση επι¬ 
τοκίου ή με άλλους ειδικούς όρους σε σχέση με εκείνους 
που εφαρμόζονται από το σύνολο των πιστωτικών ιδρυμάτων- 

β) το "ΟτδάΙΤο Ρτβάΐαΐ Ροτίμ^ηδε", όσον αφορά τη δραστηριότητά 
του για τις ενοποιημένες χρηματοδοτήσεις της περιφερειακής 
πολιτικής ή της στεγαστικής πολιτικής με επιδότηση επιτοκίου 
ή με άλλους ειδικούς όρους σε σχέση με εκείνους που εφαρμό¬ 
ζονται από το σύνολο των πιστωτικών ιδρυμάτων. 

Η απόφαση αυτή υπόκειται στην προϋπόθεση ότι, πριν από την 
πάροδο χρονικής περιόδου επτά ετών από την προσχώρηση, τα κα¬ 
ταστατικά των ιδρυμάτων που αναφέρονται στα ανωτέρω σημεία α) 
και β) θα έχουν τροποποιηθεί κατά τρόπο που να καθιερώνεται 
ξεχωριστή διαχείριση μεταξύ των ανωτέρω δραστηριοτήτων, οι ο¬ 
ποίες θα αποκλείονται από την εφαρμογή της οδηγίας 77/780/ΕΟΚ, 
και των άλλων δραστηριοτήτων των εν λόγω πιστωτικών ιδρυμάτων 
για τις οποίες θα πρέπει να εφαρμόζεται η οδηγία αυτή. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τις τιμές γεωργικών προϊόντων 
στην Πορτογαλία 

1. Οι τιμές των γεωργικών προϊόντων στην Πορτογαλία που λαμβά- 
νονται υπόψη ως τιμές αναφοράς για την εφαρμογή των κανόνων 
που αναφέρονται : 

- στο άρθρο 236 της πράξης προσχώρησης, ’ενόψει της προσέγγισης 
των τιμών για τα προϊόντα που υπόκεινται σε μετάβαση κλασ¬ 
σικού τύπου, 

- στο άρθρο 265 παράγραφος α της πράξης προσχώρησης, στον το¬ 
μέα της πειθαρχίας ως προς τις τιμές κατά τη διάρκεια του 
πρώτου σταδίου για τα προϊόντα που υπόκεινται σε σταδιακή 
μετάβαση, 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 
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είναι οι, τιμές κου έχουν περιληφθεί στις πράξεις της Συνδιά¬ 
σκεψης. Οι τιμές αυτές ορίστηκαν με βάση τις τιμές της περιό¬ 
δου εμπορίας 1984/1985, εκτός από ειδικές περιπτώσεις και μετα¬ 
τράπηκαν σε ΕΟυ με τη συναλλαγματική ισοτιμία της έναρξης της 
σχετικής περιόδου εμπορίας. 

Εκτός από το επίπεδο των τιμών αυτών, οι πράξεις της Συνδιά¬ 
σκεψης περιλαμβάνουν επίσης, για κάθε σχετικό προϊόν, τον τρό¬ 
πο προσέγγισης των τιμών και τις λεπτομέρειες της μεθόδου εξί¬ 
σωσης των τιμών που εφαρμόζονται αντίστοιχα από : 

- την 1η Μαρτίου 1986, για τα προϊόντα που υπόκεινται σε με¬ 
τάβαση κλασσικού τύπου, 

- την έναρξη του δευτέρου σταδίου, για τα προϊόντα που υπόκει- 
νται σε σταδιακή μετάβαση. 

2. Σε περίπτωση που οι πορτογαλικές τιμές που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1, εκφρασμένες σε ΕΟθ, είναι ανώτερες από τις κοινές 
τιμές, οι πορτογαλικές τιμές εκφρασμένες σε ΕΟθ θα διατηρηθούν 
στο επίπεδό που αντιστοιχεί στις τιμές που έχουν περιληφθεί 
στις πράξεις της Συνδιάσκεψης. 

Όσον αφορά ειδικότερα τις πορτογαλικές τιμές που έχουν καθορι¬ 
στεί για την περίοδο εμπορίας 1985/1986, αν το επίπεδό τους 
εκφρασμένο σε ΕΟϋ κατ'εφαρμογή του άρθρου 236 δεύτερο εδάφιο 
της πράξης προσχώρησης οδηγεί σε υπέρβαση της διαφοράς που 
υφίσταται κατά την περίοδο εμπορίας 1984/1985 μεταξύ των πορτο¬ 
γαλικών τιμών και των κοινών τιμών, οι τιμές ορίζονται κατά 
τις επόμενες περιόδους εμπορίας κατά τέτοιο τρόπο, ώστε η υπέρ¬ 
βαση αυτή να απορροφηθεί πλήρως αντίστοιχα κατά την έναρξη της 
πέμπτης περιόδου εμπορίας μετά την προσχώρηση, όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 238 παράγραφος 3 σημείο α) και κατά τη διάρκεια των 
επτά πρώτων περιόδων εμπορίας μετά την προσχώρηση όπως αναφέρε- 
ται στο άρθρο 265 σημείο 1 γ) της πράξης προσχώρησης. 


Εξάλλου, στην περίπτωση κατά την οποία η τιμή του εσκούδο 
παρουσιάζει διακύμανση σε σχέση με την αξία της Εΰϋ μεταξύ 
της στιγμής του καθορισμού των κοινών τιμών και της στιγ¬ 
μής της θέσης σε εφαρμογή των τιμών στην Πορτογαλία, θα 
λαμβάνεται υπόψη η τροποποίηση αυτή κατά την εφαρμογή των 
προαναφερομένων κανόνων προσαρμογής. 

Όσον αφορά τα προϊόντα που υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση, 
για τη μετατροπή των πορτογαλικών τιμών σε Ε00, εφαρμόζεται 
ο κανόνας που προβλέπεται στο άρθρο 265 σημείο 1 α) τελευ¬ 
ταίο εδάφιο. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για το πρόγραμμα δράσης για το πρώτο μεταβατικό 
στάδιο το οποίο θα εκπονηθεί για τα 
προϊόντα που υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση 
όσον αφορά την Πορτογαλία 


Το πρόγραμμα δράσης που θα εκπονηθεί για τα προϊόντα που 
υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση δυνάμει του άρθρου 264 πα¬ 
ράγραφος 2 σημείο α) της πράξης προσχώρησης ηροκειμένου να 
υλοποιηθούν ειδικοί στόχοι κατά τη διάρκεια του πρώτου στα¬ 
δίου μετάβασης, εκπονείται σε στενή συνεργασία με την Επι¬ 
τροπή και θεσπίζεται το αργότερο ένα μήνα πριν από την ημε¬ 
ρομηνία της προσχώρησης* αυτό το πρόγραμμα δράσης δημοσιεύε¬ 
ται στο τεύχος € της Επίσημης Εφημερίδας των Ευρωπαϊκών Κοι¬ 
νοτήτων. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 


για ορισμένα μεταβατικά μέτρα και ορισμένα στοιχεία 
του γεωργικού τομέα όσον αφορά την Πορτογαλία 


3. Για τις τιμές που αναφέρονται.στην παράγραφο 2, οι τυχόν 
μειώσεις των κοινών τιμών που επέρχονται πριν από την προσχώ¬ 
ρηση δεν λαμβάνονται υπόψη για την εφαρμογή των πειθαρχιών 
ως προς τις τιμές. 


4. Σε περίπτωση που οι πορτογαλικές τιμές που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1, εκπεφρασμένες σε Ε00, είναι κατώτερες από τις 
κοινές τιμές, εάν έχουν ήδη καθοριστεί για την περίοδο εμπορί¬ 
ας 1985/1986 η αύξησή τους.δεν μπορεί να οδηγήσει σε υπέρβαση 
των κοινών τιμών για τα οικεία προϊόντα. 

Ο συντελεστής που χρησιμοποιείται για τη μετατροπή σε ΕΟυ των 
σχετικών πορτογαλικών τιμών είναι, για τα προϊόντα που υπόκει- 
νται σε μετάβαση κλασσικού τύπου, ο συντελεστής που χρησιμο¬ 
ποιείται στο πλαίσιο της λειτουργίας των οργανώσεων της αγοράς 

Για τα προϊόντα που υπόκεινται σε σταδιακή μετάβαση, ο συντε¬ 
λεστής που χρησιμοποιείται είναι εκείνος που αναφέρεται στο 
άρθρο 265 σημείο 1 α) τελευταίο εδάφιο. 

Καμία υπέρβαση δεν θα ληφθεί υπόψη για την εφαρμογή των κανό¬ 
νων πειθαρχίας ή προσέγγισης που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 
Εαν οι τιμές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν έχουν ακό¬ 
μα καθοριστεί για την περίοδο εμπορίας 1985/1986, οι κανόνες 
πειθαρχίας ως προς τις τιμές που ισχύουν για το πρώτο στάδιο, 
εφαρμόζονται για το σύνολο των σχετικών προϊόντων κατά την 
ενδιάμεση περίοδο. 

'Οσον αφορά τα προϊόντα που υπόκεινται σε μετάβαση κλασσικού 
τύπου, για τη μετατροπή των πορτογαλικών τιμών σε ΕΟϋ, θα 
λαμβάνεται υπόψη, κατά την αναπροσαρμογή τους κατά τη διάρ¬ 
κεια της ενδιάμεσης περιόδου, η διαφορά που υφίσταται μεταξύ 
του συντελεστή μετατροπής που διαπιστώνεται κατά την έναρξη 
της περιόδου εμπορίας αναφοράς η οποία αναφέρεται στις πρά¬ 
ξεις της Συνδιάσκεψης και του συντελεστή μετατροπής που 
ισχύει τη στιγμή του καθορισμού των τιμών για την επόμενη 
περίοδο εμπορίας. 


1. Τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 258 της 
πράξης προσχώρησης θεσπίζονται, σύμφωνα με τις λεπτομέρειες 
ή τις κατευθύνσεις που συμφωνήθηκαν ενδεχομένως, στα πλαίσια 
της Συνδιάσκεψης. 

2. Οι διατάξεις για τις αντιπροσωπευτικές περιόδους ή τις 
περιόδους αναφοράς που προβλέπονται : 

- στο άρθρο 236 και στα άρθρα που παραπέμπουν σ'αυτό, 

- στο άρθρο 291 παράγραφος 1, στο άρθρο 304 σημείο 1 δεύτε¬ 
ρη περίπτωση, στο άρθρο 305 σημείο 1, στο άρθρο 306 παρά¬ 
γραφος 1 και στο άρθρο 307 παράγραφος 1, 

θεσπίζονται σύμφωνα με τις αποφάσεις που συμφωνούνται στα 
πλαίσια της Συνδιάσκεψης. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τον οίνο στην Πορτογαλία 


Πριν από το τέλος του δεύτερου σταδίου : 

1. όσον αφορά ίο καθεστώς κου εφαρμόζεται για τις αμπέλους που 
επιτρέπονται προσωρινό στην Πορτογαλία το οποίο αναφέρεται 
στο .άρθρο 340 η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση λαμβάνο- 
ντας υπόψη τα αποτελέσματα που έχουν επιτευχθεί. Το Συμ¬ 
βούλιο, με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επιτρο¬ 
πής αποφασίζει ενδεχομένως τα αναγκαία μέτρα, 

2. όσον αφορά τους οίνους που παράγονται στην περιοχή του 
"νληΠο νβτάε" και αναφέρονται στο άρθρο 341, το Συμβούλιο, 
με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της Επιτροπής καθο¬ 
ρίζει το καθεστώς που εφαρμόζεται για τους οίνους αυτούς. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τον εφοδιασμό της βιομηχανίας 
ραψινομίσματος της ζάχαρης στην Πορτογαλία 

Στο πλαίσιο των συναφών μέτρων των αποφάσεων για τις γεωργικές 
•τιμές, το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εξέδωσε, στις 
23 Μαίου 1985, τις διατάξεις που επιτρέπουν τη θέσπιση των 
κατάλληλων μέτρων για την εξίσωση των τιμών της ακατέργαστης 
ζάχαρης από ζαχαροκάλαμο προέλευσης των υπερπόντιων εδαφών 
και της ακατέργαστης ζάχαρης από ζαχαρότευτλα που προορίζονται 
για ραφίνάρισμα. Τα μέτρα αυτά θα επιτρέψουν τον εφοδιασμό των 
πορτογαλικών ραφινεριών με την εν λόγω ζάχαρη υπό προϋποθέσεις 
τιμών ανάλογες προς τις προϋποθέσεις τιμών της προτιμησιακής 
ζάχαρης. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την εισαγωγή του κοινού 
συστήματος φόρου προστιθεμένης αξίας στην Πορτογαλία 


Κατά τη διάρκεια εφαρμογής της προσωρινής παρέκκλισης που ε¬ 
πιτρέπει στην Πορτογαλική Δημοκρατία να αναβάλει την εισαγω¬ 
γή του κοινού συστήματος φόρου προστιθεμένης αξίας, η Πορτο¬ 
γαλική Δημοκρατία εξομοιώνεται με τρίτη χώρα για την εφαρμο¬ 
γή των οδηγιών που αναφέρονται στα παράρτημα XXXVI σημείο II 
- Φορολογικά. 

ΔΗΛΩΣΗ**ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

για την πρόσληψη ισπανών και πορτογάλων εργαζομένων σε 
μισθωτή απασχόληση στα παρόντα κράτη μέλη 


Στο πλαίσιο των μεταβατικών διατάξεων των σχετικών με την 
άσκηση του δικαιώματος ελεύθερης κυκλοφορίας, τα παρόντα 
κράτη μέλη, κάθε φορά που θα προσφεύγουν σε εργατικό 
δυναμικό από τρίτες χάρες που δεν ανήκει στην κανονική 
τους αγορά εργασίας για να ικανοποιήσουν τις αναγκες τους 
σε εργατικό δυναμικό, θα παρέχουν στους ισπανούς και · 
πορτογάλους υπηκόους την αυτή προτεραιότητα που θα παρέχουν 
και στους υπηκόους των άλλων κρατών μελών. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

για τη συμμετοχή της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στα ωφελήματα 
από τους πόρους του ΕυρωπαΙ'κού Κοινωνικού Ταμείου 

Για να εξασφαλισθεί ότι η μεταχείριση της Πορτογαλίας και των 
περιοχών της Ισπανίας, που μπορούν να επωωεληθούν από τον αυ¬ 
ξημένο βαθμό παρέμβασης, θα γίνεται σύμφωνα με τις ίδιες αρ¬ 
χές που εφαρμόζονται για τις ανάλογες περιοχές της Κοινότητας 
στην παρούσα της σύνθεση, η Κοινότητα προβαίνει πριν από την 
προσχώρηση, στην προσαρμογή των κατάλληλων διατάξεων που 
διέπουν το ΕυρωπαΓκό Κοινωνικό Ταμείο, σύμφωνα με τη διαδι¬ 
κασία που εφαρμόζεται για την έκδοσή τους. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

γιά τη συμμετοχή της Ισπανίας και. της Πορτογαλίας 
στα ωφελήματα από τους πόρους του Ευρωπαϊκού Ταμείου 
Περιφερειακής Ανάπτυξης 


Προκειμένου να εξασφαλιστεί η συμμετοχή της Ισπανίας 
και της Πορτογαλίας στα ωφελήματα από τους πόρους του 
Ευρωπαϊκού Ταμείου Περιφερειακής Ανάπτυξης ήδη από την 
προσχώρηση, η Κοινότητα θα προβεί, πριν από την προσχώ¬ 
ρηση, στην προσαρμογή των διατάξεων του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1787/84 του Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 
1984 για το _Ευρκπαϊκό Ταμείο περιφερειακής Ανάπτυξης, 
οι οποίες καθορίξουν το κατώτερο και ανώτερο όριο της 
ψαλλίδας που διατίθεται σε κάθε κράτος μέλος. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

για τον εφοδιασμό της βιομηχανίας ραφιναρίσματος της 
ζάχαρης στην Πορτογαλία 

Η Κοινότητα είναι έτοιμη να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στην κα¬ 
τάσταση του εφοδιασμού των πορτογαλικών ραφινεριών κατά τις 
ερχόμενες αναθεωρήσεις της κοινής οργάνωσης της αγορας στον 
τομέα αυτό. 

Εξάλλου η Κοινότητα είναι έτοιμη να προβεί, πριν από το τέλος 
της μεταβατικής περιόδου, σε συνολική εξέταση της κατάστασης 
του εφοδιασμού της βιομηχανίας ραφιναρίσματος μέσα στην Κοι¬ 
νότητα και ιδίως της πορτογαλικής βιομηχανίας, με βάση έκθεση 
της Επιτροπής συνοδευόμενη, αν είναι αναγκαίο, από προτάσεις 
που επιτρέπουν στο Συμβούλιο*να αποφασίσει τα μέτρα που πρέπει 
ενδεχομένως να ληψθούν. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

σχετικά με την κοινοτική ενίσχυση για την επιτήρηση 
και τον έλεγχο των υδάτων 

Η Κοινότητα επιβεβαιώνει ότι μπορεί να αντιμετωπισθεί το εν¬ 
δεχόμενο μιας κοινοτικής ενίσχυσης για την επιτήρηση και τον 
έλεγχο των υδάτων που υπάγονται στην πορτογαλική κυριαρχία ή 
δικαιοδοσία. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
για την προσαρμογή 

και τον εκσυγχρονισμό της πορτογαλικής οικονομίας 

Η προσχώρηση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις ΕυρωπαΙ’κές 
Κοινότητες εντάσσεται σε μια προοπτική εκσυγχρονισμού της 
οικονομίας της και αύξησης των αναπτυξιακών δυνατοτήτων της. 

Για το σκοπό αυτό, αμέσως μετά την προσχώρηση και για 
συνολικό χρονικό διάστημα δέκα ετών, εφαρμόζεται ειδικό 
πρόγραμμα ανάπτυξης της γεωργίας, το οποίο καθορίζεται 
στο άρθρο 263 και στο πρωτόκολλο αριθ. 24 ανωτέρω. 

Μία ανάλογη προσπάθεια επιβάλλεται στο βιομηχανικό τομέα, 
προκειμένου να εκσυγχρονιστεί ο παραγωγικός μηχανισμός 
και να προσαρμοστεί στις πραγματικότητες της ευρωπαϊκής 
και διεθνούς οικονομίας, Η Κοινότητα είναι διατεθειμένη, 
με το αυτό πνεύμα ότΐως και στη γεωργία, να προσφέρει τη 
συνδρομή της στις πορτογαλικές επιχειρήσεις παρέχοντάς 
τους την τεχνική της υποστήριξη και τα πιστωτικά της 
μέσα - τόσο το ΝΚΜ όσο και ιδιωτικής φύσεως ενέργειες - 
καθώς και με την αυξημένη παρέμβαση της Ευρωπαϊκής Τράπεζας 
Επενδύσεων. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

για την εφαρμογή του μηχανισμού χορήγησης 
κοινοτικών δανείων υπέρ της Πορτογαλίας 

Στο πλαίσιο του μηχανισμού χορήγησης κοινοτικών δανείων 
που προορίζονται για τη στήριξη των ισοζυγίων πληρωμών 
των κρατών μελώύ,{σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 682/81 του Συμβουλίου της 16ης Μαρτίου 1981, 
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1131/85 
του Συμβουλίου της 30ής Απριλίου 1985) θα χορηγηθεί στη 
Πορτογαλική Δημοκρατία ποσό 1 000 εκατομμυρίων ΕΟϋ υπό 
μορφή δάνειου κατά .τη διάρκεια των ετών 1986 μέχρι 1991. 
Για την ετήσια κατανομή του συνολικού αυτού ποσού, θα 
καταβληθεί.ιδιαίτερη προσπάθεια κατά τα έτη 1986 και 1991- 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

για την εφαρμογή του καθεστώτος του ρυθμιστικού ποσού 

Η Κοινότητα βεβαιώνει ότι η εφαρμογή του καθεστώτος του ρυθμι¬ 
στικού ποσού δεν θα έπρεπε να θίξει τα παραδοσιακά ρεύματα 
συναλλαγών. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ : Ζώνη ΟΟΡΑΟΕ 


Το Βασίλειο της Ισπανίας θεωρεί ότι κάθε αναφορά στη ζώνη που 
καλύπτεται από την Επιτροπή Αλιείας Κεντρικού και Ανατολικού 
Ατλαντικού (ζώνη ΟΟΡΑΟΕ) πρέπει να νοείται με την επιφύλαξη 
των δικαιωμάτων του Βασιλείου της Ισπανίας όσον αφορά τα απο¬ 
τελέσματα του καθορισμού των ισπανικών υδάτων. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 
για τη Λατινική Αμερική 


Προκειμένου να αποφευχθούν οι αιφνίδιες διαταραχές κατά τις 
εισαγωγές καταγωγής της Λατινικής Αμερικής, η Ισπανία τόνισε 
κατά τις διαπραγματεύσεις τα προβλήματα που τίθενται λόγω 
της εφαρμογής του κεκτημένου σε ορισμένα προϊόντα. Για τον 
καπνό, το κακάο και τον καφέ προκρίθηκαν προσωρινά τμηματι¬ 
κές λύσεις. 

Η Ισπανία, σύμφωνα με τις αρχές και τα κριτήρια που διακηρύσ¬ 
σονται στην Κοινή Δήλωση που υιοθέτησε η Συνδιάσκεψη για τη 
Λατινική Αμερική, έχει .ως στόχο την εξεύρεση μονίμων λύσεων 
στο πλαίσιο του ΣΓΠ κατά την προσεχή αναθεώρησή του ή στο 
πλαίσιο άλλων υφισταμένων μηχανισμών στο εσωτερικό της Κοι¬ 
νότητας. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 
σχετικά με την Ευρατόμ 

Το Βασίλειο της Ισπανίας, μη έχοντας προσχωρήσει στη 
συνθήκη για τη μη εξάπλωση των πυρηνικών όπλων, αναλαμ¬ 
βάνει την υποχρέωση να αναζητήσει με ενεργό τρόπο και 
το συντομότερο δυνατόν, σε στενή συνεργασία με την Επι¬ 
τροπή και το Συμβούλιο, την πιό κατάλληλη λύση η οποία 
θα είναι ικανή να επιτρέψει, λαμβάνοντας υπόψη τις διε¬ 
θνείς δεσμεύσεις της Κοινότητας, την πλήρη τήρηση των 
υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συνθήκη για την ίδρυ¬ 
ση της ΕΚΑΕ, ιδίως σε ότι αφορά τον πυρηνικό εφοδιασμό 
και την κυκλοφορία των πυρηνικών υλικών στο εσωτερικό 
της Κοινότητας. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
για τις εξισωτικές αποζημιώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 358 

Προσυπογράφοντας τις διατάξεις που περιέχονται στο άρθρο 358, 
για το καθεστώς εξισωτικών αποζημιώσεων για τους παραγωγούς 
σαρδέλάν της Κοινότητας στην παρούσα της σύνθεση, η πορτογα¬ 
λικό αντιπροσωπία διατηρεί τη δυνατότητα να ζητήσει από το 
Συμβούλιο να θεσπίσει τα κατάλληλα μέτρα που θα αποδειχθούν 
απαραίτητα για την εξάλειψη ενδεχομένων στρεβλώσεων των όρων 
ανταγωνισμού που θα μπορούσαν να βλάψουν τη βιομηχανία κονσερ¬ 
βών σαρδέλας της Πορτογαλίας. 

Εξάλλου, θεωρεί ότι τα μέτρα που θα μπορούσαν να ληωθούν μετά 
το πέρας της περιόδου προσέγγισης των τιμών δεν θα πρέπει να 
Αισάγουν διακρίσεις. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ : Ζώνη ΟΟΡΑΟΕ 


Η Πορτογαλική Δημοκρατία θεωρεί ότι κάθε αναφορά στη ζώνη που 
καλύπτεται απά την Επιτροπή Αλιείας Κεντρικού και Ανατολικού 
Ατλαντικού (ζώνη ΟΟΡΑΟΕ) πρέπει να νοείται με την επιφύλαξη 
των δικαιωμάτων της Πορτογαλικής Δημοκρατίας όσον αφορά τα 
αποτελέσματα του καθορισμού των πορτογαλικών υδάτων. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
για τα νομισματικά θέματα 


Για να καταστεί δυνατή η παρακολούθηση της εξέλιξης της 
πραγματικής ισοτιμίας του πορτογαλικού εσκούδο, σε σχέση 
ιδίως με την ΕΟυ και με τα νομίσματα των άλλων κρατών μελών 
στις χρηματαγορές, η Πορτογαλική Δημοκρατία θα λάβει τα 
αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει, πριν από την προσχώρησή 
της στην Κοινότητα, τη λειτουργία αγοράς συναλλάγματος στη 
Λιοαβώνα, η οποία να μπορεί να συγκριθεί με την αγορά των 
παρόντων κρατών μελών της Κοινότητας. 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΩΝ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 
ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ 
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ 


1. Για να εξασφαλιστεί η πρέπουσα ενημέρωση του Βασιλείου της 
Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, που θα καλούνται 
στο εξής "προσχωρούντα κράτη", κάθε πρόταση ή ανακοίνωση της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων η οποία μπορεί να οδηγή¬ 
σει σε αποφάσεις του Συμβουλίου των Κοινοτήτων, κοινοποιείται 
στα προσχωρούντα κράτη αφού διαβιβαστεί στο Συμβούλιο. 

2. Οι διαβουλεύσεις γίνονται μετά από αιτιολογημένη αίτηση 
ενός προσχωρούντος κράτους, το οποίο εκθέτει οαφώς τα συμφέρο- 
ντά του ως μελλοντικού μέλους της Κοινότητας και διατυπώνει 
τις παρατηρήσεις του. 

3. Για τις αποφάσεις διαχείρισης δεν πρέπει, κατά κανόνα, να 
γίνονται διαβουλεύσεις. 

4. Οι διαβουλεύσεις γίνονται στα πλαίσια προσωρινής Επιτροπής, 
που αποτελείται από αντιπροσώπους των Κοινοτήτων και των προ- 
σχωρούντων κρατών. 

5. Από την πλευρά των Κοινοτήτων, μέλη της προσωρινής Επιτρο¬ 
πής είναι τα μέλη της Επιτροπής των Μόνιμων Αντιπροσώπων ή 
πρόσωπα που αυτοί ορίζουν για το σκοπό αυτό. Η Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καλείται να εκπροσωπηθεί'στις εργασίες 
αυτές. 

6. Η προσωρινή Επιτροπή επίκουρείται από μια Γραμματεία, την 
ίδια με τη Γραμματεία της Διάσκεψης, της οποίας η θητεία παρα- 
τείνεται για το σκοπό αυτό. 

7. Οι διαβουλεύσεις γίνονται κανονικά όταν από τις προπαρασκευ¬ 
αστικές εργασίες σε κοινοτικό επίπεδο για την έκδοση αποφάσεων 
του Συμβουλίου έχουν προκόψει κοινές κατευθύνσεις που επιτρέ¬ 
πουν την επωφελή πρόβλεψη πμρομοίων διαβουλεύσεων. 

8. Αν εξακολουθούν να υψίστανται σοβαρές δυσχέρειες μετά τις 
διαβουλεύσεις, το θέμα μπορεί να τεθεί σε υπουργικό επίπεδο, 
μετά από αίτηση ενός από τα προσχωρούντα κράτη. 

9. Οι ανωτέρω διατάξεις εφαρμόζονται κατ'αναλογία στις απο¬ 
φάσεις του Συμβουλίου των Διοικητών της Ευρωπαϊκής Τράπεζας 
Επενδύσεων. 


3944-3946 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΒΤΟΝ) 


10. Η διαδικασία που προβλέπεται στις ανωτέρω παραγράφους εφαρ¬ 
μόζεται επίσης σε κάθε απόφαση που λαμβάνουν τα προσχωρούντα 
κράτη, η οποία θα μπορούσε να έχει επιπτώσεις στις υποχρεώσεις 
που προκύπτουν από την ιδιότητά τους ως μελλοντικών μελών των 
Κο ινοτήτων. 

II 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλικό Δημοκρατία λαμβά¬ 
νουν τα αναγκαία μέτρα ώστε η προσχώρησή τους στις συμφωνίες 
ή συμβάσεις που αναψέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 και στο 
άρθρο 4 παράγραφος 2 της πράξης για τους όρους προσχώρησης 
και τις προσαρμογές των συνθηκών, να συμπέσει, στο μέτρο του 
δυνατού και υπό τους όρους που προβλέπονται στην πράξη αυτή, 
με την έναρξη ισχύος της συνθήκης προσχώρησης. 

Εφόσον συμφωνίες και συμβάσεις μεταξύ των κρατών μελών, οι 
οποίες αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερη φράση και 
παράγραφος 2, υπάρχουν μόνο ως σχέδια, δεν έχουν υπογραφεί 
και πιθανώς δεν μπορούν να υπογραφούν κατά την περίοδο πριν 
από την προσχώρηση, τα προσχωρούντα κράτη θα κληθούν να συμ- 
μετάσχουν, μετά από την υπογραφή της συνθήκης για την προσχώ¬ 
ρηση και σύμφωνα με τις κατάλληλες διαδικασίες, στην επεξερ¬ 
γασία των σχεδίων αυτών με πνεύμα θετικό και με τρόπο που να 
ευνοείται η σύναψή τους. 

III 

Όσον αφορά τη διαπραγμάτευση μεταβατικών πρωτοκόλλων και πρω¬ 
τοκόλλων προσαρμογής με τις αντισυμβαλλόμενες χώρες που ανα- 
φέρονται στα άρθρα 179 και 366 της πράξης για τους όρρυς προ¬ 
σχώρησης, οι εκπρόσωποι των προσχωρούντων κρατών συμμετέχουν 
στις εργασίες ως παρατηρητές, στο πλευρό των εκπροσώπων των 
παρόντων κρατών μελών. 

Ορισμένες από τις μη προτιμησιακές συμφωνίες που έχει συνάψει 


η Κοινότητα και των οποίων η διάρκεια ισχύος εκτείνεται πέρα 
από την 1η Ιανουαρίου 1986, θα μπορούν να αναπροσαρμοστούν ή 
να διαρρυθμιστούν ώστε να ληφθεί υπόψη η διεύρυνση της Κοινό¬ 
τητας. Τις προσαρμογές ή τις διαρρυθμίσεις αυτές διαπραγ¬ 
ματεύεται η Κοινότητα, με τη συμμετοχή των αντιπροσώπων των 
προσχωρούντων κρατών σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται 
στο προηγούμενο εδάφιο. 


IV 


Οι διαβουλεύσεις μεταξύ των προσχωρούντων κρατών και της Επι¬ 
τροπής που προβλέπονται στο άρθοο 61 παράγραφος 2 και στο άρ¬ 
θρο 223 παράγραφος 2 της πράξης για τους όρους προσχώρησης 
και τις προσαρμογές των συνθηκών, διεξάγονται ήδη πριν από 
την προσχώρηση. 


V 

Τα προσχωρούντα κράτη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να μην επι¬ 
ταχύνουν σκοπίμως πριν από την προσχώρηση την παραχώρηση των 
αδειών που αναφέρονται στα άρθρα 2 των πρωτοκόλλων αριθ. 13 
και 22 σχετικά με τις ανταλλαγές γνώσεων στον τομέα της πυρη¬ 
νικής ενέργειας, ώστε να περιορίσουν την έκταση των υποχρεώ¬ 
σεων που περιέχονται στα πρωτόκολλα αυτά. 

*- ν * VI 


Τα όργανα των Κοινοτήτων καταρτίζουν εγκαίρως τα κείμενα που 
αναφέρονται στο άρθρο 397 της πράξης για τους όρους προσχώ¬ 
ρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών. 


'Αρύρο ί«υτ«ρο. 

Η νηφς τα» νόμου αυτού αρχόζβι αχδ τη δνμοσίακτη του 
ντψ (Ε3φημ*ρ0ΐΓ νης Κυ6*ρνηρ*ως. 

Π αροτργίλλαψ* τη ϊτημοσίευτη του παρόντος στην Εφημ*- 
ρ3<χ της Κμ6«ρνήσ*ως χαι την «οτίλβσή του ως νόμου του 
Κράτους. 

Αβήνα, 12 ΝοτμΛρίου 1985 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΠΑΓΚΑΛΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΗΜΙΤΗΣ 

θεωρήθηκε και τέ&ηκε η Μεγάλη Σφραγίδα τον Κράτους. 

Α'&ηνα, 15 Νο«μΛρί«υ 1985 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΑΙΚΛΙ01ΥΝΗΖ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ . ΑΛΚΣΑΝΑΡΟΣ ΜΛΓΚΛΚΝΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΘΕΙΟ 




